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A    SUA    A  L  T  E.  Z  Z  A 
LA  SIGNORA  PRINCIPESSA 

ALESSANDRINA  DE  DIETRICHSTEIN 

LESLEY   PROSCAU  EC.  EC. 

NATA  CONTESSA  SCHODVALOW 

ACCADEMICA  DI  S.  LUCA  ,  PASTORELLA  d'aRCADIA 
ED  ACCADEMICA  TIBERINA  . 


FILIPPO  DE  ROMANIS 


Q^oUndo  io ,  Nobilissima  Signora ,  la  Dmna 
Commedia  di  Dante  Alighieri  secondo  il  Testo 
e  i  Comenti  delta  Romana  Edizione  del  1791 
a  oi  famiUarissima  nuoi^amente  ristampare ,  e 
di  molte  e  vaghe  cose  arriccJure ,  che  giovino  ah 
la  illustrazione  di  quel  sublime  Poema ,  fortuna- 
tamente  m'  ebbi  in  pensiero ,  che  onor  grande  ac- 
quistatomi  sarei  con  dar  fuori  il  la^oro  de'  miei 
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torch)  ed  inchiostri  sotto  gli  auspizj  deW  AlteZ" 
za  Kostra ,  e  del  chiaro  V ostro  Nome  insignirlo . 

Nk  le  indite  doti  soltanto  delV  animo ,  che, 
quali  nella  piti  onesta  e  valor osa  donna  si  con' 
vengono ,  in  V oi  soavemente  risplendono  y  o  il 
sangue  generoso  degli  Antenati,  che  per  le  vene 
Vi  scorre  a  cib  far  mi  traemno  ;  ma  si  anco- 
ra ,  e  con  maggior  impulso  il  considerare ,  che 
P^oi  nata  in  paese  lontanissimo  ed  affatto  diver- 
so  sotto  il  cielo  d'  Ausonia  da  molti  anni  uive- 
te  nelV  assidua  coltura  delle  Scienze  e  Lettere , 
di  cui  il  nostro  suolo  pih  che  altro  mai  h  a  do- 
vizia  fecondo  \  e  che  tra  i  tanti  studj ,  cui  Vi 
appUcate ,  V  altissimo  Padre  di  nostra  lingua ,  e 
di  ogni  hel  modo  di  poetare  Maestro  difficilissi- 
mo  e  principale ,  dico  appunto  V  Alighieri  nel 
primo  luogo  avete  collocato ,  e  con  tanta  ala- 
crith  e  coraggio  di  animo  nelle  piii  astruse  di 
Lui  parti  Vi  siete  internata  ,  che  non  piii  fati- 
ca  ,  ma  diletto  ne  avete. 

E  qui  cademi  in  acconcio  di  dire ,  che  con 
esempio  raro  in  altre  eth ,  ed  in  questa  senza 
pari ,  il  tenero  pianto  della  Bella  Ariminese ,  il 
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Paler  noster  e  V  Imo  augustissimo  di  S.  Ber- 
nardo, su  maestrevoli  note  a  helV  uopo  da  Foi 
fatte  armonizzare ,  meravigliosamente  V oi  mede- 
sima  cahtate ,  e  tanto  estatica  ne  rimanete ,  che 
non  saprei  dire  se  P^oi  con  queUa  onorata  Omhra 
a  ragionar  i'' innalziate ,  od  Essa  stessa  del  Vo- 
stro'  canto  innamorata  ad  iricoraggiart^i  la  vo- 
ce e  lo  spirito  ne  discenda ,  E  di  questo ,  cK  io 
dico ,  non  si  arresta  ne*  Sette  Colli  la  Fama , 
cui  henchh  la  Vostra  rara  modestia  cerchi  di 
trattenere  il  P^olo  y  oltre  alle  dotte  persone  di  Ro- 
ma e  d' Italia,  che  degna  corona  Vi  fanno  ,  le 
cognizioni  loro  colle  Vostre  nobilmente  scam- 
biando ,  innumerahili  eruditi  stranieri,  e  naggia- 
tori  di  alto  grado  ne  recano  per  ogni  doi^e  la 
pit  ferma  e  sincera  testimonianza  . 

Ma  oltre  tai  grandi ,  ed  autorevoli  ragioni, 
per  cui  di^fisai  di  umilmente  intitolarvi  questa 
mia  Edizione ,  permettetemi ,  o  saggia  e  gentil 
Donna  ,  che  per  poco  mi  solhi^i ,  e  J^i  dica , 
che  V  appartener  P^oi  alia  famosa  jircadia  ,  ed 
all'  insigne  jiccademia  Tiberina ,  delle  quali  io 
faccio  numero,  I' ai^er  Voi  gradito  alcune  mie 
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composizioni ,  Vqffabilith,  che  miai^ete  con  som-' 
ma  cortesia  dimostrato  son  potentissime  Voci , 
che  Una  mi  accrescono  a  presentarvi  un  tal  do- 
no  in  testimonio  di  stima,  di  gratitudine ,  e  di 
rispetto . 

E  lusingandomi ,  che  V  Altezza  P^ostra  si 
compiacera  di  accettare  in  un  colla  cosa  le  mie 
intenzioni  istesse ,  altro  non  deggio,  che  pregare 
Jddio  Ottimo  Massimo,  che  lungamente  si  degni 
di  conservarvi  a  prb  delta  Letteratura ,  e  della 
splendidissima  P^ostra  Famiglia . 
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APPRO YAZIONI 

DELL'  ANTICA'I3)IZI0NE  DEL  1791. 


JLj  e  dotte  ingegnose  annotazioni  del  valentissimo  P.  B.  L.  M.  C.  sulla  com* 
media  di  Dante  Alighieri  quanto  sono ,  a  mio  gindizio  ,  conformi  in 
tutto  a'  cattolici  dogmi  ed  alia  piit  sana  morale  j  ^mbranmi  altrettan- 
10  utili ,  ed  opportune  nonmeno  ad  emendare  il  testo  di  Dante  gua- 
sto  tuttora  da  molte  false  lezioni:  che  a  rilevare  il  vero  senso  di  non 
pochi  Inoghi  oscurissimo  ancora,  malgrado  le  fatiche  di  tanti,  cbe  co' 
loro  comenti  banno  cercato  di  riscbiararli  •  Stimo  per6  utilissima  co- 
sa  il  puU>licarle  c(Jle  stampe,  qualora  ec.  In  fede  ec. 

Roma  2.  Settembre  1791* 

Giuseppe  Cahohigo  Reggi 
Prefetto  della  Biblioteca  Vaticana. 


jui  ben  da  desiderarsi  cbe  si  moltiplicbino  per  1' Italia  le  impressioni 
del  maggior  forse  fra  tutti  i  modemi  poeti ,  del  massimo  certamente 
fra'  nostri  scrittori .  Tanto  piii  dovrk  pregiarsene  quesu  Romana  edi- 
zione  ,  che  T  indefesso  studio,  Perudizione,  la  diligenza  del  .P.  B.  L. 
M.  C.  ba  saputo  arriccbire  di  tante  felici  emendazioni  del  testo  ,  di 
tante  belle  e  tutte  nuove  esposizioni  di  sensi.  Nulla  poi  v'ba  cbepos-» 
sa  legittimamente  impedirne  la  stampa  ,  quando  si  h  omai  convenuto 
di  considerar  Dante  siccome  un  classico ,  e  di  riguardare  alcilni  satiri- 
ci  e  men  giusti  dettati ,  piuttosto  quai  monumenti  delle  opinioni  e  de' 
tempi ,  che  qual  materia  di  scandalo  pe'  leggitori  attuali  •  La  commis- 
sione  avuti^  dal  Reverendissimo  Padre  Maestro  del  S.  P.  A.  di  riveder 
quest'  opera  per  la  pubblicazione  ,  mi  obbliga  a  dicbiarame  cosl  il 
mio  sentimento  .  Questo  di  12.  Settembre  1791' 

Dalla  Biblioteca  Cbigiana  .  ^ 

Ehnio  Quiring  Visconti 
Direttore  del  Museo  Capitolino . 
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IMPRIMATUR, 


Si  yidebitur  Rev.  P.  Mag.  Sac.  Palat.  Apostolici  . 

CanDIDUS  MlRIl  FrATTIITI  ARCHIEPlSb.  PhILIPP.  VlCESaERUS  • 


APPROVAZIONE 

DELLA   PBESENTE  EDIZIONE 

iSe  r  Edizione  della  Commedia  di  Dante  Alighieri  ,  data  in  Roma  ,  nel 
lygi.  ,  dal  chiarissimo  P.  Lombardi ,  riscosse  meritamente  gli  applausi 
di  tutta  I'ltalia  letterata ,  e  delle  colte  Nasioni  straniere ,  e  fu  con  tan- 
ta  ayiditk  accolta  ,  che  rimase  in  breve  giro  d'  anni  interamente  eaau- 
sta ,  quanto  non  dovrk  bene  augurarsi  di  questa  nuova  Edizione  Roma- 
na  ,  in  cui  quella  stessa  elegantemente  si  riproduce  del  lygi^  ,  corre- 
data  di  nuove  annotazioni ,  spiegazioni  9  rettificamenti  di  testo^  ed  ar- 
ricchita  di  un  quarto  volume  ?  Gli  eruditi  ed  istancabili  Editori  hanno 
a  bell'  uopo  svolto  ed  esaminato  var)  codici  preziosi  ,  che  non  ebbe 
la  fortuna  di  poter  consultare  il  P.  Lombardi ,  tra  questi  I'insigne  Cas* 
sinese  ,  e  V  altro  non  men  pregevole  Gaetani  in  pergamena  ,  alia  luce 
dei  quali  hanno  raddrizzato  e  rischiarato  parecchj  sensi  distort!  ed  oscuri 
che  vi  rimanevano  ancora .  Ho  letto ,  per  commlssione  del  Reverendis^ 
simo  P.  Maestro  del  Sacro  Palazzo  Apostolico  ci6  che  di  nuovo  si  k 
fatto  nella  presente  Edizione,  nulla  vi  ho  trovato  che  possa  impedime 
la  stampa  ;  e  persuaso  ,  per  altra  parte  ,  che  tutto  ormai  si  ^  felice* 
mente  tentato  per  ricondurre  alia  primigenia  correzione  la  suddetta  Com* 
media,  sono  di  sentimento  che  abbiano  i  dotti  Editori  ottimamente 
meritato  della  patria  nostr*  letteratura  ,  e  ne  sia  percid  il  lavoro  de- 
gnissimo  di  vedere  la  pubblica  luce  . 
Dallo  Minerva  28  Agosto  181 5. 

F.  Gio.  Battisti  Chiesa 
Procuratore  Generate  delV  Ordine  de*  Predicatori , 

IMPRIMATUR. 
Fr.  Philippvs  Amfossi  Ord.  PiLSD.  Sic.  Pal.  Avost.  BiAeisrsn . 
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IX 


V  EDITORE  Al  LETTORI. 


Non  aspettate  gi^ ,  cortesi  Lettori  ,  che  io  qui  spenda  inu- 
tilmente  molte  parole  per  celebrare  \  ingegno ,  la  facondia  j 
c  la  dottrina  del  nobibssimo  «  maraviglioso  Poeta  DANTE 
ALIGHIERI ,  o  per  consigliarvi  a  leggere  con  attenzione  ,  anzi 
ad  istudiare  il  suo  divino  Poema  ^  ch'  io  vi  presento  nuo- 
vamente  impresso  :  Cosi  il  dottissimo  Gio:  Ant.  J^olpi  par- 
lb  in  principio  delT  accurata  sua  Edizione  Cominiana  del 
1727  ,  e  cosi  diciamo  anche  noi  nella  riproduzione  del- 
la  Romana  del  1791.  E  benche  il  sidlodato  Scrittore  niu- 
na  ragione  adduca  di  cotal  sua  parsimonia  ,  egli  e  ckia- 
ro  a  nostro  credere  ,  che  la  piu  giusta  ella  sidsi  y  il  non 
as^er  piu  hisogno  a  di  nostri  di  encomiatori  o  difensori 
il  dii^ino  Alighieri ,  e  la  dis^ina  di  lui  opera  familiaris- 
sima  Jin  da  gran  tempo  alle  piu  culte  Nazioni  ^  e  cono- 
sciiita  dalle  piii  idiote  e  lontane .  Solo  perb  ci  piace  di 
contestare  a  (juanti  la  nostra  nuos^a  Edizione  leg^eran^ 
no  y  che  il  miglior  servigio  da  rendersi  alia  Patna  no- 
stra  nel  terzo  lustro  del  Secolo  XIX  si  e  quello  ^  dice- 
lebrarla  colla  penna  ,  illustrarla  colle  opere  ,  e  di  non 
cedere  a  qualunque  costo  que'  titoli  onorati  y  che  le  com- 
prarono  i  nostri  padri ,  se  non  col  sangue  ,  almen  co^  su- 
dori .  E  noi  che  ci  troviamo  tra  coloro  ,  che  la  nohile 
professione  della  Stampa  vanno  esercitando  ,  noi  pre- 
i^alerci  dobhiamo  di  questo  bel  mezzo  onde  propagar 
sempre  la  gloria  de'famosi  nostri  Italiani .  Che  se  la 
sorte  ci  concede  ^  o  la  natura  non  ci  e  tanto  as^ara ,  di 
poter  coir  ajuto  altnd ,  o  anche  cd  deboli  nostri  sforzi 
a^giungere ,  a  quanto  altri  han  fatto  y  qualche  cosa  che 
piii  riaondi  in  lustro  degli  antichi  ed  in  favore  de'  mo- 
demi  y  sarebbe  un  doppio  delitto  il  nasconderla  ,  e  la  tac- 
cia  d'  inerti  potrebbe  darcisi  forse  a  giusto  mercato  da 
chi  pill  e  pill  volesse  la  condizion  nostra  avi^ilire .  Tali 
sono  le  massime^  che  ci  hanno  compreso  quando  non  con- 
tenti  di  aver  pubblicato  una  picciola  Eaizione  delV  A^i-- 
ghieri  con  frugalissime  note  per  comodo  de' viaggiatori  ^ 


Digiti: 


zed  by  Google 


X 


ci  accingemmo  ad  altra  piu  copiosa  e  piu  grande  a  pro^ 
Jitto  de  studiosi . 

Mancas^ano  gih  in  commercio  gli  esemplari  deWEdt- 
zione  J  che  usci  in  Roma  nel  1791  da*  torchj  del  Fulgoni  ^ 
prima  ed  unica  che  al  Testo  Nidobeatino  unisce  le  Chiose 
dotte  e  niunerose  assai  di  Fra  Baldassarre  Lombardi  Minor 
Conventuale ,  Homo  chiaro  ed  onesto  ,  che  dopo  aver  in- 
vecchiato  tra'  Codici  e  V  Edizioni  di  Dante  oltre  a  3o  anni 
dalla  matiirita  ,  contento  di  aver  veduta  a  luce  V  Opera 
sua  J  e  non  pa^o  ancora  del  prezioso  la^oro,  ne  stanco 
della  lunga  fatica  ,  mori  nella  pace  del  Signore  al  cader 
del  Secofo  passato ,  lasciando  in  pegno  del  suo  insazia- 
bile  amore  per  V  Opera  deW  Alighieri  alcune  postille  in 
margine  di  un  esemplare  ,  che  passb  in  Inghilterra  ,  ed 
altre  su  di  uno ,  che  abbiamo  potuto  aver  fortimatamente 
fottocchio  . 

La  celebrith  cui  ella  giunse  la  suddetta  Edizio- 
ne  fin  d'  allora  che  yide  la  prima  luce  ^  non  fu  che  un 
preludio  deW  acclamazione  generale .  Non  possiamo  di- 
menticarci  y  che  una  scelta  ragunanza  di  letterati  Roma- 
ni  yolle  con  prose  e  yersi  sonoramente  recitati  festeg- 
giare  un  cost  fortiuiato  awenimento  ^  a  gloria  di  Roma  e 
decoro  della  letteratura  .  Dal  Sebeto  al  Tamigij  dalTIstro 
al  Tago  ne  rimbombb  tosto  la  fama  ,  ed  in  poco  esaurita 
ne  rimase  la  copiosa  Edizione  a  tal  segno  ^  che  ora  il  tri- 
plicato  prezzo  non  bastava  a  soddisfare  la  prodiga  cu- 
riosity de'  Letterati .  E  per  yerita  sarebbe  lo  stesso  che 
negare  gli  Antipodi  in  questo  secolo  ^  il  contrastare  alia 
lezione  di  Martin  Paolo  Nidobeato  stampata  in  Milano 
nel  1478^  corretta  ,  spiegata  y  e  difesa  dal  nostro  Lombardi 
una  maggior  chiarezza  di  tutte  le  altre .  Conoseiuta  gih  ella 
si  e  la  breve  di  lui  prefazione  nella  quale  dh  saggi  di  que- 
ste  tre  distinte  intitolazioni  e  la  yeneranda  Accade- 
mia  della  Crusca  ^  cui  viene  con  essa  a  contradirsi ,  niun 
risentimento  ne  ha  fatto  giammai .  Pregiatissima  sarh  sem- 
pre  la  sua  fatica  per  aver  collazionato  V  Edizione  Aldi- 
na  del  i5o2  con  cento  epiii  manoscritti  delle  doyiziose 
biblioteqhe  Toscane  ;  ma  biso^a  pur  confessare  ,  che  se 
avesse  ^esaminata  la  Nidobeatma  sariasi  troi^ata  in  mino- 
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ri  imbarazzi ;  ne  il  giudizio  certamente  o  la  i^olonta  le 
mancas^a  di  renders  almeno  piii  completa  quella  prima 
stampa ,  che  pubblicb  con  cattwe  stampe  ,  e  con  poca 
correzzione  il  Manzani  nel  iSgS. 

Non  ci  e  ignoto  perb  die  alciini  indis^idiii ,  o  per  una 
troppo  ostentata  de^ozione  alle  pure  acque  delT  ^mo , 

0  per  ispirito  di  contraddizione  lian  creduto  di  accat- 
tar  gloria  ne' fasti  della  Critica  e  delta  Lingua  Italiana 
col  giurare  snlle  parole  dell  Inferigno  Segretario  Accade- 
mico  della  Criisca^  confermate  da  tanti  per  lungo  tempo  j 
tra  ^uali  Gio:  Antonio  Volpi y  e  Pompeo  Venturis  Uo- 
mini  chiarissimi .  Lungi  noi  dal  pretendere  y  che  la  gia  lo- 
data  Accademia  delV  Idioma  Toscano  adotti  nel  suo pro- 
messoci  nuos^o  dizionario  i  cangiamenti  ,  che  proi^engono 
dalla  lezione  Nidobeatina  ,  e  dalle  chiose  del  Lombardi  ; 
ci  contentiamo  di  rispondere  a  que^  s^igili  custodi  del 
pill  bel  Jior  di  nostra  lingua ,  che  Gio*.  Antonio  f^olpi  e 
Pompeo  Fenturi  e  gli  altri ,  almeno  nella  maggior  par- 
tCj  avrebber  seguito  V  esempio  del  giudiziossimo  Sig.  Lui- 
gi  Portirelli ,  se  il  nostro  Editore  e  Comentatore  aves- 
se  ai^uto  in  sorte  di  vii^ere  nel  Secolo  XFI.  Qual  conto 
poi  degaia  aversi  delle  correzioni ,  che  pretendeva  dcversi 
fare  nella  Edizione  suddetta  del  1791  il  p^eronese  Mon-^ 
sig.  Canonico  Gio:  Jacopo  de^  Marchesi  Dionisi  ,  si  f^e- 
drh  a  colpo  d'  occhio  dalt  esame  che  ne  fe  tostb  il  Lom- 
bardi^ e  che  siibito  stampb  in  due  fogli  separati :  ma  esuu- 
rita  essendo  allora  quasi  tutta  V  Edizione  ^  non  fa  det^ 
to  esame  egualmente  conosciuto  y  e  percib  noi  tal  qua- 
le lo  abbiamo  ristampato^  e  posto  aid  dppresso  ^  onde 

1  lettori  trovin  subito  V  opportuna  dijesa  dalla  sferza  li- 
cambea  di  quelV  Aristarco .  Tornando  poi  al  nostro  Por- 
tirelli contesta  egli  solennemente  nella  Prefazione  alia 
sua^  stampa  della  Divina  Commedia  fi)  ,  che  avendo  esa- 
minato  e  confrontato  il  Testo  Nidooeatino  colV  edizioni 
comuni  fatte  su  quella  de^i  Accademici  della  Crusca , 
quantunque  rinvemUo  a^esse  ^  che  il  primo  non  andas^a 


(1)  Milano  1804  3  vol.  8. 

2  * 
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affatto  esente  da  qiialche  macchia ,  non  ostante  gli  sem- 
brb  nel  tutto  preferibile  alValtro  di  maniera  che  non  esitb 
di  adottarlo  :  E  i  Torchj  della  Societa  de  Classici  Ita- 
Hani  in  Milano  non  hanno  ancora  sudato  abbastanza 
per  quella  stampa  as^idamente  desiderata  non  solo  dal- 
la  dotta  Lombardia^  ma  si  aneora  dagli  amatori  tutti 
del  Divino  Poeta .  Ma  se  il  pregio  della  Lezione  adot- 
tata  dal  Lombardi  da  niuno  e  contrastato ,  anzi  da  mol- 
ti  fu  celebrato ,  quello  delle  chiose ,  o  come  vogliam  dir 
comenti  -y  degno  di  somma  laude  e  stato  riputato  da  quan- 
ti  hanno  dopo  di  lui  illustrato  e  stampato  la  divina  Com- 
media  •  Luigi  Portirelli  (i)     estrasse  tutto  quelsucco  che 
crede  conveniente  ad  un  parco  comento  y  e  tale  che  V  Edi- 
zione  riuscisse  di  comodo  i^olume  ,  come  nella  prefazio- 
ne  ne  previene  i  lettori.  U  Editore  della  Divina  Com- 
media  stampata  in  Roma  da  Vincenzo  Poggioli  [i)non 
fe  che  un  estratto  delle  suddette  chiose .  In  Jena  G.  L. 
Fernow  del  1807  oltre  aver  riprodotto  esattamente  il  Te- 
sto  fe  una  scelta  di  quel  comenti  onde  ridur  V  Edizione 
in  picciola  forma .  Gaetano  Poggiali  in  un  discorso  che 
precede  Vedizionsua^  (3)  nella  quale  come  Accademico 
della  Crusca  ebbe  in  uenera zione  di  pref crime  il  testo ,  ap- 
ponendovi  le  s^arianti  di  un  pregiato  codice  da  lidpossedu- 
to ,  dice  J  che  per  renderla  di  maggiore  e  piii  generate  uti- 
lith  ha  corredato  il  Poema  di  brevi  e  succose  note  ^  che 
sonosi  tratte  per  lo  piii  da  quelle ,  che  pubblicb  in  Roma 
il  dotto  P.  Lombardi ,  le  piii  utili  a  suo  credere  di  quante 
illustrazioni  furono  fatte  anteriormente  da  tanti  lettera- 
ti  y  delle  quali  seppe  Egli  fare  un  ^udizioso  e  critico 
estratto .  Potremmo  qui  terminare  di  addufre  ahre  fa-- 
vorevoli  testimonianze ,  se  il  davere  non  ci  spingesse  a 
parlare  di  un  {^olgarizzamento  in  Prosa  Francese  (4)  del 


(1)  Edi%.  Citata 

(3)  Roma  i8o6.  3  voL  8. 

(5)  La  Divina  Commedia  di  Dante  AUghieri  gii  ridotta  a  migUor  le^ 
zione  daW  Aecademia  della  Crusca ,  ed  ora  accuratamente  emenddia  ed  ac- 
cresciuta  da  varie  lezioni  tratte  da  un  antiehissimo  eodice»  Liyarno  1807 
Presso  Tommaso  Masi  e  Compagno . 

(4)  Paris  1811  ,  12  ,  l3,  3  vol.  8. 
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capo  d  Opera  della  Poesia  Italiana  appoggiato  nella  piii 

f*an  parte  da  note  estratte  dal  comento  di  Lombardi . 
d  ossers^ando  la  scrupolosa  dili^enza  del  Traduttore  nel- 
la versione  y  ammirando  lo  stiidio  ^  che  dei^e  il  medesimo 
ai^er  fatto  per  t  eqius^alenza  delle  espressioni^  e  per  V  estre- 
ma  tipogrqfica  correzione  de'  piii  heipassi  deW  Origin  ale  in-- 
seriti  nelle  note ,  non  possiamo  a  meno  di  convenire ,  che 
grandi  ragioni  lo  abbiano  indotto  ad  usare  delle  note  anzi^ 
dette  .  Ma  noi  non  solo  per  si  bella  fatica  ,  e  per  tal  pre- 
dilezione  al  Lombardi  ringraziamo  il  CavaL  Artaud  mem- 
bro  della  Societa  Colombaria  di  Firenze ,  della  Reale  di 
Gottin^a  ^  e  di  quella  di  Cortona  y  ora  Segretario  della 
Legazione  di  S.  M.  Cristianissima  presso  la  S.  Sede\ 
ma  altresi  y  e  con  maggiore  effiision  di  animo^  per  V  amore 
ardentissimo  che  metre  pel  Vii^ino  Ali^hieri ,  non  solo  co- 
me padre  delV  idioma  gentile  cK  Egli  al  pari  di  qualicn- 
que  dotto  Italiano  possiede  ^  ma  ancora  per  as^erne  ris^en- 
aicato  I  eccellenza  sopra  ogni  altro  poeta  straniero  ,  e  per 
as^er  caldamente  raccomandato  ai  letterati  Francesi  la 
stima  della  Nazione  ^  che  ha  prodotto  un  genio  cosi  am^ 
mirabile.  (i) 

Ma  poiche  dalle  fatiche  sostenute  dai  sunnomi- 
nati  dopo  M  Edizione  del  1791  y  da  altri  Codici  osser- 
vati  ^  e  principalmente  dal  contesto  di  quello  pregiatis^ 
simo  di  Monte  Cassino  y  datoci  dal  chiarissimo  P.  A. 
di  Costanzo  y  (a)  alcimi  miglioramenti  son  provenuti 
alia  Lezione  ed  al  Comento  della  Dis^ina  Commedia 
secondo  il  Lombardi ;  noi  abbiamo  avuto  cura  di  riu^ 
nirli ,  e  quando  V  ei^ldenza  stessa  ci  ha  fatto  cono* 
scere ,  che  il  Testo  dos^ea  esser  modificato ,  n  abbiamo 
inserito  in  carattere  corsivo  que^  necessarj  cambiamenti  , 
ai  quali  non  si  pub  rinunciare  con  senno ;  ponendo  pe- 
rb  fedelmente  in  nota  la  lezione  Nidobeatina  y  o  la  co- 
mune  ,  niente  volendo  sopprimere ,  che  possa  dar  pasco- 


(1)  Tom  du  Paradis ,  Introduction . 

(2)  Di  un  jintieo  Testo  a  penna  delta  Dhina  Commedia  di  DdtUeeon 
ateune  annotazioni  suUe  vetrianti  lezioni  e  suite  postiUe  del  medesimo^  Lettera 
di  Eustazio  Dicearcheo*  Roma  Futgoni  180 1  4* 
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la  al  criteria  ed  alia  curiosith  .  Qiiando  poi  la  convinzio' 
ne  non  e  stata  tale  da  to^liere  tutti  i  dubbj  ^  a  meno  di 
comparire  arroganti ,  V  abbiamo  soltanto  citata  ne'  comen- 
ti .  Cost  pure  abbiam  fatto  in  do  che  riguarda  le  chio- 
se  y  e  speriamo  che  i  Lettori  ce  ne  sapranno  hiton  gra^ 
do:,  poiche  moUi  passi  y  che  Jin^  ora  eran  restati  osciiri  ^ 
compariscono  in  questa  Edizione  iUustrati :  ed  ajffinche  si 
veggano  a  colpo  d'  occhio  quali  siano  le  i^ariazioni  del- 
le  /chiose  ^  e  le  note  nuos^amente  aggiunte  abbiam  sempre 
posto  in  principio  un  ^  ed  in  fine  le  iniziaU  N  E  ^  che 
Nota  deli'  Editore  90gliono  sign^care ,  ed  alle  lezioni  ed 
alle  note  tratte  dal  Cod.  di  Monte  Cassino  abbiamo  sem- 
pre annotato  Cod.  Cass,  (i)  come  pure  Cod.  Caet.  ab- 
biamo posto  a  quelle  del  Codice  Caetani^  di  cui  daremo 
or  ora  le  opportune  notizie . 

Conosciuto  0ia  si  e  abbastanza  per  V  Opera  del  sid- 
lodato  p.  Ab.  di  Costanzo  V  interesse  delle  postille  mar- 
ginali  e  interleneari  del  Codice  di  Monte  Cassino  an- 
teriore  al  i368,  e  percib  prima  del  comento  di  Benve- 
nido  da  Imola :  E  noi  ma  ci  siamo  proposti  di  ristam- 
pare  intero  nel  qiuirto  s^olume  della  nostra  Edizione  quelV 
aurea  operetta ,  non  solo  ad  oggetto  di  toglierla  alle  in- 
giurie  del  tempo  j  cui  va  esposta  nella  piccioia  e  s^olante 
sua  mole  y  ma  si  ancora  per  le  notizie  che  concemono 
la  Fisione  di  Frate  Alberico  soggetto  di  una  seria  que- 
stione  da  parecchj  ma  s^entilata ,  ed  ora  riprodotta  dal 
ch.  Sig.  Ab.  Cancetlieri  (a).  Ma  ignoto  fin^  ora  era  re- 
stato  im  preziossimo  Codice  posseduto  da  S.  E.  il  Signor 
Don  Enrico  Duca  di  Sermoneta^  Uomo  di  singolare 
amore  per  le  Scienze ,  che  gentilmente  ci  ha  fatto  parte 
di  un  tal  suo  tesoro  per  usame  a  profitto  della  Letteratura  . 
E'  questo  un  Codice  in  Pergamena  in  quarto  minore  del 
Sesto  o  Settimo  bistro  del  Sec.  XP^;  antichita  certamen- 
te  nan  tanto  s^enerabile  presso  coloro  ^  cui  sembra  che 
cadano  i  secoli  sidle  spalle  allorche  svolgono  i  Codici^ 


(1)  Ne'primi  fogU  perb  delT  Edizione  trovnsi  citaio  qualche  volta  per  C.  C. 

(2)  Osservazioni  sulla  ^uesiione  prompssa  ec.  sopra  C  OriginaUti  della 
'Divina  Commedia  di  Dante.  Boma  i8l4  12. 
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e  piu  si  trattengono  con  un  ignorante  lihrajo  delXlK , 
che  con  un  letterato  del  XV  secolo :  ma  quel  cK  e  da 
notarsi  si  e  che  ne  riempiono  i  margini  minutissime 
latine  postille  in  carattere  alquanto  posteriore .  Risguar^ 
dano  qneste  note  nella  maggior  parte  i  sistemi  teolo^ 
gici  e jilosqfici^  e  i  costwni  deftempo  di  Dante  ;  e  neW  idti^ 
mo  fbglio  verso ,  in  mezzo  alia  pagina  bianca  ha  scrit* 
to  in  carattere  corsiw>  del  XFI  Secolo  .  Hoc  comeatarium 
est  Marsilii  Ficini .  La  natura  delle  note  ,  la  forma  del 
Carattere^  la  di  lui  eth ,  e  V  ess  ere  alcime  molto  si^ 
mill  a  quelle  del  Landino  ch'ebbemoka  familiarita  con 
Ficino  ,  sono  argomenti  che  ci  fan  prestar  fede  alia  sot- 
toscrizione .  Comunque  sia  y  il  Testo  di  questo  prezioso 
Codice  moUissimo  ci  ha  giovato ,  ed  in  molte  i^arianti  i 
stato  impossibile  di  non  ammetterlo.  A  chinon  piacera 
p.  e.  di  leggere  con  tal  Codice  Inf.  C.  XV  29 ,  doi^e 
Dante  riconosce  in  basso  ed  al  bujo  Ser  Brunetto  ^ 

E  chinando  la  mia  alia  sua  faccia 
Ini^^ce  di  Chinando  la  mano  ? 

Inf.  C.  XVI  v.  104. 

Sentimmo  risuonar  quell'  acqua  tinta 
Invece  di  Trovamrao? 

Inf.  XXII  9.  6 

£y2zr  torniamenti ,  e  correr  giostra 
Ins^ece  di  Ferir  etc.  ? 

Ripetiamo^  che  queste  ^arianti  le  abbiamo  inserite  net 
testo  in  Carattere  corsis^o  ^  e  che  abbiamo  riportato  in  nota 
r  antica  lezione  f  cosi  potranno  i  lettoH  rices^erla  o  ri^ 
fiUarla  a  loro  arbitrio  dopo  che  as^ranno  letto  gli  oppor- 
timi  Comenti.  Tra  le  postille  di  detto  Codice  come  aUre^ 
si  dai  comenti  del  Sig.  Portirelli ,  del  Cai^at.  Artaud ,  e 
da  quello  del  Sig.  Poggiali  ^  Chiosatori  dopo  il  Lombar^ 
di ,  e  stato  SQltanto  scelto  quanto  v'  era  di  pura  necessity  . 

Ajfftnche  poi  si  conosca  a  colpo  d'  occhio  qiiante ,  ed 
in  qiuUl  Inoghi  siano  state  fatte  o  giunte ,  o  cambiamenti^ 
e  dos^e  per  confermar  qualche  contrastata  lezione  siansi 
citati  i  Codici  Cassinense  e  Caetani^  ne  abbiam  disteso 
per  ora  una  tas^ola  indicati^a  per  tutta  la  prima  cantica  ^ 
e  qid  appresso  V abbiam  posta  ,  riserbandoci  a  far  lo  stesso 
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per  le  due  altre  y  che  seguiranno  .  Non  sono  comprese  in 
tal  indice  alcune  poche  citazioni  della  prima  JEdiz.  di 
Foligno  y  che  sono  state  adoperate  per  una  certa  tal  qual 
compiacenza  di  s^ederla  in  molti  luoghi  controversi  simi- 
le alia  Nidoheatina  f  come  altresi  non  i^i  si  tros^eranno 
notate  alcune  mutazioni  ne'  comenti  y  che  sono  la  mag^or 
parte  del  medesimo  Lomhardiy  come  gia  dicemmo  /  ne  ah- 
biamo  amto  il  fasto  di  schierare  in  ordine  di  battaglia  tante 
altre  picciole  coserelle ,  che  di  mano  in  mano  nel  corso 
de^  comenti  si  troveranno .  Soltanto  giova  che  i  lettori 
ai^i^ertano  as^er  noi  in  tutto  quello  che  concerne  le  ano- 
malie  de*  s^erbi  e  loro  esempj  ^  spessissimo  annotate  dal 
Lombardi^  citato  in  vece  del  Prospetto  de  i^erbi  Tosca- 
ni  la  nuova  Teoria  e  Prospetto  de'  verbi  Ilaliani  data 
con  tanta  acclamazione  de'  dotti  dal  Sig.  Ab.  D.  Marco 
Mastrqfini  co*  nostri  Torch]  y  dos^e  perb  ,  bensi  in  pochi 
luoghi^  palese  contradizione  abbiam  rinvenuto  tra  V anti- 
CO  e  il  nuovo  Prospetto ,  amendue  per  non  salire  in  cat- 
tedra  di  Grammatica  avemmo  a  grado  di  riportare  • 

Ma  non  essendo  noi  abili  a  sostenere  tutte  le  anzi- 
dette  fatiche  y  cui  ci  siamo  accintiy  dobbiam  dire  che  grand'  ' 
ajuto  ci  ha  esibito  e  ci  ha  recato  colV  Opera  sua  il  Sig.  Ai^- 
vocato  Pietro  Ruga  Professore  di  Dritto  neW  Archiginnasio 
Romano ,  nome  caro  non  meno  alia  Giurisprudenza  che 
alia  bella  Ijetteratura  y  che  instancabile  ed  acceso  co- 
me Egli  e  per  V  AUghieri ,  consacra  tutte  le  ore  delV  ozio 
e  del  divertimento  a'  confronti  de'  Codici  e  delle  Stam-- 
pe  a  prb  di  questa  Edizione  .  Assicurati  poi  dal  buon  prin- 
cipio  di  porta  presto  a  Jine ,  non  ci  resta  che  conferma- 
re  quantogia  promettemmo  nel  manifesto  ragionato  in  data 
del  I.®  Marzo  del  corrente  anno.  Si  aggiungera  perb  una 
Biblioteca  delVEdizioni  di  Dante  colla  maggiore  acciiratez- 
za  descritta  dalla  prima  epoca  della  stampa  Jinoa  no- 
stri giomi  y  cos  a  che  gia  fe  Gib:  Antonio  Volpi  nelV  Edi- 
zione di  Comino  del  1721  ,  riprodotta  poi  ed  ampliata 
dal  Sig.  Cavalier  Artaild  nella  sua  Edizione  ^  e  che  noi 
speriamo  di  rendere  anche  piii  completa  per  via  di  quelle 
cognizioni  e  corrispondenze  bibliogrq/iche  ^  che  ci  ha  pro- 
eacciato  il  lungo  ed  esteso  commercio . 
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I  N  D  I  C  E 

DELLE  CORREZIONI  E  GIUNTE 

FATTE  ALLA  BOMANA  EDIZIONE  DEL  I79I. 

NELLA  CANTICA  DELL' INFERNO 

SBCOUDO   I   CODICI    CISSIHBHSB   £  CAETABI, 
ED  I  COMEHTATOm  DOPO  IL  LOMBARDI  . 

/  JVuflim'  Bomani  indicano  i  Canti  ,  gU  Arabi  i  versl . 
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ESAME  DELLE  CORREZIONI 

GHJ5  PRETENDEVA  DOVEKSI  FARE  NELL*  EDIZlONE  ORIGIIfALE 

DEL  1 791. 

IL  VERONESE  M0NSI6N0R  CAMONICO 

GIO.  JACOPO  DE'MARCHESI  D 10 NISI 

Ne'  8UOI  BLANDIMENTI  FUNBBRI 
STAMPATI    IN   PADOVA   VEJjJ  AUNO  1794> 

JR^isguardando  le  pretese  correzioni  parte  il  testo  della  Divi* 
Da  Commedia,  e  parte  le  chiose  ^  divido  Tesame  in  due  capi  • 

C  A  P  O  L 
Esame  delle  correzioni  pretese  nel  testo . 

jlPer  dirittamente  procedere  in  questo  esame  bisogna  essere  pre*- 
muniti  di  una  verit^ :  ed  h  che  mancandoci ,  come  manca  di 
fatto  ,  lo  scritto  della  Divina  Gommedia  fatto  dal  Poeta  di  pro- 
prio  pugno ,  n^  sapendosi  onde  le  tante  copie  che  da  per  tut' 
to  si  rinvengono  siensi  ricavate,  non  vi  h  ragione  di  attribui* 
re  alia  piii  antica  copia  maggiore  autorit^  che  ad  altra  meno 
antica .  Imperocch^  pu6  benissimo  essere  avvenuto  che,  per  esem- 
pio,  nel  i53o  fatta  siasi  della  Divina  Commedia  una  malaco^ 
pia^  e  di  poi  (trenta,  quaranta  ^  e  cinquant' anni)  del  me- 
desimo  primo  scritto  se  ne  facesse  altra  copia  pi£i  esatta ,  o  in 
tutto,  o  almeno  in  parte,  ciok  in  alcune  sentenze  o  parole, 
Gonsiegue  quindi  che  ragionevolmente  operando  dobbiam 
noi  tra  le  varie  lezioni  scegliere^  non  quelle  qualunque  sieno 
che  i  pifi  antichi  niss.  ne  presentano,  ma  bensl  quelle ,  ovun* 
que  si  ritrovino,  che  o  il  pravo  senso  ne  rettificano,  o  che^  al 
buon  senso  ugualmente  confacendosi  y  ne  migliorano  il  verso , 
o  che  finalmente  y  al  senso  ed  al  verso  ugualmente  confacevo- 
li  y  hanno  esse  sopra  delle  altre  il  vantaggio  d' essere  altrove 
per  la  stessa  Divina  Commedia  comunemente  ricevute  in  tutti 
li  mss. 

Or  con  questa  prevenzione  facciamoci  ad  esami  nare  le  pre- 
tensioni  di  Monsig.  Ginonico* 

3  * 
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Inf.  I  4  In  vece  di  Ahi  quanto  a  dir  qua!  era  e  cosa  du^ 
ra  vuole  Monsignore  che  leggasi  Eh  quanto  ec. ,  perch^ ,  dice , 
cosi  ne'  codici  i^ecchi  e  migliori  si  i^ede  .  Blandim.  Fun.  pag,  i5o. 

R.  Codici;  vecchi  sono  pur  quelli  che  leggono  ahi:  vec- 
chio  guello  onde  fu  tratta  la  Nidobeatina  edizione  ;  vecchi  quelli 
che  gli  Accademici  della  Crusca  nella  tavola  de'  testi  in  fine 
del  loro  Dante  num.  i**  ne  registrano  ;  vecchi  molti  altri  da  me 
veduti  qu^  e  per  le  biblioteche  ,  e  segnatamente  ,  pochi  gior- 
nisono,  lo  stupendamente  miniato  della  Vaticana  ^  e  due  delli 
tre  che  nella  Casanatense  conservansi  • 

Sieno  poi  questi  miei  o  quelli  di  Monsig.  Ganonico  i  piik 
o  meno  vecchi ,  ci6  poco  monta  ,  imperocch^  tutti  sono  copie . 
Solo  cercar  si  dee  quali  debbano  al  bisogno  nostro  seguirsi  • 

Nella  lista  ch'  esso  Monsignore  al  medesimo  citato  luogo  ne 
stende  di  que'  versi  ne'  quali  i  suoi  vecchi  cedici  leggono  eh 
od  e  in  vece  di  ahi,  non  trovo  registrati  quei  tre  coi  quali  ho 
io  spalleggiata  la  mutazione  mia  della  e  in  ahi  uel  luogo  di 
cui  disputiamo .  Ecco  i  tre  versi : 

^hi  quanto  mi  parea  pien  di  disdegno .  Inf.  IX.  88. 

Ahi  quanto  cauti  gli  uomini  esser  denno  .  Inf.  XVI.  1 18. 
-  Ahi  quanto  egli  era  nelV  aspetto  fiero  .  Inf.  XXL  3 1. 

E  non  h  egli  questa  omissione  un  chiaro  attestato  che  Mon- 
signor  Ganonico  ne  fa,  che  in  essi  tre  versi  i  vecchi  codici  leg- 
gono ahi  e  non  eh  ? 

Gonfacendosi  adunque  al  disputato  verso  la  interiesione 
ahi ,  o  piii  della  eh ,  o  certamente  non  meno ;  ed  essendo  la 
medesima  ad  uguale  espressione  nei  recitati  tre  versi  adoprata 
comunemente  in  tutti  i  codici,  viene  perlaprefissa  regola  che 
debba  essa  ,  e  non  la  eh  od  e ,  preferirsi  • 

Quanto  poi  alia  taccia  di  plagiario  che  Monsig.  Ganonico 
mi  favorisce  (Blandim.  Funeb.  pag.  i5i  )  per  convenire  la  mia 
chiosa  al  medesimo  verso  4  quella  che  ha  data  esso  nei 
suoi  Aneddoti  ;  si  assicuri  pure  sua  Signoria  di  due  cose  :  una , 
che  la  mia  chiosa  era  scritta  gik  e  trascritta  prima  che  com* 
parissero  alia  luce  i  suoi  Aneddoti :  1'  altra  ,  che  non  h  poi  que- 
sta ,  nb  altre  chiose  simili ,  mie  o  sue  che  sieno ,  di  que'  rari 
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trovamenti  per  cui  si  meritiao  le  Muse  una  nnova  Pitagorica 
ecatombe  • 

Inf.  I      e  seg.  Leggendo  io  colla  universalitji  delle  edizkmi 
Si  ch^  a  bene  sperar  m'  era  cagione 
Di  quella  fera  la  gaietta  pelle  \ 
e  chiosando  che  bene  sperar  la  pelle  della  fiera  vaglia  quanto 
ragionei^olmente  sperare  di  ucciderla ,  e  riportarsene  in  se- 
gno  di  i^ittoria  la  pelle  ,  ridesi  Monsignor  nostro  di  questa  spie- 
gazioae  ,  e  leggendo  con  alcuni  vecchi  codici 
Di  quella  fiera  alia  gaietta  pelle 
'  pretende  che  alia  sia  quivi  lo  stesso  che  ha  la^  e  intendere 
vi  si  debba  tacciuta  la  che  ,  come  ( in  somma  )  se  scritto  fos- 
se Di  quella  fiera  che  ha  la  gajeitd  pelle.  B.  F.  pag.  96. 

Leggiamo  adunque  a  modo  di  Monsig.  Ganonico ;  ma 
leggiamo  tutto  intiero  quel  tratto  che  alia  fiera  di  cui  qui  si 
paria  appartiene 

Ed  ecco  ,  quasi  al  cominciar  delV  erta  , 
Una  Lanza  leggiera  e  presta  molto  > 
Che  di  pel  maculate  era  coperta. 
E  nan  mi  si  partia  dinanzi  al  volto : 
Anzi  *mpedi\^a  tanto  il  mio  cammino 
Ch\  io  fui  per  ritornar  piil  uolte  i^olto  . 
Temp*  era  dal  principio  del  mattino ; 
E  'Z  Sol  montas^a  in  su  con  quelle  stelle 
Ch*  eran  con  lui  quando  V  amor  dis^ino 
Mosse  da  prima  quelle  cose  belle  ; 
SI  ch'  a  bene  sperar  rrC  era  cagione 
Di  quella  fiera  che  ha  la  gaietta  pelle  • 
Omesso  che  non  sapremmo  a  questo  modo  ben  discernere 
che  mai  si  sperasse  Dante  dicendosi  mosso  a  bene  sperar  di 
quella  fiera  ^  v'6  poi  anche  assai  di  peggio  che,  parlando  il 
Poeta  per  tutto  questo  tratto  della  medesima  gik  descritta  Lon« 
za  ,  nk  mentovato  avendo  dopo  di  essa  alcun' altra  fiera ,  addi- 
verrebbero  perci6  le  parole  che  ha  la  gajeita  pelle  non  altro 
che  uno  stucchevole  insulsissimo  pleonasmo  • 
Inf«  L  68  e  69  a  quel  versi 
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E  li  parenti  miei  furon  Lomhardi , 

E  Mantovani  per  patria  amendui 
rimprovera  Modsigoore  primieramente  ch'  io  legga  colla  volgata 
e  colla  Nidobeatina  amendui  y  ove  i  codici  da  lui  veduti  leg* 
gono  ambo  dui :  poi  rimprovera  particolarmente  ch'  io  alteri  il 
verso  col  porre  la  e  ibnanzi  a  Manto^ani ,  ed  aggiunge  cbe 
sembra  lui  da  me  non  saputa ,  o  non  awertita  la  pratica  del 
Poeta  nelV  elisione .  B.  F.  pag.  lOi. 

B.  Mantomni  per  patria  amendui  legge  (per  coDfessio- 
ne  di  Monsignor  medesimo  )  ancbe  il  Boccaccio  nel  suo  comen- 
to ,  ed  amendui  hanno  trovato  in  buoai  vecchi  testi  ancbe  gli 
Accademici  della  Crusca  •  E  pel  Boccaccio  adunque ,  e  per  an- 
ticbi  ms5. ,  e  per  la  Nidobeatina  edizione  rimane  la  voce  amen^ 
dm  autorizzata  bastantemente  percb^  non  si  rigetti  • 

La  e  poi  innanzi  a  Mantouani  non  io  solo  ve  la  pongo , 
n^  la  sola  Nidobeatina  ,  ma  ancbe  gli  stessi  Accademici  del- 
la  Crusca  . 

La  pratica  ,  finalmente ,  del  Poeta  nelV  elisione  udirolla  vo- 
lentieri  da  Monsignore.  Avvertir6  io  intanto  cbe,  semaiper 
elisione  intendess'  egli  1*  unione  di  pid  vocali  in  una  sillaba , 
elisione  simile^  o  sia  unione  trittonga^  adopera  Dante  nel  ver- 
so immediatamente  seguente  Nacqui  sub  Julio  ancorchi  fosse 
tardi  . 

Inf.  VI  6  Leggendo  io  colla  Nidobeatina  E  cK  io  mi  i^olga, 
e  come  cK  io  guati ,  riprendemi  Monsignore ,  e  vuole  cbe 
con  un  antico  ms.  leggasi  e  come  cK  io  n[ii  guati  .  B.  F,  pag.  no* 
B.  Avverte  Monsignore  nella  stessa  pagina ,  ci6  cbe  dice 
di  avere  avvertito  ancbe  altrove ,  cbe  particelle  affatto  supers 
flue  usa  Dante  di  rado  .  O  adunque  ci  dica  Monsignore  cbe 
uso  abbia  qui  T  aggiunta  particella  mij  o  volentieri  ne  ac^ 
cetti  la  ommissione  :  tanto  pii!t  cbe  concordemente  alia  Nido- 
beatina omettonia  eziandio  anticbi  ross.  due  esempigrazia  della 
Casanatense  segnati  H  III  B^H  VI  4« 

Inf.  X  81  Legmen dosi  comunemente  £  se  tu  maineldolce 
Mondo  regge  y  vuole  Monsignore  cbe  a  norma  d'alcuni  vec- 
cbi  codici  leggasi  in  vece  Eh  se  tu  ec. 


Digitized  by 


XXIII 

R*  La  particella  copnlativa  e  a  segnare  contioaazion  di  par'*' 
lare  sta  qui  molto  bene:  ed  ove  avesse  Dante  voluto  parti^ 
cella  deprecativa ,  avrebbe  adoprata  la  stessa  deh  che ,  per  ao 
cordo  anche  dei  codici  di  Monsignore  ,  adopera  nel  vicino  ver- 
so 94  Deh  y  se  riposi  mat  i^ostra  semenza  .  ho  stesso  giudizio 
pa6  farsi  deila  eh  che  pretende  Monsignore  in  luogo  della  co- 
piilativa  e  anche  Inf.  XVI  28^  e  Purg.  XXI  11  a* 

Inf.  XIV  i5i  Flegeton  e  non  Flegetonte  trova  in  vecchi 
mss.  Monsignor  Ganonico  ^  e  vuole  che  Dante  cosi  abbia  scrit- 
to.  B.  F.  pag«  S3. 

R.  Flegetonta  a  buon  conto,  per  universale  testimonianza 
di  tutti  i  test!  manoscritti  e  stampati ,  scrive  ii  Poeta  non  piii 
di  quindici  versi  sopra :  ed  acci6  non  resti  luogo  a  Monsigno- 
re d'  incolpar  ivi  la  necessitik  della  rima ,  inserisce  nel  mede- 
simo  verso  Acheronte  e  non  Acherbn . 

Fanno  Acheronte ,  Stige ,  e  Flegetonta  . 
ove  cio6  secon  jo  il  genio  di  Monsig,  Ganonico  avrebbe  Dan* 
te  dovuto  scrivere 

Fanno  Acherbn  ,  e  Stige ,  e  Flegetonta  • 

La  medesima  risposta  pu6  darsi  anche  Inf.  XVII  107  do- 
ve pretende  Monsignore  che  si  abbia  a  leggere  Fetdn ,  non 
Fetonte ,  ed  Inf.  XXXI  1 16  dove  Sinbn  ,  non  Sinone  ,  ed 
Inf.  XXXII  1 1  ove  Anfibn  ,  non  Anfione  ,  ed  ovunque  finalmen- 
te  pretende  simili  troncamenti  j  che  poi  non  vagKono  ad  altro 
che  ad  inasprirne  il  verso  • 

Inf.  XXIII  65  Ove  Cologna  comunemente  leggesi  trova 
Monsignore  in  antico  codice ,  ed  ama  che  leggasi  Clugni .  B.  F« 
pag.  95. 

R.  Non  solo  per6  senza  miglioramento  vemno ,  ma  con* 
tratiamente  alia  dichiarazione  del  Buti ,  e  di  tutti  gli  espositori  • 
Inf.  XXIV  85  e  segg.  Leggendosi  quel  passo  dalla  uni** 
versaliti  delle  edizioni  cosl 

Piit  non  $i  i^anti  Libia  con  sua  rena  : 
Che  $e  Chelidri  JacuUy  e  Faree 
Produce  ,  e  Cencri  con  Anfesihena  . 
Ni  tante  pestilenzie ,  ni  si  ree  ec. 
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e  chiaro  essendd  che  pone  qui  Dante  i  serpenti ,  che  appunto 
nelle  Libiche  arene  descrive  Lucano  nel  libro  ix  della  Far- 
saglia  i^.  714  «  segg. 

Chersydros  ,  tractique  i^ia  fumante  Chelydri , 
Et  semper  recto  lapsurus  limite  Cehchris 

Et  grains  in  geminum  vergens  caput  Amphisihaena  • 
Et  JVatrix  violator  aquas ,  Jaculique  i^olucres , 
Et  contentus  iter  cauda  sulcare  Pharoeas  . 
non  ho  esitato  un  momento  di  anteporre  alia  prefata  univer- 
sale lezione  guella  della  Milanese  Nidobeatina  edizione 

Pill  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena 
Chersi  ,  Chelidri  ,  Jaculi  ,  e  Faree 
Producer ,  Cencri  con  Anfesihena  . 

Ne  tante  pestilenze  ec. 
Gontro  di  quest£(  mutazione  ha  incominciato  Monsignore  a  bron- 
tolar  meco  alquanto  in  una  sua  privata  lettera  ;  poi  si  spie-' 
gando  vie  pifi ,  ed  accrescendo  i  capi  di  lagnanza  ,  se  n'^  usci- 
to  in  pubblico  con  un  libercolo  stampato  in  Verona ;  ed  or 
finalmente,  dopo  la  risposta  da  me  fattagli,  ed  aggiunta  alia 
prefazione  del  mio  Dante  5  se  ne  riviene  ,  con  ira  anzi  che  no  , 
in  cotesti  .suoi  Blandimenti  Funehri  :  nella  dedicatoria  primie* 
ramente,  e  poi  nel  cap.  x  pag.  j^. 

Se  per6  muovasi  egli  da  valide  ragioni ,  ovvero  piuttosto 
da  pregiudizi  e  frivolezze  ,  sia  tuo  lettor  saggio  il  discernerlo  • 

In  primo  luogo  supponendo  Monsignore  ch'io  abbandoni 
la  riferita  volgata  lezione  ,  e  scelga  la  Nidobeatina ,  a  motivo 
ch'io  giudichi  un  parlare  men  proprio  di  Dante  il  Piil  non 
si  Isanti  Libia  ec.  Che  se  ec.  si  affanna  di  cercare^  e  pensa 
di  avere  ( come  dicesi  in  proverbio )  tagliata  la  testa  al  toro 
col  trovarmi  scritto  dal  medesimo  nostro  Poeta ,  Inf.  XXV  97 
e  segg. 

Taccia  di  Cadmo  e  d' Aretusa  Os^idioy 

Che  se  quello  in  serpente  ,  e  quella  in  fonte 
Coni^erte  poetando  ,  io  non  lo  ^nvidio  . 

Main6  Monsignor  mio ,  intendetemi  bene  j  non  h  il  che 
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$e  che  assolutamente  mi  dispiaccia  ^  ma  il  Chersi  che  mi  pia- 
ce  assaissimo  di  piii ;  perocch6  esprimeci  ed  aggiungeci  un'  altra 
spezie  di  serpenti ,  e  qaella  appunto  che  manda  innanzi  a  Che 
lidri  V  imitato  Lucano ;  e  perchfe  anche  mi  sembra  di  gran  lun- 
ga  pib  probabile  che  un  amanuense  non  capendo  la  voce  Chersi 
scrivesse  che  se  ,  di  quello  che  un  altro  non  capendo  che  se 
scrivesse  in  fallo  Chersi . 

O  ,  ripiglia  Monsignore  ,  da  Chersi  a  Chersidri  ,  corrispon- 
denti  al  Chersydros  di  Lucano  ,  vi  manca  una  intiera  silla- 
ba  :  e  Dante  altro  colto  scrittore  troncb  mai  e  poi 
mai  di  sillaha  intiera  alcun  name  propria  semplice ,  non  che 
composto . 

A  questa  opposizione ,  fattami  gik  nell'indicato  libercolo 
stampato  in  Verona ,  rispos'  io  nell'  aggiunta  alia  prefazione  mia 
che ,  omattendo  di  cercare  altrove ,  troviamo  aver  Dante  nel- 
la  stessa  Divina  Commedia  scritto  Pier  in  vece  di  Pietro  ,  e 
Bellisar  in  vece  di  Bellisario  . 

Or  odi  lettore  acutezza ;  Pier  dice ,  non  h  mancante  di 
una  sillaba  intiera ,  perocch^  porta  aggiunta  la  r ,  ch'  6  della 
mancante  sillaba  . 

Confesso  d'aver  io  troppo  gfossolanamente  perisato  che  nel 
numerare  !e  sillabe  non  si  tenesse  conto  dei  rotti ,  e  per6  di- 
ceva ,  se  Pietro  ,  o  Piero  ,  h  di  due  sillabe ,  e  Pier  di  una 
sola ,  d'  uopo  h  che  a  Pier  manchi  una  intiera  sillaba .  Da- 
poich^  adunque  ci  spezza  Monsignore  il  quattrino  ,  lasciam  Pietro 
e  volgiarooci  a  Bellisario  . 

Bellisario ,  ripiglia  ,  in  Greco  e  in  Latino  i  di  cinque 
sillabe  y  in  Italiano  di  quattro  :  ni  per  dirsi  Bellisar  egli  i 
troncato  di  sillaba  intiera  ,  rimanendogti  (  eccoci  ai  rotti  ) 
la  r  che  appartiene  alia  quarta  • 

Gnaffe :  guardatevi  Italiani  Poeti  miei ,  dopo  di  questa  inap- 
pellabile  sentenza  ,  che  mai  encomiando  voi  le  belliche  glorio- 
«e  gesta  di  Bellisario ,  ne  lo  paragonaste  a  Gesare  e  scriveste 
Di  ha  come  di  Cesare  pub  dirsi, 
Bellisario  venne  ,  wrfe »  e  vinse  • 
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guardatevi  ^  dico  ,  che  Moosignore  per  mancanza  di  ua  piede 
a  qaesto  secondo  verso  alzerebbevi  lo  staffile . 

Aoche  (giacoh^  siamo  eotrati  nella  Gramatica  di  MoDsi- 
gnore )  guardatevi  di  non  scrivere  Taci  ribaldo ,  hcd  torto  ; 
ma  dimaodate  prima  a  Monsignore  quando  la  che  si  omette 
con  eleganza  . 

Aache,  perch6  dica  Dante  o\/e  tornar  tu  ardi ,  ometteD- 
dovri  la  particella  di  y  non  vi  arrischiaste  voi  mai  di  dire  ad 
alcQDo  Scioccamente  uanti  saperne  tu  piU  degli  altri  .  No :  non 
consente  Monsignor  nostro  V  omissione  della  di  che  col  solo  ver^ 
bo  ardere  ,  e  non  mai  col  verbo  uantare  ;  e  per6  condanna 
egli  la  Nidobeatina  lezione  uanti  producer. 

Ell  via  ,  accorgetevi  Monsignore  una  volta  delle  stravagan- 
ze  che  ci  volete  appiccicare  . 

Badate  altresl  che  V  Idro  di  Plinio ,  con  cui  pretendete  di 
rendere  plausibile  I'aferesi  daNicandro  mentovata  ,  d' /t/ri  per 
Chelidri  ,  qualora  foss'  egli  come  voi  lo  asserite  un  serpente  di 
spezie  diversa  dal  Chelidro ,  renderebbe  anzi ,  per  V  equivoco 
che  importerebbe ,  aferesi  cotale  pifi  licenziosa  • 

Avvedetevi  di  avere  trqppo  francamente ,  senza  un  jota  di 
prova  alia  mano ,  avvaozato  che  ,  se  insegna  Servio  essere  Chersi- 
dri  e  Chelidri  i  serpenti  medesimi ,  insegncL  H  faUo . 

per  ultimo,  ripolitevi  un  po  meglio  gli  occhiali,  ed 
osservate  che  per  la  detta  identity  dei  Chersidri  e  Chelidri 
ho  io  a  Servio  aggiuota  non  Roberto  ,  ma  Enrico  Stefano  : 
e  perci6  disditevi ,  che  ne  siete  in  obbligo  y  di  quella  brutta 
caluania  di  bugiardo,  che  mi«afBbbiate  • 

Inf,  XXX  lai  Pretende  Monsig.  Canonico  che  non  pii  col- 
la  universality  leggasi  A  te  sia  reala  sete  j  ma  £A  i  o  (se- 
condo la  correzione  al  libro  aggiunta  )  Ehe  te  sie  reo  la  sete  ; 
com'  egli  ciob  conghiettura  essere  stato  scritto  in  un  antico  da 
lui  veduto  ms.  B.  F.  pag.  iSi. 

R.  La  lezione  universalmente  ammessa  ha  bastantemente 
buono  e  chiaro  senso  ;  ed  in  quella  di  Monsignore  ( sar^  forse 
il  corto  mio  lume )  non  veggo  altro  che  tenebre  • 

Inf.  XXXII  40  e  seg.  Comunemente  leggendosi  Quand'  io 
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ehbi  d*intorno  alquanto  i^isto  ^  Folsimi  piedi  ec.  vuoleMoU" 
sjgnore  che  si  legga  QuandHo  m^ebbi  ec.  perch^  scuopre  egli 
scritto  cosi  in  nn  vecchio  codice  ^  e  perchi  si  capisca  che  il 
Poeta  si  guato  alV  intomo  ,  cioi  uicino  di  $e  :  dot^e  senza  di 
quel  vo!  potrebbe  intendersi  ch'  egli  guardato  auesse  anche 
molto  lontano  •  B.  F»  pag.  no. 

R.  Non  capisco  che  ia  particella  mi  possa  al  preteso  senso 
valere.  Bensi  piuttosto  parmi  che  uicino  di  $e  importi  vici- 
DaDza  anche  a'  di  lui  piedi ;  e  che  y  ove  tale  significato  aves- 
se  luogo  ,  renderebbesi  vano  I'aggiungere  Folsind  piedi .  Per- 
suaso  adunque  dicendoci  lo  stesso  Monsignore  che  particelle  ai- 
fatto  superfine  adoperi  Dante  di  rado  ,  come  di  sopra  h  sta- 
te detto  J  torner^  meglio  di  accomodarsi  anch'  egli  alia  volgata  . 

Inf.  XXXIII  a6  Strepita  Monsignore  ch'  io  ^  che  sieguo 
vdentieri  sovente  la  Nidobeatina ,  siami  qui  scostato  e  da  es- 
sa  I  e  dalla  correzion  fatta  dagli  Accademici  della  Grusca  ,  leg- 
gendo  piii  lume  ,  e  non  ,  come  leggono  quelle ,  pih  lune  •  B.  F. 

R.  Di  tale  mutazione  ne  ho  renduto  ragione  ampla  e  chiara 
talmente  che  veggo  la  mutazione  stessa  e  ragione  ripetuta  neU 
la  edizione  della  Divina  Gonmiedia  recentemente  fatta  in  Na- 
poli  :  e  ^  se  Monsignore  vi  aveva  giusta  opposizione ,  questa 
doveva  egli  aggiungere  in  vece  di  qneir  inutile  schiamazzio  • 
Persuadasi  quindi  esso  intanto  che ,  se  mi  ^  anlica  la  Nido- 
beatina, maggiormente  mi  h  amica  la  ragionevolezza  • 

IvT.  XXXIII  58  Trovando  Monsignore  scritto  in  un  an* 
tico  codice  jimho  le  mani  per  lo  dolor  mi  morsi  ^  pretende 
che  la  ridondante  sillaba  abbiasi  a  togliere ,  non  colla  volga- 
ta scrivendo  Ambo  le  mani  per  dolor  mi  miorsi ,  ma  collo  scri- 
vere  Ambo  le  man  per  lo  dolor  mi  morsi ;  e  maravigliasi  di 
chi  non  conosce  la  maggior  forza  di  questa  espressione  •  B.  F. 
pag.  87. 

R.  Si  maraviglieranno  altri  forse  di  Monsignore  che  in  vece 
di  conoscervi  maggior  durezza  e  licenza,  conoscavi  maggior  forza. 

Pumo.  I  9  Calliope  e  non  Caliiopea  trova  ne'codici  da 
lui  piii  stimati ,  e  vuple  Monsignore  che  si  legga  •  B.  F.  pag.  93. 
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B.  Calliopea ,  che  coUa  volgata  io .  leggo  ,  la  k  voce  ba- 
stant^ente  garantita  dai  versi  di  Yirgilio  e  di  Ovidio  Or- 
pbei  Calliopea ,  Lino  formosus  Apollo ,  Eclog.  iv.  67.  Prima 
sui  ccepit  Calliopea  chori ,  Fast.  v.  80.  ed  il  verso  E  qui  Cal- 
liopea alquanto  surga  i  certamente  piii  pieno  e  piii  dolce 
deiraltro,  che  vuole  Monsignore  ^  E  qui  Calliope  alquanto, 
surga  . 

PuRo.  VII  1 35  Per  cui  ed  Alessandria  ,  e  la  sua  guerra 
ho  io  colla  Nidobeatina  scelto  di  leggere  piuttosto  che  coUa 
volgata  Per  cui  Alessandria  ,  e  la  sua  guerra  ,  parendomi  che 
con  questa  lezione  venga  il  verso  a  sconciarsi  •  Or  MonsigDore 
nemico  della  Nidobeatina  ne  vuole  aggiustare  il  verso  della 
volgata  collo  scrivere  Per  cui  Alessandria  e  la  sua  guerra  (  so- 
vrapponendo  ciok  il  segno  d'accento  alP  i  Alessandria);  e 
sotto  ne  pone  la  seguente  postilla  Cosi  i  non  solo  nel  cod.  di 
S.  Croce ,  ma  in  tutti  i  mss»  da  me  i^eduti .      F.  pag.  94* 

B.  Monsignore  mio  perdonatemi  se  vi  parlo  schiettamea- 
te.  O  v'ingannate  voi  di  grosso^o  volete  gettare  a  noi  polvere 
negli  occhi  •  Leggendo  voi  a  quel  modo  che  leggete  Per  cui 
Alessandria  e  lu  sua  guerra  ,  e  postillando  Cosi  ^,  non  sqIo 
nel  cod.  di  S.  Croce ,  ma  ec.  pare  che  ci  vogliate  far  crer 
dere  di  avere  trovato  in  tutti  i  mss.  non  solo  le  medesime  rife- 
rite  parole  9  ma  con  segnato  sopra  di  Alessandria  quel  me- 
deslmio  accento  • 

Or.  io  primieramente  vi  dico ,  e  mi  appello  a  chiunque  in 
questa  materia  h  pratico,  che  accenti  non  si  riovengono  se- 
gnati  non  solo  negli  antichi  mss. ,  ma  neppure  nelle  prime  stampe. 

Poi  vi  aggiungo  di  non  potervi  tampoco  accordare.  che 
tutti  i  mss.  (  che  no^  suppongo  pochi )  da  voi  veduti  legga- 
'  no  come  voi  dite ,  neppure  quanto  alle  precise  parole  ^  tolto 
ne  r  accento  •  Imperocchi  oltre  della  Nidobeatina  non  solo^ltre 
stampe  ( quella  esempigrazia  del  Numeister )  ma  di  otto  mss. 
ch'esistono  nella  biblioteca  Corsini  uno  solo  legge  come  leg- 
gete voi  Per  cui  Alessandria ,  e  la  sua  guerra  ;  e  gli  altri 
sette  tutti  pongono  avanti  di  Alessandria  chi  lae^chilaef. 

Questi  motivi  per6  pon  mi  terrebbero  dal  sacrificare  alia 
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preteosione  Vostra  Monsigoor  mio  qaando  si  trattasse  di  sovrap- 
porre  V  accento  a  quell' Alessandria  che  fu  dai  Greci  cfaiamata 
AXfftfv/pf /« ,  e  di  cui  perci6  anche  i  Latini  Poeti  fecero  la  pe- 
Qjiltima  sillaba  luoga  •  Ma  qal  parla  Dante  d'  Alessandria  del- 
la  Faglia  ,  fondata  e  nomata  da  Papa  Alessandro  III  appena 
cent'anni  prima  di  lui:  di  quell' Alessandria ,  della  quale  fino 
anche  al  Latino  la  Regia  Pama^si ,  a  distinzione  delK  altra 
Alessandria  ,  segna  la  pen  ultima  sillaba  breve  . 

.  PuHO.  XrV  Avendo  Monsignore  in  parecchi  mss.  trovato 
quel  verso  148  ridondantemente  scritto  Chiamwi  *l  cielo  ,  che 
'ntomo  vi  si  gira  ,  cred*  egli  fermamente  che  debba  leggersi 
Chiama^n  7  del ,  che  'ntomo  w  si  gira  y  e  che  erronea  sia  la 
volgata  lezione  Chiama^i  7  cielo ,  e  'ntomo  in  si  gira  .  B.  F. 
pag.  87. 

Inteso  ,  come  agevolmente  si  pu6  intendere  ,  che  il  gi« 
rarsi  del  cielo  intorno  a  noi  aggiunga  azione  diversa  dal  chia* 
marci ,  che  vaglia  esempigrazia  quanto  il  fesieggiarne  ed  allet^ 
tame ,  regge  la  volgata  lezione  con  miglior  senso  di  quella  che 
dal  ridondante  verso  ne  stralcia  Monsignor  Canonico  • 

PuRO.  XX  66  Leggendo  io  nella  Nidobeatina  Ponti  e  IVor^ 
mandi  prese  e  la  Guascogna  ,  e  trovando  Pontes  appellati  la* 
tinamente  i  popoli  del  Ponthieu,  preferii  questa  lezione  alia 
volgata  Ponti ,  e  Normandia  prese ,  e  Guascogna  .  Ora  un 
passo  di  Giovan  Villani  tutto  a  questo  proposito  ^  e  da  me  in- 
nanzi  non  veduto ,  mi  fa  accorgere  che  Ponti  a  que*  tmapi  ap^ 
pellavasi  in  Italia  la  contea  stessa  del  Ponthieu  1  e  non  le  gen- 
ti  di  essa:  II  Re  jidoardo  (  cosl  Gio-Villani  Cron.  lib.  la  cap.  62  ) 
andava  sopra  il  Re  di  Francia  ,  ehe  gli  occupas^a  la  Guasco- 
gna a  torto ,  e  la  contea  di  Ponti ,  per  la  dote  della  ma- 
^re ;  e  per  frode  gli  tenea  Normandia .  Per  questo  passo  di 
Giovan  Villani  parmi  assolutamente  deciso  doversi  lasciare  la 
Nidobeatina ,  e  seguire  la  volgata  lezione  Ponti ,  e  Normandia 
prese  ,  e  Guascogna  . 

Senza  di  questo  lume  .pretende  Monsignor  Canonico  ne* 
suoi  Blandimenti  Funehri  pag.  96  che  debbasi  la  volgata  an- 
teporre  alia  Nidobeatina  lezione^  perciocchi  in  buoria  lingua 
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non  ponno  cosl  dirsi  presi  i  popoli  come  i  luoghi .  Ma  se  nou 
sapessimo  dal  Villaai  essersi  appellata  Ponfi  la  contea ,  enoa 
i  popoli  del  Ponthieu ,  ci  aggiusteremmo  facilmente  con  ispie- 
gare  press  detto  imvece  Ai  nssoggettossi  ^  convenientemente  ai 
popoli  insieme  ad  ai  luoghi. 

Pretend  e  Monsignore  altresi  che  pronunzisi  PonficoU*ac^ 
cento  su  la  i .  Ci6  dee  si  confessare  molto  alia  Francese  prb- 
nunzia  confacevole. 

FuRG.  XX.  1 06  Ehe  la  miseria  deW  at^aro  Mida  gioisce 
Monsignore  di  leggere  in  un  ms.  e  non  come  la  volgata  leg- 
ge  E  ia  miseria  delV  a^aro  Mida  •  B.  F.  pag.  i35. 

R.  Oltre  che  la  sarebbe  questa  ehe  una  particella  di  nuo- 
vo  conio  J  si  sottrarrebbe  per  essa  dal  premesso  verbo  ripetia^ 
mo  ,  e  rimarrebbesi  afiatto  in  aria ,  ia  miseria  delV  at^aro  Mi- 
da :  contrariamente  agli  altri  esem[^  di  avarizia  e  castighi  che 
in  segnito  si  commemorano  1  retti  tiitti  da  qualchc  verbo :  si 
ricorda  del  folle  Acam  :  accusiam  Safiraz  lodiamo  i  calci  ch^  e4- 
be  Eliodoro :  g^ra  in  infamia  tutto  il  monte  Polinestor :  d  si 
grida  Crasso  . 

Altro  somigliante  interrompimento  di  sen  so  vorrebbe  pur 
farne  Monsignor  Canonico  Puao.XXI  iia  con  togliere  dal 
principio  del  verso  qnella  particella  copulativa  e ,  sostituendo 
ad  essa  importunamente  la  eh ,  che  dicela  quivi  interiezione 
d'  alacritd  •  B.  F«  pag.  suddetta . 

PuKG.  XXII  58  Erra  Monsignore  nel  credere  e  scrivere 
( B.  F.  pag.  95  )  che  la  Nidobeatina  a  questo  verso  legga  co- 
me la  volgata  legge  Per  quel  che  Clio  li  con  teco  tasta.Se 
per6  piace  lui  meglio  di  pronunziare  a  modo  de'  Greci  e  La^ 
tini  Clio ,  e  di  leggere  Per  quello  che  Clio  teco  U  to^to,  aggiun- 
ga  pur  egli  airautoriti^  de'  suoi  mss.  anche  quella  della  Nido- 
beatina • 

Puno.  XXII  148  Trovando  Monsignore  in  codici  antichi 
scritto  questo  verso  cosl  Lo  secol  primo  ^  che  quanforo  fu  hel- 
lo y  togliene  esso  la  ridondanza  collo  scrivere  Lo  secol  primo  , 
che  quanf  or  fa  hello ,  e  i^retende  che  sia  questa  la  lezione 
da  seguirsi ,  e  non  la  volgata  Lo  secol  primo  quanf  oro  fu 
hello .  B.  F.  pag.  87. 
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R.  II  sentimenta  h  il  medeslmo ;  e*l  verso  della  volgata  cod- 
tiene  men  troncamefiti  • 

FuRG.  XXX  1 5  Temo  anch'io  con  Monsignore  ( B.  F. 
pag.  i3i6)  che  in  questo  verso ,  come  la  volgata  leggelo  La 
rii^estita  came  alUnando  ,  non  siavi  del  gua$to  :  imperocch^ 
io  quanti  manosoritti  ho  per  tal  cagioae  ricercato ,  ho  costaa- 
temente^  trovato  lo  stesso  che  asserisce  MoDsigoore  di  avere. 
osservato  ne'vecchi  Fiorentiai  codici  iscritto  comanemente  ia  tut* 
ti  yoce  ia  luogo  di  came ;  e  di  piili  ia  alcuai  voce  alleluiando 
ia  vece  di  came  allesnando  .  Sol  malameote  mostrasi  Moast- 
goore  persuaso  che  la  riferita  volgata  lezioae  sia  comuoe  a  tutte 
le  starape  ;  perciocch^  le  stampe ,  se  ooa  altre ,  del  Numeister 
e  del  Nidobeato ,  leggoao  anch'  esse  come  i  mss.  voce  ia  luo- 
go di  came;  sebbeae  alleviando  vi  aggiuagaao,  e  ooa  alle^ 
luiando  • 

Ho  per6  detto  che  temo  di  guasto  :  imperocch^  dal  sicu* 
rameote  crederlo  ritiemmi  e  la  aovit^  della  voce  alleluiando , 
ed  il  coafarsi  V  aggettivo  rivestita  meglio  alia  came  che  alia 
f^oce  9  e  fioalmeate  il  aoa  poter  noi  accertarci  che  la  volgata 
lezioae  aon  siasi  presa  da  buoa  foate  ,  heach^  da  aoi  noa  ve- 
duto.  Livio  f  che  ottimameate  la  Nrdobeatiaa  legge  Inf.  IV  i4i 
ia  luogo  di  Lino ,  aoa  fu  trovato  ia  veruoo  ms.  nb  dagli  Ac-< 
cademici  della  Crusca^  che  per  la  loro  correzione  ne  videro 
ua  ceatioaio ,  a^  da  me  io  que'  pure  moltissimi  che  veduti  ave- 
va  prima  di  acciogermi  alia  edizioae  mia  della  Divioa  Corn- 
media  .  Meotre  per6  stampavasi  il  terzo  tomo  ,  aveado  il  fu 
dottissimo  e  geotilissimo  Gardioal  Garampi  graziosameate  vo- 
luto  che  rivedess'io  ua  bello,  aotico^  e  mioiato  ms.  io  per- 
gameoa  della  Divioa  Commedia  ^  ch'  erasi  egli  da  Vieooa  re- 
cato,  trovai  fioalmeate  io  questo  (come  gi^  oel  Caoto  I  del 
Paradiso  al  i^.  129  ootificai )  scritto  a  chiarissime  oote  il  me- 
desimo  Livio  che  oella  Nidobeatioa. 

FuRG.  XXXI  I  Freteode  Moosigoore  che  a  oormaf  d'alcu- 
oi  ms.  da  lui  osservati  leggere  si  debba  Eh  tu  che  se^  di  Id 
del  fiume  sacro ,  e  ooo  come  si  legge  comuoemeote  0  cAe 
se^  di  IA  ec.  e  chiosa  essere  qui  posta  la  eh  per  rampogna  •  B.  F. 
pag.  i55. 
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R.  Nonv*^  ragione  alcuna  discos  tarsi  qui  dalla  tmiversali- 
de*  mss.,  e  delle  stampe ;  imperocch^  anche  la  particella  o  serve 
a  riprensione  e  asdegDO.  Vedi  Ciuoi^io  Partic.  CLXXXIA.  12. 

Par.  I.  verso  ultimo  •  Nod  potendo  Monsignore  canoniz- 
zare  questo  verso  come  ritrovalo  scritto  in  alconi  codici ,  pe- 
rocch^  ridondaDtemeDte  scritto  Quinci  ris^oUe  in  ver  lo  cielo  lo 
Wso  ;  aggiustalo  egli  cosl  Quinci  rii^olse  in  i^er  lo  del  lo  vi- 
so ;  e  pretende  che  sia  questo  verso  migliore  di  quello  della 
volgata  Quinci  ris^olse  in  uer  lo  oielo  il  viso  B.  F.  pag  87* 

R.  Auguro  a  Monsignore  miglior  gusto  • 

Par.  VIII  46  Riviene  Monsignore  coUa  eh ,  non  pii  di 
rampogna  y  ma  -di  ammirazione :  e  vuole  che  si  legga  questo 
verso ,  come  in  antichi  codici  sta  scritto  Eh  quanta  e  quale 
uid*  io  lei  far  piUe  ,  e  non  come  nella  Nidobeatina  0  quanta 
e  quale  ec.  B.  F.  pag.  i33. 

Anche  (  per  finir  qui  di  parlare  di  cotesta  onniversatile 
particella)  vuole  Monsignore  che  Par.  X  57  e  XXXIII  laS 
pongasi  la  medesima  in  luogo  di  quella  ch'io  intendo  es* 
sere  verbo  sostantivo  .  B.  F.  pag.  i34* 

R.  Quanto  al  v.  /fi  del  canto  VIII  del  Paradiso  .  La  eh 
a  tutt'altri  affetti  che  di  ammirazione  diconla  servire  il  Vo* 
cabolario  della  Crusca  ,  ed  Jl  Cinonio .  Bensl  la  o  neirammi- 
tazione  si  adopera  comuneraente ,  e  V  adopera  pur  Dante  spes- 
so ;  e  per6 ,  sebbene  la  Nidobeatina  fosse  qui  sola ,  varrebbe 
essa  contro  a  tutti  istessamente  che  nella  poco  anzi  riferita 
voce  ZtVio. 

Quanto  poi  alle  mutazioni  Par.  X  S7  e  XXXIII  i23^  esa- 
minale  tu  cortese  leggitor  per  te  stesso  ,  e  vedi  se  pareate, 
come  par«  a  me,  che  procuri  Monsignor  nostro  di  addensar 
tenebre  anzich^  diradarle. 

Par.  X  119  Avete  qui  ragione  Monsignore :  tempi  dee  leg- 
gersi  e  non  tempK.  Troppo  chiare  sono  le  parole  che  voi  (B.  F* 
pag.  9)  riferite  di  Paolo  Orosio  colle  quali  ne  manifesta  sco- 
po  essere  della  sua  Storia  lo  sm  en  tire  la  calunniosa  persuasio- 
ne  de'Gentiliy  che  per  la  fede  di  Gesd  Gristo  fossero  quel  tempi- 
piii  disgraziati  degli  antecedent!  •  Chiaro  altresl  dimostrate  che 
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il  provvederst  Agostlno  del  latiDO  di  Orosio  altro  non  importi 
che  lo  avere  Agostino  impiegata  seco  la  peona  d' Orosio  in 
difesa  delta  Gristianitk. 

Gessate  solamente  Monsignor  mio  di  perci6  inveire  con- 
tro  della  Milanese  Nidobeatina  edizione ,  Dandole  biasmo  a  tor- 
to  e  mala  voce.  Degnatevi  di  vederla,  che  troverete  anzi  Icg- 
gere  essa  ottimamente  tempi  e  Bon  tewpU  .  E  niia  ^  stata  la 
balordaggine  9  che  ',  dopo  di  avere  nello  scartafaccio  mio  se«- 
gnata  cotal  varia  lezione,  ed  anche  un  ricordo  di  congiua- 
gere  ad  essa  la  chiosa  del  vostro  primo  Aneddoto ,  quanda  poi 
fu  d'aopo  valeroieDe,  tutto  fatalmente  sfuggiinmi  di  vista. 

Par.  XVIII  i3i  Leggendd  io  colla  Nidobeatina  e  colla 
volgata  Pensa  che  Pietro  e  Paolo  ,  che  moriro ,  mi  rimpro- 
vera  Moosignoce,  e  vuole  si  legga ,  come  in  un  anticocodice, 
Pensa  che  Pietro  e  Polo  ,  che  ec. ,  si  per  la  conformity  all'  ulti* 
mo  verso  di  questo  medesimo  Ganto  Ch'  io  nan  conosco  il  Pesca- 
tor  ne  Polo,  e  si  perch^  Paolo  e,  dice  Motisignore^  nome 
presso  Dante  trisillabo  ;  e  ne  reca  in  prova  il  verso  Inf.  II 
32  Io  non  Enea ,  io  non  Paolo  sono  .B.      pag.  io5« 

R.  Gome  la  Nidobeatina  e  M  volgata  leggono  ancbe  anti- 
chi  mss.  (quelli^.  per  caglon  d^  esempio,  della  Gasana tense  se* 
gnati  H  III  4f  H  III  5 ) ;  n6  che  dica  Dante  Polo  in  rima , 
ci6  prova  che  debba  dirlo  anche  per  entro  il  verso ;  siccome 
che  faccia  egli  trisillabo  il  nome.  Paolo  Inf.  II  non  prova 
che  nol  potesse  qui  fareJ>isilIaHo  /  Pietro  esempigrazia  dice  Dan- 
te perentro  il  vers6  Pubg.  XllI  5i-,  ove  poteva  dir  Pier*o  ,  come 
dicelo  in  rima  Inf.  11  24  riguardo  alia  quantity /tra  *  gli 
altri  es^mpj  inolti,  la  voce  ftati^  ora'la  fa  trisillaba  ,  come  in 
quel  verso  La  qual  molte  fiate  Z*  uomo  ingombra  Inf.  II  46. , 
ed  ora  bisillaba  ,  come  in  quell'  altro  verso  Ma  pria  nel  petto 
tre' fiate  mi  diedi  Purg.  IX  11 1  Troppo  dure  ri tor te  cinger 
vorrebbe  'ad  un  Poeta  Monsignor  nostro  con  coteste  sue  uni- 
formity • 

Par.  XXVI  ]34  Avendo  trovato  che  il  Daniello  legge  que* 
sto  verso  El  s'  appellai^a  in  terra  il  sommo  bene^^  e  paren* 
domi  incontrastabili  le  ragioni  su  delle  quali  fonda  esso  cota- 
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le  lezione »  rautorit^  cio^  di  antiohi  testi  5  che  dice  di  aver 
veduti,  e  quella,  che  ognuno  pu6  vedere^  di  Dante  medesi* 
mo  che  nella  sua  Volgare  Eloquenza  dice  la  prima  voce  di 
Adamo  essere  stata  quella  ch'  e  Dio  ,  cioe  El :  aggiangendo 
io  a  queste  l'au(:orit&  di  S«  Isidoro  cha  nelle  sue  Etimologie 
dietro  alia  scorta  di  8.  Girolamo  scrive  primum  apud  HebrcBOi 
Dei  nomen  El  dicitur ,  secundum  nomen  Eloi ;  passai  quiodi 
a  determLnarmi  di  leggere  col  Daniello  ^  e  ad  abbandonare  Can* 
tola  vdgata  lezione  Un  appellava  in  terra  il  sommo  bene, 
qmnb>  la  Nidobeatina  /  s'  appellai^a  ec. 

Monsignor  Caoonico  per6  aderondo  pi£i  ai  codici  che  col- 
ia  Nidobeatina ,  quantunque  spregiata  ,  convengono  e  leggo* 
no  /  appella^a  in  terra  il  sommo  bene  ^  cosl  e  non.altri* 
menti  vnole  si  scriva  ;  poichi  Adamo  (  eccone  la  sua  ragiov 
»e)  inirodotto  qui  dal  Poeta  ^  racconta  the  la  Ungka  ,  cA' 
egii  patio  intieramente  peri  alcun  tempo  innanzi  che  si  fab^ 
bricasse  Babele :  e  ne  reca  in  prova ,  ch'  egU  in  vita  chia- 
mo  Iddio  con  un  nome^  che  ctopo  la  sua  morte  andb  in  di- 
suso  ^  e  dimenticatiza  ,  es^endasene  tr^uato  .ed  usato  un  al^ 
tro.  S' ingannw  dunfUe  il  Padre  LambartK  che  legg6  col 
DanieUo  El  s'  appeUa^a. :  giaoche  anche  in  oggi  £1  ^  uno 
dei  nomi  di  Dio  .  B»  F.  pag.  i8* 

R.  Non  dovendd  noi  qui  cercare  ^al  fosse  realno^nte  il 
primo  nome  d' Iddio,  ma  bensl  qual  Dante  credessdo ;  e  di-^ 
cendoci  egli  stes^o  nella  9ua  Volgate  Eloqiienza  che  la  prima 
t^ed' Adamo  fu  quella  ch'^  Dio  ^  cioi  El,  che  possiam  noi 
paretendere  d'  avvantaggio  ?  Poi anchc  di  superflno  cercando , 
perch^  vorrem  noi  rendere  Dante  con  cotesta  /  discorde ,  non 
solamtote  da  te  medesimo ,  ma  da  Santi  Dottori  Isidoro  e  Oi- 
rolaai^  ?  O  ^  ribatte  Monsignor  nostro ,  la  primiera  lingaa  di- 
cela  Dante  spenta  prima  delta  ititrapresa  edifioazion  di  Babe* 
le  I  ed  £2  anche  in  oggi  h  uno  dei  nonki  di  Dio  .  Anche  la 
lingua  Latina ,  rispondo  io ,  h  spenta  ,  e  nondimeno  ci  sono 
da  essa  fino  a'  dl  nostri  rimasi  termini  che  adopriamo  alcuna 
voUa  per  ^nonimi  de'  termini  Italiani  • 
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Esame  delle  correzioni  che  pretende  Monsignor 
Canonico  dauersi  fare  nelle  chiose  . 


D. 


'at  priacipio  del  Canto  I  dell' Inf.  finoal  if.  60  Dante,  di- 
ce Monsigncure ,  quemto  alia  petsona  $ma  propria  non  guar- 
db  alia  Morale  ,  ma  alia  Storia :  ed  intese  per  la  Lonza 
Fiorenza ,  per  lo  Leone  il  regno  di  Francia  ,  e  per  la  Lu^ 
pa  la  Curia  Romana  ;  essendo  egli  stato  da  queste  tre  po- 
tenze  %^erdmente  per$eguitato  ,  e  ridotto  alV  infelicita  delV  e- 
silio  ,  com'  egU  deplora  nel  suo  Poema  •  II  P.  Lombdtdi  ,  che 
serisse  in  Roma  egli  i  da  scusarn  se  non  usd  il  senao  isto- 
rico  da  me  scoperto  di  quelle  fiere  ,  e  pubblicato  nelV  Anedd.  II 
cap.  XJSV  e  segg.  B.  F.  pag,  5. 

R.  Su  via  MoDsignore>  giaecJb^  nt  rimaodate  al  Tostro  Aned- 
doto  ,11  dove  difTusamente  trattate  ques(A  noviesinhi  scoperta , 
preadiam  dal  medesimo  ancke  la  storica  sigaifioa^iane  della 
Seha ,  ch'  6  (  dite )  la  Reggenza  puhhlica  Fiorerdina  ;  e 
traccia  seguecdo  deli'  allegoria  ,  v«diamo  che  $toria  ne  viene  • 
Dice  r  allegorla  che  tentando  Dabte  di  uscire  dalla  oscura  selva 
impedivanlo  la  Loaza  in  prima  ,  poi  il  Leone ,  e  pdi  la  Lupa  • 
Dunque  secondo  le  vostre  significazioni  sar^i  U  storia ,  che  ten* 
tando  Dante  di  uscire  Jalla  Fiorentina  piibbliea  Reggenza  y  se 
gli  opponesse  in  prime  luogo  Fiorenza  ^  poi  il  regno  di  Fran- 
cia^ poi  finalmente  la  Romana  Curia  .  E  non  la  vedete  Mon- 
signore  questa  storia  diver^a  afiatto  dalla  Storia?  Vi  giuro  che 
se  anche  trovato  mi  fossi  a  sorivere  in  Spitzberg ,  non  che  in 
Ver oda^mai  nOn  mi  sarei  accoppiato  con  voi  in  cotesto  pen-- 
samento  • 

Inf.  V.  Pel  comento  del  Boccaccio  »l  verso  ilrj  ^  GaleoU 
to  fu  il  libro  9  e  chi  lo  scris$€  f  deride  Mon^ignore  aspramen- 
te  la  mia  ohiosa  9  in  cui  dico  che  vaglia  quel  versp  il  mede- 
simo come  se  fosse  detto  Galeotto  fit  il  nome  del  libro ,  e  di 
chi  lo  scri$se  :  diversamente  ciok  da  quant'  egli  pretende  dover- 
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si  capire ,  che  fu  quel  libro  e  chi  lo  scrisse  il  ruffijino  tra  i  due 
cognati.  B.  F.  pag.  io3. 

R.  II  Boccaccio  in  quel  suo  comento  ci  dice  egli  pure  de- 
gli  spropositi ,  e  quello  tra  gli  altri  solennissimo ,  che  il  Feltro 
(Inf.  I  loi  esegg. )  sia  Cristo  giudice,  ed  i  Feltri  le  nuvole* 
Comenti  antichi  al  par  del  Boccaccio  asseriscono  essereil 
rotnanzesco  libro  di  cui  Dante  favella  stato  serif  to  da  quel  Prin- 
cipe Galeotto  medesimo  che  fu  it  mezzano  tra  LanciUotto  e 
Ginevra  :  e  se  io  fallai  oella  mia  chiosa  in  citarli,  non  falb 
ora  certamente ;  e  sono  gli  stampati  da  Vendelino  da  Spira  , 
e  dal  Nidobeato,  e  '1  manoscritto  segoato  6i  della  Corsioii*- 
na  biblioteca  • 

Ammesso  Galeotto  autore  del  libro  ^  subito  cessa  ogiii  ri« 
pugnanza  alia  interpretazione  mia ,  che  Galeotto  fa  il  nome 
del  libro  ,  e  di  chi  lo  scrisse  .  Imperocch^  ,  quaado  ancbe  Ga- 
leotto espressamente  mititolato  non  fosse  quel  libro ,  potfe  Ga- 
leotto appellarsi  dal  nome  stesso  dell'  autore  ;  come  volgarraente 
appellasi  Ariosto  T  Orlando  furioso,  e  Tasso  il  GofFredo, 

All'  opposto ,  questa  storia  e  questa  interpretazione  riget* 
tandosi ,  quell*  inconveniente  ,  se  non  altro  ,  conseguirebbe ,  che 
non  si  farebbe  altro  in  quesCo  verso  che  con  istucchevole  ag- 
giunta  avvisar  cosa  ,  che  pel  gii  detto  ne*  vers!  precedent!  sa- 
rebbe  anche  prima  pii  che  bastanteraente  intesa  . 

Ii^F,  X  76  e  seg.  Piacemi  moltissimo  di  leggere  ooi  co- 
dici  di  MoDsignore  e  colla  Nidobeatina  questi  due  versi  cosi 

E  se  continuando  al  primo  detto  ^ 

S*  elli  han  quelV  arte  ,  disse  ,  male  appresa  ec  . 
e  d' intendere  con  esso  lui  quel  primo  se  pronome ,  e  come  se 
fosse  detto  E  se  rimettendo  ,  o  riattaccando  al  primiero  di- 
scorso  :  ed  6  troppo  bene  a  proposito  V  esempio  ch*  egli  reca 
del  Boccaccio  (G.  3  N.  8  )  V  Abate  con  molt  e  alt  re  parole  alle 
prime  continuandosi .  B.  F.  pag.  78. 

Solo  che  colla  Nidobeatina  scrivo  elli  ,  e  non  egli  con  Mon- 
signore ;  perocch6,  per  avviso  del  Cinonio  {Partic.  CI.  16), 
tanto  erano  gli  antichi  lontani  dallo  scriver  egli  nel  numero 
del  piCi,  che  scrivevano  elli  anche  nel  numero  del  meno. 
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Inf.  X  Spiifgando  il  Laodino  e  il  Veaturi  in  quel  82. 
jB  se  tu  mai  nel  dolce  Mondo  regge  essere  la  particella  se 
deprecativa  ,  e  non  condizionale »  m'oppongoio  loro  ;  primie- 
ramente  perche  tra  i  molti  esempj  che  abbiamo  e  dal  Gino- 
nio  e  dal  Vocabolario  delta  Grusca  della  particella  posta  in 
luogo  di  cosi  nelle  formole  deprecative  ,  ad  imitazione  di  quel- 
le Latine  sic  te  Dwa  potens  Cypri  ,  Sic  tua  Cyrnceas  fugiant 
exanuna  taxos  ec. ,  niano  esempio  si  trova  in  cui  alia  se  ag- 
giungasi  la  mai ,  che  qui  le  si  aggiimge :  siccome  nb  anche 
tra  i  Latini  esempj  del  deprecativo  sic  mai  non  gli  si  trova 
aggiunto  V  unquarn  ,  che  perTopposto  trovasi  bene  spesso  uni« 
to  alia  si  condizionale :  si  unquam  in  dicendo  fuimus  aliquid  ^ 
$i  unquam  alias  fuimus  ec.  Poi  perche  ,  non  vedendo  Fari- 
nata  ( qusllo  che  col  Poeta  parlava  )  com'  egli  stesso  confessa 

lOO  e  segg. )  se  non  le  cose  rimote ,  e  le  vicine  o  pre- 
sent! ignorando  ;  doveva  consegtientemente  ignorare  se  conti- 
nnasse  Dante  ad  avere  stanza  nel  Mondo  ;  e  per6  al  bisogno 
e  richiesta  di  sapor  cosa  che  succedeva  allora  nel  Mondo  ^  do- 
veva convenientemente  premettere  la  condizionale  se  tu  mai 
nel  dolce  Mondo  regge :  antitesi  in  Inogo  di  reggi ,  all'  ovvio 
signifijcato  di  duri . 

Gontrariamente  Monsignore  ,  incomincia  a  compromettersi 
di  nn  decisivo  esempio  della  deprecativa  se  congiunta  coUa 
mai ,  ed  eccolo  ,  dice ,  in  questo  medesimo  Canto  JT  94 
Oeh  ,  se  riposi  mai  uostra  semenza .  Rivolgesi  poscia  al  pri- 
miero  verso ,  e  nega  potersi  sostener  condizionale  quella  pro- 
posizione  se  tu  mai  nel  dolce  Mondo  regge ,  poiche  ,  dice , 
quando  la  condizionale  presto  0  tardi  si  fosse  verificaia  ,  che 
doveva  seguirne  ?  Doveva  forse  Dante  tornare  allora  in  In- 
ferno a  recar  la  risposta  a  Mess.  Farinata  ,  perche  i  Fioren- 
tini  fbssero  incontro  alia  di  lui  schiatta  crudeli  in  ogni  lor 
legge?  B.  F.  pag.  i3i  e  seg. 

L' esempio  del  verso  94  tanto  non  6  decisivo  per  di- 
mostrare  alcuna  volta  deprecativa  la  formola  se  mai,  ch'io 
a  quel  verso  pure  (e  Monsignore  lo  poteva  vedere )  spiego- 
la  per  condizionale  .  Quanto  poi  aggiunge  Monsignore  in  pro- 
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va  che  nel  verso  82  non  possa  la  formola  seynai  essere  con- 
dizionale ,  tutto  fooda  egli  nello  inammissibile  suppoito  cho 
regge  formi  Dante  da  rietU ,  ritorni ,  e  noo  da  reggi  ^  dori , 
persisti . 

Inf.  XII  Li  versi  4  e  segg.  sono 
Quar  i  quella  ruina  ,  che  nel  fianco 
Di  qud  da  Trento  V  AdicB  perco^ae  • 
0  ptr  tremuoto ,  o  per  sostegno  manco  : 
Che  da  cima  del  monte  ,  onde  si  masse , 
j4l  piano  d  si  la  roccia  discoscesa  , 
CW  alcuna  uia  darehhe  a  chi  su  fosse  . 
A  quest' ultimo  verso  non  ho  io  dubitato ,  nk  dubito  ,  di  as- 
serire  che  alcuna  adopera  Dante  al  senso  di  niuna  ;  e  che  per 
questo  verso  ditnostransi  veritieri  e  da  seguirsi  i  testi  del  Dan- 
tesco  Convito  che  ii  Cinonio  (  Partic.  Xlll  num.  6 )  dice  di 
avere  veduti  a  cotale  signiiicato  favorevoli :  e  la  ragione ,  che 
in  chiosando  recai ,  che  lo  sooscendimento  di  un  monte  non 
dh  ,  ma  toglie  a  chi  i^'  i  sopra  la  i^ia  di  scendere  ,  quanto 
piii  la  pondero  1  tanto  mi  sembra  piii  evidente  • 

Non  entrando  questa  necessarissima  spiegazione  in  capo 
a  Monsignor  Canonico  sogni ,  esclama^  sono  cotesti  ,  per  non 
dirgli  deliri ;  e  s'  arrabbatta  lungamente  e  si  affanna  per  tro- 
vare  altro  capo  alia  matassa.  B.  F.  pag.  117  e  segg. 

R.  Non  mi  parendo  in  quella  sua  lunga  dicerla  esaer  co- 
sa  che  import!  difficolti  ;  ristringerommi  a  rammentar  lui  so- 
lamente  quella  dociUtd  che  nella  dedicatoria  de' Funebri  suoi 
Blandimenti  a  Monsignor  Vescovo  di  Verona  si  bravamente  com^ 
menda  ed  estolle  • 

PuRG.  XXI  Ecco  com'  entra  Monsignor  Canonico  nella  spie- 
gazione di  quel  mi  cappia  del  verso  8i. 

„  Nelle  spiegazioni ,  dice ,  mi  converr^  talor  discostarmi  ^ 
anche  nelle  cose  apparentemente  pi£i  certe,  e  da' Gomenta- 
,9  tori  ,  e  dalla  Crusca  ^  e  da'  moderni  maestri  di  lingua  ,  s^.  g. 
Ora  chi  fosti  piacciati  cK  io  sappia  } 
E  perche  tanti  secoli  giaciuto 
Qui  se' ,  nelle  parole  tue  mi  cappia  . 
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,1  Qaesta  per6,  a  dir  vero  ,  6  una  delle  mie  dilette ;  la 
,^  quale  ,  acci6  essere  possa  al  nuovo  Vocabolario ,  ch*  or  si  di^ 
,^  spone  9  proficua  ,  mi  piace  prontameiite  di  esporre  ,  Dice 
adunqne : 

„  Cappiare  y  presso  de'nostri  (Veroncsi)  artefici^  sigdifi- 
„  ca  fare  il  cappio  .  La  seta  p.  e.  i  lavoratori  ne'filatorj  la  cap- 

piano  qnando  partisconia  destramente  su  Taspo,  e  fanvi  ad 
,j  ogni  spartito  un  nesso  facilissimo  a  sciogliersi ,  a  age- 
9^  volezza  poi  d'  incannaria  •  Nella  seta  tinta  usano  similmente 
„  il  verbo  c  appolare  ^  ciofe  fare  il  cappolo ,  ch' 6  un  picciol 
„  cappio  .  In  Franco  Sacchetti  si  trova  recappiare  in  senso 
„  contrario  di  cappiare  ,  in  significato  cio6  di  disfare  il  cappio 
„  (  Novella  CXIX  )  E  tanto  feciono  la  delta  brigata  ,  che  tutto 
„  lo  detto  pagliajo  buttardno  per  terra  :  e  poi  si  corricarono 
„  a  dorndre  nella  detta  paglia ;  e  trai^eni(mdo  le  gambe  ,  e 
9f  introi^enando  V  una  sopra  V  altra  ;  (fuando  si  si^egliarono  ,  e 
„  uno  guarda  fra  le  dette  gantbe  ,  e  tndele  cosl  bifrasdute , 
„  dice  alia  bngata  :  frateUi  miei ,  come  faretno^  not  ,  che  non 
„  sera  chi  ci  recappi  queste  gambe :  perchd  io  non  so  ^ual 
,j  ii  sieuo  le  mie  .  E  V  aUro  rispondea:  per  le  maraidglie 
„  di  Dio ,  che  non  riconosciamo  le  gambe  Vuno  delValtro.  •  . 
„  Fin  tful  il  Sacchetti .  Pii!i  maraviglia  per6  delle  gambe  di  co- 

loro  cappiate  ^  che  non  sapevano  recappiare  ,  a  me  sembra  che 
59  sia  ,  che  nel  graa  Vocabolario  della  Grusca  si  trovi  accap^ 
„  jfiare ,  e  cappio  ;  non  cosl  cappiare ,  nh  recappiare ,  nb  cap- 
„  polare  ,  nh  cappolo  . 

3,  Ma  (or  siamo  al  punto  )  che  vuol  dir  Virgilio,  ch'h 
n  1' introdotto  qui  dal  Poeta  nostro  a  parlare?  Desiderava  egli 
jj  di  saper  il  perch^  glaciuto  era  Stazio  per  tanti  secoli  nel  gi- 
„  ron  degli  avari .  II  prega  adunque  in  metafora  :  mi  cappia  , 
^  ciofe  cappiami  questa  rosa ;  vale  a  dire  partiscimela  e  lega- 
„  mela  nel  tuo  parlctre  in  maniera  ,  ch'io  facilmente  la  svolga , 
„  ciok  a  pieno  la  intenda  .  B.  F.  pag.  157. 

R.  A  giudizio  mio  il  recappi  del  Sacchetti  h  da  recap- 
pare  9  o,  come  scrivelo  Annibal  Caro,  ricappare  ^  che  signi- 
fica  riscegliere  ,  e  non  da  ricappiare  ;  ed  il  mi  cappia  di  Dante 
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sta  qui  detto  in  luogo  di  mi  capisca  ,  m'  intenda  ,  dal  capere 
che  anticamente  fu  detto  per  capire  (come  ferere  y  offerere  ^ 
pentere  ec.  per  fe  rire  ,offerireypentire  ec.)^  e  che  neirimpe- 
rativo  e  congiuntivo  raddoppia  la  p  istessamente  come  il  verbo 
sapere  •  Niente  perci6  di  maraviglia  se  non  trovasi  nel  Yoca- 
bolario  cappiare  ,  nk  recappiare  . 

Questi ,  MoDsignore  >  sono  i  sentimenti  miei  contro  in  gran 
parte  ai  sentimenti  vostri  •  II  Pubblico  ne  giudichi  •  Guardia- 
moci  per6  intanto  col  modo  nostro  di  scrivere  di  non  atti- 
rarci  queir  aspra  invettiva  del  chiarissimo  Mm*atori :  Sono  l. 
letterati  non  Filosofi ,  e  massimamente  i  Poeti ,  ed  Umanu 
sti  ,  una  certa  razza  di  gente  schizzinosa  e  feroce  ,  che  ten- 
dono  con  quante  forze  hanno ,  e  tal  volta  con  quante  arti 
sanno ,  a  conquistarsi  una  prouincia  nelV  ampio  regno  delta 
Fama  e  della  Gloria .  Se  alcuno  per  awenturd ,  e  peggio  se 
a  hello  studio  ,  loro  si  oppone  nel  viaggio ,  e  peggio  di  lun* . 
ga  mano  se  nel  gia  conseguito  possesso  di  questo  ideal  prin-^ 
cipato  gli  \niol  turbare ,  eccoli  bene  spesso  i^enire  alV  armi , 
e  farsi  tra  loro  una  guerra  piu  aspra  e  cieca  ,  cKe  i  Prin- 
dpi  del  Mondo  non  faimo  per  temporaU  regni  ed  imperi  ; 
adoperando  armi  di  ragioni ,  armi  d*  ingiurie ,  armi  di  di- 
leggi  y  in  una  parola  ,  quanto  mai  sanno  ,  e  vien  loro  alle 
mani  per  iscreditare ,  e  atterrar  pure  ,  se  possono  ,  qualwi" 
que  loro  awersario  .  Vita  di  Lodovico  Gastelvetro ,  premes- 
sa  alle  Opere  varie  critiche  del  medesimo ,  poste  in  luce  dal 
Muratori  nel  1727. 


AFFISO  AL  LIGATORE  DEL  LIBRO 

II  Rame ,  che  rappresenla  V  Inferno ,  va  colloeato  qui  appresso  in  maniera^ 
che  guardi  la  pagina  9  che  siegue  * 
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Ho  nel  frontespizio  con  qaella  precisione  ,  che  vi  si  conyiene ,  acceu- 
nato  i  tre  capi  della  langa  mia  fatica  sopra  della  presente  commedia  con 
diria  nuovamente  correttay  sptegata,  e  difesa.  Un  raggoaglio  piiiesteso, 
per  cld  lo  bramasse  ,  sono  qui  a  darlo  « 

La  c<»Tezione  ,  ch'  &  il  primo  capo  ,  non  consiste  nello  aver  tolto 
degU  errori  di  sUmpa  \  che  I'  edizione ,  di  cui  mi  sono  valuto  per  quesU 
mia  ,  k  la  Cominiana  correttissima ,  ma  nel  toglimento  di  molte  prave  le- 
zioni  dagli  amanuensi  introdotte  ne'  manoscritii  ,  e  da'  manoscritti  passati 
impnnemente  nelle  stampe  fino  a'  nostri  tempi  . 

Per  simile  ammenda  Aire,  presero  nel  iSgS  gli  Accademici  della  Gru- 
scaa  ccUazionare  I'  edizione  Aldina  del  1 5oa  con  quasi  un  centinajo  de'  pii^ 
cdehri  manoscritti  di  quelle  doviziose  loro  biblioteche  . 

L'  opera  d^Ii  Accademici  ebbe  per  verit^  profittevole  riuscimento  : 
ma  avrebbelo  avuto  vie  piii  se  ,  non  contenti  de)l*  Aldina  ,  e  de'  mss. , 
steso  avessero  il  confronto  eziandio  alle  poche  edizioni  fatte  nel  secolo  an- 
teriore  :  ch*  essendo  pur  esse  tratte  da  antichi  mss.  sparsi  in  differenti  luo- 
ghi  9  potevano  somministrare  qnalche  utile  divario  . 

Tale  appunto  ho  io  trovato  P  edizione  fatta  in  Milano  del  1478  per 
Martin  Paolo  Nidobeato  •  Questa  edizione  quanto  dee  meno  alia  diligen^ 
aa  degli  stampatori  »  che  fino  di  due  intieri  versi  (a)  lasciaronla  mancan^ 
te  ,  tanto  dee  maggiormente  alia  bontk  del  ms«  onde  fu  tratta :  imperoc- 
AAy  oltre  al  contener  essa  quasi  tutto  il  bello  ed  il  buono  che  gli  Ac- 
cademici hanno  ripescato  nella  moltitudine  de'  mss. ,  emenda  poi  da  se  so- 
la altri  guasti  moltissimi  •  Eccone  un  saggio  . 

Nel  canto  XXrV  delP  Inferno  v.  85  e  segg.  hanno  gli  Accademiei 
nell'  Aldina »  e  in  tutti  i  mss.  trovato 

Fiji  non  si  *vanti  Libia  con  sua  rena  : 
Che  se  chelidri ,  jaculi  ,  e  faree 
Produce  y  e  centri  con  anfesibena^ 
e  coal  avendo  essi  Accademici  nella  loro  edizione  ricopiato,  furono  in  se- 
guito  imitati  da  tutte  le  altre  edizioni . 


{a)  II  118  •  tt  119  M  canto  &ix  M  Parg. 
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La  Milanese  Nidobeatina  legge  in  cambio 
Piii  non  si  i^anti  Libia  con  sua  rena 
Chersi  chelidri  jaculi  e  force 
Producer  ckencri  con  anfesibena . 
Pongasi  a  questa  in  confronto  la  descrizione  da  Lueano  iatta »  e  dal 
poeta  nostro  imitata  ,  del  serpenti  appunto  delle  LilHche  arena : 
Chersjdros ,  tractique  via  fumante  cheljdri  , 
Et  semper  recto  lapsurus  limite  cenchris . 


Et  gravis  in  g^unum  vergens  caput  amphisibaena , 
Et  natrix  violator  aquae ,  foculique  volucres  , 
Et  contentus  iter  cauda  sulcare  pftareas  (a)« 
V  ha  egli  dubbio  »  che  non  $ia  il  chersi  della  Nid(^atina  il  cher^ 
sjrdros  di  Lucano  ,  e  il  chencri  ,  o  cencri  (4)  ,  il  cenchris  ;  e  che  pro^ 
dace  in  luogo  di  producer  non  si  scrivesse  per  risarcimenlo  della  sinUssi 
in  sequela  dell'  errpneo  che  se  (c)  ? 


(a)  Ph'ars.  lib.  ix  v.  jf^  e  segg. 

(b)  Cos!  1egg«  il  Bati  ciuto  sel  Vo«« 
ie\U  Crasca  alia  Toce  Ctncro  « 

(c)  Esten4osi  coll*  a^Tito  dato  il  pablico 
della   pretonte  mia  opera   dWolgata  maitme. 

Jnesta  siesta  prefazioae  ,  Monrig.  Canonico  Gio. 
acopo  de'  Marchesi  Diooisj  Veroaoso  «  aoa 
contento  di  aTermi  con  privata  letters  tigni- 
icato  il  tao  dUpiacere  intorao  a  ooial  Tariaate 
Nidobeatina  losione  ,  lo  ha  iaoltre  Toluto  pab- 
Uicare  in  ittampa  nel  Dialogo  apologetico 
recentemtnte  in  qaella  saa  illastre  patria  dato 
alia  lace  .  Bcco  in  saccinto  le  di  liA  opposixio- 
ni  con  acgianta  a  ciascana  (  Taglia  qaaato  pa^ 
▼alere  )  la  mia  rlsposta. 

Of.  Ne*  nomi  proprj  V  apocope  di  siU 
laha  mtitra  non  si  fa  mai  ,  a  poi  mai  . 
Pag.  xsTiii. 

Bra  ancbt  troppo  il  mai  detto  nna 
"^Ita  ,  tenxa  ripeterlo  ;  imparoccb^  ,  omet- 
tendo  di  cercare  in  altri  poeti  ,  troviamo  artr 
Dante  scritto  Pier  ,  BelUsar  ec,  in  vcce  di 
Pittro  ,  BeUisario  ec,  B  noti  Moosig.  Ca- 
nonico ,  il  quale  per  difendere  intieri  altri  no- 
mi  pareccbi  da  esso  rammentati  ricorre  al  Gre- 
co idioma  ^  cbe  BuXX/^fltpiO^  scrivono  ancbe 
i  Greci  ntlla  Biiantina  .  Vegga  ,  tra  gli  altri  ^ 
Cedreno . 

Op.  Chersidro  i  detto  da  terra  ed  ac^ 
qua  ,  perchi  serpente  anfibio  :  il  dir  cberso 
non  earebhe  ni  uccel  ni  bestia  •  Pag.  axTiii. 

il.  nccel  n^  bestia  sarebbe  per  la  me- 
desima  ragione  ancbe  idro  detto  in  vece  di  che- 
lidro  }  Nicandro  ttOBdimeno  nel  poemetto  Te- 


riaca  e  lo  dice  ,  e  lo  attesta  detto  ancbe  da  al- 
tri V  414  e  410.  Qneiti  adanqva  kanno  a  che* 
lidro  coir  afcresi  troncato  il  capo  ;  e  Dan- 
ta  (  se  pur  egli  h  ttato  il  prime  )  ha  coU'  apo- 
cope troncato  a  chersidro  la  coda  • 

Kon  potto  per6  tenere  celato  un  dnbbio 
che  mi  naace  neU'  animo^  che  ,  insegaaado  Ser- 
▼io  il  celebre  comentatore  di  Vlrgilio  appellati 
chersidri  •  dhelidri  li  terpen  ti  raodetimi  9  pe- 
rocch^  ora  in  terra  ed  ora  in  acqna  dimosanti 
(  Georc.  iv  4'^  )  1  abbta  Dante  1  corro- 
lione  di  Lncano  che  «  come  ne*  rifietiti  Tersi 
tcorgeti  ^  fa  di  que*  serpenti  due  tpezie  ,  toIu- 
to  di  chersidri  e  chelidri  comporne  an  nome 
tolo  chersi  chelidri  . 

La  medesima  idenritk  di  serpenti  ,  cha 
SerTio  asserisce  «  cooCeima  Enrico  Stefano  nel 
tao  Tetoro  della  lingua  Greca  .  art.  ^iXVifpOi  • 

Op,    Qtialuaqae  iia  la  pHntatura  che 
facciasi  alia  fine  del  terzetto  Pih  non  ti  ran- 
li  ec.  ef(U  non  ha  canmessione  col  sussegueute 
taute  pestilente  ec.  Pae.  xaaiii. 

R»  Per  quests  dtficoTtk  rimettesi  Monsi- 
gnore  ai  gramaBatici ,  e  tegaatamente  al  trat- 
tato  di  Benedetto  Mensini  della  costruzione 
irregolare  della  lingua  Toscana  cap.  22.  Ve« 
drk  qaiodi  aver  Dante  potnto  in  priocipio  del 
taraetio  M  tatUe  petti leaze  ec.  elegautemeote 
tacere  una  che  ;  pih  della  quale  particrlla  non 
▼eggo  cha  altro  mai  si  posta  Monsignore  per 
la  connetsione  desiderare  .  TroTerk  ivi  anti  ra- 
gione della  omissione ,  che  purimeate  rimbrot- 
ta  ,  della  e  avanti  cencri  . 

Op,   Notat<  di  gratia  il  prodncef  trop- 
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Non  per6  tutte  le  correzioni  da  me  fatte  sono  della  Nidobeatina  ; 
msi  sono  altre  ricayate  altronde  ,  massimamente  da'  mss.  delle  celebenime 
InUioteche  Vaticana  ,  e  Corsini che  ne'  prdprj  Inoghi  aiidr6  di  volta  ia 
^olta  notificando  . 

Bisogna  dalla  moltitudine  de'  testi  scegliere  ed  adnnare  i  pezzi  delle 
autiche  opere  non  altrimenti  che  bene  spes&o  le  yarie  membra  d'infranta 
antica  statua  qvA  e  Ui  disperse,  e  con  altri  rottami  frammescolate  e  con- 
fuse .  Quelle  che  pi&.  alia  perfezione  del  tntto  si  confanno ,  quelle ,  ovun- 
que  si  rivengono  ,  debbono  trascegliersi  e  rinnirsi  • 

Quanto  poi  al  capo  della  spiegazione »  ecco  ei6  ch'io  ho  fatto  .  Ovnn-* 
que  mi  ^  sembrato  retto ,  ed  abbastanza  breve  e  chiaro  quello  che  altri 
espositori  hanno  detto  ,  io  non  mi  sono  preso  altra  briga  che  di  trascri- 
Tere  le  medesime  di  loro  parole  ,  e  di  contrassegnare  ciascun  pacagrafo 
col  nome  del  proprio  am  tore  •  Ed  ove  m'  i  sembrato  di  poter^  io  dare 


jpo  staccato  da  quel  si  rnmii  f  il  quale  a  no- 
tmralexza  di  lingua  richiederahbe  pur  V  iufi' 
uito  col  $4guo  del  genitivo  •  ?•%,  xnii. 

it.  II  producer  delU  Nidobeatina  sta  per 
elegante  trasposixione  tra  le  prodntte  coie  ,  co- 
me Ti  tta  il  produce  delle  alcre  editieni  .  • 
scriTendo  Dante  \nt  II  84  ove  tornar  tu  ardi  , 
e  f  come  avrebbe  Monsignore  volnto  ,  owe 
di  tornar  tu  ardi  ,  mostra  al  medesimo  Mon- 
signore maUmente  fondata  cotnl  tna  pr« ten- 


Op.  Simile  compemetrazione  di  let  tire 
(  producer  cencri )  in  tutto  Daute  noa  si  W- 
irova  .  Pag.  xxxiU 

H.   Temo  che  non  manchi  <|imate  detto 

{nte  di  nna  compiuia  ed  esatta  osterraxione  . 
o  prego  Monsiguore  a  voler  riyeder  Dante  ben 
htme  ,  e  ad  ostervare  da  quelle  y'la  quante  fiate 
ritroyasi  il  concorso  delle  sillabe  uce  e  ce  ,  che 
▼orrebb*  egU  in  vece  kggendo  produce  e  ctn-- 
cri  . 

Confessa  nel  sno  Diaiogo  Montie*  C«- 
■onic« ,  che  al  prime  sguardo  rimase  dal  Instro 
della  nnora  controyersa  lexioae  abbagUato  :  ma 
che  la  tegoito  la  tconnessione  col  terzetto  iVd 
tante  pt$tilenze  ec.  fu  la  prima  a  rendergUela 
odiosa  •  Pag.  xxxili. 

Dopa  adnnque  manifestata  Ini  per  ele- 
gante tpetsitflimo  oraticata  elUtti  tacinta  la 
connettente  particeUa  che  ,  e  dope  appianati, 
ni  Insingo  ,  gU  altri  eapi  di  difficoltk  «  do- 
yrebb'  essa  Mom  rttptendergli  col  primiero 
Umo . 

Sia  nondimeoo  com*  etier  ti  ▼oglia  di 
^uetta  •  Ora  ch0  Moasignore  ti  degnerii  |  spo- 


re «  di  rieeyere  ed  aggradire  da  an  sue  tenri« 
tore  il  presente  prime  yolnme  contenente  l» 
cantica  dell'  Inferno  ,  con  in  fondo  la  tayola 
delle  ad  essa  appartenenti  yarie  ledoni  ^  tiatm 
dalla  Nidobeatina  quasi  tutte  >  potrii  di  per  se 
scorgervene  di  tali ,  che  fiicciino  appo  lai  pu- 
re  r  edizioue  medesima  salire  in  premie  :  e  se 
nen  altre  ,  quelle  nlmene  certamente  ,  deUe 
qualisi  d^  egU  ne'  pregiabili  suoi  corteeemenm 
regalatimi  Aneddoti  il  -  giusto  yanto  d*  esser* 
ne  il  ritroyatore  nel  Cimoso  Fiorentino  codice 
crednto  di  Filippo  Villani  . 

L*  amoie  anzi  e  la  sthna  ,  ch'  io  per  la 
somiglianta  degli  studj  nndrisco  e  profetto  yer- 
so  del  nedesimo  erudito  Cayaliere  ,  e  che  il 
letterario  liti^io  pnnto  non  itcema  ^  tpingemi 
ad  anticipar  Inl  il  conunto  di  nna  splendidiis- 
sima  yaria  leslone  nel  canto  xnyiii  del  Para- 
dise V.       Eccola  . 

Forse  cotanto  ,  quanto  pare  appre^so 
Alio  cigner  la  luce  ,  che  il  dipinge  , 
Quaudo  il  vapor ^  che  il  porta,piiL  i  spesso  • 
Cos\  leegono  tutte  1*  edisioni  e  tnttf  i  mano- 
scritti  da  me  yednti-.  La  tola  Nidobeatina  le^- 
Ce  in  qnest*  altro  modo 
Forse  cotanto  ,  quanto  pare  appresso 
Halo  al  cittger  la  luce  che  il  dipigne  , 
Quando  il  vapor^che  il  porta^piii  e  spesso  • 
Parmi  quett'  esempio  tale  dn  poter  da  se  tolo 
contra  oeni  dnbbio  assicnrmrne  scritto  il  teste 
della  Nidobeatina 

 •  *  y  ad  etade 

Ch*  era  sicuro  il  quaderno  e  la  doga  : 
e  non  etserne  i  migliommenti  yennti  altron- 
de 1  che  dalla  penna  itestt  del  Poeta«. 


Digitized  by 


Google 


XLIV 

un'  interpetraztone  piii  adatta  ,  o  di  poter  dire  ci6  ch'  alcri  ban  detto  con 
maggior  breviUi,  e  cfaiarezza,  yi  ho  inserita  la  mia  chiosa  . 

A  quei  vers!  y  per  cagion  d'  esempio  ,  del  canto  ultimo  del  Para- 

diso: 

Un  punto  solo  m'  h  maggior  letargo 
Cfie  venticinque  secoli  alia  ^mpresa  , 
Che  feNeUuno  ammirar  Vombra      Argo  (a) 
sembrate  essendomi  affatto  incoerenti  tutte  quante  le  varie  interpretazioni 
fin  qid  date  ,  rivolto  mi  sono  a  cercare  il  tempo  scorso  fira  Dante  e  V  an- 
dala  in  Colco  dagli  Argonanti ,  e  ritrovato  avendo  aecoli  appnnto  yenti- 
cinque  ,  passo  a  stabilire  essere  intendimento  del  Poeta ,  che  piiH  un  pun- 
to  solo  di  tempo  ,  scorso  dopo  la  beata  visione »  scancellasae  in  lui  la  me- 
naoria  di  ci6  cb'  aveva  veduto  in  Dio  ,  cbe  non  rendessero  a  noi  oscuro 
ed  ignoto  secoli  venticinque  ,  e  la  sostanza  qual  fosse  del  tanto  celebre 
aureo  vello ,  e  chi  fosse  il  fabbricatore  della  nave  Argos  ,  ed  altiie  circo- 
stanze  di  quella  impresa  • 

Rimane  il  terzo  capo  della  difesa  .  Consiste  questo  nello  aver  pro- 
curato  di  scolpar  Dante  da  quelle  molte  accuse  ,  cbe  gli  si  danno  dal 
Castelvetro  nelle  Opere  varie  critiche  (i) ,  e  dal  Venturi  tratto  tratto  per 
entro  il  suo  comento  a  questa  commedia . 

Dante* (per  anticipame  anche  in  questa  parte  un  saggio  )  nel  nono 
canto  dell' Inferno  fa  da  Yirgilio  dirsi 

 idtra  fiaUt  quaggih  fui  . 

Congiurato  da  quella  Eriton  cruda  , 
Che  richiamava  P  ombre  a*  corpi  mi  . 
Di  poco  era  di  me  la  came  nuda  , 

CR'  ella  mifece  ^ntrar  dentro  a  quel  muro 
Per  trarno^  un  spirto  del  cerchio  di  Giuda  (c) . 
Essendo  questa  Eritone  stata  la  Maga  che  finge  Lucano  (d)  avere 
CO*  suoi  incantesimi  ricbiamato  un'  anima  dall'  Inferno  a  predire  a  Sesto 
Pompeo  1'  esito  delta  guerra  Farsalica  ,  se  n'  escono  perci6  d'  accordo  ant- 
bo  i  detti  due  soggetti  a  dbndannar  Dante  d' anacronismo . 

Faccio  io  osservare  che  P  anacronismo ,  o  sia  errore  di  tempo ,  non 
i  del  poeta  nostro ,  ma  di  easi  critici  nel  falsamente  tmmaginare  ,  cbe 


iu\  Vcrfo  94  e  tegg.  (c)  Verso  a»  e  tegg. 

{h)  Date  tlU  lace  dtl  Marmtorl  nel  17*7.  {d)  Phars.  lib  yi  410  e  segg. 
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tra  la  guerra  di  Farsa^ia  ,  e  la  morte  di  VirgUio  vi  corresse  nn  migliaior 
o  qoalch'altro  gran  numero  d'  anni  ,  mentrech^  non  ye  ne  corse  che  una 
trentina  appena    e  che  molto  ragionevolmente  pot^  Dante  supporre  die 
al  fatto  da  Liicano  narrato  sopravvivesse  una  trentina  di  anni  colei  che 
sapeva  al  bisogno  rendere  la  vita  agl'  istessi  morti . 

Al  Castelvetro  ed  al  Venturi  far*  vedere  aggiungersi  nel  condannar 
Dante  ingiustamente  anche  il  Cavalier  Flaminio  dal  Borgo  nelle  tre  pri- 
me dissertazioni  sopra  1*  istoria  di  Pisa  (a)  ,  ove  pretende  essere  un'  im- 
postura  del  Poeta  qucUa  novella  et& ,  che  ascrive  ai  figli  e  hipoti  del  G)n* 
te  Ugolino  della  Gerardesca  (i)  . 

Quell'  unico  anzi ,  che  il  dottissimo  di  Dante  ammiraiote  e  da  per 
tutto  difensore  acerrimo  Signor  FiHppo  Rosa  Morando  ha  creduto  errore 
inescusabile  ,  che  nel  Y  del  Paradiso  (c)  intenda  il  Poeta  essere  H  sagri- 
ficio  d'  Ifigenia  succeduto  per  ispontaneo  voto  del  genitore  di  lei  Aga- 
mennone,  far6  chiaramente  vedere  che  non  d  errore  altrimenti;  nia  che 
ivi  Dante  ,  posta  giudiziosamente  in  non  cale  la  volgar  narrativa  de'  mi* 
tologi  ,  siegae  chi  exprofesso  e  pHi  d'  ogn'  altro  splendidamente  ha  d'  Ifi« 
genla  favellato  ,  Euripide  . 

A  fine  poi  di  prowedere  al  comodo  eziandio  di  celoro ,  i  qtiali 
avendo  gik  questa  commedia  bastantemente  letto  ,  altro  non  bramasaero 
che  di  vedere  ci6  che  vi  si  d  fatto  di  nuovo  ,  aggiunger6  in  fondo  di 
eiascuna  cantica  tre  tavole. 

Conterrk  la  prima  diffusamente  tutte  le  varianti  lezioni  da  me  in- 
trodotte  ;  ed  acciA  si  veda  vero  quanto  di  sopra  ho  detto ,  che  quasi 
tutto  il  bello  ed  il  buono  ripescato  dagli  Accademici  della  Crusca  dalla 
moltitudine  de'mss.  sS  rinviene  nelP  edizione  Nidobeatina  ,  v'inserir6  an- 
che le  varie  stesse  lezioni  dagli  Accademici  nel  loro  testo  introdotte^  ed 
a  quelle  che  saranno  degli  Accademici  solamente ,  e  non  comuni  alia  Ni- 
dobeatina ,  porrA  per  segno  C. ,  ed  a  quelle  che  saranno  comuni  porr6  CN , 
ed  a  quelle  finalmente  che  ammesse  dagli  Accademici  verranno  da  me  per 
giusti  motivi ,  che  a'  respettiyi  luoghi  si  diranno  ,  rigettate  ,  metter6  per 
segno  C  *  .  Non  saranno  gi^  tutte  le  da  me  introdotte  lezioni  di  una  egua- 
le  importanza :  tutte  per6  ,  quanto  a  me  sembra  ,  apporteranno  qualche 


{a)  Stampate  in  Pisa  ael  17(1.  (c)  Verto  S%  e  segg. 

Ul  xxxlii  t8. 
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vantaggio  :  ed  In  ogni  caso  renderalle  preferibili  V  autoriUr  dell'  edizione 
cmde  si  traggono  , 

La  seconda  tayola  indicherk  que'  pass! ,  ai  quali  £  da  me  dau  qnal- 
che  nuova  ed  importante  spiegazione  . 

L'  ultima  accennerk  i  luoghi  dove  ho  procurato  a  Dante  difesa  con- 
tro  gli  altrui  rimbrotti  (a)  • 


(rt)  *  Aveiido  noi  gii  risoluto  di  stampare  nel  quarto  Tomo  Ic 
intere  tre  cantiche  secondo  la  lezione  de*  Signori  Accademici  per  via 
di  rima  :  ed  essendo  gid  Jamigerata  la  lezione  del  P.  L.  o  JVidobea- 
tina  come  vogliam  dire  ^  non  abbiam  creduto  di  caricare  i  studenti  di 
soi^erchia  spesa  ,  che  richiederebbe  la  stampa  delle  tre  taifole  suddet- 
le ,  N.  E. 
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DELLO  STILE  DI  DANTE 


E  L  O  G  I  O 

DEL  SIG.  FILIPPO  ROSA  MORANDO 

Osserv.  sopra  '/  Farad.  Caal.  L  v.  109, 

Le  locuzioni  ,  o  yogliam  dirle  forme  di  Dante  sono  ,  al  dir  dello  Spe- 
roni  (  Trattat,  5 1  o  )  Toscanissime  sempre  mai  5  non  sempre  i  vocabo- 
li,  ch' or  prese  dalPaltre  lingue  d' Italia,  or  fbrm6  di  nuovo  ,  or  derivd 
dal  Latino :  ma  chi  pa'ci6  il  riprende  ,  va  temerariamente  eontro  il  pa- 
rere  di  tutti  i  principal!  maestri  .  Omero  (  a  chi  non  ^  noto  ?  )  non  al 
solo  Attico  si  ristrinse  »  ma  d'  ogni  dialetto  della  Grecia  adottd  vocabcJi . 
I  Romani  poi  piji  lodati  quanti  non  ne  produsser.  di  nuovi ,  e  qnanti  di 
Greci  alia  cittadinanza  di  Roma  non  ammisero  ?  Di  questi  due  fonti  si 
valse  pure  il  Petrarca  .  Attardare  ,  a^iornare  ,  disossare  ,  incarnare  , 
incischiare  ,  ingiuncare  ,  imperlare  ,  inostrare  ,  e  altre  ,  son  tutte  voci 
ch'  ei  form6  novamente  .  Impingua  ,  funereo  rogo  ,  mancipio  ,  migra  , 
nubilo ,  ebe  ,  as^idse  ,  bibo  ,  cribra ,  describe  ,  delibo  ,  slice  ,  prisco  ,  e 
altre  tali ,  lasciando  alvo  ,  cerebro ,  relinque ,  colo  ,  per  onoro ,  e  altre 
ch'  eglino  imit6  da  Dante  ,  son  tutte  dizioni  ch'  ei  trasport6  dal  Lazio  . 

le  usd  solo  ne'  Trionfi  ,  ch'  egli  scrisse  ad  imitazione  del  poeta  no- 
stro  9  ma  non  dubit6  usarle  anche  ne'  sonetti  e  nelle  canzoni  ,  che  sono 
epigrammi  e  odi  .  Lodovico  Ariosto  moiti  di  que'  Latini  yocaboli  ,  che 
adopr6  Dante  ,  inserl  nel  Furioso  ,  quai  sono  cacume ,  colubro ,  crebro  , 
delubro  ,  relinquere  ,  sitire  ,  suffolto  ,  e  altrf  i  e  dal  Romano  idioma 
molt'  altri  ancora  si  cred^  lecito  trasferiryi  ,  con&e  sono  auspice ,  calamo , 
cenobio  ,  comere ,  connubio  ,  egroto ,  espulso  ,  ignavo  ,  inerte  ,  inConti 
per  disadorni  ,  lue ,  multa  per  pena  ,  nauta  ,  obsidione  ,  officine  ,  pro^ 
chi  ,  simo ,  vestibido  ,  e  altri  somiglianti  ,  che  saria  lungo  qui  riferire . 

ha  lingua  nostra  al  tempo  di  Dante  mendica  era  ,  e  non  usata  ad 
esprimere  concetti  alti  e  scientific!  .  Di  ci6  si  duole  egli  in  alcuni  luoghi 
del  suo  poema ;  e  questa  si  ^  la  ragione  per  cu!  a  tempo  suo  gli  scrittori 
amarono  di  dettar  le  opere  loro  pii  tosto  nel  Latino  o  Franzese ,  che  nel 
Toscano .  II  poeta  nostro  primo  d'  ogni  altro  si  accinse  alia  nobile  impre- 
sa  d'  ingrandire  e  abbellire  il  proprio  idioma  ,  e  renderlo  atto  a  materie 
importanti  e  magnifiche  ,  raccogliendo  yocaboli  da  tutti  i  dialetti  d'  Ita- 
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lia  f  molti  dal  Latino  ,  alcuni  dal  Greco  traendone ,  moiti  di  nuovo  for^ 
mandone  ,  che  sono  que'  tre  fonti  ,  onde  gli  scrittori  derivarono  ad  ogni 
lingua  la  nobiltk  e  la  ricchezza .  Questo  bel  tentativo  ,  che  si  felicemente 
gU  riescl,  e  fu  poscia  approvato  dall'imitazione  di  scrittori  eccellentissi- 
simi  y  viene  biasimato  scioccamente  da  certi  schifiltosi  ,  che  awea^i  alia 
moUezza  e  languidezza  del  poetar  moderno  ,  misero  avanzo  dello  scorso 
secolo,  non  sanno  assuefarsi  alia  robustezza  e  virilit^  del  poeta  nostro,  e 
iorcono  tratto  tratto  leziosamente  il  grifo»  come  per  cosa  spiacente  e  fe- 
tida  si  farebbe  .  Ma  a  costoro  con  null'  altro  si  dee  rispondere  che  con 
un  silenzio  compassionevole ,  facendo  solo  avvertire  a  conforto  degli  stu- 
diosi ,  che  se  tale  fosse  il  poema  di  Dante  quale  a  costoro  piacer  potes- 
se  »  non  piacerebbe  certamente  a'  dotti  ,  che  appunto  pii\  che  le  dottrine 
e  i  concetti ,  la  proprietk  de'  vocaboli  >  le  severitk  de'  numeri ,  e  1'  eyiden* 
za  e  gravitk  della  locuzione  nella  divina  commedia  ammirano  • 


Digitized  by 


XLIX 

Delia  cagione  per  cui  abbia  Dante  voluto  a  questo 
suo  poema  dare  il  titolo  di  commedia 

PARERE  DEL  MEDESIMQ 

SIG^  FILIPPO  ROSA  MORANDO 

Osserv.  sopra  V  Inf,  Caut.  xx.  v.  3. 

rran  quUtione  fti  tra*  critic!  intcNrno  al  nome  (  commedia  )  di  quest'  ope- 
ra .  Ma  Dante  nel  libro  della  Fblgare  eloquenza  ne  disse  in  chiari  ter^ 
mini  la  ragione  ( lib.  a  cap.  4  )  •  P^f*  tragoediam  superiorem  stilwn  in^ 
duimus ,  per   comoediam.  inferiorem  ,  per  elegiam  stilum  intelligimus 
miserorum    (a)  .  Questa    notizia   fu  prima   d'  ogn'  altro  ripescata  da 
Torquato  Tasso  ;   ma  poscia  dal  Marchese  Maffei  notabilmente  illustra- 
ta .  E'  indobitabile  che  Dante  non  per  altro  chiam6  commedia  il  suo  poe-> 
ma  che  per  la  mediocritd  dello  stOe  5  nk  per  altro  chiam6  ( Inf.  Tit  v.  1 13  ) 
tragedia  il  poema  di  Yirgilio  che  per  k  dizione  sublime  e  magnifica  . 
Passo  tutto  a  proposilo  si  ha  da  Platone  nel  Teeteto  :  UpetretyofeLi  n  ^ 
Kets  *HfetKMiroi  ^  Kau  'E/t?rf/oxAiy^,  Keti  rttv  'Trommv  ot  etKfOi  TH  ^o/m«c 
iKctriffag^  itetfLOiJ^tat,^  fiiv  'ETriKotfiMOi  ^  Tfctyc$itcti        O/itifoi  :   dok  ,  Pro- 
tagora ,  ed  Eraclito ,  ed  Empedocle ,  e  i  sommi  poeti  nelVuna ,  e  nelV  al-- 
tra  poesla  ,  nella  commedia  Epicarmo  ,  e  nella  tragedia  Omero  .  Epi- 
carmo  fu  poeta  comico^  ma  da  Platone  men  detto  comico  riguardo  solo 
alia  dizione ,  non  al  genere  della  poesla  che  tratt6 ;  come  tragico  vien  det- 
to Omero  per  la  sublimit^  dello  stile  .  11  Fontanini  (  Eloq.  Ital. )  ac- 
cenna  un  passo  di  S.  Gregorio  Nazianzeno ,  nel  quale  vien  chiamato  Ome- 
ro grande  scrittore  di  commedie  e  di  tragedie ,  non  perA  perchi  sieno , 
com'  egli  afferma  ,  ne*  suoi  poemi  cose  liete  del  pai'i  e  calamitose  nar^* 
rate  in  diverso  stile  ;  ma  riguardo  all'  Iliade  che  in  sublime  stile  ^  det- 
tata ,  e  all'  Ulissea  ch' d  poema  di  stil  mezzano  ^  quando  non  si  voglia  di- 
re ,  che  nel  passo  di  S.  Gregorio  al  Margite  poema  giocoso  d'  Omero  s'  in- 
tenda  alludere  ,  la  qual  cosa  potrebbe  avvalorarsi  con  quelle  parole  d'  Ari- 
stotele  nella  Poetica  (  cap.  a  )  :  Mttfyirrti^  etveO^oyo^  s^u  ,  e^rn-ep  , 


(a)  Coral  dUfereaxa  tra    la  tragedia  e  la      Verooa  ,   in  cai  dedica  a  quel  principe  la 
commedia  asscrisee  Dante  anche  pih  diffusa-     teria  cantica  della  sua  commedia 
meate  nella  leci^ia  a  Can  Grande  Signor  di 
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significaao ,  per  vdermi  della  Tersioae  del  Castelvetro  :  il  Margite  ha  pro- 
porzione  5  siccome  V  Iliade  ,  e  V  Odissea  riguardano  la  tragedia ,  cosl 
questi  la  commedia  .  Cothurnatus  fit  detto  da  Marziale  ( lib,  5  epig.  5  ) 
Virgilio ; 

Pone  cothurnati  grande  Maronis  opus  . 
Sermo  cothurnatus  fa  da  Macrobio  ( Saiur,  lib.  7  cap.  5  )  chiamato  il 
parlar  sublime  .  la  yece  di  sublimitas  artis  ,  cothurnus  artis  »  disse  Pli- 
uio  (  lib.  35  cap.  10  )  .  Nello  stcsso  modo  Sidonio  (  lib.  a  9  )  co- 
thurnus facundiae  .  Gii  bramasse  intomo  a  ci6  dell'  altre  notizie  Tegga 
la  ITerona  illustrata  ( par.  %  lib.  2  )  ove  piji  diffiuamente  se  ne  tratta  . 


AVVISO  DEL   P.  L. 

Nel  citare  ,  che  spesso  accaderk  ,  il  Convito  di  Dante  ,  seguiri  il 
metodo  tenato  dal  Gnonio  nelle  aae  Osservazioni  della  lingua  Jtalia- 
na  y  di  citarlo  a'  trattati  e  capitoli .  II  primo  Irattato  si  estende  dal  prin- 
cipio  del  Cowito  fino  alia  canzone  prima  :  gli  altri  tre  sono  i  comenti 
alle  canzoni  cbe  loro  si  premettono  .  I  capitoli  poi  si  fanno  scorgere  dal- 
lo  interrompimento  dello  scritto .  Monsig.  Canonico  Gio.  Jacopo  de'  Mar- 
chesi  Dionisj  nel  num.  il  della  serie  de{^  eruditi  Aneddoti  recentemen- 
te  in  Verona  stampati  ,  ne  promette  una  edizione  del  Convito  di  Dante 
coi  numeri  prefissi  a  ciascuno  trattato  ,  e  a  ciascun  capo  :  cosa  che  stupi- 
SCO  non  sia  gi)i  stata  fatta  dagli  altri  editori  della  medesima  op^era  . 
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L'  INFERNO 
DI  DANTE  ALIGHIERI 

CANTO  I. 


ARGOMENTO 

Mostra  il  Poeta  che  essendo  smarrito  in  una  oscurissuna  selva  ,  ed 
essendo  impedito  da  alcune  fiere  di  salire  ad  un  colle ,  Jit  soprag- 
giunto  da  f^irgilio  ,  il  quale  gli  promette  di  fargli  vedere  le  pene 
deW  Inferno ,  di  poi  il  Purgatorio ,  e  che  in  ultimo  sarebbe  da  Bea^ 

.  trice  condotto  nel  ParcuUso  .  Ed  egli  seguitb  yirgilio  < 


•  Ne. 


mezzo  del  cammin  di  nostra  vita  ^ 
Mi  ritrovai  per  una  selva  oscura  , 
Che  la  diritta  via  era  smarrila  . 

1  Nel  mezzo  ec,  Stabilendo  Dante  nel  suo  &)nvito  che  il  mezzo 
deUa  vita  degli  uomini  perfettamente  naturati  sia  nel  trentacinquesi- 
mo  anno  (a)  ,  di  tale  etk  dee  qui  intendersi  mentre'  dice  Nel  mezzo 
del  cammin  di  nostra  vita :  ed  una  tale  mezza  etk  dee  egli  avere  scel- 
ta  per  questo  yiaggio  (  che  in  realtk  non  &  che  un  viaggio  della  men- 
te  ,  o  sia  meditazione  )  allusivamente  alle  parole  del  santo  Re  Ezechia 
Ego  dixi  in  dimidio  dierum  meorum  vadam  ad  portas  Inferi  (A)  ; 
che  giusta  1' interpretazione  di  San  Bernardo  (c)  indicano  I'ajuto  ddla 
divina  grazia  ,  per  cui  Puomo  dimezza  i  giomi  suoi ,  e  dopo  data  una 
parte  al  male  Infemi  mctu  incipit  de  bonis  qucerere  consolationem  . 
Facendoci  poi  Dante  in  pid  luoghi  di  questo  suo  poema  (d)  capire  che 
l^anno  di  cotale  suo  viaggio  fosse  il  i3oo  viene  perci6  con  questo  pri- 
mo  versq  a  confermare  d'esser  egli  nato  nel  1265  ,  come  appunto  scri- 
vono  il  Boccaccio  ,  Lionardo  Aretino  ,  ed  altri  ,  contrariamente  al  Lan- 
dino  (e}  ^  Daniello  ,  e  Dolce,  che  lo  dicono  nato  nel  1260. 

2  Selva  oscura  appeUa  metaforicamente  la  folia  delle  passioni  e  dei 
vizj  umani  . 

3  Che  ,  dee  qui  valere  talmente  che  ,  come  in  que'  versi  del  Petrarca 


(a)  TratU  4*  ^^P»  ^3*  Isau  58if*tc.  (c)  Serm»de  Cantico  Ezechiae. 
id)  Yedi  (ra  gli  allrl  Inf.  xxi  112.  e  Purg.  il  98*  (<;)  Nelle  edit,  anteriori  al- 
la  correzioae  del  Sanso%^ino» 

Tom.  L  A 
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2  DELL'  INFERNO 

4    Ahi  quanto  a  dir  qual  era  ^  cosa  dura 
Questa  selva  selvaggia  ed  aspra  e  forte  , 
Che  nel  pansier  rinnuova  la  paura . 
7    Tanlo  h  amara  ^  che  poco  h  piu  morte : 

Di  tai  quattro  fai)ille  ,  e  non  gii  sole  , 

Nasce  H  gran  foco  ,  di  ch^  io  vivo  ,  ed  ardo  : 
Che  son  fatto  un  augel  nottumo  al  Sole  (a)  . 
Vedine  altri  esempi  presso  il  Cmonio  (A)  . 

^  Ahi  quanto  legge  la  Nidobeatina  meglio  assai  di  E  quanto  » 
cbe  leggono  1'  oltre  edizioni  :  cosa  che  fa  di  languidezza  cascare  il  poe- 
ma  8u  la  bella  prima  mosaa :  e  che  sopporterebbesi  appena  qualora  ayesse 
Dante  premessa  una  divisione  di  punti  da  trattare  ,  il  primo  od  uno  dei 
quali  fosse  il  dir  qual  era  ec.  Ahi  quanto  usa  il  Poeta  nelle  escla- 
mazioni  sovente  :  Ahi  quanto  mi  parea  pien  di  disdegno  !  (c)  ^  Ahi 
quanto  cauti  gli  uomini  esser  denno  !  (d^  i  Alii  quanto  egli  era 
nelV  aspetto  Jiero  !  (e)  cc.  Ah  o  ahi  invece  di  e  vuole  che  qid  si  leg- 
ga  anche  Benvenuto  da  Imola  nell'  inedilo  suo  latino  comento  soprt 
questo  poema  :  testimoni  il  Gelli  nella  Lettura  sopra  lo  Inferno  di 
Dante  (J^  ed  il  Venturi  a  questo  verso  .  ■  Dura  vale  qui  quanto 
disgustosa ,  o  amara ,  come  tre  versi  sotto  dirk  essere  P  impresa  mede- 
sima  di  descrivere  quella  selva  , 

5  Selva  sels^aggia  A  detto  non  altrimenti  che  disse  Virg.  nel  a. 
dell'  Eneide ,  ca^^ce  cavernas  :  Jnsonuere  cayce  ,  gemitumque  dedere  ca- 
vernce  .  Dakiello  .  Anzi  pii  propriamente  ^  imperocchi  tutte  le  cavern© 
sono  cave,  e  non  tutte  le  selve  sono  selvagge,  essendovene  delle  arteSeitte 
pe  '1  diporto  ■  .  Aspra  e  forte :  forte  aggiunge  non  poco  aU'  aspra  j 
c  quincU  ^ ,  che  per  il  forte  del  bosco  intendiamo  il  piii  folto  ed  intral- 
ciato  di  quello  :  siccome  1'  aspra  ,  che  vale  invilnppata  assai  da  tronchi 
e  pruni ,  al  selvaggia ,  che  vuol  precisamente  signincare  abbandonata  sen* 
za  alcuna  coltura  .  Vektubi  . 

7  Tanto  h  amara  ec.  11  Landino,  Vellutello,  e  Daniello  intendono 
oongiungersi  1'  epiteto  di  amara  alia  medesima  seha  .  Oltrc  per6  che  la 
sia  giJi  abbastanza  stata  caricata  di  epiteti  ,  di  selvaggia  ,  ed  aspra  ,  e 
forte  ec.  ,  e  che  male  con  essi  epiteti  confacciasi  amara  ,  richiederebbe 
poi  anche  la  sintassi  ,  che  come  gii  della  selva  parlando  poc'  anzi  disse 
Ahi  quanto  a  dir  qual  era  ,  cosi  dicesse  qui  Tanto  era  ,  e  non  Tan^ 
to  b  amara  .  Amara  adunque  intende  qui  non  la  selva  ,  ma  T  impresa 
di  favellar  della^  selva  ,  qucfla  medesima  cui  gik  disse  cosa  dura :  e  pu6 
ragionevolmente  ripu tarsi  ,  che  cotal  epiteto  di  amara  alia  briga  di  fa* 
v^llar  della  selva  ,  o  sia  de'  passati  vizi  ,  attribui&selo  Dante  ad  imita- 
uone  di  quel  parlare  del  prefato  Re  Ezechia  Recogitubo  tibi  omnes  an^ 


(n)  Son.  l32.  CO  Panic.  41  n.  25  24.  (r)  Inf.  ix  88.  (rf)  Inf.  xvu 
118.    (O  li»f.  XX!  3l.    (/;  Lcz.  \. 
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Ma  per  trattar  del  ben ,  ch'  ivi  trovai , 
Diro  dell'  altre  cose  ch'  io  v  ho  scorte  . 

10    r  non  so  ben  ridir ,  com'  io  v  entrai  , 

Tant'  era  pien  di  sonAo  in  su  quel  punto , 
Che  la  verace  via  abbandonai  • 

i3    Ma  po'  ch'  io  fui  al  pi6  d'  un  coUe  giunto , 
La  ove  terminava  quella  yalle, 
Cbe  m'  avea  di  paura  il  cor  compunto ; 

16    Guardai  in  alto,  e  vidi  le  sue  spalle 

nos  meos  in  amaritudine  animas  mece  (a)  ,  o  di  quell'  altro  del  Pro* 
feta  Geremia  Scito  ,  et  vide  quia  malum  et  amarum  est  reliquisse  te 
Dominum  Deum  tuum  (i)  . 

8  9  3fa  per  trattar  ec.  Ad<q>era  elUssi ,  e  dee  intendersi  come  se 
detto  avesse  :  3fa  lasciando  di  descrivere  V  orridezza  della  selva  per 
trattar  del  bene  (  del  celeste  a)ato  )  che  in  quella  trovai  ,  dirb  delle 
altre  cose  che  s^i  ho  vedute  ,  cio£  del  lamino9o  colle  ,  cKe  al  termine 
della  selvosa  yalle  gli  si  appresent6  ,  e  delle  tre  fiere ,  che  la  salita  ad 
esso  impedirono  ec.  ■  ch*  ivi  legge  la  Nidobeatina  :  ch'*  V  vi  V  altre 
edizioiii  .  La  vicinansa  per6  del  ch*  V  v^  ho  scorte  ,  nel  verso  seguente  , 
rende  preferibile  la  lezione  Nidobeatiiia  ■  .  Io  bello  e  intiero  scrive 
la  Nidobeatina  qui  e  quasi  dappertutto  ove  P  altre  edizioni  scrivono  ac- 
C(Htuatamente  1'.  Oltre  la  stima  che  la  Nidobeatina  si  merita  per  le  ce- 
lebri  correzioni  ,  che  somministra  ,  d  poi  anche  oasarvabile  ,  che  Dante 
medesimo  nelle  altre  sue  rime  non  acccvcia  questo  pronome  se  non  ra- 
rissime  volte  .  Per  non  per6  riuscire  stucchevole  c^  dare  partitamente 
awiso  a  ciascuna  delle  troppe  volte,  che  questa  mutazione  accader^,  ri- 
metter6  il  curioso  lettore  alia  tavola  delle  varianti  leuoni ,  che  stenderA 
in  fondo  di  ciascuna  cantica . 

11  Sonno  per  offuscamento  della  mente  cagionato  dalla  veemensa 
delle  passioni. 

i3  i4  Al  pih  d^un  colle  ec.  Incominciando  la  virtii  dove  termina 
il  vizio  ,  dee  per  questo  colle  posto  al  termine  della  sdvosa  valle  del 
Tizio  intendersi  la  virtil .  Ad  insinuare  per6  ,  che  per  domare  le  viziose 
passioni  e  divenir  virtuoso  ,  ^  necessaria  all'  uomo  la  meditazione  delle 
cose  eteme ,  dirk  Yirgilio  a  Dante ,  che  vcnrebbe  a  dirittura ,  senz'  altro 
mezzo ,  uscir  della  selva ,  che  gli  converrk  tener  altra  via  daUa  pi^sa  , 
e  seguir  lui  ,  che  trarrallo  per  luogo  etemo  (c)  • 

15  Compunto  per  afflitto  ^  angustiato  . 

16  Guardai  ^Isi  Nidobeatina,  Giiar^/a' P  altr' edizioni .  •< 


Isai.  38  V*  l5.    (fi)  Cap.  2  v.  19.    (c)  Yedi  In  questo  Qnto  dal  vers.  01* 
slno  al  fine  • 
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Vcstite  gia  de'  raggi  del  pianeta  , 
Che  mena  dritto  altrui  per  ogni  calle. 

19    AHor  fu  la  paura  un  poco  queta  , 
Che  nel  lago  del  cor  m*era  durata 
La  notte  ,  ch'  i'  passai  con  tanta  pieta . 

as    E  come  quei  ,  che  con  lena  affannata 
Uscito  fuor  del  pelago  alia  riva , 
Si  volge  air  acqua  perigliosa  y  e  guata ; 

a5    Cosi  r  animo  mio  y  c\x  ancor  fuggiva 
Si  volse  'ndietro  a  rimirar  lo  passo , 
Che  non  lascio  giammai  persona  viva  . 

>7  18  Pianeta  ,  che  mena  dritto  ec,  ,  che  mostra  la  diritta  via  » 
loteade  il  Sole  . 

19  ao  Lago  del  cuore  appella  DaDte  quella  cavitk  del  cuore,  ch'd- 
ricettaoolo  del  sangue  ,  e  che  da  Harvejo  con  somigliante  fraae  i  delta 
sanguinis  promptuarium  ,  et  cistema  (a) :  e  bene ,  la  cagione  per  lo  ef- 
fetto  prendendo  (  la  paura  per  1'  aggluacciamento  ddi  sangue »  che  la  pau- 
ra opera  )  dice  durata  la  paura  nel  lago  del  cuore  .  Ad  imitazione 
del  Poeta  nostro  scrisse  anche  il  Redi  nel  Ditirambo  : 
/  buon  \fini  son  quelli  ,  che  dcquetano 
Le  procelle  si  fosche  ,  e  ruhelle  , 
Che  nel  lago  del  cucnr  /'  anime  inquietano  . 

a  1  Za  notte  ec.  La  nolle  suppone  il  tempo  in  cui  ricond>besi  smar- 
rito  nella  oscura  selva  dd  yizio  ,  allusiyamenle  a  quelle  parole  del  Sal^ 
mo  76  f'.  7  :  Et  meditatus  sum  nocte  cum  cordemeo^  et  exeroitahar  ^ 
et  scopebam  spiritum  meum  ■  pihta^  pronuncialo  coU' aceeiUo  sull'e, 
qui  affanno  e  pena  ,  allrove  compassione  ^  D'amho  i  significali  vedine 
eeempj  nel  Vocab.  -della  Gr. 

22  Lena  ,  respirazione  .  Vedi  pure",  il  Vocab.  della  Cr. 

23  Guata .  Guatare  per  guardare  delto  dagli  antichi  in  verso  e  in 
prosa  •  Vedi  il  dello  Vocab. 

25  Ancor  fuggiva  ,  vale  quanlo  ancor  paventas^a  .  Corrisponde  al 
dello  Allor  fu  la  paura  un  poco  (  non  del  lullo  )  queta  5  ed  alia  Q- 
ceroniana  frase  Refusit  animus  ,  eaque  reformidat  dicere  ,  quce  ec.  (hy 

26  Lo  passo  ,  u  luogo  ond'  era  passalo  ,  la  selva ,  la  selva  de'  vk,] . 

27  Cfte  non  lascid  ec.  Che  sempre  oscur6  il  nome  di  chi  vi  si  trat- 
tenne  .  Della  medesima  vita  aUa  rinomanza  inlendendo  dirk  de'  pdlroni 
nel  canto  iil  64* 

Questi  sciaurati  ,  che  mai  non  fur  vivi . 


(a)  Z>e  moiu  cord,  cap*  4*    C^)  Fhilipp.  xiv  9* 
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18    Poi  cV  ebbi  riposato  il  corpo  lasso  ^ 

Ripresi  via  per  la  piaggia  diserla, 

Si  che  1  pife  fermo  sempre  eral  piii  basso. 
3i    Ed  ecco ,  quasi  al  cominciar  deU'erta, 

Una  lonza  leggiera  e  presta  moho, 

Che  di  pel  maculato  era  coperta . 
34    E  Don  mi  si  partia  dinanzi  al  volto  ; 

Anz'  impediva  tanto  1  mio  cammino  , 

Cti  I  fui  per  ritornar  piii  volte  volto  • 
37    Temp' era  dal  principio  del  mattino , 

E  1  Sol  montava  in  su  con  quelle  stelle  y 

Per  la  piaggi^  diserta  ,  per  la  solhana  falda  del  colle  »  al  di 
eui  piede  si  disse  giunto .  Piaggia  .  Propriamente  salita  di  monte  defi- 
fiisce  il  Yocab.  della  Cr.  e  ne  adduce  in  prova  gli  esempj  . 

30  Si  che 'I  pik  fermo  ec^  Dipinge  la  positura  de'piedi  di  chi  eam- 
minando  sale  ,  che  ^  ch'  al  fine  di  ciaseun  passo  il  piede  restato  fermo 
trovisi  in  piii  basso  luogo  delP  altro  che  si  ^  mosso  .  Dico  per6  al  fine 
di  ciasam  passo  ,  imperocch^  mentre  il  passo  altualmente  si  fa  ,  troi^asi 
il  piede  fermo  fih  basso  delP  altro  che  si  muoye  ,  anche  cjaando  cam* 
miniamo  in  pianura  . 

31  Eria  ,  sustantiyo  ,  salita  . 

32  Lonza  ,  pantera  :  per  essa  intende  V  appetito  de'  piaceri  disone- 
sti ,  «8sendo  fiera  vaga  a  yedersi  ,  ed  al  sommo  libidinosa .  Veicturi  .  Po- 
ne questa  fiera  la  prima  per  essere  la  passione  della  libidine  k  prima , 
eh'  assale  1'  uomo  . 

33  Di  pel  maculato  ^  di  pelo  con  macchie  di  yario  colore  .  Pan- 
tera  (  scrive  nel  suo  Tesoro  ser  Bmnetto  )  h  una  bestia  toccata  di  pic- 
dole  tacche  bianche  e  nere  ,  siccome  piccioli  occhi  (a)  . 

36  Piii  volte  yolto ,  rfvoltato  indietro  .  Scontro  di  parole  ,  che  for- 
mano  col  loro  suono  uniforme  uno  scherzoso  bisticcio  da  non  cercarsi  a 
bella  posta  ,  n^  curarsene  gran  fatti  in  grave  poesia .  Venturi.  II  con- 
siglio  d  ottimo  i  malamente  per6  qui  a  proposito  ,  dove  il  bisticcio  ye- 
desi  non  cercato  &  bella  posta »  ma  dalla  naturalezza  del  parlare  importato. 

37  al  4o  Temp*  era  cc.  Nota  il  tempo  ,  o  sia  P  ora  del  giomo  ,  e 
la  stagione  deU'  anno  5  e  dice  ehe  1'  ora  era  la  prima  del  giomo  ,  e  la 
stagione  quella  stessa  in  cui  fu  daU'  Onnipotente  area  to  il  mondo  y  e  per- 
ci6  essa  pure  la  stagione  prima  .  In  yece  per6  di  dire  eh'  era  quella  la 
stagione  in  cui  fu  creato  il  mondo  ,  dice  (  che  h  lo  stesso  )  ,  che  veni- 


(a)  Lib.  5  cap*  6c» 
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Ch*eran  con  lui,  qnando  Tamor  divino 

4o    Mosse  da  prima  quelle  cose  belle; 

Si  ch'  a  bene  sperar  m'  era  cagione 
Di  qiiella  fera  la  gaietta  pellc 

43    \j  ora  del  tempo  e  la  dolce  stagioae . 

Ma  non  si ,  che  paura  non  mi  desse 
La  vista ,  che  m'  apparve  d'  un  leonc  . 

ya  il  Sole  alzandosi  ia  compagaia  di  quelle  medesime  stelle  ,  ch'  erano 
con  lui  quando  da  prima  fu  mosso  dalP  amor  diyino  ,  cio£  da  Die  per 
effetto  d'  amore  verso  dell'  uomo  . 

Da  varj  altri  luoghi  di  questo  poema ,  e  segnatamente  da  ci6  che 
dicesi  nel  secondo  canto  del  Purgatorio ,  che  ,  mentre  tramontava  il  So- 
le ,  la  notte  ,  cA'  opposita  a  lui  cerchia  ,  uscia  di  Gange  juor  con  le 
bilance  (a)  ,  col  segno  deUa  Libra ,  resta  deciso  i^yer  Dante  per  le  atelle 
compagne  del  Sole  inteso  I'Ariete  segno  alia  Libra  opposto  . 

Apportando  a  noi  qui  il  ScHe  in  Ariete  la  primavera  ,  verrebbe 
per  questo  riguardo  il  Poeta  nostro  ad  uniformarsi  al  parere  di  coloro 
che  dicono  creato  il  mondo  in  primayera  .  Ma  ponendo  egli  poi  ,  diver- 
samente  da  quanto  tutti  gli  altri  suppongono ,  esistere  il  terrestre  Para- 
diso  ,  in  sito  a  noi  antipodo  ,  in  cima  al  monte  del  Purgatorio  ,  ed  es- 
sendo  colas30tto  autunno  mentre  da  noi  h  primavera  ,  vien  egli  perci6  , 
per  rapporto  all' abitazione  del  primo  uomo,  a  dir  creato  il  mondo  ia 
autunno ;  nella  stagion  de'  frutti  ,  de'  quaH  la  sacra  Genesi  suj^Kme  che 
fosse  il  terrestre  Paradiso  dovidoaamente  proveduto  . 

4^  4^  43  sperar.  Essendo  V  oggetto  di  questo  spetare  la 

gajetta  p^Ue  della.  lonza  (  cio&  1'  uccisione  e  scorticamento  delta  mede* 
sima  e  il  riportamento  della  di  lei  peUe  in  segno  .di  vitt(»ria )  ,  dee 
bene  valere  qui  quanto  ragionwolmente  ,  o  simile ;  tal  che  sia  il  senso : 
/'  ora  del  tempo ,  e  la  dolce  stagione  m'  era  cagione  a  ragionei^olmen* 
te  sperare  la  gajetta  pelle  di  quella  fiera  •  Essendo  poi  1'  ora  prima 
del  giomo  il  rinnovamento  del  giomo  ,  e  la  primavera  il  rinnovamento 
dell'  anno  ,  di  (|ul  io  direi  che  prendesse  Dante  speransa  di  poter  anch' 
esso  rinnovare  i  suoi  costumi  . 

44  ^1  4^  si  ec.  Superato  che  ha  il  Poeta  I'appetito  e  sen- 

sualitk  carnale ,  gli  si  fa  incontro  il  leone  ,  che  per  la  superba  ambizio^ 
ne  si  prende  ^  conciosiache  dopo  gli  assalti  della  lussuria  ,  ne  vengono 
con  gli  anni  insieme  quelli  dell'  ambizione :  e  dice  che  ne  veniva  con 
la  te$ta  alta  ,  che  il  proprio  del  superbo  &  andare  altiero  ,  disprezzando 
ed  avendo  a  schivo  le  umili  cose  .  Dahiello  — — yenesse  per  venisse^ 
antitesi  in  grazia  della  rima  ■        rabbiosa  fame  ,  il  crucdoso  appetite 
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46   Questi  parea,  che  contra  me  venessc 

Con  la  test' alia,  e  con  rabbiosa  fame, 
Si  che  parea ,  cbe  Y  aer  ne  temesse : 

49    Ed  una  lupa ,  che  di  tutte  brame 

Sembiava  carca  nelia  sua  magrezza^ 
E  molte  genti  fe  gia  viver  grame  • 

52    Questa  mi  pprse  tan  to  di  gravezza 

Con  la  paura ,  ch'  uscia  di  sua  vista , 
Ch'  I  perdei  la  speranza  delV  altezza  • 

55    E  quale  h  quei  >  che  volenlieri  acquista , 
E  giugne  'I  tempo ,  che  perder  lo  face  , 
Che  ^n  tutt'  i  suoi  pensier  piange  ,  c  s  attrista  j 


di  prdatura  che  inquieU  i  superbi  ■  parea  che  V  aer  ne  temesse  , 
frase  somigliante  a  quella ,  che  comanemenle  adopriamo  di  spaventar 
Varia  . 

49  5o  5i  Ed  una  lupa  ec.  Fassegli  incontro  poi  la  lupa,  che  Ta- 
varizia  aignifica  (  \izio  che  regolarmente  h  1' ultimo  ad  eutrar  nell' uo- 
mo  )  :  perciocch^  ,  come  il  lupo  i  di  ciascun  altro  animale  piii  ingordo 
cd  insaziabile ,  cosi  1'  avarizia  4  Tia  pijl  d'  ogni  altro  \  izio  pe^ore  5  ^che 
Tavaro  mai  non  si  yede  sazio  di  accumular  danari  e  facultii .  Onde  aog- 
giunge  ,  che  di  tutte  brame  sembraya  carca  ,  e  che  fe  gik  viver  grame, 
triste ,  molte  genti  5  parchd  il  proprio_jieir  avaro  h  di  tonre  oggi  a  que- 
sto  ,  domani  a  quell*  altro ,  o  per  forza  ,  o  per  fraude  ,  il  auo  .  Ovvero 
(  che  piik  mi  piace  )  che  fe  viver  grame  molte  genti  ,  intendendo  esai 
avari ,  che  per  accumular  deuari ,  e  ricchezze  ogni  disagio  ,  ed  ogni  in- 
comodo  patiscono,  male  mangiando  e  peggio  bevendo.  Damiello  ■  ■  sem- 
biare  ,  lo  stesso  che  sembrare .  Vedi  il  Vocab,  della  Cr, 

5a  Mi  parse  tanto  di  gravezza  ,  fecemi  tanto  grave,  tanto  inerte, 
tanto  mancahte  di  apiiito. 

53  Sua  vista  ,  dal  suo  aspetto  • 

54  Perdei  legge  la  Kidobeatina  (  ed  anche  il  Cod.  Cas.  )  perde^  I'al- 
tre  edizioni        ■  la  sjieranza  delP altezza,  la  8peran;ta  di  6alire  in  alto. 

55  Quei  sincope  di  r/uellt  dctto  dagli  antichi  imece  di  quello .  Ve- 
di il  Cinonio  Panic,  214.  5. 

56  Face  per  ya  adoperato  anticamentc  anche  fuor  di  iima  .  ^edi 
Mastrofini  Teoria  e  Prospetto  de^  verbi  Jtaliani  sotto  iJ  \erbo  Fare 
n.  3.  (a) . 
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58    Tal  mi  fecfe  la  bestia  senza  pace, 

Qie  venendomi  nconlro ,  a  poco  a  poco 

Mi  ripingeva  la  dove  1  Sol  tace  . 
6i    Mentre  ch' i' rovinava  in  basso  loco, 

Dinanzi  gli  occhi  mi  si  fii  oflPerto , 

Chi  per  lungo  silenzio  parea  fioco  . 
64    Quando  vidi  costui  nel  gran  diserto, 

Miserere  di  me  gridai  a  lui, 

Qual  cbe  tu  sii  y  od  ombra ,  od  uomo  certo . 
67    Risposemi :  non  uom ,  uomo  gia  fui , 

58  Bestia  senza  pace ,  impacifica ,  priva  sempre  di  pace ,  qual  suol 
essere  di  fatto  P  avarizia  . 

59  Ripingcva  ,  lo  stesso  che  rispinge\fa  .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

60  Dove  H  Sol  tace  :  catacresi  giudiziosissima  .  Ferendosi  gli  occhi 
dal  lume  ad  ugual  modo  che  dalla  voce  ferisconsi  gli  orecchj  ,  applica  il 
tacere ,  ch'  k  proprio  deUa  voce  ,  al  non  iUuminare  del  Sole  .  Per  la  fi- 
gura  medesima  fu  dai  Latini  detto  iMrid  silens  ,  quando  amplius  non 
apparel  (a)  ,  e  dirk  Dante  ancQra  . 

lo  venni  in  luogo  d*  ogni  luce  "muto  (A)  . 

63  Chi  per  lufigo  ec.  chi  pareva  rauco  cosi  come  chi  muove  la  vo- 
ce dopo  un  iungo  silenzio  .  O  suppone  Dante  che  non  solamente  Virgi- 
lio  gli  si  facesse  vedere  »  ma  gli  dicess'anche  alcana  cosa  ,  animandolo 
esempigrazia  a  non  recedere  ;  o  ci6  dicendo  risguarda  il  parlare  che  Vir- 
gilio  gli  fece  di  poi  .  Piacemi  il  pensiero  del  Landino  e  del  Daniello  , 
che  voglia  Dante  con  tal  lungo  silenzio  di  Virgilio  accennare  quella  to- 
tale  non  curanza,  in  che  dalla  venuta  dei  barbari  in  Italia  fino  a' tempi 
suoi  erano  gli  scritti  di  Virgilio  giaciuti  . 

64  Quando  vidi  legge  la  Nidobeatina  :  Quand*  V  vidi  ,  1'  altr'  edizio- 
ni .  diserto  invece  di  deserto  adoprano  molti  altri  buoni  anticbi  . 
Vedi  il  Vocab.  deUa  Cr. 

65  Miserere  di  me :  abbi  compassione  di  me .  Usarono  i  poeti  To- 
scani ,  e  anche  i  prosatori  qualche  volta  di  sparger  ne'loro  componimenti 
voci  La  tine  •  II  Petrarca  nella  canzone  della  Beata  Vergine :  Miserere  d^un 
cor  contrito  umlle ;  e  nel  sonetto  aoa  Or'  ab  experto  vostre  frodi  in* 
tendo  .  n  Boccaccio  pure  nella  novella  di  Martellino  :  Domine  /alio  tri^ 
sto  .  VoLPI . 

66  Qual  per  qualunque  .  Vedi  il  Cinonio  Partic.  a 08.  10.  ■  cer- 
to  per  vero^  reale .  Volpi  ,  e  Venturis  ma  prima  di  tutti  il  Buti,  cita- 
to dal  Vocab.  della  Cr.  alia  voce  certo . 

67  Non  uom ,  ellissi ,  intend!  sono  :  non  sono  uomo ,  cioi  composto  * 

(a)  Rob.  Sleph*  Thesaur.  ling.  Lai i  slvU  Silens^    (t)  Inf.  28. 
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E  li  parent!  miei  furon  Lombardi , 
E  Mantovani  per  patria  amcndui . 
70    Nacqui  sub  Iidio ,  ancor  die  fosse  tardi , 

anima  e  di  corpo .  Non  uomo  duramente  P  ediz.  diverse  dalla  Nidob. 

68  Parenti  per  genitore  e  genitrice»  Lat.  parens.  G)si  il  Petrarca 
nella  canzone  Italia  mia 

Madre  benigna ,  e  pia  , 

Che  cuopre  P  una  ,  e  V  altro  mio  parente ;  Volpi  . 

Lombardi  :  denominazione  anticipata  di  molti  secoli ,  rispetto  ai  tempi, 
dei  quail  parlavagH:  ma  opportnna  per  farsi  meglio  intender  da  Dante » 
nel  tempo  in  coi  gK  parlava ,  Venturi  . 

II  Mazzoni  (a),  persuaso  che  Mantova  sia  fuori  della  Lombardia« 
vuole  che  Lombardo  vaglia  qui  quant'  Italiano .  II  Biondo  per6 ,  1'  Al- 
bert! y  il  Baudrand  ,  ed  altri  Geografi  ,  ascrivono  Mantova  tra  le  cittk  Lorn- 
barde . 

69  Mantovani  per  patria ,  per  via  di  patria .  Vedi  il  dinonio  Par- 
tic.  195.  18.  Virgilio,  come  attestano  concordemente  gli  scrittori  della  di 
Ini  vita,  nacque  in  Andes  (che  Petula  hodic  dicitur ,  scrive  Ferrario  (A), 
e  Pietola  appella  Dante,  Purg.  xviil.  83.)  villa  discosta  da  Mantova  due 
o  tre  miglia .  Ma ,  o  perch^  solo  per  accidente  nascesse  ivi  Virgilio ,  ed 
avessero  i  di  lui  genitori  fissa  abitazione  in  Mantova  (c) ,  o  perchd  fosse 
quella  villa  nell'  agro  Mantovano ,  come  Mantovano  fu  sempre  da  tutti  ap- 
pellato  Virgilio ,  cosl  Mantoyani  appella  Dante  i  dilui parenti  ,  i  di  lui 
genitori . 

Per  questo  far  dire  a  Virgilio  i  parenti  suoi  Mantovmi  perpa- 
tria  amendni  viene  Dante  dal  Cksa  nel  Oalateo  ripreso  di  superfluitli: 
perciocche  (dice)  niente  rilev^ava  se  la  madre  di  lui  fosse  stata  da  Ga^ 
zuolo ,  o  anco  da  Cremona . 

Neppur  gran  cosa  (dich' io^avrebbe  importato  se  di  Gazuolo  o  di 
Cremona  stato  fosse  anche  il  padre  di  Virgilio:  onde  giacchi  la  dilica- 
tezza  di  Monsignore  di  buon  grado  soffriva  che  dichiarasse  Virgilio  Man- 
tovano il  padre,  poteva  pur  sofirire  che  con  un  semplice  amendui  di- 
chiarasse Mantovana  euandio  la  madre . 

70  Nacqui  sub  lulio  ,  ancor  che  fosse  tardi .  II  Castelvetro  nelle 
Opere  varie  critiche  date  alia  luce  dal  Muratori  ,  tra  i  molti  passi  di  Dan- 
te ai  quali  trova  da  dire ,  pone  questo  il  primo ,  ed  asserisce  errore  che 
Virgilio  dice  dresser  nato  sotto  Giulio  Cesare  y  e  tardi',  non  essendo 
vero  ch^egli  nascesse  sotto  Giulio  Cesare ,  ma  prima  ,  nel  tempo  che 
,Roma  era  libera  ,  e  vii^eya  a  comune ,  cioh  V  anno  delV  edifcamento  di 
Roma  683  essendo  Consoli  Gn.  Pompeo  Magno ,  e  M.  licinio  GraS" 
so  la  prima  volta  9  secondo  che  testimonia  Donato  nella  vita  sua » 


(a)  Dif.  d!  Dante  Lib.  1  cap.  (h)  Lexic.  Geogr.  art.  Andes  (c)  Tra  i 
rari  pareri  che  Rneo  CFirg.  Hist  J)  rlferlsce  circa  la  condlzione  del  padre  di  V!r« 
giiloy  Pater  (dice)  ,  ex  Servio  ,  civis  Mantuanus fait  • 

Tom.  I.  B 
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n  Venturi  iaterpreta  il  riferito  verso  cosl .  //  senso  h :  posso  dire  di 
esser  nato  sotto  V  impcrio  di  Giulio  Cesare ,  scbbene  Cesare  si  fe  Dit- 
tatore  perpetuo  un  poco  piii  tardi  rispetto  al  mio  nascimento ,  che  pro- 
prianiente  srgui  nel  consolato  di  Gneo  Pompeo ,  e  di  Marco  Licinio 
Grasso ,  nelV  anno  delta  fondazione  di  Roma  684  (fl)  >  avanti  Cristo 
*]0'y  e  cowenendo  tutti  nelV  anno  delta  nascita  di  Firgitio ,  male  spie- 
ga  it  Daniello  quel  tardi  negli  uttimi  anni  delta  dittatura  di  Giulio 
Cesare . 

Ma  per6  secondo  la  storia ,  nacque  Virgilio  tanto  iunanzi  alia  dit- 
tatura {)erpetua  di  Giulio  Cesare ,  che  neppure  ^  ben  detto ,  che  fosse  que- 
sti  fatto  Dittatore  perpetuo  un  poco  piii  tardi .  Imperocoh^  non  ottenne 
Cesare  questo  onore  se  non  quando,  superate  tutte  le  guerre  civili ,  en tro 
\iltorio50  in  Roma  (i) ,  cinque  soli  mesi  prima  che  fosse  ucciso  (c)  ^  tal 
che  fu  vero  il  pronostico  di  Cicerone  (d) ,  che  il  regno  di  lui  non  avreb- 
be  oltrepassato  il  semestre .  EWndo  adunque  Cesare  rimaso  estinto  V  an- 
no di  Roma  709  (e) ,  \iene  di  conseguenza  che  tra  la  nascita  di  Virgi- 
lio e  la  dittatura  perpetua  di  Giulio  Cesare  scorressero  anni  25. 

E  se  anche  con  Cassiodoro  volessimo  abusivamente  stendere  il 
regno  di,  Cesare  ad  anni  quattro  e  mezzo  :  computaudo  cio^  come  perpetua 
la  prima  dittatura ,  che  ottenne  Cesare  ess^ndo  Consoli  Gaio  Claudio  Mar- 
cello,  e  Lucio  Comelio  Lentulo  (g)  nelPanno  di  Roma  704  (A),  reste- 
rebbero  tuttavia  di  mezzo  anni  ai. 

D  opposizione  del  Castelvetro  ^  dice  il  Sig.  Filippo  Rosa  Moran- 
do  (1)  y  h  sciolfa  da  questo  verso  Qon  quelle  parole  ancor  che  fosse  tar- 
di ,  per  le  quali  sfien  dinotato ,  che  Firgilio  nacque  a'  tempi  di  Giu- 
lio  Cesare ,  ma  che  Cesare  si  fe^  Dittatore  perpetuo  alcuni  anni  pit  tar-- 
di  rispetto  at  suo  nascimento ,  come  ottimamente  spiega  it  Fellutello : 
la  quat  cosa  mi  fa  stupore  come  non  sia  stata  awertita  datV  acutezza 
di  tanto  critico , 

Non  v'ha  dubbio ,  confermo  io  pure ,  che  le  parole  ancor  che  fosse 
tardi  atte  sono  a  modificare  e  verificare  le  anteriori  nacqui  sub  lulio , 
e  che  ragionevolmente  operando  non  dobbiamo ,  senza  esser>d  del  tutto  ne- 
cessilati ,  persuaderci  che  fosse  Dante  grande  storico ,  e  diligentissimo  dei 
tempi  osservatore  (K)  in  tutt'  altro  fuorchA  circa  i  fatti  di  colui  ch'  6  il 
personaggio  principale  del  suo  poema  •  Dura  cosa  per6  riesce  tuttavia  ad 
ammettersi ,  che  faccia  egli  dire  a  Virgilio  d'  essere  nato  sotto  di  Giulio 
Cesare  solo  perch£  Giulio  Cesare  fosse  allora  al  mondo . 

Nella  vita  di  Giulio  Cesare  noi  troviamo,  ch'egli  fin  da  giovinet- 
to  col  prepotente  suo  operare  in  molti  incontri  di^  chiaro  a  conoscere  la 


(a)  A  cotal  anno  684  (e  oon  al  683  come  il  Caste! vetro)  assegnano  il  Conso* 
lato  di  Gn»  Pompeo  e  di  IM.  Licinio  Grasso,  e  la  nascita  di  Virgilio  anche  il  Pc- 
tavio  Razion.  Temp,  e  Hueo  Virg.  Hist.  (^)  Flor*  Hi«t.  lib*  4«  Eutrop*  lib.  6« 
(O  Veil.  Paterc.  lib.  2  cap.  16.    (rf)  Auic.Vih.  lo  ep.6.    (e)  Eutrop.  lib.  7. 

Chron.  (^)  Cae$ar.Delell.civ.Ub.2.  (/*)  Sigon.Fast.  Consul.  (0  Os- 
servazioni  sopra  la  Com.  di  Dante  •  Parad.  vi  i5.  (A)  Veggansi  per  cagion  d*  e« 
tennpio  Ic  niie  note  Par,  xvi  58  c  xxxul  95. 
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E  vissi  a  Roma  sottol  buono  Augusto 
Al  tempo  degli  Dei  falsi  e  bugiardi  • 

73    Poela  fui,  e  cantai  di  quel  giusto 

FigKuol  d'  Anchise ,  che  venne  da  Troia  , 
Poich^  1  superbo  Ilion  fu  combusto . 

76    Ma  tu  perch^  ritorni  a  tanta  noia? 

Perch^  non  salLil  dilettoso  monte, 
Gh'^  principio  e  cagion  di  tutta  gioia? 

mira  clie  aveva  di  usurparsi  il  principato :  e  ch'  ebb'  egli  anzi  in  bocca 
firequentemente  quel  detto  d'Euripide,  se  si  ha  a  violare  la  giustizia , 
cid  si  dee  fare  per  cagione  di  signoreggiare  (a) . 

Direi  io  adunque,  che  mischiando  Dante  grazio$ainente  la  storia 
coUa  satira  faccia  parlare  Yirgilio  in  cotal  modo  ad  accennare ,  che  seb- 
bene  non  fosse  Cesare  prodamato  Imperatore  se  non  tardi :  coUe  sue  ani- 
mo6e  mire  per6,  e  colla  sua  prepotenza  signoreggiava  gik  anche  25  an- 
ni  prima  (vale  a  dire  in  etk  di  circa  trent'anni)  (6),  quando  nacque  Yir- 
gilio. 

J I  Augusto  ( Ottaviano )  cosi  legge  la  Nidob.  Agusto  invece  diAu- 
gusto  inserirono  nella  edizione  loro  gli  Accademici  della  Cr.  per  avere  cosi 
trovato  scritto  in  sei  mss.  ove  tutti  gli  altri  che  ne  confrontarono ,  piii 
di  ottanta ,  e  tutte  1'  edizioni ,  leggevano  Augusto :  e  vi  aggiunsero  po- 
stilla ,  che  gli  scrittori  antichi  dicesfono  A^sto  per  la  pronunzia .  Ma 
non  hanno  essi  badato ,  che  i  medesimi  sei  mss.  qui  discordi ,  erano  poi 
altroye  in  parecchi  Inoghi  (c)  concordi  con  tutti  gli  altri  a  leggere  Au- 
gusto  'y  talmente  che  ve  V  hanno  ivi  lasci^to  cosi  scritto  anche  nella  stes- 
sa  loro  edizione . 

7  3  74  75  Giusto  Jigliuol  d^  Anchise  y  Enea  ,  di  cui  Virgilio 
ilex  erat  Aeneas  nobis  ,  <f\io  iustior  alter 
Nec  pietate  Juit,  nec  bello  major  et  armis  (d), 

Troia  qui  non  per  la  cittk  ,  che  Ilion  appella ,  ma  per  tutta  la  regione 
di  cui  Ilion  era  la  capitale .  Ilium  (Scrive  Roberto  Stefano)  proprie  ci- 
vitas  est :  nam  regio  Troia  est :  quam^is  interdum  pro  civitate  Troiam 
ponat  f^irgiUus  (e)  ■  Ilion  scrive  Dante  uniformemente  al  Greco  I^#ok, 
e  superbo  appellandolo  imita  quel  Virgiliano  ceciditque  superbum  Ilium 
Aeneid.  iil  a.  ■  combusto ,  dal  comburo ,  per  abbruciato  adoprano 
altri  autori  di  lingua .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

76  A  tanta  noia ,  aUa  noia  dell'  oscura  selva  predetta . 


(a)  Yedi,  tra  gli  altri  ^  Svetonio  C.  luU  Caesar  cap.  3o«  Tanti  reslano 
levaDdosi  25  da  56  anni  che  visse  Cesare.  Svel.  c.  88.  (c)  Inf.  xxiil  68.  Purg. 
wt.  il6«  Par*  xxxil  119.  (^d)  Aeneid.  i  548.  (e)  Thesaurus  ling.  Lat.  kti. 
Ilium  • 

B  ^ 
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79  Or  se  ta  quel  Virgilio,  e  quella  fonte^, 
Che  spande  di  parlar  si  largo  fiume  ? 
Risposi  lui  con  vergognosa  fronte . 

82    O  degli  altri  poeti  onore  e  lume^ 

Vagliami  1  lungo  studio  ,  e  1  grand'  amore  , 
Che  m'han  fatto  cercar  lo  tuo  volume* 

85    Tu  se'Io  mio  maestro,  e  ^1  mio  autore^ 
Tu  se  solo  cokii  ^  da  cu  io  tolsi- 
Lo  bello  stile;  che  m'ha  fatto  onore. 

88'  Vedi.  la  bestia ,  per  cu  10  mi  voki  : 
Aiutami  da  lei ,  famoso  saggio , 
Ch'  ella  mi  fa  tremar  le  vene  e  i  polsi . 

91    A  te  convien  tener  altro  viaggio, 

RTspose  poi  chh  lagidmar  mi  vide^ 
Se  vuoi  campar  d'  esto  loco  selvaggio  : 

94    Che  questa.  bestia ,  per  la.  qual  tu  gride , 


84  Cercare  vale  qui  quanto  attentaniente  considerare ,  investigart  y. 
scruttinare . 

Lo  hello  stile  die  m^ha  fatto  onore.  Oltre  cbe  Dante  prima 
di  questo  poema  ayeva  compoato  la  Vita,  nuova  (a)  ed  altre  rime  Ita- 
liane,  egli  attendeva  eziandio  a  comporre  versi  Latini;  ed  ayeva  aRzi  inco-. 
minciato  a  scrivere  in  versi  Latini  qiiesto  medesimo  suo  poema  e 
ben  potS^  per  questi  suoi  componimenti  avere  in  varj  incontri  riscosso  de- 
gli applausi  • 

90  Tremar-  le  s^ene  e  i  polsi  :  cio*  tremare  per  il  grande  spavento 
Uitte  le  vene,  tanto  quelle  dove  h  piil  di  sangue,  e  meno  di  spirit! , 
e  per6.  non  risaltano  ,  quanto  quelle  dove  k  piii  di  spiriti  e  meno  di* 
sangue,  e  sono  le  arterie,  a  pulsando  dette  polsi  .  Yektuki. 

91  92  ^      convien  ec.  Come  se  fuor  d'  allegoria  parlando  dicesae: 
per  partirti  dal  virio ,  non  dei  immediatamenle  cercar  V  alto  della  virtj^^ 
ma  dei  prima  per  la  meditazione  dell' Inferno  e  Purgatorio  WNpiistarli 
borrimento  al  vizio . 

93  Esto  per  ifuesto ,  aferesT  anticamente  molto  praticata  (c). 

94  Gride  per  gridi ,  antitesi  ih  grazia  della  rima  • 


(a)  Vedi  V  sivtove  M\e  Me m^rie  per  la  vita  di  Dante  %  x^ih  (I)  Lo  sUft^ 
so  antore  ,  iwi.    (c>  Vedi  il  Vocab«  delU  Cr. 
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Nbn  lasela  altrui  passar  per  la  «aa  via , 
Ma  tanto  1^ 'mpedisce  ^  ehe  I'uccide: 
^7    Ed  ha  natura  si  malvagia  e  ria , 

Che  mai  non  empie  la  bramosa  voglia , 
E  dopo  1  pasto  ha  piu  fame ,  che  pria . 
100    Molti  son  gli  animali ,  a  cui  s  ammoglia  y 
E  piu  saranno  ancora,  itifin  che  1  veltro 

99  Dope  7  pasto  ec.  secondo  quel  trito  verso 

Crescit  amor  nummi  quantum  ipsa  pecunia- crescit . 

100  Molti  son  gli  animali  ec.  II  vizio  dell'avarizia ,  simbolegguito 
nella  lupa ,  si  oongiunge  con;  altri  vizi  »  per  esempio  colla  fi-ode ,  colla 
wJenza  ec.  Yesturi  . 

LOL  Veltro ..  L'essere  il  veltro^.  o  sia  il  levriere ,  cane :  il  juredir  Dante 
nel  Paradiso  (a)  le  medesime  cose ,  che  predrce  qui ,  espressamente  a  Gin 
Grande,  frateUo  minore  d'Alboino,  e  di  lui  compagno  nella  signoria  di 
Verona :.  l!  aver  esao  (Dane  prese  le  armi  contro  i  Guelfi ,  e  V  esser  il  me- 
desimo  stato  eletto  Capitano  della  lega  Ghibellina  (&) :  e  finalmente  il 
quadrare  alia  nazione  di  Cane  la  situazione ,  che  quattro  verti  sotto.  di* 
rassi,  tra  Feltro  e  Feltro  (come  ivi  far6  vedere)  ,  sono  circostanze,  che 
formano  una  convincente  prova ,  che  pel  veltro  intenda  il  Poeta  lo  stes- 
so  Can  Grande j  e  che  predica  cosl  favcHrevolmei^  di  lui  in  gratificazione^ 
del  ricovwo  trovato  presso  del  medesimo  in  tempo  del  suo  esilio  (e) . 

II  primo  a  dare  questa  interpretazione  fu,  quanto  soorgo ,  il  Vel- 
Intello .  I  piii  antichi  ,  aimeno  glL  stampati ,  il  Bo<M)accio  e  tutti  gli  al* 
Ui »  noa  seppero  intei^ere  pel  ^e/tro  ae  non  Cristo  giudice  nella  fine  del 
mondo. e  ^^Feltri  i  cieli,  o  le  nuvole. 

Consiegne  poi  quindi  o  non  esser  vero  ci6  che  il  medesimo  Boc- 
caccio (d)  ed  altri  dopo  di  lui  (e)  raocontano  che  scrivesse  Dante  i  pri- 
mi  sette  canti  di  questo  suojpoema  innanzi  del  sofferto  esilio  fod  ledme- 
QO  che  com'  esso  Boccaccio  vi  crede  inserita  posteriormenle  dal  Poeta  me- 
desimo la  parlata  di  Ciaoco  nel  sesto  canto  di  questa  cantica,  cosl  pure 
inserita  abbia  qui.posteriormente  questa  parlata  oi  Vii^io^  e  pcsterior- 
niente  non  di  pochi ,  ma  di  parecchi  anni .  Eecone  la  ragione , 

Finge  Dante,  oome  neiPannotazione  al  primo  verso  ^detto,  que-r 
sto  suo  misterioso  viaggio  nell'anno  i-3oo;  ed  in  Paradiso  essendo  (/) 
£i  da  Cacciaguida  dirsi  V  etk  di  Cane  di  soli  anni  nove :  concordando  in 
ci6  appuntino  coUa  antica  Cronica  di  Verona  (jg),  che  dice  nato  il  me- 
dfidmo  jttincipe  nel  1^91  il  di  9  marzo.  Dunque  allor  qnando  succes- 

iaj  Cant.  xviI'T^  eseg.  00  Corlo  Isu  di  Mi'lano  paru3.  (c)  Vedl  ua  gli 
altri  Lionardo  Aretino  Vila  di  Dante,  id)  Nella  Fila  di  Dante ^  e  nel  coniento 
sopra  II  canto  viil  deirinf.  (O  Vedi  V  autore  delle  Memorie  per  la  vita  di 
DanteS.lj.  {^fy  Cant*  zvil.v.  80  e  segg.  (^)  Tra  gli  scrlltori  delle  cose 
<r  Italia  raccohl  dal  Morat.  torn.  8. 
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Verra ,  che  la  fara  morir  con  dogUa 
io3    Questi  noa  cibera  terra,  nfe  peltro, 
Ma  sapienza ,  e  amore  ,  e  virtute , 
E  sua  nazioa  sara  tra  Feltro  e  Feltro. 

se  Pesillo  di  Dante,  che  fu  nel  i3o2  (a),  contava  Cane  soli  undici  an- 
ni :  eUi  troppo  al  di  sotto  di  quella  in  cui  potesse  Cane  essersi  immiscbia- 
to  ne' parti ti  e  nell'armi,  ed  avere  in  esse  dato  que'saggi  di  valore,  che 
dovette  gik  aver  dato  quando  Dante  queste  cose  di  lui  scriveva  .  Nel  i3i8 
successe  la  prefata  elezione  di  Cane  in  Capitano  della  lega  Ghibellina  (li) 
n^  se  non  in  yicinana»  di  esso  tempo  pare  che  potesse  Dante  giudizio- 
samente  azzardare  cotale  predizione . 

1  oa  Con  doglia ,  legge  la  Nidob.  di  doglia ,  altr'  edizioni  . 

io3  Questi.  Non  solamente  I'uso  comune  dello  scrivere  (c) ,  ma 
la  buona  sintassi  vieta  qui  d'  intendere  questi  d'  altro  caso  che  del  retto : 
si  perchA  dee  esso  pronome  reggere  eziandio  la  terzina  seguente  Di  quelVu- 
mile  Italia  fia  ec. ,  si  per  1'  uniformity  al  questi  che  di  nuoTO  ripetesi 
.  nel  V.  109.  *  II  Cod.  Cks.  legge  Cestui  in  luogo  di  Ouesti  ^  lo  che  serve 
a  confermar  1'  opinione  del  nostro  P.  L.  che  Questi  stk  nel  caso  retto  .  N.  E. 
—  Non  ciberd .  U  retto  caso  del  pronome  questi  imporla  che  ciberd , 
vaglia  quanto  /ard  suo  cibo ,  ciberassi  ^  e  che  per  conseguenza  adoperi- 
si  cibare ,  siccome  pascere  e  pascolare  ,  anche  nel  senso  neutro .  Per  man- 
canza  di  queste  conside#(l%ioni ,  avendo  gU  Accad.  della  Cr.  nel  Vocabo- 
lario  chiosato  il  verbo  Cibare :  dare  il  cibo ,  nutrire .  Lat.  prcebere  ci- 
bum  ,  vi  hanno  pel  primo  esempio  recato  questo  stess6  verso  di  Dante 
Questi  non  ciberd  terra  ,  nb  peltro  .  Rimane  d'  avvertire  che ,  come  terra 
e  peltro  non  sono  propriamente  cibi ,  cosl  cibare  non  ottiene  qui  senso 
proprio ,  ma  metaforico  ed  equivalente  al  far  sua  contentezza ,  far  sue 
delizie  ■  terra  per  poderi  e  stati  —  peltro  (chiosa  il  Volpi)  per  ogni 
metallo ,  e  consegueolemente  per  la  pecunia .  Questi  non  ciberd  terra  nh 
peltro ,  ma  sapienza .  Cio^  questi  non  appagherk  il  suo  appelito  col  pos- 
sedere  molto  paese  ,  e  gran  tesoro  5  ma  coUa  sapienza  ec.  U  Petrarca  pa- 
rimente  congiunse  queste  due  cose  nel  Trionfo  della  Divinitii ;  Che  ui  fa 
ir  superbi ,  oro ,  e  terreno ,  e  fra'  Latini  Orazio  nell'  Arte  ooetica  al  ver- 
so 4^^  Dii^es  agris  y  dives  positis  in  faenore  nummis ,  Alia  stessa  gui- 
sa  che  Dante  disse  peltro  per  danaro ,  dicevano  i  Latini  aes ,  e  i  Gre- 
ci  etfyvfiov^  imitati  oggidi  da'Francesi,  che  in  questo  siguificato  dicono 
argent . 

loS  E  sua  nazion  ec.  Chiosando  gl'  interpreti  (  quelli  i  quali  pel 
veltro  intendono  giustamente  Can  grande  signor  di  Verona )  che  per  sua 
nazione  debbasi  capire  precisamente  Verona  o  il  Veronese  ,  e  pe'  due  Feltri 
\  precisi  luoghi  di  Feltro  ,  o  Feltre ,  nella  Marca  Trivigiana ,  e  di  Mon- 


(a)  II  citato  autore  delle  Memorie  ec,  §•  lo.  (&)  Corio  cit«  ivi.  (c)  Vedi  il 
Cinon«  Panic.  2l5«  1*  ... 
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C  A  N  T  O  L  i5 
106   Di  queir  umile  Italia  fia  salute, 

Per  cui  mori  la  vergine  Camilla , 
Eurialo  ,  e  Turno ,  e  Niso  di  ferute  : 

te  Feltro  in  Romagna  (a) ,  sul  fondamento  di  cotale  cbiosa  passa  II  Yen- 
turi  nel  xx  della  presente  cantica  a?.  65  ad  allcgare  questo  con  altro 
mal  inteso  luogo  (i)  in  prova  ,  che  circonscriva  Dante  con  termini  trop- 
po  lontcmi ,  e  con  istile  geografico  pochissimo  scrupoloso . 

Se  per6  il  Venturi  avesse  nelle  sue  cliiose  adoprato  quello  scru- 
polo  che  desidera  in  Dante,  avrebbe  trovato,  che  Verona  riponcsi  da'Geo- 
grafi  neUa  Lombardia  (c) :  che  Dante  stesso  in  Lombardia  riconoscela ,  e 
percid  appella  gran  Lombardo  il  medesimo  Can  Grande  (d):  e  che  tra 
le  Italiane  provincie  era  la  Lombardia  quella  nella  quale  trovavasi  il  mag- 
gior  nerbo  dc'  GbibeUini  (e) ,  da  i  quali  sperava  Dante  rimedio  a'  suoi 
guai  .  Ed  avr^be  quindi  potuto  persuadersi ,  che  per  la  nazione  di  Ca-> 
ne  non  la  sola  Verona  o  il  Veronese ,  ma  la  Lombardia  tutta  pot^  Dan- 
te intendere  5  e  che  pe'due  Feltri  (quantunque  dall'intiera  Lombardia  non 
cosi  svariatamcnte  discosli ,  come  da  Verona)  pot^  sensatamente  intende*. 
re ,  per  una  parte  tutta  la  Marca  Trivigiana ,  in  cui  ^  Feltre  nobile  di 
lei  porzione  ,  e  per  I'  altra  parte  Romagna  tutta  ,  nella  quale  ^  Monte  Feltro  i 
sede  allora  de'  Conti  signori  di  molti  luoghi  di  Romagna .  Sarebbe  con 
questo  intendimento  ogni  diiBcoltk  sranita  5  imperocch^  sono  la  Marca  Tri- 
vigiana ,  e  la  Romagna  provincie  affatto  contigue  agli  opposti  lati  della 
Lombardia . 

106  107  108  Di  guelP  umile  Italia  ec,  Camilla  donzella  ^erriera 
figlia  di  Metabo  Re  de'Volsci  nel  Lazio,  e  Tumo  figlio  di  Dauno  Re 
de'Rutoli,  parimenti  nel  Lazio,  combattendo  contra  i  Troiani  in  difesa 
del  medesimo  Lazio  \i  perirono  ambedue:  e  dall' altra  parte  nel  Troiano 
esercito  rimasero  estinti  Eurialo  e  Niso  amicissimi  e  valorosissimi  giova- 
ni .  Pare ,  dice  il  Venturi  in  seguito  al  Landino ,  cJie  yoglia  Dante  ac- 
cennare  lo  stato  Pontificio ,  quasi  fosse  piii  d*  ogni  altro  da  ingorda  cu-- 
pidigia  spogliato  e  oppresso  .  Ma  pcrchh  usb  quelV  aggiunto  umile  ?  For^ 
se  perchh  quella  pro^incia  delP  Italia  ,  che  ora  si  chiama  di  Mariti^ 
ma,  e  Campagna  y  sistende  la  maggio^^  parte  in  pianure  (edanqhein 
paludi):  o  forse  Dante  disse  cgsI  ,  perchh  Virgilio  nel  iil  delVEn.  avea 
detto  humilemque  \idemus  Italiam .  Per  quest'  ultimo  riguardo ,  prima  del 
Venturi  altri  interpreti  hanno  istessamente  pensato ,  die  potesse  iJante 


(a)  In  Romagna  dice  bene  il  Vellutello  essere  Monte  Fehro ;  ed  errant  tl 
DaBiello  ,  e  U  Volpi  ,  che  lo  dicono  nella  Marca  Auconitana  •  Tcrmma  la  Marca 
Anconilana  al  fiume  Foglia ,  alias  Isauro  (vedi  Magini  Italia.^  Dclla  prefajiioDe,  ' 
e  nella  tav.  46)  ,  e  Monte  Feltro  k  di  ]k  alquante  miglia  :  e  Danie  stesso  al 
conle  di  Monte  Fehro  (nel  xrvil  di  qnesta  cantica  v.  57,)  Romagna  ttta^ice' 
loi*  (/i)  Par.  IX  25  e  segg.  Yedi  quella  nota  •  (c>  Vedi  tra  gli  altri  il  citato 
Magini  nella  prefazione ,  e  Baudrand  art*  ^^rofta  •  (^)  Par*xvil  71.  (O  Cb- 
rio  Ittor.  di  Milano  part*  5. 
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109    Questi  la  caccera  per  ogai  villa  , 

Finchfe  r  avra  riraessa  nello  'nfemo  , 

La  onde  *nvidia  prima  dipartiUa . 
112    Ond'  io  per  lo  tuo  me'  penso  e  discerno  , 

Che  tu  tiii  segui ,  ed  io  saro  tua  guida , 

£  trarrotti  di  qui  per  luogo  eterno , 
1  r5    Ov  udirai  le  disperate  strida , 

Vedrai  gli  antichi  spiriti  dolenti , 

appellar  umile  V  intesa  parte  d'  Italia  .  Non  hanno  per6  essi  avvertito  ,  che 
la  porzione  d' Italia  Per  cut  morl  la  yergine  Camt7/a  (comunque  appel- 
lare  si  yoglia  ,  o  Lazio »  o  Maritima  ,  o  Campagna  )  non  ha  niente  a  che 
fare  ,  anzi  k  in  situazione  totalmente  opposta  alia  terra  d'  Otranto ,  la  pri* 
tna  parte  d'  Italia  scoperta  da  Enea  ^  e  che  dicendo  quel  capitano  obscu^ 
ros  colles ;  humilemque  videmus  Italiam  (a)  altro  non  yolle  dire  se  non » 
che  nell' avviciaar^i  a  quella  vide  (come  sempre  vede  chi  da  alto  mare 
viene  a  terra)  *  monti  in  prima  y  poscia  i  liti  Italia  (b).  ■  Mori 
legge  la  Nidob.  con  altre  antiche  cdiz.  morio  la  edix.  di^i  Accad.  delta 
Cr.  che  poi  altrove  (  esempigrazia  nel  di  questa  cantica  v.  jo } 

legge  istessamente  che  le  altre  ^iz. 

Quiyi  morl:  e  come  tu  mi  vedi . 
e  non  gik  altra  yolta  il  lezioso  morlo        ■  di  ferute ,  pleonasmo .  Fe^ 
ruta  e  feruto  per  ferita  e  ferito  adopraron  altri  antichi ,  non  solo  nel 
yerso ,  in  dma  e  fiior  di  rima ,  ma  anche  in  prosa ,  Vedi  il  Vocab.  del- 
la  Cr, 

109  Per  ogni  villa:  per  equivale  a  da  (c),  e  villa  corrispondente* 
mente  alia  lupa  che  caccierk ,  non  dee  prendersi  alia  Francese  (  come  il  Volpi 
ed  altri  la  prendono)  per  cittd;  che  le  cittk  non  sono  luoghi  da  lupi: 
iha  pli^ttosto  generalmente  per  luogo . 

111  Li  onde  invidia  ec,  D'  onde  1'  invidia  ,  ch'  ebbe  V  avversario 
Aostro,  che  Puomo  ayesse  a  possedere  quelle  sedi  ,  dalle  quali  egli  per 
la  sua  superbia  era  stato  cacciato ,  Payeva  prima  dipartita  ,  ed  insieme  con 

altri  yizi  introdotta  nel  niondo .  Onde  %  scritto  Invidia  Diaboli  mors 
introivit  in  orbem  terrarum  (d) .  Vellutello  , 

112  Me^fer  meglio ,  apocope  molto  in  uso  presso  gli  autori  di  lin^ 
gua .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

11 4  Per  luogo  etemo^  per  luogo  che  durar  dee  etemameute^  e  in- 
tende  I'lnfSevno. 

116  Antichi  spiriti  appella  Virgilio  tutti  gli  stoti  al  mondo  prima 
di  Dante )  como  noi  pure  dioendo  i  nostri  antiohi  iotendiamo  tutti  quel- 


(a)  4eneid.  iij  522,  (6)  Traduzione  d*  Annibal  Caro  •  (c)  Vedi  Gmon. 
Panic.  195         (ji)  Sap.  2  v.  24* 
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Che  la  seconda  morte  ciascun  grida . 
118^  £  vederai  color,  che  son  contenti 

Nel  fuoco ;  perch^  speran  di  venire  > 

Quando  che  sia  y  alle  beate  genti  • 
121    Alle  qua'poi  se  tu  vorrai  salire^ 

Anima  fia  a  ci6  di  me  piu  degna; 

G>n  lei  ti  lascier6  nel  mio  partire  • 
124    Qie  quello  mperador  ,  che  lassu  regna, 

Perch'  I  fui  ribellante  alia  sua  legge  y 

li  che  sono  stati  atanti  di  noi  9  tanto  ne'  Ticini  tempi  »  qaanto  ne'  pi  &  ri- 
mod  . 

iiy  La  seconda  morte  ciascun  grida,  invoca  ad  alta  voce:  allu^ 
rivamente  a  quel  dell'  Apocalisse  Desiderahunt  mori ,  et  /ugiet  mors 
ab  eis  (a)  :  e  dice  la  seconda  per  rapporto  alia  prima  gik  successa  morte 
del  4ioipo. 

i\h  E  vederai  leggono  comunemente  la  Nidobeatina  ,  e  tutte  Pan- 
tiche  edisioni  ;  e  legge  pur  1'  edizioue  stessa  degli  Accademici  della  Cr. 
ael  xiY.  di  questa  cantica  v.  lao  ,  e  nel  y.  del  Paradiao  t;.  11a  ec., 
ed  oltre  a  Dante  ed  altri  poeti  lo  ha  per  fino  in  proea  ad<^raCo  il  Boc- 
caccio pi{i  fiate  (i)  :  ni  capisco  come  piaciuto  sia  agli  Accademici  det-r 
ti  d'  inserire  invece  >  per  V  autoritk  di  pochissimi  testi  »  E  poi  vedreU ; 
e  non  ahbiano  posto  mente  all'  altro  poi  in  principio  della  terzioa  se* 
guente  »  per  cui  rendesi  q^  la  medesima  particella  molto  sCucdieTcJe  •  : 

120  Quando  che  sia  ^  vale  una  9olta  ad  ugual  senso  del  Latino 
aliquando  .  Vedioe  altri  esemp)  nel  Yocab.  della  Cr, 

121  Qim'  per  quali  ,  apocope  usata  pur  da  altri  ottimi  scrittori  • 
Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  alia  voce  Quale  . 

122  Anima  di  me  piii  degna  ,  Beatrice  ,  la  quale  a  Dante  abban-^ 
dcmato  da  Yirgilio  nel  xxvii  del  Purgatorio  apparisce  e  fccmresi  nel  xxx 
per  indi  accompagnarlo  al  Paradiso  .  Nel  seguente  canto  al  v.  70  dir6 
il  mio  parere  intomo  al  vero  soggetto  inteso  dal  poeta  nostro  ,  e  per 
Beatrice  ,  e  per  tutte  quelle  altre  persone  ,  daUe  quali  dicesi  ajutato  in 
questo  misterioso  viaggio. 

ia5  Perch*  V  fui  (^' leggono  I'edlzioni  diverse  dalla  Nidobeatina) 
ribellante  ec.  Dovendo  questo  andar  d'accordo  con  quell' altro  >  che  lo 
clesso  Yirgilio  dice  • 

 per  null*  altro  rio 

Lo  del  peraei,  che^  per  non  aver  fh  (c) 
fii  di  mestieri  che  ribellante  alia  disfina  legge  vaglia  qui  lo  stesso  che 


Ca)  Cap.  \x  V*  6.  00  Vcdl  Masirofini  Tegria^  e  Prospelio  de"  verbi 
baliani.    (c)  Purgat*  ?ii  i>.  7  e  $egg. 

Tom.  I.  C 
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la  DELL' INFERNO 

Non  Yuol  che  in  sua  cilta  per  me  si  vegna  . 
12^    In  tutte  parti  impera ,  e  quivi  regge : 

Quivi  e  la  sua  cittade,  e  Talto-^ggio: 

O  felice  colui  ^  cu  ivi  elegge ! 
i3o    Ed  io  a  lui :  Poeta  ,  i  \i  richieggio 


alieno  dalla  s^era  fede  ^  da  quella  iede  cioft  nel  venturo  Messia ,  che 
Dante  con  tutti  i  teologi  (a)  pone  es^ere  stata  in  ogni  tempo  necessama 
per  consegoire  1'  elerna  beatitudine  :  e  per6  del  Paradise  parlando  dice 

 a  questo  regno 

Non  sail  mai  chi  non  credette  in  Cristo , 
Nh  pria  ,  nb  poi  ,  cA'  el  si  chia^sse  al  hgno  (A) . 
E  per  lo  stesso  motive  divide  in  Paradiso  I'umano  beato  genere  in  due 
elassi  :  in  una  rip<mendo  auei  ,  che  credettero  in  Cristo  venturo  (c)  ^ 
e  iidl'  altra  qud ,  che  a  Cristo  venuto  ebber  li  9isi  (d)  . 

Oltre  di  coule  mancanza  di  fcde ,  altra  positiva  ed  assai  piii  gran- 
de  reitk  cadrebbe  in  Virgilio  ,  ed  in  tutti  que'  gentili  eroi ,  che  fa  lui 
Dante  essere  nel  Limbo  compagni  (e)  se  ,  come  volgarmente  si  pensa  , 
credere  si  dovesse  che  tutto  il  gentilesimo  infelto  fosse  di  politeismo  ,  o 
sia  di  credenza  in  piii  Dei  .  Dante  perd  dovette  aver  letto  ei6  che  nel 
seslo  Kbro  <ieHa  sua  storia  scrive  Paolo  Orosio  (  qucU'Orosio  che  la  co- 
mmie degli  e^sitori  chiosa  dal  medesimo  Dante  Par.  x  1 19  e  seg. 
inlesD  nella  persona  deWm^cato-'  de^  templi  ^cristiani\  del  cut  latino 
Agostin  si  pr^^ide  ) ;  Pagani  ,  quos  jam  dedarata  writas  de  contu- 
macia  magis  ,  quam  de  ignorantia  canvincit  ,  quum  a  nobis  discutiun^ 
tur  ,  no»  se  plures  Deos  sequi  ,  sed  sub  uno  Deo  magno  plures  mini- 
stros  venerari  fatentur  j  e  come  ,  anche  prima  di  Orosio  ,  dimostrati 
aveva  conoscitori  di  un  solo  Iddio  tutti  i  gentili  filosofi  Minuzio  Felice 
nel  suo  Dialogo  Octavius  ,  scrivendo  non  aver  essi  in  realtk  fatto  altro 
che  Deum  unum  multis  designari  nominibus ;  e  piu  di  tutti  assolvendo 
dal  poHteismo  Virgilib  ,  per  quelle  di  lui  fo^mole  al  politeismo  del  tutto 
opposte  , 

 Deum  namque  ire  per  omnes 

Terrasque  ,  tractusque  maris  ,  caslumque  profundum  (/) . 

 O  qui  res  hominumque  Deumque 

yEternis  regis  imperils ,  et  fulmine  terres  (jg)  , 

127  In  tutte  parti  ec.  cioA  ,  in  tutte  1' altre  parti  stende  il  potere 
del  suo  dominio  ,  ma  quivi  propriamente  fa  sua  residenza  ,  e  tien  sua 
corte  .  VoLPi  . 

1 28  Cu*  iVi  elegge ,  cm  Dio  elegge  a  tal  luogo  . 


(a)  Yedl  Pletro  Lombardo  ]ibr2  dist,  25.  {h)  Parad.  xix  t;.  lo3  e  segg* 
(c>  Parad.  xxxii  v.  24*  (,d^  Ivi  v..  27.  (e)  Vedi  il  canto  iv  dclla  presentc 
cantica  v.  3i  e  segg.    (/)  Georg.  iil   v.  221.    Cg^  jEneid.  i,  l^  235. 


Digitized  by 


Google 


C  A  N  T  O   I.  19 
Per  qaello  Iddio,  che  tu  \nOn  conoscesd  , 
Acciocch*  io  fugga  questo  maie  e  peggio  ^ 
1 33    Che  tu  mi  meni  la  dov  or  dicesti , 

Si  ch'  i'  vegga  la  porta  di  san  Pietro  , 
E  color  J  che  tu  fai  cotanto  mesti. 
AUor  si  mosse^  ed  io  li  tenni  dietro  v 

131  Quello  Iddio  che  ec.  In  conseguenza  di  qoanto  poco  anzi  ndla 
nota  al  07.  125  SI  ^  avvisato  dec  per  quello  Iddio  intendersi  il  nostro 
SalvaKHT  GesijL  Cristo  .  Dio  vol  vece  Iddio  con  minore  pienezza  e  dol- 
cezza  del  verso  leggono  I'edizioni  diverse  dalla  Nidobeatina . 

1 32  Questo  male ,  cioft  1'  oscura  selva  de'  vizj  ,  d'  onde  si  forzava  di 
uscire  —  e  pe^o  ,  altri  vizj  peggiori  ,  e  I'eterna  dannazione  * 

134  Porta  di  san  Pietro  .  Mettendo  Dante  alia  porta  del  Purga- 
torio  {a)  per  costode  un  Angelo  coUe  chiavi  di  S.  Pietro  ,  e  non  dicen- 
doci  piii  in  venin  luogo  d'altra  porta  »  che  dal  Purgatorio  metta  in  Pa- 
radiso  ,  ma  supponendo  da  quello  a  auesto  un  passaggio  affatto  libero  , 
Bon  v'  ha  dubbio  che  qoella ,  e  Bon  altra ,  s'  abbia  a  intendere  la  porta 
di  San  Pietro ;  nd  se  non  male  pretende  il  Rosa  Morando  diversamente . 

135  Color  che  tu  fai  cotanto  mesti  ,  che  gridano  ciascuno  la  se- 
conda  morte ,  i  dannati  . 

136  Li  in  vece  di  gli  ,  a  lui  ,  scrive  Dante  qui  ed  altrove« 


(a)  CaBlo  IX  V.  76  e  segg. 


Fine  del  canto  primo. 
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CANTO  11. 


ARGOMENTO 


In  qwsto  secondo  canto ,  dopo  la  invocazione ,  che  sogliono  fare  i  poe- 
ti  ne^  principj  de^  lore  poena  »  mostra  che  considerando  le  forze ,  du- 
bitb  che  elle  non  fossero  bastanti  al  cammino  da  J^irgUio  proposto  del- 
lo  Inferno:  ma  confortato  da  Virgilio  ^finaimmte  prendemdo  animo  » 
lui  come  dace  e  maestro  seguita. 


1  L( 


*o  giorno  se  n  andava  ,  e  Y  acre  bruno 
Toglieva  gli  animai^  che  sono'n  terra 
Dalle  fatiche  loro ;  ed  io  sol  uno 
4    M'  apparecchiava  a  sostener  la  guerra , 
Si  del  cammino ,  e  si  della  pietate  , 
Che  ritrarra  la  mente ,  che  non  erra  • 
7    O  Muse,  o  alto^ngegno,  or  m'aiutate: 

1  a  U  acre  bruno  Toglieva  gli  animai  ec.  Imiu  Virgilio  in  quei 
Tersi  del  lib.  viii  dell' Eneide  ? 

Nox  eraty  et  terras  animalia  fessa  per  omnes 
Alitnurn  pecudumque  genus  sopor  alius  habebat  (a). 
Acre  legge  spesso  la  Nidob.  ove  altre  edizioni  leggono  tronGatamente  o^r: 
e  qui  certamente  apporta  al  verso  pienezza  insieme  e  dolcezza . 

4  5  Guerra ,  difficoltk ,  si  del  cammino ,  che  nel  discender  all'  In- 
ferao,  e  poi  salir  al  Purgatorio  ,  e  si  della  pietate  ^  che  deU'  anime  eter- 
nabnente  dannate  a  diversi  crudeli  tormenti  doveva  avere .  Yellutello  . 

6  Hitrarrd  ,  racconterk  ,  la  mente  che  non  erra :  la  medesima  me  ri- 
fe ,  o  sia  facoltii  della  mente ,  che  due  versi  sotto  dice  le  vedute  cose  ave* 
re  scritte  ,  do*  la  memoria  .  Lo  errare  ,  di  faUo  ,  non  i  che  dell' in- 
telletto,  che  giudichi  essere  la  cosa  che  non  ove  della  memoria  il  mag- 
gior  danno  pu6  solamente  essere  lo  scordarsi ,  e  non  1'  errare  >  o  sia  il  falsa- 
mente  giudicare . 

7  O  Muse ,  o  alto  ingegno  ec,  Da  ci6  che  a  Dante  medesimo  si  fa 
dire  da  Cavalcante  Cavalcanti  Inf.  x  58  e  segg.  se  per  questo  cieco  car- 
cere  vai  per  altezza  d^  ingegno  ,  mio  figUo  (  cio*  Guido  Cavalcanti )  ov*  h  f 
scorgesi  che  il  proprio  ingegno  in  im  colle  Muse  eccita  qui  Dante  all'im- 


ifi)  Vcrso  26  e  seg. 


Di^iti: 


zed  by  Google 


CANTO  It  M 

O  mente ,  che  scrivesti  ci6  ch'  io  vidi 

Qui  si  parra  la  tua  nobilitate. 
ID    Id  cominciai:  Poefa,  che  mi  guidi, 

Guarda  la  mia  virtu  y  s  eiV  h  possente  , 

Prima  ch'  all'  alto  passo  tu  mi  fidi  • 
1 3    Tu  dici ,  che  di  Silvio  lo  parente , 

G)rruttibile  ancora ,  ad  immortale 

Secolo  and6  y  e  fu  sensibilmente . 
1 6    Per6  se  Y  awersario  d'  ogni  male 

Gortese  fu  ,  pensando  V  alto  effetto  , 

Ch'  uscir  dovea  di  lui  ^  e  '1  chi  e  1  qilale ; 
19    Nou  pare  indegno  ad  uomo  d'  intelletto  y 

Ch'  ei  fu  deir  alma  Roma  y  e  di  suo  'mpero 

presa^  e  che  otto  yaglia  quanto  nelle  scienze  coltivato  ed  innalzato,  co- 
me lo  era  qudlo  di.  Guido ,  esso  pure  uomo  sciensiato .  Apollo  per  1'  alto 
ingegno  sospetta  qui  inteso  1'  erudito  autore '  degli  Anedaoti  sUmpati  re- 
centemente  in  Verona  »  num.  iv  cap.  6  Ma  nel  principio  del  Paradi- 
so  ci  arvisa  Dante  di  non  aver  egli  per  V  Inferno  e  Purgatorio  incomo^ 
dato  se  non  le  Muse ,  e  di  essersi  riserbato  V  ajuto  d' Apollo  a  cpiAV  ultimo 
lavoro  *  II  Cod.  Cas.  decide  la  questione  colla  nota  sopra  la  parola  i/t^ 
gegno  :  scilicet  mei  N.  E. 

8  Mente  y  che  scrivesti  ec.  la  memoria  . 

9  Si  parrik  ,  si  manifesterii  ■  la  tua  nobilitate ,  la  tua  eccellente 
virtii . 

\^  Alto  per  arduo ,  di^coltoso  . 

i3  Tudicii  non  che  Virgilio  allora  lo  dicesse  ^  ma  dicelo  nella  sua 
Eneida .  Dahiellp  i  di  Silvio  lo  parente .  Parente  qui  pure  per  geni- 
tore ,  come  nel  preced.  canto  ^.  68 ,  e  intendesi  En^a . 

1 5  Sensibilmente ,  ciod  col  corpo ,  e  non  per  visione .  Dahiello  . 

i§  al  19  Perd  se  V  awersario  ec.  Co«truz.  Ad  uomo  perd  d*  in- 
telletto non  pare  indegno  ,  indegna  cosa ,  irragionevole ,  se  P  awersario 
ogni  male  ,  Dio  del  solo  bene  amatore  >  pensando ,  conoscendo ,  alto 
effetto  ch*  uscir  dovea  di  lui  ,  e  7  chi ,  e  7  quale  (sono  qnesti  il  quid , 
e  il  quale  delle  scuole ,  indicante  il  primo  sostanza ,  e  1'  altro  qualitii) 
conoscendo  1' effetto  importantissimo ,  che  da  lui  uscir  dovea,  della  for- 
mazione  del  Romano  impero  ;  e  neUa  sua  sostanza ,  nell'  interna  sua  co- 
stituzione ,  e  nella  sua  quality ,  d'  influire  nello  stalnlimento  della  chiesa 
di  G6a4  Qrisio ,  c<wie  in  appresso  dir^  ,  cortese  fu  ,  accord6  lui  tale  andata. 

20       ,  vale  imperocchi . 
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Nell' ^impireo  ciel  per  padre  eletto :  ' 
22    La  quale ,  e  1  quale  (a  voler  dir  lo  vero) 

Fur  stabiliti  per  lo  loco  santo  , 

U'siede  il  successor  del  maggior  Piero^.  < 
25    Per  questa  andata^  onde  li  dai  tu  Vanto/ 

Intese  cose  y  che  furon  cagione 

Di  sua  vittoria  ^  e  del  papale  ammanto  *  '> 
28    Audovvi  poi  lo  vas  d'  elezione  , . 

Per  recarne  conforfco  a  quella  fede , 

Ch'  e  principio  alia  via  di  salvazioue  . 

2 1  Padre  ,  fondatore  . 

^1  La  quale  y  eH  quale,  la  quale  Roma,  e  il  cpiale  impero  ■  ■ 
a  voter  dir  lo  vero  ;  accenna  che  lo  spirito  Ghibellinesco'tentavalo  a  la- 
cere  la  veritA  . 

a  3  Fur  stabiliti  da  Dio  ■  per  lo  loco  santo  ,  per  V  apostolica  cat- 
tedra;  acciA  per  la  comunieazlone  di  tutti  i  popoli  con  Roma  potessero 
tVtfli  dnlla  ftiedesima  cattcdra  ritrarnc  gl' insegnameuli  .  Allude  alia,  sen* 
te^nza  di  S.  Leoire  Papajiel  primo  sermone  de'  santi  Apostoli  Pietro  6  Pao-». 
Id/.  Disposito  dptdffi&s^^^ph^i  tnaxithe  'tongruebat  ut  miilta  ftgna  una 
Wi^aeiieri^tehtMir  i^etffi  ^  ei  dto  peri/ios  haberet  papulof  prdedicatio 
gWlfe^RV ,  ^tios  uhius  W^&rht  regimen  cMtaifs . ' 

24  C^col  segao  dell' apostrofo  ,  vale  lo  stcsso  die  dove  ,  ed  k  mol- 
to  familiare  ai  poeti  .  Venturi  .  Sta  pero  qui  iuvece  del  relative  nel  tpia* 
le  (a) ,  ■  ■■  maggior  cio^  primario  Piero  dee  appellar  Dante  S.  Pietro 
Apostolo  per  rapporto  agli  altri  Santi  del  medesimo  nome ,  ch'  eran  gik 
molti  anche  ai  tempi  di  Dante ,  coSne  si  pu6  vedere  nel  Martirologio :  n6 
mi  piace  che  dicasi  maggiore  per  riguardo  agli  altri  Apostoli ,  o  agli  altri 
sommi  Pontefici  5  non  mi  parendo  ,  che  a  veruno  di  questi  due  signifi- 
cati  bastat  p6ssa  cotale  espressione. 

27  Di  sua  vittoria  in  prima,  contro  TumO  Re  de'Rutuli,  e  con- 
secutivamente  del  papale  ammanto  ,  dello  stabilimento  in  Roma  della  Pa- 
pale  dignitk . 

28  Andovvi  poi  lo  vas  elezione'"^ ^S^n  Paolo  vas  elect ionis  ap- 
pellato  da  Gesi  Cristo  medesimo  (i).  Non  intende  per6 ,  che  andasse  anche 
S.  Paolo  all'  Inferno ,  ma  al  terzo  cielo ,  alle  beate  genti  ,  alle  quali  pu- 
re disse  Yirgilio  che  potrebbe  Dante  salire  (c)  . 

29  Conforto  i  per  le  riportate  notizie  alia  nascente  fede  Cristiana. 
Venturi  . 

30  Principio  alia  via  di  salvazionc  appella  la  fede  per  essere  il 


(rt)  Cinon.  panic.  98  8.  jdct*  9  v.  iS*  (c)  Canto  precedentc  v.  12 1 
c  scgg. 
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3 1    Ma  io  perchfe  venirvi  ?  o  chi  1  concede? 

lo  non  Enea  5  io  non  Paolo  sono:       -  ^ 

Me  degno  a  ci6       io ,  nh  altri  crede 
34    Perch^  se  del  venire  io  m'abbandono, 

Temo  cbe  la  venuta  non  sia  folic  : 

Se'  savio  ,  e  'ntendi  ine%  ch'io  non  ragiono . 
37    E  quale  h  quei ,  che  disvnoi  cia ,  che  voile , 

E  per  novi  pensier  cangia  propo&ta,    »      '     ;  . 

Si  che  del  cominciar  tutto  si  toUe; 
40    Tal  mi  fee'  io  in  quella  oscura  costa  i 

Perchfe  pensando  consumai  la  'nipresa , 

primo  requisito  per  entrare  nella  cbiesa ,  ed  anteriore  di  naturt  son  alio 
alesso  batteshno ,  prima  di  ricevere  il  quale ,  se  I'  uomo  i  capace  di  ra- 
gione ,  dee  professar  di  credere . 

9i  Perchh  venirvi  7  o  chi'^t  concede^.  Detto  aretide  di  e^ere  Enea , 
e  S.  Paolo  passati  a  que'  luoghi  e  per  giuste  cagioni ,  e  per  cortesia  di 
Die ,  per6  oltre  del  motivo  di  colii  passar  egli  pure ,  cerea  chi  glido  per- 
metta :  e  vale  o  chi  7  conctede  ?  come  se  detto  avesse  ,  ovvero  ,  posto 
che'  (Mna  cagione  di  venirvi ,  chi  me  lo  concede  t 

33  Nk  altri  crede,  la  Nidob. ,  nh  altri  il  crede ,  I'ahpe  «di». 

34  35  Se  del  Venire  io  m^ahbandono  ec.  ellissi,  se  mi  abbaoidooo , 
m' arrendo  alia  richiesta  tua  di  venire,  temo  ec.  pare  da  seguirsi.  ki 
chiosa  del  Daniello  ,  e  Volpi  :  Se  io  mi  ritiro  indietro  dal  venire ,  se 
io  non  'Vtngo,  lo  fo  perdth  temo  che  la  mia  venuta  non  sia  folle^ 
stolta  ,  e  pazza . 

36  Me^  per  meglio ,  adoperato  da  buoni  scrittori  in  verso ,  e.  in  pw 
sa .  Vedi  il  Vocab.  deBa  Cn 

39  Tolle  dal  verbo  tolltre  ,  cbe  invece  di  togliere  si  trova  antica- 
mente  usato.  Vedi  MaHrofini  Teoria  ,  e  Prospetto  de^verhi  Jtaliani . 
Si  toll&  si^ni^2L  lo  stesso  cbe  si  rhrkiive ,  -    .  .  " 

40  In  ipiella  oscura  costa :  in  qifella  falda  d^  monte ,  per  la  qman 
le  tenendo  dietro  a  Virgilio  camminava  (a) :  e  come  ha  gi^i  detto  nel  prin^ 
cipi<y  del  presente  canto  cbe  Lo  giorno  se  n'  andava  e  Vaer  bruno  ec. 
percid  suppoue  e  dice  oscura  la  costa  medesima . 

41  Perchh  pensando ,  vale  quanto  per6cchh  rijlettendo  a  cid  che  mi 
faeeva  ■  consumai  ta  ^presa  .  Consumare  in  corrispondenza  al  La^ 
tino  consumare  vale  jinire ,  cio*  perjezionare }  ma  qui  adopralo  il  nostrb 
poeta  per  finire  al  senso  unicamente  di  cessare  0  dt  aobandonare  j  e  vuol 
dire  che  krmb  i  passi  coi  quali  teneva  dietro  a  Virgilio . 


C^)  Canto  preced.  v*  altimo 
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Che  fu  nel  cominciar  cotanto  tosta  • 


43    Se  io  ho  ben  la  tua  parola  intesa , 

Rispose  del  oiagnanimo  quell'  ombra  , 
L'anima  tua  ^  da  yiltade  offesa  : 


46    La  qual  molte  date  Y  uomo  ingombra  ^ 
Si  che  d'onrata  impresa  lo  rivolve, 
Come  falso  veder  bestia ,  quand'  ombra  . 


49    Da  questa  tema  acciocch^  tu  ti  solve, 

Dirotti  ^  perch'  io  venni ,  e  quel ,  che  'ntesi 
Nel  primo  punto ,  che  di  te  mi  dolve  . 


52    Io  era  intra  color  ^  che  son  sospesi , 


42  Cotanto  tosta ,  cotanto  presu ;  imperocch^  senza  venina  entaao- 
fie  si  esibi  a  seguitar  Yirgilio ,  e  lo  seguiva  di  fntto ,  come  nd  fine  del 
precedente  canto  lia  detto. 

47  OnrcUa  ,  sincope  d'  onorata  — —  rivolve  ,  per  rivolge ,  ritira , 
fa  rinculare. 

48  Come  /also  veder  ec.  Ellissi ,  di  cui  Tintiero  sarebbe ,  come  falso 
vedere  fa  rinculare  bestia ,  quand^  ombra  .  Ombrare ,  per  metaf  (spi^a 
il  Yocabol.  della  Cr.)  vale  insospettire  9  temere*,  e  piU  comunemente  si 
dice  delle  bestie . 

49  iSo/w ,  antitesi  in  gratia  della  rima,  invece  di  solva  ^  A^l  solve- 
re^  .f^h  Io  stesso  che  sciogliere  ,  (|ui  al  senao  di  liberare, 

5i  Dolve  per  dolse ,  ad  imitazione  del  Latino  doluit . 
5  a  /o  era  intra  color ,  la  Nidob  :  tra  color  V  altre  ediz.  che 
son  sospesi.  (a)  Sospesi  gli  spirit!  del  Limbo  appella  Dante  qui,  e  nel 
eanto  iv  v.  43  e  segg. 

Gran  duol  mi  prese  al  cor ,  quando  lo  ^ntesi , 
Perocchh  gerUe  di  molto  valore 
Conobbi  che      quel  limbo  eran  ,  sospesi , 
Ttitti  i  comentatori  vecchj  e  modemi  cliiosano  appellati  cosl  qnelli  spi* 
ritiy  perchd  non  sono  nh  beati  in  gloria  ^  nh  tormentad  con  pena^  nh 
salvi ,  nh  dannati . 

Ove  per6  si  suppopessero  quelli  spiriti  condannati  etemalmentea 
quel  luogo ,  tanto  malamente  aj^lferebbersi  per  la  detta  cagione  sospesi , 
quanto  malamente  sospeso  direbbesi  alcuno.  9  a  cagion  d'  esempio ,  condan- 
nato  a  perpetua  carcerOt  a  motivo  di  non  essere  ii  medesimo  ni  affatto 
libero ,  nft  condannato  alia  galera  o  alle  forche .  Sospesi  adunqne  ,  direi 
io  piuttosto ,  appella  Da^te  gli  spiriti  djel  Limbo  »  perocchd  intende  cbe 


(a)  *  Si  consultl  la  nota  del  P.  Abb*  di  Costanzo  al  presente  verso  neTIa 
sua  Lett,  di  un  ant.  Testa  ec,  che  noi  ripoi  terenio  uel  Tomo  aggluato  N«  £• 
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E  doDiia  mi  chiam6  beata  e  bella  ^ 
Tai  che  di  comandar  io  la  richiesi . 
55    Lucevan  gli  occhi  suoi  piu  che  la  stella : 
E  cominciommi  a  dir  soave  e  piaoa  , 

sieno  essi  realmeote  ivi  sospesi  dall'etenio  fine  loro  stabillto:  e  che  non 
istieoo  nel  Limbo  se  non  ad  asspettare  1' universale  giudizio  j  dopo  del  qua- 
le venir  debbano  ad  abitare  la  rinnovata  terra . 

Non  k  gik ,  come  pore  cbe  taluno  teologo  persuadasi ,  1'  inventore 
di  qnesto  sistema  Ambrogio  Catarino,  scrittore  sul  principio  del  secolo 
decimosesto .  Egli  stesso  abbracciandolo  protesta  di  abbracciar  cosa  ,  quant 
docti  quidam  induxere  (a) :  e  cotesti  dotti ,  che  il  Catarino  ci  tace , 
ben  ne  li  fa  noti  il  Tirino  nel  comeuto  a  quella  sentenza  dell'Apostolo 
S.  Pietro :  noifos  caelos  ,  et  nouam  terram  secundum  promissa  expecta- 
mus  (i) ;  e  8ono  alcuni  di  essi  piji  antichi  non  solamente  del  Catarino , 
ma  eziandio  del  poeta  nostro .  Beatus  Anselmus  ( scriye ) ,  Guilielmus 
Parisiensis ,  Picus  Mirandulanus ,  Abulensis ,  Caietanus ,  Salmeron  ,  a 
Lapide,  et  Serarius  censent  paryulos  sine  baptismo  defunctos  habita- 
Uonem  suam  habituros  in  terra ,  quam  dicunt  novis  rursum  ,  et  qui 
nuniquam  marcescent ,  Jloribus  odoriferis^  gemniisy  arboribus ,  fontibus, 
aliisffue  omamentis  perpetuo  decorandam . 

Che  poi  sofipesi  nel  Limbo  medesimo,  perocch^  privi  di  qualsi- 
voglia  attuale  peccato  (c) »  ritrovinsi  eziandio  YirgUio  ed  altri  Gentili  adulti , 
quest'  i  la  poetica  aggiunta  che  fa  Dante  al  prefato  teologico  sistema . 
53  Donna  ,  Beatrice .  Vedi  al  v.  70. 

55  Piii  che  la  stella .  Chi  intende  la  stella  Venere  ;  cosi  il  Volpi  : 
chi  il  Sole ,  per  esser  detta  in  questa  forma  assolutamente :  cosi  il  Da- 
niello  ,  il  Landino ,  e  il  Vellutello ;  e  \i  i  qualche  ragionevol  motivo  per 
I'uaa  e  per  Paltra  inlerpretazione  .  Venturi  .  Dante  pero  medesimo  nel 
suo  'Convito  nella  canzone  a  che  incomiacia  Amor ,  che  nella  mente  mi 
ragiona^  nell' ultima  strofa  dice 

Ma  li  nostr^  occhi  per  cagioni  assai 

Cliiaman  la  stella  talor  tenebrosa: 
e  poscia  comenta  in  guisa ,  che  ben  rende  chiaro  di  non  avere  per  stella 
inteso  ni  Venere ,  il  Sole ,  ma  le  stelle  generalmente ,  e  di  avere  ado- 
prato  il  singolare  pel  plurale  5  a  quel  modo  che  comunemente  diciamo 
avere  alcuno  I'occhio  fiero,  o  vago,  invece  di  dire,  ch'ha  gli  occhi  fie- 
ri ,  o  vaghi .  Per  essere ,  dice ,  lo  i^iso  debilitato ....  puote  anche  la 
Stella  parere  turbata:  e  io  fui  esperto  di  questo  ....  che  per  affa-^ 
ticare  lo  viso  molto  a  studio  di  leggere ,  in  tanto  debilitai  ^li  spiriti 
yisivi  ,  xihe  le  stelle  mi  pareano  tutte  d^  alcuno  albore  ombrate  (d), 

56  Soape  e  piana.^  cio^  soavemente,  e  pianamente,  come  le  oncste 
e  graziose  donne  soglion  fare .  Daiiiello  . 


<a)  Opasc.  De  statu  futuro  puerornm  sine  sacramento  decedentium  . 
(t)  Ep.  2  cap,  3    (c)  Vedi  cant,  jv  v.  34  e  segg.    (d)  Tral.  5  cap.  9 

Tom.  J.  D 
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Con  angelica  voce^  in  sua  favella: 

58    O  anima  cortese  Mantovana  , 

Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura  ^ 
E  durera  quanto  '1  mondo  lontana : 

6 1    L'amico  mio^  e  non  delk  ventura  , 
Nella  diserta  piaggia  &  impedito 
Si  nel  cammin ,  che  volto  h  per  paura : 

64    E  temo ,  che  non  sia  gia  si  smarrito , 

Ch'  io  mi  sia  tardi  al  soccorso  levata , 
Per  quel ,  ch'  i'  ho  di  lui  nel  cielo  udito  . 

67    Or  muovi ,  e  con  la  tua  parola  ornata , 

E  con  ci6  ^  che  ha  mestieri  al  suo  campare , 
JJ  ajuta  si  ,  ch'  io  ne  sia  consolata « 

70    Io  son  Beatrice ,  che  ti  faccio  andare  : 

60  DurerA  quanto  7  mondo  lontana  ,  leggono  la  Nido)). ,  e  pareccbj 
mss.  delle  biblioteche  Corsini ,  e  Chigi ,  (  come  altresi  il  C.  C.  )  ed  ec- 
co  tolli  cosi  gli  arzigogoli  ne'  quali  forz'  era  che  si  cacciassero  gP  inteq)re- 
ti  leggendo  coUa  comune  dell'  edizioni  dureri  quanto  7  moto  lontana  .  Al 
precedente  Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura ,  qual  miglior  parla- 
re  poteva  in  seguito  venire  che  ,  E  durerd  quanto  '/  mondo  lontana , 
cio^  lunga  I  Lontano  per  lungo  adopera  Dante  pure  nel  Paradiso  xv  49  > 
ove  Ionian  digiuno  dice  invece  di  lungo  digiuno:  ed  anche  Francesco 
Barberino  lontane  oure  scrisse  invece  di  lunghe  oure .  Vediam  Iq  lin  per 
lontane  oure  in  drappi  (a). 

61  V amico  mio  ^  e  non  della  ventura^  vale  quanto  i7  caro  a  nie , 
e  hersagliato  dalla  sorte ,  lo  ss^enturato  amico  mio . 

64  65  E  temo  ec,  II  senso  allegorico  ^ ,  temo  che  gii  non  siasi  ar^ 
reso  alle  praue  inclinazioni . 

66  Per  quel  ec,  per  le  querele  cio^  intese  di  lui . 

67  Muo^i  (  adoprasi  qui  muovere  a  modo  del  latino  mo\fere  pro  disce^ 
dere  )  (i)  ,  vattene .  Vedine  altri  esempi  molti  nel  Vocab.  della  Cr. 

yo  Io  son  Beatrice .  E'  grande  controversia  tra  gli  scrittori ,  se  que- 
sta  Beatrice  tanto  dal  poeta  nostro  nella  presente ,  ed  in  altre  sue  opere 
celebrata ,  sia  la  Beatrice  Portinari  amata  da  Dante  ne'  suoi  pii  verdi  an- 
ni ,  ed  a  questo  di  lui  misterioso  viaggio  prcmorta  giJi  da  dieci  anni  (c)  ; 
ovvero  un  soggetto  ideale  affatto ,  ed  allegorico ,  significante  la  celeste  sa- 
pienza ,  o  sia  la  teologia . 


(^)  Docum.  d^Amore  ^  sotto  Tndustria  ^"Docum.  S  Regola  (/>)  Ve- 

dl  Rob.  Stefano  Thesaur.  Lat^    (c)  Memor.  per  la  vita  di  Daiite%.  7. 
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CANTO  11. 


Vcgno  di  loco  ,  ove  tornar  disio: 
Amor  mi  mosse^che  mi  fa  parlare  • 

7 3    QuaDdo  saro  dinanzi  al  Signor  mio , 
Di  te  mi  loderd  sovente  a  lui . 
Tacette  allora ,  e  poi  comincia  io : 

76    O  donna  di  virlu  ^  sola ,  per  cui 

U  umana  specie  eccede  ogni  contenlo 
Da  quel  ciel ,  ch'  ha  miaori  i  cercbi  sui ; 

Quanto  (tra  V  altre  cose)  due  terzine  sotto  dice  Virgilio ,  che  1'  uma- 
na specie  per  la  sola  Beatrice  superi  in  nobiltk  tutte  le  sublunari  crea- 
ture y  ci6  ne  sforza  a  capire  per  Beatrice  la  sapienza  celeste ,  o  teologia , 
piuttosto  che  la  donna  amata  da  Dante:  ma  quanto  poi  nel  Purg.  xxxi 
49-  6  Beatrice  stessa 

Mai  non  V  appresentb  natura,  o  arte 

Piacer  quanto  le  belle  membra^  in  ch^  io 

Rinchiusa  fui  ^  e  che  son  terra  sparte: 
ci6  non  si  pu6  intendere  se  non  dcUa  donna  dal  Poeta  amata . 

me  sembra  potersi  e  doversi  questa  controversia  risolvere  con 
istabilire  cbe ,  siccome  nelle  Scritture  sacre  veri  personaggi  vestono  il  ca- 
rattere  di  qualcbe  virti  ,  1'  Arcangelo  Raffaello  esempSgrazia  il  carattere  del 
divino  aiuto  ,  onde  pot^  veridicamente  rispondere  a  Tobia  \  ego  sum  Aza-^ 
Has  Ananiae  magni  Jilius  (a) ,  istessamente  Dante  in  riconoscimento  d'es- 
sere  stato  da  Beatrice  guidato  per  il  sentiere  della  yirtii  (V) ,  vesta  1'  ani- 
ma  di  lei  del  carattere  della  celeste  sapienza ,  o  teologia .  In  questo  mo- 
do  ,  pel  carattere  cbe  sostiene  ,  sarii  vero  essere  Beatrice  il  raaggior  pre- 
^o  delP  uman  genere ,  e  per  la  realtk  del  di  lei  essere  verificherassi  quan- 
to di  se  medesima  dice:  Mai  non  f  appresentb  ec. 

7 1  Di  loco  ec.  di  per  da ,  cio^  dal  Paradiso , 

72  Amor ,  intendi ,  cbe  a  costui  porlo  —  cfie  vale  qui  quanto  quel-^ 
lo  che. 

74  Di  te  mi  loderb  ec.  Se ,  come  Beatrice  vestita  del  carattere  della 
celeste  sapienza ,  o  teologia ,  intendasi  vestito  Virgilio  di  quello  della  mo- 
rale filosofia ,  non  parrk  inconyeniente ,  cbe  lodisi  innanzi  a  Dio  da  Bea* 
trice  Virgilio. 

75  Tacette  per  tacque  detto  anticamente  da  buoni  autori  ancbe  in 
prosa.  Vedi  il  Prospetto  de^verbi  Italiani  sotto  il  verbo  Tacere  n.  5. 

76  77  78  O  donna  di  virtii  ec.  Donna  di  virtu  dee  Virgilio  in 
Beatrice  appellare ,  non  la  persona  di  lei ,  ma  la  celeste  sapienza ,  cid  la 
teologia ,  di  cui ,  come  di  sopra  k  detto ,  ella  ne  veste  il  carattere :  ed  6 
certamente  la  cognizione  delle  divine  cose  la  donna ,  ossia  la  regina  del- 

(«)  Tab.  5  v#  18  Vedi  I  sacri  Inleipreti*  (0  Vcdi  PurgaU  xxx  v.  VIX 
e  segg. 
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28  DELL' INFERNO 

79    Tanto      aggrada  il  tuo  comandamento  y 
Che  r  ubbidir ,  se  gia  fosse  ^  m'  ^  tardi  : 
Piu  non  t'  h  uopo  aprirmi  1  tuo  talento . 

82    Ma  dimmi  la  cagion  ,  che  non  ti  guard! 

Dello  scender  quaggiuso  in  questo  centro^ 
Dair  ampio  loco ,  ove  tornar  tu  ardi . 

85    Da  che  tu  vuoi  saper  cotanto  addentro, 
Dirotti  brevemente ,  mi  rispose , 
Perch'^io  non  temo  di  venir  qua  entro . 

88    Temer  si  dee  di  sole  quelle  cose  , 

Ch*  hanno  potenza  di  far  allrui  male  ^ 
Deir  allre  n6  y  che  non  son  paurose . 

91    lo  son  fatta  da  Dio    sua  merce,,  tale> 


le  cognizioni ,  per  le  quali  dices!  1'  uom  virtuoso ;  i  dessa  la  sola  che  for- 
ma il  grande  pregio  dell'  uomo  sopra  ogni  contento  ,  vale  a  dire  sopra  ogm 
cosa  contenuta ,  da  quel  del ,  c7i'  ha  minori  i  cerchi  sui ,  da  quel  cielo 
che  ha  piu  ristretto  giro  degli  altri ,  cio^  dal  ciel  lunare  — •  Contento  per 
contenuto  non  solamente  I'adopera  Dante  qui  ed  altrove  pel  suo  poe- 
ma  (a) ,  ma  adoperanlo  altri  pure  scriveudo  in  prosa  (&) ,  ed  ^  preso  dal 
Latino  supino  dei  verbo  contineo  »  es  — —  sui  per  suoi ,  sincope  imitante 
la  maniera  pur  de'  Latiai  ,  in  grazia  della  rima  minor  li  cerchi  sui , 

leggono  I'edizioni  diverse  dalla  Nidob. 

80  Se  gid  fosse  ^  sebbene  gik  fosse  in  atto .  Del  se  per  quantuntpie , 
sehhene ,  e  simili ,  vedine  altri  esempi  nel  Cinonio  (c)  —  m*h  tardi , 
mi  par  tardo .  Volpi  . 

81  Piii  non  ec.  Costruz.  Non  Vh  uopo  aprirmi  ,  manifestarmi ,  piU  , 
maggiormente ,  il  tuo  talento ,  la  tua  volont^ . 

83  Centro  luogo  centrales  terminante  al  centro ,  come  suppo- 
ne  Dante  1' Inferno. 

84  ^rdi  .  Ardere  per  ardentemente  desiderare ,  ardentemente  ama- 
re ,  alia  maniera  de'  Latini  adoprasi  da  ottimi  Italiani  scrittorl .  Vedi  il 
Vocab.  della  Cr. 

90  Paurose  per  paurevoli  ,  cagionanti  paura ,  voce  pure  adoprata 
molto .  Vedi  lo  stesso  Vocab. 

91  Fatta  da  Dio  ,  resa  da  Dio  —  tale ,  di  tempra  talmeute  impas- 
sibile . 


(«)  Par.  il  114,    Qi)  Vcdi  il  Vocabolarlo  della  Cr.    (c)  Panic.  2259. 
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C  A  N  T  O   II.  a9 
Che  la  vostra  miseria  non  mi  tange^ 

fiamma  d'  esto  'ncendio  non  m'  assale  . 
94    Donna  h  gen  til  nel  ciel ,  che  si  compiange 
Di  qiiesto  'mpedimento  ,  ov'  io  ti  mando  ^ 
Si  che  duro  giudicio  lassii  frange  • 
97    Questa  chiese  Lucia  in  suo  dimando , 

921  JVbn  nil  tange ,  non  mi  tocca ,  figuratamente  per  non  nii  rattri' 
sta .  C!ome  tangente ,  e  tangibile  dicesi  da  noi  invece  di  toccante  e  toe- 
cabile ,  cosi  tangere  fu  da  pii  d'  uno  anticajnente  detto  invece  di  tocca- 
re.  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

93  Nh  ,  vale  qui  e  (a)  —  fiamma  esto  ec.  perch^  nel  Limbo , 
dove  abitava  Yirgilio  ,  non  era  fuoco  ( come  apparisce  dal  canto  iv  a;.  a8) 
perciA  il  Venturi  avverte  qui  che  si  deve  intendere  per  fiamma  ed  in- 
cendio  il  desiderio  del  cielo  scompagnato  dalla  speranza  di  ottenerlo ; 
la  pena  cio^  ch'  esse  anime  del  Limbo  patiscono  (i) .  Ma  se  il  fuoco  non 
era  li ,  era  per6  poco  sotto ,  e  dentro  certamente  del  medesimo  centro ,  o 
sia  centrale  buca  ^  e  ben  potA  Beatrice  dire  e^fo  mcen^/io  invece  d' iwce/i- 
dio  in  questa  buca  contenuto .  Esto  per  questo ,  aferesi  molto  dagli  anti- 
chi  praucau .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

49  95  96  Donna  h  gentil  ec.  Vi  ^  una  nobile  e  cortese  donna ,  cio^ 
la  divina  clemenza ,  che  meco  insieme  piange ,  e  rammaricasi  delP  impe- 
dimento  che  danno  le  Gere  a  Dante  nel  suo  cammino ,  a  superare  il  qua- 
le io  ti  mando  j  sicch^  fa  quasi  forza  col  suo  pianto ,  e  piega  la  severa 
giustizia  in  cielo  ,  che  lo  voleva ,  perch*  colpevole ,  lacerato  dalle  fiere  e 
punito  (cio*  lo  voleva  abbandonato  alle  passioni ) .  — —  Duro  qui  non 
altro  significa  che  sey^ero ,  e  giustificasi  a  pieno  questa  espressione  da  quella 
in  tutto  simile  della  Sapienza  6  v.  6  Indicium  durissimum  his ,  qui  prae^ 
sunt ,  fiet .  Venturi  . 

97  Questa  in  suo  dimando ,  nella  sua  preghiera ,  nel  suo  pregare , 
chiese  Lucia ;  la  divina  grazia  per  Lucia  intesa  chiosano  tutti  gP  inter- 
{Mreti .  Dicendo  per6  Dante  medesimo  di  essa  Lucia  nel  Paradiso 
E  contro  al  maggior  padre  di  famiglia 
Siede  Lucia ,  che  mosse  la  tua  donna  , 
Quando  chinayi  a  ruinar  le  ciglia  (c)  5 
ed  essendo  realmente  anime  di  beati  quelle,  tra  le  quali  Dante  anno- 
vera  Lucia ,  conviene  credere  ,  che  come  la  sua  Beatrice  del  carattere  della 
sapienza  (d) ,  cosi  una  reale  Lucia  vesta  del  carattere  della  grazia . 

L'  essere  poi  la  grazia  un  effetto  che  ascrivesi  alio  Spirito  santo ;  lo 
avei'e  la  santa  vergine  e  martire  Lucia  risposto  al  tiranno  giudice,  che 
interrogavala  se  fosse  in  lei  lo  Spirito  santo,  caste  et  pie  \fiventes  tem- 


(a)  Vedi  11  precU.  Cinon.  Panic.  178  4*  (^)  I'^f*  42*  (c)  Can- 
to ixx  11  i36  esegg.    (jl)  Vedi  la  nota  tl      70  dfl  preseote  canto. 
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E  disse :  or  abbisogna  il  tuo  fedele 
Di  te ,  ed  io  a  te  lo  raccomando  . 

100    Lucia  nimica  di  ciascun  crudele 

Si  mosse  y  e  venne  al  loco  y  dov'  io  era  y 
Che  mi  sedea  con  X  antica  Rachele . 

io3    Disse  :  Beatrice  y  loda  di  Dio  vera, 

Che  non  soccorri  quei ,  che  t' am6  tanto, 
Ch'  uscio  per  te  della  volgare  schiera  ? 

106    Non  odi  tu  la  pieta  del  suo  pianto  , 


plum  Dei  sunt ,  et  Spiritus  sanctus  habitat  in  eis  (a) :  e  finalmente  la 
congruenza  del  nome  di  Lucia  agli  effetti ,  che  produce  in  noi  la  divina 
grazia,  sembrano  motivi  pe'quali  potesse  Dante  a  rappresentare  la  divi- 
na grazia  scegliere  la  medesima  sanla . 

98  //  tuo  fedele ,  quelle  che  in  te  (nella  necessity  del  tuo  ajuto , 
contro  I'empio  dogma  de' Pelagiani)  ha  sempre  creduto . 

1 00  Lucia  nemica  di  ciascun  crudele :  perocch^  arnica  de'  soli  man- 
sueti  *y  giusta  quel  detto  di  Salomone  rnansuetis  Dominus  dabit  gratiam 

102  Mi  sedea  con  Vantica  Rachele.  Rachele  bellissima  figlia  di  La- 
bano ,  moglie  del  patriarca  Giacobbe .  I  dotti  interpret!  delle  sacre  lette- 
re  pongono  Rachele  per  la  vita  contemplativa  ....  Sedea  giustamente  Bea- 
trice con  Rachele ,  perch^  il  proprio  subieito  della  teologia  (intesa  per  Bea- 
trice) h  la  contemplazione ,  ed  in  quella  si  ferma  ,  e  pon  suo  seggio  .  Lan- 
DiKO  — —  antica  appella  Beatrice  Rachele  ,  perocch^  stata  al  mondo  quat- 
tro  mille  e  piu  anni  innanzi  di  lei .  Come  poi  cotal  sedere  vicino  di  Bea- 
trice donna  del  nuovo  Testamento  ,  a  Rachele  donna  dell'  antico »  non  si 
opponga  a  quello  spartimento  che  pone  Dante  in  Paradiso,  vedi  Farad, 
zxxii  8  e  segg. 

103  Loda  (il  medesimo  che  lode^  di  Dio  i^era .  Molti  filosofi  e  teo- 
logi  gentili  si  sono  ingegnati  d'investigar  I'eccellenza  della  natura  divi- 
na ,  ma  nessuno  ha  potuto  trovar  il  vero ,  come  la  teologia  de'  cristiani : 
dunque  sola  Beatrice  i  vera  loda  di  Dio ;  ciok  sola  la  nostra  teologia  lo- 
da Iddio  di  vere  lodi .  Landino  . 

104  io5  Che  V  anib  tanto  f  ch^  usclo  ec.  Puossi  intendere  dell' amor 
di  Beatrice  e  come  donna ,  e  come  rappresentante  la  teologia ,  e  che  per 
ambedue  cotali  riguardi  uscisse  Dante  della  volgare  schiera :  riguardo  a  Bea- 
trice donna ,  per  essersi  mosso  a  scrivere  versi  e  prose ;  riguaMo  alia  teo- 
logia ,  per  essersi  con  lo  studio  di  quella  sollevato  dal  volgo  de'  secolaii . 

106  La  pieta  del  suo  pianto  .  Vale  pieta  qui  pure ,  come  nel  1;.  2 1 
del  canto  preced.  aff'anno ,  angoscia . 


(a)  Adonc  nel  Martjrolog,  idib.  deccmlr.    (t)  Proverb.  3  v.  34 


Digitized  by 


Google 


CANTO  11. 


Non  vedi  tu  la  morte^  cbe  1  combalte 
Su  la  fiumana  ^  ove  'l  mar  non  ha  vanto  ? 

109    Al  mondo  non  fur  mai  persone  ratte 

A  far  lor  pro  ,  ed  a  fuggir  lor  danno  y 
Com'  io  ,  dopo  cotai  parole  iatte . 

Ill    Venni  quaggiu  dal  mio  beato  scanno, 
Fidandomi  nel  tuo  parlare  onesto  ^ 
Ch'  onora  te  ,  e  quei ,  ch'  udito  F  hanno . 

ii5   Poscia  che  m'ebbe  ragionato  questo , 
Gli  occhi  lucenti  lagrimando  volse^ 
Perchfe  mi  fece  del  venir  piii  presto : 

118    £  venni  a  te  cosi  com' ella  volse; 

107  108  La  morte .  Come  tutti  comunemente  fingiamo  la  morte  del 
c<»rpo  a  guisa  di  persona ,  cosi  finge  qui  Dante  a  guisa  di  persona  la  mor- 
te ancora  dell'  anima ,  ch'  i  il  peccato ;  e  finge  che  da  questa  fosse  combat* 
tuto  —  Su  la  fiumana ,  ove  ec.  Piglia  in  qitesto  luogo  la  fiumana  per 
TappetitOy  e  concupiscenza  delle  cose  terrene.  E  per  questo  dice  il  Sal«> 
mista  Circumdederunt  me  dolores  mortis^  et  torrentes  iniquitatis  con^ 
turhayerunt  me.  E  certamente  non  insarge  in  si  turbolenta  tempesta  il 
mar  percosso  da'  venti ,  quanto  son  tempestose  le  perturbazioni ,  e  varie 
passioni ,  che  di  continuo  ondeggiano  nella  mente  plena  di  mondani  de- 
«iderj .  L^hdino         Su  vale  qui  al  lata  ,  yicino  ,  in  riya ,  come  nel 
canto  Y.  *v.  97  e  segg.  dirk  Francesca  da  Polenta 
Siede  la  terra  ,  doye  nata  fid , 
Sn  la  marina  ec. 
Fiumana  ,  e  fiumara .  Lat.  gurges  ,  aquarum  congeries  ,  spiega  il  Vo- 
cab.  deUa  Cr.  e  ne  arreca  yarj  esempj . 

109  Ratte  ^  yeloci  preste.  Vedi  il  medesimo  Vocab. 

Ill  Fatte^  intendi  da  Beatrice. 

ii3  ii4  Parlar  onesto^  che  ec.  leggiadro  stile  ,  e  sentenzioso,  che 
fa  onore  a  te ,  ed  a  chi  lo  segue  ed  imita .  Yehturi  . 

117  Perchi,  vale  qui  per  la  qual  cosa  del ,  vale  qui  quanto 
mli  come  il  di  per  a  adopera  il  Petrarca  in  quel  verso: 

Per  cui  ho  inyidia  di  quel  yecchio  stanco  (a) . 
Presto  adunque  del  yenire ,  significa  medesimamente  che  presto  al  yenire . 

11 8  yilse  per  yolle  non  /'  ha ,  come  il  Venturi  dice ,  yoluto  la  rima  a 
dispetto  della  ragione  ,  ma  V  uso  allora  firequente  di  scrivere  cosi  in  verso  e 
in  prosa.  Vedi  il  ProspeUo  de^yerbi  Italiani  sotto  il  verbo  Folere  n.  7. 


(ja)  Son.  42. 
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Dinanzi  a  quella  fiera  ti  levai^ 
Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolse  • 
121    Dunque  che  h?  perch^  ,  perche  ristai? 


Perchfe  tanta  vilta  nel  cor  allette  ? 

Perchfe  ardire  e  franchezza  non  hai? 
124    Poscia  che  tai  tre  donne  benedette 

Curan  di  te  nella  corte  del  cielo , 

E  1  mio  parlar  tanto  ben  t*  impromette  ? 
127    Quale  i  fioretti  dal  nolturno  gelo 

Chinati  e  chiusi ,  poi  che  '1  sol  gV  imbianca  ^ 

119  lao  Fiera  f  la  lupa.  Vedi  il  canto  precedente  vers.  49«  ^  «cgg' 
—  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolse ,  t'  impedi  la  corta  via  di  sa- 
lire  al  bel  monte  della  virtii ,  obbligandoti  a  cercar  meco  la  piA  lunga 
strada  dell'  Inferno  ,  e  del  Purgatorio .  Vedi  cid ,  ch'  ^  detto  nel  prece- 
dente canto  al  verso  91  e  segg. 

lai  Clie        che  ft  ci6,  che  tu  fai  ?         ristai  ,  t' arresti . 

laa  Filtd  y  ^nrsL  ^-—^  allette ,  per  alletti  y  antitesi  in  grazia  della 
rima  .  Gli  Accademici  della  Cr.  nel  Vocabolario ,  dopo  spiegato  allettare 
per  in\fitare ,  chiamare ,  incitare  con  piacex^olezza ,  e  con  lusinghe ,  Lat. 
allicere ,  passano  a  dire  che  il  medesimo  verbo  adoperi  Dante  qui ,  e  m 
quell'  altro  verso  Ond^  esta  tracotanza  in  s^oi  alleUa  (a)  metaforica- 
mente  per  alloggiare ,  albergare .  Che  in  questi  esempi  equivalga  allet- 
tare ad  alloggiare  ,  albergare ,  non  vi  ho  difBcoltk .  5olo  mi  pare  strano 
che  sia  il  medesimo  gik  spiegato  allettare ,  quello  che  qui  metaforicamente 
a'  adopera  :  imperocchft  pare  a  me  che  sia  il  presente  allettare  un  verbo  affat- 
to  sproporzionato  al  primo ,  e  tanto  da  quello  diverso ,  quanto  esempigrazia- 
ft  diverso  U  v-erbo  sperare  si^ificante  ware  speranza  dal  verbo  spera^ 
re  8i|;nificante  opporre  al  lume  una  cosa  per  veder  5'  ella  traspare  (A)  : 
parmi  cioft  che  questo  allettare  di  Dante  sygni£chi  propriamente  dar  letto , 
come  albergare  ed  alloggiare  significano  dare  albergo ,  dare  alloggio  (al- 
lettarsi  per  istare  continoy^amente  a  letto  ,  dicono  i  Romani)  ,  e  che  ,  per 
essere  il  letto  la  cosa  principale  che  nelP  alloggio  si  dk  ,  percid  adoperi 
Dante  allettare  per  alloggiare  ,  albergare  . 

ia4  Tre  donne  ,  cioft  qudla  gintil  ,  che  si  compiange  ee.  ,  e  Bea- 
trice, e  Lucia. 

ia8  Imbianca  per  illumina  9  jo  per  colorisce ;  come  elegantemente 
Prudenzio  : 

Rebusque  iam  color  redit  , 
Vultu  nitentis  sideris  (c) . 


(^i)  Inf.  IX  93.  ib)  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  al  verbo  Sperare. 
(c)  Hymn.  Maiuu 
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33 


Si  drizzan  tutti  aperti  in  loro  stelo ; 
i3o    Tal  mi  fee  io  di  mia  virtute  stanca , 

E  tan  to  buono  ardir  al  cor  mi  corse , 

Ch'  io  cominciai  come  persona  franca  : 
1 33    O  pietosa  colei  ,  che  mi  soccorse, 

E  tu  cortese  ,  ch'  ubbidisli  tosto 

Alle  vere  parole,  che  ti  porse! 
1 36    Tu  m'  hai  con  desiderio  il  cor  disposto 

Si  al  venir  con  le  parole  tue , 

Ch'  io  son  tornato  nel  primo  proposto . 
1 39    Or  va  ,  ch' un  sol  volere  h  d'amendue: 

Tu  duca ,  tu  signore ,  e  tu  maestro . 

Cosi  li  dissi  :  e  poiche  mosso  fue^ 
Entrai  per  lo  cammino  alto  e  silvestro . 

1 3o  Tal  mi  fee*  io  ec.  Ellissi :  quanto  se  detto  avesse :  Tal  (  istessa- 
mente  )  mi  fee'  10  forte  di  mia  virti ,  ch'  era  gi^  stanca . 

1 35  Fere  parole,  consistenti  massime  in  quella  terzina  Damicomio, 
■e  non  della  ventura  ,  Nella  dis^rta  piaggia  ec.  (a)^ 

i38  Proposto  ,  snstantivo  :  col  secondo  o  stretto;  proposito  ,  delibera- 
zione .  Vocal),  della  Cr. 

i4i  Fue  .  Sia  detto  ora  per  sempre  (nota  alia  voce  Jiie  Pantico  jProspet- 
to  de'  verbi  Toscani)  che  il  genio  ,  e  dir6  cosi ,  la  natura  della  nostra  lin- 
gua A  di  non  terminare  le  voci  in  accenlo ;  e  percid  i  nostri  piii  antichi  non 
terminayano  quasi  mai  le  voci  cosi  (i).  *  II  Riproduttore  per6  Sig.  Marco 
Mastrofini  nelJe  sue  Teoretiche  dimostrazioni  sulle  conjugazioni  ed  infles- 
sioni  de' Verbi  dimostra  di  pii\  che  Jue  era  la  genuina  e  regolare  inflessio- 
ne  della  3*  persona  sing,  del  Pret.  ind. ,  che  poi  rest6  monca  ed  irregolare 
come  tante  altre.  V.  Form.  de^Perf.  de  Kerb.  Am.  pag.  ig.  N.  E. 

Alto  .  Prende  qui  questo  aggettivo  al  senso  meaesiuK) ,  che  nell'ot- 
tavo  deHa  presente  cantica ,  ove  dice  alto  periglio  (c) ,  e  nel  ventesimo  se- 
sto  ,  dove  alto  passo  (d)  y  al  senso  cio^  di  difficile ,  e  pericoloso  (e) 
silvestro  ^  salvatico,  impraticato. 

(/i)  Vers.  61  e  segg*  del  presente  canto  •  (&)  Sotto  II  verbo  Essertn/g. 
<c)  Verso  99*    id)  Verso  l32.    (e)  Vedi  II  Vocab.  della  Cr.  alia  voce  JUo  §. 

Fine  del  canto  secondo  • 
Tom.  I.  E 


Digiti: 


zed  by  Google 


CANTO  III. 


ARGOMENTO 

Seguendo  Dante  Firgilio ,  pers^iene  alia  porta  ddV  Inferno ;  doy^e  dopo 
aver  lette  le  parole  spayentose,  che  erano  scritte ,  entrano  ambedae 
dentro .  Quivi  intende  da  Firgilio  ^  che  erano  puniti  i  poltroni :  e  se- 
guitando  il  loro  cammino,  arriv^ano  al  Jiume  detto  Aj^Lsronte ,  nel 
quale  troi^d  Caronte ,  che  trageUa  V  anime  alV  altra  riva .  Ma  come 
Dante  vi  Ju  giunto^  su  la  sponda  del  detto  fiume  si  addormentd . 


•  P 


er  me  si  va  nella  citta  dolente : 
Per  me  si  va  nell'  eterno  dolore  : 
Per  me  si  va  tra  la  perduta  gente . 
Giustizia  mosse  1  mio  alto  fattore : 
Fecemi  la  divina  potestate, 
La  somma  sapienza ,  e  '1  primo  amore . 
Dinanzi  a  me  non  for  cose  create, 
Se  non  eterne ,  ed  io  eterno  duro  : 


I  Per  me  ec.  Sodo  quest!  primi  nove»versi,  come  dal  decimo  ed  un- 
decimo  apparhii ,  un*  iscrizione  sopra  la  infemale  piMrta  ,  nella  quale  iscri- 
aione  induces!  per  prosopopeia  a  parlare  la  porta  di  se  medesima  ,  e  dell'  In- 

5  6  Fecemi  la  diifina  ec.  Accenna  la  teologica  massima ,  che  opera 
a  dextra  sunt  totius  Trinitatis  :  e  per  Ir  divina  potestate  intende  Petar- 

Padre ;  per  la  somma  sapienza ,  il  diviu  Verbo ;  per  il  primo  amore  lo 
Spkito  santo .  Patri  (dice  S.  Tommaso  (a)  )  attribuitur  et  appropriatur 
jfotentia  ....  Filio  autem  appropriatur  sapientia  ....  Spiritui  autem 
sancto  appropriatur  honitas .  Yedi  anche ,  se  Yuoi ,  Dante  medesimo  nel 
Convito  .  (5). 

7.  8  Dinanzi  a  me  ec.  Indica  creato  da  Dio  P  Inferno  a  punizione  de- 
gli  Angeli  ribelliy  come  abbiamo  nel  santo  Yangelo  (c),  e  parci6  non  esse- 
te  stata  prima  dell' Inferno  altra  creatura  che  gli  Angeli  stessi»  cose  eter^ 
ne  f  cioi  etemamente  durevoli  • 


(a)  P.  1  q.  66  art.  6    (J?)  Tmu  2  cap.  6    (c)  Matt.  2^  v.  41 
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c  A  N  T  o  u  l;  as 

Lasciate  ogni  speranza  vpi  che  'ntrate  . 

10    Queste  parole  di  colore  oscuro 

Yid'  io  scritte  al  sommo  d'  una  porta : 
Perch'  10  :  Maestro ,  il  senso  lor      h  duro . 

Il3    Ed  ^li  a  me  ^  come  persona  aocorta : 
Qui  si  convien  lasciar  ogni  sospetto , 
Ogni  vilta  convien ,  che  qui  sia  morta  • 

1 6   Noi  sem  venuti  al  luogo  ,  ov  io  t'  ho  detto , 
Che  vedearai  le  gend  dolorose^ 
Ch*  hanno  perduto  il  ben  dello  ntelletto . 

19   E  poich^  la  sua  mano  alia  mia  pose 

Con  lieto  volto ,  ond'  io  mi  confortai  ^ 
Mi  mise  dentro  alle  secrete  cose . 
Quivi  sospiri ,  panti ,  ed  alti  guai 


10  Di  colore  oscuro ,  di  color  negro. 

la  Duro  per  ispiace^^ole .  Vedine  altri  esempj  nel  Vocab«  della  Cr.  , 
«  dee  iatender3i  cotale  sfoacere  massmiainente  riguardo  all'  ultimo  verso  £a- 
sdate  «c. 

15  Mortm,  spenta  ,  annichilata . 

16  Sem  per  siamo  qui  ed  altrove  (a)  adopera  Dante,  ed  anche  il  Pe* 
trarca 

17  Che  vederai ,  legge  la  NIdobeatina  con  tutte  P  antiche  edizioni ,  ed 
andie  colla  maggior  parte  de'  msa.  veduti  dagli  Accad.  della  Cr.  I  mede- 
simi  Accademici  per6  hanno  vcduto  piuttosto  seguire  il  numero  aasai  mi- 
nore  di  qnelU  che  leggono  che  <u  vedraii  non  avvertendo,  che  questo  tu 
Aofo  appena  il  t'  Ao  d^o  riesce  ^ucchevole »  e  che  il  vederai  (dtre  di  tro- 
varai  adoperato  da  molti  altri  in  verso  e  in  prosa  (c)  iiene  poi  da  loro 
medesimi  accordato  al  poeta  nostro,  se  non  altrove,  nel  xiv  cartamente 
di  questa  stessa  candca  v.  lao  e  Par.  v  verso  11a. 

Tu  7  vederaii  perd  qui  non  si  conta  ec. 

E  per  te  ^ederai  come  da  questi  ec. 
iS  II  ben  dello  ^ntelletto ciod  Dio  ,  nel  conoscere  il  quale  svelata-^ 
mente  la  beatitudine  ccmsiste  •  Yenturi  • 

19  £  poichh  ec.  E  poichd  m'  ebbe  preso  per  mano  . 

21  Secrete  cose^  perocchi  nascoste  agli  occhi  de'mortali. 


(n)  Inf.  XIII  57,  Parad.  xiii  iSec.  (hi)  Son.  S.*  (c)  Vedi  Teoria  e  Pro* 
tpeito  dci  verbi  Iul«  sotto  II  verbo  Vedsre  u.  12, 

E  3 
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36  D  5  LL'  INFERNO 

Risondvani  per  Taere  senza  stelle^  ' 
Perch'  io  al  cominciar  ne  lagrimai  • 

25    Diverse  lingue  ,  orribili  favelle  , 

Parole  di  dolore  ^  accenti  d'  ira  , 

Voci  alte  e  fioehe ,  e  suon  di  man  con  elle  , 

28    Facevan,  un  tumulto  ,  il  qua!  s'  ^ggira 

Sempre  'n  queir  aria  senza  tempo  tin  la  , 
Come  la  rena  y  quando  '1  turbo  spira  . 

3i    Ed  io^  cli'avea  d' error  la  testa  cinta^ 

Dissi :  Maestro  ^  che  e  quel  y  ch'  \  odo  ? 
E  che  gent'  e ,  che  par  nel  duo  I  si  vinta  ? 

34    Ed  egli  a  me :  queslo  misero  modo 
Tengon  \  anime  triste  di  coloro  , 

a  3  Acre ,  la  Nidob.  ^  oer ,  Paltre  ediz.  — —  Stelle  ,  per  ogni  celeste  lume. 

24  Al  cominciar^  Su  quel  prima  ascoltar  quelle  i^oci  lamentevoli  y 
chiosa  il  Venturi  :  ma  io  amerei  piA  d'  intendere :  Su  7  belP  incaminciar  iU 
cotale  mia  yisita . 

a  5  Disperse  lingue ,  idiomi  diversi ;  ad  accennare  che  nell'  Inferao  so- 
no  di  ttttte  nazioni  — —  orribili  fas^elle :  linguaggi  di  orribile  suono  . 

26  Parole  di  ec.  Potendo  le  stesse  parole  manifestanti  dolore  essere  deUe 
o  in  aria  di  cercare  commiaerazione  ,  ovvero  in  aria  di  solo  sfogare  1'  im- 
pazienza  e  la  rabbia ;  accortamente  perci6  il  Poeta  ,  a  significame  che  noa 
si*  dolevano  que'  tristi  che  per  isfogo  di  rabbia  ,  dice  che  le  parole  erano 
di  dolore ,  e  gli  accenti  (le  maniere  cio^  di  pronunziarle)  d^  ira . 

27  Alte  e  Jioche  f  sonanti  e  rauche— e  suon  di  nian  con  elle:  ac^ 
compagnando  1  dannati  le  grida  col  percuotersi  per  rabbia  da  loro  stessi  • 

29  Senza  tempo  ,  senza  limitazion  di  tempo ,  sempre ,  etemamente :  ed 
ha  cotal  frase  per  fondameuto  il  filosofico  assioma ,  che  non  h  mezzo  fra  il 
temporale  e  V  etemo  ,  , 

30  Quando  '/  turbo  spira  .  Essendo  lo  spirare  proprio  del  vento  ,  e  noa 
essendo  il  turbo  (sinonimo  di  turbine^  (a)  altro  che  nn  procelloso  ven- 
to ,  ottiene  la  rima  dicendo  quando  7  turbo  spira  ,  in  vece  di  quando  muo- 
yesi  turbine . 

31  error  y  d^  ignoranza  ■  cinta  ,  ingombrata,  inviluppata  .  *  II  Po-- 
slil.  del  Cod.  Cas.  nota  su  la  parola  d^  error ,  che  altri  leggono  d^  orror , 
e  soggiunge  idest  propter  horribilem  clamorem,  N.  E. 

33  Vinta  per  abbattuta  . 


in)  Vedi  11  YocaboU  dcUa  Cr. 
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CANTO  ni^  37 
Che  visser  senza  infamla  e  senza  lodb . 

37    Mischiate  sono  a  quel  cattivo  coro 

Degli  angeli ,  cbe  non  f'uron  ribelli  , 
Nfe  fiir  fedeli  a  Dio  ^  ma  per  se  foro  • 

4o    Cacciarli  i  ciel ,  per  non  esser  men  belli , 
Nfe  lo  profondo  inferno  gli  riceve. 


36  Senza  infamia  ,  e  senza  lodo :  senza  infamarsi  per  male  azioni ,  e 
senza  meritarsi  lode  par  buone :  in.  una  parola ,  poltronescamente .  Lodo 
per  lode ,  voce  anticamente  mollo  adoprata  .  Vedi  il  Vocabol.  della  Cr.  Aven- 
do  gli  Accademici  della  Cr.  coll' auloril^  di  i4  mss.  inserito  infamia  in 
luogo  di  fama ,  che  leggono  altri  mss.  molti ,  e  molte  antiche  edizioni  (tra 
le  quali  anche  la  Nidob. )  ne  vengono  perci6  biasimati  dal  Sig.  Bartolom- 
meo  Perazzini :  Fama  enim ,  ex  facinoribus  quibuscumque  nascitur  ,  quae 

grande  quid  mentis  aut  animi  ostentent  Inertes  igitur  et  pusilla- 

nimes  peccatores  ,  de  quibus  heic  sermo  est ,  sine  fama  vixerunt ,  quia  cum 
male  agerent ,  nihil  vividum  ,  nihil  magnanimum ,  nihil  sonorum  moliti , 
vel  operaU  sunt ,  quod  fama  yulgaret  (a) .  Con  buona  pace  perd  del  dot- 
to  osservatore ,  egli  primieramente  non  pare ,  che  con  tale  intelligenza  po- 
tesse  Dante ,  risparmiando  a  cotesti  inerti  il  profondo  Inferno  ,  addume 
per  ragione  CA'  alcuna  gloria  i  rei  avrebber  d^  elli  (i) ;  mentre  scorno 
anzi  ed  ignominia  sembra  che  ai  famosi  rei  cotale  mischiamento  dovesse  ap- 
portare ;  poi  fama  leggendosi  qui  in  luogo  d'  infamia ,  verrebbe  Dante  in 
quell'  altro  verso  Fama  di  loro  il  mondo  esser  non  lassa  (c)  a  stucche- 
volinente  ridire  la  gi^  detta  cosa . 

39  Per  se ,  dee  qui  valere  quanto  di  per  se ,  cio4  separati  dagli  Ange-* 
li  fedeli  a  Dio ,  e  dai  ribelli  —  foro ,  antitesi  in  grazia  della  rima ,  in 
vece  di  furo ,  apocope  o  sincope  di  furono  molto  usata  da'  poeti .  Di  co- 
tal  coro ,  o  sia  brigata  ,  d'  Angeli  per  mera  codardia  alieni  dai  due  detti 
Gontrarj  partiti  degli  altri ,  pare  che  favelli  Clemente  Alessandrino  nel  set- 
timo  de^  Stromi ,  in  quelle  parole :  Nov^it  enim  aliquos  quoque  ex  An-- 
gelis  propter  socordiam  humi  esse  lapsos ,  quod  nondum  perfecte  ex  il^ 
la  in  utramque  partem  procliv^itate ,  in  simplicem  ilium  atque  unum  ex- 
pediissent  se  habitum  (d).  La  loro  situazione  poi  in  questo  luogo ,  e  degli 
uomiiA  poltroni  con  essi ,  la  h  idea  tutta  del  Poeta . 

40  4»  Ciel  per  ci e/i ,  apocope  a  causa  del  tnetro  niente  pii\  licenzio- 
sa  di  molte  dai  poeti  Latini  per  simi'e  cagione  adoperate  (e)  '  per  non 
esser  men  belli ,  a  fine  di  non  rendersi  meno  belli ,  a  fine  di  non  perdere 
per  la  costoro  societk  di  sua  vagbezza  • 


(a)  Correct,  el  adnot.  in  Dantis  Comoediam .  Veronae  1775.  (i)  Vers.  ^2 
<c)  Vers.  49  (rf)  Ediz.  d' Oiford  1715.  (e)  Yedi,tra  gli  altri ,  Vosiio  Lai. 
Grammar  de  metaplasmo  . 
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38  DELL*  INFERNO 

Ch'  alcuna  gloria  i  rei  avrebber  d'  elli  * 
43    Ed  io  :  Maestro  ^  che  h  tanto  greve 

A  lor,  che  kmentar  li  fa  si  forte? 

Rispose  :  diceroiti  molto  breve . 
46    Quesli  non  hanno  speranza  di  morte : 

E  la  lor  cieea  vita  h  tanto  bassa, 

Che  'nridiosi  son  d'  ogn'  altra  sorte  • 
49    Fama  di  loro  il  mondo  esser  non  lassa : 

Misericordia  e  Giustizia  gli  sdegna . 

Non  ragioniam  di  lor  ^  ma  guarda  y  e  passa . 
52    Ed  io  y  che  riguardai ,  vidi  una  insegna , 

Che  girando  correva  tanto  ratta , 

Che  d'  ogni  posa  mi  pareva  indegna : 

4  a  Alcuna  gloria  ec.  glorierebbersi  quegl'tnfiimi  peccatori  di  uret  com** 
pagna  gente  i^issuta  senza  infamia  — —  Z>'  elli  ,  di  loro ,  d'  essi  (a) . 

45  Diceroiti  dal  dicere  Latino ,  usato  talora  dagli  scriltori  Toscani  co- 
A  intiero  in  luogo  del  sincopato  eUre .  Vbkturi  — -  broi^e  in  forza  d'  ar- 
verbio  ,  hrevemente  in  poche  parole .  Volpi  . 

46  Questi  non  hanno  speranza  ec.  sono  cerd  di  dovere  nella  loro  mi-^ 
9eria  durare  etemamente. 

47  48  Cieca  per  oscura ,  caucresi  mcdto  dagli  scrittori  praticata  .  Ve- 
di  il  Vocabol.  della  Cr.  ma  cml  traslatiyamente  per  inonorata^  iwidio- 
si  son  ogn^  altra  sorte .  Il  Vellutello ,  e  *1  Venturi  per  ogn*  idtra  sorte 
intendono  quella  ancora  de'dannati  nd  profondo  Inferno.  Ma  se  dice  il 
Poeta  y  che  quei  del  profondo  Inferno  alcuna  gloria  avrd>bero  ayendo  co- 
storo  in  lor  compagnia ,  segno  k  che  voglia  questi  di  miglior  condizione 
di  quelli ;  e  che ,  se  non  li  vuole  solamente  pigri ,  ma  anche  sciocchi  ,  non 
possa  far  loro  invidiare  lo  stato  di  quelli  che  stanno  peggio .  Sorte  adun* 
que  direi  io  intendersi  m  buon  senso  ^  e  d'  ogn^  altra  sorte  valere  lo  stes- 
so  che  d'  ogni  quantunque  picciolissimo  buon  nome . 

49  Fama  ,  memoria  ,  rinomanza  • 

50  Misericordia  ec.  non  trova  in  costoro  di  che  spiccare  n^  la  mise- 
ricordia  in  perdonare,  nh  la  giustizia  in  punire. 

5  a  Insegna  ,  bandiera  • 

54  Che  d*  ogni  posa  (pausa ,  riposo)  mi  pareva  indegna  .  Trasferisce 
nella  insegna  1'  indegnitk  di  pausare »  ch'  era  in  coloro  (ciod  nei  gii^  da  Yir- 
gilio  indicatigli  poltroni)  che  alia  insegna  dovevano  ccnrrere  appresso :  e  vuol 

(ja)  Yedi  il  Clnon.  Panic.  10 1  16 
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55    E  dietro  le  venia  si  lunga  tratta 

Di  gente ,  ch'  io  non  averei  creduto , 

Che  morte  tanta  n'  avesse  disfatta  .  , 

58    Poscia  ch'  io  v  ebbi  alcun  riconosciuto  ; 
Guardai  ^  e  vidi  V  pmbra  di  colui  ^ 
Che  fece  per  viltate  il  gran  rifiuco  ^ 

dire  die  per  quel  veloce  e  continuato  correre  gli  appariva  ,  gli  si  mani- 
festara ,  la  indegnitk  loro  di  avare  alcana  pausa . 

56  Ch^io  non  averei  creduto:  cosi  oltre  la  Nidob.  tutte  I'altre  anti- 
che  edizioni,  e  tatti  i  mss.  veduti  dagli  Accad.  della  Cr.  fuor  che  tre^ 
coU'  autoritk  dei  qtiali  h  piaciuto  agli  stessi  Accademici  di  leggere  in  ve- 
ce  cAT  non  aurei  nuu  creduto :  come  se  fosse  Dante  tanto  della  sincope 
amico ,  che  non  avesse ,  per  cagion  d'  esempio ,  scritto  replicatamente  vederai 
in  luogo  di  yedrai  (a). 

Sg  60  Vidi  V  ombra  di  colui ,  che  ec.  Nel  determinare  il  soggetto  dal 
Poeta  mil  inteso  errano  a  mio  credere  tutti  gP  interpreti .  Parecchj ,  tra'qua- 
li  uoveuamente  il  Venturi »  yogliono  die  per  colui  abbiasi  a  capire  S.  Pier 
Cdeatino  che  rinuouA  il  papato:  alcuni  dicono  intendersi  Esa&,  che  ven- 
Ab  la  primogenitura  al  firatello  Giacobbe :  altri  finalmente  Diocleziano ,  che 
in  sua  vecchiaja  rinunzi6  I'impero. 

Qnanto  ad  Esaji ,  e  Diodeziano ,  tra  gli  altri  osUcoli  vi  i  quello  insu- 
perabile,  die  non  conosce  mai  il  Poeu  in  tutto  questo  suo  viaggio  ani- 
me  d'  uomini  vissnti  avanti  di  lui ,  se  non  gli  si  manifestano  o  da  se  me- 
desime  ,  o  da  altri  :  e  perA  conoscendo  egli  qui  V  ombra  di  colui  di  per 
se  (detto  gik  avendogli  Virgilio  Non  ragioniam  di  lor ,  ma  guarda  e  pas- 
sa^  dee  certamente  cotale  essere  persona  vissuta  al  tempo  suo,  e  da  lui 
conosduta  quassii ;  quali  non  furono  ni  Esaii ,  nd  Diodeziano  . 

Qnanto  p€n  a  S.  Pier  Cdestino »  omesso  che  Tolommeo  da  Lucca  storico 
al  saato  cont^nporaneo ,  riferito  da'  Bollandisti  nella  viu  dd  medesimo  santo , 
scrivdo  morto  ndl'  anno  1 3o2  ,  ,  secondo  la  quale  epoca  sard>be  nel  1 3oo 
(  anno  in  cui  finge  Dante  di  aver  fatto  questo  suo  viaggio  )  (6)  stato  S.  Pier 
Cdestino  ancor  tra'  vivi ;  ed  omesso  che  V  epoca  stessa  siegue  il  Breviario 
Romano,  e  perd6  conta  Panno  i3i3,  nd  quale  fa  il  santo  da  Clemen^ 
te  V  canonizzato  (c)  ,  per  1'  undedmo  anno  dopo  la  di  lui  morte ,  anno 
posiquam  decessit  undecimo*,  d6,  dico,  omesso,  e  supposto  in  vece,  co- 
me 1  Bollandisti  per  altri  monument!  stabiliscono ,  morto  S.  Pier  Cdestino 
Bel  1296  ,  sotteatrano  tuttavia  a  ritrame  dalla  pretesa  assurda  intdligen-> 
jUk  altri  riguardi . 

Primieramente  Dante  medesimo  ne  dk  chiaro  ad  intendere  la  persua- 


(a)  Yedl  la  noU  al  v.  118  del  canto  i  della  presenle  cantica*  (&)  Yedi 
la  nota  al  primo  verso  dd  poema*  (c)  Vedl  1  Bollandisti  nella  Ti^diS»?icr 
Cdestino  • 
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6i    Incontanente  intesi  ,  e  certo  fui^ 
Che  quest'  era  la  sella  dc  caltivi 

sione  sua ,  che  Celestino  rinunziasse  il  papato  per  inganno  di  Bonifazio  YIIL 
Se^tu  gid  costl  ritto  Bonifazio  ? 

Se^  tu  si  tosto  di  quelV  aver  sazio , 

Per  lo  qual  non  temesti  torre  a  inganno 
La  Bella  donna ,  e  di  poi  fame  strazio  ^  (a) 
Credesae  per6  Dante  ingahnato  Celestino  da  Bonifazio  in  qualsivoj^  de'  due 
modi ,  che  si  raccontano ,  cioA  o  per  aperta  persuasione  di  Bonifazto  me- 
desimo  ,  owero  per  voci  intromessegli  di  nolle  tempo  in  istanza ,  a  fargli 
credere  che  tale  rinunzia  era  volula  da  Dio ,  allro  non  risulterehbe  nel  sanlo 
Ponlefiee  che  una  profondissima  umiltk  crisliana ,  virtii  sommamenle  com- 
mendata  dal  medesimo  nostro  poeta  (V) ,  od  al  pii  al  piA  una  inawe- 
duta  semplicitk;  e  non  giammai  \>iltk  ^  o  sia  vil  limore  ,  che  solo  pu6 
dirsi  quello  che  nasce  da  motivo  creduto  comimemenle  spregievole  . 

Inoltre  ,  lavorava  Dante  intcHno  a  questa  sua  opera  dopo  ,  e  mol- 
to  dopo,  la  morte  dell' Impera  lore  Arrigo  di  Lucemburgo  settimo  ed  ulti- 
mo di  tal  nome,  seguila  nel  i3i3  (c),  cioi  dopo  la  canonizzazione ,  che 
nell'  anno  medesimo  fu  fatta  ,  di  S.  Pier  Celestino  :  e  questi  stessi  pri- 
mi  canti  o  scrisse  pur  dopo  ,  od  almeno  riatt6  a  tenore  de'  nuovi  falti 
accaduti  prima  di  compiere  tulto  il  poema  (d) .  Ora  chi  bene  considere- 
rk  il  procedere  di  Dante  in  questa  sua  opera  ,  confesserk  del  tulto  inve- 
risimile ,  che  volesse  egli  porre  nell'  Inferno  chi  dalla  chiesa  era  venerato 
su  gli  altari .  Biasima  Dante  bensi  i  vizi  tl'  alcuni  sommi  Pontefici ,  ma 
nondimcno  I'autorilk  della  chiesa,  e  de' sommi  Pontefici  mai  sempre  rispet- 
ta ,  protestando  di  miligare  1'  asprezza  del  parlare  verso  NiccolA  III.  per 
la  rirwrenza  delle  somme  chiasmi  (e)  ,  dando  tulto  il  valore  alle  indulgen- 
ze  (^f) ,  e  scorauniche  (£) ,  e  irovando  in  Paradiso  santi  que'  che  la  chiesa 
eziandio  a'  di  lui  tempi  riconobbe  esser  santi  ,  e  tra  essi  ancora  un  San 
Pier  Damiano  (K) ,  che  piu-e  rinunzid  il  vescovado  per  tomarsene  alia  pri- 
miera  solitudine . 

Aggiungesi  finalmente  il  dubbio,  die  tanto  il  poeta  nostro  non  ve- 
desse  mai  S.  Pier  Celestino,  quanto  non  vide  mai  nd  Esau,  nd  Diocle- 
ziano  .  Egli  almeno  h  certo  ,  che  non  fu  dalla  sua  repubblica  mandato 
ambasciatore  ad  altro  Papa  che  a  Bonifazio  VIII.  (i) . 

lo  per  dire  il  mio  parere ,  piuttosto  che  a  S.  Pier  Celestino  o  ad 
alcun  altro  dei  nominati  soggetti  ,  penderei  a  qualche  concitladino  dello 
stesso  Dante  ,  il  quale ,  o  per  non  ispendere  danaro  ,  o  per  altro  vil  mo- 


(a)  Inf.  XIX  l3  esegg.  Veditra  gli  aJlri  luogbi  Purg.  x  121.  xji  11© 
(c)  Vedi  gl'istoricl.  (d^)  "Vedi  la  nola  al  r.  101  del  prime  canto  della  prc- 
senle  canlica  •  (e)  Inf.  xix  loi  (O  Purg.  il  98  vedi  quella  nota .  (g)  Purg» 
III  i36  (/*)  Par.  XXI  121  (0  Fiiclfo  presso  Tautore  delle  Memorie  per  la 
vita  di  Dante  §.  9. 
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live  ricusando  di  sostenere  il  parti  to  de'Bianchi ,  cagione  fosse  dei  grandis- 
suni  ayyenuti  guai^  tanto  al  roeta  ,  che  a  qu^i  del  suo  partito  . 

Tra  per  la  paura  (ecrive  di  quelle  Florentine  vicende  Dino  G)m* 
pagni)  e  per  V  avarizia  i  Cerchi  di  nicnte  si  pro$ddono ,  e  erano  i  prin- 
cipali  4clia  discordia  5  e  per  non  dar  mangiare  fanti  ,  e  per  loro 
viltd,  niuna  difesa  nh  riparo  feciono  nella  loro  cacciata^  e  essendone 
biasimati  e  ripresi ,  rispandeano  che  temeano  le  /eggfi .  E  questo  non  era 
vero  ,  peroccnk  i^enendo  a'  signor  Messer  Torrigiano  de^  Cerchi  per  su" 
pere  di  suo  stato ,  fit  da  loro  in  mia  presenza  confortato ,  che  si  Jor^ 
nisse  e  apparecchiassesi  alia  difesa  ^  e  agli  altri  ,amici  il  dicesse  ^  e  che 
fosse  ualente  uomo .  Non  lo  feciono  ,  perocchh  per  %^iltii  mancb  loro  il 
cuore :  onde  i  loro  asfversari  ne  presono  ardire  ,  e  innalzarono  j  il  per^ 
chh  dierono  le  chia\fi  della  cittd  a  Messer  Carlo  (a). 

Per  fissare  che  parlasse  qui  Dante  di  Torrigiano  de'  Cerchi  altro  non 
abbisognerebbe  se  non  che  nell'anno  iBoo  in  cui ,  com'  ^  detto,  finge  Dante 
^  aver  fatto  questo  suo  viaggio  ,  trovassesi  Torrigiano  tra  i  morti .  Ma 
se  Torrigiano »  come  11  riferito  parlare  del  Compagni  accenna  ,  e  con  espres- 
si  monumenti  accerta  il  Cionacci  (6).,  era  tra' vivi  nel  iSo'i  quando  fu 
>CarIo  in  Firenze  (c)  ,  era  per6  la  fazionaria  briga  gik  incominciata  molti 
anni  innanzi  (d) ;  e  ben  pot^  della  stessa  famiglia  de'  Cerchi  ,  che  gene- 
ralmente  il  Compagni  di  copi  ,  della  discordia  ,  e  di  viltade  accusa  (e)  , 
•essere  premorto  chi  in  altra  circostanza  facesse  .il  medesimo  rifiuto  che  fcce 
Torrigiano  . 

n  Monaco  Celestino  P.  £arccUini  melle  sue  Industrie  flologiche  so- 
-pra  il  presente  passo  di  Dante  ,  stampate  in  Milano  nel  1701  la  autore 
il  summentoyato  Cionacci  leggersi  in  una  cronichetta  manoscritta  di  Dino 
Compagni »  come  partitosi  (Sano  della  Bdla  da  Firenze ,  il  popolo  resta-- 
to  senza  sostegno  ,  ricorse  al  suo  fratello  per  farlo  suo  capo ;  ed  egli  ri- 
fiutb ,  e  non  voile  attendere  i  quanch  poteva  diventar  padrone  deUa  cit- 
ti  senza  molto  impegno ,  mentre  ifenis^a  assistito  dal  popolo ,  e  dalla  for- 
za  d*  altri  parteggiani  amici  ^i  Giano  sbandito-i  e  perd  questi  (soggiun- 
ge  esso  Barcellini)  h  quelVuomo  vile  y  codardo ,  e  pussillanimo  ,  di  cui 
ihtese  Dante  (J^ . 

La  cronaca  per6  di  Dino  Compagni  ,  tanto  la  stampata  dal  Mura- 
tori  la  prima  volta  ,  ed  inserita  nel  tomo  ix  degli  scrittori  delle  cose  d'lta- 
Ha  y  quanto  la  ristampata  in  Firenze  dal  Manni ,  nulla  ha  di  ci6 ;  anzi 
narra  ^  Criano  e  suo  Ugnaggio  si  parti  del  paese  (g). 


(a)  CroD.  lib.  2.  St<n*.  della  B.  Umiliana  part.  4  cap.  4.  (c)  Compa- 
gni Cron.  i?i .  (^d)  Vedi  tfta  gli  altri  Paolino  Pierl,  e  Tolommeo  da  Laca. 
<e)  In  comprovamento  di<:H> ,  oltre  11  gi'a  riferito  parlare  del  Compagni  nel 
lib.  2  della  sua  cronaca ,  pub  servir  quelle  che  do'  medeslmi  Cerchi  dice  anche 
nel  lib.  1  rapporlo  ad  altri  anterior!  ayvenlmenti :  La  parte  Bianca  uonsap* 
fiendosi  reggere ,  perclth  non  avea  capo  ,  perchh  i  Cerchi  scldfavano  non  vo- 
iere  il  nome  della  Signoria  ,  piU  per  vHli,  ,  che  per  pieta ,  perche  forte  le- 
tneano  i  loro  avversari  ee.  Xf)  Inditstria  2  cap.        (g)  Llb«  1. 

Tom.  I.  F 
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A  Dio  spiacenti ,  ed  a'  nemici  sui . 
64    Questi  sciaurati ,  che  mai  non  fur  vivi , 

Erano  ignudi  ^  e  stimolati  molto 

Da  mosconi  e  da  vespe ,  ch'  eran  ivi . 
67    Elle  rigavan  lor  di  sangue  il  volto^ 

Che  mischiato  di  lagrime  a  lor  piedi 

Da  fastidiosi  vermi  era  ricolto  . 
70    E  poich'  a  riguardar  oltre  mi  diedi  y 

Vidi  gente  alia  riva  d'  un  gran  fiume  j 

Perch'  io  dissi  :  maestro  y  or  mi  concedi , 
73    Ch'  10  sappia ,  quali  sono  ,  e  qual  costume 

Le  fa  parer  di  trapassar  si  pronte  ^ 

G>m'  io  discerno  per  lo  fioco  lume  . 
76    Ed  egli  a  me :  le  cose  ti  fien  conte , 

Quando  noi  fermeremo  i  nostri  passi 

Su  la  trista  riviera  d'  Acheronte . 

63  A  Dio  ec.  Yuol  dire ,  che  gl'  inerti  aomini  non  solo  dispiacciono 
a  Dio  ,  ma  anche  ai  nemici  stessi  di  Dio  ,  ai  demon) ,  che  bramerebbe- 
ro  in  loro  maggior  reiUi  .  — —  sui »  alia  maniera  Latina  per  siioi ,  sin- 
cope  in  grazia  della  rima  . 

64  Mai  non  far  s^is^i ,  vale  quanto  mai  al  mondo  far  nomimUi  ,  nh 
in  bene ,  nk  in  male  « 

67  68  69  Elle  rigavan  ec.  Allusivamente  al  marcir  nella  poltroneria , 
e  nelV  ozio ,  che  dicesi  de'  pigri  ,  accenna  in  costoro  un  sangue  da  len- 
tezza  di  moto  corrotto  e  guasto  ,  e  perci6  da  fastidiosi ,  schifosi ,  vermi 
ricolto,  pasccJato. 

73  74  Costume  vale  qui  legge^  e  parer  vale  apparire,  esser  wduto. 

75  Fioco  lume  ,  detto  figuratamente  per  bar  lume  ,  o  lume  debole  . 

VOLPI  . 

76  Fien  e  feno  per  saranno  ,  anche  nelle  prose  adoprato:  vedi  I'an- 
tico  Prospetto  de^  verbi  Tosc.  sot  to  il  verbo  Esser e  n.  i5.  Reggendo  fie  e 
fieno  in  questo  siccome  in  molti  altri  esempi  al  senso  medesimo  di  si 
far&  y  e  si  faranno ,  sembra  che  dal  Latino  a  questi  corrbpondente  fid 
e  fent  possano  essersi  introdotti  ed  uniti  al  verbo  essere  in  luogo  di  sa- 
rd ,  e  saranno  ^  A  tal  uopo  vedi  il  nuovo  Prospetto  de'  Yerbi  Ital.  di 
Mastrofini  pag.  ^1  N.  E.  — —  conte  ,  palesi  •  Vedi  cotale  palesamento 
al  V.  lai  e  segg. 

77  Fermeremo  i  ,  h  Nidob.  ,  fermerem  li  V  altre  edizioni  • 

78  Riviera  per  fiume  spiega  il  Volpi  j  ma  sui  fiume  non  si  fermano  1 
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79    Allor  con  gli  occhi  vergognosi  e  bassi , 

Teiaendo  che  1  mio  dir  gli  fusse  grave , 
Infino  al  fiume  di  parlar  mi  trassi  • 

82    Ed  ecco  verso  noi  venir  per  nave 

Un  vecchio  bianco  per  antico  pelo, 
Gridando  ,  guai  a  voi ,  anime  prave  : 

tJ5    Non  isperate  mai  veder  lo  cielo : 

r  vegno  per  menarvi  all'  altxa  riva 
Nelle  tenebre  eterne  in  caldo  e  'n  ^elo . 

88    E  tu  ,  che  se  costi ,  anima  viva  , 

Parlili  da  cotesli  ^  che  son  morti  ; 
Ma  poich' vide ,  che  non  mi  partiva , 

91    Disse  :  per  altre  vie  ^  per  altri  porti 

Yerrai  a  piaggia ,  non  qui  ^  per  passare : 
Pill  lieve  legno  <^onvien  che  ti  porti . 

94    E  *1  duca  a  lui  :  Giron ,  non  ti  cruciare : 
Volsi  cosi  cola,  dove  si  puote 
Gi6  xhe  ^i  vuole ,  e  piu  non  dimandare. 

piedi .  Bis^iera  adua€[ue  ouiea  qui  il  proprio  suo  significato  di  riva  — — i 
Acheronte  ncmie  del  ff'an  Jiume  stesso  ,  alia  riTa  del  quale  yedeva  Dan- 
te gente :  ed  ellissi  usando  dice  Yirgilio  Acheronte  Bemplicemente  ,  in- 
▼ece  di  dire     Acheronte  ^  che  tu  vedi . 

80  Temendo  che^l  mio  dir  ^  la  Nidob.  3  Temendo  ,  noH  mio  dir,  Pal- 
Ire  edmonl . 

81  Mi  trassi  9  mi  ritirai,  m'astemii. 

91  Per  altre  vie ,  per  ec :  par  trovarti  altre  vie  od  altri  porti  ver^ 
rai  a  fnaggia ,  ti  presenterai  tu  a  questa  spiaggia  ,  non  per  passar  qui » 
qui  dentro ,  nella  mia  barca  Porti ,  passi  (spezie  di  barche  )  su  i  qua- 
li  si  varcano  i  fiumi .  Daihello  .  Comunemente  cotali  legni  porti  A  appel- 
lano  nella  Lombardia  anche  in  oggi  .  Porto  inteso ,  come  solamente  lo  in- 
tende  il  Yocabol.  della  Cr.  ,  per  luogo  nel  lito  del  mare ,  dove  per  si'- 
curezza  ricoverano  le  navi  y  non  ha  qui  luogo  . 

93  PiU  lieve  legno  ec.  :  legno  ciod  cbe  pi^  ^  questo  gaUeggi  ,  talchd 
il  peso  del  tub  corpo  nol  fisu^cia  afibndare  ,  come  certamente  affondetebbe 
questo  y  che  intanto  regge  in  quanto  che  non  si  carica  che  di  st»riti  ^ 

q4  Duoa  y  lo  stesso  che  duce ,  cio^  Yirgilio  —  Caron  aj^ella  al  mo- 
do  dei  Greci  e  de'  Latini  il  tragittatore  delle  anime  de'  morti ,  che  italia- 
namente  suole  appellarsi  Caronte  . 

95  Colh  y  nel  cielo        dove  cc.'dove  risiede  P  Onnipotente . 

F  2 
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97    Quinci  fur  quete  le  lanose  gote  • 
Al  nocchier  della  livida  palude, 
Che  'ntorno  agli  occhi  avea  di  fiamme  ruote . 

100  Ma  queU'anime^  ch' eran  ks»e  e  eude, 
Cangiar  colore  ,  e  dibattero  i  dentr  y 
Ratto  che  'inteser  le  parole  crude . 

io3    Bestemmiavano  Iddio  ,  e  i  lor  parenti , 

U  umana  specie ,  il  luogo ,  il  tempo ,  e  1  seme 
Di  lor  semenza ,  e  di  lor  nascimenti  • 

io6   Poi  si  ritrasser  tutte  quante  insieme 

Forte  piangendo  alia  riva  malvagia  ,  . 
Gh'attende  ciascuD  uom^  che  Dio  non  tcme  • 

109    Caron  dimonio  con  occhi  di  bragia 

Loro  aecennando  y  tutte  le  raccoglie : 
Batte  col  remo  ^  qualuoque  s'  adagia  ^ 

112    Gome  d'  autunno  si  levair  le  foglie  j 

U  una  appresso  dell'  altra  ^  infin  che  1  ramo 
Rende  alia  terra  tutte  le  sue  spoglie; 

97  9®  99  Q^i^ci  far  ec.  Ne  circoscrive  ,  o  per  dir  meglio  ,^  con  Apd-* 
lea  maestrla  ne  dipinge  V  arrendersi  di  Caronte  al  comando  di  Virgilio  , 
e  a  tacere ;  e  vuol  dire,  che  le  barbate  goance  ,  clie  prima  nel  minaccio- 
•o  gridare  agitavansi  ,  tacendo  s'  acquietarono  —  livida  palude  appella  il 
fiume  Acberonte  per  le  torbide  e  pigre  di  lui  acque  .  Lis^ido  propriamen- 
te  appellasi  quel  nero  colore  che  fa  il  sangue  venuto  alia  peUe^  ma  qui 
adoprasi  traslativamente  per  torbido  e  nericcio  .  ■■  Che  intorno  agli  00- 
ehi  as^ea  ( oi^e' leggono  Pedizioni  diverse  daUa  Nidob.)  di  fiamme  mote  9 
jBerehi  di  fuoco :  allude  a  quello  che  dice  Virgilio  dello  stesso  Caronte  slant 
lumina  flammas  (a) ; 

100  *  Ma  guelV  anime-yH  Cod.  Ca«.  legge  Ma  quelle  genti  ec.  Que- 
ata  nuova  lezione  rende  il  verso  piii  sonoro  scanzando  1'  elisione ,  e  sembra 
arver  pii  analogia  coU' espressioni  seg.  Cangiar  colore  ec.  N. 

102  Hatto  ,  avverb.  subitamente  . 

109  Occhi  di  bragia  ,  occhi  infuocati . 

» ro  Loro  aecennando  ,  facendo  loro  cenno  d'  entrare  in  barca.  — • 
le  raccoglie  ,  le  riceve  nella  sua  barca  . 

Ill     adagia.  Adagiarsi  vale  qui  prendersela  adagio,  comodamemte . 


(a)  Aeneid^  ?i  Soo* 
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C  A  N  T  O  1 1 1.  ^ 
ii5    Similemente  il  mal  seme  d'Adamo^ 

Gittansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una 

Per  cenni  ^  com'  augel  per  suo  richiamo  . 
1 1 8    Cosi  sen  vanno  su  per  V  onda  briina  ^ 

Ed  avanti  che  sien  di  la.  disoese^ 

Ancbe  di  qua  nuova  schiera  s'  aduna 
I  a  I    Figliuol  mio^  disse  il  maestro  cortese^ 

Quelli  ^  che  muoion  nelF  ira  di  Dio  ^  . 

Tutti  convegnon  qui  d!  ogni  paese : 
124    E  pronti  sono  al  trapassar  del  rio  , 

Che  la  divina  giustizia  gti  sprona  ^ 

Si  che  la  iema  si  volge  in  disio  • 
127    Quinci  non  passa  mai  anima  buona  r 

E  per6  se  Caron  di  te  si  lagna : 

Ben  puoi  saper  omai ,  che  '1  sua  dir  suona  . 

116  Gittansi.  Gnrriapcmde  qu^to  numero  plurale  non  alia  voce  mal 
seme ,  ma  alia  mdititudine  che  per  quella  vien  significata :  come  dice  Yir- 
fpi^o  Pars  gladios  stringunt  (a),  e  come  ne'sacii  Salmi  Attendite  po- 
pule  meus  (6).  Sintesi  vien  questa  figura  dai  grammatici  appellata  (c). 

117  Per  cenni  ,  che  Ichto  va  fieieendo  Cw>nte  come  augel ,  come 
gli  nccelli  si  gjlttano  al  paretaio  ,  o  al  boschetto ,  allettati  dal  canto  degli 
nccelli  4i  gabhia.  Yenturi. 

ia»  Cortese  ,  perchi  risponde  adesso  all'  interrogazione  iattagli  da  Dan- 
te sopra  (d).  Vekturi  . 

122  al  \fk6  Quelli  che  ec.  Tutti  quelli  che  muoion  nell'ira  diDio^ 
d'  ogni  paese  conyengon  qui .  E  questo  per  risposta  di  quello  »  che  di- 
maii^  dicendo  C%'  io  sappia  quali  sono  .  Ora  venendo  a  rispondere  alia 
secoiKU  domanda ,  la  quale  d »  Ch^  io  sappia  qual  costume  li  fa  parer  d 
pronti  nel  trapassare ,  dice ,  esser  si  pronti  a  truMSsar  lo  rio »  perchi  la 
diyina  giustizia  gli  sprona  e  punge  tanto  ,  che  la  tema  dell'  andar  alle 
pene  eteme  dell'  Inferno  ,  si  volge  in  desiderio  .  Vellvtello  . 

1 29  Ben  puoi  saper  ec :  puoi  tu  ben  capire  la  cngione  delle  sue  gri- 
da  ,  e  di  sua  ripulsa  .  Accenna  ,  che  le  ragioni  addotte  da  Caronte  per  non 
ammetter  Dante  ,  e  perchd  fosse  egli  ancor  vivente  »  e  peroh^  piii  lieve 
legno  conveniva  che  portasselo ,  non  fossero  che  pretesti  ^  e  che  la  vera 
ea^ne  fosse  >  perchi  egli  vi  andava  per  effetto  di  pentimento  delle  sue 


(a)  j^eneid.  xii  i58  (^)  Psalm.  77.  i  (c)  Gerard.  Voss.  Gramm.  De  co^ 
stnuu  figttrata  •  (,d)  Vers*  ^3  e  segg. 
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i3o    Finito  questo^  la  buia  campagna 

Tremd  si  forte  ,  che  dello  spavento 
La  mente  di  sudore  aocor  mi  bagna  • 

i33    La  terra  lagrimosa  diede  vento, 
Cbe  baleno  una  luce  vermiglia  j 
La  qual  mi  vinse  ciascun  sentlmento^ 
£  caddi ,  come  T  uom  ^  cui  sonno  pigHa  • 

colpe  ,  e  per  istabilirsi  in  un  salutevole  timore  dei  diyini  etemi  gasti* 
ghi ,  cosa  ai  demon)  rincrescevole . 

1 32  La  mente  ,  qui  pure  ,  come  nel  canto  precedente  v.  8  ,  per  la 
memoria  ■  di  sudore  (di  sudor  V  edizioni  diverse  dalla  Nidob. )  ancor 
mi  bagna  ,  anche  ora  colla  sola  ricordanza  mi  fa  sudare  :  non  essendo 
( y'aggiunge  il  Venturi )  che  una  cara  semplicitd  di  tal  una  ,  /'  inter- 
pretare ,  che  Dante  da  che  vide  questo  spettacolo ,  Jinclik  lo  descrisse  , 
non  avesse  mai  ancora  asdugata  la  fronts  da  quel  sudor  freddo .  E 
pure  h  tale  costui ,  che  vuole  ogni  dottore  al  lato  mamco . 

133  i34  La  terra  lagrimosa^  bagnata  dalle  lagrime  de'poltroni,  co- 
me ha  detto  nel  or,  68.  — —  diede ,  esald  ,  uento  ,  che  baiend ,  il  qua- 
le fece  balenare  ,  una  luce  vermiglia .  Per  capir  cid  basta  supporre  il  poe- 
ta  no$tro  del  medesimo  intendimento  che  riferisce  Cicerone :  Placet  Sioicis 
eos  anhelitus  terrae ,  qui  frigidi  sint ,  cum>  fiuere  coeperint ,  ventos  es* 
se  :  cum  autem  se  in  nuoem  induerint ,  eiusque  tenuissimam  quamque 
partem  coeperint  di^idere ,  atque  disrumpere  ,  idque  crebrius  facwe ,  et 
vehementius  y  tum  et  julgura  ,  et  tonitrua  exsistere  (a)  , 

1 35  1 36  Mi  vinse ,  m'  abbatt^ ,  m'  instiipidl .  —  E  caddi ,  come  uom » 
CUI  sonno  piglia  ,  ed  a  guisa  di  addormentato  cascai  per  terra  . 

Merita  osservazione  ,  che  in  ogni  passaggio  ,  tanto  in  questo ,  come  in 
quello  al  Purgatorio  (i)  ,  ed  in  quell'  altro  al  Paradiso  (c) ,  sempre  il  Poe- 
ta  s'  addormenta  .  Vorrk  egK  forae  significare  ,  che  non  si  passi  a  questi 
luoghi  realmente  ,  se  non  per  divina  forsa »  nd  mentalmente ,  per  yia 
di  meditazione,  se  non  con  una  mente  sgombra  d' ogn' altro  pensiero,  co- 
me d'  ordinario  suol  renderla  il  sonno  .  Prova  di  cid ,  almeno  in  parte , 
pare  il  v.  4        seguente  canto: 

E  V  occhio  riposato  intomo  mossi . 


(a)  De  divinat.  lib.  2  n.  44  (5)  Purg.  ix  11  e  segg.  (c)  Purg.  toclu 
V.  68  c  segg. 


Fine  del  canto  terzo. 
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CANTO  IV. 


ARGOMENTO 

Destato  il  Poeta  da  un  tuono ,  e  seguendo  ohre  colla  sua  ^ida ,  discen* 
de  nel  limbo  ^  che  h  il  primo  cerchio  ddV  Inferno,  do^e  trova  Vani- 
me  di  coloro  y  ch*  erano  colaggih  pel  solo  originale  peccato .  Indi  h 
condoUo  da  Virgilio  ,  per  discendere  al  secondo  cerchio . 


.uppemi  r  alto  sonno  Delia  testa 
Un  greve  tuoDO ,  si  cli  io  mi  riscossi , 
Come  persona  ,  che  per  forza  h  desta . 
4    E  r  occhio  riposato  intorno  mossi , 
Dritto  levato  y  e  fiso  riguardai  , 
Per  conoscer  lo  loco  y  Aov  io  fossi . 
7    Vero  k  ,  che  'n  su  la  proda  mi  trovai 
Delia  valle     abisso  dolorosa  y 
Che  tuono  accoglie  d'  infiniii  guai . 
10    Oscura  ,  profond'  era  y  e  nebulosa 

Tanto  che  ,  per  ficcar  lo  viso  al  fondo  y 


1  Alto  per  projhndo ,  ch'  h  V  epiteto  die  mol  darsi  al  grave  s<mno 
'  nella  testa  ,  pleonasmo  ,  non  per6  inutile ,  perooch^  indicante  ,  che 
ndia  testa  ,  do^  nd  oerdsro  ,  formasi  <{iiel  sopunento  che  sonno  appel- 
Mamo. 

a  Vn  greife  tuono ,  fl  tuono  d*  injiniti  guai  ,  die  dirk  nd  verso  9. 

4  5  J?  P  occhio  ec.  Costruz.  E  diritto  levato  ( corrisponde  a  cid  che 
disse  od  fine  dd  canto  preced.  E  caddi  ,  come  uom  ec,  )  mossi ,  girai, 
intorno  V  occhio  riposato  ,  nel  sonno  ,  e  riguardai  Jiso  ,  fissamente  ,  atten- 
tamente  • 

7.  Fero  i  ,  val  qoanto  la  yeritA  si  i  ,  fatto  sta ,  e  simili.  y  pro- 
da  9  riva  ,  sponda  .  Ye£  il  Yooeb.  ddla  Cr» 

8  Valle  d*  abisso  appella  1'  infemale  buca  perocch^  fatta  ,  come  in  pro- 
gresso  apparirk  ,  a  goisa  di  rotonda  valle  ,  larga  ndla  cima  e  stretu  nel 
fondo. 

9  Che  tuono  accoglie  ec.  3  che  uoisce  nella  sua  cavitk  uno  strepito  di 
guai  infimti  . 
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lo  non  VI  discernea  alcana  cosa. 

1 3    Or  discendiam  quaggiu  nel  cieco  mondo ; 
Incominci6  il  Poeta  tutto  smorto : 
lo  sar6  primo ,  e  tu  sarai  secondo  . 

i6    Ed  10 ,  chc  del  color  mi  fui  accorto  , 
Dissi  :  come  verr6 ,  se  tu  paventi , 
Che  suoll  al  mip  dubbiare  esser  conforto? 

19    Ed  egli  a  me  :  T  angoscia  delle  genti  y 

Che  son  quaggiu ,  nel  viso  mi  dipinge 
Quella  pieta ,  che  tu  per  tema  senti . 

22    Andiam  ^  che  la  via  lunga  ne  sospinge . 
G)si  si  mise ,  e  cosi  mi  fe  'ntrare 
Nel  primo  cerchio  ,  che  Y  abisso  cinge  • 

25    Quivi ,  secondo  che  per  ascoltare , 

Non  avea  pianto  ^  mai  che  di  sospiri , 

la  Non  discernea  alcuna  cosa^  intendi  massimamente  nel  fondo  di 
essa  valle  infernale  ^  imperocchi  in  non  molta  distanza  dal  luoeo  oye  sta- 
va  v'  era  iin  foco ,  cA*  emisperio  di  tenehre  i^incid  (a)  ,  e  qualche  lume 
per  vedere  le  vicine  cose  sempre  Dante  lo  suppone  1  1  yeruna  cosa  piacque 
agli  Accad.  della  Cr.  di  leggere  colP  autoriti  di  pochissimi  testi . 

i3  Cieco  per  buio ,  catacresi  molto  usata .  Vedi  H  Vocab.  della  Gr. 

ai  Pietd,  compassione  ■       per  tenia  senti,  apprendi  per  timore. 

22  Ne  sospinge  ,  ne  fa  firetta ,  non  ci  permette  di  pcrder  tempo . 

2  3  Cost  y  ellissi  ,  intendi  dicendo     ■   '  si  mise  ,  entro  egU . 

^4  Nel  primo  cerchio  che  ec. nel.  primo  circolare  ripia&o  ,  che  I'in* 
fSimal  buca  circonda .  GU  sa  .  com'  erano  dispoili  i  gradi  intomo  agli  anti- 
chi  anfiteatri ,  non  ha ,  per  formare  idea  de'  cerchi  del  Danilesco  Inferno »  a 
far  altro  ,  che  concepire  divisa  in  soli  nove  altissimi  e  Jarghi^simi  circo- 
lari  ripiani  ,  a  guisa  di  gradi  d'anfiteatro  «  tutta  1'  infernale  discesa  ^  e  so- 
pra  dei  ripiani  medesimi  intendcrvi  ripartite  le  anime  de'  dannati  . 

a  5  Secondo  che  per  ascoltare.  Cod,  eUim  adoprando ,  in  vece  di  5e- 
condo  che  per  ascoltare  parei^a  . 

a6  Non  avea  (per  non  era)  pianto  .  —  *  mai  che  di  sospiri ,  ed 
altroye  si  k  preferiu  la  lez.  mai  ehe  del  ^Con.  Cas.      su  cui  dal  secondo 


(«)  Vers.  68  e  «egg«  (i)  *  Si  veda  principaJmeDte  la  nota  del  Pt  Abb. 
di  Costanzo  Inf,  xxi  lo  colla  quale  yiene  disloho  11  Lombardi  dal  ricercare 
nelle  Spagne  e  per  la  jLombardia  il  signlficalo  dl  ma  che  •  N«  *£• 
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Che  r  aura  eterna  facevan  tremare  . 

28    £  ci6  awenia  di  duol  senza  martiri , 

Ch'  avean  le  turbe  ,  ch'  eran  molte  e  grand! , 
D'  infanti ,  e  di  femmine ,  e  di  viri . 

3 1    Lo  buoQ  maestro  a  me :  tu  non  dimandi, 
Che  spiriti  son  questi ,  che  tu  vedi  ? 
Or  vo'  che  sappi ,  innanzi  che  piu  audi , 

34    Ch'  ei  non  peccaro  :  e  s  egli  hanno  mercedi , 
Non  basta  ,  perch'  e'  non  ebber  battesmo  ; 


Po6tiL  di  trova  segnito  nisi  y  e  perao  dovrassi  intendere,  non  v^era  pian- 
to  so  non  di  sospiri »  ciok  si  sospirava  e  non  si  piangeva .  In  tal  manie- 
ra  Tien  tolta  la  Iniga  che  s'eran  presa  il  Landino  e  il  Venturi  per  ispie- 
gar  il  ma  che ,  e  restano  inutili  le  supposizioni  del  Lomhardi  »  che  deri- 
Tasae  il  ma  che  dal  niagisquam  de'  Latini »  o  dal  masque  de'  Spagnuoli  N.  E. 

27  Vauraeierna:  estende  ed  applica  all' aura,  oaia  all' aria  dell' infer- 
nale  prigione  V  epiteto  ,  che  alia  prigione  stessa  pitk  propriamente  si  con- 
Tiene. 

18  Di  duol  senza  martiri  ,  da  puro  intemo  ddor  d'  animo ,  senza  ca* 
gione  d'  alcnno  estemo  tormento  :  dal  solo  rammarico  d'  esser  privi  deUa 
beatiiica  vision  di  Dio :  non  dal  ftioco  ,  o  altro  esteriqre  tonnailoso  mez^ 
zo :  dalla  pena  del  danno ,  in  una  parola  ,  non  da  quella  del  senso  . 

2^  Le  turbe  i  comitive,  le  hngate  —  granai^  copiose  ciascuna 
d'inmyidai  della  propria  classe. 

3o  Femmine  ,  in  contrapposCo  ad  infanti ,  e  oongiunto  a  i^iri ,  vale 
quanto  femmine  di  adulta  etd  ^  donne.  viri  ^  uomini  fatti,  voce  La- 
tina  »  italianamente  peri  adoprata  ai^che  da  altri  ottimi  scrittori  .  Vedi  il 
Vocab.  della  Gr. 

33  Andi  per  vadi .  L*  autcnre  dell'  antico  Prospetto  de'  v^rAi  Toscani 
sospeUa  ragioneroknente  che  non  fosse  ai  tempi  di  Dante  cosi  difettivo 
il  Yerbo  andare  come  lo  ^  al  presence  (a) ;  e  ne  arreca  in  conferma  quell' al- 
tro verso  del  Burchiello 

Besso »  quando  andi  alia  citti  Sanese  (£) : 
ove  certamente  non  adoperasi  andi  per  cagion  della  rima .  *  Per  via  di 
molti  esempj  raccolti  da'primi  Autori  Italiani  non  resta  piii  duhbiosa  una 
tale  assertiva  .  F.  Mastrbfini  Teor.  e  Prosp.  pag.  gi  e  seg.  N.  E. 

34  Mercedi  vale  opere  huonei  e  per6  disse  anche  Cino  da  Pistoia 

Qie  ben  faria  mercd  chi  m'uccidesse  (c). 


(a)  SoCto  il  Feibd  Andare  n.  u  (()  Part.  2  Son.  62.  (c)  Rim»  ant* 
rcnse  1527  lib.  5. 

Tom.  1.  G 
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Ch*  h  parte  della  fede  che  tu  crcdi . 


36  Ch*  h  parte ,  lezione  ammessa  dalla  comune  de'  testi  manoscritti  e 
stampati  avanti  la  c<HTezione  degli  Accademici  detla  Crusca  ,  e  la  sola  che 
non  incontra  yeruna  diiBcoltk  .  (II  C.  C.  legge  egualmeate  ) .  Basta  avver- 
tire  di  non  prendere  il  che  per  i7  quale ,  relativo  alia  sola  voce  battesmo , 
ma  per  lo  che ,  relativo  a  tutta  la  sentenza ;  cio^  che  non  bastano  per 
salvarsi  le  buone  opere  senza  il  battesimo:  e  la  ^  questa  veramente  una 
parte  o  sia  un  articolo  della  fede  che  noi  crediamo  . 

Per  mancanza  di  questo  intendimento  h  sembrata  agli  Accademici  pre- 
fati  gran  sorte  di  avere  tra  li  novanta  e  piii  testi  ,  che  per  la  correzio- 
ne  del  presente  poema  consultarono ,  trovati  due ,  ne'  quali  era  acritto  por^^ 
ta  in  vece  di  parte e  cacciandone  questa  lezione  e  quella  inserendovi, 
scrissero  in  margine ;  Sappiendosi  quanto  il  Poeta  fosse  scienziato  in  di* 
vinit& ,  e  da^  maestri  essa  chiamandosi  il  battesimo  janua  sacramento- 
rum ,  abbiamo  con  V  autoriti ,  quantunque  di  pochi  testi ,  rimesso  por- 
ta nel  nostro  testo :  tenendo  per  fermo  ,  tal  luogo  essere  stato  guasto  dal» 
la  ignoranza  de*  copiatori .  Oltre  alV  essere  indivisibile  la  ragion  for-- 
male  della  fede ,  non  pare  che  possa  dirsi  aver  parti . 

Egli  d  per6  ben  diverso  appellare  il  battesimo  porta  de^sacramen- 
ti  9  ed  appellarlo  porta  della  fede :  imperocch^  apre  bensi  il  battesmo  la 
via  a  ricevere  gli  allri  sacramenti ,  ma  non  gik  a  ricevere  la  fede  :  anzi 
(tutto  il  contrario)  la  fede  dispone  a  ricevere  il  battesimo:  credo  filium 
Dei  esse  lesum  Christum  dpvette  protestare  1'  Eunuco  al  santo  diacono  Fi- 
lippo  prima  di  esseme  battezzato  (a)  i  e  istessamente ,  cosl  santa  chiesa  or- 
dmando  ,  professar  debbono  tutti  quelli  che  al  medesimo  salutare  lavacro 
aspirano  .  II  perchd.  non  il  battesimo  porta  della  fede  appellare  si  de^ ,  ma 
piuttosto  la  fede  porta  del  battesimo.  E  tale,  per  dir  vero,  se  non  Pha 
I)ante.  espressamente  pronunciata  ,  1'  ha  per6  evidentemente  accennata  nel 
secondo  della  presente  cantica  ,  dicendo  essere  la  fede  principio  alia  via 
di  salvazione  (A). 

Che  poi  la  ragion  formale  della  fede  ,  cioft  1'  autoritk  di  Dio  rive- 
lante ,  sia  una ,  e  indivisibile ,  ci6  ^  verissimo :  ma  egli  i  per6  ugualmen- 
le  vero  ,  che  ha  la  fede  distinti  articoli  ;  e  che  per  la  ragione  medesi- 
ma  che  articoli  si  appellano  (c),  possono  anche  appellarsi  parti. 

Per  un  altro  motivo  vorrebbe  che  si  leggesse  porta  e  non  parte  il 
Sig.  Bartolommeo  Perazzini  (d) ,  per  corrispondenza  cio^  a  quell'  altro  pas-- 
so  del  Parad.  Ginto  xxv  ^.  8  e  segg. 

 in  sul  fonte 

Del  mio  battesmo  prenderb  7  cappello 


id)  Act.  8  57.  (ft)  "Vcrst  5o,  (c)  Ut  corporis  membra  articulis  distin^ 
gmntur  ;  ita  etiam  in  fidei  confessione  quidquid  distinete  9  et  separatim  ah  alio 
nobis  eredendum  est ,  recte  et  apposite  articulum  dicimus  •  Catech,  Rom*  cap.  1 
<d)  Correct*  in  DaiU.  Com.  Vcionac  1773. 
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37    E  se  furon  dinanzi  al  cristianesmo , 

Non  adorar  debitameote  Iddio  : 

E  di  questi  cotai  son  io  medesmo. 
4o    Per  tai  difetti  ^  e  non  per  altro  rio  y 

Semo  perduti ,  e  sol  di  tanto  offesi  , 

Che  seoza  speme  vivemo  in  desio. 

Perocchh  nella  fede^  che  fa  conte 

L  anime  a  Dio  ,  quiv*  entrd^  io  ec. 
Unendo  noi  per6  questo  a  quell'  altro  gik  riferito  parlai^  di-  Dante » 
che  la  fede  h  principio  alia  via  di  salvazione  y  ed  aUa  stesaa  veritk  del 
fatto  della  precedenza  della  fede  al  battesimo ,  tosto  ci  avvediamo ,  che  altro 
qui  non  accenna  il  Poeta  se  non  appunto  V  anzidetto  universale  rito  di  pro- 
fessare  i  batlezsandi ,  nel  luogo  medesimo  dove  devono  battezzarsi  »  la  fede 
al  prete  prima  di  riceveme  il  sacramento :  e  non  gik  ,  che  pel  battesimo 
entrasse  egli  nella  fede ,  come  intende  il  Sig.  Pmzzini . 

38  Non  adorar  debitamente  Iddio ;  richiedendosi  per  cotal  debita  ado-^ 
rauooe  la  fede ,  ch'  essi  non  ebhero ,  in  CrisXo  v^nturo .  Vedi  ci6  cli^  i  det- 
to  nel  I  ^i  questa  cantica  ^.  la.  />io  Jeggoao  I'ediz.  diverse  dalla  Nidob. 

39  Di  questi  cotai  son  io  medesmo  •  Virgilius  (scrive  Petavio )  (a) 
Sentio  Saturnino ,  et  Lucredo  Cinna  Coss.  anno  mundi  3965  €uite  Chri^ 
stum  10.  Brundusii  moritur .  Unendo  per6  quanto  rileva  Rueo  della  mor- 
te  di  Virgilio  I'anno  45  dell'impero  d'Ottavtano  Augusto  e  ci6  che 
scrive  Baronio  della  nascita  di  GesA  Cristo  1'  anno  del  medesimo  Impera- 
tore  4 1  o  4^  (f)  9  viene  la  morte  di  Virgilio  a  seguire  3  o  4  ^^^^  dopo 
naio  G.  C.  Ma  anche  a  questo  modo  sarebbe  vero  che  fosse  Virgilio  cU^-^ 
nanzi  al  cristianesimo  3  imperocch^  s'  intende  inconunciato  il  cristianesi- 
mo ,  non  colla  nascita ,  ma  colla  predicazione  di  Gesii  Cristo . 

40  Rio  sustantivo  per  reitd, ,  come  in  quell'  altro  passo  del  Purg.  \xl 
i'.  7  e  seg. 

Jo  son  Virgilio :  e  per  nulV  altro  rio 
Lo  del  perdei ,  che  per  non  aver  fh . 

41  Semo  per  siamo  .  u^vemo  e  semo  (scrive  il  Cinonio)  che  nel  Pe- 
trarca^e  nel  Boccaccio  si  leggono e  cotante  si  fatte  ^  che  si  frequenter 
mente  in  Dante  si  trovano ,  e  ck*  entrano  nel  parlar  comune  di  tutta  Ita- 
lia  ,  non  si  dovranno  cacciare  come  straniere  ^  ma  come  parcamente  usate 
dagli  scrittori ,  parcamente  usarlc  ancor  noi  (d)  ■  di  tanto ,  in  luogo  di 
semplice  tanto ,  equivalente  qui  a  talmente  (e)  — ojffesi ,  molestati  ,  afflitti. 

4^  Senza  ( sanza  V  ediz.  diverse  dalla  Nidob.)  speme  vivemo  (per  vi*- 
viamo ,  come  sopra  semo  per  siamo )  in  desio :  viviamo  in  desiderio  dd-^ 
la  beata  vision  di  Dio  senza  speranza  di  ottenerla . 


(a)  Ral.  Temp.  part.  1  lib.  4  cap*  a  I.     (Jb^  Firg.  Hist.  Cc^  Net.  ad  iV^r- 

lyrot.  Rom.  25  dccembr.  (^0  Tratt.  de*  9erhi  cap,  3.  (O  Vedi  Clnon*  Por- 
tic.  236  n*  4  e  i6« 
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43    Gran  duel  mi  prese  al  cuor ,  quaado  lo  'ntesi ; 
Perocch^  gente  di  molto  valore 
CoDobbi ,  che  n  quel  limbo  eran  sospe^  . 

46    Dimmi ,  maestro  mio  ,  dimmi ,  signore  , 
Comincia'  io ,  per  voler  esser  eerto 
Di  quella  fedc ,  che  vince  ogni  errore : 

49    Uscinne  mai  alcuno  ,  o  per  suo  racrto  , 
O  per  altrui ,  che  poi  fosse  beato  ? 
E  quei  ^  che  'ntese  '1  mio  parlar  coverlo  , 

52    Bispose :  io  era  nuovo  in  questo  slato  y 

45  Sospesi:  perch^  questo  termine  adoperi  ,  si  h  detto  Inf.  il  Sa. 

47  48  Per  wler  esser  certo  di  quella  fede  ec, ,  per  avere  riprova  di 
quella  fede  ,  che  qnantunque  dagli  errori  impugnata  serapre  trionfii  . 

5 1  Parlar  coverto ;  imperocch^  in  vece  di  apertamente  dimandare  se 
Gesik  Gristo  dopo  morte  discendesse  colaggiii ,  e  ne  traesse  V  anime  de'  giu- 
sti  a  lui  premorti ,  addimanda  solamente  se  alcun  mai  uscisse  di  Ik  o  per 
proprio  o  per  altrui  merito . 

Ma  perch^  questli  copertura  di  parlare  ?  perebi  tacere  il  nome  di  Gri- 
sto tanto  Dante  nella  proposta  ,  che  Virgilio  uella  risposta  ?  Forse  per  es- 
sere  Virgilio  slato  uomo  del  gentilesimo  ?  Gosi  1' intendono  il  Landino,  e 
il  Daniello .  Ma  se  non  ostante  sapeva  Virgilio  cid  che  fosse  eristianesi- 
mo  (  come  dal  precedenle  di  lui  parlare  si  scoi^e) ,  e  sapeva  ,  che  dopo  V  insti- 
tuzione  del  cristianesirao  era  necessario  per  I'etema  salvezza  il  battesimo, 
parch^  non  poteva  lui  nominarsi ,  e  nominar  esso  pure  V  institutore  del  cri- 
stianesimo  e  del  battesimo  Gesi  Gristo? 

Osservando  io  che  non  solamente  qui ,  ma  in  nessun  luogo  dell'  In- 
ferno mai  nomina  Dante  altro ,  nA  fa  da  alcun  nominare  il  nome  di  jGe- 
su  Gristo ,  eleggerei  piuttosto  di  credere  motivo  di  cotale  silenzio  quel  san- 
ctum et  terribile  ,  che  del  nome  di  Gesi  Gristo  predisse  Davide  (a)  5  e 
per  non  profanare  la  santitk  del  nome  in  quell'  infame  luogo ,  e  per  evita- 
re  lo  spavento,  che'il  di  lui  suono  avrebbe  colaggiji  apportato. 

5a  Era  nuovo  in  questo  stato ,  era  venuto  qui  non  molti  anni  prima : 
per  essere ,  com'  *  detto  al  vers.  Sg ,  morto  Virgilio ,  o  secondo  Petavio 
diciannove  anni  avanti  Cristo ,  o  secondo  altri  nel  terzo  anno  daUa  nascita 
di  Gristo .  Secondo  ambedue  questi  qnantunque  varioareri  risulta  tra  la  mor* 
te  di  Vii*gilio  e  la  morte  e  andata  di  Gristo  al  ilmbo  un  divario  d'  anni 
ehe ,  paragonato  agli  anni  quasi  mille  e  trecento  scorsi  dalla  morte  di  Gri-" 
sto  al  tempo  che  Virgilio  cosl  parlava ,  pot^  ragionevolmente  riputarsi  pic- 
ciolissimo . 


(a)  PsaK  110  V,  9. 
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Quando  ci  vidi  venire  un  possenle 

Con  segno  di  viltoria  incoronato  . 
55    Trasseci  Y  ombra  dei  prime  parente , 

D'  Abel  8U0  figlio ,  e  quella  di  No6  , 

Di  Mois^  legista  y  e  ubbidiente : 
58    Abraam  patriarca  ,  e  David  Re  : 

Israete  col  padre  ,  e  co'  suoi  nati , 

E  con  Rachele  y  per  cui  tanto  i 
6 1    £d  altri  mold  y  e  fecegii  beati  t 

E  vo'  cbe  sappi ,  che  dinanzi  ad  essi^ 

Spiriti  nmani  non  eran  salvati. 

53  54  V^n  possente,  Criato  Redentore         Can  segfio  di  viUoria  in^ 
coronato ,  ciod  incoronato  di  palma »  che  vittoria  significa ,  siccome  il  lau- 
ro  trionfo .  Vellutello  .  Ma  ben  puosai  per  vittoria  intendere  trionfo ; 
e  lasciarsi  la  corona  di  palma  a'  retori  ed  av vocati  nelle  forensi  aringhe , 
ai  quali  solamente  V  assegnano  gli  antiquari  (a) . 

55  Trasseci  per  trasse  di  qua  .  V.  il  Varchi  nell'Ercolano  .  Volpi  — — 
primo  parente ,  Adamo  ;  parente  per  padre  alia  maniera  Latina ,  che  ha 
per  sinonimi  parens  e  pater. 

57  Legista  (signified  lo  stesso  che  legislatore ) ,  e  ubbidiente.  Sembra 
che  voglia  il  Poeta  con  questa  unione  in  Mois*  di  legista  e  ubbidiente 
sferzare  I'  erdinario  costume  de' legidlatori ,  di  piu  volontieri  comandare ,  che 
mbbidire^  e  di  facilmente  in  favor  della  propria  loro  persona  trovar  epi- 
cheia  a  quella  legge ,  che  vogliono  dagli  altri  rigorosanionte  osservata  .  Ub^ 
bidente  invece  d'  ubbidiente  leggono  1'  ediz.  diverse  dalla  Nidob.  Ubbidien- 
te peri  non  solo  si  adatta  megBo  all'uso  dello  scrivere^  ma  sciogliendosi 
nella  seconda  i ,  e  prononziandosi  di  cinque  sillabe  arreca  al  verso  dolcezza  . 

59  Israele  col  padre  ^  la  Nidob.  Israel  con  sua  padre  I'altre  ediz. 
Israele  fu  il  nuovo  nome  che  impose  1'  Angelo  a  Giacobbe  figlio  d'  Isac- 
co  dopo  ch'  ebbe  con  esso  lui  lottato  (4)  nati  per  Jigli ,  alia  manie- 
ra Latina  ,  voce  adoperata  anche  da  altri  buoni  Italiam  scrittori .  Vedi  il 
Vocab.  della  Cr. 

60  Rachele  figlia  di  Labano  ,  per  aver  la  quale  in  isposa  servi  Gia- 
cobbe a  Labano  quattordiei  anni  (0). 

63  Non  eran  salvati ,  non  erano  in  Paradiso  ,  perocchi  dal  momento  in 
cui  Adamo  pecc6  fino  alia  redenzione  stato  chiuso. 


/ 

(fl)  Laurent.  Pelymat.  lib.  5.  Qj)  Genes.  32  v.  28.  (c)  Genes.  29  w.  23 
e  So.  , 
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64    Non  lasciavam  d'  andar  ^  perch'  ei  dicessi  ^ 

Ma  passavam  la  selva  tiiltavia , 

La  selva  dico  di  spiriti  ^pessi  • 
67    Non  era  lunga  ancor  la  nostra  via 

Di'  qua  dal  sommo ;  quand'  io  vidi  un  foco  y 

C\\  emisperio  di  tenebre  vincia . 

64  ^on  lasciavam  andar  perch^ei ,  la  Nidobeatina  5  /'  andar  perch'  e* , 
I'altre  ediz.  —  dicessi  per  dicesse  antitesi  in  grazia  della  rima  • 

66  Selva  di  spiriti  spessi  ^  vale  qoaato  Jblla  di  moltissimi  spiriti* 

67  Non  era  lunga  ec:  non  era  ancor  molto  il  viaggio  da  noi  fatto  .  iVbn 
lungi  leggono  1'  edizioni  diverse  dalla  Nidob. 

68  69  Di  qui,  dal  sommo  ^  di  quk  dalla  sommiUi,  dalla  proda  della 
valle  d^  abisso  (a)  ,  su  la  quale  essendo  disse  Virgilio  Or  discendiam  (juag- 
giii  ec.  (V).  Ripetendo  Dante  col  pensiero  in  questa  narrativa  il  viaggio 
realmente  falto  ,  adopera  lo  stesso  di  qua ,  ch'  avrebbe  adoperato  parlando 
colaggid  ■  un  foco  ,  cV  emisperio  di  tenebre  vincia  .  Tutti  gli  espositori 
comanemente  intendono  detto /ri/icia  in  grazia  della  rima  per  vincea ,  dal 
verbo  vincere  nel  solito  Italiano  significato ,  corrispondente  al  Latino  vin- 
CO ,  15  ,  di  superarc  .  Ma  perd ,  se  per  V  emisperio  di  tenebre  non  pud  (  co- 
me pare  che  certamente  non  possa)  intendersi  altro  che  tutto  il  rotondo 
bujo  delPinfemale  bucaj  ponendosi  tutto  questo  bujo  da  cotal  fuoco  supe- 
rato ,  come  potuto  avrebbe  Dante  della  medesima  infemale  buca  dire  Oscu- 
ra  ,  profond*  era  ,  e  nebulosa  (c)  ?  Io  dubito  che  vincia  adoperi  qui  '1  poe- 
ta  nostro  non  al  senso  di  superare  ^  ma  a  qnello  di  awincere  y  di  cm- 
gere ,  di  circondare  5  corrispondentemente  cio^  al  Latino  vincio  vincis ,  non 
al  vinco ,  is .  Egli  almeno  par  certo ,  che  il  fuoco ,  di  cui  Dante  favella , 
suppor  dovesselo  aggirarsi  a  tutta  intomo  la  infemale  buca .  Abbiansi  le  ae- 
guenti  riflessioni  . 

Serviva  cotal  fuoco  a  rendere  illuminato  il  luogo  abitato  dai  gentiK 
eroi  in  armi  ed  in  lettere ,  in  premio  delle  lor  chiare  gesta . 

II  luogo  da  questi  abitato  era  una  circolar  divisione  del  primo  in- 
fernal cerchio,  fatta  dal  giro  in  esso,  per  tutta  la  di  lui  estensione,  di 
sette  alte  mura ,  e  di  un  fiumicello  (d) :  ed  aveya  cotale  circolare  striscia 
per  termini  esse  mura  da  un  lato ,  e  dall'  altro  V  infernal  vano .  Si  fatta  cii*- 
col  are  abitazione  ,  oltre  che  la  intende  e  insegna  il  Vellutello  ,  che  nella 
infernale  Dantesca  topografia  ^  tra  gli  espositori  il  pii  diligente  ed  esatto , 
viene  poi  anche  stabilita  daUa  uniformit^ :  stile  essendo  di  Dante  di  non 
costruire  mai  diiferenti  magioni  se  non  circolare  ciascuna  intomo  a  tutto 
1'  Inferno . 

II  fuoco  di  una  sola  fiamma  esistente  in  una  sola  parte  di  esso  gi- 
ro ,  o  non  avrebbe  potuto  portare  il  lume  a  tutto  intomo  il  vastissimo  gi- 


(<?)  Vers.  7  e  8,    C^)  v.  i3.    (c)  v.  10.    (,d)  v.  lc6  e  segg. 
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70    Di  lungi  V  erayamo  ancora  un  poco  ; 

Ma  non  si  ,  ch'  io  non  disceruessi  in  parte  y 
Ch'  orrevol  gente  possedea  quel  loco . 

73    O  lu ,  ch'  ODori  ogni  scienza  ed  arte  y 

Quest!  chi  son  ,  ch'  hanno  cotanta  orranza , 
Che  dal  mondo  degli  altri  gli  diparte? 

76    E  quegli  a  me:  1'  onrata  nominanza  ^ 
Che  di  lor  suona  su  nella  tua  vita^ 
Grazia  acquista  nel  ciel  >  che  si  gli  avanza  • 

79    In  tanto  voce  fu  per  me  udita ; 
Onorate  T  allissimo  poeta ; 


ro>  di  miglia  (secondo  il  calcolo  di  esso  Vellatdlo)  (a)  piii  di  ottooen- 
to  \  ovvero  ,  posto  che  la  smisurata  grandesza  ci6  avesse  potuto ,  avrebbe 
euandio  doyuto  spander  lume  moliissimo  a  tutta  1' infernal  valle,  e  ncm 
lasciarla  essere ,  com'  era  ,  oseura  e  nebulosa  (6):  massime  per  non  esse- 
re  (al  calcolare  del  prefato  Vellutello )  (c)  niente  pii  profoada  che  nell'  ori- 
ficio  larga* 

Un  fuoco  adunqne  conyiene  intendere  piccolo,  ma  che  giraase  tutto 
intomo  quel  cerchio  j  e  che  per  conseguenxa  tutto  circondasse  il  bujo  in- 
female  emisperio . 

7  a  Orrevole  per  dnorevole  molto  da  buoni  antichi  adoprato.  Yedi  il 
Vocabdario  della  Gr.  e  dovreU>e  essersi  fatta  questa  yoce  per  antitesi  dal- 
la  sincopata  onrevole »  come  fu  fatto  orranza  di  Onranza . 

73  Onori  ^  fai  col  tuo  scrivere  salire  in  pr^o. 

74  Oiranza  per  onoranza  ,  onore ,  voce  pure  da  molti  buoni  antichi 
usata  .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

75  Ddl  mode ,  dalla  condizione .  *  H  God.  Cas.  legge  dal  Mondo  ^  ed 
il  suo  Postil.  chiosa:  quia  non  sunt  in  ea  parte  in  qua  alii^  sebbene 
questa  nuova  lezione  possa  stimarai  migliore,  non  abbiamo  creduto  neces-^ 
sario  di  aoatituirla  nd  testo ,  e  d  siamo  contentati  di  qui  riferirla .  N.  E. 

76  Onrata  aincope  d'  onorata .  Vocab.  della  Cr.  ■  nominanza  9  no- 
ne >  fama. 

77  Suona  J  rimbomba  su  nella  tua  vita,  lassii  dove  tu  ancor  yi- 
yiy  nd  mondo.  ' 

78  Grazia ,  favcnre  y  gli  avanza ,  gli  fa  superiori  di  condizione  agli 
altri  di  questo  luogo. 

80  Z'  altissimo  poeta  ,  Virgilio  • 


(a)  Descrixlone  deir  luferno  premessa  al  comento  •         Vers*  10,  (c)  Ivl  • 
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K  ombra  sua  torna,  ch' era  dipartita. 

82    Poichfe  la  voce  fu  restata ,  e  queta  ^ 

Vidi  quattro  grand'  ombre  a  noi  venire  : 
Sembianza  avevan  n^  trista  n^  lieta  . 

85    Lo  buon  maestro  cominoiommi  a  dire  : 
Mira  coiui  con  quella  spada  in  mano  ^ 
Che  vien  dinanzi  a'  ire  ^  si  congie  sire . 

88    Quegli  h  Omero  poeta  sovrano  : 

L*  altro  e  Orazio  satiro  ,  che  viene , 
Ovidio  e  'I  lerzo ,  e  V  ultimo  h  Lucano  • 

91    Perocch^  ciascun  meco  si  conviene 

Nel  nome  ^  che  son6  la  voce  sola  ; 
Fannomi  onore^  e  di  cio  fanno  bene. 


81  Dipartita,  per  asslnere  a  Dante  (a). 
.  8a  Restata  e  queta  »  pleonasmo  in  grazia  della 

84  Nh  trista  ec.  Fa  costoro ,  e  tutti  gli  eroi ,  che  in  seguito  dirk « 
d  da  quei  grayi  sospiri ,  cAa  P  aura  etema  facevan  tremare  (B) :  e  pe- 
ri uscendo  dal  luogo  lopo ,  dick  di  lucire  fiior  della  queta  nelV  aura  che 
trema  (c).  ' 

85  ConunciomnU  a  -dire ,  la  Nidob.  Comincid  a  dire ,  1'  altr'  edinoni . 
•86  87  88  Con  quella  spada  in  mano ,  in  -simbolo  delle  da  lui  can- 

tate  guerre .  Anche  (suggerisce  opportunamente  il  dottissimo  Sig.  Ennio  Vi- 
sconti)  nella  famosa  apoteosi  d' Omero  ,  antico  baasorilievo  neUa  biblioteca 
dell'  eccellentiasima  «a8a  Colonna,  una  figura  tenente  la  spada  in  mano  simbo- 
leggia  le  da  lui  cantate  guerre  (d)  — — —  sire ,  signore ,  prendpe  sovran- 
no  ,  principale  primario . 

'89  Satiro ,  cio&  satirico  compositor  di  satire :  come  i  Latin!  pure  disse-^ 
ro  Satirus  pro  eo  qui  satiram  scribit  (e). 

ga  Nel  name  cio4  di  poeta ,  — — .  che  sand ,  che  fece  risuonare  — 
voce ,  queUa  ciok  che  disse  Quorate  V  altissimo  poeta .  F^oce  sola  ,  per 
voce  di  molti ,  che  gridino  insieme  lo  stesso ,  chiosa  il  Volpi ,  e  ne  addu- 
ce in  esempio  qiiel  yerso  di  Mandate  vox  diversa  sonat:  populorum  est 


(a)  Inf.  II  62  e  segg.  (fc)  Vers.  27.  <c)  Vers.  160.  (d>  Vedi  la  figura 
del  bassorillevo  9  e  le  illuslrazlonl  al  medesimo  fatte  dal  Cnpero  ,  nel  torn.  2 
del  Poleni ,  Suppleni.  al  T^soro  delle  antichitk  di  Grevio  e  Grooovlo  •  (e)  Pe- 
rouus  Cornucop.  m  Epigr.  6  9  ed  anche  Roberto  Stefano  Thesaur.  lingua:  Lot* 
art*  iSaiiri49« 
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94    Cosl  vidi  adunar  la  bella  scuola 

Di  quel  signor  deir altissimo  canto, 

Che  sovra  )gli  altri ,  com'  aquiia  ,  vola  • 
97    Da  ch'  ebber  ragiooato  'nsieme  alquanto  ^ 

Volsersi  a  me  con  salutevol  cenno: 

E 1  mio  maestro  sorrise  di  tanto  . 
100    £  piu  d'  onore  ancora  assai  mi  fenno : 

Ch'  essi  mi  fecer  della  loro  schiera : 

Si  ch'  io  fui  sesto  tra  cotanto  senno  • 
io3    G>si  n'  andammo  infino  alia  lumiera  ^ 

Parlando  cose ,  che  '1  lacere  h  bello , 

Si  com'  era  1  parlar  cola ,  dov  era  • 

vox  tamen  una  (a) .  E  di  fatto  dicaido  Dante  che  9  dope  udita  cotal  vo- 
ce ,  vide  avriciiiarsi  quelle  quattro  gran<V  ombre ,  accenna  che  fosse  la  vo- 
ce non  d'  una  ,  ma  di  tntte  e  qnattro  insieme  le  ombre . 

95  Di  quel  signor  ec.  d'  Omero ,  principe  dell'epica  ,  poesia  piii  d'  ogni 
altra  sublime^  II  Ventnri  persuaso  che  fosse  Omero  I'inventore  del  varso 
eroico  ,  crede"*  che  a  cotal  invenzione  miri  questa  lode  di  Dante :  ma  n'  h 
confutato  dal  Rosa  Morando  (by 

96  Com'  aquiia  <vola :  ellissi ,  e  sarebbe  1'  intiero  parlare ,  come  aquiia 
sopra  gli  altri  uccelli  vola  ,  estollesi . 

99  Sorrise ,  fece  bocca  ridente ,  mostr6  piacere  — —  di  tanto  dee  equi- 
valere  a  di  cid .  L'  equivalenza  della  particella  tanto  alia  cid  vcdesi  in  per 
tanto  e  percid  . 

101  loa  Ch^essi  mi  fecer  legge  la  Nidob.  e  istessamente  parecchj  mss. 
vednti  dagli  Accademici  della  Gr.  E  mi  fa  meraviglia ,  che  non  preferis- 
sero  gli  Accademici  questa  lezione  alia  cA'ei5i,che  dall' Aldina  hanno  tra- 
scritto  nelP  edizione  loro :  lezione  nella  quale  ^  o  vuolsi  la  particella  si  per 
riempitiva ,  e  non  produce  se  non  dell'  imbroglio ,  in  vicinanza  massima- 
mente  delP  altra  si  nd  seguente  verso ;  o  vuolsi  posta  per  cosl ,  per  talmen- 
te  y  ed  allora  abbisognerebbe  che  fosse  Dante  ti*a  cotanto  senno  stato  fatto 
non  il  sesto  ,  cio^  1'  ultimo  ,  ma  un  de'  primi  ■       si  ch*  io  ,  vale  ond*  io  (c) . 

103  Alia  lumiera  y  al  Jiioco  ,  che  disse  nel  68  che  o  semplicemen- 
te  per  isplendente  aerea  circolare  striscia  dee  intendersi ,  o  al  piji  per  una 
circolar  seile  di  fiaccole :  al  qual  senso  anche  pu6  lumiera  adattarsi  (d). 

104  io5  Cose  J  che  il  tacere  b  bello  ec.  imperocch^  qui  rammentate 
sarebbero  affatto  fuori  del  mio  proposito:  siccome  era  bello  e  conveniente 

(a)  In  amphitheatrum  Caes.  epigr.  5*  (^)  Osserv.  sopra  rinferii,  al  pre- 
sente  canto  iv,  (c>  Del  si  che  o  sicch^  a  cotale  signlficato  vedi  il  Vocabolarla 
della  Gr.    Cd)  Yect  II  Tocab.  della  Gr.  sotto  la  ?oce  Lumiera  §•  3. 

Tom.  I.  H 
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io6    Venixnino  al  pl^  d'  un  nobil  castello^ 

Sette  volte  cerchiato  d*  alte  mura  , 

Difeso  'ntorno  d'  un  bel  fiumicello  . 
109    Questo  passammo ,  come  terra  dura : 

Per  sette  porte  intrai  con  questi  savi  : 

Giugnemmo  in  prato  di  fresca  verdura  . 
112    Genti  v'  eran  con  occhi  tardi  e  gravi , 

il  parlarne  dove  se  ne  parl6.  Venturi  .  Ma  forse  accennar  vuole  Dante, 
clie  si  parlasse  ivi  delle  finezze  della  poesla :  e  che  le  medesime ,  come  dal 
Yolgo  non  intese,  non  istarebbero  qui  se  non  malameote  rammemorate . 

%o6  1 07  Di  un  nobile  castello ,  cio^  delle  sette  alte  mura ,  che ,  co- 
me £  detto  V.  68  diyidevano  circolarmente  in  due  parti  la  larghezza  del 
primo  cerchio .  Per  (peste  sette  mura  chiosa  il  Landino ,  e  vi  acconsente 
il  Vellutello ,  sette  virtii :  cio^  quattro  morali ,  prudenza  ,  giustizia ,  for- 
tezza  ,  e  temperanza  ,  e  tre  speculative ,  intelligenza  (clie  appellano  le  scuo- 
le  la  coguizione  delle  cose  per  se  stesse  cluarissime,  come  aoao  esensq^i- 
grazia  i  geometrici  assiomi )  ,  scienza  (cb'  i  coguizione  acquistata  col  razio- 
cinio ) ,  e  sapienza  (ch'  h  la  scieuza  di  cose  altissime ) .  II  Daniello  peusa 
inyece ,  che  per  le  sette  mura  inteudere  si  debbauo  le  sette  arti  liberali , 
cio^  grammatica  ,  rettorica  ,  dialettica  ,  aritmetica  ,  musica  ,  geometria  , 
astronomia .  L' esposizioue  per6  del  Landino »  e  Vellutello  si  adatta  meglio 
a  tutti  i  generi  di  personaggi ,  ch'  entro  ad  esse  mura  si  rinvengono ,  icio^ 
ai  virtuosi  tanto  in  lettere ,  quanto  in  armi ;  agli  ultimi  de'  quali  non  troppo 
bene  V  arti  liberali  si  convengono .  Che  ha  egU  a  (are  la  grammatica  a  qua- 
Innque  altra  deUe  pre&te  arti  liberali  col  BnUo ,  che  caccib  Tarquino ,  con 
Lucrezia ,  lulia  ec.  f 

108  Di  un  bel  fiumicello:  I'elocpienza  per  questo  bel  fiumicello  chio- 
sano  d'  accordo  il  Landino  ,  Vellutello ,  e  Daniello :  ed  i  a  proposito  il  det* 
to  che  reca  quest'  ultimo  di  Cicerone  sapientiam  sine  elotfuentia  parum  pro^ 
desse  civitatibus  (a). 

109  Passammo  come  terra  dura  ,  per  esser  piccolo,  ed  esscrvi  dentro 
poca  accpia .  Dakiello  .  Ma  io  crederei  piii  volentieri  essere  intenzione  di 
Dante  di  accennare  con  tale  asciutto  passaggio,  che  I'eloquenza  appo  i  sa- 
pient! ha  poco  o  nissun  luogo:  Neque  indisertum  accademicum  (fa  Cice- 
rone che  Velleio  dica)  pertimuissem  ^  nec  rhetorem^  quam\fis  elo^uentem^ 
neque  enim  flumine  conturbor  inanium  vcrborum  (b)  E  Quintihano  inse- 
giia  che  si  sapientes  judices  dentur ,  perquam  sit  exiguus  eloquentiae  lo^ 
cus  (c). 

110  Per  sette  porte,  perocchd  disse  ch'erano  sette  le  muragUe  intomo 
a  quel  castello. 


id)  De  invent*  lib.  U  (i)  De  not.  Deor  lib,  2  n,  11.  (s)  Inslit.  orat* 
lib,  2  cap*  17. 
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Di  grande  autorita  ne'  lor  sembianti : 

Parlavan  rado  con  voci  soavi . 
ii5    Tracmmoci  cosl  dall'un  de  canti 

In  luogo  aperto  ,  luroinoso ,  ed  alto ; 

SI  che  veder  si  potean  tutti  quanti . 
ii8    Cola  diritto  sopral  verde  smalto 

Mi  fur  mostrati  gli  spiriti  magni  y 

Che  di  vederli  in  me  stesso  n^  esalto . 
121    lo  vidi  Eletlra  con  molti  compagni^ 

Tra'  quai  conobbi  ed  Ettore  ^  ed  Enea^ 

iij  Potean t  che  legge  la  Nidobeatina^  preferisco  alio  strayagante  ^ofM 
che,  quant' 068ervo ,  leggono  tutte  I'altre  edizioni.  E.se  per  Pandamento  del 
Terso  conyerrebbe,  che  pothn  o  si  pronuuciasse  coUa  aeconda  sillaba  breve « 
ovyero  d  spezzasse  e  pronunciasse 

Si  che  seeder  si  po^ten  tutti  mumti^ 
una  delle  medesune  licenze  aggiunta  alia  crasi  delle  due  vicine  vocali  e  a 
basU  ad  abilitame  anche  il  potean .  Spezzatura  di  versi  consimile  all^accen- 
nata ,  p^  dii  nol  sapesse ,  acoade  da  praticarai  indispensabilmente ,  non  so-* 
lo  in  altri  yetsx  di  questo  medesimo  poema,  nel  i4  esempigrazia  del  canto 
Ti  della  presente  cantica  ,  ma  in  alcnni  eziandio  d'altri  poeti.  Yedi  la  no- 
ta  al  detto  v.  i4* 

1 1 8  Diritto  dee  qui  equWalere  a  dirimpetta  ,  dirincontro   verde 

smalto  appella  metaforicamente  il  pnUo  di  fresca  verdura . 

\  %o  Esalto  J  antitesi  in  grazia  della  rima  per  esulto;  e  forse  fondata  nel^ 
la  non  del  tutto  improbabile  supposizione ,  che  i  Latini  verbi  exsultare  ed 
exsaltare  derivinsi  aa  sinonimi  fonti »  quello  da  exsilio  e  da  salio ,  e  que* 
sto  da  salto.  esalto  poi  dice,  o  per  enallage  cU  tempo,  invece  di  n^esaU 
tai ;  ovvero  a  dinotare ,  che  durava  in  lui  il  contento  di  quella  vista  fino 
al  tempo  che  ci6  scriveva. 

121  Elettra.  Tutti  i  comentatori  riconoscono  questa  Eletlra  per  quella 
figliuola  d'Atlante  moglie  di  Canto  Re  d'ltalia  ,  che  di  Giove  gener6  Dar-r 
dano  fondatore  di  Troja :  e  con  ragione  i  perch^  viene  accompagnata  e  cor- 
t^giata  dagli  eroi  della  discendenza  di  Dardano ,  Ettore  ,  Enea ,  e  Cesare , 
che  da  Enea,  riconosceva  la  sua  origine,  Nascetur  pulchra  Troianus  ori- 
gine  Caesar  (a).  Solo  un  modemo  (il  Yolpi)  senza  addume  ragione  alcu- 
na ,  contro  il  comun  parere ,  dice  esser  questa  anzi  PElettra  figliuola  di  Aga- 
mennone  e  Glitennestra ,  dal  nome  della  quale  intitold  Sofode  una  sua  tra^ 
gedia,  che  ancor  si  legge.  Ventcri  .  . 

laa  Ettore  figliuolo  di  Priamo  Re  di  Troja ,  e  di  tanto  valore  che  qua«- 

(a)  Virg.  Aeneid.  i  286. 

H  2 
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Cesare  armato  con  gli  occhi  grifagni . 
I  ^4    Vidi  Gammilla  ^  e  la  Pentesilea 

Dair  altra  parte  ,  e  vidi  1  Re  Latino  , 

Che  con  Lavinia  sua  figlia  sedea. 
1 27    Vidi  quel  Bruto  ^  che  caccio  Tarquino  , 

Lucrezia  ,  lulia  ,  Marzia  y  e  CornigUa  , 

E  solo  in  parte  vidi  1  Saladino  • 
1 3o    Poiche  'nnalzai  un  poco  piu  le  ciglia , 

Vidi  1  maestro  di  color  che  sanno . 

si  solo  fu  cagione  che  Troja  si  difendesse  dieci  anni  —  Enea  ,  figliuolo 
d'Auchise  Trojano,  notissimo  nelle  storie,  e  nelle  favole .  Vol  pi  . 

123  Cesare,  Giulio  ,  primo  Imperatore  Romano  —  cow  gli  occhi  gri- 
fagni, di  sparviere  grifagno :  accenna  gli  occhj  neri  e  lucidi  che  dice  Sve- 
tonio  nella  di  lui  vita  aver  esso  avulo. 

124  Cammilla  donzella  guerriera  figliuola  di  Metabo  Rede'Volsci,  che 
combatt^  a  favore  di  Turno .  —  Pentesilea  Regina  delle  Amazoni  ,  che 
and6  in  soccorso  de'  Trojani ,  e  fu  uccisa  da  Achille  .  Vewturi  . 

125  Latino  Re  degli  Aborigeni  padre  di  Lavinia. 

126  Lavinia,  promessa  in  isposa  a  Turno  Re  de*  Rutuli  ,  e  poi  sposa- 
ta  ad  Enea  cagione  che  adirato  Turno  movesse  guerra  a  Latino  e  ad  Enea. 
Lavina  leggono  Pediz.  diverse  dalla  Nidob. 

i2y  Bruto  ec,  Lucio  lunio  (e  non  Marco,  come  dice  un  moderno,  il 
Volpi) ,  che  cacciA  di  Roma  Tarquinio  Superbo ,  e  diede  alia  patria  la  li- 
berty .  Ventubi  .  Tarquino  per  sincope  scrive  Dante  in  grazia  della  rima  . 

128  Lucrezia  moglie  di  Collatino,  viola ta  da  Sesto  Tarquinio,  figliuo- 
lo del  Superbo,  la  quale  si  uccise  per  attestare  la  sua  innocenza.  — — /u- 
lia ,  figliuola  di  Cesare  e  moglie  di  Pompeo  il  grande ,  amantissima  del  ma- 
rito .  Marzia ,  moglie  di  Catone  Uticense ,  ccduta  da  questo  per  mo- 
glie ad  Ortensio  ,  morlo  il  quale  ,  ritornd  al  primo  marito  .  — —  Cornelia  , 
figliuola  di  Scipione  Africano  il  maggiore ,  e  moglie  di  Gracco  ,  donna  di 
rara  prudenza  e  facondia  .  Venturi  .  CornigUa  per  Corneglia  ,  antitesi  a  ca- 
gione della  rima . 

129  In  parte,  vale  quanto  in  disparte,  come  scrisse  il  Boccaccio  trat- 

to  Pirro  da  parte  (a),  invece  di  tratto  in  disparte  Saladino,  fu  solda- 

no  di  Babilonia ,  et  eccellenle  in  arme .  Et  il  Poeta  dice  averlo  veduto  50- 
lo,  perch*  pochi  ,  o  nessun  altro  di  quella  generazione  s'^renduto  famoso. 
Et  in  disvarte,  per  essere  stato  di  region  1  on  tan  a  .  Vellutello. 

i3i  Maestro,  capo,  prencipe ,  intende  Anstotele  ,  al  quale,  dice  nel 
Convito  ,  la  natura  piii  aperse  li  suoi  segreti  (i) ,  ed  il  quale  solo  a'suoi 
tempi  era  in  grandissima  voga  —  di  color  die  sanno,  vale  di  cohro, 


id)  Nov.  96  6.    (ft)  Tratu  3  cap.  5. 
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Seder  tra  filosofica  .  .£imiglia . 
i33    Tutti  r  ammiran  ,  tutli  onor  gli  fanno  . 

Quivi  vid'  io  e  Socrate  e  Platone ,  ' 

Che  'nnanzi  agli  allri  piu  presso  gli  stanno  • 
1 36    Democrito*,  che  1  mondo  a  case  pone, 

Diogenes ,  Anassagoia ,  e  Tale  , 

Empedocles ,  Eraclito  ,  e  Zenone  : 
139    E  vidi  1  buono  accoglitor  del  quale, 

Dioscoride  dico :  e  vidi  Orfeo , 

Tullio ,  e  Livio  y  e  Seneca  morale  : 

che  sapienti  sono,  de^filosofiy  v^^u  eioi  sapientif  appellati  prima  che  Pi- 
ti^ora ,  per  isfnggire  V  arroganza  del  name ,  aoiegliease  in  vece  quello  di  fi^ 
losofo ,  di  amatore  cio^  solamente  della  sapienza .  Vedi  Qcerone  (a) ,  e 
Diogene  Laendo  (&). 

1 34  Socrate  fildsofo  Atenieae  ^  maestro  di  Platooe  '  m  Platonm  put  Ale* 
niese  ,  maestro  d'Aristotele. 

135  Che  ^nnanzi  ec.  Vuole  accennare,  che  Soerate  e  Platone  si  avvi* 
cinino  in  grandezsa  di  finma  ad  •  Aristotele  piii  d' ogn'altro  filosofo. 

136  Democrito  Abderita  ■  a  caso  pone,  intendi  »  fattox  Segnitando 
costui  la  dottrina  di  Leucippo,  insegn6,  essere  il  mondo  composto^di  cer- 
ti  corpicciuoli  indivisibili  a  caso  uniti  insieme .  Yolpi  . 

1 37  Diogenes ,  o  Diogene  Gnico ,  da  Sinope ,  filosofo  amatore  della  po* 
Yertk  ,  e  del  disagio ,  e  rigoroso  riprensore  degli  allnii  difetti .  Volpi  .  Anas- 
soger  a  Claromenio,  filosofo  dogma  tico  antichissimo ,  ed  ecoeUente.  Yoi.vir<» 
-—  Tale ,  o  Talete ,  Milesio ,  un  de'  sette  savj  della  Grecia  ./  VotPi  •  .  v 

138  Empedocles,  o  Empedocle ,  Blosofo ,  d' Agrigento  cittii  di  Sicilia  5  il 
quale  compose  oh  bellissimo  poema  della  natura  delle  cose  9  in  che  fu  poi 
da  Lncrezio  poeta  Latino  imitato  .  Volpi  — —  Eraclito  d'  Efeso  ,  filoso* 
fo  antichissimo ,  i  coi  scritti  intomo  alia  natura  delle  cose  erano  ripieni  di 
oscuritli .  Volpi  .  Zenone  Cittico ,  do^  da  Cittico ,  antica  cittk  di  Cipro , 
inrincipe  degli  Stoici .  Fu  un  altro  Zenone  detto  Eleate  ,  daUa  sua  patria  , 
dialettico  acutissimo «  Volpi  . 

139  1^0  II  buono  accoglitor,  I'eccellente  raccogliiore  e  scrittore 

del  quale  ,  il  concreto  per  r  astratto  ,  per  della  quality  ,  della  vii*ti!i  ciod 
dell'  erbe  ,  delle  piante  ,  e  delle  pietre  ,  e  de'  veleni  ,  e  loro  rimedj  5  delle 
quali  cose  scrisse  Dioscoride  d' Anazarba  nella  Cilicia  —  Orfeo,  nativo  di 
Tracia  ,  figliuolo  d'  Eagro ,  e  della  musa  Calliope  .  Fingono  i  poeti ,  che  co- 
stui usasse  tanta  maestria  nel  sonar  la  cetra ,  che  i  piu  fieri  animali ,  e  gli 
alberi  stessi  concorressero  ad  udirlo ,  Volpi  . 

i4i  Tullio  Cicerone        ZiVio  legge  la  Nidob.  invece  di  Lino  cheleg- 


Tust.  5.    <5)  Proem*  ad  viu  philot . 
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142    Euclidc  geometra:  e  Tolommeo, 

Ippocrate,  Avicenna,  c  Galieno^ 
Averrois  5  chel  gran  comento  feo* 

145    lo  non  posso  ritrar  di  tutti  appieno  ; 

Perocche  si  mi  caccia  1  lungo  tema  ^ 

Che  molte  voile  al  fatto  il  dir  vien  meao. 

148    La  sesta  compagnia  in  duo  si  scema : 


gono  luite  Paltre  ediz.  e  JUvio  ist<^iografo  Romano  ripete  nella  Nidobca- 
tina  anche  il  comento .  Ed  ecco  tolto  cosi  il  congiungimeatp  di  cose  dispa- 
rate imputato  a  Dante  in  questo  passo :  Guarderaiti ,  dice  il  Casa  nd  Gt^ 
la  too  ,  di  non  congiunger  le  cose  difformi  tra  se,  come 

Tullio^  e  Lino  J  e  Seneca  morale. 
Seneca  Morale ,  fn  Spagnuolo ,  e  maestro  di  Nerooe  ,  da  Itti  poscia  fatto 
ammazzare.  VoLpi.  ' 

Euclid^,  il  celebre  autore  degli  elementi  geometrici,  *  Tolam- 
meo  ClanuUo »  1*  astrenomo  e  geografo ,  autore  'dell'  in  addietro  comuoemen- 
te  ammesso  mondiale  sistema,  detto  Tolommaico. 

143  Ippocrate,  medic6  Greco  antichissimo  ed  eocellentie  nato  nc^l'isola 
di  Coo  ,  della  ransa  d'  Escnlapio  •  Volpi  .  A\fi6enna  ,  Arabo ,  medieo 
eccellen^ ;  Fiori  circa  gli  anni  di  nostra  salute  io4o.  Yolpi  ■  Ga- 
lieno  appella  Galeno  ,  'il  famoso  medioo  Pergameno  ,  o  pw  uso  di  parlare 
(appellandolo  istessamente'  anche  nel  Convito)  (a)  ,  o  per  epentesi  in  gra- 
%\a  del  metrp. 

144  '^'oerrois  ,  o-  Averroe  ,  Arabo  gran  comentatore  d'  Aristotele  ,  ma 
envpio  nelle  sue  opinioni .  Volpi.  feo  per  fh^  ad  iscbirare  1' accento , 
e  ure  la  rima  adopr6 ,  tra  gli  altri ,  andie  il  Casa  sou.  35. 

Per  cui  la  Grecia  armossi  e  guerra  teo  (A) . 

145  Ritrarre  ponesi  cpd  metaforicamente  per  descrix^ere^  per  riferire* 

146  Mi  caccia ,  mi  spinge  ,  mi  dh  fretta  il  lungo  temay  la  vasta 
materia  del  mio  assunto. 

147  Al  fatto  il  dir  vien  meno ,  non  pu6  il  dire  stendersi  a  tutto  Pac- 
caduto . 

148  Sesta  compagniaj  per  compagnia  senaria  ^  di  sei  in  due  si 
scema  ,  ellissi ,  invece  di  dire,  in  due  parti  dividendosi  si  scema ^  si  spic- 
ciolisce ,  rendesi  di  minor  numero  •  Le  due  parti  nelle  quali  si  divide  so- 
no,  Yirgilio  e  Dante  una,  Omero  ,  Orazio,  Ovidio,  e  Lucano  I'altra;  re- 
stando  qnesti,  e  proseguendo  quelli  il  loro  viaggio. 


(jo)  Tratt.  1  cap.  8.  (()  Trovasi  perb  anche  nelle  prose  de*  buoni  autorl 
antichi  feo  per  fe  .  Yedlne  moltl  esempj  nel  Maslrofinl  Teoria  e  Prospetto 
de^  Ferli  Iialiani  sotto  il  Vcrbo  Fare  n*  6.  N«  E. 
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C  A  N  T  O  IV-  «3 
Per  altra  via  mi  miena  Isavio  duca 
Fuor  della  queta  neir  aura ,  che  trema : 

E  vengo  in  parte  ove  non  h  che  luca . 

»  • 

149  Per  altra  via,  ciod  non  piii  per  quella  che  passava  tra  gli  eroi, 
j^ana  ed  aperta  y  ma  per  im  altra  affatto  da  quella  diversa  ,  per  cQi  soen- 
derasi  al  secondo  infernal  cerchio . 

150  Fuor  della  queta  >  Che  non  fosse  I'aria  nella  magione  degll  eroi 
da'  sospiri  agitata ,  accennoUo  Dante  con  dire  che  avevano  essi  sembiauza  nk 
trista ,  nh  lieta  (a)  >  ■  ■■■■»  neWaufa  che  trema  ^  non  per  ^ospirr  solamen^, 
come  al  di  Ik  delle  s^e  mura  ^  ma  per  se<spiri  ,  pianti  e  alti  gumi  /  oo- 
me  dal  seguente  canto  apparirk  • 

id)  Vers.  84. 


Fine  del  canto  quarto. 
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CANTO  V. 

ARGOMENTO 

Perviene  Dante  nel  secondo  cerchio  dello  Inferno ,  alV  entrar  del  quale 
trova  Minos ,  giudice  di  esso  Inferno ,  da  cui  h  ammonito ,  che  egli 
debba  guardare  nella  guisa  ,  ck*  ei  entri  .  Qum  vede ,  che  sono  pu- 
niti  i  lussariosi;  la  pena  de^  quali  i  Vessere  tormentati  di  continuo 
da  crudelissimi  s^enti  sotto  oscuro ,  e  tenebroso  aere .  Fra  questi  tor^ 
mentati  riconosce  Francesca  di  RinUno  5  per  la  pieti  delta  quale ,  e  in^ 
sieme  di  Paolo  suo  cognaio ,  cadde  in  terra  tramortito . 


.C 


osi  discesi  del  cerchio  primaio 
Giu  nel  secondo  ,  che  men  luogo  cinghia  j 
E  tanto  piii  dolor ,  che  pugne  a  guaio . 
Stavvi  Minos  orribilmente ,  e  ringhia : 
Esamina  le  colpe  nell'  entrata  : 
Giudica  ^  e  manda ,  secondo  ch'avvinghia  . 


a  Cinghia  ,  val  quanto  cinge ,  circonda .  Nell'  esempio  dell'  anfiteatro  , 
recato  nel  precedente  canto  a;.  24  si  capirk  facilmente  come  di  mano  in  ma- 
no  debbano  i  piA  bassi  infernali  cerchj  cinger  men  luogo  ,  fare  un  pii  ri- 
stretto  giro . 

3  Tanto  piii  dolor  intendi  ha  cioA  contiene  pii  dolore  —  che  pugne 
a  guaio ,  che  punge  e  tormenta  quelli  spiriti  fino  a  (arli  guaire ,  cioi  fino 
a  farli  mandare  altissimi  lamenti ,  e  strida  ^  e  non  soli  sospiri ,  come  nel  Lim- 
bo .  Guaio  ^  propriamente  la  voce  lamentevole,  che  manda  f uori  il  cane 
percosso  lagnandosi  ,  e  allora  si  dice  il  cane  guaire  .  Venturi  . 

4  Minos  figliuolo  di  Giove ,  e  d'  Europa ,  Re  e  legislatore  de'  Gretensi , 
uomo  d'  incontaminata  e  severa  giustizia ;  il  quale  finsero  i  poeti ,  che  fos- 
se gindice  all' Inferno  insieme  con  Eaco,  e  Radanuinte.  Volpi  .  ■  Ain- 
ghia  .  Ringhiare^  digrignare  i  denti ,  minacciaudo  di  mordare,  proprio  dei 
cani,  vale  qui  dimostrarsi  pieno  di  sdegno. 

5  NelV entrata  y  nell'entrare  di  ciascun' anima . 

6  Secondo  che  avvinghia  j  che  rivolge  intomo  a  se  stesso  la  coda;  co- 
me in  seguito  spiega  Dante  medesimo .  Giudice  nelP  Inferno  Minos  lo  ban- 
no,  come  di  sopra  ^  delto,  collocato  altri  poeti :  1'  omamento  per6  della  co- 
da ,  come  a  giudice  infernale  ,  e  cotale  compendioso  modo  di  sentenziare  , 
sono  idee  vaghissime  del  poeta  nostro  . 
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7    Dice  che ,  quando  V  anima  mal  nata 
Li  vien  dinanzi  y  tutta  si  confessa  : 
E  quel  conoscitor  delle  peccala 

10    Vede  qual  luogo  d' Inferno^  da  essa; 
Ggnesi  con  la  coda  tante  volte, 
Quantunque  gradi  vuol  che  giu  sia  messa . 

1 3    Sempre  dinanzi  a  lui  ne  stanno  molte : 
Vanno  a  vicenda  ciascuna  al  giudizio : 
Dicono  ,  e  odono ,  e  poi  son  giu  volte . 

1 6    O  tu,  che  vieni  al  doloroso  ospizio, 

Disse  Minos  a  me ,  quando  mi  vide , 
Lasciando  V  atto  di  cotanto  ufizio , 

19    Guarda  ,  com^  entri ,  e  di  cui  tu  ti  fide  : 
Non  t' inganni  Tampiezza  deirentrare* 


7  Mal  nato,  sciaurata,  e  che  per6  meglio  sareUbe  stato  per  lei  il  aon 
naacere .  Yehturi  .  Ck>si  di  fatto  disse  Gesii  Cristo  del  sue  traditore ,  bo- 
num  erat  eiy  si  natus  non  fuisset  (a).  Potrebbe  per6  anche  cotal  aggetti- 
TO  avere  il  fiii  comun  senso  d^ignobile  e  di  i;i7e,  sfornita  d^ogni  virtU. 

9  Peccata ,  peccati ,  d  voce  Lalina  j  discesi  per6  in  Italiano  a  queUa  fog- 
gia  che  si  dice  carra^  sacca^  Jwa^  ginocchia^  membra,  ed  altre  simili  vo* 
d.  VoLM  •  Se  per6  carra^  sacca^  fitsa,  ginocchia  ^  ec.  non  sooo  voci  La- 
tine  ,  ma  i  femminini  plurali  di  carro ,  sacco  ec,  perchd  vorrem  dire 
ce  Ladna  peccata ^  o  Demoniat 

la  Quantumptey  pa:  quanti.  Yedi  il  Vocab.  della  Cr.  ■  gradi ,  ap- 
peUa  gl'  infemali  cerchi ,  e  bene ;  perocch^  »  o(»n' d  detio ,  ^no  appunto  co- 
me i  gradi  di  anfiteatro* 

A  vicenda  qui  non  significa  scambievolmente ^  ma,  una  dopo  I'al- 
ira  •  Vestubi  . 

18  Vatto  di  cotanto  ufizio  ^  I'atto  di  |;iudicare. 

19  Di  chi  tu  ti  fide:  accenna  la  fiducia  ch'aveva  Dante  neUa  scorta  di 
Yirgilio.  Fide  per  Jidi  antixesi  in  graada  della  rima.  • 

ao  Non  finganni  ec.  Allude  al  facilis  descensus  Averni  sed  revoca* 
re  gradumf  superasque  evadere  ad  auras  ^  hoc  opus^  hie  labor  est.  Aen.  6. 
Ybhtuhi  .  Ma  forse  ancora  all'  avviso  di  Qesii  Cristo  Lata  porta »  et  spa^ 
tiosa  via  est  quae  dueit  ad  perditionem  (&). 


id)  Matt.  26  t>*  26*    (&)  Maa.  7  v.  iS. 
Tom.  L 
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E  '1  duca  mio  a  lui :  perche  pur  gride  ? 
22    Non  inipedir  lo  suo  fatale  aodare: 

Vuolsi  cosi  cola ,  dove  si  puote 

G6  che  si  vuole ;  e  piii  non  dimandare  . 
25    Ora  incomincian  le  dolenti  note 

A  farmisi  sentire :  or  son  venuto 

La ,  dove  molio  pianto  mi  percuote . 
28    lo  venni  in  luogo  d'  ogni  luce  muto , 

Che  mugghia  ,  come  fa  mar  per  tempesta , 

Se  da  contrari  venti  h  combattuto  . 
3 1    La  bufera  infernal,  che  mai  non  resta  , 

21  Pur  gride?  O  la  particella  pure  accenna  continnazione ,  come  se  in- 
vece  detto  avesse  perchh  continui  tu  a  gridarel  o  6  merameate  riempiti- 
va         gride  per  gridi  antitesi . 

22  Fatale^  voluto  dal  fato,  voluto  dal  cielo . 

23  24  nolsi  cosl  ec.  Le  stessissime  parole  dette  da  Virgilio  medesimo 
a  Caronte  cant,  iil  gS  96. 

25  iVbte  per  voci. 

27  Mi  percuote,  intendi  ,  Porecchie* 

28  Muto  per  privo  ,  catacresi . 

30  Contrari  wnti,  cagione  della  tempesta. 

31  Bufhra,  aria  fiiriosamente  agitata  a  modo  di  turbine.  D  Volpi  vuo* 
le  in  oltre  che  venga  insieme  turbinando  pioggia  o  neve  ,  acci6  si  nomini 
propriamente  buftra  ,  amando  di  attenersi  stretto  alia  Crusca .  Ma  il  Boccac* 
cio ,  a  cui  forza  h  che  la  Crusca  si  sottometta ,  non  vi  richiede  nd  pi<^- 
gia ,  n^  neve  ,  contentandosi  d'  una  furia  impetuosa  di  vento  ,  che  svella  , 
schianti  ,  abbatta  ,  rompa  quanto  gli  si  para  dinanzi .  Vehturi  ■  mai 
non  resta  :  non  resta  mai :  non  perchh  non  finisca  mai  di  soffiare  ,  pwch^  to- 
sto  dirk,  Mentre  cheH  vento,  come  fa ,  si  tace;  ma  perchh,  sd>bene  ha 
di  tanto  in  tanto  qualche  pausa  ,  con  tutto  ci6  deve  essere  etemo  in  quel 
tenore  ;  e  cosi  inteso  giustamente  il  senso  ,  non  vi  sark  bisogno  del  vix 
umquam  del  P.  d'  Aquino ,  per  addolcire ,  come  dice  egli ,  la  contraddizio- 
ne  di  quei  dufe  versi ,  ch'  ^  solamente  verbale  ,  ed  apparente .  Vehturi  . 
La  spiegazione  del  Venturi  conviene  con  quella  del  Daniello  ,  il  quale ,  quan^ 
to  vef^go  fu  il  primo  ad  apprendere  diflScoltii ,  di  combinare  il  presente  con 
queU'altro  verso,  Mentre  che  vento,  come  fa,  sitace.  Ma  10  credo  che 
il  Daniello ,  il  Venturi  ,  e  il  d*  Aquino  falsamente  tutti  e  ti'e  suppongano 
che ,  dicendo  Francesca  Mentre  che  7  vento  ,  come  fa  ,  si  tace  ,  intenda 
tacere ,  cio^  essere  cessata ,  la  buftra  ,  non  solamente  per  se  e  pe  '1  compa- 
gno,  ma  per  la  schiera  tutta  de'lascivi.  E  perchi  non  capirem  noi  piutto- 
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Mena  gli  spiriti  con  la  sua  rapina, 

Voltando,  e  percotendo  gli  molesta. 
34    Quando  giungon  d'  avanti  alia  ruina ; 

Quivi  le  strida ,  il  compianto  ,  e  1  lamento  : 

Bestemmiah  quivi  la  virtu  divina . 
37    Intcsi ,  ch'  a  cosi  fatlo  tormento 

SoDO  dannati  i  peccator  caroali , 

Che  la  ragion  sommettono  al  talento  • 
4o    E  come  gli  stornei  ne  portan  Y  ali 

Nel  freddo  tempo  a  schiera  larga  e  piena ; 

sto  che ,  uscendo  i  due  amanti  della  schiera  ov*  h  Dido  (a) ,  dalla  schiera 
de'  lascivi ,  lasciassero  essa  schiera  nella  continuante  buflbra  ?  e  che  tacere  il 
vento  dica  Francesca  rapporto  solamente  a  se  ed  all'amante  compagno. 

3a  Mena ,  trae  seco  ■  rapina  per  rapiditd  •  Yedi  il  Vocab.  della 
Giisca. 

33  Percotendo  .  Chiosa  il  Daniello  ,  che  il  vento  percotesse ,  scagliasse 
<]^uelli  spiriti  contro  i  duri  massi  delP  inferaale  ripa:  intendendo  essa  ripa 
significarsi  nel  seguente  verso  col  vocabolo  di  ruina  ^  e  cosi  appellarsi  dal 
Poeta  allusivamente  alia  opinione  sua  ,  d'  essere  V  infernal  buca  un  ruina- 
mento  di  terreno  ,  avvenuto  allorch^  dal  delo  in  tarra  cadde  Lucifero  (6) . 

34  Davanti  alia  ruina  y  secondo  la  prefata  chiosa ,  vale  in  vicinanza 
della  dirupata  sponda . 

35  Qui^i  le  strida  ec.  per  awicinarsi  all'  urto .  Esprime  ci6  la  frequen- 
te  peripeda  de'  lussuriosi  di  trovarsi  inaspettatamente  ed  inevitabilmente  vi* 
cini  a  grandissimi  urti . 

38  Sono  dannad  legge  la  Nidob. ,  eran  dannati  V  altre  ediz.  *  II  Cod. 
Cas.  legge  enno  usato  anche  altrove  da  Dante  per  sono  N.  E. 

39  Talento  per  genio  ^  inclinazione ^  anche  Purg.  xxi  64* 

40  Stornei,  Questa  voce  stomeo  (chiosa  il  Venturi)  nel  gran  Vocabo- 
lario  non  ce  la  trovo  ancor  registrata .  Leggiadro  awiso  per  certo  (rispon- 
de  il  Rosa  Morando  (c)  ) ,  e  da  sapergliene  grtulo  .  Ho  vergogna  a  dover 
qui  direy  che  stornei  non  ha  Vorigine  fla  stomeo,  ma  da  stornello;  e  che 
questa  voce  h  accorciata  da  stomelli ,  come  bei  da  belli ,  e  capei  da  ca* 
pelli .  La  Crusca  ha  registrato  stomello  ^  anzi  questo  stesso  verso  di  Dan^ 
te  ne  vien  citato .  Non  d  per6  men  vergognosa  cosa ,  che  in  una  Firenze 
siasi  di  firesco  ristampato  il  presente  poema  colle  note  dello  stesso  Yenturi , 
senza  neppure  una  virgola  di  avvertimento  a  cotale  apertissimo  svarione  ' 
ne  portan  Valiy  ne  vengono  portati  dalle  ali ,  ne  volano .  Sceglie  al  para- 
gone  dell'  irregolare  mossa  data  dal  vento  a  quelli  spiriti  il  volo  degli  stor- 
nelli,  perocchi  di  fatto  ^  irregolarissimo . 

Co)  Ters.  85*    (()  Inf*  xxxiy  121  e  segg,    (c)  Osserv.  sopra  V  Inf. 

T  o 
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Cosi  quel  fiato  gli  spirili  mali 

43    Di  qua ,  di  la ,  di  giu  ,  di  su  gli  mena : 
Nulla  speranza  gli  conforta  mai 
Non  che  di  posa ,  ma  di  miiior  pena . 

46    E  come  i  gru  van  cantando  lor  lai^ 
Facendo  in  aer  di  se  lunga  riga ; 
Cosi  vid'  io  venir ,  traendo  guai , 

49    Ombre  portate  dalla  delta  briga: 

Perch*  io  dissi :  Maestro  ^  chi  son  quelle 
Genti ,  che  Y  aer  nero  si  gastiga  ? 

S'k    La  prima  di  color  ,  di  cui  novelle 

Tu  vuo'  saper  ^  mi  disse  quegli  allotta  , 
Fu  Imperatrice  di  molte  favelle  • 

55    A  vizio  di  lussuria  fu  si  rotta  , 


4^  43  Fia^o  per  vento  i  Di  qui  ,  di  ec.  Condegno  gastigo  a  quel- 
le rea  incostanza  ed  agitazione  d'  animo  ,  in  cui  si  lasciano  i  camaU  da  amo- 
re  traspfortare . 

46  /  gru .  Gru ,  grua  ,  grue  ,  nome  di  uccello  nolo ,  cK'  alcuni  pronun- 
ziano  come  mascolino ,  ed  altri  femminino .  Vedi  il  Vocabolario  della  Cr. 

lai ,  propriamente  son  versi  di  lamento .  Dalla  significazion  poi  di  ver- 
si  lamentevoli  pass6  a  quella  di  lamenti ,  di  voci  meste  e  dolorose ;  e  in 
questo  modo  fu  frequentemente  usata  dai  Toscani .  Dante  poi  trasporti  qui 

Juesta  voce  significante  lamentevoli  versi  a  significare  il  lamentevol  canto 
ei  gru .  Rosa  Moraudo  (a) . 

48  Traendo  guai  .  Trarre  guai,  vale  lamentarsi ,  dice  e  prova  con  va- 
rj  esempj  il  Vocab.  della  Cr.  (i). 

49  Briga  dee  appellare  la  sudetta  hufhray  avuto  riguardo  all'acccnna- 
ta  origine  della  medesima  da  hrigOf ,  contrasto ,  de'  venti . 

5i  Aer  nero  vale  quanto  vento  in  tenebroso  luogo  sojjiante. 

53  Allotta  per  allora  adoprato  da  buoni  antichi  anche  in  prosa .  Vedi 
a  Vocab.  della  Cr. 

54  Imperatrice  ec.  Signoreggi6  molte  e  varie  nazioni ,  le  quali  par- 
lavano  diverse  lingue:  o  pure  fu  Regina  di  Babilonia,  dove  prima  fiirono 
confusi  i  linguaggi .  Venturi  ,  e  Volpi  . 

Fk  si  rotta  9  ebbe  cosi  rotto  ogni  ritegno. 


(a)  Nelle  ciute  Otserv.    (0  Sotto  \\  verbo  Tirare  $•  117» 
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Che  libito  fe  licito  in  sua  legge  , 
Per  torre  il  biasiuo ,  in  che  era  condotta  • 

58    Eir  e  Semiramis  ,  di  cui  si  legge , 

Che  succedette  a  Nino ,  e  fu  sua  sposa  : 
Tenne  la  terra  che  1  Soldan  corregge  . 

61    L'altra  e  colei ,  che  s' ancise  amorosa  , 
E  ruppe  fede  al  cener  di  Sicheo  ; 

56  Che  libito  ec,  Costruz.  Che  in  sua  legge  fk  licito  libito  ,  cioi  sta-^ 
ImU  che  fosse  lecito  tutto  ci6  che  fosse  libito ,  che  piacesse  • 

57  Per  torre  ec.  per  rimovere  da  se  quel  giusto  biasimo  che  la  sua 
impudica  condotta  le  cagionava. 

58  Semiramis ,  il  Latino  ,  e  Greco  nome  di  Semiramide ,  la  detta  Re- 
gina  di  Babilonia . 

59  Che  succedette  ec.  Sinchisi  in  grazia  della  rima ,  invece  di  dire  che 
Jii  sposa  di  Nino ,  e  succedette  nel  regno  ad  esso  . 

60  Cfie  il  Soldan  corregge :  che  ora  (parla  del  suo  tempo)  govema  il 
Soldano ,  ed  ivi  suol  far  residenza :  essendo  a'  tempi  nostri  de'  Turchi  ,  da 
poi  che  se  ne  insignoii  Selim  padre  di  Solimano .  Ma  qui  il  Poeta  piglia 
uno  sbaglio ,  ed  equivoca  ,  perch^  la  Babilonia  edificata  da  Semiramide  ^ 
ouella  della  Caldea :  e  la  Babilonia  ,  che  fu  regia  del  Soldano  ,  i  quella 
di  Elgitto ,  detta  altramente  il  Cairo .  Yeitturi  .  Z'  opposizione  (risponde  il 
Rosa  Morando  )  b  trascritta  dal  saggio  d*  alcune  postille ,  che  fece  a  Dan- 
te il  Tassoni ,  datoci  dal  Muratori  nella  sua  vita .  Ma  cib  lasciando 
dalP  un  de^  lati  ,  h  falso  che  Dante  in  questo  luogo  equivochi  da  Babi- 
lonia sul  Nilo  alPaltra  sull'Eufrate:  Qui  non  si  parla  di  Babilonia »  ma 
si  dice  ,  cJie  Semiramide 

Tenne  la  terra  che  '1  Soldan  corr^ge, 
cioh  regnd  in  quel  paese ,  cite  ora  (jyarla  del  suo  tempo^  k  sotto  il  domi- 
nio  del  Soldano  ,  e  sUntende  delV  Egitto  ,  della  Sorla,  e  di  tutte  V  altre 
provincie  ,  che  a'  Soldani  furon  so^ette  •  La  voce  terra  in  nostra  lingua 
non  significa  solo  cittli ,  ma  significa  ancora  regione ,  paese ,  e  provincia  . 
Esempio  tutto  a  proposito  se  ne  ha  nel  Tesoro  di  Brunetto  Latini  :  il  Re 
Nino  tenne  in  sua  signorla  tutta  la  terra  d'  Asia .  Semiramide  successe  nel 
regno  a  Nino  suo  marito ,  da  cui ,  secondo  Ctesia  Gnidio ,  riportato  da 
Diodoro  ( lib.  a  cap.  1  )  furono  soggiogati  V  Egitto  ,  la  Sorla ,  e  molte 
altre  pro\fincie'j  anzi  pure  tutti  i  popoli  d'oriente,  se  prestiam  fede  a 
Giustino  ,  che  lo  ci  attesta  nelle  prime  linee  della  sua  storia  (a) . 

61  6a  Colei ,  intende  Didone  moglie  di  Sicheo ,  la  quale ,  secondo  rac- 
conta  Virgilio  (i)  dopo  di  aver  promessa  al  defuuto  marito  castitii  vedo^ 
\ile ,  innamoratasi  ed  isposatasi  all'  ospite  Enea  ,  e  dal  medesimo  abban- 
donata ,  per  ismania  si  uccise  .  //  Petrarca  (avvisa  il  Venturi)  nel  Trion- 


(a)  Osserv*  sopra  V  Inf.  a  questo  passot    Q>)  JeneidftY. 
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Poi  k  Cleopatra  hissuriosa  . 
64    Elena  vidi ,  per  cui  tanto  reo 

Tempo  si  volse;  e  vidil  grande  Achille, 
Che  con  amore  al  fine  combalteo  . 

Jb  delta  CastitA  rispettosamente  senza  nominarlo  riprende  Dante ,  e  re- 
stituisce  a  Didone  la  fama  toltale  ,  e  dal  Latino  poeta  maestro ,  e  dal 
poeta  Toscano  discepoloy  lA  dove  canta: 

Taccia  il  volgo  ignorante :  io  dico  Dido , 
Che  studio  di  onestade  a  morte  spinge^ 
Non  quel  d^Enea  ,  com^hH  pubblico  grido . 
Ma  non  A  stato  il  prime  a  dir  lo  stesso  dopo  Virgilio  il  poeta  To- 
scano  discepolo:  gik  detto  lo  avevano  molto  prima  di  lui  aliri  po«ti  La- 
tini  discepoli  ,  e  condiscepoli  (a) ,  Ovidio  ,  tra  gli  altri  (i) ,  c  Silio  ItaU- 
CO  (c)  .  Les  savans  son  partaghs  sur  la  veriti  de  cette  histmre  avvisa 
perci6  nel  Dizionarlo  suo  storico  il  Moreri         s*  ancise »  il  medesimo  die 
si  uccise .  Vedi  il  Vocab.  delia  Cr. 

63  Cleopatra,  la  famosa  real  cortigiana  di  Egitto,  per  cui  Antonio  ri- 
pudi6  Ottavia .  Yentxjbi  .  Cleopatras  invece  di  Cleopatra  ^  piaciuto  agii 
Accademici  della  Cr.  d'  inserire  neUa  loro  edizione »  per  aver  cosi  trovato 
scritto  in  alquanti  mss ;  senza  ciok  avvertire  ,  cbe  un  numero  assai  mag- 
giore  di  mss  ed  in  oltre  1'  edizioni  tutte ,  leggevano  Cleopatra  ^  e  cfae  fi- 
nalmente  Cleopatras  non  h  nome  n^  Greco,  n^  Latino,  n^  Italiano. 

II  Sig.  Bortolomeo  Perazzini  par  che  acc<»di  Cleopatras  affinch^  pos- 
sa  reggere  U  verso  .  Versus  ,  dice ,  procul  dubio  ita  regendus  est  : 
Poi  h  Cleopatras  lussuriosa  . 
Senza  per6  cotale  terminazione  e  cotale  accento,  basta  che  si  pronun- 
zi  Cleopatra  al  modo  che  si  pronunzia  da'  Greci  e  da'  Latini ,  penultima 
correpta ,  come  avvisa  Roberto  Stefano  (d) , 

64  65  Elena .  Tutti  i  comentatori  narrano  Elena  moglie  di  Menelao 
dal  Trojano  Paride  rapita  :  e  solo  il  Landino  vi  agginnge,  come  ad  ab- 
bondanza ,  benchh  alquanti  dicono  ,  che  rion  la  rapl ,  ma  essa  di  sua  vo^ 
lontd  lo  segul .  Ma  questa  ^  la  circostanza  appunto ,  per  cui  sola  potd  Dan* 
te  collocare  Elena  tra  i  lussuriosi .  E  tra  gli  alquanti  dal  Landino  accen- 
nati  testifica  cotale  importante  circostanza  1'  istoria  de  excidio  Trojae  at- 
tribuita  a  Darete  Frigio  scrittore  pii  antico  d'  Omero  —  per  cui  tan^ 
to  ec,  per  cui  passarono  anni  tanto  sanguinosi  pa:  le  guerre  £ra'  Trojani  e 
Greci  ■  Achille  figliuolo  di  Peleo  e  di  Teti,  1' eroe  d' Omero  nella  Ilia- 
de.  YoLFi.  Perch^  tra  i  lussuriosi  sia  messo  vedi  la  nota  seg. 

66  Con  amore  al  fine  combatteo .  O  allude  all'  amor  a  Briseide  pw* 
tato  y  per  cui  si  ritir6  da  combattere :  o  all'  amore  porta  to  a  Polissena  so- 
rella  di  Paride ,  da  cui  fu ,  nell'  atto  di  sposarla  ,  a  tradimento  ucciso :  e 

(ja)  AdoprasI  cotal  termlne  rapporto  ad  Ovidio,  che  fiori  contemporanea- 
mentea  Yirgllio.  C^)  Epist.  Heroid.1.  (c)  Llb.viiL  (d)  Thesaur»  ling.  Lat. 
art.  Cleopatra  • 
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67    Vidi  Paris,  Tristano  e  piu  di  mille 

Ombre  mostrommi ,  e  nominoUe  a  dito  , 
Ch'  amor  di  nostra  vita  dipartille  . 

70    Poscia  ch'io  ebbi  il  inio  dottore  udito 

non  all'  amore  di  Deidamia  y  come  vuole  il  Vellutello ,  che  c'  infirasca  ancor 
questo :  che  ci6  fa  la  prima  prodezza  di  questo  eroe ,  quando  era  in  abi- 
to  femminile :  o  pure ,  cKe  combattd  alia  fine  con  amore  opprimendo  i  Troja- 
ni ,  per  vendicare  V  amato  Patroclo  ucciso  da  Ettore .  Vehturi  .  Egli  per6 
cosi  paria  del  Vellutello  perchd  non  capisce  1'  obbligo  che  il  Vellutello  adem- 
pie ,  ed  esso  omette ,  d'  insieme  istruirci  della  cagione ,  per  cui  Dante  pon- 
ga  Achille  tra  i  lussuriosi .  Achille  (ecco  la  chiosa  del  Vellutello)  si  ren- 
de  lussurioso  e  luscwo ;  prima  per  aver  conosciuto  Deidamia  figliuola  di 
Licomede  y  la  quale  di  lui  generb  Pirro  (chi  non  vede  quanto  a  dimo- 
strar  Achille  lussurioso  vi  stia  bene,  ansci  di  necessity  ,  infrascata  que- 
sta  prima  di  lui  prodezzal^i  poi  condotto  per  opera  d^Ulisse  a  Troja 
nelV  esercito  de'  Greci ,  5'  innamorb  e  possedb  V  amore  di  Briseida  ,  J5E- 
gliuola  di  Brisseo  sacerdote ,  la  qual  essendogli  tolta  da  Agamenone  , 
soffrl ,  per  gras^e  sdegno  ,  star  piii  tempo  senza  volersi  armare ,  e  che 
i  Greci  fossero  mal  menati  da^  Troiani  .  Ultimam^nte  s^  innamorb  di 
Polissena  figliuola  di  Priamo  ^  e  trattando  con  Ecuba  madre  di  lei  di 
volerla  sposare  ,  si  condusse  per  questo  nella  cittA ,  ov^e  Jii  da  Paris  a 
tradimento  ucciso^  onde  il  Poeta  dice,  che  al  fine  combatth  con  amo- 
re —  combatteo  per  combatth  ,  k  pel  costume ,  altre  volte  detto ,  di 
volontieri  schlvare  gli  antichi  V  accento  su  1'  ultima  siUaba ,  ed  insieme  per 
adattarsi  alia  rima  .  Combattere  per6  non  ha  qui  senso  di  .guerreggiare , 
ma  di  capitar  male ,  o  di  perire  . 

67  Paris .  E'  incerto ,  se  Dante  voglia  intendere  Paride  Troiano ,  figliuo-  y 
lo  di  Priamo ,  e  rapitore  di  Elena ,  notissimo  nelle  favole  5  o  pure  uno  de^ 
^i  erranti  cavalieri  ,^  famosi  ne'  romanzi ,  ch'  ebbe  tal  nome  .  Volpi  .  ■ 
Tristano ,  nepote  del  Re  Marco  di  G>movia  (^di  Comouaglia  altri  scrivo- 
no )  et  il  primo  de'  cavalieri  erranti ,  che  Artii  Re  di  Bretugna  tenesse  in 
oorte  ,  cotne  si  legge  nel  libro  degli  antichi  romanzatori :  am6  la  Reina  Isot- 
ta,  donna  d'esso  Re  Marco,  il  qual  trovatoli  in  fatto,  feri  a  tradimento 
Tristano ;  della  qual  ferita  fra  brevi  giomi  si  mori .  Vellutello  . 

69  Ch^amor  di  nostra  x^ita  dipartille  y  le  quali  amore  aveva  dipartite 
di  questa  nostra  mortal  vita  5  volendo  in  sentenza  inferire,  che  esse  erano 
morte  per  amore  .  Vellutello  .  Semiramide  ,  di  fctto ,  cum  concubitum  fi*- 
Hi  petiisset ,  ab  eodem  interfecta  est ,  narra  Giusiino  (a).  Cleopatra  con* 
dotta  dalP  amore  verso  iMarc'  Antonio  ad  esser  divenuta  prigioniera  d*  Otta- 
viano  Augusto  ,  per  evitare  lo  scomo  di  essere  da  Ottaviano  menata  in  trion* 
fo ,  da  se  stes9a  si  uccise  (4).  Elena  ,  avendo  col  suo  adulterio  con  Pari- 
de cagionata  la  guerra ,  in  cui  mori  Tlepofemo ,  fu  perciA  da  Polisso  mo- 

—  ft  ^  

(ja)  Lib.  1  cap.  2.    (5)  Sfet.  In  Aug.  cap.  17. 
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Nomar  le  donne  antiche  e  i  cavalieri , 
Pieta  mi  vinse  ,  e  fui  quasi  smarrito . 

73    lo  cominciai :  Poeta  ,  voleatieri 

Parlerei  a  que'  duo  ,  che  'nsieme  vanno  ^ 
E  paion  si  al  venlo  esser  leggieri . 

76    Ed  egli  a  me :  vedrai ,  quando  saranno 
Pill  presso  a  noi  :  e  tu  allor  gli  prega 
Per  queir  amor  ch'  ei  mena ;  e  quei  verranno  . 

79    Si  tosto  ,  come  1  vento  a  noi  gli  piega , 
Muovo  la  voce :  o  anime  affannale , 
Venite  a  noi  parlar  ,  s'  altri  noi  niega  . 

82    Quali  colombe  dal  disio  chiamate, 

glie  di  TIepolemo  fatta  strozzare  (a)  .  Paride  (il  Trojano)  medesimamente , 
per  essere  colla  sua  libidine  stato  cagione  del  distruggimento  della  sua  pa- 
tria  e  del  regno ,  finl  i  giomi  suoi  trucidalo  (li) .  Di  Tristano ,  e  Didone  i 
gi^  detto  a  suo  luogo .  Tutti  adunque  i  nommati  furono  per  cagion  d'amo- 
re  tolti  di  vita. 

7  a  Pietd  mi  %finse  ec.  Dee  qui  il  Poeta ,  accennando      pure  macchia- 
to  del  vizio  gastigato  in  costoro,  voler  esprimeme  e  la  compassione  yerso 
1  medesimi  ,  e  lo  smarrimento  e  panra  per  propria  parte  .  Gl'  istessi  due  ef- 
fetti  esprimerk  in  progresso  pure  con  Franoesca  da  Polenta ,  dicendole 
.    .    .    Francesca ,  i  tuoi  martiri 
A  lagrimar  mi  fanno  tristo ,  e  pio  (c) , 
78  Ei ,  sincope  d'  elli ,  adoperato  dagK  antichi  nel  retto  caso  e  nelPob- 
bliquo  (d)  ,  equivale  qui  a  loro       1  cA'ei  mena  ,  dice  cod  invece  di  dire , 
ch^h  loro  cagione  d?  essere  da  quella  hufkra  dimenati . 

80  Muovo ,  che  hanno  trovato  in  un  ms.  gli  Accad.  della  Gr. ,  accor- 
da  con  si  tosto  come  7  vento  a  noi  gli  piega ,  e  non  gik  mossi ,  che  sola- 
mente  perch^  trovato  in  un  maggior  numero  di  mss.  vi  hanno  essi  Accad. 
inscritto  in  luogo  di  muoyi :  contro  per6  al  costume  loro  lodevole  di  non 
hadar  tanto  al  numero  de'  testi ,  quanto  alia  convenienza . 

81  y mite  a  noi  parlar :  fa  servire  la  stessa  a  e  per  segnacaso  al  pro- 
nome  noi ,  e  per  preposizione  al  verbo  parlare  5  come  se  detto  fosse  veni-  . 
te  a  parlar  a  noi, 

.,8  a  Quali  colombe  .  E'  la  colomba  animale  molto  lussurioso ,  e  per  que- 
«to  gli  antichi  dedicarono  la  colomba  a  Venere .  LAKDiifo . 


(a)  Pausania  appo  Natal  ContI  Mjrtholog.  lib.  6  cap*  25.  (^)  Lo  stesso  Na- 
tal Conti,  ivi.  (c)  Vers.  Il6  e  segg*  H  Cinon.  Partic.  loi  12  dice  ei 
voce  sincopata  di  egli;  meLfotcya.  per  questo  esenipio  di  Dante  dlrla  sincopata 
anche  d'e//ft 


Digitized  by 


Google 


C  A  N  T  O   V.  73 
Con  r  ali  aperte  e  ferme  al  dolcc  nido 
Vengon  per  acre  da  voler  portate; 

85  Gotali  uscir  della  schiera ,  ov'  h  Dido  ^ 
Venendo  a  noi  per  Taere  maligno; 
§1  forte  fu  TaflFettuoso  grido . 

88    O  animal  grazioso  e  beniguo  , 

Che  visitando  vai  per  V  aer  pcrso 

Noi ,  che  tignemmo  1  mondo  di  sanguigno  . 

91    Se  fosse  amico  ^  Re  deir  universo , 

Noi  pregheremmo  liii  per  la  tua  pace  ^ 
Da  eh'  hai  pieta  del  noslro  mal  perverso . 

83  Con  V  ali  aperte  e  ferme  1  positura  in  cui  le  colombe  ed  i  Tola  ti- 
ll tutti  tengono  1'  ali  mentre  abbassano  il  volo  per  posare ,  e  perci6  atta  ad 
equrimere  il  volo  delle  colombe  tendenti  a  ricovrarsi  nel  loro  nido . 

84  mgon  per  aere  da  s^oler  portate ,  vengono  ,  sono  ,  per  aria  por- 
ta te  ,  mosse ,  dal  volere ,  dalla  Tolontk ,  accondiscendente  al  detto  disio  lo- 
ro .  Folan  per  Paer  dal  voler  portate ,  leggono  I'edizioni  diverse  dalla  Ni- 
dobeatina . 

85  0\t^h  Dido.  Sceglie  tra  gli  altri  personaggi  Dido  per  esigenza  del- 
la  rima . 

,  86  Venendo  a  noi  per  V  aere  maligno ,  la  Nidob.  A  noi  venendo  per 
V  aer  maligno  ,  V  altr*  ediz.  —  maligno  per  infetto  ,  pestifero  ,  perocchd 
inferaale . 

87  S\  forte ,  vale  eosl  possente  ,  efficace  ■  ■  /'  affettuoso  grido ,  o  per- 
chi  supponelo  fatto  nel  modo  che  Virgflio  suggerl,  per  queW  amor  Mei 
mena ,  ovvero  per  1'  affetto  di  compassione  che  ben  da  per  se  stesso  dimo- 
stra  queirO  anime  affannate  ^  venite  ec. 

88  Animale  per  uomo ,  il  gen^e  per  la  specie  5  quello  che  diversifica- 
va  Dante  dalla  parlante  Francesca ,  dcJl'  animalitk  spogliata . 

89  Perso  f  nome  di  colore ;  adopralo  qui  a  cagion  della  rima  in  vece 
di  nero  o  4i  oscuro  •  Perso  ( ne  spiega  Dante  medesimo  nel  Convito )  ^ 
un  colore  misto  di^purpureo  e  di  nero  ,  ma  vince  il  nero ,  e  da  lui  si 
denomina  (a). 

90  Cite  tignemmo  il  mondo  di  sanguigno  9  che  morimmo  ammazzati. 
93  Da  ch*  hai  legge  la  Nidob.  meglio  che  altre  ediz.  alcune  p6*  M  hai , 

accorciando  alio  stesso  modo  poi  e  poco ,  ed  altre  poi  cA'  hai »  creando  V  in- 
grato  suono  de'  vicini  oi  e  ai . 


(a)  TratU  4  cap.  20 
Tom.   L  K 


Digiti: 


zed  by  Google 


74  DELL' INFERNO 

94    Di  quel  ,  ch'  udire  ,  e  che  pariar  vi  place 
Noi  udiremo  y  e  parleremo  a  vui  y 
Mentrech^  ^1  vento  ^  come  fa  ,  si  tace  . 
97    Siede  la  terra ,  dove  nata  fui  , 

Su  la  marina ,  dove  1  Po  discende , 
Per  aver  pace  co'  seguaci  sui  . 
100    Amor,  ch' al  cor  gentil  ratto  s'apprende, 
Prese  costui  della  bella  persona , 


94  95  Di .  Sopra  (juesU  voce  pongono  le  moderne  edizioni  il  segao  di 
vcrbo :  ma  ella  non  k  qui  se  non  segno  del  secondo  caso .  II  senso  n'  ^  ab- 
bastanza  chiaro :  Noi  parleremo  a  voi  di  quel  che  vi  piace  udire ,  ed  udi- 
remo di  quel  che  piace  parlare  ■  ti  piace ,  invece  di  piace  leggono 
r  ediz.  diverse  dalla  Nidob.  Ma  abbench^  parli  Francesca  cou  Daute  sola- 
mente ,  risponde  per6  alia  richiesta  di  esso  Dante  venite  a  noi  pariar  (a) , 
ed  in  oltre  accorda  con  parleremo  a  vui  del  seguente  verso  —  vui  per 
voi  antitesi  in  ^zia  della  rima . 

96  Tace ,  catarresi ,  per  istd  auieta ,  non  ci  molesta  . 

97  98  99  Siede  la  terra  ec.  Era  la  parlante  ombra  Francesca  6glia  di 
Guido  da  Polenta  Signor  di  Ravenna ,  che  visse  a'  tempi  di  Dante ,  fem- 
mina  bellissima ,  e  molto  gentile ,  maritata  dal  padre  a  Lanciotto ,  figliuo- 
lo  di  Malatesta  Signore  di  Rimini  ,  uomo  valoroso ,  ma  deforme  della  per- 
sona 'y  la  quale  innamoratasi  di  Paolo  suo  cognato ,  cavaliere  di  tratto  mol- 
to avvenente ,  ebbe  con  lui  disonesta  pratica ,  sino  che  trovata  in  sul  fatto 
dal  marito ,  fu  da  lui  con  un  sol  colpo  ucclsa  insieme  col  drudo .  Volpi  • 
Dice  adunque ,  che  la  terra ,  ove  ella  nacque ,  cio^  Ravenna ,  siede  sul  ma- 
re ,  perocch^  dal  mare  solamenle  tre  migKa  discosta ;  anzi  un  tempo  vi  era 
del  tutto  vicina  (i)  ■  dox^e  7  Po  discende ,  in  vicinanza  ,  a  circa  una 
decina  di  miglia  dove  scarica  il  Po  ■  per  ax^er  pace  c6*  seguaci  sui  , 
per  riposare  le  acque  sue  e  dei  molti  fiumi  che  gli  s'  immischiano  e  lo 
sieguono  al  mare  .  Sui ,  alia  maniera  Latina ,  per  suoi  ,  sincope  in  grazia 
della  rima . 

100  Cor  gentil.  II  Boccaccio  vieta  il  pigliar  quel  geniifo  in  significato 
di  nobil  lignaggio,  o  di  animo  adorno  di  gran  virtAj;,  ma  vuole  che  si- 
gnifichi  solamente  cuor  dolce,  e  naturalmente  disposto  ad  amarej  potendo 
questa  facility  ad  intenerirsi  valere  per  qualche  discolpa  del  grave  fallo  • 
Vekturi  . 

101  Prese,  accese,  innamorA  ,  costui ,  Paolo  il  cognato  saddetto. 
■  persona  per  corporatura  .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 


(a)  Vers*  8l*    Qi)  Baudrand  Lexic.  geogr. 
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Che  mi  fu  tolta  ^  e  1  modo  ancor  m*  oflfende . 
io3    Amor,  ch'a  nullo  amato  amar  perdona  , 

Mi  prese  del  cestui  piacer  si  forte, 

Che ,  come  vedi ,  ancor  non  m'  abbaadona  * 
106    Amor  eondusse  noi  ad  una  morte : 

Caina  attende  j  chi  vita  ci  spense  . 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  porle  . 
109    Da  ch'io^ntesi  queiranime  offense, 

Cbiuai  1  viso  ,  e  tanto  1  tenni  basso  , 

Fin  che  1  Poeta  mi  disse ;  che  pense  ? 
112    Quando  risposi,  cominciai :  o  lasso  ^ 

Quanti  dolci  pensier ,  quanto  desio 

Men6  costoro  al  doloroso  passo  ! 
1 1 5    Poi  mi  rivolsi  a  loro  ,  e  parlai  io , 

E  cominciai  :  Francesca ,  i  tuoi  martiri 


10a  EH  niodo  ancor^  m'  offende  .  La  maniera  ,  con  la  qual  le  fii  tolta , 
essendo  stata  colta  in  atto  venereo ,  V  offende »  perch^  riccwdandosene  ne  pren* 
deva  dolore .  Dahiello  •  Ma  ben  ancne  pu6  in  tenders!  del  repentino  mo* 
do  y  che  non  diede  un  xninimo  tempo  di  chiedere  perdono  a  Dio  prima 
di  morire  i  eh'  i  ci6  di  ccii  doveva  queUa  coppia  esserne  piit  rammaricata . 

io3  Nullo  per  niuno  ^  adoprato  da  buoni  autori  anche  in  prosa .  Yedi 
il  Vocab.  della  Cr.  —  (unar  perdona  ,  vale  rilascia ,  esentua  di  riamare . 

^Mi  prese  y  mi.fece  schiava  del  costui  piacer  ^  del  piacere  di 
Gostui  — -  si  forte ,  cosi  fortemente  ,  cosi  indissc^ubilmente  • 

106  Ad  una  morte ,  peroccb^  uccisi  tutti  due ,  com'  6  detio ,  con  un 
sol  colpo. 

107  Caina,  luogo  nell' Inferno  de' firatrioidi ,  denominato  cosi  da  Caino 
uccisore  del  firatello  Abele  — -  chi  vita  ci  spense ,  cbi  la  \ita  ci  distrusse  ^ 
ci  tolse  .  Chi  ^n  vita  ci  spense  leggono  malamente  1'  ediz.  diverse  dalla  Nidob. 

1 08  Da  lor  y  peroccb^  parlava  Franoftsca  a  nome  ancora  del  cognato . 

1 09  Offense  per  offese ,  epentesi  dal  Latino ,  in  grazia  della  rima  . 

1 1  a  CT  lasso  ec.  Accenna  con  questa  esclamazione  qualche  rimorso  in  se 
medesimo  di  simili  falli . 

114  Al  doloroso  passo  y  alia  morte,  e  dannazione. 

1 1 5  Parlai  io  dice ,  perocch^  fino  allora  avevano  parlato  essi ,  o  sia  Fran- 
cesca a  nome  di  tutti  e  due :  e  1'  esclamazione  o  lasso ,  quanti  ec,  fu  fat- 
ta  parlando  con  Virgilio  solamente  1  ■  Pb  e  parla' iuyece  di  poi  y  e  par- 
lai  y  leggono  le  ediz.  diverse  dalla  Nidob. 
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A  lagrimar  mi  fanno  tristo  e  pio  • 
ii8    Ma  dimmi  :  al  tempo  de' dolci  sospiri  ^ 

A  che  ,  e  come  concedelte  amore  , 

Che  conosceste  i  dubbiosi  desiri  ? 
121    Ed  ella  a  me:  nessun  maggior  dolore , 

Che  ricordarsi  del  tempo  felice 

Nella  miseria  ;  e  cio  sa  1  luo  dottore  . 
1^4    Ma  se  a  conoscer  la  prima  radice 

Del  nostro  amor  tu  hai  cotanto  affetto , 

Diro  y  come  colui ,  che  piange  ,  e  dice  . 

ix^j  A  lagrimar  ec.  Siotesi ,  di  cui  la  costriiZ;  Mi  fanno  tristo  e  pio 
a  (yale  Jino  a  )  (a)  lagrimare, ,  fino  a  farmi  piangere  ■  tristo  pel  pro- 
prio  rimorso  di  simili  colpe  ,  e  conseguentemente  pel  meritato  ugual  ga- 
stigo :  pio ,  per  compassione  a  quelle  anime . 

ii8  Al  tempo  de^  dolci  sospiri ,  al  tempo  ch'ognun  di  vol  sospirava  per 
amoroso  fuoco ,  senza  matiifestarvelo  V  un  V  altro  .  Suppone  che  in  essi ,  co- 
me in  tutti  iatraviene ,  facesse  da  prima  la  modestia  e  la  ragione  qualche 
argine  al  conceputo  amoroso  ardore . 

119^  che  ,  ad  occasione  di  che ,  a  quale  incontro  —  come ,  in  qual 
modo .  Qnesta  ricerca  non  fa  gih  Dante  per  mera  curiositk ,  ed  oriosit^  5 
ma  per  venire  col  fatto  a  renderci  istruiti  ,  qnanio  a  sciorre  il  fireno  alle 
male  nostre  inclinazioni  e  passioni  abbiano  possanza  i  cattivi  libri  e  colloquj . 

1 20  Oonosceste ,  intendi ,  accertatamente  ■  i  dubbiosi  desiri  i  desi- 
ri non  manifestati  innanzi  se  non  con  segni  dubbiosi ,  equivoci . 

ia3  Cid  saH  tuo  dottore,  II  Daniello  eil  Venturi  per  non  trovarsi  tra 
gli  seritti  di  Virgilio  sentenza  che  confermi  il  detto  di  Francesca  ,  sonosi 
rivolti  a  Boezio,  scrivendo  questi  fn  omni  adxfersitate  fortunae  ^  infeli- 
cissimum  genus  infortunif  est  fuisse  felicem  (i)  .  A  me  perA  sembra  ,  che 
cib  sa  7  tuo  dottore  non  voglia  dire ,  come  questi  due  valent*  uomini  sup- 
pongono ,  che  ci6  il  dottore  scritto  avesse  i  ma  che  il  sapesse  per  prova , 
trovandosi  anch'  egli  nella  miseria  deU'  infemale  carcere :  tanto  piA  che  non 
*ra  poi  Francesca  donna  di  lettere  . 

ia4  125  Ma  se  a  ,  hi  Nidob.  Ma  s*a,  1*  altr' ediz.  —  la  prima  ra- 
dice  del  nostro  amor  ,  la  prima  cagione  dell*  amorosa  nostra  pratica  ■  of- 
fetto  per  desiderio . 

126  Diro  come  colui ,  che  ec,  Non  vnole  dire  di  pii  che  nel  v.  9  del 
canto  xxxiil  di  questa  cantica  Parlare  e  lagrimar  vedrai  insieme  fa^ 
rb  in  vece  di  dirb  hanno  I'ediz.  .diverse  dalla  Nidob* 


(a)  Yedl  il  Cinon*  Panic*  i  21.  e  II  Voc*  della  Crusca.  (]S)  Dt  tonsolai* 
prosa  4* 
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i3o 


127 


Noi  leggevamo  un  giorno  per  diletlo 
Di  Lancillotto ,  come  amor  lo  strinse : 
Soli  eravamo  ,  e  senza  alcun  sospetto  • 

Per  piu  fiate  gli  occhi  ci  sospinse 


Quella  lettura ,  e  scolorocci  1  viso  : 

Ma  solo  un  punto  fu  quel,  che  ci  vinse. 
1 33    Quando  leggemmo  il  disiato  riso 

Esser  baciato  da  cotanto  amante; 

Questi  y  cbe  inai  da  me  non  fia  diviso , 
1 36    La  bocca  mi  baci6  tutto  tremante: 

Galeotto  fa  il  libro ,  e  chi  lo  scrisse  : 

127  Noi  leggeifamo^  la  Nidob.  ed  altre  antiche  ediz.  Noi  leggiwamo 
dopo  i'AIdina  e  quella  deUa  Crusca  tutte  le  moderne. 

118  Di  LancilottOy  come  ec.  di  Lancilotto,  cavaliere  celebrato  ne' ro- 
manu  (ma  principalmente  in  queUo  intitolato  Tavola  ritonda  ,  che  era  ia 
prezzo  a  i  tempi  di  Dante )  come  egli  invaghito  di  Ginevra ,  giunse  al  suo 
inlento  .  Venturi  .  —  amor  lo  strinse ,  per  legd  ,  rese  innamorato  schia^ 
90 ,  intendi ,  di  Ginei^ra  . 

i3o  i3i  Per  piii  fiate  ec.  Tale  lezione  piii  volte  li  mosse  a  sospirare , 
e  ad  amorosamente  riguardarsi ,  e  ad  impalHdirsi ,  come  sogliono  il  piii  del* 
le  volte  far  gli  amanti :  onde  Ovidio  nel  lib.  de  arte  amandi  :  Palieat  omnis 
amans ,  color  est  hie  aptus  amanti .  Diniello  . 

1 33  //  disiato  riso,  la  bocca,  ed  A  posto  I'effettoper  la  cagione,  eiod 
il  riso  per  la  bocca ,  dalla  quale  esso  ha  dependenza .  Damello  . 

135  Questi  y  Paolo  il  cognato. 

1 36  Tuttg  tremante ;  non  essendo  ancora  ben  certo  qual  fosse  in  tal  at- 
to  r  animo  di  quella .  Vei^lutello  . 

1 37  Galeotto  fu  il  libro  ,  e  chi  ec.  Galeotto  ,  nome  proprio  di  uomo ,  - 
che  fu  r  infame  sensale  tra  Ginevra  e  Lancilotto  (suddetti)  .  Ma  qui  in  seu- 
so  di  nome  appellativo  vuol  dire  ,  che  quella  impura  leggeuda ,  e  il  suo 
autore  indusse  Paolo  e  Francesca  a  auella  enormit^ ,  come  Galeotto  <juei 
due  antichi  amanti  a  corrispondersi  illecitamente .  Benvenuto  da  Imola  ci  dk 
contezza  con  tal  nome  essersi  in  quel  tempo  appellato  chiunque  facevasi  / 
xoezzano  d'  iatrighi  d'  amore ;  e  quindi  ^ ,  che  insegnandosi  amorose  mali- 

zie  neUje  cento  novelle  del  Boccaccio,  fu  loro  posto  in  fironte  il  cognome 
di  Principe  Galeotto ,  che  ritengono  nel  titolo  i  testi  antichi .  Yesturi  , 

lo  perA  per  crederglielo  ne  vorrei  vedere  qualch'  altro  esempio  diverso 
da  questo  di  Dante »  e  dall' allegato  titolo  del  Decameron  del  Boccaccio. 

Mai  non  adopera  Dajite  fuor  di  qui  il  termine  di  galeotto  che  nel  senso 
di  semplice  nocchiero ,  talmente  che  non  ischiva  di  appellar  galeotto  ^^per- 
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Quel  giorno  piii  non  vi  leggemmo  avante  • 
1 39  Mentre  che  1'  uno  spirto  questo  disse , 
L'  altro  piaDgeva  si  ^  che  di  pietade 
lo  venni  meno  come     io  morrisse , 
E  caddi ,  come  corpo  morto  cade  . 

fino  lo  stesso  angelo  che  tragitta  anime  dal  mondo  al  Purgatorio  (a)  :  ed  ove 
accade  di  meatovar  rufBani ,  mai  d'  altro  che  del  medesimo  chiaro  e  comun 
termiae  di  ruffiano  si  vale : 

Ruffian  ,  haraiti  e  simile  lor  dura  (i) . 

Ruffian ,  qui  non  son  femmine  da  conio  ec,  (c) 
Ed  il  pretendere ,  che  al  senso  di  niczzano  intrighi  amore  ,  o  sia  di 
ruffiano  adoperi  qui  galeotto ,  dicendo  Galeotto  fu  il  libro ,  e  chi  ec. ,  * 
un  pretendere  che  stucchevolmente  dica  Dante  cosa  ,  che  giJi  per  la  prece- 
dente  naiTativa  non  pud  non  essere  intesa .  E  chi  mai  dalla  precedente  nar- 
rativa  non  capisce  piu  che  abbastanza  che  fu  quel  libro  incentivo  al  cadere 
de'  due  amanti  ? 

Riguardo  poi  al  titolo  di  Principe  Galeotto  attribuito  alle  Novelle 
del  Boccaccio:  n^  tutti  i  testi  ve  lo  attribuiscono ,  nd  molto  meno  piace  a 
tutti  la  pretesa  interpretazione  (d) . 

Io  per  me  adunque ,  attesa  la  universale  asserzione  degl'  interpreti  (  del 
Boccaccio,  di  Benvenuto  suddetto,  del  Landino,  e  di  tutti  gli  altri),  che 
Galeotto  stesso ,  il  mezzano  degli  amori  tra  Lancilotto  e  Ginevra ,  fo6se  lo 
scrittore  di  quel  libro ,  me  la  sbrigherei  con  dire ,  che  Galeotto  foss'  anche 
il  titolo  del  libro;  o  datogli  dalPautore  medesimo,  ovvero  dal  volgo  attri- 
buitogli  dal  nome  stesso  dell'  autore  ( come  per  cagion  d'  esempio  appellia- 
mo  comuuemente  Ariosto  il  poema  VOrlando  Furioso  ,  perch^  scritto  dall'A- 
riosto  J  e  Tasso  il  Goffredo  ,  perch*  scritto  dal  Tasso ) ;  e  che  Galeotto  fu, 
il  libro  ,  e  chi  lo  scrisse  vaglia  quanto  Galeotto  fu  il  nome  del  libro  ,  e 
di  chi  lo  scrisse. 

1 38  Quel  giorno  piii  non  vi  ec.  La  particella  s^i  vale  in  quello ,  in  quel 
libro  (e) ;  e  vuole  Francesca  dire ,  che  per  quel  giorno  non  and6  piii  avan- 
ti  la  lettura  in  quel  libro . 

i4i  Io  venni  meno  come  s^  io  morisse  i  \e%%e  la  Nidob.  ove  Paltre  ediz. 
/'  venni  men  cosl  com*  io  morisse .  Morisse  per  morissi  antitesi  in  grazia 
della  rima  . 


(a)  Purg.  il  27.    (^)  Inf.  xi  Go.    (c)  Inf.  xviil  66.    (ji)  Vcdi  le  annoU- 
lioni  det  deputaii  alia  correzlone  del  Decameron  del  Boccaccio  d*  1. 
(e)  Vedi  il  Cluon.  Panic.  25 1  3. 


Fine  del  canto  quinto. 
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ARGOMENTO 


Trouasi  il  Poeta  ,  poichk  in  se  stesso  fa  ritomato ,  nel  terzo  cerchio ,  ove 
sono  puniti  i  golosi ,  la  cui  pena  h  V  esser  fitti  nel  fango ,  e  parimen- 
te  tormentati  da  grandissima  pioggia  con  grandine  mescolata ,  in  guar-- 
dia  di  Cerbero ,  il  quale  latrando  con  tre  bocche ,  di  continuo  gli  offen^ 
de ,  ed  affiigge .  Tra  cosi  fatU  golosi  troyando  Ciacco,  seco  delle  discor- 
die  di  Fiorenza  ragiona  .  Finalmente  si  parte  per  discendere  nel  quar^ 
to  cerchio  • 


A 


1  tornar  della  mente  y  che  si  chiuse 
Dinanzi  alia  pieta  de'  due  cognati  , 
Che  di  tristizia  tutto  mi  confuse; 
4    Nuovi  tormenti ,  e  nuovi  tormentati 

Mi  veggio  intorno  y  corae  ch'  io  mi  muova 
E  ch'  io  mi  volga ,  e  come  ch'  io  guati . 

7  Io  sono  al  terzo  cerchio  della  piova 

Eterna  ,  maledetta  ,  fredda ,  e  greve  : 

1  jil  tornar  ( sottointendi  ad  operar,  frase  perd  giastissima  )  della 
mente ,  che  si  chiuse ,  che  rest6  serrata ,  legata ,  inoperosa ,  per  cagione  del 
suddetto  tramortimento  del  corpo ;  dalla  cui  attitudine ,  in  questo  stato 
d^unione,  nell'operar  suo  I'anima  necessariamente  dipende. 

a  Alia  piktd. .  II  Vocabol.  della  Cr. ,  ed  altri  appresso  a  quello ,  so- 
lamente  a  pieta ,  coll'  acceuto  sulla  penultima  sillaba ,  attribuiscono  il  si- 
gnificato  or  di  affanno  e  pena ,  or  di  misericordia  e  compassione  j  e  non 
a  pietd  coll'  accento  suU'  ultima  .  Ma  ,  se  non  altro ,  1'  esempio  presente  di 
mostra  chiaramente  ,  che  anche  pietd  pu6  significare ,  e  che  qui  di  fatto  si- 
goifica  affanno  ,  e  pena .  Io  credo  che  non  passi  tra  queste  due  voci  niente 
piii  di  svario ,  che  appo  Dante  medesimo  tra  podesth  \  e  podesta  (a) . 

6  E  ch'  io  mi  yolga ,  e  come  ch^  io  guati ,  la  Nidob.  E  come  ch'  i' 
mi  Volga,  e  ch'i'mi  guati,  Paltre  ediz.   ■     guati ,  lo  slesso  che  guardi  . 

8  Greve  per  facente  gravi  percosse  j  perocchi  non  di  sola  acqua ,  ma 
di  grandine  grossa  ancora  ,  come  ora  dirk ,  composta . 


(a)  Tedt  in  questo  medesimo  canto  v,  96. 
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Regola ,  e  qualita  mai  non  V  h  nuova  . 

10    Grandine  grossa ,  e  acqua  tmta  ^  e  neve 
Per  Taer  tenebroso  si  rivcrsa: 
Piite  la  terra ,  che  questo  riceve . 

1 3'  Cerbero^  fiera  crudele  e  diversa^ 
Con  tre  gole  caninamente  latra 
Sovra  la  gente  ,  che  quivi  h  sommersa . 

1 6    Gli  occhi  ha  vermigli  ,  e  la  barba  unta  ed  atra, 

9  Resola,  e  (juatiti  mai  ec.  N*  mai  ocssa  di  piovere,  nh  piove  altro 
mai  che  le  medesime  materie . 

1  a  Pute  da  putire ,  che  significa  lo  stesso  che  puzzare  ■  che  questo 
rice^^e ,  sopra  la  quale  cade  cotale  mistura . 

13  Cerbero  J  can  di  tre  teste,  crinito  di  serpenti,  il  quale  finsero  gU 
antichi  poeti  essere  custode  della  porta  dell'  Iniemo .  Volpi  .  — —  diversa 
per  istrana  ,  orribile ,  aspra ,  spiega  fl  Vocab.  della  Cr.  alia  voce  diuer- 
sOy  e  ne  arreca  in  prova  molti  chiarissimi  esempj  d'  altri  buoni  scrittori  . 

14  Con  tre  gole  caninamente  ec.  Dalle  spezzature  di  parole,  che  si  rin- 
vengono  tal  volta  nella  fine  de'  versi  e  Greci ,  e  Latini  ,  ed  Italiani :  com' d , 
per  un  de'  molti  esempi ,  quella  di  Qrazio 

 non  gemmisy  neque  purpura  ve^ 

Nale  y  nec  auro: 

argomenta  ,  per  mio  giudizio ,  egregiamente  il  Sig.  Rosa  Morando  (a)  anche 
nel  mezzo  de'  versi  essersi  fatto ,  e  doversi  fare  uso  della  spezzatura  per  ag- 
giustamento  del  metro :  e  siccome  que'  versi  del  Petrarca 

Nemica  naturalmente  di  pace  (i) , 

E  perchh  naturalmente     aita  (c)  r 
vuole  che  abbiansi  a  leggere  come  se  scritti  fossero 

Nemica  natural  — •  mente  di  pace . 

E  perchh  natural  —  mente  5'  aita  . 
ad  uno  stesso  modo  spezzato  vuole  che  si  legga  anche  il  presente  verso  di 
Dante 

Con  tre  gole  canina  —  mente  latra . 
*  Qui  perd  il  ch;  Lombardi  avrebbe  poluto  citare  la  non  dispregie- 
vole  Lezione,  che  trovasi  tralle  varianti  neUe  postiUe  di  Volpi  Com.  lyfkj 
cio4  »  Caninamente  con  tre  gole  latra  »3  Cosi  legge  pure  il  Cod.  Poggia- 
,  ed  il  dotto  Editore  vi  aggiunge »  Che  tal  verso ,  come  dai  piit  si  leg-- 
ge ,  ingrato  nel  pronunciarsi  diviene  colla  nuoi^a  lezione  di  spedita  pro- 
nunzia  ,  ed  espressiuo  .  »  N.  E» 

16  Vermigli ,  infuocati  unta  ,  sudicia  ■  atra  »  imbrattata  di  san- 
gue,  come  descrivesi  da  Seneca,  sordidum  tabo  caput  (d). 


(a)  Osserv.  sopra  il  Parad*  xxiv*  (^)  Quiz*  5  stanz*  4*  CO  Sod*  S9» 
id)  Here.  Fur.  784* 
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E  ^  ventre  Urgo  ,  e  uDghiate  le  mani : 

Graffia  gli  spirti ,  gli  scuoia ,  ed  isquatra  . 
19    Urlar  git  fa  la  pioggia  come  cani : 

Dell'  un  de'  lad  fanoo  air  altro  schermo  : 

Yolgonsi  spesso  i  miseri  profani . 
22    Quando  ci  scorse  Cerbero ,  il  gran  vermo  y 

17  Mani  per  zampe. 

18  Isquatra .  Queato  isquatra  (dice  il  Yenturi)  no  lo  ha  ancora  accet- 
talc  nel  sno  YocabolajHd  la  Crusca  •  Ma  dee  essere  questo  un  granchio  com- 
pagiio  ddio  storneo  nel  ppecedente  canto  v.  4o*  Dee  egli  cioi^  aver  cerca- 
to  nel  Yocabolario  della  Crusca  isquatrare  ,  e  non  squatrare .  Squatrare 
(  legge  in  caratteri  majuscoli  nel  suo  Yocabolario  la  Crusca  )  squartare , 
LaC  secare ,  ditsecare  ,  lacerare  :  ed  oltre  al  presente  di  Dante  ne  arreca  un 
altro  esempio  tratto  dalle  rime  antiche:  e  la  lettera  /  s^aggiung^  a  j^uo^a 
nel  presente  verso  n<ni  per  altro  che  per  addolcire  la  5  impura  preceduta 
daBa  d ,  come  in  ^imil  caso  diremmo  istudiare  in  vece  di  studiare ,  istar- 
sene  fai  veee  di  starsme  ec, 

20  2 1  DelP  un  de^  iMi  ec,  Yuol  dire  che  aempre  sotao  dalla  grandino- 
3a  pioggia  percos^  \  e  che  Hon  hanno  altro  liparo  che  di  sottrarre  alia  piog- 
gia  il  lato  piji  addolorato ,  e  jHreaentar  V  altro :  e  per  questo  aggiunge ,  che 
volgmisi  spesso  ^  profani  ,  cioh  irreligiosi  appella  eostoro ,  che  sono  i  go- 
I06I ,  per  rappoito  prohabilmente  al  quorum  Deus  venter  est ,  che  di  loro 
ita  scritto  (a). 

M  //  gran  vermo .  Vermo  per  verme  in  rima ,  chiosa  il  Ydlpi .  Ver- 
mo  peri  anehe  ftuMr  di'  rima  appella  Dante  medesimo  Lucifero: 

 mi  presi 

Al  pel  del  yerm6  reo  ,  che  H  mondo  Jbra  (S) . 
'  Chi  Ba  poi  perch^  appelli  Dante  vermo  il  Cerfjero  e  Lucifero  ?  Forse 
perdiA  animali  nascosti  sotto  terra  a  guisa  di  lombrichi  e  simili  vermi? 
O  ibrse  t;he  pe  '1  verme ,  che  le  scritture  sacre  pongono  iusieme  col  fuoco 
al  tormento  de'  dannati  (c) ,  intende  essi  demoni  ?  O  forse ,  per  ultimo ,  in 
vece  di  appellarli ,  come  ben  poteva  A  P  uno  ,  che  P  altro ,  setpenti ,  gli 
appella  vermi  per  quella  somiglianza ,  che  vi  ^  tra  il  corpo  del  serpente  e 
del  verme? 

Al  Bulgarini  (dice  il  Yenturi}  non  va  molto  a  grado  Papplicazion 
di  tal  voce ,  come  troppo  per  quel  mostro  (Cerbero)  sproporzionata  y  e  per 
dir  varo  non  sarebbe  in  simiglianti  cosette  lodevolmente  imitato  Dante  da 
cU  che  ^ia  . 

Luigi  Pulci  (risponde  il  Rosa  Morando)  purgato  scrittor  Fi<MrentinOy 


(n)  Epk  ad  Philip.  S  v.  1^  (jby  Inf.  xiiiv  IC7  c  seg.  *(c)  Vermis  eo* 
rum  non  moritur  ^  ti  ignis  non  extinguitur  leggiamo  in  Isaia  66  v*  24  td^  in 
S*  Marco  9  i^*  ^5. 

Tom.  L  L 
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Le  bocche  aperse,  e  mostrocci  le  sannet: 
Non  avea  membro ,  cha  tenesse  fermo  • 
a5    E  1  duca  mio  distese  le  sue  spanne 

Prese  la  terra ,  e  con  piene  le  pugoa 
La  gittd  dentro  alle  bramose  c^oiie  .  . 

senza  temere  quella  sproporzione  y  che  il  Bulgarini  oppose »  oliiain&  ancor 
egli  verhio  una  bestia  orribile  e  smisurata  ^        .  '  - 

E  conoscea ,  che  questo  crudel  venuo 
V  offendea  troppo  col  fiato  e  col  catdo  (a!)  ;  / 
e  r  accuratissimo  Ariosto  chiamA  i^erme  il  diavoloi         bea  mikggior  bj^ 
stia  di  Cerbero:  i 
E  mostrargli  delV arte  paragoned  i  :  • 

Che  al  gran  verrae  infernal  mette  Iq,  briglia  (l>)> 
PuA  finalmj^te  a  queste  ragioni  aggiungersi  che  .vprmi  t  csom.  prmpirio 
vocabolo ,  trovansi  appellati  non  piccioH  ipsetti  solamente  ,  come  il  Bulga- 
rini ed  il  Venturi  mostransi  persuasi ,  ma  animali  ^inandio  4^  tanta  mole 
da  mettersi  a  paro,  e  da  supcrare  ancora  Cerbctro  e  laMifero*  Jn  Gange 
(se  scrive  vero  il  Perotti )  Jlwnine  Indiae  pisces  sunt ,  quifl^  facie  vermes 
dicuntur ,  binis  branchiis  sexaginta  cubitorwn ,  quibus  tanta  ids  est  ut 
elephantos  ad  potum  {fenientes  ,  mordicus  compreJienM  proboscide^f  abstra- 
hant  (c) . 

a  3  Sonne ,  o  zanne  ,  dicQUsi  propriamente  i  due  denii  sporti  fuor 
del  labro  de'  porci  ,  cinghiali  ec. ,  co'  quali  sogliono  essi  ferire :  qui  per  luQr 
gbi  ed  acuti  d^ntr. 

a4  ^on  as^ea  membro  ec.  dimenavaai  tutto  ,.  gome  ,&meli<oo  cane  ¥6- 
dendo  ii  cibo . 

a5  Spanne .  Spanna  h  la  lunghezza  della  mano  aperU  t  e  distesa  dal-' 
la  estremiUi  del  dito  mignolo  a  quella  del  grosso :  ma  qui  per  mano . 

a6  ay  Prese  la  terra  ec.  Virgilio  nell'Eaeide  £a  che  la  Sibiilae^nda- 
citrice  di  Enea  aU'  Inferno  acquietasse  Cerbero  con  gettar  lui  a  manpare  im 
pasticcio  sonnifero  , 
Melle  soporatam,  et  medicatis  frugibus  Ojffam 
Obtulit  (d).  .  , 

Per  qual  motivo  adunmie  fa  qui  Dante  da  Virgilio  acquietarsi  Carbero  con 
della  terra?  V<MTebb'egli  per  avventura  redarguire  tacitamente  la  gcntilesca 
persuasione  di  Virgilio »  che  si  potessero  dag^i  uomini  i  demoni  ingannare, 
e  nel  tempo  stesso  far  capire  che  la  umiltk ,  intesa  per  la  terra  (e) ,  sia  lo 
scudo  piA  valevole  contro  quelli  spiriti  superbi  ?  O  vuol  forse  signiftcare , 


(a)  Morg.  cant,  iv  st.  l5«  Cant*  xlvi  st*  78,  (c)  Cornucop.  ad  epigr.  3 
art.  Vermis.  Lib.  vi  4^0.    (O  Humus  autem  terra  6st  ^  a  qua  bumilist 

diet  Niccolb  Perotti  Cornucop.  epjgr.  10  art*  Humus  ^  e  confernMoo  tutti  gli 
etlmologlsti  • 
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a8    Qiial  h  quel  cane ,  ch'  abbaiando  agugna  , 

E  si  racqueta  poich^  1  pasto  morde  , 

Che  sold  a  divorarlo  intende  e  pugna; 
3 1    G)tai  si  fecer  quelle  foci  lorde 

Dello  demonio  Cerbero ,  che  Wona  j  ; 

U  anime  si  ^  ch^  esser  vorreber  sorde  • 
34    Noi  passavam  su  per  T ombre,  ch'adona 

La  greve  pioggia ,  e  ponevam  le  piante 

Sopra  lor  vanita ,  che  par  persona . 
37    Elle  giacean  per  terra  tulte  quante , 

Fuor  ch'  una  ,  ch'  a  seder  si  lev6  ratto 

Gh'  ella  ci  vide  passarsi  davante . 

che  I'umana  carne ,  di  coi  Cerbero  era  bramoso  ,  non  i  in  sostanza  altro 
che  tam  T    »  ■  brwno$e  canne »  fameHohe  gole  • 

a8  Agugna  .  Agug^are »  o  agognate ,  desiderare  con  avidiUi .  Yedi  il 
Yocab.  della  Cr. 

30  Pugna .  Pugnare  per  eomiatiere  adojurato  da  ottimi  Italian!  anche 
in  prosa .  Yedi  il  detto  Yocabdl. 

31  Foci  legge  la  Niddieat. »  e  facce  l^gono  in  vece  tutte  Paltre  edi- 
uoni  •  Ma  la  facda  non  ^  che  ddl^  uomo  5  e  foci ,  e  fauci  sono  voci  sino- 
nime  (a),  e  proprie  d'ogni  animale.  Le  fauci  adunque  di  Cerbero,  lorde 
p6r  la  ifi  esse  getlata  terra ,  cotoi*  si  feeero ,  fecero  come  fa  il  cane  nel  det- 
to paragone »  a'  impiegarono  ciod ,  ad  inghiottire  la  terra  ,  e  a'  acquietarono  • 

3a  Introna,  stordiace. 

.34  Adona .  Adonare ,  abbassare ,  domare ,  sjnega  il  Yocab.  della  Cr. , 
ed  oltre  queato  ne  reca  in  esempio  quell'  altro  pasao  di  Dante  Nostra  vir" 
til ,  che  di  leggier  adona ,  JYon  spermentar  (i) ,  e  qtielle  parole  di  Gio. 
Yillani  E  cosl  si  adand  la  rabbia  dello  ingrato  e  superbo  popolo  di  Fi- 
rente  (c) :  ed  a  cotal  senso  di  adona  corrisponde  ottimamente  ci6  che  di- 
ce Dante  di  quelle  anime ,  ch'  Elle  giacean  per  terra  tutte  qucmte . 

II  Yenturi  amerd>be  d'  intendere  detto  aaona  per  aduna  •  Non  sarebbe 
certamente  la  mutazione  ddle  inusitate^  ma  bisognerebbe  verificare  che  la 
greve  e  grandinosa  pioggia  adunasae  di  fatto  quelle  anime :  che  altro  d  che 
le  gettaaae  a  terra,  altro  che  le  adunasse  ed  ammucchiasse . 

35  Ponevam  la  Nidob.  ,  ponax^am  I'altre  ediz. 

36  Sopra  lor  ec,  sopra  la  loro  incorporalitk  che  par  corpo  * 
'  37  Giacean  la  Nidob. ,  giaeen  altre  ediz. 

38  Ratto  y  avverb.  subitamente « 


(a)  Yedi  U  YocaboK  della  Cr.    (&)  Purg.  iz  19*    (c)  Gron«  lib.  6  cap.  Sc. 
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4o    O  ta  ,  che  se'  per  questo  Inferno  traito  , 
Mi  disse ,  riconoscimi ,  se  sai  , 
Tu  fo&tt  prima  ,  eh'  io  disfatto ,  fatlo  . 

43  Ed  io  a  lei  :  Tangoscia,  che  tu  hai, 
Forse  ti  lira  fuor  della  mia  xaente  ^ 
Si ,  che  non  par^  ch'io  ti  vedessi  mai  - 

46    Ma  dimmi  ^  chi  tn  se  ,  che  'n  si  dolente 
Luogo  se'messa,  ed  a  si  fatta  pcna  , 
Che  s  altra  k  maggior ,  nuHa  h  si  spiacente . 

49    Ed  egli  a  rae:  la  tua  citta,  ch' e  plena 

D'  invidia  si ,  che  gia  trabocca  il  sacco  > 
Seco  mi  tenne  in  la  vita  serena  . 

4(y  Tratto  ,  condotto  . 

4^  7u  Jbsti  prima  fatto  ,  cioA  tu  nascesti  prima  ,  chf  io  fm$i  disfatto  ^ 
morto  .  Damibllo  .  Bisticcio  sgradito ,  e  sy^enes^ole  anzi  che  nd  ,  grida  il  Ven- 
turi  a  qiiesto  verso .  BIsticcio  per6 ,  dich'  10  lui ,  nullapi&  sgradilo  e  sve- 
nevole  di  qudlo  si  ha  nel  verso  di  Cicerone  riferito  da  Quintiliano  aell'  un- 
deciioo  libro  delle  Instituzioni  oratorie  capo  1. 

O  fortunatam  natam  me  consule  Ronxam . 
V  angoscia  che  tu  hai ,  sottintende,  stnsandoti , 
44  Mente  per  memoria  . 

48  Maggior  legge  la  Nidob. ,  e  con  *e8sa  tutte  V  allre  antiche  «diuoni  ^ 
Agli  Accademici  della  Cr.  ^  piaciuto ,  per  V  autoritii  d'  alquanti  mss.  di  leg- 
gere  in  vece  maggio ;  perocch^ ,  dicono ,  molte  altre  uolte  in  questo  poema 
5*  legge  Inaggio  per  maggiore .  Maggio  per  maggiore  adoperano  molti  buo- 
ni  antichi  scrittori  in  verso  ed  in  prosa  ,  come  se  ne  possono  vedere  gli  esemp) 
nel  Vocab.  della  Cr. ,  ma  Dante  non  lo  adopera  che  a  fere  la  rima  in  fin 
del  verso  (a)  ^  ed  una  sola  volta  dentro  il  verso  77  del  canto  xxViii  del 
Parad. 

Di  maggio  a  piU  ,  e  di  minore  a  meno , 
oye  cio*  la  r  guasterebbe  il  verso :  ed  altrove  sempre  scrive  ma^ore :  mag^ 
gior  Piero  (i) ,  maggior  dolore  (c) ,  maggior  pihtH  (d)  ec. 

^  Piiitiosto  da  cotal  uso  di  maggio  senz'  accento  acuto  sull'  o  io  crede- 
rei  cne  facilmente ,  al  bisogno ,  pronunziassero  gli  antichi  istessamente  ancbe 
maggior ;  al  modo  cioh  del  Latin#  major :  cid  che  nel  presente  verso  age- 
volerebbe  il  metrico  andamento. 

5i  Fita  serena  qui ,  e  dolce  mondo  nd  1^.  88.  £1  Dante  appellarsi  da 


ifi)  Vcdi  maggio  nel  prime  del  tre  indici  del  Volpi  •  (Ji)  Inf.  il  t%  24* 
(O  Inf.  V  J  21.    (rf)  Inf.  vn  gj. 
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52    Voi  9  ciltadini ,  mi  chiamaste  Ciacco  : 
Per  la  danoosa  colpa  della  gola  , 
Gome  tu  vedi  ^  alia  pioggia  mi  fiacco  . 

55    Ed  io  anima  trista  non  son  sola  y 

Che  tutte  queste  a  simil  pena  stanno 
Per  simil  colpa  j  e  piu  non  fe'  parola , 

58    Io  gli  risposi :  Ciacco  ^  il  tuo  afianno 
Mi  pesa  si ,  ch'  a  lagrimar  m*  invita  : 
Ma  dimmi  ^  se  tu  sai ,  a  che  verranno 

6i '  Li  cittadin  della  citta  partita : 

S'  alcun  V  h  giusto  :  e  dimmi  la  cagione 
Perchfe  r  ha  tanta  discordia  assalita  • 

64    Ed  egli  a  me  :  dopo  lunga  tejizoae 

Cacco  la  vita  nostra  e  U  nostro  mondo,  o  ad  imitazion  di  Virgilio,  che 
dulcis  yitae  exsortes  appella  i  morti  bambini  (a) ,  ovvero  rispettiYament€  al 
torisido  ed  anMuro  cb'^  nell'Inferao. 

5a  Ciacco  aignifica  in  lingua  Fiorcmtina  lo  stesao  cbe  porco  5  e  per  es- 
sere  coatui ,  che  non  si  sa  chi  si  fosse  ,  stato  un  parassiUH.  era-  percid.  tan- 
to  comunemente  appellato  Ciacco ,  che  ^i  era  questo  vocabolo  in  luogo  di 
some ,  e  c<mie  tale  lo  adopera  Dante  sei  yersi  sotto  parlando  con  lui  me* 
desimo ,  Ciacco  ,  il  tuo  affanno  ee. »  segnale  che  non  fosse  cosi  appellato  ao-» 
lamente  in  assenza  ,  e  come  si  suol  dir ,  dietro  aUe  spalle .  Rifi^isce  di  co* 
stui  il  Landino  che  fosse  uomo  assai  eloifuente ,  e  pierio  urbanitd. ,  e  di 
motti  ,  e  di  facezie ,  e  di  soayissima  conversazione . 

53  54  Per  la  dannosa  colpa  della  gola  alia  pioggia  mi  j^cco .  Cir- 
ca la  ragione  di  far  Dante  punHi  i  parassiti  con  questa  pioggia  di  gran'* 
dine  grossa ,  e  acqua  tinta^  e  msye  (h) ,  piii  che  le  molte  e  varie  cose  che 
dicono  gli  espositori ,  e  che  non  ho  flemma-  di  riferire ,  ^iacerebb^ni  d'  in-^ 
tendere,  che^Pacqna  tinta »  e  la  neve  servano  a  formare  il  brago  in  cui 
cosUHt> ,  che  hanno  menato  vita  da  porci ,  possano  voltolarsi  ^  e  che  la  gran- 
dine  simboleggi  1'  ingordigia  de'  medesimi  di  consumar ,  se  potessero ,  in  po- 
chi  moment! ,  a  gnisa  di  desolatrice  tempesta  ,  quanto  la  natura  ha  per  T  uni- 
versale vitto  degli  uoomni  preparato :  e  vi  si  eonHi  quel  proverbio  non  y*  k 
maggior  tempesta  del  buco  della  testa . 

60  A  che  yerranno  y  a  qual  cosa  fare  si  ridurranno. 

61  Cittd  ,  Firenze  — —  partita  ,  nelle  due  &zioni  de'  Neri ,  e  de'  Bianchi  , 
64  Tenzone ,  contrasto  di  parole  e  maneggi .  Venturi  . 


(a)  Aen€id,  vi  v.  428.    0>)  ycr«.  ic. 
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Verranno  al  sangue  :  e  la  parte  selvaggia 
Caccera  F  altra  con  molta   offensione  . 

67    Poi  appresso  convien,  che  questa  caggia 
Infra  tre  Soli ,  e  che  V  altra  sormonti , 
Con  la  forza  di  tal^  che  test^  piaggia. 

70    Alto  terra  lungo  tempo  le  fronti , 

65  66  Verranno  al  sangue  ^  verranno  alle  mani,  e  si  ^rger^  molto 
sangue.  Veoturi  la  parte  selvaggia  y  la  parte  Bianca  ,  che  alcuni  in- 
tendono  eosi  denominata  dall'  avere  i  Cerchi ,  capi  di  essa  ,  avuto  origine  dal- 
la  selvosa  Valdisieve  i  altri  dall'  essersi  la  medesima  parte,  troyata  a  quel  ^m- 
po  cacciata  dagli  avversari  foori  di  Firenze  —  Caccerd  V  altra ,  la  par- 
te Nera.  } 

Queste ,  che  Ciacco  predioe ,  eran  ^ose  gik  aceadute  quando  Dante  scri- 
veva:  ma  col  fingere  fatto  il  suo  viaggio  aIl*altro  mondo  neil'anno  i3oo  (a), 
prima  che  le  cose  accadessero ,  viene  con  tal  meno  a  far  profeda  della  storia  • 

67  Questa ,  la  parte  Bianca  — «  caggia  da  caggere  sinonimo  di  cade* 
re  ,  verbo  (nota  il  Yocab.  della  Cr. )  di  cui  son  rimase  >  e  si  usano  sola- 
mente  alcune  terminazioni  di  certi  tempi ,  adoperate  in  panic<dare  e  con  Ta- 
ghexza  da'  poeti ,  comuni  pure  agli  scrittori  di  prosa ,  eziandio  del  secol  mi- 
gliore . 

68  Tre  Soli,  per  tre  giri  del  Sole  intomo  al  zodiaco,  per  tre  anni^ 
V  altra  ,  kr  parte  Nera        sormonti ,  superi,  trionfi  . 

60  Con  la  forza  di  tal ,  di  Carlo  di  Valois ,  detto  Carlo  senza  terra , 
fratello  di  Filippo  il  BeUo  Re  di  Francia  —  che  testh  piaggia  dee  per 
enallage  esser  detto  in  vece  di  che  testh  piaggerSt ,  e  dee  valere  quanto ,  che 
presto ,  che  tra  poco ,  verrd  per  niettersi  di  mezzo  a  comporre  le  parti : 
verrA ,  ciok ,  in  qualitd  di  paciere ;  che  di  fatto  con  questo  nome  portossi 
Carlo  in  Firenze  j  quantunque  favorisse  poi  la  Nera  parte ,  a  depressione  ed 
espnlsione  della  Bianca  .  Piaggiare  per  istar  di  mezzo  lo  spiega  il  Buti  (6), 
e  quadra  qui  assai  meglio  che  per  adulate ,  com'  altri  lo  Intendono :  e  non 
mi  paion  anzi  cento  miglia  lontani  da  coial  verbo  e  cocal  significare  i  ter- 
mini di  pieggio,  ^  pieggerla ,  ch'alcuni  adoperano  in  Uogodi  mMlevado^ 
re ,  e  malles^erla  (c)  .  A  prendere  poi  piaggia  il  presente  pe  '1  ftituro  piag-^ 
seri  ne  costringe  la  storia  ,  che  dice  venuto  Carlo  in  Firenze  nel  novem- 
bre  del  i3oi  (d),  che  vale  a  dire  un  anno  dopo  del  i3oo  in  cui  fingesi* 
questa  profezia :  e  ben  enallage  cotale  adopriam  noi  pure  sovente  nel  nostro 
comun  modo  di  favellare  5  quando  esempigrana  di  cosa  in  breve  futura  par- 
lando  diciamo  presto  sen  viene ,  ora  sen  va  ec, 

70  Alto  terrd  ec.  La  detta  con  la  forza  di  Carlo  sormontata  parte 


(a)  Vcdi  Int  xxi  112  ,  e  Purg.  il  98.  (fc)  Guio  nel  Vocab.  deila  Cr* 
alia  voce  Piaggiare*  (c)  Yedi  Taggionta  al  Yocab.  della  Cr*  del  Bergantini  • 
(d)  Ved.  Mem.  per  la  vita  di  Dante  §.  10.  '  ; 
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C  A  N  T  O  VI.  87 
Teneado  V  altra  sotto  gravi  pesi , 
Come  che  di  ci6  piahga ,  e  che  n  adonti  * 

73  Giusti  SOD  due  y  e  non  vi  son  intesi : 
Superbia  y  Invidia ,  ed  avarizia  sono 
Le  tre  faville  y  ch'  hanno  i  cuori  accesi  • 

76    Qui  pose  fine  al  lagrimabil  suono 

Ed  io  a  lui :  ancor  vo* ,  che  m'  insegni , 
E  che  di  piu  parlar  mi  facci  dono  • 

79    Farinata  ,  e  1  Tegghiaio ,  che  fur  si  degni , 
lacopo  Rusticucci  y  Arrigo  y  e  1  Mosca  y 
E  gli  altri  y  ch'  a  ben  far  poser  gV  ingegni  y 

terrd,  mantenrii,  lun^o  tempo  alto^  in  aitora,  in  aiterigia,  le  fronti^  in- 
teadi  dei  partigiani  socd 

71  Tenendo  ec.  opprinwftdo  1'  emula  gravemente  . 

74  Come  che  ,  vale  qui  oomunque ,  per  quanto  mat  (a)  ■  n'  adon- 
ti :  ne^  qui  partioella  riempitiya ,  e  adonti  ka  significato  passivo  ,  come 
si  adonti  ,  si  crucci  .  Vuole  in  sostanza  dire  ,  che  vA  per  piangere  ,  nd 
per  adirarsi  deUaBianca  oppressa  parte  cesserk  1' altra  d'aggravare  la  mano. 

73  Giusti  son  due  •  Chi  siano  questi  due  giusti  ,  q^  non  si  dice  . 
Guido  Frate  Carmelitano  (£)  asserisce  esaere  state  Dante  istesso »  e  Guido- 
Gbyalcanti  ?  altri  essere  stato  piii  tosto  Barduccio  >  e  GioTanni  da  Yespi- 
guano  ,  de'quali  parla  Giovanni  Villani ,  e  ne  riporta  Pintero  capitolo  il 
VdhKeUo  :  ed  altri  ,  ma  con  poca  felicitk  di  ripiego ,  la  legge  divina  ed 
nmana  intendono  .  Venturi  .  ■  e  non  vi  son  intesi  ^  non  vi  sono  ascol- 
tati «  Giusti  son  duo  ,  ma  non  vi  sono  ^ntesi  leggono  diversamente  dalla 
Nidob.  altre  ediz, 

76  Suono  per  parlare . 

78  Di  pih  parlar  mi  facci  dono,  mi  favorisci  d' ulteriormente  rispon- 
dere  . 

79  80  81  Farinata^  e  7  Tegghiaio  ec.  Quantunque  non  dica  Dante 
il  casato  che  del  solo  Rusticucci ,  contuttocid  comunemente  gli  espoaitori 
aisegnano  a  tutd  costoro  il  casato  di  nobiU  Eiorentine  famiglie  ,  e  dicono 
Farinata  essere  stato  d^i  Uberti ,  Tegghiaio  Aldobrandi  degU  Adimari, 
Arrigo  de'  Flsanti ,  Mosca  degli  Uherti  o  Lamberti  • 

Pretende  il  Yolpi »  che  per  ridursi  il  verso  al  giusto  numero  di  un«> 
£ci  sillabe ,  ddbasi  nel  pronunziare  la  voo^  Tegghiaio  levarlesi  la  10  5  e 


(n)  Vcdi  Ginoiu  Panic.  6*1  7»  (i)  Nel  comento  ( dice  Landino )  cA* « 
fcec  sopra  wntisetlt  eapUoU  di  questo  Ubro* 
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88  DELL*  INFERNO 

82    Dimmi,  ove  sono  ^  e  fa,  ch'io  gli  cooosca ; 

Che  gran  deslo  mi  stringe  di  sapere  y 

Se  '1  ciel  gli  addolcia  ,  o  lo  'rfferao  gli  attosca  . 
85    E  quegli  :  ei  son  tra  F  anime  piu  nere , 

Diversa  colpa  giu  gU  aggrava  al  fondo  * 

Se  tan  to  scendi ,  gli  potrai  vedere  • 
88    Ma  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo , 

istessamenle  nel  pronunziare  Uccellatoio  in  quell'  altro  verao  del  Paradise 

Dal  vostro  Uccellatoio ,  che  com*  i  vinto  (a)  . 
Cosl ,  dice  ,  usavano  di  fare  ijualche  volta  gli  antichi .  Basti  per  tutti 
il  Petrarca  nel  cap.  4  del  Trionfo  d^anwre 

Ecco  Cin  da  Pistoia  Huitton  d*  Arezzo . 
lo  peri  non  so  darmi  «  credere ,  -che  n*  Dante  ,  n*  '1  Petrarca ,  n* 
qualsiyoglia  altro  poeta  intendesse  doversi  in  cotal  modo  pronunuare  ttl* 
cuna  paro)a  dei  loro  versi .  Bensl  piuttosto  persuadomi  eke  »  come  del- 
te  due  e  tre  vocali  soventemente  ,  cosl  anche  delle  quattro  formasscro 
eglino  in  questi  casi  una  sillaba  sola :  spesie  di  crasi ,  che  giusla  il  Buom- 
mattei  direbbesi  quadrittongo  disteso  (&) .  Esempio  pure  di  quattro  voca- 
li adunate  in  una  sillaba  h  quello  della  voce  figliuoi  nel  xxKiii  di  que* 
sta  cantica . 

Nel  viso  a  miei  figUuoi  senza  far  motto  (c)  . 
— —  Che  fur  si  degni .  Condannando  il  poeta  questi  medesimi  sof^tti 
air  Inferno ,  e  tra  le  anime  piii  di  Ciacco  nere  ,  ne  fa  capire  che  ,  mea- 
tre  diceli  si  degni  ,  e  che  a  ben  far  poser  gViitgegni  ,  cio6  1'  industria » 
non  vuol  esser  inteso  che  d'una  bontk  meramente  civile,  di  retta  aniilu* 
nistrazione  de'magistrati ,  e  non  gik  di  morale  crutiana  bonik.  Egli  di  fatr 
to  coHoca  di  costoro  Farinata  tra  gli  eretici  (d)  ,  Tegj^iaio  e  Rusticucci  tra 
i  camali  contro  natura  (e) ,  ed  il  Mosca  (  e  col  Mosca  dee  intendersi  quel- 
lo che  con  lui  qui ,  nh  mai  piii  altrove ,  mentova  Arrigo )  tra  i  setninato- 
ri  di  risse  tra  congiimti  (/*) :  e  nissuno  di  essi  pone  tra' barrattieri  o  tra- 
ditori  deDa  patria ;  segno  che  ver  lei  giusti  fosaero . 

Altri  ( testimonio  il  Landino  )  hanno  qneste  lodi  intese  per  una  ironia  . 

84  Se  7  ciel  gli  addolcia  ec.  se  il  ciel  K  pasce  di  dolcezza  ,  o  1'  In- 
ferno di  amaro  tossico  —  Addolciare  per  addolcire  vedilo  nd  Voca- 
bol.  della  Or.  adoprato  da  altri  buoni  Italiani  scrittori . 

85  Piii  nere,  vale  quanto  piii  ree.piii  dalle  colpe  macchiate  ed  on- 
nerite . 

86  Diversa  colpa  giii  gli  aggrava ,  legge  la  Nidob.  meglio  che  V  al- 
tre  edizioni  Diverse  colpe  giii  gli  aggrava  .  Diversa ,  intendi ,  dalla  go- 
losith  ,  ch'  ^  la  colpa  quivi  punita  . 

88  Dolce  mondo  J  u  mondo  nostro  .  Vedi  cid  ch'6  detto  al  t;.  5i. 

(a)  Canto  X?  1 10.    (h)  Delia  lingua  Toicana  trait.  5*    (c)  Veno  48* 
fd)  Inf.  X  32.    CO  Inf.  xti  4^  44*    Cf^  Inf*  xxviii  ic6. 


Digitized  by 


Google 


C  A  N  T  O  VI.  89 
Prcgoli  y  ch'  alia  mente  altrui  mi  rechi : 
Piu  noa  ti  dico  ,  e  piu  non  li  rispondo  . 

91    Gli  diritti  occhi  torse  allora  in*  biechi : 

Guardomm'  un  poco ,  e  poi  chin6  la  testa : 
Cadde  con  essa  ^  a  par  degli  altri  ciechi  • 

94    E  '1  duca  disse  a  me :  piu  non  si  desta 
Di  qua  dal  suon  dell'  angelica  tromba  ^ 
Quando  verra  la  nimica  podesta : 

•  89  Pregoti  ch^  alia  mente  ec.  Mente  per  memoria  •  II  Landino ,  e  il 
Vellulello  ,  i  soli ,  quanto  veggo ,  che  cercano  la  ragione  di  qaesla  pelizio- 
ne  che  Ciacco  fa  ,  dicono  appartener  essa  a  dimostrure  ,  che  ancora  queU 
li  che  sono  in  infimo  state ,  e  dannati  abbominevoli  vizi  ,  desiderano 
fama  ^  e  che  oltra  di  cib ,  era  Ciacco  in  luogo  che  niente  altro  poteva 
chiedere  .  Ma  sehbene  la  stessli  brama  d'  essere  al  mondo  rammemorati  si 
manifestasse  ancora  in  alcuni  altri  dannati ,  e  segnatamente  in  Guidoguerra, 
in  Tegghiaio  Aldobrandi  ,  e  lacopo  Rusticucci  (Inf.  xvi  82  e  segg  )  ,  la 
non  ^  per6  universale  in  tutti  i  dannati .  Bocca  degli  Abati  alia  ejibizione 
che  gli  (a  Dante  di  recare  al  mondo  notizia  di  lui  ,  risponde' 

 Del  contrario  ho  io  brama  : 

Levati  quinci  ,  e  non  mi  dar  piii  lagna  >  ec.  (a)  • 
Per  questo ,  e  per  quell' altro  parlare  del  G>nte  Ugolino  alio  stesso  Dante 
.  .  .  Se  le  mie  parole  esser  den  seme  ^ 

Che  frutti  infamia  al  traditor  cK*  io  rodo  , 

Parlare  e  lagrintar  vedrai  insieme  (K)  : 
stabilirei  io  piuttosto  ,  essere  ne'  dannati  la  brama  di  oitenere  commekno* 
razione  tra  i  viventi  un  effetto  di  attacco  ch'  essi  tuttavia  ritengano  al  mon- 
do ;  ma  essere  cotal  brama  ed  affetto  in  alcuni  vinto  e  superato  dal  ros- 
sore  delle  troppo  infami  loro  colpe  . 

91  I  diritti  occhi  torse  ec.  ,  i  non  travolti  occhi  fece  allora  travolti  . 

93  Cadde  con  essa  a  par  ec. ,  corrisponde  al  v.  87  Elle  giacean  per 
terra  tutte  quante  .  ■  ciechi  metaf.  per  non  avere  veduta  la  via  del- 
la  \  irti  • 

94  Piii  non  si  desta ,  per  non  s^  alza  pih  da  giacere . 

95  Di  qud. ,  val  quanto  dinanzi ,  prima  —  suon  delV  angelica  trom^ 
ba  :  V  antecedente  pel  conseguente  ,  la  chiamata  all'  universale  giudizio(  che 
giusta  la  frase  del  Vangelo  (c)  farassi  dagli  Angeli  a  suon  di  tromba  )  per 
1'  universale  giudizio  medesimo . 

96  La  nimica  podesta  (  pronunzia  in  grazia  d^la  rima  podesta  senza 
accento  acuto  suU'  a ,  come  dai  Latini  pronunziasi  potestas ) .  La  podestk 


(a)  Inf.  XXXII  95  e  seg.    (i)  Inft  xxxiii  7  e  legg.    (c)  Malth.  24  9.  3l« 
Tom.  L  M 
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97    Giascun  ritrovera  la  trista  tomba  , 

Ripi^liera  sua  came ,  e  sua  figura  y 

Udira  quel ,  che  in  eterno  rimbomba . 
100    SI  trapassammo  per  sozza  mistura 

Deir ombre,  e  della  pioggia ,  a  passi  lenti  , 

Toccando  un  poco  la  vita  I'utura  . 
io3    Perch' io  dissi :  maestro,  esti  tormenti 

Cresceranno  ei  dopo  la  gran  senlenza  , 

O  fien  minori  ,  o  saran  si  cocenti  ? 
1 06    Ed  egli  a  me:  ritorna  a  tua  scienza  , 

Che  vuol  ,  quanto  la  cosa  h  piii  perfetta , 

Piu  senla  '1  bene  ^  e  cosi  la  doglienza  . 
109  Tutloche  questa  genie  maladetta 

In  vera  perfezion  giammai  non  vada ; 

grande ,  colla  quale  dice  il  Vangelo  (a)  ,  che  verrJi  GesA  Crislo  a  giudica- 
re  il  mondo  ,  fa  qui  Dante  metonimicamente  da  Virgilio  porsi  in  luogo  di 
Gesu  Cristo  medesimo  :  ella  s»rh  veramente  podest^  ai  dannati  nimica  ,  cioi 
contraria  ed  odiosa  .  ■  lor  nimica  podbsta  leggono  redizioni  diverse  d al- 
ia Nidob. :  ma  essendo  pur  lo  slesso  Virgilio  tra  i  morti  neW  ira  di  Dio(h) 
quadra  meglio  che  parli  secondo  la  Nidobeatina  . 

99  Quel ,  la  sentcnza  i  rimbomba  ,  enallage  di  tempo  in  vece  di 
rimbomberd  ,  ed  in  eterno  rimbomberd  vale  quanto  in  eterno  avrd,  effet-^ 
to ,  in  eterno  non  si  ritratterh . 

1 02  Toccando  per  n'lenzionando  . 

103  104  Esti  per  quesli  ^  aferesi  molto  dagli  antichi  Ilaliani  adoprata  • 
Vedi  il  Vocab.  delta  Cr.         ■  ei  per  eglino  (c)  . 

1  o5  Si  cosl  ,  come  sono  di  presente . 

1 06  lo*]  A  tua  scienza  ,  alia  tua  Aristotelica  filosofia  ,  la  quale  insegna , 
che  quanto  1'  uomo  ha  piu  della  perfezzione  ,  tanto  ^  piu  atto  a  fruir  la 
beatitudine  ,  e  cosl  a  sentir  maggior  miseria  ;  onde  S.  Agostino :  Cum  fiet 
resurrectio  carnis  ,  et  bonorum  ^audium  erit ,  et  tormenta  majora .  Da- 
NiRLLo  .  Che  fosse  Dante  Aristotelico  nel  fa  sapei*e  egli  medesimo  con  ap- 
pellar  Aristotele  maestro  di  color  che  sanno  (d)  . 

1 08  Doglienza  per  dolore ,  termine  adoprato  da  buoni  scrittori  anche 
in  prosa .  Vedi  il  Vocabol.  deUa  Cr. 


(^)  Litcae  21  V.  27.  (t)  Inf.  ul  123,  (c)  Cinon.  Panic.  101.  2. 
Cd)  luf.  IV  l5l. 
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CANTO   VI.  T)< 
Di  la  5  pill  che  di  qua  essa-e  aspetta  • 
112    Noi  aggirammo  a  tondo  quella  strada  , 
Parlando  piu  assai  ^  ch'  io  non  ridico ; 
Venimmo  al  punlo  ^  dove  si  digrada : 
Quivi  trovammo  Pluto  il  gran  nemico  . 

Ill  Di  li  piii  che  ec.  ,  ellissi  .  Coerentemente  al  gik  detto  Di  qua  , 
dot  suon  delV  angelica  tromba  y  e  al  qui  premesso ,  che  non  vadan  mai 
queDe  anime  in  vera  perfezione ,  dee  il  ristretto  parlare  di  questo  verso  in- 
tendersi  come .  se  in  vece  delto  fosse ,  aspetta  nondimeno  di  essere  per- 
fetta  piii  di  Id  ,  dopo  dell'  universale  giudizio ,  che  di  qui  ,  che  dinanzi  ad 
eissso . 

114  Si  digrada  ,  si  scende  . 

115  Pluto,  Non  bisogna  confondere  ,  suppcrre^  come  il  Venturi, 
ed  altri  spositori  suppongono ,  che  confonda  Dante  Pluto  con  Plutone .  Un 
soggetto  dall'  altro  distinguono  i  mitologi  (a)  .  Pluto  (  Lat.  Plutus  )  dicono 
nato  di  lasione  e  Cerere ;  e  Plutone  (  Lat.  Pluto ,  o  Pluton  )  da  Saturno 
ed  Opi :  Pluto  dicono  tutti  il  distibutore  delle  riccbezze  5  ed  a  Plutone  as- 
segnano  tutti  1'  impero  dell'  Inferno :  Plutone  con  altro  nome  alcuni  appel- 
lano  Dite ,  (&)  Pluto  nissuno  con  tal  nome  appella .  Perci6  Dante  fa  qui  al 
cerchio  degli  avari  e  prodighi  presiedere  Pluto  ^  e  nel  canto  xxxiv  della 
presente  cantica  riconosce  Plutone  nella  persona  di  Lucifero ,  e  Dite  lo  ap- 
pella (c)  e  imperador  del  dolorosa  regno  (d)  ■  gran  neniico  dice  Dan- 
te Pluto  pel  grande  disturbo  cbe  apportano  le  ricchezze  all'  uman  genere : 
onde  a  Pluto  stesso ,  come  delle  ricchezze  distributore ,  grida  Timocreone : 
Per  te  omnia  inter  homines  mala  (e) . 


(a)  Vedi  ti-a  gli  allri  Nalal  G>Dti  MylhoL  lib.  2  c.  9  e  ic.  (O  Cic.  de  nm. 
Dear  lib.  2.  (c)  Vers.  20.  (rf)  Vert.  28.  (O  Presso  Nalal  ContI  MythoL 
lib.  2  cap.  10. 


Fine  del  canto  sesto. 
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CANTO  VII. 


ARGOMENTO 

Persfenuto  Dante  net  quarto  cerchio(^  ,troya  nelV  entrata  Pluto  come  guar- 
diano  ,  e  Signor  di  esso  cerchio  .  Quindi  per  le  parole  di  f^irgilio  aven- 
do  ottenuto  di  passare  av^anti  ,  s^ede  i  prodighi  e  gli  avari  puniti  col  s^ol- 
ger  Vuno  contra  Valtro  gra^issimi  pesi .  E  di  M  passando  nel  quin- 
to  cerchio  ,  trova  nella  palude  Stige  gViracondi ,  e  gli  accidiosi  ,  quel- 
li  percotendosi ,  e  molestandosi  in  \farie  guise ,  questi  stando  sommersi 
in  essa  palude',  la  quale  avendo  girata  d^intomo  trovasi  ultiniamen^ 
te  appih  d'  un^  alta  torre  . 


p 

I  JL  ap^  Satan  ,  pape  Satan  aleppe , 

•  1  Paph  Satan  ec.  Miscuglio  di  van  idiomi ,  fatto  dal  PoeU  a  fine  di 
render  orrido  il  parlar  di  Pluto  5  o  forse  anche  per  additarnelo  perito  m 
tuiti  i  linguaggi  . 

Papae  con  ae  dillongo  ( perch^  io  pure  ho  secondo  il  moderno  uso 
accennato  1'  e  in  pape  )'  ^  interjezione  ammirativa  Greca  e  Latina  ,  equivalen- 
te  al  nostro  capperi ,  Satan  ^  voce  Ebraica  sigaificante  a\fversario  ,  nemi- 
CO ,  e  perciA  applicabile  qual  nome  appellalivo  non  solo  a  Lucifero ,  ma  a 
Pluto  ,  ed  a  tutti  i  demoni ,  perocch^  tulti  d'  Iddio  e  dell'  uman  genere  ini- 
mici.  Aleppe,  V  aleph  prima  lettera  dell' Ebraico  alfabeto  (  aggiustata  alia 
Italiana ,  come  aggiustasi  Joseph  in  Joseppe  ,  e  Giuseppe )  ha  tra  gli  altri 
significati  quello  di  capo  ,  principe  ec.  (a)  ;  e  perA  essa  voce  pure  bene  ap- 
poggiasi  a  Pluto ,  si  per  esser  egli ,  come  dio  delle  ricchezze ,  il  capo  av- 
versario  dell'umana  felicitk ,  si  per  la  presidenza  di  questo  infernal  luo- 
go  ,  e  si  finalmente  per  la  uniformity  clie  ha  Satan  aleph ,  presa  aleph  in 
questo  senso  ,  con  gran  nemico  ,  che  V  istesso  Dante  appella  Pluto  nel  pre- 
cedente  verso ,  ultimo  del  passRto  canto . 

Quivi  trovammo  Pluto  il  gran  nemico  .  ^  .  •  r 

Intendo  io  adunque  che  con  queste  per  la  foga  interrotte  e  ripigliate 
voci  brontoli  Pluto  irosamente  seco  stesso  ,  ad  ugual  senso  che  se  detto  aves- 
se  Capperi  Satanasso ,  capperi  gran  Satanasso  I  E  come  in  aria  di  pro- 
seguire  cost  poco  sei  tu  rispettato  I  j«  -i 

II  Buti( citato  nel  Vocab,  della  Cr.  alia  voce  aleppe)  il  Landmo ,  il 
Vellutello ,  il  Daniello ,  ed  il  Volpi  riconoscendo  essi  pure  in  aleppe  I'E- 

(^i)  Vedi  Ira  gli  altri  Qlmet  Diction,  sacr.  script. 
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CANTO   ViL  93 
Gomincio  Pluto  con  la  voce  chioccia : 
E  quel  savio  gentil ,  che  tulto  se[)pe , 
4    Disse  ,  per  conforlarmi ,  non  ti  noccia 

braico  aleph ,  diconlo  adoprato  qui  per  interjeuone  di  dolore  in  cqulvalen- 
za  al  nostro  ah  .  lo  per6  non  trovo  alcun  maestro  di  lingua  Ebraica  che  at- 
tribuisca  ad  aleph  cotal  significazione  . 

Nel  tomo  4  tutte  I'opere  di  Dante  stampate  in  Venezia  del  1760 
nella  pag.  64  si  riferisce  qual  particolare  e  decisiva  la  spiegazione  di  que- 
sto  verso  fatta  da  Benvenuto  Cellini ;  in  cui  pretende  che  il  pape  forma- 
to  sia  dal  Francese  paix  paix  ,  ed  aleppe  altresl  dal  Francese  alez  .  Ma 
( sia  dettb  per  amor  della  verith ,  e  non  per  togliere  la  dovuta  stima  a  chi 
si  adopera  in  favor  delle  lettere )  oltre  che  a  questo  riguardo  desidererebbesi 
che  assecondando  Dante  in  tutto  ci6  che  agevolmente  poteva  il  Francese  dia- 
letto ,  scrilto  avesse  pe  pe ,  e  non  pape ,  v'  ^  d'  avvantaggio  ,  che  il  paix 
paix  (^ziito  zitto ,  che  to  cheto)o  direbbelo  Pluto  a  se  medesimo  ,  esortan- 
dosi  ad  aver  sofferenza,  e  mal  gli  si  converrebbe  quel  rimbrotto  di  Virgilio 

 taci  maladetto  lupo  , 

Consuma  dentro  te  con  ta  tua  rahbia  ; 
o  direbbelo  a  Dante ;  e  mal  si  conven^ebbe  al  quieto  suo  presentargHsi . 

L'  anonimo  autore  de^  pregiabili  aneddoti  stampati  in  questi  an- 
ni  in  Verona  ,  per  difficolt^  appoggiata  sulla  supposizione ,  al  Yenturi  e  ad 
altri  spositori  comune ,  che  Dite  ,  il  Re  delP Inferno  ,  e  Pluto  sieno  un  sog- 
getto  solo  (  contro  V  avvertimento  posto  in  fine  del  passato  canto  )  e  che 
Satan  nome  sia  non  ad  altri  che  al  solo  Lucifero  applicable  (  contro  il  te- 
st^ divisato  significare  della  voce  Satan  )  adotta  il  parer  del  Cellini  fino  a 
volere  che  per  sola  ragione ,  senza  autoritk  de'  testi  ,  correggasi  il  paph  in 
pe  pe  ^  e  che  cotal  Francese  parlare  mirasse  a  frizzare  lo  n  quel  tempo  an- 
cor  vivente ,  ed  al  poeta  inviso ,  Filippo  il  Bello  Re  di  Francia  (a)  .  *  II 
nuovo  Editore  delle  Opere  di  Benvenuto  Cellini  (Milano  1806)  Sig.  Car- 
pani  si  unisce  al  nostro  P.  Lombardi  per  riprovare  questa  opinione  N.  E. 

a  Chioccia  ,  rauca ,  cosi  fatta  dal  timore  ,  chiosano  Landino ,  Vellutel- 
lo  ,  e  Daniello .  Ma  io  direi  piuttosto  rauca  ed  aspra  per  1'  ira .  Che  Pluto 
parlasse  irato  non  ne  lascia  dubitare  il  riferijjo- rimbrotto  fattogli  da  Virgi- 
lio Consuma  dentro  te  con  la  tua  rabbia  :  e  che  atendere  si  possa  a  co- 
tale  significazione  I'aggettivo  chioccio  apparisce  da  questo  e  da  altri  esem- 
pj  che  al  medesimo  aggettivo  sottopone  il  Vocab.  della  Cr. 

3  Quel  savio  gentil  ,  *  Piuttosto  che  interpretare  quel  probo  pagano , 
Virgilio ,  con  il  Lombardi ,  piacer^  a  molti  di  ravvisare  nel  savio  gentil  di 

Sesto  verso  lo  Spirto  gentil  di  Petrarca  Canz,  xi.  Gentil  mia  Donna  id. 
nz.  xu ,  ed  altri  molti  ,  non  altrimenti  che  intese  dire  lo  stesso  Ali- 
ghieri  Inf.  Canto  11  v.  96.  v.  v.  io5.  xxvi  v.  6%  ec.  N.  E. 

4  Non  ti  noccia  ec,  Non  ti  abbatta  la  conceputa  paura  . 


4n€dd.  9  cap.  2  ,  c  Anedd,  4  cap,  l8. 
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t)4  DELLMNFERNO 

La  tua  paura  ,  che  poder ,  ch'  egli  abbia , 
Non  li  torra  lo  scender  questa  roccia  . 

2    Poi  si  rivolse  a  quella  eafiata  labbia, 
E  disse :  taci  maladelto  lupo, 
Consuma  dentro  te  con  la  tua  rabbia . 
10    Non  e  senza  cagion  1'  andare  al  cupo : 
Vuolsi  cosi  nelFalto  ove  Michele 
Fe'  la  vendetla  del  superbo  strupo . 

5  Che  vale  qui  imperocchh  —  poder  ch'  egli  abbia  ,  ellittica  usitata 
maniera  d'  esprimersi  ^  e  vale  per  quanta  podere  ch'  egli  abbia  . 

6  JVon  ti  torrh  ,  la  Nidob,  non  ti  terrh ,  1'  allre  edizioni  .  Ma  ollre 
che  non  ti  terrh  voirebbe  dallo  scendere  piuttosto  che  lo  scendere  ,  unifor- 
masi  poi  anche  la  Nidob^atina  lezione  meglio  alio  stile  del  Poeta  in  que- 
gli  allri  luoghi 

Che  del  bel  monte  il  corto  andar  ti  tolse  (a) 

 il  nostro  passo 

Non  ci  pub  torre  alcun  (bj  ec, 
Roccia  per  balza  ,  ripa  termine  adoperato  da  ottimi  Italiani  scriuorl  anche 
m  prosa ,  come  nel  Vocabolario  della  Crusca  se  ne  possono  vedere  gli  esem- 
pj  i  dee  esser  preso  dal  Francese  roche  . 

7  -r^  quella  enfiata  labbia ,  a  Pluto .  Labbia ,  faccia  ,  aspetto  spiega  il 
Vocabolario  della  Crusca  con  molti  escmpj  alia  mano ,  non  di  Dante  sola- 
mente,  ma  d'altri  autori  enfiata  per  superba  ed  altera^  chiosano  il 
Landino  e  il  VeUutello  ,  allusivamente  ad  esser  Pluto  dio  delle  ricchezze  , 
ed  alPalleriggia  che  sogliono  queste  produrire  in  chile  possiede .  Amepe- 
rA  parrebbe  meglio  d'  intendere  col  Daniello  enfiata  per  isbuffante  dalla  co- 
la^ ;  a  norma  di  quel  d'  Orazio  Quid  caussae  est  ,  merito  quin  illis  Ju- 
piter  ambas  Iratus  buccas  inflet  (c)  . 

^  Lupo  .  Per  aver  Dante  fatto  della  lupa  simbolo  dell' avarizia  P^**' 
sano  il  Landino,  Vellutello,  e  Daniello  ,  che  appelli  Dante  V\vLiolupo  a  si- 
gnificazione  d'  nvarizia  .  La  non  sembrerebbe  perA  una  interpetrazione  del 
tutto  inverisimile  se  si  dicesse ,  che  cosi  facesse  il  poeta  nostro  da  VirgiBo 
appellarsi  quel  demonio  a  cagione  del  rauco  ed  orrendo  urlare  che  faceva  . 

lo  Senza  la  Nidobeatina,  ^awza  altre  ediz.  ■  al  cupo  ^  al  fondo  del- 
lo  Inferno . 

11  12  Fuolsi  cosi  nelValto,  in  cielo .  Fuolsi  nelValto      ,  1' edizio- 
ni diverse  dalla  Nidob.   Michele  il  santo  Arcangelo  — —  Fe'  la  ven^ 

detta  del  superbo  strupo .  Strupo  invece  di  stupro  non  per  cagione  della 
rima ,  come  pensano  il  Landino ,  Daniello ,  e  Volpi ,  ma  per  metatesi  mol- 


(a)  Iijf.  il  120.    (Ji)  Inf.  viil  io5.    (c)  Serm.  Mb.  1  sat.  l.    (^i)  Inf.  i  49. 
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C  A  N  T  0   VII.  95 

1 3    Quali  dal  venlo  le  gontiate  vele 

Caggiono  avvolte  ,  poich^  V  alber  fiacca  5 
Tal  cadde  a  terra  la  fiera  criidele . 

16    Cosi  scendemmo  nella  quarta  lacca , 

to  dagli  antichi  Italiani  scrittori  praticata  anche  in  prosa  .  Yedi  il  Yocab. 
della  Crusca .  Seguendo  il  Poeta  lo  stile  delle  Scritture  sacre ,  le  quali  per 
catacresi  appropriano  molte  fiate  ai  peccati  d'  infedeltk  contro  Dio  i  nomi  di 
caraali  peccati,  di  adulterio  e  di  fornicazione  (a),  appropria  egli  il  no- 
me  di  strupo  alia  iafedeltk  praticata  dagli  Angeli  contro  Dio  medesimoj  e 
come  fu  cotale  mossa  effetto  di  superbia  super  bo  strupo  perciA  V  appella  . 

i4  Fiacca  y  non  ^  (dice  il  Venturi  d'accordo  col  Volpi)  in  attiyo  si- 
gnificato ,  ma  in  sentimento  di  neutro  passivo  si  fiacca  .  Tra  i  molti  esempj 
p«*6  che  sotto  il  verbo  fiaccare  nel  Vocab.  della  Grusca  si  producono  sa- 
rebbe  questo  s<do  di  Dante  in  cui  adoprerebbesi  in  cotal  sentimento ;  e  ben 
anche  in  questo  stesso  potrebbesi  fiaccare  riputare  attivo ,  e  come  se  detto 
fosse  quaJi  ,  come  ,  le  v^ele  gonfiate  dal  ^ento  ,  poichh  questo  Valbcro  fiac^ 
ca  ,  caggiono  a\^9olte  , 

16  Lacca  .  Non  ayendo  (convien  credere)  i  compilatori  del  Vocabolario 
della  Crusca  ritrovata  questa  voce  che  in  tre  luoghi  della  presente  comme- 
dia ,  qui,  ed  Inf.  xil  lie  Purg.  vil  71  ;  e  scorto  avendo  titubante  il  Bu- 
ti  nella  spiegazione  di  essa  voce ,  chiosando  egli  qui  lacca  per  china ,  see- 
sa ,  o  lama,  cd  Inf.  xil  per  ripa  ,  e  Purg.  vil  per  italic,  luogo  cuncavo 
e  basso ,  sonosi  perci6  essi  compilatori  astenuti  d'  assegnare  alia  medcsima 
voce  alcun  significato ,  ed  altro  non  hanno  fatto  che  registrare  sotto  di  essa 
gli  accennati  tre  passi  di  questa  commedia  con  sotto  a  ciascun  passo  la  chio- 
sa  del  Buti ,  lasciando  al  lettore  la  briga  di  scegliere . 

Variano  poi  anche  circa  la  spiegazione  della  medes^ma  voce  tutti  gli 
altri  comentatori .  11  Landino  yuole  che  significhi  ripa ,  il  Vellutello  yalle , 
il  Daniello  or  rnina ,  or  discesa ,  il  Volpi  e  il  Venturi  ripa  . 

In  mente  mia  per6  tre  motivi  si  uniscouo  ad  esiggere  che  non  diasi 
alia  voce  lacca  altro  significato  che  di  cai^itd  ,  v^alle ,  fossa  o  simile . 

L'  affinity ,  primieramente ,  che  ha  lacca  col  Latino  lacus  ,  e  molto 
piA  col  Latino  barbaro  laccarii ,  nome  col  quale  appellavansi  gli  scavatori 
di  fosse  (i). 

La  necessity ,  in  secondo  luogo ,  di  cotal  senso  ad  essa  voce  nel  ci- 
tato settimo  canto  del  Purg.  come  ivi  si  pu6  vedere  . 

L'  adattnbilitk ,  per  terzo ,  del  medesimo  significato  alia  voce  stessa 
tanto  qui  che  nel  duodecimo  citato  canto  dell'  Inferno  j  per  conoscere  la  quale 
basta  iutendere  gl'  Infemali  cerchj ,  non  di  superficie  piana  ,  ma  concava  ,  e 


(/?)  Vedi  jimos  7,  Z>wV.  iq,  Deuferon.  2'2,  Proveth.  23,  Toh.  4  1,  Corinth*  &^ 
Coloss.  6,  Hehn  i3.  (Ji)  Vedi  il  Glossario  del  Du  Fiesne ,  e  V  jimaltaa  flel 
Laarcnll  • 
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g6  D  E  L  L'  I  N  F  E  R  N  O 

Prendendo  piii  della  dolente  ripa  , 

Che  1  mal  dell*  universo  tulto  insacca  • 
19    Ahi  giustizia  di  Dio  ^  tante  chi  stipa 

Nuove  travaglie  e  pene  ,  qua  ate  i  viddi  ? 

E  perche  nostra  colpa  si  ne  scipa? 
23    Come  fa  X  onda  la  sovra  Cariddi  ^ 

Che  SI  frange  con  quella  ,  in  cui  s'  intoppa  ^ 

per6  contenenti  al  bisogao  ove  acqua  (a)  ore  sangue  (h)  ec-  *  II  Postilk- 
tore  del  Cod.  Ca^.  alia  voce  Lacca  nota  id  est  circuio  uiuforraandosi  alia 
cliiosa  di  Jacopo  della  Lana  segue  lo  poenia  mostrando  come  scese  net  quarto 
cerculo\  So  i  compilatori  dal  Voc.  della  Cr. ,  ed  il  P.  L.  avessero  avuto  «oU' 
occhio  tale  spiegazione  ne  avrebbero  adottato  deckamente  il  sigaificato  N.  E. 

17  Prendendo  piii  della  ripa  ^  vale  quanto  innoltrandoci  ^ieppiii  itei- 
la  infernale  ripa      ■  ■  dolente  per  plena  di  dolori . 

18  Che  7  mal  delV  uni\^erso  tutto ,  cbe  tutte  le  sceleraggini  del  moii- 
do  insacca  ,  per  aduna  e  punisce  .  Alcuai ,  tra'  quali  il  Vellutello,  la- 
tendono  per  questa  ripa  la  sola  che  gira  intomo  al  cerchio  quarto  9  in  ctii 
si  puniscono  gli  avari  e  prodiglii ,  e  spiegano ,  ch'  essendo  1'  avarizia  cagio- 
ne  di  tutti  i  mali  del  mondo ,  dicasi  perci6  essa  ripa »  contenente  1'  avari* 
zia ,  contenere  tulto  il  male  dell'  universo .  II  primiero  general  senso  per6 , 
abbastanza  chiaro ,  poteva  quesli  espositori  esimere  dalla  briga  di  stiracchiar 
1'  avarizia  ad  essere  la  cagione  di  tutli  i  mali . 

19  20  21  Tante  chi  stipa  ec,  chi  sliva  ,  ammucchia ,  e  calca  laggiii ! 
o  chi  pu6  ristringere  nella  mente ,  e  figurarsi  immaginaudo  tante ,  e  si  stra- 
ne  pene !  Cosi  il  Venturi  abbraccia  quanto  hanno  detlo  prima  di  lui  i  co- 
mentalori.  A  me  perA  (tralasciando  afiatto  la  prima  interpretazione ,  come 
quella  per  cui  mostrerebbesi  1  Poeta  troppo  ignorante ,  a  non  sapere  che 
quante  pene  son  nell'  inferno  ,  sono  tutte  dalla  divina  giustizia  cnrdinate  )  pia- 
cerebbe  meglio  di  chiosare  che ,  non  della  difficoM  di  ristringere  nella  men^ 
te  intenda  il  Poeta ,  ma  della  didQcoltk  di  stringere  in  versi ,  che  nell'  atto 
di  scrivere ,  senti va  —  Di  trayaglia  per  tra^aglio ,  e  di  scipare  per  co«- 
ciar  male  vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  —  %/iddi  in  grazia  della  rima 
fece  Dante ,  o  dell'  usato  i^eddi ,  mutata  per  antitesi  la  e  in  1 ,  ovvero  di 
uidi ,  aggiunlovi  per  epentesi  un  altra  d. 

22  23  Ld^  nello  stretto  di  mare  tra  la  Calabria,  e  la  Sicilia,  appellato 
il  Faro  di  Messina  •—  sovra  Cariddi .  Charjbdis  (scrive  nel  suo  teso- 
ro  della  Imgua  Latina  Roberto  Stefano )  locus  maris  periculosus  nautis  in^ 
ter  Calabriam  et  Siciliam ,  quod  contrarios  Jluctuum  cursus  facit .... 
Fuit  antem  Charjbdis  femina  voracissima  ,  quae  quia  boves  Herculis  ra^ 
puit  a  love  Julminata  est ,  et  in  mare  praecipitata :  unde  naturam  pri" 


(«)  Inf.  vil  18.    (i)  Inf.  xil  47.    (c)  Inf.  xxxi  34  c  stg. 
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CANTO   VII.  97 
Cosi  convien  y  che  qui  la  gente  riddi «  . 

a5    Qui  vid'  io  gente  piii  oh'  altrove  troppa  , 

E  d'  una  parte  ^  e  d'  altra  con  grand'  urli 
Voltando  pesi  per  forza  di  poppa  : 

28    Percotevansi  incontro  ,  e  poscia  pur  li 
Si  rivolgea  ciascun ,  voltando  a  retro  ^ 
Gridando :  perchi  tieni ,  e  perche  burli  ? 

stinam  servat  — —  Che  si  f range  con  ec.  La  ragione  h  ( dice  il  Daniello ) 
perche  in  quello  stretto  si  scontrano  T  onde  che  vengono  mare  lonio  con 
quelle  del  Tirreno . 

a4  Co^i  y  intoppando  j^i  uni  cogli  altii ,  come  onda  con  onda  nel  det- 
to  mare  ■  ■  riddi .  Riddare ,  insegna  il  Vocabolario  della  Crusca  danza- 
re ,  menar  la  ridda  ,  hallo  di  tnolte  persone  fatto  in  giro  :  e  per  simi^ 
litiidiue  ,  andar  rigirando  a  guisa  ,  che  si  fa  nella  ridda :  ed  in  esem- 

fio  di  qnesto  verbo  per  cotal  similitudfne  adoprato,  oltre  il  presente  di 
)ante ,  reca  quell'  altro ,  molto  pure  al  prc^osito  nostro  confacente ,  del  Ci- 
rijffb  Calvaneo 

Cost  passammo  la  crudele  Scilla , 
Doi^e  V acqua  ritrosa  par  che  riddi  (a), 
a  5  Troppa  per  molta .  Avveriesi  nel  Vocab.  della  Crusca  che  la  voce 
troppo  talora  ha  forza     avi^erbio  ^  ancorchk  s*  accordi  ^  come  aggiunto  , 
col  sustantivo  ;  e  recasi  in  esempio ,  tra  gli  altri ,  il  presente  passo  cU  Dante . 

a6  9\  io  E  d^  una  parley  e  d^  altra  val ,  come  in  appresso  dirli ,  da 
ogni  mano  ,  cio^  da  destra  in  sinistra ,  a  da  sinistra  in  destra  poppa  ^ 
mammella  ,  pel  petto  ,  la  parte  pel  lutto  ■  pur  li  ec,  ( li  avveibio  di  lup- 
go ,  privato  d'  accento  in  grazia  della  rima )  nel  sito  med^imo  del  p^rcuoti- 
mento  ciascun  si  rivolgeva ,  e  tomava  in  dietro  — —  gridando  perclih  ec. 
perchi  trattieni  tu  il  mio  peso ,  gridando  uno  j  e  perche  burli ,  rotoli ,  tu 
il  tuo ,  rispondendo  1'  altro .  Burlare  (  con  1'  u  pronunziato  a  modo  d'o  chiu- 
80 )  per  rotolare  dicesi  in  Lombardia ,  dalla  quale  ha  preso  Dante  di  certo 
altri  termini  (U)  5  e  si  difFerenzia  da  burlare  per  beffare ,  che  pronunziasi 
questo  con  u  Francese .  Burlare  per  termine  Lombardo  significante  volta- 
re  e  muoyere  conobbelo  anche  il  Vellutello  j  al  quale  se  avessero  i  compi- 
latori  del  Yocab.  della  Crusca  posto  mente ,  non  avrebbero  per  quest'  uni- 
co  esempio  insegnato  che  burlare  significhi  anche  gittar  via,  usar  prodi- 
galitd  .  Burli  ,  cio^  bui  (  chiosa  il  Landino  ) :  buiare  in  lingua  ^retina  ji- 
gnifca  gettare .  Troppo  par6  k  diversa  la  formazione  dell' uno  e  dell' altro 
Tocabolo .  *  II  Postil.  Cas.  su  la  voce  tieni  nota  refertur  ad  avaros ,  e  so- 
pra  burli :  ad  prodigos .  Questa  breve  spiegazione  va  perfettamente  di  con- 


(a)  Lib.  1  pag,  6  deirediz*  Yeoeta  l535«  (()  Yedi  per  cagion  d^sempio 
InL  xil  93. 

Tom.  I.  N 
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ftS  DELL' INFERNO 

3 1    Cosl  tornavan  per  lo  cerchio  tetro 

Da  ogni  mano  air  opposite  punto  , 

Gridandosi  anche  loro  ontoso  metro  . 
34    Poi  si  volgea  ciascun  y  quand*  era  giunto  , 

Per  lo  suo  mezzo  cerchio,  alFalfra  giostra ; 

Ed  io  ch'  avea  lo  cor  quasi  compunto  , 
37    Dissi  :  maestro  mio ,  or  mi  dimostra  , 

Che  gente  h  qiiesta^  e  se  tutti  fur  cherci 

Questi  chercuti  alia  sinistra  nostra  . 
4o    Ed  egli  a  me :  tutti  quanti  fur  guerci 

Si  della  raente  in  la  vita  priraaia  , 

Che  con  misura  nullo  spendio  ferci  . 

certo  con  la  chiosa  di  lac.  dalla  Lana .  E  dice  che  urlavano  cioh  lamen^ 
tayansi  a  modo  di  cani  dicendo  Vuna  pai^  aW  altra  :  perchh  tieni  ?  cioh 
perchh  fosti  ayaro  y  e  V  altra  diceva  :  perchh  burli  ?  cioh  perchh  gittasti  lo 
tuo  inordinatamente  .  N.  E. 

3 1  3a  33  Cosl  tornayan  ec,  Ricapitolazione  h  questa  del  gik  detto 
cerchio  tetro  ^  clrcolare  oscura  strada  —  Gridandosi  anche  loro  ontoso 
metro  :  la  particella  anche  dee  qui  intendersi  valere  come  dayantaggio ,  di 
soprappiit  ,  e  come  se  avesse  in  vece  deUo  che ,  oltre  il  travaglio  di  rag- 
girare  que'pesi,  e  di  percuotersi ,  che  quelli  sciaurati  soffrivano,  si  grida- 
vano  dS  soprappii  loro ,  essi  (a)  gli  uni  agli  altri ,  ontoso  metro ,  inginriose 
parole .  *  II  Con.  Cas.  legge  Gridando  ancora  ,  cio^  gridando  sempre  perchh 
tieni  ?  perchh  burli  ?  Questa  nuova  lezione  potrebbe  preferirsi  da  chi  non  ama 
gli  arcani  in  ogni  concetto.  N.  E. 

34  35  Poi  si  volgea  ec.  Costruzione.  Poi  ciascun ,  quand^  era  giunto 
(^alVopposito  punto  intende)  si  volgea  per  lo  suo  mezzo  cerchio  ^  pd  ine- 
desimo  gii  corso  mezzo  cerchio  faceva  ritomo ,  alV  altra  giostra ,  a  riper- 
cuotere  nuovamente  nel  primiero  punto .  ^ 

38  Cherci .  Cherco  sincopato  da  cherico ,  avvisa  il  Vocab.  della  Grusca 
e  dimostralo  adoperato  da  ottimi  scrittori  anche  in  prosa  . 

39  Chercuti.  Sincopato  da  chericutOj  che  dicesi  di  chi  ha  cherica,  o 
sia  quella  rotonda  rasura  de'capelli  che  si  fanno  in  capo  le  persone  addet* 
te  al  sacerdozio . 

40  4i  4^  Ed  ^  ^  ^c-  Ha  Dante  fatte  a  Virgilio  due  interroga- 
zioni ;  la  prima ,  che  gente  fosse  quella ,  cio^  qual  razza  di  peccatori  si  fos- 
se :  1'  altra ,  se  fosser  tutti  chaxi  li  cherchuti .  Incomincia  adunque  Virgilio 


(a)  Del  pronome  loro  anche  nel  retto  caio  talvolta  adoprato  Tedi  il  CI- 
nonio  Panic,  159  5, 
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CANTO  VIL  99 
43    Assai  la  voce  ior  chiaro  V  abbaia  ^ 

Quando  vengono  ai  duo  punti  del  cerchio  y 

Ove  colpa,  contraria  gli  dispaia  • 
46    Questi  fur  cherci ,  che  non  ban  coperchio 

Piloso  al  capo  ^  e  Papi ,  e  Gardinali  j 

In  cui  us6  avarizia  il  suo  soperchio  . 
49    Ed  io  :  maestro ,  tra  quesli  cotali 

Dovrei  io  ben  riconoscere  alcuni , 

Cbe  furo  immondi  di  colcsti  mali . 
52    Ed  ^li  a  me  :  vano  pensiero  aduni ; 

La  sconoscente  vita ,  che  i  fe'  sozzi  , 

Ad  ogni  conoscenza  or  gli  fa  bruni  • 

a  sodisfye  alia  prima  dimanda  ed ,  in  vece  di  dire  ch'  erano  tutti  o  ayari  o 
prodighi ,  usando  circoscriztone  dice »  che  nella  primiera  mortal  vita  furono 
tutti  quanti  si  guerci  della  mente  (catacresi)  co6l  storti  nel  suo  pensare, 
che  nullo  spendio  ,  niuna  spesa  ,  ferci  ( la  ci  per  omamento  (a)  ed  in  gra- 
zia  della  rima )  con  misura  y  spendendo  ciod  o  troppo  poco ,  come  gli  ava- 
ri  y  o  troppo  eccessivamente »  come  i  prodighi . 

43  La  voce  lor  ,  cioi  il  perchh  tieni ,  che  intendesi  dica  il  prodigo  all'ava- 
ro  y  e  il  perchh  burli ,  dell'  avaro  al  prodigo  —  abbaia  per  manifesta . 

44  4^  -^i  duo  punti  del  cerchio  ^  ai  due  diametralmente  opposti  pun- 
ti del  cerchio  ■  ove ,  nei  quali  due  punti  ■  colpa  contraria  ,  V  avari- 
zia e  la  prodigality  — _  gU  dispaia  ,  gli  ribatte  in  parti  contrarie . 

48  In  cui  usd ,  in  vece  d'm  cui  usa  »  che  leggono  tutte  1'  edizioni ,  han- 
no  trovato  in  i3  mss.  gli  Accademici  della  Cr.  e  stupisco  che»  avendo  essi , 
ove  ragione  il  richiese  y  inserite  voci  su  1'  autoritk  di  un  assai  minor  nume- 
ro  di  testi ,  non  abbiano  inserita  la  presente ;  la  quale  y  oltre  ch'  i  richiesta 
dalla  sintassi  in  corrispondenza  a  /uro ,  toglie »  o  scema  moltissimo  la  maldi- 
cenza .  Che  se  fosse  mai  per  avventura  sembrato  agli  Accademici ,  che  1'  ac- 
cento  nella  voce  usd  potesse  impedir  1'  elisione  col  seguente  a ,  doveva  to- 
glier  loro  ogni  scrupolo  il  verso,  tra  gli  altri »  1 16  del  canto  xxvi  del  Pur- 
gatorio : 

Col  dito  (e  additt6  uno  spirto  innanzi^  k 
■  ■     il  suo  soperchio ,  il  suo  soverchiamente  affezionare  alle  ricchezze . 
62  Aduni  per  a  te  unisci ,  abbracciy 

53  /  per  gli.  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  lettera  i  J.  5.         sozzi  y  laidi. 
Ad  ogni  ec.  Rendeli  ora  bruni  y  oscuri,  talmente  che  ad  ogni  co- 
noscimento  li  sottrae. 

(a)  Vedi  CInon.  Partie.  48 
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55    In  eterno  verranno  agli  due  cozzi : 
Questi  risurgeranno  del  sepulcro 
Col  pugno  chiuso ,  e  questi  coi  crin  mozzi  . 
58    Mai  dare  ,  e  mal  lener  lo  mondo  pulcro 
Ha  tolto  loro  y  e  posti  a  questa  zuffa : 
Qual  ella  sia ,  parole  non  ci  appulcro  . 
6 1    Or  puoi,  figliuol,  veder  la  corta  buffa 


55  Agli  due  cozzi ,  agli  due  urti  nei  due  detti  opposti  punti  del  cer- 
chio . 

56  Sy  Sepulcro  per  sepolcro ,  antitesi ,  ed  imitazion  del  Latino  in  gra- 
zia  della  rima  —  questi  col  pu^o  chiuso  ,  gli  avari  in  segno  di  tena- 
city ■  questi  coi  crin  mozzi  ,  i  prodighi ,  in  segno  di  aver  venduti  e  con- 
sumati  perfino  i  capelli ,  come  per  proverbio  dicesi .  Accenna  col  pronome 
questi  e  gli  avari  e  i  prodii^hi ,  perocchd  tutti  present!  a  dito  H  segna  . 

58  Mnl  dare  y  del  prodigo  mal  tenere  ,  dell'  avaro  pulcro  per 
bello ,  latinismo  usato  dal  Pulci  anche  fuor  di  rima 

La  faccia  pulcra ,  ans^clica  ,  modesta  (a) 
Mondo  pulcro  ,  il  Paradiso  :  o  forse  ,  usando  il  concr^to  per  1'  astratto  mon- 
do  pulcro  dice  in  luogo  di  mondana  bellezza ,  che  si  conosce  e  gode  da 
que'  solamente  che  sanno  contenersi  nei  virtuosi  Hmiti  della  mediocrity  ,  lun- 
gi  dai  sempre  viziosi  estremi. 

59  A  questa  zuffa  ,  a  questi  urti . 

60  Parole  non  ci  appulcro .  Del  suddetto  aggetlivo  pulcro  forma  qid 
appulcrare  al  senso  di  ornare  ed  abbellire  e  la  ci  in  luogo  di  qui  ado- 
prando  (A)  viene  a  dire  il  medesimo  che  se  avesse  in  vece  delto ,  Qual  el- 
la sia  non  istb  qui  a  cercar  belle  parole  per  fnrtene  la  descrizione:  e 
intende  che  bisogno  non  fosse ,  perocch^  vedevala  Dante  cogli  occhi  proprj . 

61  La  corta  buffa,  la  brieve  vanitk  ,  disse  Benvenuto .  E  Francesco  da 
Buti  espone  buffa  ,  derisione  .  Ma  proprio  buffa  ,  d  vento  ;  onde  diciamo  buf- 
fettare  chi  getta  vento  per  bocca  ,  e  sbuffare  quando  con  suono  di  parole , 
o  a  dir  meglio  ,  con  ventose  ed  enfiate  parole  alcuno  minaccia .  Cosi  'l  Lan- 
dino .  Corta  buffa  per  bre^e  x^ento  e  yanitd,  spiega  pure  il  Daniello  .  Ma  io 
direi  di  pii  che ,  per  ajuto  della  rima ,  e  per  la  Hcenza ,  stata  in  uso  pres- 
so  degli  antichi ,  di  ^doprare  voci  femminili  per  lo  maschile  (c)  dica  Dan- 
te buffa  invece  di  buffo ,  sinonimd  di  soffio ;  e  che  trasferita  essa  voce  a  si- 
gnificare  la  forza  ed  influenza  in  noi  de'  beni  di  fortuna  ,  corta  Je  aggiun- 
ga  ,  per  non  estendersi  a  punto  ajutarci  di  Ih ;  come  dichiarerk  ne'  versi  64 
e  segg. 


(a)  Morg.  XVI  38.  (J)  Vcdi  Cinon.  Partic.  48  4,  (r)  Menzin!  Costruz. 
irregoU  cap«  ic. 
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De'  ben ,  che  son  commessi  alia  fortuna , 

Perch^  r  umana  gente  si  rabbuffa . 
64    Che  tutto  r  oro  ,  ch'    sotto  la  Luna  y 

O  che  gia  fu ,  di  quest'  anime  stanche 

Non  poierebbe  farne  posar  una  • 
67    Maestro  ,  dissi  lui  ,  or  mi  di  anche  : 

Questa  fortuna ,  di  che  tu  mi  tocche  , 

Che  h  ,  che  i  ben  del  mondo  ha  si  tra  branche  ? 
70    E  quegli  a  me  :  o  creature  sciocche 

Quanta  ignoranza  h  quella  che  v'  offende ! 

Or  vo'  che  tutti  mia  sentenza  imbocche  . 

63  Perchh ,  vale  pei  quali  beni »  come  usollo  il  Petrarca  pore 

Quanti  lamenti  lagrimosi  sparsi 

Fur      I  essendo  quei  begli  occhi  asciutti  , 
Perch' to  lunga  stagion  cantai  ed  arsi  !  (a) 
■    si  rabbuffa  ,  s'  accapiglia  ,  e  scompiglia ; 

64  65  D  oro  ,  cA'  h  sotto  la  Luna  ,  O  che  gii  fu  :  V  oro  che  presen- 
temente  esiste  in  terra ,  o  che  fa  gik  consumato . 

66  Poterebbe  in  vece  di  potrebbe  come  fu  scriuo  anderebbe ,  ax^e- 
rei  ec,  (hi)  in  vece  di  andrebbe  ,  a\frei  ec.  i  quali  come  sincope  che  sono  di 
'  quelli ,  debbono  essere  certamente  i  piilk  recenti .  E  se  in  oggi ,  come  awer- 
te  V  autore  dell'  antico  Prospetto  de^  sferbi  Toscani  (c)  non  si  diria  potereb^ 
be  se  non  per  potare ,  cioh  tagliare  alle  piante  il  superfluo  de^rami ,  pu6 
credersi  ,  che  nel  tempo  in  cui  di  potere  facevasi  poterebbe  5  di  potai'e  fa- 
cessesi  potarebbe  ,  come  per  avviso  del  medesimo  autore  (d)  dicevasi  ama* 
rebbe ,  terminarebbe  ec,  in  vece  di  amerebbe  terminerebbe  ec. 

69  Ha  si  tra  branche «  ha  cost  tra  le  unghie  3  traslativamente  detto  in 
vece  di  ha  cost  in  suo  potere  e  balla  , 

Or  v6*  che  tutti  mia  sentenza  imbocche ,  legge  la  Nidob.  meglio  del- 
tre  edizioni  che  leggono  Or  \f0^che  tu  mia  sentenza  ne  imbocche.  Im- 
boccare  ,  letteralmente  preso  ,  vuol  dire  mettere  in  bocca  ;  e  trasferendosi , 
come  qui  si  trasferisce ,  a  sentenze  od  a  parole ,  imboccare  alcuno  vuol  dire 
ins^nar  lui  ci6  che  ha  a  dire.  Yolendosi  leggere  colle  edizioni  diverse  dal- 
la  Nidob.  bisogna  per  questo  sol  caso  attribuire  al  verbo  imboccare  il  sen- 
so  di  riccyere  in  bocca ,  o  sia  d^  apprendere ,  come  sono  perci6  forzati  gli 
interpret!  di  attribuirglielo  1  Imbocclie ,  e  tocche ,  in  vece  d^imbocchi  e 
tocchi ,  sono  antitesi  in  grazia  della  rima . 


(fl)  Trionfo  delta  Marie  cap.  1.  0>)  Vcdi  V  antico  Prospetto  de' Verbi  To- 
scani neVItaii  yerbi  •  (c)  Sollo  il  verbo  Potere  num.  25.  (jt)  Sotto  il  verbo 
Amare  n»  1 2. 
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73    Colui ,  lo  cui  saver  tulto  trascende  , 

Fece  li  cieli ,  e  dih  lor  chi  conduce , 

Si  ch'  ogni  parte  '  ad  ogni  parte  splende , 
76    Distribuendo  ugualmente  la  luce . 

Similemente  agli  splendor  mondani 

Ordin6  general  ministra  e  duce , 
79    Che  permutasse  a  tempo  li  ben  vani 

Di  gente  in  gente ,  e  d'  uno  in  altro  sangue , 

Oltre  la  difension  de*  senni  umani ; 
82  Perche  una  gente  impera ,  e  V  altra  langue  , 

Seguendo  lo  giudicio  di  costei  , 

Che  h  occulto  ,  come  in  erba  V  angue  : 

73  Colui,  Iddio. 

74  Chi  conduce ,  cioA  le  motrjci  intelligenze ,  angdi  (a) ,  che  U  l<Mro  lao- 
to  governino:  e  per6  Parad.  xxvtil  76  e  segg. 

Tu  vederai  mirabil  con^nenza  ' 

Di  maggio  a  piii ,  c  di  minore  a  meno 
In  ciascun  cielo ,  a  sua  intelligenza . 

if  5  76  Ogni  parte  ad  ogni  parte  splende  ec.  Non  intende  ffk  ,  che  ogni 
^  unque  parte  de'  cieli  veggasi  da  ogni  qualunque  parte  ddfla  terra ;  altri- 
menti  contraddirebbe  alia  veritk »  ed  a  se  stesso,  ove  delle  stelle  nel  polo 
antartico  favellando  esclama 

O  settentrional  vedos^o  sito  , 
Poichh  pri\fato  se^  di  mirar  quelle  I  (A) 
ma  solo  intende  che  ambedue  gli  emisferi  di  ciaacun  cielo  fao^aBsi  gimdo 
vedere  ad  ambedue  i  terrestri  emisf^ . 

77  u^gli  splendor  mondani ,  agli  onori  e  ricchexze. 

78  General  ministra  e  duce ,  un'  altra  intdligaaza  ,  da  noi  appellata  f^^' 
tuna .  Scrive  S.  Agostino  nel  quinto  della  cittJi  di  Dio ,  Nos  eas  ca^' 
sas ,  quae  dicuntur  fortuitae  (unde  etiam  fortuna  nomen  accepit)  non  di^ 
cimus  nullas ,  sed  latentes ,  easque  tribuimus ,  i^el  veri  Dei ,  wsl  quoru^" 
libet  spirituum  (ecco  I'opinione  del  nostro  poeta)  voluntatis 

79  ^  tempo,  a  tempo  debito,  o  di  tempo  in  tempo. 

80  Sangue  per  stirpe  ,  famiglia . 

81  Oltre  ec.  superiormente  ad  ogni  riparo  posto  dall'mnana  industria 
contro  i  colpi  di  essa  fortuna . 

82  Perchk ,  vale  qui  per  la  qual  cosa  ■  ■    langue  intendi  soggetta . 
84  Che  b  ,  la  Nidob.  ed  altre  antiche  ediz.  Ched  k  V  ediz.  ddla  Cr.  ap- 


(a)  Cosi  Dante  stesso  nel  Convito  tralU  2  cap.  2.    0)  Purg.  i  26. 
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85    Vostro  saver  non  ha  contrasto  a  lei : 

Ella  prowede ,  giudica ,  e  persegue 
.  Suo  regno ,  come  il  loro  gli  altri  Dei  .  • 
88    Le  sue  permutazion  non  hanno  triegue  : 

Necessila  la  fa  esser  veloce , 

Si  spesso  vien  chi  vicenda  consegue  • 
91    Quest' colei  ch'fe  tanto  posta  in  croce 

Pur  da  color  y  che  le  dovrian  dar  lode , 

Dandole  biasmo  a  torto  e  mala  voce. 
94    Ma  ella  s'  e  beata  ,  e  ci6  non  ode  ; 

Con  Taltre  prime  creature  lieta 

Volvc  sua  spera ,  e  beata  si  gode . 

presso  ddl'Aldina  1  angae  per  serpe  adopralo  pure  il  Petrarca  ed  altri 
poeti .  Vedine  gli  esempj  nel  Vocab.  della  Cr, 

86  Persegue ,  chi  per  continua ,  chi  per  manda  ad  esecuzione  f  hiosa- 
BO  gl'  interpreti  5  ma  intenderei  io  piii  yolontieri  posto  qui  perseguire  nel 
seuso ,  a  cui  adoprarono  talvolta  i  Latini  il  persequi ,  di  difendere ,  diceu- 
do  persequi  suum  jus . 

87  Gli  altri  Dei ,  Dei  appella  le  intelligenze  motrici  de'  cieli »  o  allu- 
sivameute  all'  appellazione  di  Dei ,  che  ( riferisce  il  Poeta  nel  Convito )  (a) 
danno  alle  medesime  i  gentili ,  ovvero  pe  1  nooie  di  Dei  che  si  attribuisce 
agU  Angeli  in  alcun  luogo  delle  divine  scritture  (i)  • 

88  Triegue  per  intemuttenze ^  il  plurale  pel  singolare. 

89  Necessity ,  proveniente  dalla  divina  ordinazione . 

90  «Si ,  in  questo  mode  — — •  vien  ,  si  dk  ■  consiegue  per  subisce  — — . 
vicenda  mutazione  di  stato  • 

91  Posta  in  croce -per  maladetta  e  bestemmiata . 

9a  Pur  da  coloro  ec*  eziandio  da  quelli ,  che  la  dovrebbero  ringraziare 
e  lodare^  perch^  fu  grazia  ci6  che  li  lasci6  godere^  e  non  i  ingiurit  se 
poi  se  lo  ripiglia ,  essendo  suo .  Yenturi  . 

93  Dmdole  ec.  a  torto  biasimandola ,  e  vituperandola . 

94  *S'  i ,  per  si  sta. 

9$  Prime  creature  appella  le  intelligenze  motrici  de'  cieli  >  perocch^  , 
com'  ^  detto ,  le  suppone  Angeli ,  che  certamente  furono  le  prime  creature  . 

96  Volve  sua  spera .  Come  le  altre  intelligenze  attendono  a  volgere  le 
celesti  sfere ,  cosl  la  fortuna  attende  a  volgere  la  sfera  sua  de'  beni  temporali . 


(a)  Tratt.  2  cap.  6,  Vedi  tra  gli  altri  Tirino  Idiotism  linguae  Ht^ 
hraiem  et  Grecctf  23, 
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97    Or  discendiamo  omai  a  maggior  pifeta  : 
Gia  ogni  Stella  cade,  che  saliva, 
Quando  mi  mossi ,  e  1  troppo  star  si  vieta  •  . 
100    Noi  ricidemmo  1  cerchio  all'altra  riva, 
Sovr  una  fonte ,  che  boUe  ,  e  riversa 
Per  un  ibssato^  che  da  lei  diriva. 
io3    Uacqua  era  buia  molto  piu,  che  persa : 

97  A  maggior  pihta  ,  a  maggiori  angustie  ed  aiTanni ,  a  piJi  tormento^ 
so  cerchio. 

98  99  Gi&  ogni  Stella  ec.  Dee  intendersi  come  se  detto  avesse  :  Gid 
hanno  passato  il  niezzo  cielo ,  e  cadono  verso  occiderite  le  stelle ,  cfie 
mentre  entrammo  nelV  Inferno  in  oriente  salivano .  Ed  essendovi  entra- 
ti  mentre  lo  giorno  se  n*  andava ,  e  /'  aere  bruno  toglieva  gli  animai , 
che  sono  in  terra  ,  dalle  fatiche  ec.  (a) ,  ch'  4  quanto  a  dire ,  su  1  prin- 
cipiar  della  Dotte,  \iene,  cosi  dicendo,  a  dichiarare  passata  la  mezza  nolle. 
Questo  luogo  di  Dante ,  dice  il  Daniello ,  fa  piii  cniaro  quel  di  Yirgilio » 
cne  ^  nel  secondo  dell'  Eneide ,  suadentque  cadentia  sidera  somnos .  ■  ■  ■ 
e  7  troppo  star  si  vieta :  allude  all'  insegnamento  degli  ascetici ,  che  nel- 
la  considerazione  de'vi^  non  si  fermi  la  mente  di  soverchio ,  ma  solo  quanto 
basta  a  conosceme  la  bruttezza  loro  e  pemizie. 

100  Ricidcmmo  per  attraversammo  alia  ,  yaler  dee  injino  alia  (b) 
altra  riva ,  opposta '  riva  |  opposta  a  quella  ,  par  cui  erano  entrati  nel  cer- 
chio medesimo . 

101  10a  Sour* una  ec.  sopra  la  sponda  di  una  fonte,  che  bolle  che  iyi 
pullula ,  scaturisce .  — —  e  riversa  per  ec.  e  roveseia  1'  acqua  in  un  fossa- 
to,  che  da  lei  sgorga  .  Veiituri  .  Delia  particella  per  al  senso.d'm  vcdi  il 
Cinonio  (c).  Onde  poi  cali  quest'acqua  all' Inferno  vedi  nel  canto  xiv  di 
questa  cantica  v.  ii3  e  segg. 

io3  V  ac<pia  era  buia  molto  piii ,  che  versa  .  Trovando  noi  avere  Pla- 
tone  a  questa  medesima  infemale  acqua  della  palude  5tige  attribuito  il  co- 
lore cjraneum  prope  (d)  ,  non  possiam  dubitare  ,  che  dallo  stesso  Platone 
non  prendesse  Dante  idea ,  e  che  non  sia  il  medesimo  colore  che  vuole  qui 
Dante  all'  acqua  stessa  attribuito .  Perso  (  com'  altrove  ^  detto )  spiega  il 
Poeta  nel  Omvito  (e)  ch'  h  un  colore  misto  di  purpureo  e  di  nero ,  ma 
vince  il  nero .  Dunque  un  colore  buio  molto  piit  che  perso ,  cio*  un  por- 
porino  de'  pii  scuri ,  dovette  secondo  lui  essere  il  cjraneum  prope  .  Volgar- 
mente  (a'  tempi  nostri  almeno )  per  cyaneus  intendesi  azzurro  o  turchino , 
colori  che  nulla  hanno  mischiato  di  porporino .  A  giustificazione  per6  di  Dan- 


Inf.  il  c  segg.    (i)  Ve<li  Cmon.  Panic.  U  21.    (c)  Panic.  1^6.  l5. 
Vedi  il  passo  a  tale  proposlto  apparteneote ,  che  dal  Fedone  di  P|atone 
riferisce,  e  traduce  Natal  Gonti  Myth.  lib.  3  cap,  2.    (e)  Tratt«  4  cap*  20« 
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CANTO  VII.  io5 

£  noi  in  compagnia  deir  onde  bige 

Entrammo  giu  per  una  via  diversa . 
1 06    Una  palude  fa  ,  ch'  ha  nome  Stige  , 

Questo  tristo  ruscel ,  quando  h  disceso 

Al  pi6  delle  maligne  piagge  grige. 
109    Ed  io ,  che  di  mirar  mi  stava  inteso 

Yidi  genti  fangose  in  quel  pantano^ 

Ignude  tulte  ,  e  con  senibianie  offeso  . 
ita    Questi  si  percotean  non  pur  con  mano, 

tepa6  bastare^  clie  il  fiore.ciano,  onde  prende  nome  il  colore »  per  testi- 
monianza  de* botanic!  (a),  troTasi  anclie  di  colore  porporino. 

104  Bige  appellando  V  onde  dell'acqoa  gik  detta  buia  molto  piii  che 
persa ,  non  pn6  per  bigio  intendere  se  non  bujo  od  oscuro ,  e  non  color  di 
cenere ,  come  chiosan  altri :  e  per  buio  o  nero  dee  Io  stesso  bigio  essere  ado- 
prato  anclie  nel  Malmantile»  in  que'versi 

Ultimamenie  la  palude  Stige  , 

Che  a  Dite  inonda  tuUo  il  circuito  f 
E  in  se  racchiude  Jurbi ,  e  anime  bige 

105  Entrammo  giii,  scendemmo  piiL  a  dentro  — —  diversa  y  qui  pu- 
re, come  Inf.  yi  i3  per  orrida .  II  Yellutello  spiega  diversa -p&c  idtra  da 
quetta  che  facevan  V  onde  delP  acqua ,  awegnachh  amUissero  in  compa-^ 
gnia  di  quelle. 

107  Tristo  denomina  quel  rusoello,  e  rapporto  al  luogo  pien  di  tristi- 
ua ,  entro  cui  scorre  5  e  rapporto  al  fine  per  cui  scorre ,  ch'  ^  d'  impalu- 
darsi  a  rattristare  e  tormentar  anime  . 

108  Maligne  piagge  grige.  Piagge ,  il  plurale  pel  singolare ,  fer  piag- 
gia  dok  per  la  costa  intomo  al  quinto  cerchio        1  maligne  per  male  , 

maliigevoli          gf"ig^  •  Grigio  (  dice  il  Voc.  della  Gr.  ed  appresso  al  Voc. 

megano  qui  il  Volpi  e  il  Venturi  )  colore  scuro  con  alcuna  mescolanza 
di  bianco .  Per  oscuro  per6  ,  senza  altra  mischianza ,  dee  qui  Dante  essa:- 
selo  preso  . 

109  Inteso  per  intentOy  o  in  attenzione . 

Ill  Con  sembiante  offeso ,  con  viso  iracondo  e  crucciato  • 
11a  Questi  y  sottintende  dannati  —  si  percotean  ^  intend!,  vicen- 
devolmente  1'  un  1'  altro  ,  effetto  dell'  ira  r  e  per6  nel  seguente  canto  v.  58 
e  segg.  dirk  d!  Filippo  Argent! 

Dopo  cio  poco  i^idi  quello  strazio 
Far  di  costui  alle  fangose  genti  , 
Che  Dio  ancor  ne  lodo  ,  e  ne  ringrazio  . 

(tf)  Vedi  Chahraei  stirpium  sciagraphia  class.  ^5  e  rannotazlone  del  Do- 
daneo  a  Teofirasto  lib.  9*    (()  GanU  yi  sUux.  21. 

Tom.    I.  O 
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io6  DELL' INFERNO 

Ma  ton  la  testa  ,  e  col  petto ,  e  co'  piedi , 
Troncandosi  co'  denti  a  brano  a  brano  . 
ii4    Lo  buon  maestro  disse:  figlio ,  or  vedi 
anime  di  color  ,  cui  vinse  Y  ira  : 
Ed  anche  vo' ,  die  tu  per  certo  credi  ^ 
Ii8    Che  sotto  Tacqua  ha  gente  ,  che  sospira , 
£  fanno  puUular  quest'  acqua  al  summo  , 
^        Come  V  occhio  ti  dice  u  che  s'  aggira  . 
1:^1    Fitti  nel  limo  dicon  :  tristi  fummo 

Neir  acre  dolce  ^  che  dal  Sol  s'  allegra  , 
Portando  dentro  accidioso  fummo  : 
1 24    Or  ci  attristiam  nella  belletta  negra. 

Questo  inno  si  gorgoglian  nella  strozza , 

116  Cui  vinse  V  ira  .  G>nyeaientemente  cotal  pena  Dante  agl'ira- 
condi ,  per  esser  appunto  V  ira  un  torbidamento  dell'  animo ,  e  pa*  impedir 
la  medesima  perfino  Pintiero  proferire  delle  parole. 

119  Pullulare  propriamente  k  I'uacir  de'germogli  dalle  piante  e  da' se- 
mi ;  ma  qui  significa  il  gonfiarsi  ed  uscir  1'  acqua  fuor  della  sua  piana  su* 
perficie  ,  come  sempre  interviene  quando  sotto  della  medesima  (assi  movi- 
mento  1  al  summo  (  autitesi  ,  ed  imitazion  del  Latino ,  in  grazia  ddla 
rima  )  alia  sommitk  . 

120  Ti  dice  y  catacresi ,  per  ti  munifesta  .  u'  che  lo  stesso  che  ove 
che ,  (minque  (a)  . 

121  Limo  ,  &ngo ,  poltiglia      ■■  tristi ,  pieni  di  mal  talento . 

123  Dentro,  intendi ,  di  noi  ■  accidioso  fummo .  Non  capendo  gli 
antichi  spositori  che  potesse  accidioso  significar  ahro  che  annoiato  ,  del  ben 
fare  ,  sono  quindi  passati  a  persuadersi  ,  che  per  costoro  posti  sott'  acqua , 
€  portanti  dentro  accidioso  fummo ,  si  avesscro  a  intendere ,  non  i  rei  del- 
la piu  cupa  rabbia ,  ma  gli  accidiosi .  II  Daniello ,  ricedendo  il  primo  da 
cotale  interpretazione ,  vuole  che  accidioso  fummo  non  altro  significhi  che 
lenta  ira .  Trovando  noi  perA  a  que'  tempi  (  testimonio  Du  Fresne  )  (A) 
detto  latinamente  accidiosus  al  senso  di  tristi s ,  par  meglio  che  accidioso 
fummo  spieghisi  per  ispirito  di  tristezza  e  di  rabbia  . 

124  Or  ci  attristiam  *  II  Cod.  Cas.  legge  Or  ci  tufjfiam  N.  E.  Bel- 
letta lo  stesso  che  poltiglia ,  fango  ■  negra ,  perocch^  deposizione  di 
acqua  torbida  e  buja ,  quale  ha  gik  Dante  detto  essere  questa . 

125  Questo  inno  gorgoglian  nella  strozza  legge  la  Nidobeatina  ove 
1'  altre  edizioni  QuesV  inno  si  gorgoglian  ec.  Bene  per6  la  Nidobeatina  to- 

Ca)  Vedi  CInon.  Parlio.  igS  12.    (ft)  Glostar  med.  oew  arU  Accidiosus. 


Digiti: 


zed  by  Google 


CANTO   VIL  xo; 
Che  dir  nol  posson  con  parola  Integra  . 
127    Cost  girammo  della  lorda  pozza 

Granjl'  arco  tra  la  ripa  secca ,  e  1  mezzo , 
Con  gli  occhi  volti  a  chi  del  fango  ingozza : 
Venimmo  appi^  d'  una  torre  al  dassezzo  • 

glie  di  mezzo  la  pardcdla  si ,  che  di  leggieri  potrebbe  riputarsi  corrispou^ 
dente  alia  che  in  principio  del  seguente  verso ,  a  fomuur  aentimento  di  tal^ 
mente  che .  Lombardi  .  *  Molte  e  ripetute  osservaxioni  &tte  sii  vai)  Codici 
delle  Bibliot.  Casanat.  e  Barberina ,  ci  fanno  bastantemente  arditi  ad  aggiun- 
gere  nel  testo  il  si ,  che  nel  tempo  istesso  che  nop  pregiudica  il  senso  ( sia 
detto  con  pace  del  L. )  ridona  al  verso  una  sillaba  di  cui  andr^bbe  man- 
cante  N.  E.  — —  Jnno ,  canto  di  lode »  qui  ironicamente  per  i^ersi  di  la^ 
mento  —  Gorgogliare ,  lo  stesso  che  barbugliare ,  pronunciare  malamen- 
le  ■       strozza ,  canna  della  gola. 

ia6  Che  dir  nol  posson  con  parola  integral  imperocch^,  pel  fango 
che  ingozzano,  nol  possono  intieramente  pronunziare  Integra  per  m- 
tiera »  dal  Latino ,  in  grazia  della  rima . 

127  128  Pozza  ^  pozzanghera,  pn^riameilte  ( chiosa  il  Landino )  signi- 
fica  piccola  congregazion  d'  ac^ua  (  come  le  buche  ripiene  d'  acqua  piovana 
ndle  rotte  vie )  ^  ma  qid  la  piglia  per  la  gran  palude  di  Stige  j  et  usa'  una 
fignra  molto  trita  appresso  de'Greci  e  Latini  poeti  -,  chiamata  tapinosis , 

riai  ablfassamento  ^^penAki  pare  che  s'abbasai  la  com  grande  descrivendo- 
con  dizione »  ch'  importi  cosa  picciola  ■  Grand*  arco  .  j^rco  appellast 
ima  porzione  di  cercfalo ;  onde  grand*  arco  vuol  dire  gran  vorzione  di  quel 
(fuinto  cerchio  — —  tra  la  ripa  secca ,  e  '/  mezzo  .  Dee  il  Poeta  avere  ag- 
gionto  secca »  cioA  asciutta  9  aUa  ripa ,  per  cui  dal  quarto  erano  nel  quin- 
to  cerchio  discesi ,  a  fine  di  meglio  fare  intendere ,  cne  mezzo  non  signi- 
fica  qui  medietd »  ma  1'  opposto  di  secco  ,  cioi  il  molle ,  il  molle  della  pa- 
lode  (a);  e  come  se  detto  in  vece  avesae,  tra  la  ripa  e  la  palude. 

129  ^  chi  del  fango  ingozza ,  a  chi  del  fango  inghiottisce ,  come  con- 
Touva  che  facesaero  que'  sciaurati ,  perocchd  nel  fiingo  del  tutto  immersi . 

130  Venimmo  appih  ec.  Significando  al  dassezzo  il  medcsimo  che  Ji^ 
nalmente »  uUimamente  (V) ,  dee  essere  la  costruzione ,  Venimmo  ul  dassez- 
so  €ippih  d*una  torre  • 


(a)  Yedi  nel  Yocab.  della  Cr«  come  dee  octal  ?oce  pronanzlarii*  (i)  Ve« 
di  lo  aitiio  Yocab* 


Fine  del  canto  settimo. 


O  a 
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CANTO  VIIL 


ARGOMENTO 

Troi^andosi  ancora  Dante  net  quinto  c§rc1Uo ,  come  fu  giunto  al  pih  del- 
la  torre ,  per  certo  segno  di  due  fiamme ,  levato  da  Flegi&s ,  traget- 
tatore  di  quel  luogo ,  in  una  barclietta  ,  e  giit  per  la  palude  naifigan- 
do  y  incontra  Filippo  Argenti  i  di  cui  veduto  lo  strazio  ^  seguitano  ol^ 
ire  insino  a  tanto ,  che  pervengono  alia  cittd  di  Dite ,  nella  quale  en- 
trar  ^olendo ,  da  alcuni  denioni  h  loro  serrata  la  porta  . 

T  . 

I    lo  dico  seguitando  ,  ch'  assai  prima  ^ 

Che  noi  fussimo  al  pie  dell'  alta  lorre  ^ 
Gii  occhi  nostri  n  andar  siiso  alia  rima  ^ 

4    Per  due  fiaAmette ,  che  i  vedemmo  porre  ^ 

I  lo  dico  seguitando  ec.  Ad  alcuni ,  cte  da  questo  modo  d'  incoraiu* 
ciare  pretendono  di  trarre?  conferma  per  1' opinione  loro ,  che  scritti  avesse 
Dante  i  sette  canti  precedenti  anteriormente  al  suo  esilio  ,  e  che  ricomin- 
ciasse  di  qui  dopo  P  esilio  1' intralasciato  lavoro ,  risponde ,  a  miogiudizio, 
ottimainente  il  Marchese  Scipione  Maffei,  che  per  la  medesima  ragicme  po^ 
trehbesi  dire  che  anche  VAriosto  interrompesse  ,  e  poi  in  altro  paese  il 
suo  poema  riassumesse ,  perchh  dice  net  principio  del  canto  xvi »  Dico  la 
bella  istoria  ripigliando ;  e  nel  principio  del  xxii »  Ma  tomando  al  lavor , 
che  vario  ordisco(a). 

a  Che  noi  fussimo  y  la  Nidob.  ,  Che  no"  fussimo  1' altr' ediziom  . 

3  andar  ,  si  diressero  . 

4  Per  due  fiammette  .  Scrivendo  lo  Scoliaste  di  Tucidide  nel  lib.  3.  ,  che 
cotai  cenni  di  fuoco  facessersi  in  tempo  e  di  guerra ,  e  di  pace ,  col  solo 
divarioy  che  in  tempo  di  guerra  si  facesaero  doppj  di  quelli  che  in  tem- 
po di  pace  si  faceyano,  pensa  il  Mazzoni(i)che  percid  finga  Dante  fatto  cen- 
no  con  doppia  fiamma  a  dinotare  che  V  anime  non  erano  pacificamente  ri- 
ceuute  nella  cittd  di  Dite .  Potrebbe  perA  anche  pensarsi ,  che  intendesse 
Dante  essere  sistema  di  accendersi  su  la  torre  tante  fiamme  qnant'  erano^  le 
anime  che  venivano  che  i  vedemmo  porre  legge  la  Nidob:  e  signifi- 
cando  la  i  istessamente  che  iVi  (c) ,  ^  cotal  lezione  preferibile  alia  che  ve- 
demmo porre  dell^altre  edizioni  . 


(a)  Osserv»  Letter,  torn.  2  pag.  249.  (i)  Dif.  di  Danle  lib.  1.  cap.  27. 
(c)  Yocabolario  della  &•  solto  la  lettera  i  $•  8. 
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CANTO  VIII.  109 
E  un  altra  da  lungi  render  cenno 
Tanto,  ch' a  penal  potea  T  occhio  torre  . 
7    Ed  io  rivolto  al  mar  di  tutto  1  senno  , 
Dissi :  questo  che  dice  ?  e  che  risponde 
Quell' altro  fuoco  ?  e  chi  son  que  ,  chel  fenno? 

10    Ed  egli  a  me  :  su  per  le  sucide  onde 

Gia  puoi  scopgere  quelle  ,  che  s'  aspetta  , 
Se  1  fummo  del  pantan  nol  ti  nasconde  . 

1 3    Corda  non  pinse  mai  da  se  saetta  , 

Che  si  corresse  via  per  V  acre  snella , 
Com'  Tvidi  una  nave  piccioletta 

16    Venir  per  V  acqua  verso  noi  in  quella , 
Sotto  1  governo  d'  un  sol  galeoto , 
Che  gridava :  or  se'  giunta  ,  anima  fella  ? 


5  6  Un^  altra  torre  al  di  1^  della  palude  — —  da  lungi  render  cen- 
no  tanto ,  che  ec.  ,  smchisi ,  e  dee  essere  la  costruzione  render  cenno  tan- 
to  da  lungi ,  che  ec.  >  ■  /'  occhio  torre  i  torre  per  iscorgere  spiega  il  Bu- 
ti  citato  nel  Vocab.  della  Gr.  a  questo  passo  :  ma  m^lio  si  capisce  per 
cwnprenderey  dal  prendere  y  che  in  se  racchiude,  sinonimo  di  torre  ^  o 
togliere  .  Tor  via  per  camprendere  ,  discernere^  dicesi  volgarmente  in 
Lombardta. 

7  Mar  di  tutto  7  senno  ,  Virgilio :  perifrasi  di  quel  savio  gentil  che 
tutto  seppe,  del  precedente  canto  1;.  3. 

10  Sucide,  sporche,  fangose . 

11  Gid  puoi  scorgere^legge  la  Nidob. ,  Gii  scorger  puoi  tutte  Paltre 
edizioni :  ma ,  o  con  mancanza  di  un  piede  al  verso ,  o  costringendoci  con 
non  miai  praticato  esempio  a  pronunziar  aui  puoi  di  due  sillabe  • 

1 5  Fummo  del  pantan  y  la  nehbia  (cn'  espressamente  dir^  nel  canto  seg. 
v»  6  )  perocch^  formata  da  esalazioni  sfiimanti  da  esso  pantano  . 

i3  Corda  J  -intendi  d^  arco  1  non  pinse  mai  da  se ,  non  spinse ,  non 
cacci6  mai  lontano  da  se. 

16  In  quella  9  vale  in  quel  mentre .  Yedi  il  Vocab.  della  Cr. 

1 7  Sotto  il  gofuerno  ec,  mosaa  e  guidata  da  un  sol  remigante  ■  ■  ■  Ga-' 
leoto  con  un  t  solo  ,  sincope  in  grazia  della  rima . 

18  Anima  fella  ,  disse  d'  una  ,  e  non  di  due  ,  o  percb^  sol  una  ve 
era  spogliata  di  corpo o  veramente  pose  il  singolare  pel  plurale  ^  o  vera- 

m^te  voUe  il  Poeta  esprimer  il  vizio  dell'  iracondo »  il  quale  s'  accende  tan- 
to  che  spesso  n^  vede,  ni  ode  abbastanza .  Labdiho. 
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19    Flegias  ,  Flegias ,  tu  gridi  a  voto  y 

Disse  lo  mio  signore ,  a  quesfa  volla : 

Piu  non  ci  avrai  ,  se  non  passando  il  loto . 
22    Quale  colui,  che  grande  inganno  ascolta , 

Che  gli  sia  fatto,  e  poi  se  ne  rammarca; 

Tal  si  fe'  Flegias  nell'  ira  accolta  . 
25    Lo  duca  mio  discese  nella  barca, 

E  poi  mi  fece  entrare  appresso  lui ; 

E  sol  ^  quand'  io  fui  dentro  ,  parve  carca  . 
28    Tosto  che  '1  duca  ^  ed  io  nel  legno  fui , 

Seguando  se  ne  va  Y  antica  prora 

19  20  Flegids .  Fmgono  le  favole,  che  per  aver  Flegias  abbruciate  il 
tempio  Apouine ,  adirato  per  la  figb'uola ,  che  era  da  esso  Dio  stata  Tio- 
lata  ,  fu  dal  medesimo  Apollo  per  vendetta  danaato  all'  Inferno  •  Di  costui 
Virgilio  nel  sesto  dell'Eneide 

 •  Phlegiasque  miserrimus  omnes 

Admonet ,  et  magna  testatur  voce  per  umbras : 
Discite  justitiam  moniti ,  et  non  temnere  divos  (a) . 
Ed  h  questo  Flegiks  posto  in  questo  luogo  dal  Poeta  aopra  gl'iracondi, 
per  esser  egli  stato  iracondissimo  •  Daniello  .  Questa  ultiina  aase^one  pe- 
rA ,  d'  essei^e  Flegiks  messo  in  questo  luogo  sopra  gV  iracondi ,  per  esser 
egli  ec. ,  quantunque  sia  comune  al  Landino  eziandio  ed  al  Vellutello »  a 
me  sembra  da  non  ammettersi :  imperocch^ ,  1'  offizio  ch'  esercita  Flegiks  di 
condurre  anime  alia  cittk  di  Dite  ,  luogo ,  come  in  appresso  vedremo ,  dei 
miscredenti »  mostralo  alia  medesima  spettante ;  e  il  temnere  divos  i  delit* 
to  di  miscredenza  piiL  che  altro  tu  gridi  a  y^oto  ^  disse  ec.  Costnmo- 
ne ,  disse  lo  mio  signore ,  tu  a  questa  volta  (lo  stesso  che  per  questa  volta) 
gridi  a  voto  ^  in  vano. 

a  1  Pih  non  d  avrai »  se  non  ec.  non  ci  avrai  teco  per  altro  tempo  se 
non  mentre  passeremo  il  fango ,  la  £ingosa  palude  .  Loto  e  huo  significa- 
no  ugualmenie  fango ,  e  sono  di  quelle  voci  che  pronunraiar  si  possono  tan- 
to  coU'  o ,  che  coll'  u  ,  come  coltivare  e  cultivare »  sorgere  e  surgere ,  ed 
altre  molte  (£). 

a4  NelVira  accolta  y  nell'ira  presasi,  nella  conceputa  ira. 

2'j  E  sol  ec.  per  non  aver  corpo  alcuno  dei  tre ,  se  non  esso  Dante  • 

a8  Fui  in  vece  di  fummo ,  zeuma  i  come  scrisse  Virgilio  hie  illius  arma , 
hie  currus  fuit  (c). 

ag  3o  Segando ,  dividendo ,  solcando  — »  prora  la  parte  anteriore  della 


00  V*  618  e  segg.    (fi)  Vedi  UYoc.  della  Cr.  alia  lett.  o*    (c)  Aeneid.1 16. 
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CANTO  VIIL  III 
Deir  acqua  pii ,  che  non  suol  con  altrui . 

3 1    Mentre  noi  correvam  la  morta  gora  , 

Dinanzi  mi  si  fece  un  pien  di  fango , 
E  disse :  chi  se'  tu ,  che  vieni  anzi  ora  ? 

34    Ed  io  a  lui :  s'  io  vengo  ^  i'  non  rimango : 
Ma  tu  chi  se' ,  che  si  se  fatto  brutto  ? 
Bispose  :  vedi ,  che  son  un  che  piango  . 

37    Ed  io  a  lui  ^  con  piangere  e  con  latto , 
Spirito  maladetto  ^  ti  rimani  j 
Ch'  io  ti  conosco  ,  ancor  sie  lordo  tutto  • 

4o    AUora  stese  al  legno  ambe  le  mani: 

Perche  '\  maestro  accorto  lo  sospinse  , 
Dicendo :  via  costa ,  con  gli  altri  cani . 

43    Lo  colio  poi  con  le  braccia  mi  cinse  ^ 

nave ,  per  tutu  la  nave  — -  antica ,  perciocch^  fatta  la  suppone  fin  dal 
tempo  che  fu  fatto  I' Inferno  .  ^—^piu  che  non  suol  ec.  per  esser  sbUta 
a  portar  spiriti,  e  non  corpi .  Imiuzione  di  Virgilio,  ove  della  nave  di  Ca- 
ronte  caricata  del  corpo  di  Enea ,  dice 

 simul  accipit  alyeo 

Ingentem  Aeneam  ,  genuit  sub  pondere  cjmba 
SiUilis ,  et  multam  accepit  rimosa  paludem  (a) . 
3i  CorresHun  la  Nidob.  corrauam  1' altre  edizioni .  —  morta  gora, 
acqua  stagnante  e  pantanosa  .  volpi 

33  Anzi  ora ,  ayanti  il  tempo ;  perche  scorgevalo  \ivente  in  anima  e 
corpo,  e  sapeva  che  non  si  andava  a  que'Iuoghise  non  da'mofti* 

34  5*10  %feng0t  Vnon  rimango  ,  la  Nidob.  ,  s*  V  vengo  non  rimango 
P  altr^  ediz.  Val  ccmie  a'  io  visngo  ,  non  perb  vengo  per  rimatiere ,  come 
tu  pensi . 

^  36  f^edi  ,  che  son  ec.  risposta  che  non  serve  ad  altro  che  a  far  capire 
unportuna  e  nojosa  la  richiesta  . 

37  Con  piangere  e  con  lutto ,  con  pianto  e  tristezza . 

39  Ancor  sie  9  in,  vece  di  ancor  che  sie*  DelP omissione  ,  che  sovente 
suol  farsi  della  particella  die  ,  vedi  '1  Cinonio  (i) ;  e  del  sie  in  luogo  di 
sii  vedi  il  Prospetto  de*  verhi  Toscani  ,  sotto  il  verbo  Essere  n.  20 

4^^  Fia  costi  ec.  ellissi ;  e  come  se  detto  fosse ,  Partiti  di  costd ,  e  vat- 
tme  tra  gli  altri  cmi  pari  tuoi .  Dell' omissione  della  particella  A* \vedi 
It  Cinonio  (c). 

(a)  Aeneid.  vi  412  e  segg.         Panic.  44  40.    (c)  hi  80  28. 
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na  DELL'  INFERNO 

Baciommi  1  volto ,  e  disse :  alma  sdegnosa  , 

Benedetta  colei  y  che  'n  te  s  incinse . 
46    Quel  fu  al  mondo  persona  orgogHosa  : 

BoDta  non  h  ,  che  sua  memoria  fregi  : 

Cosi  k  Y  ombra  sua  qui  furiosa  . 
49    Quanti  si  tengon  or  lassu  gran  regi , 

Che  qui  staranno  come  porci  in  brago, 

Di  se  lasciando  orribili  dispregi . 
52    £d  io :  maestro  ,  molto  sarei  vago 

Di  vederio  attuSare  in  questa  broda  , 

Prima  che  noi  uscissimo  del  lago. 
55    Ed  egli  a  me  :  avanti  che  la  proda 

44  -^Ifna  sdegnosa ,  intend!  di  giusto  sdegno :  e  Tud  aignificare  che  » 
come  nello  spirito  ( da  lui  discacciato  )  si  dimostrava  qnelP  ira  ,  la  quale  h 
vizio ,  cosl  in  Dante  si  dimostra  quella  parte  irascibile  ,  che  si  muove  con 
giusto  sdegno  contra  de'  Tizi  ,  la  quale  i  Greci  dicono  nemesin ,  ed  in  lin- 
gua Fiorentina  propriamente  significa  ragione^'ole  e  giusto  sdegno  .  Lahdino. 

45  benedetta  colei  ec,  Benedetta  la  donna  ,  che  di  te  rimase  gravida , 
e  per6  vestendosi  ,  e  cingendosi  ,  cingeva  se  steasa  ,  e  te  aneora ,  che  eri 
nel  suo  ventre .  Cosl  il  Ventun ,  ed  in  somigliante  maniera  anche  il  Lan- 
dino ,  Vellutello  ,  e  Daniello .  Ma  a  che  tanta  borra  ?  Incignersi  ( qualunque 
sia  la  di  lui  origine )  significa  ingrayidarsi ,  e  1'  in  te  vale  lo  stesso  che  di 
te  (a)  y  o  con  te(li).  Bene  per6  chiosa  ilYolpi,  incignersi  in  alcuno,  per 
ingravidarsi  d^  alcuno  . 

46  Quel  fii  la  Nidob.  ,  que*  fu  V  altre  ediz.  Di  quei ,  sincope  di  que^ 
gli  reca  il  Cinonio  in  prova  il  Petrarca  in  quel  yerso 

E  quei  ,  che  del  suo  sangue  non  Ju  as>aro  (c)  . 
48  Cosl  J  in  sentimento  di  perb(d).  Cosl  s^i  aspramente  P  altre  ediz. 

50  Brago  ,  fango . 

51  Lasciando  y  intende,  su  nel  mondo. 

53  Di  vederio  attuffare  y  dee  valere  quanto,  di  vederio  dagli  altri 
UssalitOy  ed  attuffato        broda  per  poltiglia  y  fangosa  acqua  . 
SS  La  proda ,  la  ripa  a  cui  dovevano  approdare  • 


(ar)  Oltrc  che  cib  si  dedace  dalPessere  smonimi  ineignersi  ed  ingravidar'^ 
si^  e  dal  dirsi  comauemeDte  ]a  madre  gravida  del  tal  figUuolo  ;  serva  di 
rlprova  il  trovarsi  la  di  adoprata  per  la  in  »  come  mostra  il  Ginonio  Panic.  80  6« 
Cb)  Vedi  il  Vocabolario  delta  Cr.  sotto  la  particella  in  $.  2'.    (c)  Son.  3e8. 
id)  Vedi  Cinon.  Partie.  6i  2. 


« 
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CANTO  VIII  ti3 

Ti  si  lasci  veder ,  tu  sarai  sazio  : 

Di  tal  desio  converra  che  tu  go  da. 
58    Dopo  ci6  poco  vidi  quelle  strazio 

Far  di  costui  alle  fangose  genti  y 

Che  Dio  ancor  ne  lodo  y  e  ne  ringrazio  • 
6 1    Tutti  gridavano  ,  a  Filippo  Argenti : 

Quel  Fiorentino  spirito  bizzaro 

In  ise  medesmo  si  volgea  co'  denti . 
64    Quivi  1  lasciammo ,  che  piu  non  ne  narro  : 

Ma  negli  orecchi  mi  percosse  un  duolo, 

Perch'  io  avanti  intento  T  occhio  sbarro  . 

56  Tu  sarai  J  la  Nidob.  »  tu  sara^Vsltre  ediz,  ■       sazio ,  aoddiafatto* 

57  Di  tal  dislo  ec.  Suppone  per  fondamento  della  promeflsa ,  che  aves- 
TO  i  lormenti  di  coatoro  cortisaima  triegna  »  quasi  dica ,  tanto  spesao  riasa- 
no  coatoro  ,  che  non  pu6  non  accadere^  che  Cu  non  goda  del  hramato  spet- 
taoolo  • 

59  jdUe  per  dalle  (a)  • 

60  Che  Dio  ne  lodo  ec.  Dal  confronto  de'luoghi  ove  Dante  compaa- 
aona  i  dannati ,  ed  ove  compiaceai  del  loro  gaatigo ,  aembra  che  poaaa  ata- 
Inlirsi »  che.  compiacciasi  egli  del  gastigo  di  quelli  che  se  la  sono  presa  im- 
mediatamente  contro  Dio ,  o  contro  il  prossimo  ;  e  che  tutti  gli  altri  com- 
paadoni  ;  e  per6  compiaceai  di  costui  cpii ,  tli  Capaneo  nel  xiv  63 ,  di  Van- 
ni  Fucci  xxv  4  ^«  all' incontro  tKimpassiona  i  lussuriosi  nel  v  ^6^  i  |[olosi 
nel  VI  Soec. 

61  rilippo  Argenti ,  Dice  il  Boccaccio  essere  stato  costui  della  nobil 
famiglia  CavicciuK  un  de'  rami  degli  Adimari ,  ricchissimo ,  e  potentissi- 
mo:  ma  che  -per  ogni  minima  cosa,  mii  per  niente,  montava  in  besUal 
furore  .  vehturi  — —  Tutti  gridavano  a  Filippo  Argenti  soltintendi 
diam^addosso  ^  ed  anche  intendi  ,  che  per  accrescergK  n^bia  propalassero 
il  nome,  che  ayea  egli  negato  di  manifestare  . 

6%  Quel  Fiorentino  9  la  Nidob. Lo  Fiorentino  I'akre  ediz.  ■  biz-- 
zaro^  stiezoso. 

€A  In  se  medesimo  ec.  mordendosi  per  raM>ia  le  mani . 

64  Che  ,  vale  «qui  il  perchh :  per  la  muil  cosa  . 

65  Duolo  per  lamento  ,  la  causa  per  1'  effeUo  ,  disselo  il  Boccaccio  pu- 
re neQa  Teseide 

Di  quella  uscimmo  facendo  gran  duoli  (V)  « 
E  veniva  cotal  lamento  dalla  vicina  Dite  • 

66  Sbarro ,  quanto  spalanco .  Yedi  il  Yocab.  della  Cr« 


(a)  Yedi  Cinon.  Panic,  i  12.    (»)  Lib.  2  68. 
Tom.  I.  P 
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$!j  £  1  buon  maestro  disse ;  omai  ^  figliuolo  , 
S  appressa  la  cittii ,  ch'  ha  nome  Dite  ^ 
Coi  gravi  clttadin,  col  gi*ande  stuolo  . 

70    Ed  io :  maestro  ,gia  le  sue  meschite 
La  entro  certo  nella  valle  cerno 

67  68  Omai  figliuolo  ,  appressa  ec.  Nayigando  erano  A  appresso  al- 
ia citU  posta  nel  mezzo  della  palude ,  che  yi  si  cominciaya  a  scorger  i  mag- 
giori  e  piiL  aiti  edificj .  Doye  i  da  intendere  ,  che  il  Poeta  in  questo  imi- 
ta  Virgilio ,  quanto  sopporta  la  nostra  religione ,  perciocch^  Virgilio  descriye 
lo  Inferno ,  e  ne'  primi  cerchj  pone  i  minor!  peccati ,  e  quelli  co'  quali  fit 
mista  alcuna  immagine  di  yirt& .  Dopo  descriye  i  Tartari  circondati  da  Fle- 
getonte ,  fiume  focoso  |  pone  le  porte  con  colonne  di  diamante  |  pone  le  tor- 
ri  di  ferro  :  pone  a  guardia  della  porta  Tisifone  furia  infemale  .  Similmen- 
te  Dante  ne'  superiori  cerchj  ha  posto  i  piu  leggieri  peccati  ,  i  quali,  per- 
ch^ procedono  da  iaeentinenza ,  son  degni  di  qualche  commiserazione  ec. 
Landiho  »  I  la  cittd  ,  cA'  ha  nome  Dite ,  ekita  cosi  (chiosa  il  Volpi ,  e 
istessamente  gl'  interpret!  tutti )  da  Plutone  sua  Re  »  che  anche  Dite ,  cioi 
ricco ,  Jii  chiamato  da^  Poeti  •  Dante  per6 »  come  gik  altroye  (a)  d  stato  ay- 
yisato ,  ajqpella  Dite  ed  Imperador  del  doloroso  regno  Lucifero  (b)  e  ptrA 
cittd  di  Dite  dee  a  noi  suonare  lo  stesso  che  cittd  di  Lucifiero .  Anzi ,  e 
perchi  dal  centro  dell'  Inferno ,  oye  i  fitto  Lucifero »  (a  Dante  giungare  fi- 
no  a  qwesto  luogo  eotal  denominazione  ,  e  perch£  di  tutto  il  aegaente  in^ 
female  tratto ,  dalle  yioine  mura  fino  a  Lucifero  medesimo  »  ne  fa  Dania 
una  porzione  d' inferno,  che  appdla  fondo  ddla  trista  conca  (e)  ,  io 
m'  ayyanzo  ad  asserire  ,  che  per  citti  di  Dite  intenda  il  Poeta  non  sola- 
mente  il  yicino  luogo  de'miscredenti ,  ma  tutto  il  suddetto  infemale  trat- 
to fino  a  Lucifero ;  e  che  yoglia »  cosl  appellandolo  ,  dinotare  racchiusi  in 


hanno  peecato  :  at  contrario  cio^  de'  dannati  ne'  preoedenti  oerchi  • 

69  Coi  graui  cittadin  ec.  Gravi ,  pieni  di  granti  e  di  frtodestia  , 
spiega  il  Landino  ;  piii  aggraMti  di  pena ,  il  Veamn-f  pih  mggravati  di 
€(dpa  direi  io  piuttosto. 

70  Meschite  ,  h  yocabolo  Saractnesco  (  chiosa  il  Bull ,  ciulo  a  qmsia 
yooe  nel  Vocab.  della  Cr.  )  ed  i  luogo  doye  i  Saracini  yanno  ad  Mora- 
re(moschee  in  linguaggio  nostro  appellansi  cotali  luoghi);  e  perehd  qnei 
luoghi  hanno  torri  a  modo  di  campanili ,  oye  montano  li  loro  sacerdoti  a 
chiamar  lo  pq>olo  ,  che  yada  ad  adorare  Iddio :  per&  1'  aatore  chiama  le 
torri  di  Dite  meschite  • 

'j\  Cerno .  Cemere  per  vedere  ,  adoprato  anche  da  altri   yedilo  nel 


esso  coloro ,  che 


Vocalx.  ddla  Cr. 


(«)  Inf.  VI  ii5,    (2^)  Inf.  zxxiy  20  t  28.    (r)  Inf.  ix  16. 
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CANTO  VIIL  u5 

Vermiglie ,  come  se  di  fuoco  uscite 
73    Fossero  :  ed  ei  tni  disse :  il  fuoco  etemo  ^ 

Gh'  entro  Y  affuoca  y  le  dimostra  rosse  j 

Gome  tu  vedi  in  questo  basso  'nferno . 
76    Noi  pur  giugnemmo  dentro  alU  alte  fosse  • 

Che  valian  quella  terra  sconsolata: 

Le  raura  mi  parean  che  ferro  fosse  • 
79    Non  senza  prima  lar  grande  aggirata, 

Yenimmo  in  parte,  dove'l  nocchi^r  forte 

Uscite  ci  gridd  ,  qui  h  Y  entrata  • 
82    lo  vidi  piu  di  mille  in  su  le  porte 

Dal  ciel  piovuti  ,  che  stizzosamente 

Dicean  ^  cbi  k  costui ,  che  senza  morte 
85    Va  per  lo  regno  della  morta  gente  ? 

E'l  savio  mio  maestro  fece  segno 

Di  voler  lor  parlar  segretameqte  • 
88    AUor  chiusero  un  poco  il  gran  disdc^o, 

E  disser :  vien  tu  solo  ^  e  quei  sen  vada , 

Che  A  ardito  entr6  per  questo  r^no. 
91    Sol  si  ritorni  per  la  folle  strada  : 

Pruovi  J  se  sa  5  -che  tu  qui  rimarrai  , 

71  F^trmiglie  come  ee.  Che  non  solo  Parcln^ ,  nolle  qQali  si  rrochiad^ 
Tano  i  miscr^enti ,  ma  ancbe  le  tonri  ,  intese  *dal  Bnti  per  le  meschite  , 
rorendi  fesaa-o,  appariaee  dal  canto  aegnente  36 
Fer  V  alta  torre  alia  cima  rwente. 
In  auesto  hasso  ^nfemo  :  pleonanno  in  graxia  della  rima  • 

77  Vollan  per  circondano  y  dal  Latino  V€dlo ,  as  . 

78  Mi  parean ,  la  ^fid(J>.  mi  parea  V  altre  edi*.  —  che  ferro  fos^ 
se :  diacordanza  attica ,  in  yirtii  della  qusik  m  pone  il  fosse  tkigolare  ret* 
to  da  muro  in  luogo  del  fossero  plnFale,  ehe  meglio  aocorda.  Vbhtvri. 

83  Dal  ciel  la  Nidob.  Da  ciel  V  altre  edizioni .  ■  piovuti  per  en- 
duti  ,  d'  Angeli  fatti  demoni  • 

84  85  Senza  morte :  aenza  eaaer  morto  •  ■  ■    Megno  per  regione  . 
88  Chiusero  per  rajffrenarono . 

61  Folle  strada  per  follemente  intrapresa  strada  • 
9a  Pruovi  ,  intendi  di  tomarsene . 
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Che  scorto  V  hai  per  si  buia  contrada  • 
94    Pensa  ,  lettore    io  mi  sconfortai 

Nel  suon  delle  parole  maledette  : 
Che  non  credetti  ritornarci  mai  • 
97    O  caro  duca  mio,  che  piii  di  sette 

Volte  m'  hai  sicurta  renduta ,  e  tratto 

D'  alto  periglio  >  che  ncontra  mi  stette ,  ^ 

loo    Non  mi  iasciar^  diss'io,  cosi  disfatto : 
£  se  r  andar  piu  oltre  m'  h  n^ato , 
Ritroviam  Y  orme  noslre  insieme  ratto  . 

I  o3    E  quel  signor  ^  che  li  m'  avea  menato  j 

Mi  disse ,  non  temer  ;  che  1  nostro  passo 
Non  ci  pu6  torre  alcun  ,  da  tal  n'  ^  dato  • 

io6    Ma  qui  m'attendi^  e  lo  spirito  lasso 

Con  Porta  ^  e  ciba  di  speranza  buona  ^ 
Ch'  io  non  ti  lascerd  nel  mondo  basso  . 

109    Cosi  sen  va ,  e  quivi  m'abbandona 

Lo  dolce  padre ,  ed  io  rimango  in  forse : 
Che  1  n6  ^  e  1  si  nel  capo  mi  tenzona  . 

9^  Che  scorto  ,  hai  per  si  ,  la  Nidob.  ;  Che  gli  hai  scoria  si  V  al- 
tre  edizioni.  Di  scorto  per  guidato,  vedine  altr' esempio  nel  Yocab.  dd- 
la  Grusca . 

94  Pensa  lettore ^  5'  io  mi  sconfortai  ,  la  Nid(d>.  Pensa,  letter,  s*  i^mi 
discon/brtai  V  altre  edizioni  , 

96  Che  yale  imperocchh ,  — —  ritornarci ,  la  ci  vale  quii  ,  o  di  qui  . 
Vedi  1  Vocabol.  della  Cr.  ed  U  Cinonio(a). 

97,  08  Sette  volte  .  D  Yellutello  e  il  Rosa  van  rintraociando  le  precise 
sette  volte  che  fu  gik  Dante  da  Yirgilio  difeso  ;  ma  riesce  di  maggior 
tleganza  1'  intendere  adoprato  il  numero  determinato  per  1'  indeterminato  • 

99  Alto  per  grande     ■■  ■  ■  incontra  mi  stette ,  mi  occorse . 

100  101  Disfatto,  disgiunto  .  M'b  negate  legge  la  Nidob.  meglio 
che  c*h  negate  V  akre  ediz.  ;  imperocchh  solo  a  Dante,  era  negtto  1'  ingres- 
50  :  Fien  tu  solo ,  e  quel  sen  vada  ec. 

Ill  Che  'I  nd  ,  e'l  sly  h  Nidob.  ,  Che  si  e  nd  Paltre  ediz.  — —  mi 


ia)  Partie.  48  4. 
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112    Udir  non  puott  quelle ,  ch' a  lor  popse^  > 

Ma  ei  non  stette  la  con  essi  guari^  i< 

Che  ciasctin  dentro  a  pruova  si  ricorse  • 
ii5    Ghiuser  le  porte  quei  nostri  awersari 

Nel  petto  al  mio  signor  y  che  fuor  rimase  ^ 

E  rivolsesi  a  me  con  passi  rari . 
118    Gli  occhi  alia  terra,  e  le  ciglia  avea  rase 

D'  ogni  baldanza  ^  e  dicea  ne'  sospiri : 

Chi  ni  ha  negate  le  dolenti  case  ? 
lai    Ed  a  me  disse  :  tu,  perch' io  m' adiri  ^ 

Non  sbigottir ,  ch'io  vincero  la  pruova  , 

Qual ,  ch'  alia  difension  dentro  s  aggiri  • 
124    Questa  lor  tracotanza  non  k  nuova  ; 

Che  gia  V  usaro  a  men  segreta  porta  y 

La  qual  senza  serrame  ancor  si  trova  • 

tenzona ,  in  veoe  di  tenzonano  ,  combattono  :  zeuma  di  numero  consimile 
alia  notata  di  sopra  v.  ai8 

112  Udir  non  puoti  y  la  Nidob.  ,  non  pote^V  9l\x^  edjz.  il  Cod.  Cas. 
non  potti  : )  SAAiesae  dica  di  non  aver  potato  udir  quello  che  a  lor  por- 
se  y  cioi  etpose  ,  dee  per6  8upp<Mrre  che  esponesse  loro  yenirsene  il  vivo 
suo  compagno  per  celeste  disposisione  ;  ma  che  presso  a  qne'portinaj  de'mi- 
scredenti  non  trovasse  alle  parole  sue  quella  fede  ,  che  altroye  dappertut- 
to  avera  trovata  • 

\\^  A  pruova  ,  a  gara  »  colla  maggior  possiUle  velocitk  — —  si  ricor" 
se  9  la  si  stayyi  per  semplice  omamento  (a) ,  e  ricorse  vale  quanto  ritornb  . 

117  Con  passi  rari :  accenna  che  di  mal  grado  facesseli  retrogradi . 

118  119  Rase  ogni  baldanza  y  spogliate  d' ogni  alterigia ,  umili,  di* 
messe  «— •  dicea  ne^  sospiri  ,  dicea  sospirando . 

120  Ze  dolenti  case  ,  cio^  1'  entrata  in  questa  cittk  di  dolori.  Vehturi  . 

123  Qual  che  »  chiunquesia  che  .  Volpi  ,  Qualunch^  a(^  forse  per  qua-- 
lunque  a  )  difension  leggje  la  Nidob.      ■■  5'  aggiri ,  s'  adoperi  . 

ia5  126  Che  gii  P  usaro  ec.  Allusivamente  alle  parole  della  Chiesa  nel 
diyino  offizio  del  sabbato  santo  .  Hodie  portas  mortis ,  et  seras  pariter 
Salvator  noster  disrupit ,  suppone  Dante  ch'  entrando  nell'  Inferno  GesiL 
Cristo  per  trame  dal  Limbo  1'  anime  de'  santi  Padri ,  yi  si  opponessero  i 
demoni ,  chiudendo  V  infernal  porta  $  e  che  atterrate  dal  medesimo  diyin 


(a)  Vedi  Cinonio  Panic.  219  5, 
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1 27    Sovr*  esM  vedestii  k  scritta  morta  : 

E  gia  di  qua  da  lei  discende  I  erta , 
Passando  per  li  cercbt  senza  8corta , 
Tal  y  che  per  lui  -  ne  fia  la  terra  aperu  . 

Salvftiore  le  imposte  ,  rimanesse  poi  sempre  quella  senza  alcun^arame— — • 
men  segreta  appella  la  prima  porta  dell'  Inferno  in  confronto  di  quella 
della  citxk  di  Dite ,  per  essere  questa  in  piiL  basso  e  reoondito  luogo . 

127  VedestU  ,  ^incope  di  vedesti  tw  la  scritta^  la  iscrizione,  quel- 
la che  incomincia  Per  me  si  va  ec.  ■  ■  morta  »  di  colore  smorto , 
oscuro  . 

129  Senza  scoria  ,  sens' aver  bisogno  di  chi  lo  guidi. 

1 30  Tal  y  un  Angelo  jnandato  da  Dio  ^ 


fHne  del  canto  ottapo 


Digitized  by  Google 


119 

C  A  N  T  O  IX. 


ARGOMENTO 


Dopo  alcuni  impedimmti »  tf  la  aver  veduta  le  infemali  June ,  6d  altri 
mostri ,  con  lo  aiuta  d?  un  Angela  entra  il  Poeta  nella  cittd  di  Di- 
te ,  dentro  la  quale  trova  esser  puniti  gV  increduli  dentro  alcune  tombe 
ardentissime  ^  ed  egli  insieme  con^  Firgilia  passa  olire  tra  le  sepoltu- 
re,  e  le  mura  della  cittd . 

I    C^uel  color  y  che  vilta  di  fuor  mi  pinse  ^ 
Veggendo  1  duca  mio  tornare  in  volta 
Piu  tosto  dentro  il  suo  nuovo  ristrinse  * 

4  Attento  si  ferm6  ,  com^  uom  y  ch*  ascolta  : 
Che  roccfaio  nol  potea  menare  a  lunga 
Per  1'  aer  nero  ^  e  per  la  nebbia  folta . 

7    Pure  a  noi  converra  vincer  la  punga  y 

Cominci6  ei :  se  nan  y  tal  ne  s'  offerse  • 

Oh  quanto  tarda  a  me^  ch' altri  qai  ginngat 

f  Quel  €i»lor  ec. ,  quel  pallido  colore ,  che  vil  paura  nel  vise  mi  di-- 
piiue. 

3  Pih  Usto,  pnli  presto,  ristrinse  ec.  fiicagioiie>  che  Yirgilio ,  pernoa 
mi  fiur  •TviUre  maggioraMaite ,  procurtsM  di  pi^  presto  riconqporsi  in  Tiso , 
e  ristringere ,  lilrarre ,  quel  colore »  che  yergogna  aveva  nel  di  lui  yiso  ca^ 
giooala . 

6  Ifebbia ,  aopra  la  snddetta  Stigia  paltide . 

789  Pure  a  noi  cowerrd  ec.  Questo  (dice  il  Sig.  Rosa  Morando) 
h  una  d^  pih  bei  passi  di  Dante ,  e  de^  piU  artijiciosi .  Il  comentatore 
(intende  il  Ventori^  lo  imole  de'piA.  intralciati ,  e  afferma  che  V  oscuritA 
nasce  dot  se  non,  che  si  douria  situare  dopo  tal  ne  s'oflTerse,  siccome 
iH>rrebbe  la  sintassi  ^  e  did  non  potersi  age%folmente  raggiungere  il  ♦'e- 
ro  sentimento  di  questo  se  non »  non  vi  si  scorgiendo  immantinente  la  re* 
ticenza  >  come  nel  quos  ^o :  sed  motos  praestat  componere  fluctus  di  Vir^ 
gilio  (a).  Ma  non  c*k  hisogno  di  volger  sossopra  la  positura  delle  pa^ 


(a)  Aentid.  I 
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10    lo  vidi  ben  ^  si  compel  ricoperse 

Lo  cominciar  con  altro  ,  che  poi  venne  , 

Che  fur  parole  alle  prime  diverse  • 

'  ' '  iff'.. 

ro/e^  e  la  reticenza  sur^  chi^ra  ove  si  usi  una  diver sa  intofpuntiofie  * 
Cm  questa  interpunzione  lo  leggo 

Pure  a  noi  cowerrit  ifincer  la  ptigna  ; 

Comincid  ei:  se  .  .  i  non  .  .  ,  tal  ne  offer se . 

Oh  quanta  tarda  a  me  ch*  altri  qui  mjLnga ! 
C^h  una  reticenza  di  piii^  ma  tutte  e  Me  rie^oon  chiare  e  i^erisi^ 
tnilissime  in  una  persona  affannala  .  VirgUio  pensoso  dice :  Pure  ci  con^ 
iferrd,  pincere  questa  pugna  ,  «e ,  e  a  si  dee  intendere  ,  mi  fu  promesso 
U  vero ;  ma  tosto  interrompe  il  scntimento ,  perchh  ogni  menomo  dubbio 
h  troppo  ingiurioso  a  Beatrice  (che  mandato  avevalo  in  Mcc'orso  a  Dan- 
te (a)  )  ;  e  soggiunge :  non ,  ciob  non  pud  essere  che  non  mi  5'  abbia  pro^ 
messo  il  vero  ^  non  lice  dubitarne'y  tal  ne  s'offerse:  cioh  y  ne  s*  offer $e  in 
aiuto  personaggio  cosl  s^race .  La  reticenza  del  se  non  h  punto  strana , 
essenao  usanza  il  lasciare  alle  polte  dopo  la  particdla  se  qualche  pa^ 
rola ,  che  si  sottintenda ,  come  nella  nox^elfa  %  delVottas^a  giornata  del 
Decamerone ,  ove  si  dice :  ecco  se  tu  fossi'  crucdato  meco  ,  .perchh  non  ti 
rende'  cosl  al  termine  i  tuoi  danari  ^  e  qui  si  dee  sottintenderci  sono  pron- 
tissima  a  soddisfarli .  La  reticenza.  poi  del  non  ognuno  vede  quanto  na^ 
turalmente  e  acconciamente  ci  ifenga.  Ma  Dante  trae  la  parola  tronca  a 
p^eggior  sentenza  che  P^ir^lio  non  tenne'y  perchh  e'  si  di  a  credere ,  che 
V^irgilio  voglia  significar  qaesto ;  cioh ,  pure  ci  converrii  sincere  questa 
pugna  ,  se  non  ,  ciok  se  non  h  vietato  a  me ,  e  ad  ogn^  altro  I-  entrar  quA 
dentro ;  tal  ne  s'  offerse  5  ciok  ne  j'  appresentb  si  feroce  lo  stuolo  de^  de^ 
moni ,  che  la  porta  in  faccia  dispettosamente  ci  chiusero .  Ecco  dichia- 
rato  il  passo ,  e  diradata  ogni  tenebra  •  Fin  qui  il  Rosa  (6) .  Non  vo- 
glio  per6  tralasciare  di  brevemente  dire  com'ancne  in  altro  modo  potrdibe 
intcndersi .  Pure ,  nondimeno »  a  noi  converrd  vincer  Im  pungA ,  se  non  » 
intend!  omesso,  ci  viene  ajuto  dal  cielo  ial  ne  j'^^^erse:  ajuto  pe- 
rA  tale  n'ft  stato  offerto^  e  non  pu6  mancare.  ;■  Oh  -quanta  ec.\  con- 
fermato  per  cotal  riflessione  in  fiducia  d' essere  ajutato,  muovesi  a  bvama- 
re  che  presto  cotal  ajuto  sopraggiungik .  — —  Punga  per  pugna  ,  guerra , 
metatesi  praticata  da  buoni  scrtttori  anche  in  prosa .  Vedi  il  Yocd^d.  del- 
la  Cr.  ed  una  affatto  simile  trasposizione  di  lettere  fassi  da  qua«i  tutta  V  Ita- 
lia nella  voce  spunga ,  che  i  Toscaui  dicono  spugna » 

10  11  12  Ricoperse  per  modified  lo  corfiinciar  ^  ,il  primiero  par- 
lare  ■  con  V  altro ,  che  poi  venne ,  -  con  1'  altto  parlare ,  -che  venne  poi 
a  quello  ia  seguito  — —  che  ,  imperooch^ Jkr  parole »  qudle  venute  in 
seguito ,  diverse  idle  ( per  elalle  )  (c)  prime . 


(a)  Inf.  il  70.    (&)  Osser.  sopra  I* Inf.  a  questo  pass o  •    0?)  Gnon*  Part.  2  4« 
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i3    Ma  nondimen  paura  il  suo  dir  dienne; 
PercVk)  traeva  la  parola  tronca, 
For$e  a  peggior  sentenza ,  ch'  e'  non  tenne  • 

16    In  questo  fondo  della  trista  conca 

Discende  mai  alcun  del  primo  grado, 
Che  sol  per  pena  ha  la  speranza  cionca? 

19    Questa  question  fee'  io  ^  e  quei :  di  rado 
Incontra^  mi  rispose ,  che  di  nui 
Faccia  1  camino  alcun  ,  per  qual  io  vado  . 

32    Ver'e^  ch'altra  fiala  quaggiu  fiii 

Gongiurato  da  quella  Eriton  cruda  ^ 
Che  richiamava  V  ombre  a'  corpi  sui « 


13  Dienne  per  ne  diede ,  mi  diede ,  in  rima  .  Volpi  .  Ma  poUrd^  anckc 
la  particella  ne  starvi  per  riempitiya. 

14  1 5  Za  parola  tronca  ,  quel  se  non  fcrse  a  peggior  ec.  La  pau- 
ra ,  che  gik  Dante  ci  ha  manifesuta  d*  essere  da  VirgUio  aU>andonato ,  do- 
Tette  al  medesimo  ea|;ionare  sospetto,  che  il  tronco  se  non  potesse  yalere, 
se  non ;  me  n^entro  to  solo  ,  e  lascio  costai  in  abbandono ,  Piggior 
sentenzia  leggono  diversamente  dalla  Nidob.  le  mbdeme  ediaioni  .  —  sen^ 
tenza  per  sentimerUo^  senso  tenne  per  ebbe . 

16  Trista  conca  ,  per  trista  ceiyitA ,  appeUa  V  Inferno . 

17  18  Primo  grado  ,  il  Limbo  ,  il  Inogo  dove  aveva  Dante  inte«o  che 
sunziava  Virgilio  («)  :  ed  addimanda  cosi  in  generale ,  per  tema  di  non  of- 
fendere  Virgilio ,  dimandando  se  foss'  egli  esperto  di  tale  viaggio .  —  che 
sol  per  pena  ec.  corrisponde  "al  dettogU  da  Vii^ilio  , 

 e  sol  di  tanto  offesi , 

Che  senza  speme  visfemo  in  dislo  (5) : 
■      cionca ,  significa  lo  stesso  che  tronca  . 

ao  Nui  per  noi ,  antitesi  in  grazia  della  rima  • 
M  Vero  h ,  fatio  per6  sta  .  V'er^  h  V  edizioni  drverse  dalla  Nidob. 
'aS  24  Congiuraio  -da  quella  Eriton.  ec.  Mori  Virgilio  (dice  qui  U 
Castelvetro)  V anno  784  dalPediJiciamento  di  Roma,  essendo  Consoli  C. 
SenziOf  e  Q.  Lucrezio,  secondo  cite  testimonia  Eusebio ,  o,  secondo  che 
si  trova  scritto  nella  vita  di  Donato ,  Gn.  Plauzio  in  luogo  di  C.  Sen- 
zio  (^benchk  io  stimi  errore  nella  scrittura  della  predetta  yita^  ohe  Ju 
Vanno  quartodecimo ,  da  che  Augusto  era  succeatlto  a  Giulio  Cesare , 


(a)  Int.  IV  39*    ((}  Ivi  1»»  41  e  seg« 
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Ma  se  morl  nel  quartodecima  anno  dello^mperio  Augusta ^  come  poi 
si  fa  dire  a  lui  medesimo 

Verb  h  M  altra  fiata  qua^it  fai 
Coiigiurato  da  quella  Eriton  ec. 
poichh  Ericto ,  della  quale  fa  menzione ,  fu  al  tempo  delta  baJttaglia  , 
che  fu ,  tra  Cesare  e  Pompeo  in  Farsaglia  ,  e  congiurando  rivocb  uno 
spirito  al  corpo  suo^  per  dar  risposta  al  fgliuolo  di  Pompeo  ^  che 
leva  sapere  V  avvenimento  della  guerra ,  siccome  racconta  Lucano  (^nel 
lib.  6)  //  che  fu  prima  che  Ottai^iano  fosse  Imperatore,  non  che  mor- 
to  Virgilio . 

Al  giudizio  del  Castelvetro  si  unisce  anche  il  Venturi  .  Qui  ( dice ) 
bisognerd  ricorrere  alV  anacronismo  ^  se  basta;  essendo  cosa  certissima  y 
che  la  morte  di  Virgilio  segui,  non  poco  dopo  queste  guerre  civili . 

Z'  anacronismo  ( risponde  al  Venturi  il  Sig.  Rosa  Morando )  non  ba- 
sta  certamente^  quando  si  dica  che  il  Poeta  intenda  di  quella  Erittone 
maga  di  Tessas^lia  ,  che  fu  secondo  Lucano ,  adoperata  da  Sesto  Pompeo  , 
fgliuolo  del  Magna  per  intendere  il  fine  delle  guerre  cii^ili ,  cite  tra  sua  pa- 
dre ,  e  Cesare  ardesfano  ^  imperacehh  ci  sarebbe  la  contraddizione ,  dicendo 
ora ,  che  Virgilio  era  marta  as^anti  queste  guerre  civili ,  e  agendo  prima 
detto ,  cK*  egli  era  vissuto  a  Roma  sotto  il  buon  Augusta.  Cowien  dunque 
affermare  y  che  Dante  non  intenda  qui  di  quella  Erittone  ^  che  da  IM- 
cano  uien  nominata  .  Semtasi  il  Mazzani .  „  lo  credo ,  ch'  egli  (  cioi  Dan- 
99  te)Tole8se  intendere  d'un'altra  donna  maga,  la  quale  egli  finge  che  fos- 
„  se  dopo  la  morte  di  Virgilio,  e  la  nomina  Erittone,  percW  quel  nome 
fu  conveniente  a  tutte  le  donne  yenefiche  e  maghe  ,  come  pu6  chiara- 
mente  apparere  in  quel  verso  d'Ovidio  (Epist.  Sappho  Phaoni^: 

„  Qluc  mentis  inops,  ut  quam  furialis,  Elrichtho 
„  Impulit . 

Sin  qui  il  Mazzani .  „  Voneficiis  £imosa  fuit  Thessala  mulier ;  cuius  no- 
„  men  hie  pro  qualibet  venefica  ponitur  „  ,  cosl  disse  a  questa  passo  d^Ovi- 
dio  Daniel  Crispino  nel  sua  comento  (a). 

Forse  sark  cosl :  ma  potrebb'  anche  aver  Dante  intesa  la  stessissima  ma- 
ga di  Lucano ,  senz'  anacronismo ,  e  senza  contraddizione  veruna .  Contansi 
egli  forse  tra  la  guerra  Farsalica  e  la  morte  di  Virgilio  pii  che  soli  trent*  an- 
ni  (A)?  Perch^  adunque  non  potA  Dante  fingere,  che  sopravvivesse  a  Vir- 
gilio, e  che  nuovi  prodig)  operasse  colei  che  sapeva  rendere  vita  anche  ai  ^ 
morti  ? 

Dico  nuovi  prodigi ,  perocchd  certamente  questo  che  Dante  accenna 
non  accorda  con  quello  che  ne  descrive  Lucano .  Oltre  che  Lucano  non  fa 
valersi  Erittone  dell'  opera  di  Virgilio  ,  Dante  pone  tratto  dall'  Inferno  lo 


(a)  Osserv.  sopra  F  Inf.  a  questo  passo  •  (6)  Tale  intervallo  di  lempo  i  i- 
sulta  chi'aramenie  ne*  Fast!  consolari ,  presso  Slgonio ,  e  Lenglet ,  tra  il  con- 
solalo  dl  Giullo  Cesare ,  e  di  Pablio  Servllio  ( durante  11  quale ,  per  testi'* 
monlanza  di  esso  Cesare  de  hello  civili  lib.  3  successe  la  battaglia  Farsalica  ) 
e  il  consolato  di  Gaio  Senzio^  e  di  Quinto  Locrezio  ,  in  tempo  del  quale  mori 
Virgilio . 
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25    Di  poco  era  di  me  la  carne  nuda^ 

Ch'  ella  mi  fece  'ntrar  dentro  a  quel  muro  , 
Per  trarne  im  spirto  del  cerchio  di  Giuda  . 

s[Mrito  di  un  traditore ,  e  pert  il      uscire  dal  cerchio  di  Griada  ,  che 

 piU  basso  luogo ,  eH  piit  oscuro  ^ 

E  H  piU  Ionian  dal  del . 
Lacano  alP  opposto  finge  che  Erittone  non  cerca^se  altro  spirito »  ae  non  di 
qud  c<Mrpo ,  che  primo  tra  i  moUi  che  siil  campo  di  battaglia  insepolti  gia- 
cevano ,  le  venisse  fortuitamente  alle  mani ,  avente  intieri  gli  organi  della 
layella 

.  .  ,  pererrat 

Corpora  caesorum^  tumulis  projecta  negatis  ^ 

»  et  gelidas  letho  scrutata  medullas 

Pulmonis  rigidi  stantes  sine  mlnere  jibras 

Invenit  ^  et  isocem  dejuncto  in  corpore  quaerit  (a), 
ed  ag^nnge,  che  non  aveva  ancora  quello  spirito  passato  lo  Stige 

Tristia  non  equideni  Parcarum  stamina  ,  dixit , 

Adspexi  J  tacitae  revocatus  ab  aggere  ripae  (6). 
tanto  era  lungi  dal  fingerlo  tratto  dal  pii  profondo  delP  Inferno  .  cru- 
da  appeUa  Dante  Erittone  per  lo  spargere  dell'uman  sangue,  che  il  me- 
desimo  Lucano  descriye  (c)  solito  da  costei  farsi  nelle^ue  fettucchierie .  — — 
sui  J  alia  maniera  Latina  per  suoi ,  sincope  in  grada  delta  rima . 

La  ragione  poi  di  finger  Dante  da  EHttone  adoprato  a  tal  uopo  Vir- 
gilio  piii  ch' altro  aoggetto,  pud  ripetersi  o  dall' eccellenza  di  Virgilio  in 
poeda ,  e  dallo  aver  egli  stesso  magnificata  la  yittk  de*  versi  per  cotali  bi- 
sogni, 

Carmina  vel  caelo  possurit  decbicere  Lunam . 

Carminiius  Circe  socios  mutavit  Ulyssi  (d) . 
oyvero  anche  dall'  eseersi  Yirgilio  nella  sua  Eneide  mostrato  notizioso  de'  luo- 
ghi  infemali . 

aS  Di  poco  y  intendi ,  tempo  i  di  me  nuda ,  di  me  priva  ,  disgiun- 
ta  da  me .  Pare  Dante  d'  intendimento  che  Erittone  obbligasse  Virgilio  al 
suo  servizio  per  fiatucchiaria  pratieata-  aojm  il  di  lui  cadavere  ^  e  che  per- 
ci6,  come  presso  Lucano  fece  la  maga  per  quelPincantesimo  scelta  di  un 
recente  cadavere ,  cosi  per  quest^  altro  elisggesse  il  cadavere  poco  anzi  dall'ani- 
ma  di  Virgilio  separato. 

a6  Quel  muro  ,  le  mura  della  cittk  di  Dite . 

ay  Del  cerchio  di  Giuda :  del  cerchio  appellato  poscia  di  Giuda  il  tra- 
ditore discepolo  del  Salvatore .  Imperocch^  ae  vi  entrd  Virgilio  poeo'  dopo 
$aa  morte ,  non  pot^  Giuda ,  che  mori  1'  anno  8te660  che  morl  il  Salvato- 
re,  e  per6  una  trentina  d'  anni  per  lo  meno  (e)  dopo  di  Virgilio ,  trovarri 


(fl)  Lib.  VI  727  e  segg.  (J)  Vert.  788  c  segg.  (c)  Vers.  5io  c  segg. 
{fy  Eclog.  8  V.  69,       (e)  Vcdi  Int  iv  89  e  52. 
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a8    Queir  e  il  piu  basso*  luogo  ,  e  1  piu  oscuro , 
E 1  piu  lontau  dal  ciel ,  che  tutto  gira : 
Ben  so  il  cammin  :  pero  ti  fa  sicuro  • 

3 1    Questa  palude ,  cbe  gran  puzzo  spira  , 
Gnge  d'  intorno  la  citla  dolente  , 
U'  non  polemo  entrare  omai  senz'  ira  . 

34  Ed  altro  disse  ;  ma  non  V  ho  a  mente  : 
Perocch^  V  occhio  avea  tutlo  tratto 
Ver  r  altra  torre  alia  cima  rovente , 

37    Ove  in  un  punto  vidi  dritte  ralto 

Tre  furie  infernal  di  sangue  tinte  , 
Che  membra  femminih  avean  ,  ed  atto  , 

4o    E  con  idre  verdissime  eran  cinte: 

Serpentelli ,  e  ceraste  avean  per  crine , 


gi^  nell'  Inferao  a  denomiaarne  dal  nome  suo  quel  fondo .  E  di  avere  Yir- 
gilio  tratto  uno  spirito  da  cotal  cerchio  non  dee  finger  Dante  per  altro  fine , 
che  per  farsi  credere  Virgilio  pratico  dell'  Inferno  da  cima  a  fondo  • 

29  Che  tutto  gira ,  che  tutto  il  mondo  contiene . 

3i  Puzzo  9  cagionato  ,  dalle  ree  esalazioni  • 

3^  La  citti  dolente  9  piena  d'  aspri  martiri  • 

33  i7^,  per  dos^e         sent' ira ,  la  Nidob. ,  sanz' ira  Paltr'edi*. 
.  34  Non  V  ho  a  mente ,  per  non  1'  ho  a  memoria . 

35  Tutto  tratto ,  tirata  tutu  1'  attenzione  mia . 

36  Ver ,  accorciamento  di  verso  — —  /'  alta  torre :  quella  torre  dee  in- 
tendersi ,  da  cui  fu  visto  render  cenno  alia  prima  ,  che  miae  su  la  cima  le 
due  fiammette.  Yedi  il  principio  del  canto  yiii. 

37  Ratto  9  prestamente  . 

39  Avean ,  legge  la  Nidob.  con  altre  antiche  ediaioni ;  ed  aven  legge 
V  edizione  degli  Accademici  della  Cr.  e  le  modeme  seguaci  • 

40  Idre .  In  orbe  terrarum  pulclierrimum  unguium  genus  est ,  i/uod 
in  aqua  %dsfit ,  hydri  uocantur ,  nullis  serpentium  inferiores  veneno ,  scn- 
ve  Plinio  (a)  Ifydrus  mas ,  hydra  femina  V.  Rob«rto  Stefano  (i)  • 

41  Serpentelli  9  e  ceraste  efi.  dee  valer  quanto  serpenti  piccioli  e  gros^ 
si ;  i  piccioli  pel  crine  sciolto ,  e  i  grosai  a wolti  in  treoce  .  Altrimenti  ver- 
rebbe  questo  parlar  di  Dimte  ad  easer  simile  al  gofib  di  colui  che  dices- 


(a)  Bist.  lib.  d9«  cap«4«  TItesaur.  ling.  LaU  art*  Hydrut^ 
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C  A  N  T  O   I3L  ia5 
Onde  le  fifere  tempie  eran  awinte . 

43    £  quei^  che.ben  conobbe  le  mesdiine 
Delia  r^ioa  delV  eterno  pian^o  , 
Guarda  ,  mi  disse  ,  le  fb*Qei  Erloei 

46    Questo  h  Megera  dal  8in^1;ro  canto : 

Quella  che  piange  dal  destro  ,  h  Aletto  : 
Tesifbne  h  nel  mezzo :  e  tacque  a  taoto  • 

49  Con  r  unghie  si  fendea  ciascuna  ii  petto  : 
Batteansi  a  palme ,  e  gridavan  si  alto  ^ 
Che  mi  strinsi  al  poeta  per  sospetto  • 

52    Venga  Medusa ,  si  1  farem  di  smalto  > 


r  0 


86  adomo  il  capo  di  fioretti  e  di  yiole .  Cerasta  6  una  serpe  eonmta  , 
e  molto  velenosa.  , 

43  Quei  ,  5iiic<q>e  di  quegli  (a)  ,  e  s'intende  Virgilio  ,  ■  mescfune, 
cio^  damigelh ,  comenta  il  Boccaccio ;  serve  (  che  toma  lo  stesso  ) ,  ed  a/»- 
celle  spiega  il  Mazzoni  (i)  e  dice  tal  vocabolo  in  cotal  senso  propria  del*- 
la  lingua  di  Fiandra  ,  e  di  Brahanzia  .  II  Du-Fresne  perA  dicelo  de'Fran- 
cesi  .  Eccone  uno  dei  molti  esempj  che  arreca  in  prova  •  Chron.  Bonae 
spei  pag.  348  Ordonons  que  a  nostre  venerable  frere  en  Dieu  Abbh  de 
Bonne  Esperance ,  pour  son  gouvemement ,  pour  un  serviteur  ,  e  pour 
une  mesdiine  ec,  (c)  .  La  vicinanza  di  tutte  le  dette  provincie  puA  aver 
fatto  che  fosse ,  almeno  in  qualche  tempo  ,  meschine  voce  a  tutte  le  me- 
desime  comune . 

44  Begina  delV  eterno  pianto  ,  Proserpina  moglie  di  Plutone  Re  dell'In- 
femo  ,  ov'  h  pianto  eterno  . 

45  Erlne^  dal  Latino  Erinnjs  appella  le  tre  infemali  Furie,  Mege- 
ra  9  Tesifone ,  ed  Aletto . 

48  A  tanto  per  in  tanto  ,  in  questo  menttfi ..  Yedine  altro  esempio  di 
Gio.  Yillani  recato  nel  VocaboL  della  Cr*.  ^/  . 

50  A  palme  ^  colle  palme  delle  mani  •  Della  particella  a  per  conVe^ 
di  il  Cinonio  Qty  . 

5 1  Ch"  P  mi  V  ediz.  diverse  dalla  Nidoh.  —  sospeUo  per  timore  j  e 
l^r  tale  s'  adopara  anc)ie  oggidi  communemente  in  quel  Toscano  proverbio 
riferito  dal  Yocabol.  della  Cr.  (e)  •  //  sospetto  non  si  pud  armare  ,  che 
vale  (  spiega  esso  Yocabolario  )  che  V  armi  non  incoraggiano  i  timidi  •  . 

5a  Venga  Medusa  y  rechisi  il  capo  di  Medusa  ;  il  capo  da  Perseo  re- 
ciso  che  convertiva  in  pietra  chiunque  miravalo        ■  si  7  farem  di  smal* 


Ca)  Yedi  W  Cinon.  Pariie.  214  7.  (^)  Dif.  di  Dante  lib.  1  cap.  6.  (c)  Glos- 
$ar.  med.  aevi  art.  MiscUnus  #    (jt)  Pardc.  1  &    (e)  Alia  voce  Sospetto . 


Digiti: 


zed  by  Google 
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Gridavan  tutte  ^  riguardando  in  giuso : 
Mai  non  vengiammo  in  Teseo  1'  assalto  • 

55    Volgiti  'ndietro ,  e  tien  lo  viso  chiuso  : 

Che  se  1  Gorgon  si  mostra ,  e  tu  1  vedessi  j 
Nulla  sarebbe  del  tornar  mai  suso  • 

53    Cos!  disse  "1  maestro  :  ed  egli  stessi 

to  ,  cod  conyertirem  costui  In  smalto  ,  spesie  di  pietra  artefatla  per  pie- 
tra  in  genere. 

53  Gridavan ,  la  Nidob.  meglio  che  dicevan  ,  delP  altre  edizioni . 

54  Med  non  vengiammo  ec.  malamcnte  non  vendicammo  noi  in  Teseo 
GoUa  di  lui  morte ,  come  vendicammo  nel  di  lui  compagno  Pirotoo  ,  V  as^ 
salto  ,  il  ^ntatiyo  di  rapirci  Proserpina  :  imperocchi  V  essere  Teseo  stato 
per  opera  di  Ercole  liberato  da  quella  prigionia  ,  colla  quale  ci  accon- 
tentammo  dj  punirlo ,  ha  dato  a  costui  il  coraggio  d'  entrar  ^aggi&  . 

Per  1'  arresto ,  che  sofferse  Teseo  colaggiii ,  e  per  esservi  dopo  mor^ 
te  stato  ,  secondo  Virgilio ,  condannato  eternamente  (  sedet ,  aetemumque 
sedebit  infelix  Theseus  )  (a)  ^  en  tra  to  in  capo  al  Venturi ,  contro  la  co- 
tnune  degli  espositori  ,  che  il  mal  non  s^engiammo  fosse  anzi  un^  yanto  del- 
le  Furie,  come  se  detto  ayessero  non  mal  ci  x^ndicammo  nh  leggier- 
mente  ec.  D  fendersi  per6 ,  che  faceyano  le  Furie  con  V  unghie  il  pet- 
to ,  ed  il  percuotersi  da  se  medesime  ,  sono  atti ,  che  meglio  si  confanno 
col  pentimento  di  non  ayer  &tto  con  Teseo  il  medesimo  che  fatto  aye- 
vano  ooB  Pirotoo ,  che  lo  diedero  a  divorare  a  Cerbero .  *  L'  Eruditissimo 
Sig.  Poggiali  per  mezzo  della  yariante  del  suo  Codice  si  corapiace  di 
confermar  1'  interpretazione  del  Lomhardi ,  come  la  piii  giutU  *  e  la  pidi 
segulta  N.  E.  —  Fengiare  per  vendicare  ,  dal  Francese  venger  ,  tro- 
yasi  adoprato  da  molti  buoni  antichi  scrittori  .  Yedine  ^  esem^  nel  Yo- 
eabolario  della  Cr. 

55  F^iso ,  per  la  vista ,  per  gli  occlu  . 

56  Gorgon ,  il  capo  4i  Medusa ,  cosl  appellato  dal  Poeta  gradixioat- 
mente,  per  essere  Medusa  stata  una  delle  sorelle  Goif  oni ,  delW  quali  yfr- 
di  i  mitdiogi  (&)• 

57  Nulla  sarebbe  ec.  In  questo  ed  in  quell' altro  yerso 

Ma  perd  di  les^rsi  era  niente(c) 
scorgonsi  chiaramente  adojMUte  le  particelle  nulla  e  niente  al  significato  di 
nissun  modo ,  nissun  mezzo ,  dd  che ,  quanto  yeggo ,  ni  il  Cinonio ,  nk  ye- 
run  altro  ha  notato. 

-^8  Stessi  qui  per  stesso ,  e  nella  corrispondente  rima  chiudessi  per  chiu- 
desse ,  antitesi . 


(a)  Aeneid.  yi  617.  00  Natal  Conti^  tra  gli  allri  ,  lib.  7  c  12. 
(O  Inf.  XXII  14s. 
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Mi  voJse^  e  non  si  tenne  alle  mie  m«ni« 
Che  con  le  sue  ancor  non  mi  chiiidessi  . 

61    O  voi,  ch'avete  gFintelletti  sani , 
Mirate  la  dottrina ,  che  s'  asconde 
Sotto  '1  velame  degli  versi  strani . 

64    E  gia  venla  su  per  le  torbid'  onde 

Un  fracasso  d'  un  suon  pien  di  spavento , 
Per  cui  tremavan  amendue  le  sponde , 

59  E  non  si  tenne  alle  mie  mani ,  non  si  fid6  delle  nue  sole  mani . 

60  Non  mi  chiudessi ,  non  mi  ricoprisse  gli  occhi . 

63  Sotto  7  velame  degli  versi  strani  ,  sotto  la  coperta  degli  strani  av- 
yemmenti  che  in  questi  versi  racchiudonsi :  il  continente ,  cio6  pel  conte- 
nuto,  metonimia. 

Sebfaene  si  volesse  al  Yenturi ,  contra  del  Landino ,  Vellutello ,  e  Da- 
niello  ,  accordare  »  che  diane  il  Poeta  qui  una  volta  per  sempre  questo  av- 
vertimento:  non  per6  sembra  da  potersegU  accordare  che  qid,  e  non  altro- 
Ye  coUocasselo ,  acciocchb  apprendesse  il  lettore  in  altre  incidenze  simili 
a  questa,  cite  semhra  pik  povera  di  dottrina  morale  ,  ed'ogni  senso  al" 
legorico ,  a  non  trascorrerle  senza  riflessa  pdnderazione :  imperocchd  se 
altrove  la  morale  dottrina ,  e  il  senso  allegorica  aUx>nda »  qud  certamente  non 
iscarseggia . 

Pel  non  prestarsi  in  questo  luogo  d'  iiiereduli  alle  parcde  di  Yirgilio 
qnella  fede ,  che  altrove  da  per  tutto  si  presta ,  e  V  abbisognare  perci6  che 
scenda  un  Angelo  dal  cielo,  acoennasi  evidentemente  la  proprietdi  d^'iU'* 
creduli  di  non  credere  se  non  ci6  ch'  essi  veggono . 

Per  la  Medusa ,  dice  Natal  Conti  (a) ,  femmina  bellissima ,  ed  insie- 
me  lussuriosissima  y  paossi  intendere  signific^to  il  libidinoso  piacare. 

Per  I'  impietrare  che  iaceva  gli  iiomini ,  gli  effetti  ( siegue  il  mede-^ 
simo)  che  la  libidine  produce  negli  uomim  ,  di  renderli  dimentichi  di  Dio 
e  di  ogni  officio  di  umanitk,  e  d'ogni  utilkik. 

Pel  non  fidarsi  Yirgilio  di  Dedate  ,  quantunque  reso  awertito ,  pu6 
significarsi  la  troppa  nostra  fragility  in  questa  parte. 

E  finalmente  pel  serbarsi  ,  e  adc^arsi  a  sicurezza  di  questo  luogo  dei 
miscredenti  il  teschio  di  Medusa,  pu6  accennarsi  la  massima  cagione  di  apo- 
statare  daUa  fede,  ch'6  sempre  stata  la  libidine  stessa  :  ond'd  scritto  vi^ 
num^  et  mulieres  apostatare  faciunt  sapientes  (b);  e  ne  f u  veduto  uno 
de'piii  segnalati  esemp)  in  Salomone. 

64  Torbid^  onde  ,  ddla  Stigia  palude . 

65  Pien  di  spavento  y  spavmtevolissimo. 

66  Amendue  le  sponde,  il  terreno  dall'  una  e  daU'  altra  parte  delk  palude« 


00  Mjtholog.  lib.  7  cap.  11,    (b)  EccL  19  v.  2, 
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67    Non  altrhncnti  fatto  ,  che  d'  un  vento  x 
Impetuoso  per  gli  awersi  ardori , 
Che  fier  la  selva  ^  e  senza  alcun  rattento 

70    Li  rami  schianta  ,  abbatte  ,  e  porla  fuori : 
Dinanzi  polveroso  va  superbo  , 
E  fa  fuggir  Ic  fierc ,  €  gli  pastori  • 

73    Gli  occhi  mi  sciolse  ,  e  disse  :  or  drizza  1  nerbo 
Del  viso  su  per  quella  schiuma  antica , 
Per  indi ,  ove  quel  fummo  h  piii  acerbo  • 

76    Come  le  rane  innanzi  alia  nimica 

168  Impetuoso  per  ec.  Aderendo  il  Poeta  ,  com'  k  detto  Inf,  iil  i33  , 
a  cid  che  gli  Stoici  pensano ,  eos  anhelHus  terrae ,  ^ui  frigidi  sint ,  cum 
finer e  coeperint ,  ^imUos  esse ,  dee  additar  qui  cagionarsi  teie  flusso ,  tale 
ficorrimento ,  per  ^zione  del  contrario  calore* 

69  70  Che  fier  la  selva ,  e  senza  alcun  rattento  Li  rarhi  scluanta  » 
abbatte  y  e  porta  fori  :  tosl  la  Nidob.  *  (  ed  il  Cod.  Cks.  )  Che  fier  la  selva 
sanza  alcun  rattento :  Gli  rami  schianta  ,  abbatte ,  e  porta  ifiori :  V  altre 
edizioni  .  Ma  nella  Nidobeatina  lezione  la-e  tra  selva  e  senza  serve  alia  mag- 
gtove  tiintk  delP  imma^ne  ^  e  fori  ( che  Tal  quanto  fuori  (a)  )  in  vece  di 
fiori  stawi  assai  meglio ,  per  doppia  ragione .  JPrimieramente  perchd  i  fio- 
ri  vogTioao  easere  ne'pnili  e  ne'  giardini  ,  e  tion  nelle  selve .  Pot  perch*  trop- 
po  indebolir^be  P  immagine  passando  il  \6iito  dal  ferire  la  selva ,  e  dallo 
schiantare  1  rami  al  portame  i  fiori .  I  9cii  rami  adunque  k  meglio  che  schian- 
ti  il  vento ,  ed  abbatu ,  e  porti  fuor  della  selva . 

J  2  Fiere  e  pastori  ,  per  animali  ed  uomini  •  » 

73  74  Gli  occhi  mi  sciolse  t  levando  le  mani  colle  quail  glie  li  teneva 
eoperti .  —  drizza  7  nerbo  dd  viso :  adopera  qui ,  come  in  parecchi  altri 
hioghi*  del  poema ,  viso  per  v^ista  ^  ed  essendo  delta  vista  1'  organo  principa- 
le  il  nervo  ottico ,  che  dal  cerelnro  in  ambedue  gli  occhi  si  dirama ,  driz-- 
za  dice  il  nervo  del  viso ,  in  vece  di  dire  drizza  la  \fista .  —  schiuma 
antica  ,  ab  antico  esistente  sopra  di  quella  palude ,  cio*  fin  da  quando  in- 
cominciarono  dannati  iracondi  ad  immergersi  e  rendere  schiumosa  quell'  ac- 
qua :  ni  so  aderire  al  Venturi ,  il  quale  asseriscc ,  che  ^ue//' antica  non  pub 
significare  altro  che  biancai  e-cb'feforse  preso  dal  Latino  <?ana  ^rui/ia ,  e 
dallo  ^puma  canescere  fluctus . 

75  Quel  Jummo  h  piii  acerbo.  Esseodo  il  fnmmo  agli  occhi  acerbo  ^ 
acre ,  e  tanto  piji  ,  quanto  *  piii  denso ,  adopera  Dante  piii  acerbo  in  ve- 
ce di  piii  denso:  e  questa  maggior  density  proveniva  dal  fuggire  e  nascon- 
dersi  sott'acqua  i  dannati  <rre  passava  I'Angelo,  che  ora  dir^ . 


(/?)  Fori  In  vece  di  fuori  scrive  qui  ed  altrove  benespesso  la  Nidob*  ^  e 
ricorda  scriito  anche  il  Yocabol*  della  Gr«  nelP  artlcolo  Fuora  a?verb« 
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BIscia  per  Y  acqua  si  dileguan  tatte  , 
Finch'  alia  terra  ciascana  s'  abbica ; 

79    Yid'  io  pi{i  di  mille  anime  distrutte 

Fuggir  cosi  dinanzi  ad  un  ^  ch'  al  passo 
Passava  Stige  con  le  piante  asciutte  • 

82    Dal  volto  rimoTea  quell'  aare  grasso  , 
Menando  la  sinistra  innanzi  spesso ; 
E  sol  di  queHr  angoscia  parea  lasso  • 

85  Ben  m'  accorsi  ch'  egli  era  del  ciel  messo  y 
E  volsimi  al  maes};ro  ;  e  quei  ft  segno , 
Ch'  io  stessi  cheto ,  ed  incfainassi  ad  esso « 

88    Ahi  quanto  mi  parea  pien  di  disdegno! 

Giunse  alia  porta ,  e  con  una  verghetta 
L'  aperse  ^  che  non  v'  ebbe  alcun  ritegno  • 

91    O  cacciad  del  ciel,  gente  dispetta, 

Cominci6  ^li  in  su  V  orribil  soglia  y 
Ond'esta  oltracotanza  in  voi  s'alletta? 


78  abbica  f  s'ammtuschia. 

79  Distrutte^  per  istrojuate. 

80  Jll  passo  :  al  per  col  (vedi  il  Cinonio)  (a),  col  proprio  paaso^  non 
da  nave  porta  to,  com'essi  Poeti  fiirono  in  quel  medesimo  passaggio. 

8a  QuelP  aere  grasso  ^  quella  nebbia ,  quelfmnmo.  u^er  leggono  I'edi- 
aoni  diverse  dalla  Niddi>eatina  • 

83  Menando  la  sinistra  ^  inlendi  mono :  -e  la  sinistra  maiava ,  perchi 
edla  deatra  teneva  la  possente  "v^ghetta^  di  cui  nel  i^.  8^. 

84  E  sol  ec.^  perocchi^  nell^  acqua  non  s'hnmergeya  egli  puato^  ma  nel 
iummo  sokmente. 

85  Del  ciel  messo  y  un  Angelo. 

86  Quei  i  sincope  di  quegli  (l>)^ 
91  O  caociati ,  inlendi  spiriti* 

qS-  Es$a  per  questa^  aferesi  dagli  aniichi  praticata  molto.  Yedi  il  Vo- 
cabolario  (della  Or.  '  1  oltracotanza  »  tracotanza  ^  baldanza  •  4^  alletta 
per  si  annida^  n  alberta.  Yedi  In£  il  laa. 


<fl)  Panic.  1  7.    <J)  Vedi  Gnonio  Partic.  214  7* 
Tom.  J.  R 
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94    Perchfe  ricalcitrate  a  queUa  vc^lia , 

A  cui  non  puote  1  fin  mai  esser  mozzo , 
E  che  piu  volte  v'ha  cresciuta  do^ia? 

97    Che  giova  nelle  fata  dar  di  cozzo  ? 

Cerbero  vostro  ,  se  ben  vi  ricorda  ^ 

Ne  porta  ancor  pelato  il  mento  c  1  gozzo  • 

94  95  Quella  vogUa ,  la  divina  yolontik  —  ess^  mozzo  per  esser  man- 
cante. 

97  F^^^  •  Fato  ^  che  si^niiica  celeste  disposizione  ,  h  utio  di  que' no- 
mi  ,  che  nel  singolare  son  di  genere  del  maachio »  e  nel  jdurale  fannosi  d'ambo 
i  generi . 

98  99  Cerbero  vostro ,  se  hen  ec.  GP  Interpreti  tntti  dal  primo  all'  ul- 
timo intendono  accennau  qui  la  favola  della  violenU  estrazione  di  Cerbero 
dall'Infamo  fatta  da  Ercole  per  comando  di  Euristeo.  Mi  fe  per6  meravi- 
glia  grande ,  che  a  nissuno  dei  tanti  data  siasi  a '  conoscere  1'  intollerabile 
assurditJi ,  che  da  un  messo  del  cielo  ,  da  un  Angel  o ,  si  ammettesse  per 
istoria ,  e  si  rinfacciasse  a'  demonj  una  favola .  Mai  n6 .  Ha  di  giJi  Virgilio 
m  questo  medesimo  incontro  fetta  ricordare  la  discesa  aU'  inferno  del  nostro 
Salvator  Gesii  Cvisto  (a) :  e  perch^  dunque  non  intenderem  noi  piuttosto , 
che  fosse  Cerbero  in  tal  occasione  stretto  con  catene  al  collo,  e  con  mu- 
soliera  ,  tal  che  non  potesse  awentarsi ,  e  neppur  abbajare  /  e  che  firemendo 
esso  ,  e  dibattendosi  in  cotali  stretture  si  dipelasse  il  mento  e  U  gozzo  ? 
e  che  finalmente,  come  in  perpetua  memoria  di  quel  fatto,  la  porU  dell' in- 
ferno senza  serrame  ancor  si  trova ,  cosi  anche  Cerbero  ne  porti  ancor 
pelato  il  mento  e  il  gozzo  1  A  questo  modo  sarh  un  abbellimento  poetico 
accresduto  ad  un  fatto  storico ;  ove  a  quell'attro  modo  dagl*  interpreti  inte- 
so  sard^be  una  favola  supposta  istoria  .  *  Bench^  questa  esposizione  del  Zom- 
bardi  si9L  a  molti  piacciuu^  e  tra  gli  altri  al  Sig.  Portirelli .  Ed.  Class. 
Mil.  il  Sig.  Poggiali  vi  si  oppone  ,  e  se  noi  dovessimo  dare  un  giudizio 
ci  atterressimo  assolutamente  all'  opinions  di  quest'  ultimo ,  vale  a  dire  alia 
comune;  tanto  ci  dispiace  di  vedere  il  favoloso  Cane  custode  del  Tartaro 
tncatenato  e  trascinato  dal  TRioMPATon  d'Abisso  ,  come  un  mastino  ,  che 
dal  giostratore  si  toglie  a  dispetto  dalla  lizza  de'  Tori  .  Ci  sia  pei[  altro  per* 
messo  di  fare  un'  osservazione  :  Cerbero  Kff fit fo^  da  Kptoficfo^  non  vuol  dire 
altro  che  Divoratore  di  Came ,  n^  tal  nome  ^  stato  soltanto  dato  da'  Poe- 
ti  al  trifauce  Molosso  dell'  Oreo ,  ma  alia  terra  anoora  in  cui  si  pongono  car- 
ni  ad  esser  divorate  e  consunte;  Cerbero  pur  si  nomini  da  ahnini  il  Serpen- 
te  di  Tenaro ,  tanto  fa  tale  a  que'popoli  5  e  Cerbero  st-  chiamd  il  Cane  di 
Alessandro  Epirota  che  si  azzuffava  <;o'  Leoni .  Cerbero  dunque  p«6  esser 
detto  un  mostro  qualunque  feroce  e  camivoro ,  quale  appunto  puA  dirsi  il 
Diavolo  personificato ,  che  fa  strage  dell'  Umanitk  j  e  cosl  senza  ricorrere  al- 


(a)  Canto  precedente  v.  124  e  segg. 
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100    Poi  si  rivolse  per  la  strada  lorda , 

£  non  fe  motto  a  noi ,  ma  fe'  sembiante  ' 
D'  uomo ,  ciii  altra  cura  stringa  e  morda  y 

io3    Che  quella  di  colni,  che  gli  h  davahte : 
E  noi  movemmo  i  piedi  inv^r  la  terra 
Sicuri  appresso  le  parole  sante  • 

1 06    Dentro  v' enlraramo  senza  alcuna  guerra: 
Ed  io  y  ch'  avea  di  riguardar  dii^io 
La  condizion  y  che  tal  fortozasa  iserra, 

109    Come  fui  dentro  T  oochio  a  lorao  invio, 

E  veggio  ad  ogni  man  grande  campagna^ 
Piena  di  duolo ,  e  di  torniento  rio . 

im    Si  come  ad  Arli ,  ove'l  Rodano  stagna. 
Si  come  a  Pola  presso  del  Qaarnaro  , 
Che  Italia  chiude^  e  i  auoi  termini  bagna  ^ 

la  fayola ,  che  in  tal  Inogo  non  par  che  si  accordi  co'  soggetti  e  colle  cir* 
coatanze,  fotrh  intendersi  sotto  il  velame  degli  versi  strani  Io  Spirito  In- 
fernale  nella  disceta  di  Gristo,  ehe  ^ffiossi  per  rabbia  ed  oltraggiosst  il  vol- 
lo  in  piii  goise,  non  potendo  tlar  di  cozzo  nella  Divinitk.  N.  R  1  1  1  ^ 
ben      ricQrda ,  ellissi per  se  hen  w  si  ricorda  • 

100  Strada  iorda^  per  la  fangosa  palude  mede^ima,  che  ayevn  di  fresco 
passata. 

101  Non  fe^  motto  a  noi  9  non  ci  dis^e  parola:  non  a  Virgilioi  per  es« 
aer  dannato ;  non  a  Dante,  peroechi^  esao  pure  soggetto  odioso  alPAngelo 
pe'gravi  vid  de'quali  snpponesi  reo,  e  che  p^  quell' ai|data>  o  aia  pie^ 
ditazione  ddl'  Inlemo,  inteodeva  dl  pm^are*  ^lo  perci^  nel  Purgatorio  in<- 
cominciano  gli  Angeli  a  parlar  con  Dante . 

\o6  Senza  t  la  Nidoh. ,  sanza  altr^  ediuoni, 

1 08  CTie  tal  fortezza  serra  ,  per  contiene  dentro  delle  sue  mura . 
1  la  j^rli ,  citti  della  Provenxa        Rodano ,  fiume         ^Uagna  ,  for- 
ma lago. 

113  Pola  9  cittk  delP Istria  presso  del  Quamaro^  golfo  detto  vol- 
garmente  il  Quamero  (a),  e  da'Latini  sinus  Flanaticus  y  non  Phanati- 
cus ,  come  malamente  scrivono  il  Daniello ,  e  il  Yenturi . 

1 14  Che  Italia  chiude ,  e  i  suoi  termini  bagna  ,  perocchfe  bagna  1' Istria  > 
d  V  ultima  parte  d'  Italia  ,  e  la  diride  dalla  Croazia  (i) . 

(a)  Vedi  Ferrari  Lexic*  geography    (i)  Yed!  pur  Ferrari  • 

R  a 
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ii5  Fanno  i  sepolcri  tutto  T  loco  vara; 
0)si  facevan  quivi  ogni  parte  , 
Sahro  cEe  1  modo  v'  era  piii  amaro  : 

Ii8    Ghe  tra  gli  avelli  fiamme  erano  sparte, 
Per  le  quali  eran  si  del  tutto  accesi , 
Che  ferro  piii  non  chiede  verun'  arte  • 

121    Tutti  gli  lor  coperchi  eran  sospesi , 
E  fuor  n^uscivan  si  duri  lament!^ 
Che  hen  parean  di  miseri  ,  e  d'  offesi . 

1 24    Ed  la  ;  maestro  ,  qua!  son  quelle  genti  y 
Che  seppellite  dentro  da  quell'  arche 
Si  fan  sentir  coi  sospiri  dolenti? 

127    Ed  egli  a  me:  qui  son  gli  eresiarche 

Co'  lor  seguaci  d'ogni  setta,  e  molto 
Piu  che  non  credi  son  le  tombe  carche. 

i3o    Simile  qui  con  simile  h  sepolto : 

1 15  Fanno  i  sepolcri  ec,  I  sepolcri  in  quelle  vicine  piannre  rendono  va- 
ria  la  campagna  con  ineguali  alsate  di  terrene ,  e  con  lapide  sepolcrali  spar- 
se quk  e  Ik .  Di  queste  sepolture  gran  cose  si  dicono ;  ma  le  credo  fayo* 
lose  :  e  il  yero  sark ,  che  nsassero  in  quei  luoghi  di  seppellire  i  morti  in 
tal  foggia  aUa  campagna  (a).  Vi  k  chi  quel  varo  non  dal  ^arius  (o  dal 
n^ario  ,  per  sincope )  ma  dal  varus  latino  deduce ,  e  vorrk  in  tal  caso  si- 
gnificare,  che  i  sepolcri  non  rendon  yaria,  ma  curya  quella  campagna,  a 
conto  di  quei  rialti .  Non  mi  dispiace  il  pensiero ,  lA  yeggo  che  rechi  sconcio 
alcuno  al  sentimenta,  n^  lo  disapproya  la  Grusca  citando  il  Buti .  Venturi. 

117  Amaro  per  cattivo . 

126  Si  fan  sentir  coi  sospiri  dolenti  ^  la  Nidob,  Si  fan  sentir  con  gli 
sospir  dolenti  altre  edizioni . 

127  Eresiarche  per  eresiarchi  ^  antitesi  alcuna  yolta  anticamente  pra- 
licata:  yedi  il  Manni  Tavola  di  yoci  notab,  nei  Gradi  di  S.  Girolamo^ 
alle  yoce  Profete  . 

i3o  Simile  qui  con  ee. ,  ognuno  con  quei  deUa  sua  setta. 


(a)  Del  clmitero  d'  Arii  fa  menzione  Turpino  pare  nella  vita  di  Carlo 
Magno  cap.  28  e  3o«,  e  dlcelo  benedcCto  da  seue  santi  Yescoyi* 
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£  i  monimenti  son  piu ,  e  men  caldi : 
E  poi  ch'  alia  man  destra  si  fu  volto  ^ 
Passammo  tra  i  martiri ,  e  gli  aid  spaldi . 

i3i  Monimenti,  sepolcri. 

i33  Passammo  tra  i  martiri ,  e  gli  alti  spaldi ,  per  qnello  stretto  cal" 
le  (  ehe  nel  principio  del  segueate  canto  dirk  )  posto  tra  le  infiioeate  arche , 
entro  delle  quali  soffirivano  gli  eretici  i  meritati  martiri ,  pene ,  e  tra  gli 
alti  spaldi  9  le  alte  mura  della  cittk  di  Dite.  Spaldi  (insegna  il  Vocab. 
della  Cr.  )  si  dicono  i  ballatoi ,  che  si  faces^ano  anticamente  in  cima  alle 
mura ,  e  alle  torri  •  Par  lineddoche  adanque  adopera  qui  Daate  spaldi  per 
mura. 


Fine  del  canto  none. 
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AftGOMENTO 

Bramando  Dante  di  vedere  e  parlare  con  alcuni  di  que^dannati  miscre^ 
dentin  ne  viene  da  Firgilio  condutto  a  Farinata  degli  Uberti  e  Ca^ 
valcante  de^  Cavalcanti os^e  da  Farinata  ode^  tha  le  attre  cose ,  pre- 
dirsi  la  caccidta  sua  di  Firenze ,  e  con  ammirazione  intende  che  i  dan- 
nati  hanno  cognizione  delle  cose  future ,  e  non  gii  delle  presenti ,  jt 
non  sono  avnsati  e  ragguagliati  da  quelli  c/ie  m  mnno  alia  giornata  . 

I    0)ra  sen  va  per  uno  stretlo  calle 

Tra  '1  muro  della  terra  ,  e  gli  martiri 
Lo  mio  maestro,  ed  io  dopo  le  spalle. 

4    O  virtu  somma ,  che  per  gli  empi  giri 

Mi  volvi ,  cominciai ,  come  a  te  piace , 
Parlami ,  e  sodisfammi  a'  itiiei  desiri . 

1  Ora  sen  if  a  per  uno  stretto  calle:  cosi  legge  la  Nidobeatina  meglio 
cmamente  delle  altre  edizioni ,  che  leggono  per  un  segreto  calle .  Oltre- 
chM'cpiteto  di  stretto  s'jkccov^  meglio  eoll'andare  de'poeti  uno  dopo  le 
spalle  dell'  altro  (  ci6  che  daUa  streltezza  della  via  deduce  Dwite  stesso  espres- 
samente  nel  Purg.  xxv  8  prendendo  la  scala  ,  Che  per  artezza  i  sali- 
tor  dispaia^,  male  eziandio  si  conyerrebbe  1' epiteto  di  segreto  ad  un  cal- 
le, ch'era  in  visto  di  tutto  quello  mfemale  campo  j  di  modo  che  alzando 
que'dannati  il  capo  dalle  arche  in  cui  giacevano,  yi  scorgeyano  i  viandan- 

ti  j  come  in  appresso  si  Aix\ .  Ora  particella ,  dice  il  Cmonio ,  con  la 

quale  tdvolu  si  ripiglia  o  si  continua  il  parlare,  Lat.  itaque  (a). 
a  Martiri .  Vedi  la  nota  all'  ultimo  verso  del  canto  precedente  • 
40  virtii  somma,  o  virtuosissimo  uomo        empi  giri :  giri,  per  cer- 
chi  o  sia  circolari  ricetucoli  dell' Inferno;  edempi  per  I'empie  ivi  conte- 


nute  anime. 

5  6  Mi  volvi,  m'aggiri-— come  ti  piace  legge  la  Nidob.  — 
disfammi  con  due  m ,  o  perch^  si  pronunaiasse  soddisfd ,  o  per  epentesi  a 
causa  del  metro 


(a)  Partie.  132  4. 
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C  A  N  T  O   X.  i35 
7    La  gente ,  che  per  li  sepolcri  giacc , 
Potrebbesi  veder  ?  gia  son  levati 
Tutti  i  coperclii,  e  nessun  guardia  face. 

10  Ed  egli  a  me  :  tutti  saran  serrati  j 

Quando  di  losaphat  qui  toraeranno 
Co  i  corpi ,  che  lassu  hanno  lasciati . 

1 3  Suo  cimitero  da  questa  parte  hanno 
G>n  Epicuro  tutti  i  suoi  seguaci^ 
Che  Tanima  col  corpo  morta  fan  no. 

1 6    Per6  alia  dimanda  ,  che  mi  faci , 

Quinc  entro  soddisfatto  sarai  tosto, 
E  al  disio  ancor ,  che  tu  mi  taci  . 

19    Ed  io  :  buon  duca ,  non  tegno  nascosto 

7  8  9  Za  giente  ec,  Dal  parlare  di  Dante  in  questi  tre  vers!  si  aocor- 
se  Virgilio  di  due  cose .  Primieramente ,  che  fosse  Dante  nel  fiilso  senti- 
mento,  che  a  c^elle  arche  fossersi  reeentemente »  e  quasi  in  gratia  loro, 
lerad  i  coperchi :  in  secondo  luogo ,  che  il  desiderio  di  Dante  non  era  sem- 
plicemente  di  yedere  alcuno  qualunque  incredulo^  ma  di  accertarsi  se  tra 
gh  Epicurei  trovavansi  que' che  di  Epicureismo  sapeva  essere  stati  tacciati, 
FarinaU ,  e  Cavalcante  Gayalcanti . 

Rispondendo  adnnque  Virgilio  incomincia  ad  ayyertire  Dante,  che  non 
mai  coloro  in  ouell'  arche  serrati  furono ,  nA  mai  si  serreranno  se  non  do- 
pe il  giomo  dell' universale  giudizio:  poi,  per  soddisfiirio  del  tacciuto  de- 
uderio,  passa  ad  indicare  al  medesimo  dove  stavano  1' arche  degli  Epicurei , 
accid  potesse  tra  quelle  cercare  chi  bramaya :  e  soggiunge ,  ch'  ivi  poteva  ri- 
maner  soddisfatio  non  solo  di  quanto  apertamente  chiese ,  ma  edandio  del- 
la  taociuta  hrama. 

1 1  Oaando  di  losaphat  qm  torneranno  ( oosk  legge  la  Nidobeatina  , 
meglio  dell'  altre  ediastoni ,  che  leggono  losajffit ,  che  non  ^  n^  Elbreo ,  ni 
Greco »  Latino ,  ni  Italiano) ;  e  vuol  dire ,  quando  torneranno  dall*  uni- 
versale giudizio ,  che  per  awiso  del  profeCa  Gioele  (a)  si  fark  nella  valle  di 
Giosa&t . 

i3  Cimitero  per  car  cere  y  perocchi  stamio  coloro  in  arche  come  le  se- 
pokraU . 

t4  Epicuro  filosofo  Ateniese  tra  gli  altri  errori  insegn6 ,  che  colla  mor- 
te  perisae  tutto  1'  uomo ,  anima  e  corpo ,  contro  V  universale  persuasione  di 
tutti  gli  nomini  ,  che  sempre  hanno  creduta  1'  anima  immortale . 

(a)  Cap.  5  V.  2. 
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A  te  mio  cuor  se  non  per  dicer  poco  ; 

E  tu      hai  non  pur  ora  a  ci6  disposto  • 
22    O  Tosco ,  che  per  la  citta  del  foco 

Vivo  ten  vai  cosi  parlando  onesto^ 

Piacciati  di  restare  in  questo  loco  . 
25    La  tua  loquela  ti  fa  manifesto 

Di  quella  ndbil  patria  natio, 

Alia  qual  forse  fui  troppo  molesto  • 
28    Subitamente  questo  suono  usclo 

D*  una  deir  arche  :  pei^      accostai , 

Temendo  ,  un  poco  piu  al  duca  mio  • 
3 1    Ed  ei  mi  disse:  volgiti,  che  fai? 

Vedi  la  Farinata ,  che  s  6  dritto  : 

90  Dicer  per  dire ,  adoprato  da  altri  biioni  antichi  scrittori  (a)  • 
%\  E  tu  m*hai  non  pur  ora  a  do  disposto  legge  la  Nidob.  E  ta  m*hai 
non  pur  mo  a  cib  disposto  Taltre  edizioni.  Disposto  ^  intend! ,  e  col  par- 
lar  tuo  preciso  ,  che  qui  mi  fai  ,  e  coUa  preci$a  maaiera  ch'  adi^eri  negli 
scritti  tuoi. 

CiUii  del  foco ,  la  slessa  ,  che  nell'  otlavo  canto  v.  68  appdlaai  c/€- 
th  cV  ha  nome  Dite ,  che  incomincia  dentro  dal  sopraddeito  muro  ,  ed  esten- 
desi  fino  al  fondo  dell'  Infismo :  e  dicesi  del  foco ,  perocehd  faori  di  essa » 
come  s'  k  veduto ,  n(m  aono  anime  tormentate  dal  moco . 

a3  Parlando  onesto  ,  come  pailavi  adem  col  too  condottiere .  Onest^ 
avrerbio  per  onestamente ;  ma  qid  per  modestamente . 

%S  La  tua  loquela  ec.  ad  imitazione  dell'  ancilla  Ebrea ,  che  disae  a 
Pietro  apostolo  loquela  tua  numifestum  te  facit .  Dahibllo  . 

a6  Di  quella  nobil  patria ,  in  vece  di  quella  nobile  citti »  e  intende 
Fiorensa  comune  patria  di  Farinata  degli  Uberti ,  ch'  era  colui ,  che  parla- 
va,  e  del  poeta  nostro. 

27  Forse  fui  troppo  molesto ,  nnendosi  ai  Ghibellini  di  Siena  «  cU  altre 
cittk  a  danno  dei  propri  concittadini  Guelfi  (6).  Ma  diase  forse  (nota  il 
Landino)  per  non  si  privare  al  tutto  di  scusa ;  quasi  dica ,  se  io  fui  empio « 
i  miei  awersari  me  ne  dieron  cagione. 

3a  Farinata ,  costui  (  della  cui  patria  e  fazione  s'  h  detto  nelle  due  pre- 
cedenti  note )  fu ,  dice  il  Landino ,  uomo  senza  fallo  di  grand'  animo  9  e 
non  di  minor  consiglio:  ma  ebbe  prava  e  £ailsa  opinione  dell'aninia  uma- 


(a)  Vedi  Maslrojini  Prospetto  de^  verbi  lialiani  sollo  il  Tcrbo  Dire  n*  !• 
00  Vedi  la  Gron.  di  Gio.  ViUani  lib.  6  cap.  16. 
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C  A  N  T  O   X.    '  187 
Palk  ctatola  in  su  tutto  1  vedrai  • 

34    lo  avea  gia  1  mio  viso  nel  suo  fitto  : 

Ed  ei  s  ergea  col  pelto ,  e  con  la  fronte , 
G)rtie  avesse  lo  'nferno  in  gran  dispitto  : 

37    £  1'  animose  man  del  duca  ,  e  pronte 
Mi  pinser  tra  ie  sepolture  a  lui^ 
Dicendo^  Ic  parole  tue  sien  conte. 

40    Tosto  cb'  al  pi^  della  sua  tomba  fui , 

Guardommi  un  poco  ,  e  poi  quasi  sdegnoso 
Mi  dimandd  :  chi  fur  gli  maggior  tui  ? 

43    lo  J  ch'  era  d'  ubbidir  desideroso  y 

Non  gliel  celai^  ma  tutto  gliele  apersi: 
Ond'  ei  lev6  le  ciglia  un  poco  in  soso. . 

46    Poi  disse :  fieramente  furo  awersi 

nay  stimando  qudla  perire  insieme  col  corpo;  e  per6  giadicara  essere  bene 
in  q«esta  Inreve  vita  pi|;]iar  ogni  voluttii  di  corpo  j  in  forma  che  nel  vittb » 
«  ne'  cibi  passava  la  modestia .  H  che  not6  Dante  nel  aesto  canto  (a) ,  cpan- 
do  domandd  Gacco  (3  ghiottone)  se  era  con  lui. 

36  Come  ayesse  lo  ^nferno  in  grm  dispitto ,  come  gran  disprezzo  delP 
Inferno  facesse,  e  niente  da  -que' toninenti  arvilito  fosse.  Dispitto  y  -per  di^^ 
prezzo  I  come  insegna  il  Yocabolario  della  Crusca  adoprato  anticamente  di^ 
spittare  per  dispettare ,  dispregiare .  Despitto  disse  invece  il  Petrarca  son. 
81  Per  isfogare  il  suo  acerbo  despitto  .  //  Trissino  (aggiunge  il  Ven- 
turi )  nel  suo  dialogo  del  Castellano  la  dice  voce  non  Fiorentina .  Saba 
da  Castiglione  la  vuol  Provenzate  •  Qual  -ella  si  sia  ,  la  rima  ad  usar- 
la  costrinse  questi  gran  maestri .  H  yerbo'di^nttare  pc9p6  ri£eriscelo  il  Vo- 
cab.  della  Criisca  in  prosa  adoprato. 

39  Sien  oonte  y  siano  manifeste,  e  chiare,  e  non  ambigue,  o  dubbie; 

BTciocchd  «  parlar  con  eretici  bisogna  esser  molto  accorto  e  riguardoso  • 
▲iriELLO  . 

4^  Tui ,  alia  maniera  Latina  per  tuoi ,  sincope  in  grazia  della  rima . 

44  Gliele  per  glielo »  cosi  sempre  il  Boccaccio .  Volpi  .  Yedi  ancbe  il 
Cinonio  (£) .  La  Nidobeatina  legge  NoUil  celai ,  ma  tutto  li  apersi  ^  «  P  edi- 
zioni  Yenete  i568  e  1578  Non  gliel  celai ^  ma  tutto  glieV -apersi . 

45  4S050  di  suso  formia  per  antitesi ,  come  del  Latino  supra  ba  format- 
to  sopra  I'ltaliano  dialetto. 

id)  Yerso  79.    (i)  Partie.  cap.  119. 

Tom.  I.  S 
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A  me ,  ed  a*  miei  primi ,  ed  a  mia  parte  ; 
Si  che  per  due  fiate  gli  dispersi  . 

49    S'  ei  fur  cacciati ,  ei  toraar  d'  ogai  parte, 
Bisposi  io  lui  ^  e  V  una  e  Y  altra  fiata  : 
Ma  i  vostri  non  appreser  ben  quelF  arte  . 

52    AUor  surse  alia  vista  scoperchiatA 

Un  ombra  lungo  questa  infino  al  mento : 
Credo  5  che  s'  era  inginocchion  levata  . 

47  me  cc.  Vuolc  Farinata  dire  che  i  maggiori  di  Dante  furono  ne- 
mici  di  esso  Farinata  ,  degli  antenati  suoi ,  e  del  suo  partito ,  ch'  era  il 
Ghibellino .  E  di  fatto  i  maggiori  di  Dante  furono  del  partito  Guelfo  (a) , 
e  fa  Dante  il  primo  ,  che  dopo  di  essere  cacciato  da  Firenze ,  divenne  Ghi- 
bellino . 

49  Ei  tomar  legge  la  Nidobeatina  5  e'  tornar  V  altre  edizioni .  Ei  per 
eglino  adoperalo  Dante  spesso  (&)  \  ■  tornar  d^ogni  parte ,  intendi  in  quel- 
la  cittli  ,  onde  furono  cacciati . 

50  Risposi  io  lui  ,  e  V  una  e  V  altra  fiata  ,  la  Nidobeatina  cosl ;  e  V  al- 
tre edisioni  Risposi  lui ,  V  una  e  V  altra  fiata  . 

51  Ma  i  vostri  (quelli  del  partito  vostro)  non  appreser  hen  qudV  ar- 
£c,  Parte  cioA  di  tomare  esaendone  cacciati:  imperocchfr  troyavansi  in  al- 
lora  i  Ghibellini  esuli  tuttavia . 

5a  Alia  \fista  scoperchiata ,  per  aperta ,  scoperta  j  termiae  adoperato 
anche  da  altri  buoni  scrittori .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

53  Lungo  questa  a  canto  a  questa  —  infino  al  mento ,  alaando  cio^ 
la  sola^  faccia  sopra  il  labro  dell'  area .  Chi  foase  quest'  altr'  ombra  ne  lo  fa 
Dante  conghietturare  da/  ci6 ,  che  dice  in  appresso ,  ove  non  solamente  ma- 
uifesta  il  nome  del  co^tei  figlio  Guido  ,  ma  acciocch^  d'  altro  Guido  non 
sia  inteso ,  ne  lo  accenna  uomo  d'  alto  ingegno ,  ed  amico  e  compagno  suo 
proprio ,  quale  altro  Guido  non  fu  che  il  Cavalcanti  (c) .  L'  ombra  adun- 
que  con  Farinata  conseppellita  era  di  Cavalcante  CayaKMnti  padre  di  Gui« 
do  Cayalcanti .  Incorse  costui  in  infamia  ,  dice  il  Landino ,  per  tener  Epi- 
curea  opinione .  Ma  perchh  ne  parlava  con  piii  modestia ,  e  piU  coperta- 
mente  che  Farinata  ,  perb  il  Poeta  non  lo  fa  surger  tanto  fuori  delP  ar- 
ea ^  quanto  lui. 

54  In  ginocchion  (  in  ginoccfii  legge  la  Nidobeatina )  perocch*  Farina- 
ta essendo  ritto  in  piedi  ayanzaya  fuori  dell'  area  dalla  cintola  in  su ,  e 
Cayalcante  soprayanza  1'  area  cotla  faccia  solamente . 


(a)  Memor.  per  la  vita  di  Dante  $•  lo  nelle  note  •  (i)  Vedi  a  cagion  di 
esempio  Inf.  ly  54.    (c)  Memorie  per  la  vita  di  Dante  §.  8. 
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55    D'  intorno  mi  guardd  ,  come  talento 
Avesse  di  veder ,  s*  altri  era  meco : 
Ma  ^  poi  che  1  su3picar  fu  tutto  speato  ^ 

58  Piangendo  disse  :  se  per  questo  cieco 
Carcere  vai  per  altezza  d'  ingegoo  , 
Mio  figlio  oy\h  ^  e  perch^  non  h  teco? 

6i    Ed  10  a  lui :  da  me  stesso  non  vegno : 

G>lui  J  eh'  attende  la ,  per  qui  mi  mena  ^ 
Forse  cui  Guido  vostro  ebbe  a  disdegno . 

64    Le  sue  parole  ,  e  1  modo  della  pena 

M'avevan  di  costui  gia  letto  il  nome: 
Per6  fu  la  risposta  cosi  piena  • 

55  56  Come  talento  avesse  di  ueder  ec.  Talento  per  i/oglia^  curio^ 
sitd  :  Dal  parlare  precedente  fattosi  tra  Farinata  e  1  Poela  ,  Cavalcante ,  che 
nella  stessa  tomba  giaceva ,  cap!  che  il  coUocutore  era  Dante }  e  sapendo  es- 
•ere  Dante  amicissimo  di  suo  figlio  Guido ,  alzossi  a  vedere  se  mai  fosse 
con  Dante  anche  il  proprio  figlio. 

5  J  Suspicar  legge  la  Nidobeatina ,  e  sospicdar  V  altre  edizioni  .  Ju 
tutto  spentOy  fu  totalmente  dileguato,  svanito. 

58  59  Se  per  questo  cieco  carcere  yai  ec.  Nota ,  dice  il  Landino ,  che 
qneste  parole  se  per  questo  cieco  carcere  wi  per  altezza  ingegno ,  ser- 
vono  insieme  alia  fizione  ed  alia  allegoria:  perciocchd  secondo  il  senso  lit- 
terale  diremo ;  se  per  altezza  d*  ingegno ,  quasi ,  se  per  alcuna  nUrabil 
arte  puoi  wVo  e  senza  pena  andar  per  V  Inferno ,  Ma  secondo  1'  aUego- 
ria  intendi  ,  se  per  altezza  d^  ingegno  e  gran  dottrina  vai  per  la  specu- 
lazione  de*  vizi »  il  mio  figlio  h  tale ,  che  dev^e  voter  questo  medesimo  • 

61  6a  Ed  io  a  lui  ec.  Quasi  dica  (siegue  il  Landmo)  il  mio  ingegno 
non  mi  ayrebbe  data  tal  invenzione.  Ma  menami  colui »  ch' attende  ciod 
aspetta  Id:  perciocchd  la  dottrina  e  il  figmento  di  Yirgilioy  che  ho  imita- 
to,  mi  mena,  mi  guidii,  a  far  tale  fizione,  perchd  non  k  molto  dissimile 
dalla  sua . 

63  Cui  Guido  \fOstro  ebbe  a  disdegno .  Quasi  dica ,  perch^  Guido  vo- 
stro datoei  tutto  alia  filosofia ,  non  degn6  i  poeti ,  la  sua  filosofia  non  gli  k 
bastata  a  far  simil  poema  i  lo  quale  poteva  fare ,  se  avesse  degnato  di  leg- 
gere  Virijilio  ,  ed  imitarlo .  Landino  . 

64  Le  sue  parole,  accennanti  1' altezza  d' ingegno  del  figlio,  e  I'ami- 
cizia  del  medesimo  con  Dante  ^  per  le  quail  cose  sperava  che  fosse  seco  ■  ' .  ■ 
e  7  ¥nodo  della  pena ,  e  1'  esser  punito  tra  gli  Epicurei . 

65  Gi&  letto  il  nome ,  gik  fatto  capire  chi  egli  era . 

66  Fu  la  risposta  cosl  piena,  fu  la  risposta  mia  a  quel  modo  soddi- 
afacente  • 

S  a 
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67    Di  subito  drizzaV>  grid6 :  come 

Dicesti  eg/i  ebbe  ?  non  viv  egli  ancora  ?^ 
Non  fiere  gli  occhi  suoi  lo  dolce  lome? 

70    Quando  s'  accorse  d'  alcuna  dimora  , 
Ch'  io  faceva  dinanzi  alia  risposta  , 
Sapin  ricadde ,  e  piu  non  parve  fuora  • 

73    Ma  queir  altro  magnanimo,  a  cui  posta 
Restato  m'  era  ,  non  mut6  aspetto  , 
Nf;  mosse  coUo  ,  n^  pieg6  sua  costa . 

76    E  se ,  continuando  al  primo  detto , 

S'  elli  han  quell'  arte  ,  disse ,  male  appresa  , 
Ci6  mi  tormenta  piu  ,  che  questo  letto  : 

79   Ma  non  cinquanta  voile  fia  raccesa 

La  faccia  della  donna,  che  qui  regge , 

67  Drizzato  ,  intendi ,  in  piedi ;  ove  pareva  prima  che  stasse  ginocchicme 

69  Fiere  ,  da  jfierere  ,  che  mvece  di  ferire  adoprarono  gli  antichi .  Ve- 

di  il  Vocabolario  della  Crusca .    lome ,  per  lume  (  intendi  del  5ole  ) 

antitesi  in  grazia  della  rima  . 

70  Dimora  .  Di  qnesta  dimopa  ne  vedrai  la  cagione  nel  v.  1 13 . 

73  QuelP altro,  Farinata  a  cui  posta  ,  a  cui  requisinione ,  bene- 

placito  .  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca . 

74  75  Restato  m'era ,  quando  mi  disse  piacciati  di  restore  ec,  v.  a4- 
— ^non  mutb  ec,  nulla  si  mosse,  da  magnanimo  .  ^ 

n6  nn  E  se,  continuando  ec.  Ecco  come  dee  essere  la  costruwone  di 


legge  la  Nidobeatina  .  n  •    •  • 

78  Cib  mi  tormenta  piU  ec.  Parlare  corrispondentc  a  quelrmyiUo  ani- 
mo  dimostralo  gi^i  nel  portamento  del  coipo  :  perciocchh ,  chiosa  il  Landi- 
no  ,  chi  i  di  tal  animo  ,  non  gli  4  molesto  tormento  o  morte ,  quanto 

h  ai^er  a  cedere  al  nemico  leUo  appella  Tinfuocato  avello  ,  m  cm  con- 

Tenivagli  giacere .  i    •/  • 

79  80  Ma  non  ec.  vuole  dire  non  si  faranno  cinq^mta  plemlum  : 
perocch*  ne^pleniluni  la  faccia  tutta  della  Luna,  che  risguarda  terra, 
Tiene  dal  Sole  accesa :  cio4  illuminata  .  — ^  donna  che  qui  (  neir  Inler-^ 


(fl)  Vedl  il  Gn.  Panic.  101  n.  7  ed  il  nostro  poeU  rtcsso  Inf.  xxui  64  cd 
altrovc  t 
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Che  tu  saprai  quanto  quell'  arte  pesa . 
82    E  se  tu  mai  nel  dolce  mondo  regge , 

no  )  regge  appella  la  stessa  Luna  ,  conciossia  che  fingasi  dai  poeti  esser  la 
medesima  in  cielo  Luna  ,  in  terra  Diana  ,  e  nelP  Inferno  Proserpina ,  e  re- 
gina  ,  perchd  moglie  di  Plutone  eh'  &  il  re  dell'  Inferno  . 

81  Che  tu  y  che  tu  stesso,  saprai  quanto  quelV  a/te(che  tu  dicesti  dai 
Guclfi  apfMresa  me^o  che  dai  Gfaibellini }  pesa  ,  sia  dannosa  e  fa  tale  .  Fas- 
si  a  questo  modo  Dante  da  Earinata  predire  le  miserie  ,  che  per  opera 
de'  Guelfi  medesimi ,  tomati  coU'  arte  loro  in  Firenze ,  avrebbe  provato  es- 
so  Dante ,  quando ,  di  li  ad  anni  quattro  ,  cio^  del  1 3o4  dopo  ch'  ebbero 
vano  riuscimento  e  la  mediazione  di  Papa  Benedetto  XI  (  che  perci6  spedi 
in  Toscana  il  Card.  Niccolo  da  Prato  )  e  P  ultimo  tentativo  de'Bianchi  uni- 
ti  a'Ghibellini  per  rientrare  nella  patria  (a),  costretto  fu  ad  andare  pel 
mondo  ramingo. 

8a  E  se  tu  mai  nel  dolce  mondo  (  dolce  appella  Farinata  questo  mondo 
nostro  per  rapporto  a  quello  amaro  e  tormentoso  ov'  egli  era  )  regge  per  rcg- 

antitesi  a  cagion  della  rima ,  e  yale  quanto  duri »  continOyi  a  stare  . 
Del  verbo  reggere  in  questo  senso  yedine  altri  esemp)  nel  Voeabolario  del- 
la Crusca.  Questa  se  tu  mai  ec.  non  dice  il  Venturi  uniformemente  al 
Landino,  formola  condizionale  y  ma  deprecatiya  :  come  sarebbe  dinvnelo, 
se  Dio  ti  aiuti  :  e  il  senso  b  5  cosl  tu  nel  tuo  mondo  una^volta  ritorni 
e  rieda  ;  o  pure ,  sii  grande ,  e  ?ie*  supremi  magistral  comandi ,  e  prego 
Dio  che  tel  conceda  ,  se  mel  did ,  dimmi  .  Regge  per  rieiU ,  ritorni  spie- 
gano  anche  il  Damello  ,  il.  Yolpi ,  e  il  Vocabcdario  della  Crusca  nel  yerbo 
reddire  e  per  regni  e  comandi  spiega  il  Vellutello  pure . 

Ma  primieramente  tra  i  molti  esempj  che  abbiamo  e  dal  Cinonio(i) 
e  dal  Voeabolario  della  G-usca  ,  della  particella  posta  in  luogo  di  cosh 
nelle  formole  deprecative ,  ad  imitazione  di  quelle  Latine  sic  te  Diva  po^ 
tens  Cjpri  ,  sic  tua  Cyrnaeas  fugiant  examina  taxos  ec,  niuno  esem^ 
pio  si  trova  in  cui  al  se  aggiungasi  il  nuu  ,  che  qui  se  git  aggiunge :  sic- 
come  tA  anche  tra  i  Latini  esempj  del  deprecatiyo  sic  mai  gli  st  trova  ag- 
giunto  Vumquami  che  per  I'.opposto  trovasi- bene  spesso  unito  al  condi- 
zionale si  umquam  in  dicendo  fuimus  aUquid ,  si  umquam  alias  fuimus  ec, 
Poi  regge  o  reggi  ^  da  riedi  tro^po  distante:  e  regge  per  regnare 
i  gik  deito  nella  corrispondente  rima  :  e  sebbene  trovisi  aver  jDante  colla 
medesima  parola  al  medesimo  significato  composte  tutte  tre  le  rime  (c)  , 
mai  per6  non  si  trova  che  ne  componesse  due  solamente  . 

Tali  difBcoltk  da  questa  parte  incontrandosi :  e  chiaro  essendo  dall'al- 
tro  canto  che  per  soddisuure  alia  richiesta  di  Farinata ,  non  abbisognava  al- 
tro  se  non ,  che  reggesse ,  durasse  ,  Dante  tra  vivi  ,  non  pare  che  possa  , 
ni  la  particella  se  prendersi  in  altro  senso  che  di  condizioaale  »  u  yer- 
bo reggere  in  altro  senso  che  di  dnrare. 


(o^  Memor.  per  la  ^ita  di  Dante  §.11  (i)  Pa/tic.  225  12,  (a)  Vcdl 
H  cagion  d^esemplo  Parad.  xil  71  e  xxx  95. 
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Dimmi  ,  perchfe  quel  popolo  ^  si  empio 
Incontr'  a'  miei  in  ciascuna  sua  legge  ? 

85    Ond'  io  a  lui ,  lo  strazio  ,  e  '1  grande  scempio , 
Che  fece  V  Arbia  colorata  in  rosso , 
Tale  orazion  fa  far  nel  nostro  tempio  . 

88    Poi  eh'  ebbe  sospirando  il  capo  scosso  , 
A  ci6  non  fu'io  sol,  disse ,  nh  certo 
Senza  cagion  sarei  con  gli  altri  mosso  • 

9t    Ma  fuMo  sol  cola,  dove  sofFerto 

Fu  per  ciascun  di  torre  via  Fiorenza, 
Golui ,  che  la  difese  a  viso  aperto . 

Che  poi ,  per  ultimo ,  parli  Fariqata  toA »  dod  dubitadvamente »  ci6 
combina  con  quanto  egli  stesso  poco  sotto  dirk,  che  delle  cose  del  mon-. 
do ,  auando  5'  appressano ,  o  sono  ,  nulla  colaggiAi  si  sa  . 

83  84  SI  empio  y  si  crudo  e  inesoorabile ,  perch^  mai  non  si  rimetteva 
pena »  o  concedeva  benefizio  ai  Ghibellini  ,  che  gli  Uberti  (casato  di  Fari- 
nata )  non  ne  fossero  esclusi  •  VEirrtriii  • 

85  86  Zo  strazio  ,  e  7  grande  scempio ,  che  ec,  la  sconfitta  per  tua 
cagione  sofferta  dai  Guelfi  a  Monte  Aperto  ,  tale  glie  ,  scorrendo  a  riyi  il 
sangue  in  quel  fiume  Arbia ,  fece  rosseggianti  le  di  lei  acque  . 

87  Tale  orazion  ec.  Riferisce  Gellio  che  M.  Varrone  docuit ,  confirma- 
vitque  ,  nisi  in  loco  per  augures  constituto ,  quod  temphun  appeUaretur , 
senatus  consultum  /actum  esset ,  justum  id  non  fuisse  :  propterea  et  in 
curia  Hostilia  ,  et  in  Pomfma ,  et  post  in  lulia  ,  cum  projfana  ea  loca 
fuissent  >  templa  esse  per  augures  constituta  (a)  .  Curia  ,  dice  perA  an- 
che  Cicerone  ,  est  sedes  et  templum  publici  consilii  (V)  .  Allusiyamente  a 
cotal  Latino  costume,  durato  in  Fiorenza  medesima  lino  a  circa  il  1282. 
che  i  magistrati  e  i  consigli  per  le  /chiese  con^^nissero  (c) ,  pot^  Dan- 
te appellar  tempio  la  Fiorentina  curia :  e  sul  yolgare  intendimento  di  tern- 
pio  per  chiesa  scheraeyolmente  appellar  orazione  gli  stabilimenti  in  essa 
fetti . 

88  //  capo  scosso ,  effetto  d'  iracondia  . 

89  al  93  A  cid  non  ec.  Risponde  Farinata ,  e  dimostra  I'  ingiustizia  di 
^[uel  procedere  contro  della  sola  sua  schiatta  ,  per  tre  capi  .  Primo ,  per- 
ch6  alia  suddetta  impresa  non  fu  egli  solo  Fiorentino ,  ma  furonyi  altri  se- 
CO  y  aUe  femiglie  de'  quali  per6  non  yeniya  fatto  lo  stesso  mai  trattamento 
che  alia  sua  .  In  secondo  luogo  perchi  ,  se  procuri  egli  quella  rotta  a  Fio- 
rentini  Guelfi ,  ne  ayeva  qualche  ragione  ,  da  che  era  egli  per  opera  loro 


(a)  Lib.  14  cap.  7.    (6)  Pro  domo  sua.    (c)  Hachiav.  stor.  lib*  2. 
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9^1-    Deh  se  riposi  mai  vostra  semenza, 

Prega'  iof  lui ,  solvetemi  quel  nodo , 
Che  ^ui  ha  inviluppata  mia  sentenza. 
97    El  par,  che  voi  v^giate,  se  ben  odo^ 

Dinanzi  quel  ^  che  1  tempo  seco  adduce  ^ 
E  nel  presente  tenete  altro  modo . 
100    Noi  veggiam^  come  quei ,  ch' ha  mala  luce, 
Le  cose  j  disse ,  che  ne  son  lontano ; 

fuoruscito  (a) .  In  terzo  luogo  flaalmente  percb^  dopo  la  rolta  di  Monte 
Aperto  (  riferisce  il  Vellutello  da  Giovanni  Villaui )  (4)  tdtnali  i  Ghibel- 
lini  in  Firenze ,  fu  fatto  ad  Empoli  un  general  consiglio  ,  ove  intervenne- 
ro  gli  ambasdatori  di  tutte  le  citUi  e  terre  Ghibelline  di  Toscana  ,  nella 
quale  ultimamente  fu  conduso  ,  che  per  ultimo  esterminio  de'  Guelfi  ,  si 
dovesse  rovinare  Firenze ,  acciocchd  gli  avversari  non  avessero  mai  piii  spe- 
ranza  di  ritomarvi :  e  solo  Farinata  e  con  detti  e  con  fatti  ,  ora  pregan- 
do ,  ed  ora  minacciando  ,  s'  oppose  a  tanto  miserabile  sentenza  ,  e  costrinr 
se  ciascuno  a  rivocarla  ■  sofferto  fu  per  ciascun  in  vece  di  soffrl  cia- 
scun ,  e  iutendi  de'  Fiorentini  Ghibellini ;  che  quelli  d'  altri  luoghi  nou  so- 
lamente  soffirivano ,  ma  istavaoo  di  torre  yia  Fiorenza ,  di  toglierla  di  mez- 
zo ,  di  aUerrarla  . 

94  Se  riposi  mai  vostra  semenza  •  Questa  ancora  dicono  il  Landino  e 
il  Venturi  essere  formola  deprecativa ,  come  dissero  poco  anzi  quella  del 
V.  8a.  Cosi  il  cielo  (^ecco  T interpretazione  del  Venturi)  dia  una  volta 
pace  alia  vostra  discendenza  .  Ma  qui  pure  contrasta  lo  stesso  mcii ,  che 
ivi  ft  detto  :  e  capiremo  che  il  se  vi  pu6  stare  come  condizionale  se  inten- ' 
tenderemo ,  che  usando  Dante  dell'  ellissi  parli  cosi  in  vece  di  piii  estesa- 
mente  dire  ,  Deh  Farinata  ,  se  mai  al  preveder  sfostro  ,  sia  un  di  per 
riposctre  yostra  schiatta ,  deh  in  grazia  di  tale  riposo  solvetemi  ec. 

9$  96  Solvetemi  quel  nodo  ,  die  ec,  scioglietemi  qaella  difficoltk  chc 
m'  imbroglia  il  capo . 

97  El  par  :  vale  el  qawai^  egli  avverbialmente  posto.  Vedi  Cinon. 
Partic.  101  1 5.  E'par,  leggono  1' edisioni  diverse  dalla  Nidob.  — —  Sif 
ben  odo ,  per  se  bene  capisco  . 

98  Dinanzi  ,  prima  che  avvenga  — —  quel  che  7  tempo  seco  addu^ 
oe  ,  mena  seco ,  in  sua  compagnia  . 

99  E  nel  presente  tenete  altro  modo ,  vale  quanto  e  nel  presente  non 
yeaete . 

100  Quel  y  nominativo  singolare,  accorciamento  di  quegli :  vedi  Cinon. 
Partic.  ai4  7  ■  mala  luce  per  mala  yista  ^  e  intende  la  vista  del  vec- 
chio ,  che  veae  meglio  da  lontano  che  da  vicino . 

(a)  Vedil  Landino  e  Yclluiello.    (6)  Cron.  lib.^  83. 
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Gotanto  ancor  ne  splende  1  sommo  Duce  . 

io3    Quando    appressano ,  o  son  ,  tutto  h  vano 

Nostro  'ntelletto ,  e  s'  altri  no  1  ci  apporta  , 
Nulla  sapem  di  vostro  state  umano. 

1 06  Per6  comprender  puoi ,  che  tutta  morta 
Fia  nostra  conoscenza  da  quel  punto  > 
Che  del  future  fia  chiusa  la  porta  • 

109    AUer  y  come  di  mia  colpa  compunto , 
Diss'  10 ;  era  direte  a  quel  cadute 
Che  1  sue  nato     coi  vivi  ancor  tongiunto . 

112    £  s  io  fu  dianzi  alia  rispesta  mute  , 

Fat'  ei  saper ,  ch'  il  feci ,  ch*  io  pensava 
Gia  neir  error ,  che  m'  avete  soliito  . 


10a  Cotanto  anc^r  ec.  di  tanto  continua  Iddio  a  darci  lame. 

io3  io4  Tutio  k  vano  nostro  intelletto  ^  noi  non  sappiam  piji  niente 
— —  nol  ci  apporta  ,  legge  la  Nidob^  non  ci  apporta  ,  1'  altre  edizioni  . 
Per  in  aria  di  profeda  raccontare  e  postillare  i  fatti  gili  accadati »  aitribuisce 
a'  dannati  questa  presciensa  delle  future  cose :  la  quale  per6  ignobilita  e  tron- 
ca  circa  le  cose  presenU  > .  a  dof^io  One :  e  per  differenziare  anche  in  que- 
sta  parte  i  dannati  dai  bead ,  e  per  niaggiormente  promovere  il  dialogo  tra 
essi  e  lui ,  che  delle  cose  presenti  poteva ,  come  ia ,  istraii^i  • 

106  Tutta  morta^  afietto  spenta,  oscnrata. 

107  108  Da  quel  punto  cAe  ec.  da  quel  punto  che  finirk  il  tempo  » 
in  cui  solo  yi  ^  il  futuro ;  dope  il  dl  del  finale  giudizio . 

109  Di  mia  colpa  ^  di  aver  tardato  a  rispondere  a  Cayalcante»  come 
ne*versi  70  71. 

110  Diss*ioy  ora  direte  a  quelcaduto^  cosi  la  Nidobeatina:  el' altre 
c4^^  Dissi  *y  or  direte  dunque  a  quel  caduto  ■  quel  caduto »  Cayal- 
cante  Cavalcanti .  Vedi  il  v.  7a. 

1 1 1  Che  7  suo  nato  ,  suo  figlio  Guido  • 

112  Dianzi  i  poco  fa  ■  » alia  risposta  muto  ^  muto -al  rispondere ,  che 
da  me  aspettava . 

113  ii4  Fat*  ei  saper,  ch'il  feci,  ch*  io  pensava:  cori  la  Nidobeati- 
na:  e  P  altre  ediz.  Fat'  ei  saper  che  7  Jei  perchh  pensava  .  Ei  per  a  lui , 
che  adopera  Dante  qui  ed  aJtrove  (a) ,  dee  essere  il  Latino  ei .  —  G«l 


(a)  Purg.  xu  85,  ♦ar,  xxix  17. 
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1 15    E  gia  '1  maestro  mio  mi  richiamava  : 

Perch'  io  pregai  lo  spirito  piu  avaedo  ^ 
Che  mi  dicesse,  chi  con  lui  si  stava. 

ii8    Dissemi:  qui  con  piu  di  miile  giaccio  : 
Qua  entro  e  lo  secondo  Federico , 
£  1  Cardinale ,  e  degli  altri  mi  taccio « 

121    Indi  s'ascose:  ed  io  inver  T  antico 
Poeta  volsi  i  passi^  ripensando 
A  quel  parlar ,  che  mi  parea  nemico . 

1^4  Egir  si  mosse :  e  poi  cosi  in  andando  , 
Mi  disse  :  perch6  se'  tu  si  smarrito  ? 
Ed  io  li  soddisfeci  al  suo  dimando^ 

127    La  mente  tua  conservi  quel,  ch'udito 

Hai  contra  te,  mi  comand6  quel  sag^^ 
Ed  ora  attendi  qui  ^  e  drizzd  1  dito  • 

nelP  error ,  nella  ^dlflScoItli  ch'  erroneamente  m'  era  insorta ,  ciok  come  mai 
non  sapeste  voi  le  cose  present!  ,  mentre  predicevate  le  future . 

116  Piii  avaccio  i  piA  spacciatamente ,  con  maggior  prestezza .  Vedi  il 
Vocabolario  della  Grusca  che  ne  dii  altri  esempj . 

119  Federico  secondo  Imperadore,  figliuolo  d'Arrigo  V.,  e  nipoic  di 
Federico  Barbarossa  5  fii  fierissimo  persecutor  della  cbiesa ,  e  percid  posto 
da  Dante  fra  gli  eretici .  Volpi  , 

120  EH  Cardinale^  Accordansi  tutti  gli  s^rittori,  e  massime  i  vici- 
ni  ai  tempi  di  Dante,  cb'egli  intenda  de!  Cardinal  Ottaviano  degli  Ubal- 
dini ,  i]  qual  certo  fu  uomo  <li  gran  govemo ,  e  d'  animo  invitto :  ma  di 
vita  e  di  costumi  piuttosto  tirannici ,  cbe  sacerdotali ,  e  tanto  favorevole 
a'Gbibellini ,  cbe  non  cnr6  nli  far  contra  1' autorit^  pontificale  in  ajuto  di 
quelli .  Da'  quali  poi  non  sov\enuto  in  certi  suoi  bisogni ,  disse  cbe  ,  se  ani- 
ma  &  ,  egli  r  aveva  perduta  per  i  Gbibellini ,  le  quali  parole  lo  dimostra- 

rono  Epicureo  nh  era  cbiamato  altrimenti ,  cbe  Cardinale  j  ed  ogni 

volta  cbe  si  diceva ,  11  Cardinale  dice  ,0  fa  ,  s'  intendeva  di  lui .  Lajvdino  • 
Per  la  medesima  antoncmiasia  adunque  non  lo  appella  Dante  piik  cbe  il  Car^ 
dinale . 

lai  Antico  poeta ^  Yirgilio,  peroccb^  stalo  secoli  piii  di  dodici  prima 
di  Dante. 

1^3  Nemico^  percbd  gli  ay  era  detto  Farina  ta  9  cbe  sarebbe  discacciato 
di  Florenza:  cbe  ni  quello  Ma  non  cinquanta  volte  fia  raccesa  ec.  Da<* 

9IELLO. 

1^4  Cosl  in  andando  9  la  Nidob.  e  1' altre  edidoni  cosi  andando. 
lap  Attendi  qui,  per  attendi  a  me. 

Tom.  I.  T 
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i3o    Quando  5arai  dinaozi  al  dolce  raggio 

Di  quella ,  il  cui  belF  occhio  tutto  vede  ^ 
Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio  . 
1 33    Appresso  volse  a  man  sinistra  il  piede : 

Lasciammo  il  rauro  ^  e  gimmo  in  ver  lo  mezzo  , 
Per  un  sentier  ^  che  ad  una  valle  fiede  , 
Che  'n  fin  lassu  facea  spiacer  suo  lezzo  . 

t3o  i3i  Al  dolce  raggio  di  quella  ec.  al  beatifico  spleadore  di  Bea* 
trice ,  che ,  come  beata  ,  in  Dio  vede  tutto . 

i32  Da  lei  saprai  ec.  Supponendo  il  Venturi  importar  qnesto  parlare 
che  risaper  dovesse  Dante  per  bocca  della  stessa  Beatrice  il  viaggio ,  il  de- 
corso ,  di  sua  vita ,  e  trovando  nel  Paradiso  xvii  4^  ^  ^SS'  BesL- 
trice ,  ma  Cacciaguida ,  il  irisavolo  di  Daute ,  ^  quello  che  glielo  disvela , 
passa  quindi  a  tacciare  il  poeta  di  smemoraggiae .  Potendo  per6  il  da  lei 
valere  il  medesimo  che  appresso  di  lei ,  in  compagnia  di  lei  (a) ,  perch^ 
vorrem  noi  piuttosto  appigliarci  alio  «convenevole  senso  del  Venturi  ? 

i35  Fiede  da  jiedere  verbo  sinonimo  di  ferire  ^  qui  perA  per  punla^ 
re ,  per  metier  capo . 


(a)  Pub  la  particella  da  adoprarsi  in  luogo  della  a,  e  la  a  per  appresso^ 
o  con^  Ycdi  il  Yocab.  della  Cr*  e  Ginon*  Pariic.  cap.  i  «  70. 


Fine  del  canto  decimo. 
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ARGOMENTO 

Arriva  il  Poeta  sopra  Pestremitd  un'alta  ripa  del  settimo  cercJuo ,  eve 
offeso  molto  dalla  puzza ,  che  ne  uscwa ,  vede  la  sepoltura  di  Papa 
Anastagio  eretico .  E  quivi  fermatosi  alquanto ,  intende  da  Virgilio , 
che  ne'  seguenti  tre  cerchi ,  che  hanno  a  \fedcre ,  h  punito  il  peccato 
della  xfiolenza  ,  della  fraude ,  e  della  usura  .  Indi  gli  dimanda  la  ca- 
gione ,  per  cui  dentro  la  cittd  di  Dite  nan  sono  puniti  i  lussuriosi ,  i  go- 
losi ,  gli  OA^ri ,  i  prodighi ,  e  gV  iracondi  ,  Appresso  gli  chiede  come  la 
usura  offenda  Dio  .  Ne  vanno  alia  fine  i  due  poeti  verso  il  luogo  ,  onde 
in  esse  settimo  cerchio  si  discende* 


I 


su  r  estremita  d'  un  alta  ripa  ^ 
Che  faccvan  gran  pietre  rotte  in  cerchio  , 
Venimmo  sopra  piu  crudele  stipa  : 
4    E  quivi  per  T  orribile  soperchio 

Del  puzzo  ,  che  Y  profondo  abisso  gitla  , 

1  Z>'  un  alta  ripa  ,  terminante  il  cercbio  degli  eresiarchi ,  e  risguardante 
sopra  quello  de'  violenti . 

2  C/ie  Jaceuan  gran  pietre  rotte  in  cerchio ,  che  componevano  in  gi- 
ro grand]  pietre  stagliate ,  e  piene  di  sfenditure . 

3  Stipa ,  stipamento  ,  ammassamento ,  intendi  d'  anime  dannate  9  e  piii 
crudele ,  perocch^  fassi  in  maniera  piu  penosa .  II  Buti  citato  a  questa  vo- 
ce nel  Vocabolario  della  Grusca ,  spiega ,  stipa  ,  cioh  siepe ,  che  chiude  e 
circonda  5  e  viene  qucsta  di  lui  interpretazione  seguita  dal  Volpi .  Senza 
necessitli  per6  danno  a  questa  voce  un  senso  ,  di  cui  non  si  trova  altro  esem- 
pio,  e  in  tempo  che  stipa  ad  evidente  senso  di  ammassamento  adoperala 
l)ante  stesso  in  questa  cantica  cant,  xxiv  8a. 

E  vidivi  entro  terribile  stipa 
Di  serpenti  ec. 

4  Soperchio ,  eccesso :  vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  ^  che  ne  pone 
esempio  d'  altri  buoni  scrittori  anche  in  prosa . 


(a)  Vers.  28  c  segg. 

T  % 
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Ci  raccoslammo  dietro  ad  im  coperchio 

7  D*  un  grand' avello  ,  ov'io  vidi  una  scrilta , 

Qie  diceva  :  Anastasio  Papa  guardo  ^ 
Lo  qual  trasse  Fotm  delta  via  dritta . 

10    Lo  nostro  scender  conviene  esser  tardo 

Si  y  che  s  ausi  in  prima  un  poco  il  scnso 
Al  tristo  fiato  ,  e  piu  non  fia  riguardo  . 

1 3   Cosil  maestro:  ed  io  ,  alcun  compenso  , 

Dissi  lui  J  trova  ,  che  1  tempo  non  passi 
Perduto  ;  ed  egli  :  vedi ,  ch'  a  ci6  penso  . 

i6    Figliol  mio  ^  dcntro  da  colesti  sassi  ^ 

6  Ci  raccostammo  ,  al  luogo ,  iateadi ,  degli  eretici ,  che  lasciavamo . 

y  ly  un  grand*  ayello  ec.  Dimostra  I'avello  essere  stato  piu  grande  de- 
gli altri ,  ed  aver  avuto  la  scritta  (I'inscrizione)  sopra  di  esso,  il  che  gU 
altri  non  ayeyano ;  avendo  rispetto  alia  grandezza  ed  autoriUi  del  Papa  ,  il 
quale  come  vero  Vicario  di  Cristo ,  e  come  capo  della  religione  dovrebbt? 
aver  pii  fede ,  che  ciascun  altra  ,  qualsivoglia  cristiana  persona  .  Daniello  . 

8  Annstasio  ( Anastagio  T  edizione  della  Crusca  e  le  seguaci )  Papa  guar^ 
do,  lo  qual  trasse  ec.  Do  eo  (awisa  Natale  Alessandro  di  auesto  Papa 
Anastasio ,  che  d  il  secondo ,  e  non  il  guarto ,  come  sbaglia  il  Daniello ) 
scribit  libri  pontificalis  auctor  (  Anastasio  Bibliotecario .  Vedflo  nel  num.  li) 
multos  clericos  eius  communionem  eiurasse ,  quod  inconsultis  Episcopis 
et  Clero ,  Piiotino  Thessalonicensis  ecclesiae  diacono  communicasset ,  qui 
communionis  Acacii  retinentissimus  erat ;  et  quod  Aoacium  clandestinis 
consiliis  revocare  decreyi^set .  Quam  ob  caussam  di\finitus  percussus  est . 
Sed  hanc  fabulam  diserte  refellit  Annalium  ecclesiasticorum  parens  (a) 

*  ^  Dobbiamo  per6  noi  in  questo  luogo  osservare  insieme  col  diligent  is- 
simo  8ig.  Poggiali  che  niuno  de'  quattro  Pontefici ,  quali  portarono  di  Ana- 
stagio il  nome,  di  contemporaneo  di  Fotino ,  e  molto  meno  infetto  degli 
errori  di  lui :  arguisce  egli  co'  piii  sensati  commentatori  ,  che  Dante  giii  in- 
disposto  verso  la  Corte  di  Roma  si  lasciasse  illudere  dalla  mal  digerita  Cro- 
nica  di  Fra  Martino  da  Polonia ,  che  confondendo  Anastasio  I  Imperadore 
con  uno  de'  Papi  Anastagi ,  attribul  ad  uno  di  questr  1'  errore  ,  di  cui  quel- 
lo  fu  pur  troppo  macchiato .  N.  E.  —  della  via  dritta  (  della  per  dalla  ) 
dalla  retta  fede . 

11  12  5'  ausi  in  prima  un  poco  il  senso  legge  la  Nidob.  e  un  poco 
prima  il  senso  V  altre  ediuoni  Alusare  vale  asn^ezzare  —  fioto  aui  p«r 
esalazione  —  e  piu,  non  jia  la  Nidobeatina ,  e  poi  non  fia  1'  altre  edizioni  . 


(/>)  Hist.  eccL  saec,  5  cap«  i  art*  ii» 
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Gomincio  poi  a  dir,  son  tre  cerchietli 
Di  grado  in  grado ,  come^  quei  che  lassi . 

19    Tutti  son  pien  dl  spirti  inaladetti : 

Ma  perchfe  poi  ti  basti  pur  la  vista., 
Intendi  come  ,  e  perche  son  costretti . 

22    D'  ogni  malizia  ,  ch'  odio  in  cielo  acquista  , 
Ingitiria  h  il  fine ,  ed  ogpi  fin  cotale 
O  con  forza ,  o  con  frode  altrui  contrista  . 

25    Ma  perche  frode  h  dell'  uom  proprio  male  , 

17  Son  tr&  cerchietti  r  cio^  tre  parti  general!  dell' Inferno »  che  Ibro  ri- 
manevano  a  vedere  i  ma  dice  cerchietli ,  a  diflerenza  di  quelli  che  avevano 
Teduti ;  a  dinotare  che  quelli  ver  la  superficie  della  terra  erano  molto  piu 
'  lai^hi ,  ed  ampj ,  e  <]^uesti  molto  meno ,  per  essere  pii!l  vicini  al  centro  uni- 
versale (cio&  pi&.  vicmi  alia  punta  della  conica^  iofeniale  buca}  Da.iiibllo. 
Vedi  an^he  la  nota  al  vers.  2  del  v.  passato  canto . 

20  Ti  basti  pur  la  vista :  pur  vale  qui  solamente  ^  e  vuol  dire  ,  ac- 
ci6  andando  innanzi  ti  basti  di  solamente  guardare ,  senza  chiedermi  altra 
conlezza . 

2j^  Costretti  (intendi  i  prefati  spiriti )  »  cib^  s&retti  insieme ,  insieme  rln^ 
serrati  in  questo  fondo  dell' Inferno:  giusta  I'originarao  senso  del  Latino  con- 
stringo  f^che  significa  simul  stringo  .  Con  et  cum  (  scriv«  Roberto  Stefano) 
idem  significant :  sed  cum  fere  separata  5  con  vero  semper  composita  re- 
peritur  ,  et  significat  simul  (0%,  E  la  ragione  di  essere  qucgli  spiriti  oostret- 
ti  in  fondo  dell'  Inferno  £ ,  come  seguirk  a  dire ,  per  couvenir  tutti  nel  ge- 
nere  di  maliziosi . 

22  /)'  ogni  malizia.  y  ch^  odio  in  cielo  acquista  ,  doi  d'  ogni  malizia  pro- 
priamente  detta ,  e  peccaminosa  j  a  differenza  di  quella ,  che  meglio  direb- 
besi  prudente  ripiego ,  che  praticarono  al  bisogno  anche  i  medesimi  santi . 

23  24  Ingiuria  h  il  fine  ^  qualche  atto  ingiusto  ,  ne  £  lo  scopo  1  ed 
ogni  fin  cotale  ec,  vuol  dire  che  ogni  ingiuria  sempre  va-  a  contristare  alcu- 
no »  o  con  aperta  violenza ,  o  con  occulta  frode  .  Tale  divisione  della  ingiu- 
ria (  avverte  molto  bene  il  Daniello )  fa  eziandio  M.  TuUio  nel  primo  libro 
degli  Offici  dicendo :  Cum  autem  duobus  modis ,  idest  aut  \fi  aut  fraude 
fiat  iniuria:  fraus  quasi  vulpeculae  ^  vis  leonis  videtur:  utrumque  alie* 
nissimum  ab  homine  est  ^  sed  fraus  odio  digna  maiore  ec, 

25  Frode  male  proprio  delVuomOy  consistendo,  non  ( come  la  viol«i- 
za  )  nell'  abuso  delle  forze ,  che  ha  con  gli  altri  animali  comuni ,  ma  nell'abu- 
80  dell' intelktto >.  e  della  ragione,  dote  sua  propria  .  Yshturi  . 


(a)  Thesaur.  ling.  Lai*  art*,  con  • 
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Pill  spiace  a  Dio  :  e  pero  stan  di  sutto 

Gli  frodolenti ,  ft  piu  dolor  gli  assale  . 
28    De'  violenti  il  primo  cerchio  6  tutto : 

Ma  perch^  si  fa  forza  a  tre  persone, 

In  Ire  gironi  k  distinto ,  e  costrutto . 
3 1    A  Dio  9  a  se ,  al  prossimo  si  puone 

Far  forza ,  dico  in  loro ,  e  in  le  lor  cose , 

Come  udirai  con  aperta  ragione . 
34    Morte  per  forza,  e  ferute  dogliose 

Nel  prossimo  si  dann^ ;  e  nel  suo  avcre 

Ruine  ,  incendi ,  e  collelte  dannose  : 
37    Onde  omicidi ,  e  ciascun  ,  che  mal  fiere  , 

^6  Sutto  ad  imitazi(me  del  Latino  subtus  ,  per  sotto:  antitesi . 

30  costrutto  e  distinto  in  tre  gironi ,  in  tre  circolari  riceltacoli  con- 
centrici ,  cio^  uno  cerchiante  I'tiltro,  e  I'altro  I'altro. 

3 1  Puone  per  pub  ^  in  rima  .  Volpi  .  II  Cinonio  per6  ne  fa  capire  di 
avere  trovato  a  questa  e  ad  altre  voci  lerminanli  in  accento  aggiunta  per 
riposo  della  pronunzia  la  ne  ,  anche  fuor  della  rima  ,  quantunque  di  rado  (a). 

82  33  In  loro  vale  nelle  persone  loro .  Diversamente  dalla  Nidobeali- 
na  leggono  1'  altre  edizioni  in  se ,  ed  in  lor  cose  '  aperta  ragione  per 
chiaro  dis^isaniento . 

34  Morte  per  forza  ec.  Avendo  dichiarato  che  si  pud  usare  maliziosa 
violenza  a  Dio ,  a  se ,  ed  al  prossimo ,  ineomincia  qui  a  parlare  della  vio- 
lenza  contro  del  prossimo ,  come  quella  che  giudica  il  meno  male  f  e  vuole 
percid  collocata  piu  in  su.  E  lo  stesso  metodo  tien  poi  in  seguito  in  altre 
suddivisioni . 

35  Nel  prossimo  si  dan  no ,  nelle  persone  del  prossimo  si  effettuano . 

36  Collette  dannose ,  legge  la  Nidob.  in  vece  di  toilette  dannose ,  che 
leggono  tutte  V  altre  edizioni :  e  colte ,  ch*  ^  voce  sincopata  e  sinonima  di 
collette  ,  ripete  pure  il  comento  deUa  stessa  Nidobeatina  .  Colletta,  come 
con  esempj  ne  mostra  il  Vocabolario  della.  Crusca ,  significa  tra  le  altre 
cose  aggi  avio ,  imposizione ,  rappresaglia  ,  ch'  k  ci6  appunto  che  qui  a 
conviene ,  e  1'  epiteto  di  dannose  \ieppiu  ve  lo  stabilisce  .  Di  toilette  all'op- 
posto  non  si  riferisce  nel  Vocabolario  della  Crusca  altro  esempio  che  que- 
sto  stesso  di  Dante  i  che  perci6  pu6  giustamcnte  riputarsi  errore  di  scrit- 
tura . 

37  Omicidi  leggono  parecchi  testi  veduti  dagli  Accademici  della  Gru- 
sca  (6) ;  ed  omicidii  invece  d'  omicidi  dee  per  errore  di  stampa  leggere  la 


(/7)  Panic.  177  ;>4.  (i^)  Vedi  la  Tavola  delC  autorila  de^  testi  nella  cdi- 
zlone  degli  Accad.  della  Crusca  e  nella  Cominlaua* 
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Guastatori  ,  e  predoii  tutti  tormenta 
Lo  giron  prime  ,  per  diverse  schiere . 

4o  Puote  uomo  avere  in  se  man*  violenta  , 
E  ne'  suoi  beni :  e  pero  nel  sccondo 
Giron  convien  ,  che  seoza  pro  si  penta 

43    Qualunque  priva  se  del  vostro  mondo , 
Biscazza  ,  e  fonde  la  sua  facultade, 

Nidobeatina  .  Gli  Accadendci  hanno  scello  non  ostante  pe  1  loro  testo  la  voce 
omicide .  U  plurale  di  omicida ,  o  sia  oniicidiario  ,  ^  quello  che  qui  il 
giusto  senso  eyidentemente  esigge :  e  il  plurale  di  omicida  non  ^  comune- 
mente  omicide ,  ma  omicidi ;  come  di  Papa ,  poeta  ec.  non  6  Pope  e  poe- 
te ,  ma  Papi  e  poeti .  E  sebbene  Inf.  ix  127  dica  Dante  in  rima  eresiarche 
per  eresiarchi ,  e  Inf.  xix  1 1 3  idolatre  per  idolatri ,  perchi  qui  fuor  di 
rima  vorrem  noi  piuttosto  omicide  che  omicidi  ?  Adunque  Onde  omicidi , 
e  ciascun ,  che  mat  fiere  leggerem  noi ,  e  intenderemo  valer  quanto  perb 
omicidiari ,  e  qualunque  ingiustamente  ferisce  altrui .  *  il  Cod.  Cas.  leg- 
ge  Omicida  (a). 

38  Guastatori  e  predon  (^predon  in  vece  di  predoni  dice  per  apoco- 
pe )  .  Guastatore ,  chiosa  il  Volpi ,  chi  di  il  guasto  alle  campagne ;  trop- 
po  perd  limitatamente :  imperocch^  corrisponde  al  Latino  s^asto ,  e  vastator 
che  non  solo  delle  campagne,  ma  delle  cittk  e  delle  di  lei  parti  si  dico- 
no  :  Trojae  vastator  Achilles  (4) ;  vastare  omnia  ferro  et  incendiis  (c)  . 
Guastatori ,  dice  bene  il  Daniello ,  corrisponde  a  quel  ruine  e  ingendi : 
e  predon  a  quell' altro.  toilette  (come  anch'esso  legge  invece  di  collette') 
dannose  .  Si  diversifica  poi  il  guastatore  dal  predone ,  che  il  guastatore  non 
intende  ad  altro  che  a  distruggere ,  e  il  predone  ad  appropriarsi  1*  altrui  ro* 
ba ,  e  1'  uno  e  1'  altro  per6  con  aperta  violenza ,  e  non  con  occulta  frode , 
come  fa  il  ladro . 

3g  Per  diverse  schiere ,  ciod  guastatori  con  guastatori ,  predoni  con  pre- 
doni ec.  quantunque  nel  girone  medesimo . 

4^  -  Senza  pro  legge  la  Nidobeatina :  e  sanza  pro  V  altre  edizioni ;  pen- 
tirsi  senza  pro  vale  quanto  pentirsi  senza  ottenere  alcuno  alleggerimento 
aUe  sue  pene . 

43  Del  vostro  mondo  dice  Virgilio  a  Dante,  perocchi  Dante  era  an- 
cor  vivo  ed  appartenente  a  questo  mondo  i  e  privar  se  del  mondo  vale  qui 
lo  stcsso ,  che  uccidersi  da  se  medesimo , 

44  Biscazzare  ( da  bisca  o  da  biscazza  ,  peggiorativo  di  bisca ,  luogo , 
dove  si  dene  giuoco  pubblico )  dee  valere  lo  stesso  che  frequentare  la  bi' 


(a)  II  P«  Ab.  di  Costanzo  riflelte  qai  saggiamente ,  che  11  senso  di  Dante 
aon  sembra  esiggere  il  plurale  di  omicida  come  prelende  il  P.  Lombard!,  ma 
pia  tosto  11  singolare  seguendo  un*  altro  singolare  ,  e  ciascun  che  mat fitre  •  N«  E* 
(^)  Sut.  Achill.  2.    (c)  Cic.  1  in  CatiU 
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E  piange  la ,  dove  esser  dee  giocoudo  • 

46    Paossi  far  forza  nella  Deitade  ^ 

Col  cuor  negando  y  «  bestemmidBdo  quella , 
E  spregiando  natura  y  e  sua  bontade : 

49    E  pero  lo  minor  giron  suggella 

Del  segno  sho  e  Sodomma,  e  Gaorsa^ 


sea ,  o  -giuocare :  ed  h  verbo  adoprato  andie  da  altri  buoni  scrittori  .  II  Vo- 
cabolario  della  Crusca  Biscazzare ,  spiega ,  giuocarsi  il  mo  avere ;  Lai. 
pecuniam  prodigere ,  ludo  projundere:  e  tra  gli  altri  reca  in  esempio  il 
presente  pa$50  di  Dante . 

Ma  il  presente  passo  apjpnnto  ne  fa  meglio  capire  che  biscazzare  mm 
significhi  propriamente  se  non  frequentare  la  liisca »  o  ginocare  'y  imperoc- 
chi  sarcbbe  superfluo  che  al  hiscazza  51  aggiugnesse  e  fonde  la  sua  facuha- 
de,  Biscazza  ,  adunque ,  e  fonde  sua  facultade  valer  dee  lo -stesso  che  fre^ 
quenta  la  bisca  ,  e  dissipa  il  suo  avere . 

45  E  piange  la  ec.  e  riducendosi  in  miseria  piange,  in  quella  vita-, 
cbe  ,  astenendosi  dal  giuoco ,  dovevano  le  di  lui  sostanze  fargli  essere  gio- 
conda  . 

46  Forza  nella  Deitade,  vale  forza  contro  la  Deiti,  contro  Dio . 

47  Col  cuor  ec.  Sn  rfi  questa  espressione ,  c/he  ripete  Dante  ancOTa 
cinque  versi  pii  in  gii ,  chi  degli  espositori  non  fa  alcuna  riflessione ,  e 
chi  malamente  1'  intende  •  Landino ,  Vellutello  ,  e  Venturi  capiscono  cbe  non 
aggiuDga  Dante  col  cuore ,  se  non  per  escludere  quelli ,  che  bestemmiano 
scto  colla  bocca  .  Mai  n6  :  bestemmiare  la  Deitade  ,  Iddio  ,  ^  attribuire  ad 
essa  quello  che  non  le  ai  conyiene  i  crsyeto  rimuovere  dalla  medesima  quel- 
lo  clie  le  si  conviene.  Coloro  adunque  t:he  ia  Deitade  col  cuore  e  colla 
bocca  bestemmiano ,  come  eretici  manifest!  che  sono ,  gl'  intende  Dante  tra 
gB  eretici  da  lui  nel  sesto  passato  cerchio  coUocati :  e  in  questo  ^ii  bas- 
so luogo  vuole  anzi  coUocare  tra  i  maliziosi  coloro ,  che  per  umani  risnet- 
ti ,  o  per  ottenere  utile ,  o  per  evitar  danno ,  astutamente  coprono  la  loro 
perversa  credenza  con  cristiano  parkre .  Questo  adunque  vuol  dire  col  cuor 
negando  ec,  nel  presente  verso  e  col  cuor  favella  nel  verso  5i.  Altrimen- 
ti  a  che  coUocherebbeli  tra  maliziosi  ?  essendo  anzi  d'  ingenuitk  che  quanto 
h  in  bocca  sia  pure  nel  cuore . 

48  Spregiando  natura ,  e  sua  bontade  vale  spregiando  natura ,  ed  i 
suoi  beni ,  -i  suoi  prodotti :  quanto  tno^  «ssa  natura  somministra  aU'uma- 
na  industria  pel  vitto  e  vestito  non  curando  ,  ed  applicando  in  vece  all' usu- 
ra ,  a  far  fruttare  il  danaro . 

5o  Lo  minor  giron ,  cioi  il  terzo  di  pii  corto  diametro  degli  altri 
due  •  —  suggella  del  regno  suo .  Non  aocade  cercar  qui  cogli  espositori 
il  serrame  col  suggello ,  ni  le  fiamme  in  luogo  del  suggello  j  egli  dee 
esser  questo  un  modo  di  favellare  preso  dal  costume  di  marcarsi  gli  schia- 
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E  chi  y  spregiando  Dio ,  col  cuor  favella  . 

52    La  frode  ,  ond'  ogni  coscienza  h  morsa  , 

Pu6  r  uomo  usare  in  colui  che  si  fida  , 
E  in  quelle  y  che  fidanza  non  imborsa . 

55    Questo  modo  di  retro  par  ch'  uccida 


vi  col  nome  od  altra  impfronta  de'  loro  padroni  (d)  ,  e  dee  suggella  del  se- 
gno suo  significare  lo  stesso  che  fa  suoi  scluavi .  — —  Soddoma  ,  una  e 
la  principale  delle  qua  tiro  cittk  della  Pentapoli  nella  Palestioa  arse  con  fuo- 
co  piovuto  loro  sopra  dal  cielo,  in  gastigo  del  nefando  \'izio  conlrona- 
tura  ,  e  ponesi  qui  Soddoma  per  tutti  i  macchiati  di  esso  vizio  .  —  Caor- 
sa  citti  di  Provenza  (cliiosa  il  Volpi  concordemente  a  tutti  gli  altri  spo- 
sitori )  a'  tempi  di  Dante  piena  d'  usurai .  Ma  questa  Caorsa  nella  Pro- 
venza ( almeno  come  in  oggi  si  limita )  io  non  la  trovo ;  bensl  trovo  Ca- 
hors  ( Lat.  Cadurcum )  capiiale  del  Qtierci  nella  Guienna :  e  questa  ap- 
punto ,  per  cortese  avviso  del  dottissimo  Sig.  Ab,  Gio.  Cristoforo  Ama- 
duzzi  y  troTO  ay  ere  Du-Cange  inteso  essersi  qui  dal  poeta  nosti*o  nomata 
Caorsa ;  ed  essere  a  que'  tempi  eflTettivamente  stata  nido  di  usurai  (/?) . 

5 1  Chi  spregiando  Dio  col  cuor  fav^ella  :  colui  (  ripeto  il  detto  al  47) 
che  fintamente  per  mondano  utile  o  tema  spaccia  credenza  in  Dio ,  ed  in* 
temamente  lo  nega  e  bestemmia  . 

5 2  La  frode  ond*  ogni  coscienza  k  morsa ;  secondo  quel  di  Cicerone 
sua  quenique  frans ,  et  suus  terror  maxime  vexat ;  suum  quemque  scelus 
agitat  (c) .  n  Landino  e  il  Vellutello ,  ed  in  parte  anche  il  Venturi  suppo- 
nendo  che  frode  jpossa  prendersi  in  buono  ed  in  t^tlivo  senso ,  dicono  a 
frode  aggiunger  Dante  ond'  ogni  coscienza  k  morsa  a  dinotare ,  che  par- 
la  della  frode  rea  e  peccaminosa .  Ma  ,  quando  anche  fosse  il  nome  di  fro- 
de di  cotale  indifferenza ,  parlando  qui  Dante  della  frode ,  come  di  quel- 
la  che  ha  gik  di  sopra  divisata  pe  1  secondo  ingiurioso  fine  della  ma/<- 
zia ,  ch^  odio  in  cielo  acquista ,  sareU>e  questa  nuoya  specificazione  su- 
perflua  . 

53  54  In  cobii  che  si  fda  legge  la  Nidobeatina  ,  ed  in  colui  che  'n  lui 
fida  leggono  1'  ahre  edizioni  .  In  vale  qui  contra  (d) .  ■  E  in  quello 
che  fidanza  legge  la  Nidobeatina  Ed  in  quei  che  fidanza  V  altre  edizio- 
ni ■  non  imborsa  per  non  ricev^e  ,  non  ammette  dentro  di  se :  detto  con 
ugual  proporzione  all'  imbeversi  ,  esempigrazia  ,  per  apprendere , 

55  'Questo  modo  di  retro  per  quesV  ultimo  modo*  uccida  per  tron- 
chi  J  tagli forse  riguardando  1'  origine  del  Latino  oacidere ,  ammazzare  ^ 
da  ob  e  caedere ,  che  tagliare  signified . 


(«)  Vcdi  tra  gli  altri  il  Lanrenzl  Polimarh.   lib.  1.  di'is.  8.    (1)  Vedl 

Dn-Cange  Gtossar,  4irU  Caoroini  *  Pro  Rose.  Arner.  (rf)  <:inoD.  Par- 
tie.  128.  4« 

Tom.  1.  V 
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Pur  lo  vincol  d'  amor ,  che  fa  natura  ; 

Onde  nel  cerchlo  secando  s'  anuida 
58    Ipocrisia,  lusinghe,  e  chi  afFattura, 

Falsita  ,  ladroneccio ,  e  simonia  , 

Ruffian  5  baratti ,  e  simile  lordura  . 
6 1    Per  Faltro  modo  queiramor  s  obblia^ 

Che  fa  natura  ,  e  quel  y  ch'  h  poi  aggiunto  , 

Di  che  la  fede  spezial  si  cria : 
64    Onde  nel  cerchio  minore  ,  ov'  e  '1  punto 

56  Pur,  anch*  esso  lo  vincol  amor  ^  che  fa  natura^  general- 
mente ,  intendi ,  fra  gli  uomini  tutti :  stampandoci  perciA  nella  ragione  quel- 
la  massima  Non  fare  ad  altri  cid  che  non  yuoi  per  te . 

57  Cerchio  secondo  dei  tre  che  lia  detli  residui  1 7  s'  annidu 
per  si  rinchiude . 

58  Ipocrisia ,  lusinghe  .  Bench^  gli  uomini  con  questi  due  vizj  non 
ingannino  se  non  coloro  che  gli  credono  e  si  fidano ,  contuttociA  ,  perchd 
appunto  gli  adoperano  a  fine  d'indurre  a  fidarsi  chi  non  si  fida,  fa  il  Poe- 
ta  che  appartengano  all'  ultima  descritta  spezie  di  frode  ■  chi  affattura  . 
Affatturare  far  malie  ,  nuocer  con  fattura  .  Latino  ue^eficiis  afficere  (Vo- 
cabolario  della  Crusca )  male  anche  questo  che  s'  intenta  al  prossimo  fi-au- 
dolentemente . 

59  Falsitii  per  falsijicazione  ,  Si  comprendono  sotto  questo  nome  tutti 
i  falsificatori ,  de'  quali  vedi  nel  canto  xxx  1  Ladroneccio  ,  furto ,  qui 
pure  tra  le  frodi  ^  imperocch^  furto  propriamente  appellasi  qnello  che  si  fa 
con  occulta  frode  5  come  all'  opposto  rapina  quella  dicesi ,  che  si  fa  con 
aperta  violenza ,  e  che  perci6  va  intesa  sotto  U  nome  dell'  anzidette  collet- 
te  dannose  ■  Simonia  ,  cio6  regali ,  ossequj ,  servizj  ec.  apparentemente 
fatti  per  tutt'altro  fine,  ma  in  realtk  a  solo  fine  di  sedurre  I'animo  di 
chi  pu6  dare  benefizj^  o  dignitk  spirituali . 

60  Ruffian ,  accorciato  a  cagion  del  metro  in  vece  di  ruffiani ,  mez- 
zani  prezzolati  delle  cose  veneree  .  Vocabolario  della  Crusca  baratti 
per  barattieri .  Baratteria  (  spiega  il  Buti  citato  in  questa  voce  nel  detto  Vo- 
cabolario )  che  per  altro  nome  si  chiama  maccatelleria  ,  ^  vendimento ,  ov- 
vero  compramento  di  quello,  che  I'uomo  h  tenuto  di  fare  per  suo  offi- 
cio ,  per  danari  o  per  cose  equivalenti . 

61  62  63  Per  V  altro  modo ,  ciod  di  frode  in  colui  che  si  fida  .  — — 
quelV  amor  che  fa  natura  ,  c\6k  il  generale ,  detto  nel  56  —  e  quel , 
cA'  h  poi  aggiunto  per  particolare  vincolo  di  parentela  o  di  amicizia  ■ 
di  cAe  la  fede  spezial  si  cria ,  d'  onde  nasce  una  speciale  fidanza  tra  gli 
uomini .  Criare  per  creare  adoprato  da  buoni  scrittori  in  verso  e  in  pro- 
sa .  Vedilo  nel  Vocabolario  della  Grusca . 

64  Nel  cerchio  minore  nel  piii  profondo  e  piill  ristretto  cerchio  vedi  la 
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Deir  universo  ,  in  su  che  Dite  siede  y 
Qualunque  trade  in  eterno  h  consunto . 

67    Ed  10  :  maestro ,  assai  chiaro  precede 

La  tua  ragione,  ed  assai  ben  distingue 
Questo  baratro  ,  e  1  popol  y  che  '1  possiede  . 

70    Ma  dimmi :  quei  della  palude  pingue  , 

Che  mena  "1  vento  y  e  che  balte  la  pioggia , 
E  che  s'  incontran  con  si  aspre  lingue  , 

73    Perch^  non  dentro  della  citta  roggia 

Son  ei  puniti ,  se  Dio  gli  ha  in  ira  ? 

E  se  non  gli  ha  ,  perch^  sono  a  tal  fbggia  ? 

76    Ed  egli  a  me :  perchfe  tan  to  delira , 

Disse  y  lo  'ngegno  tuo  da  quel ,  ch'  e'  suole  ? 

nota  al  v,  a  jiel  v  passato  canto  — —  ov'  h  il  punto  delV  universo  in  mez- 
ao  al  quale  sla  il  centro  verso  cui  tendono  tutti  i  gravi . 

65  In  su  che  Dite  siede .  Dite  appella  Dante  I-ucifero  (a)  i  e  fa  nelP  ul- 
timo di  questa  cantica  posarsi  di  fiitto  Lucifero  su  '1  centro  della  terra ,  coUa 
metk  della  vita  sopra  di  esso  e  la  met&  sotto.  II  Yolpi  per  Dite  intende 

3ui  1' Inferno.  Ma  se  Dite  appella  Dante  Lucifero,  e  lo  fa  reaknente  se- 
ere  su  '1  punto  delV  unisferso  ,  a  che  cercar  altro  ?  Tanto  pii  ,  clie  nel  sen- 
so  in  cui  pu6  dirsi  sedcre  1'  Inferno  su  '1  centro ,  pu6  ugualmente  dirsi  di 
tutta  la  terra . 

66  Consunto  ,  consumato  ,  per  istraziato . 

69  Clie  7  possiede  per  ctie  V  abita . 

70  Palude  pingue ,  per  morbida ,  fangosa  ,  dove  sono  gl'  iracondi  • 

71  7  a  Che  mena  il  vento  ec.  intendi  come  se  a  questo  ed  agli  altri 
due  capi  d'  interrogazione  ripetuto  fosse  e  premesso  il  pronome  quei ,  e 
dicessesi  quei  che  mena  il  \fento  (ciod  i  lussuriosi)  e  quei  che  oatte  la 
P^^gg^^  (1  golosi)  e  quei  che  s^  incontran  cm  si  aspre  lingue,  i  prodi- 
ghi  e  gli  avari ,  che  si  urtano  gli  uni  con  gli  altri  co'  pesi  che  rotolano , 
e  si  gridano  ontoso  metro  (4). 

73  Cittd  roggia ,  rossa  infocata ;  la  stessa  che  nel  x  canto  22  appel*^ 
la  cittd  del  fuoco  y  e  nell'viii  canto  v.  68  cittdy  ch^  ha  nome  Ditei  ed 
in  cui  trovansi  attualmente  i  due  poeti . 

7$  Perchh  sono  a  tal  foggial  intendi  tratlati^  tormentati . 

76  77  78  Perchk  tanto  delira  V  ingegno  tuo  ec.  perchd  tanto  travia 
dal  solito  retto  pensare  ?  —  Oi^r  ( intendi ,      non  deliri  )  doi^e  la  men^ 


(a)  Yedl  la  nota  al  passato  canto  viii  68*    (Jf)  loft  vii 

V  a 
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Ower  la  meutc  dove  altrove  mira? 
79    Non  ti  rimembra  di  quelle  parole , 

Con  le  quai  la  tua  etica  pertratta  ^ 

Le  tre  disposizion  ,  che  1  ciel  non  vuole  ^ 
82    Inconlinenza  y  malizia ,  e  la  matta 

Bestialitade  ?  e  come  inconlinenza 

Men  Dio  offende  ,  e  men  biasimo  accatta  ? 
85    Se  tu  riguardi  ben  questa  sentenza , 

E  rechiti  alia  mente  chi  son  quelli , 

Che  su  di  fuor  sostengon  penitenza., 
SS    Tu  vedrai  ben  ^  perch^  da  questi  felli 

Sien  dipartiti  ,  e  perclie  men  crucciata 

La  divina  giustizia  gli  martelli  • 
yi    O  Sol  y  che  sani  ogni  vista  tuibata  , 

te  altrove  mira  t  qual  allra  cosa  hai  pel  capo  ?  Dicdo  insomma  o  pazzo  , 
o  (listratto . 

80  81  Za  tua  etica  la  morale  di  Aristotele  da  te  studiata  />er- 
tratta  ,  tratta  ,  per  discorre  sopra  — —  le  tre  disposizion  ec,  i  tre  costu- 
mi  ai  quali  aou  vuole  il  clelo  1'  uomo  disposto ,  dedito . 

8a  83  84  Incontinenza  ec.  Aristotele  nel  principio  del  settimo  libra 
dell'  etica  dice ,  che  tre  specie  di  cose  intorno  ai  coslumi  sono  da  ftig^- 
re ,  il  vizio ,  1'  incoatinenza ,  e  la  feritk .  II  luogo  k  questo  Dicenduni  est 
rerum  circa  mores  fugiendarum  tres  species  esse :  vitium ,  incontinen- 
tiam  ^  et  feritatem.  E  chiama  il  filosofo  \^izio  quello  che  il  nostro  poeta 
malizia  e  ferith  quello  che  matta  hestialith .  Da^niello  .  —  E  come 
incontinenza  men  ec.  Dell' incontinenza  di  fatlo  parla  ivi  pure  Aristotele 
in  termini ,  che  ne  allegeriscono  la  gravezza ;  dieeudola  essere  un  male  di 
non  continua  durata ,  non  continua  improbitas ,  e  di  cui  1'  incontinente 
quodammodo  poenitet . 

S&  87  Chi  son  quelli ,  cio*  iracondi ,  lussiuiosi ,  golosi ,  avari  e  pro- 
dighi  (a)  .  che  su  di  fuor  ,  che  sopra  ,  fuori  della  cittk  di  Dite ,  den- 
tro  di  cui  i  poeti  si  trovavano        penitenza ,  per  pcna . 

88  89  QO  Tu  uedrai  ben  perchh  da  questi  felli  ,  rei  maliziosi  e  fie- 
ri ,  sien  coloro  rei  di  sola  incontinenza  dipartiti  ■  men  crucciata ,  me- 
no  adirata  ,  con  minore  ira        ■  gli  martelli  gli  punisca  . 

qi  Che  sani,  che  rischiari  ogni  vista  turbata ,  per  ogni  confuso 
intelletto . 


(a)  Accennati  sopra  v.  70  e  segg. 
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CANTO   XL  157 
Tu  mi  contenti  si  ^  quando.  tu  solvi , 
Che  non  men  y  che  saver  ,  dubbiar  m'  aggrata  . 
94    Ancora  un  poco  'adietro  li  rivolvi  y 

Diss'  io ,  la  dove  di'  ^  cb'  iisura  ofFende 
La  divina  bontade  ,  e  1  groppo  svolvi . 

97  Filosofia  ,  mi  disse  ,  a  cbi  \  altende , 

Nota ,  non  pure  in  una  sola  parte , 

Come  natura  lo  suo  corso  prende 
100    Dal  divino 'ntelletto  ,  e  da  sua  arte  : 

E  se  tu  ben  la  tua  fisica  note  , 

Tu  troverai  non  dopo  molte  carte, 
io3    Che  Tarte  vostra  quella  ,  quanto  puote  , 

Segue  5  come  1  maestro  fa  il  discente  j 

Si  che  vostr  arte  a  Dio  quasi  e  nipo  te  . 

9a  Quando  tu  solvi ,  inteadi ,  *  nUei  dubbj ,  sohere  per  sciorre ,  scio- 
gliere ,  dichiarare ,  adoperato  da  buoni  autori  anche  in  prosa ,  vedilo  nel  Vo- 
cabolario  della  Grusca . 

93  if/'  aggrata ,  antitesi ,  in  vece  d'  aggrada ,  aggradisce  . 

94  Rivols^i .  Rivolvere  per  ri^folgere  andopera  anche  il  Petrarca ;  se  non 
altrove  ,  nelle  canzoni  xi  3  ,  xrxix  7. 

9$  96  lA  doi^e  dl ,  cA'  usura  offende  la  disfina  bontade  .  Ci4  disse  in- 
nanzi ;  non  gik  ne'precisi  qui  allegati  termini  ,  ma  in  termini  equivalenti> , 
mentre  disse  Puossi  Jar  forza  nella  Deitade ,  spregiando  natura  e  sud 
bontade  (a)  1  groppo  ,  nodo  1  suohi  per  isvolgi  ,  dal  Latino  eyolyie^ 
re ,  che  adoperasi  per  sinonimo  di  extricare . 

98  JVon  pure ,  non  puramente ,  non  tanto  • 

99  Natura  lo  suo  corso  prende ,  riceve  la  costitHzione  sua . 

100  Dal  disfino  intelletto  ,  daUe  eteme  divine  idee,  e  da  sua  art&y 
t  dal  divino  operare  o  sia  volere :  che  in  Dio  sono  una  cosa . 

101  La  tua  fisica,  la  fisica  d' Aristotele ,  che  tu  hai  studiata . 
1  oa  Non  dopo  molte  carte ,  nel  secondo  libro . 

io3  1 04  Che  V  arte  sfostra  quella  ,  cio^  la  detta  natura  segue , 
imita  »  Ars  ,  dice  nel  citato  libro  Aristotele  ,  imitatur  naturam  in  quan-^ 
turn  potest .  ■  discente  per  discepolo  adopera  Dante  anche  fuor  di  rima 
Par.  XXV  64. 

io5  A  Dio  quasi  h  nipote.  Quasi  cio^  per  una  certa  simiglianza  ed 


^)  Vers*  46  e  4^  9  ^^^^  quella  nota  » 


Digitized  by 


Google 


i58  DELL'  INFERNO 

1 06    Da  queste  due  ,  se '  lu  ti  rechi  a  mente 
Lo  Genesi  dal  principio ,  convene 
Prender  sua  vita  ^  ed  avanzar  la  gente  • 
109    E  perch^  V  usuriere  altra  via  tiene  , 

Per  se  natura ,  e  per  la  sua  seguace , 
Dispr^ia  ,  poich^  in  altro  pon  la  spene  . 

analogia  i  nipote ;  perch^  la  natura  precede  (  secondo  ch'  i  detto )  da  Dio 
come  figliuola  sua ;  e  1'  arte  nostra  procede  come  figliuola  dalla  natura  > 
con  imitarla  .  Vewturi  . 

106  Da  queste  due  ^  cio^  dalla  natura,  e  dall'arte. 

loj  Lo  Genesi,  il  sacro  libro  della  Genesi,  Genesi  di  mascolino  ge- 
uere  lo  fanno  anche  altri  ottimi  scrittori  .  Vedi  il  Vocabolario  della  Qru- 
sca .  Leggiamo  di  fatto  in  questo  libro  ordinata  da  Dio  la  natura ,  ciod 
la  produzione  delle  cose  pe'  bisogni  dell'  uomo ,  ed  insieme  ordinata  all'  uomo 
1'  arte  ,  cioA  il  travaglio  :  tanto  mentre  viveva  1'  uomo  nel  Paradiso  terre- 
slre  in  quelle  parole  tulit  ergo  Dominus  Deus  hominem  ,  et  posuit  eum 
in  Paradiso  {foluptatis  ,  ut  operaretur  ,  et  custodiret  ilium  (a)  ,  quan- 
to  fuor  d'esso:  con  quella  dura  intimazione  in  sudore  uultus  tui  vesce- 
ris  (4)  -■  dal  principio  vale  quanto  d^  principio  (c)  —  convene . 
Cosl  leggo  con  pareccbi  testi  manoscritti  e  stampati ,  e  cosl  intendo  scritto 
dal  Poeta  per  sincope  a  cagione  della  rima  ,  in  vece  di  convenne  5  co- 
me ,  tra  gli  altri  esempj  ,  scrisse  baco  (d)  in  vece  di  bacco  ,  e  come  in 
contrario  bisogno  per  epaoitesi  i^idtU  (e)  in  vece  di  s^idi  .  Tanto  piA  che 
nci  testi  del  Buti  e  del  Benvenuto  qui  sdamente  trovasi  convene, 

ed  ove  questo  verbo  h  del  tempo  presente  trovasi  scritto  conviene .  Ve- 
di per  cagion  d' esempio  Inf.  iv  91. 

Leggendosi  ,  oome  tutte  le  modeme  edizioni  appresso  a  quella  della 
Cmsca  leggono  ,  conviene  ,  non  pud  dal  principio  congiungersi  che  con 
lo  Genesi  ,  nk  pu4  estorquersi  altro  senso  se  non  col  fare  stravagante- 
mente  equivalere  la  particella  dal  alia  nel,  e  intendere  come  se  detto  fos- 
se,  ti  rechi  a  mente  lo  Genesi  nel  principio  ^  nelle  prime  sue 
pagine  . 

108  Prender  sua  vita  et  avanzar  ec.  ricavare  il  quotidiano  vitto,  e 
far  anche  qualche  avanzo  per  i  bisogni  che  possono  accadere . 

109  no  III  E  perchh  V  usuriere  ec.  costruisco  e  spiego :  Perchh  V  usu- 
riere  per  vivere  ed  avanzare  tiene  altra  via  dalle  due  dette,  della  natu- 
ra e  dell'  arte ,  poichh  pon  la  spene  (  spene  per  ispeme ,  speranza  )  in  al* 
tro ,  ciok  nel  frutto  del  danaro  che  presta  ad  usura ,  dispregia  natura  dop- 


Gen.  2  l5.    (Z^)  Gen.  3  19.    (c)  Vedi  '1  Cinon*  Part.  71  !• 
(d)  InC.  xs   19.    (tf)  Inf.  vu  2o.  MS«  nella  preziosa  raccolu  di  ISbri 

del  fu  sig.  ab.  NIccola  De*  Rossi  SecretarSo  deir  Eminentissimo  G>rsini  ,  pas- 
sato  presentcmente  nella  doflziosa  biblioteca  dell*  ecctlleotissima  casa  • 
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CANTO   XI.  159 
1 1 2    Ma  seguimi  oramai ,  che  '1  gir  mi  place  : 
Che  i  Pesci  guizzan  su  per  V  orizzonta , 
E  1  Carro  tulto  sovra  '1  Coro  giace , 
E  '1  balzo  via  la  oltre  si  dismonta  . 

piaraente ,  e  per  se ,  cioi  ed  essa  direttamente ,  non  n  prevalendo  di  lei » 
e  indirettameate  per  la  sua  seguace ,  dispregiaado  Parte  di  lei  seguace, 
cui  pure  non  si  prevale . 

1 1 3  Che  i  Pesci  ec.  Quando  il  Poeta  entrd  nell'  Inferno  era  da  sera ,  e 
per6  disse  Lo  giomo  se  n'  andava ;  poi  descrisse  la  mezsa  notte ,  dicendo 
Gid  ogni  Stella  cade ,  che  salwa  5  ora  ci  descrive  1'  aurora  ^  dicendo  che 
i  Pesci  guizzano  (  allude  cosi  alia  natura-  loro )  su  per  V  orizzonta  (  per 
orizzonte  »  antitesi  in ,  grazia  della  rima  )  ,  perchd  essendo  il  Sole  nell'  Arie- 
te  (a) ,  i  Pesci  levavano  innanzi  del  Sole .  Daxtiello  . 

114  EH  Carro  .  Carro  si  chiama  tra  la  costellazioni  un  gruppo  di 
sette  stelle  disposte  in  forma  di  carro ,  quattro  delle  cmali  formano  le  ruo- 
te ,  e  tre  il  timone  5  altrimenti  detto  Orsa  mag&iore  .  Volpi  —  tutto  so^ 
pra  V  Coro  giace  .  Quando  sorgono  i  Pesci  il  Carro  viene  ad  essere  ver- 
so CoFO  detto  dai  Latini  Caurus  (ed  anche  Corus^y  da'Greci  Argeste  ^ 
da  marinari  Ponente  maestro  ,  vento  che  spira  tra  occidente  e  settentrio- 
ne ,  Daniello  . 

1 1 5  EH  balzo ,  cio^  /'  alta  ripa  detta  nel  primo  verso  di  questo  can- 
to——Wa  l(i  oltre  ,  assai  in  Ik  »  si  dismonta  si  discende:  e  ci6  ag- 
giunge  a  fine  di  sollecitare  la  partenza . 


(a)  Ted!  il  passato  caoto  i  v.  38  e  qaella  nota . 


Fine  del  canto  undecimo  . 
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CANTO  XIL 


ARGOMENTO 

Discendendo  il  Poeta  con  Firgilio  net  settimo  cerchio ,  dove  sono  pu^ 
niti  i  violenti ,  per  un  luogo  rosfinoso  ,  ed  aspro  y  tros^b  che  v^era  a 
guardia  il  Minotauro .  //  (/uale  da  Virgilio  placato ,  si  calano  per 
guella  rosfina ,  ed  aux^icinandosi  al  fondo  ,  veggono  una  rix^iera  di  san^ 
gue ,  nella  quale  sono  puniti  i  violenti  contra  il  prossimo .  /  quali 
i^olendo  uscir  del  sangue  pih  di  quelle  che  per  giudicio  non  h  lor 
conceduto  ,  sono  saettati  da  una  schiera  di  Centaur i ,  che  uanno  lun- 
go  essa  riv^iera .  E  tre  di  questi  si  oppongono  dal  pih  della  rovina 
ai  poeti :  ma  Virgilio  ottiene  da  uno  di  quelli  di  essere  ambedue  por^ 
tati  su  la  groppa  oltra  la  riviera  ,  E  passandoyi  ,  Dante  h  informa- 
to  della  coridizione  di  detta  riviera  ,  e  delle  anime  che  dentro  w  so- 
no  punite . 


E. 


Ira  lo  loco  ,  o\^  a  scender  la  riva 
Venimmo  y  alpestro  ,  e  per  quel  ch'  iv*  or  anco  , 
Tal  y  eh*  ogni  vista  ne  sarebbe  schiva  . 
4    Qiial  h  quella  ruina  ,  che  Bel  fiancx) 

Di  qua  da  Trento  X  Adice  percosse , 
O  per  tremuoto ,  o  per  sostegno  manco : 
7    Che  da  cima  del  monte ,  onde  si  raosse  , 

9  Quel,  ch^  iif^  er^  anco  y  cio^  il  Minotauro.  Vedi  if.  ii  e  segg. 

3  JVe  sarebbe  schiva ,  schiverebbe  volontieri  d'  affissarvisi . 

4  5  Qual  h  quella  ruina  ec,  Ruina  ,  che  percosse  V  Adice  nel  jianco , 
chiama  Dante  una  caduta  d'  una  gran  parte  di  Monte  Barco  ,  posto  tra 
Trevigi  e  Trento  \  la  qual  caduta  fece  discostare  il  fiume  Adice  buono  spa- 
zio  da'  piedi  del  monte ,  dove  prima  scorreva  .  Volpi  .  Intendono  altri  (a) 
questa  ruina  in  altra  parte  \  ma  ovunque  sia  poco  importa  • 

6  O  per  sostegno  manco  ,  mancbevole . 

7  Si  mosse ,  intendi  la  detta  ruina . 


id)  Vedi  Serie  di  Aneddoti  num.  II.  Verona  1786.  cap.  2. 
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CANTO   XII.  i6i 
Al  piano  ^  ^  la  roccia  discoscesa  , 
Gh'  alcuna  via  darebbe  a  chi  su  fosse  ; 
10    Cotal  di  quel  burrato  era  la  scesa ; 
E  'n  su  la  punta  della  rotta  lacca 


8  Roccia  discoscesa  »  ripa  dirotta .  Delia  voce  roccia  vedi  Inf.  vii  6. 

9  CA'  alcuna  yia  darebbe  cc.  Passo  mal  inteso  da  tutti  quanti  gli  espo- 
ritori  . 

II  Cinonio  aUa  voce  alcuno  (a)  dicela  stare  tal  volta  in  luogo  di 
niuno .  Egli  ne  arreca  due  esempj  tratti  dal  Convito  del  medesimo  no- 
stro  poeta .  II  primo  k  II  desiderio  b  difettiva  cosa ,  che  alcuno  deside- 
ra  auello  che  ha ,  ma  quello  che  non  ha  (hi) }  il  secondo  i  Alcuno  sen- 
sibile  in  tutto  il  mondo  h  pih  de^o  difarsi  esempio  di  Dio ,  che  il  So- 
le  (c)  •  Ma  (  soggiunge  esso  Cinonio )  leggono  altri  testi ,  forse  miglio- 
ri ,  Nullo  desidera  quello  che  ha ,  e  Nullo  sensibile  ec. 

n  presente  pasao  per6  decide ,  che  non  questi  ultimi  sieno  i  migliori 
lesti  ,  ma  que'  primi :  imperocch^  alcuna  (che  concordemente  leggono  tutti 
i  mss.  e  le  stampe )  non  pud  qui  avere  altro  senso  che  di  niuna  j  trop- 
po  essendo  evidente ,  che  lo  scoscendimento  di  un  monte  non  d^ ,  ma  to- 
glie  a  chi  v'^  sopra  la  via  di  seendere  . 

II  Francese  aucun  ( saggiamente  awerte  nell'  atto  che  si  degna  di 
rivedere  questa  mia«fatica  il  dottissimo  Sig.  Ennio  Yisconti)  significa  e 

Jualcuno  e  nissuno .  Vago  adunque  Dante  d'  ingrandire  coll'  ajuto  d'  altri 
ialetti  la  allora  bambina  Italiana  favella  ,  ha  voluto  far  propria  della  me- 
desima  anche  cotale  Francese  estensione  di  significato  del  'pronome  alcuno  • 

I  o  Burrato  ,  rupe  ,  luogo  scosceso  •  "Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

II  Su  la  punta  della  rotta  lacca  .  II  Buti ,  che  altrove  spiega  lacca 
per  valle ,  luogo  concavo  e  basso  (d) ,  qui  spiega  il  vocabolo  medesimo 
per  ripa  (e)  •  Egli  cio^  non  ha  avvertito ,  che  P  alta  ripa ,  che  facevan 
gran  pietre  rotte  in  cerchio  formava  necessariamente  in  mezzo  a  se 
stessa  una  cavitk ;  e  che  pot^  Dante  benissimo  denominare  rotta  essa  cavitk 
dalla  rottura  della  circondante  ripa :  come  bene ,  per  eagion  d'  esempio  » 
diremmo  rotlo  un  pozzo  dalP  essere  rotto  il  muro  che  lo  circonda .  II  Lan- 
dino ,  ed  appresso  a  lui  il  Volpi  e  il  Yenturi ,  non  solamente  qui ,  ma  da 
per  tutto  ove  incontrasi  il  vocabolo  lacca  ,  spieganlo  per  ripa .  Vedi  perA 
il  torto  che  hanno  nella  nota  al  passato  canto  vii  ^.  i6,  ed  m  quell' altra 
al  i/.  71  del  canto  vii  del  Purgatorio .  Concludendo  adunque  .*  Su  la  pun- 
ta  della  rotta  lacca  vale  lo  stesso  che  su  la  cima ,  su  I'orlo  della  cavi- 
tk  cerchiata  dalle  rotte  pietre. 


(a)  Panic.  l5  6.  (^)  Tratt.  5  cap.  l5.  (c)  Trait.  3  cap.  12.  L'  edi- 
zjone  Veneta  176c  alle  pag.  176  e  l83  roalamente  slegue  le  depravate  le* 
zioDi  di  nullo  in  vece  d*  alcuno  •  (^)  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  alia  ¥Oce 
Lacca  •    (e)  Lo  stesso  Ivi  •    (f)  Canto  preced.  v.  2. 
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L'  infamia  di  Creti  era  distesa , 

1 3    Che  fu  concetta  nella  falsa  vacca : 

E  qiiando  vide  noi ,  se  stesso  morse , 
Si  come  quel ,  cui  Y  ira  dentro  fiacca  . 

1 6    Lo  savio  mio  in  ver  lui  grid6 :  forse 

Tu  credi ,  che  qui  sia  '1  Duca  d'  Atene , 
Che  su  nel  mondo  la  morte  ti  porse  ? 

19    Parti  ti ,  bestia ,  che  questi  non  viene 
Ammaestrato  dalla  tua  sorella  , 


12  L' infamia  di  Creti,  colui  ,  che  colla  nefanda  ^ua  origine  reca  in- 
famia all'isola  di  Candia  Crete  appellata  dai  Greci,  dai  Latini  Creta, 
e  Creti  anche  da  Gio.  Villani  Cron.  lib.  1  cap.  6)  cioA  il  MinoUuro; 
perciocchi  fu  questo  mostro  mezzo  uomo  e  mezzo  bue,  concepito  dai  com- 
mercio  ch'  ebbe  Pasife ,  moglie  di  Minos  Re  di  Candia ,  con  un  toro  ,  di 
cui  si  era  bestialmente  invaghita ;  e  per  ottenere  il  quale  si  rinserrA  e 
adatt6  in  una  vacca  di  legno  fabbricatale  da  Dedalo  .  ^—^distesa  ,  giacenle  . 

Pongonsi  a  guardia  di  questo  cerchio  il  MinoUuro  qui ,  ed  i  Cen- 
tauri  mil  innanzi ,  mosm  tutti  mezzo  uomini  e  mezzo  bestie ,  a  dinotare 
1'  indole  mezzo  bestiale  dell'uomo  yiolento. 

13  Concetta  nella  falsa  s^acca ,  dalla  detu  Pasife,  intendi ,  nascosta- 
si  nella  vacca  fabbricatale  da  Dedalo  ^  falsa ,  artefatta ,  non  vera  e  natu- 
rale . 

14  Se  stesso  legge  la  Nidob.  ,  ed  acccnrda  col  sottointeso  Minotauro,  e 
col  ver  lui  due  versi  sotto.  Se  stessa  leggono  I'altre  edizioni . 

1 5  Fiacca  .  Fiaccare  per  lacerare ,  consumare  adop^6  anche  il  Pe- 
Irarca,  Aspettando  ragion  mi  struggo  e  fiacco  (a). 

17  Duca  cioA  reggitore  d' Atene  appella  Dante  Teseo  ragionevolmen- 
te  ^  imperocch^ ,  cum  prius  in  pagos  dispersi  essent  homines  Athenien- 
ses  y  ipse  Theseus  dictus  est  illos  in  una  moenia  indusisse ,  legesque  de- 
disse ,  et  popularem  administrationem  ibi  instituisse  ,  quae  usque  ad  ea 
tempora  perduram  ,  quibus  Pisistratus  oppressa  republica  tgrrannidem 
inuasit  (b)  . 

18  Ti  porse  9  ti  diede. 

ao  Ammaestrato  dalla  tua  sorella ,  cio^  da  Arianna ,  figlia  della  stes- 
sa Pasife ,  e  del  detto  di  lei  marito  Minos .  Costei  innamorata  di  Teseo , 
estratto  a  sorte  Ira  i  sette  giovani  Ateniesi ,  che  ogni  anno  si  mandavano 
ad  essere  divorati  dai  MinoUuro  ,  ammaestrollo  come  dovesse  uccidere  quel 
mostro ,  e  come  riuscire  dai  laberinto . 


Co)  Son.  io6t    (h^  NalaU  Comit.  Mythol  lib.  7  cap.  9. 
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CANTO   XII.  iCJ 
Ma  viensi  per  veder  le  vostre  pene . 

an    Qual  e  quel  toro  y  che  si  lancia  in  quella , 
Ch*  ha  ricevuto  lo  colpo  mortale  , 
Che  gir  non  sa  ,  ma  qua  e  la  sallella  ; 

25    Vid'  io  lo  JVIinotauro  far  cotale . 

E  qu^li  acc(Hto  grid6 :  corn  al  varco , 
Mentre  ch'  h  'n  furia  6  buon  che  tu  ti  cale . 

28    Cosi  prendemmo  via  giii  per  lo  scarco 

Di  quelle  pietre  ^  che  spesso  moviensi , 


2 1  Vimsi  la  Nidob.  in  vece  di  \fassi ,  che  leggono  tutte  V  altre  edizio- 
ni :  ed  accorda  meglio  col  questi  non  'viene  ec,  sopraddetto  .  Yeramaite 
la  Nidob.  legge  viense :  ma  1'  i  in  e  scambia  sovente ,  come  altrove  h  det- 
to  (a)  . 

22  23  *  Si  lancia  e  non  slaccia  come  la  Volgata  e  la  Nidobeatl- 
na  .  Abbiamo  preferita  questa  lezione  tratta  dal  pregievole  Cod.  Caet.  ,  per- 
ch^ oltre  di  trovarla  concorde  alia  maggior  parte  dell'  antiche  edizioni ,  com- 
prese  le  Aldine ,  ci  i  sembrata  piii  naturale  ad  esprimere  il  moto  di  un  To- 
ro colpito ,  ed  anche  piii  corrispondente  al  saltellare  qui.  e  /a ,  ed  al  co- 
tale  cbe  ft  il  Minotauro  v.  24  25  9  di  qnello  sia  alio  scioglimento  dalla 
fme  nelP  atto  stesso  della  percossa ,  cm  bisogna  ricorrere  seguendo  la  leuo- 
ne  de'Signori  Accademici  e  del  P.  Lombard!  — — —  Ha  riceyuto  lo  colpo 
mortale  leggiamo  parimenti  pifi  volontieri  con  lo  stesso  Codice  in  luogo  di 
fta  ricetnito  gia  1  colpo  mortale  della  volgata :  Sembrandoci  insignifican- 
te  la  particola  gid ,  ed  al  contrario  1'  articolo  lo  molto  famigliare  alP  Au- 
tore  e  piA  adatto  a  rendere  il  verso  spedito  e  sonoro .  ■  In  quella  vale 
in  qnel  mezzo  ,  in  quel  punto .  Volfi  .  N.  E. 

24  Oir  non  sa ,  sbalordito  dal  ricevuto  mortale  colpo . 

25  Far  cotale  ,  far  lo  stesso ,  far  cosi  •  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

26  Quegli  Virgillo       i  al  scarco  ^  aU'apertura  della  scesa  . 

27  Cale ,  per  la  rima  in  vece  di  cali ,  antitesi  • 

28  29  Scarco  ,  sincope  di  scarico  ,  scaricamento  •  Cosi  appella  il  rove- 
sciamento  di  quelle  pietre ,  perocch^  cadendo  avevano  discaricata  del  pro- 
prio  peso  queua  ripa ,  su  deUa  quale  erano  prima  collocate .  ■  moviensi 
per  moveyansi  spiega  il  Volpi  detto  in  rima  qui ,  e  nel  xviii  79  del  Fa- 
rad. Ma  anche  fuor  di  rima  il  ripete  Purg.  iil  Sq  ,  xxix  59 :  e  i^enieno 
per  wnivano  pur  fuor  di  rima  scrisse  eziandio  il  retrarca  (i) :  e  per  que- 
sti ed  altri  simili  esempj  conclude  il  Cinonio  essere  generalmente  dtad  so- 
liti  gli  antichi  di  fare  in  simili  desinenze  cotal  cambio  (c)  • 


(fl)  Vedi  la  nota  al  v.  cant.  vi.    (i)  Son.  220.    <c)  TralU  de' Verbi  c.  vu 

X  2 


Digitized  by 


Google 


i64  DELL'  INFERNO 

Sollo  i  mie'  piedi  per  lo  nuoro  carco  • 

3 1  lo  gla  pensando;  e  quei  disse  :  tu  pensi 
Forse  a  questa  rovina^  ch!  h  guardata 
Da  quell^  ira  bestial ,  ch'  io  ora  speosi . 

34    Or  vo' ,  che  sappi ,  che  V  altra  fiata  , 

Ch'  io  discesi  quaggiu  nel  basso  'nferno  ^ 
Questa  roccia  non  era  ancor  cascata  . 

37    Ma  certo  poco  pria  (  se  ben  discerno  ) 
Che  venisse  colui ,  che  la  gran  preda 
Levo  a  Dite  del  cerchio  superno , 

40    Da  tutle  parli  T  alta  valle  feda 


3o  JVuoifo  carco  ,  mai  pii\  innanzi  sostenuto accennando  che  prima 
non  passassero  di  Ik  se  non  spiriti. 

33  Spensi ,  resi  vana . 

34  35  D  altra  fiata  delta  di  sopra  nel  canto  ix  aa  e  segg. 

36  Questa  roccia  (  rupe )  ( a  )  non  era  ancor  cascata  :  imperocch^ , 
quando  r  altra  fiata  vi  discese ,  era  appena  morto  : 

Di  poco  era  di  me  la  came  nuda  ec, 
e  Ges^  Cristo,  nella  di  cui  morte  fa  in  seguito  capire  essersi  quella  ripa 
rovesciata ,  mori  una  buona  cinquantina  d'  anni  dopo  Virgilio  ( 6 ) . 

37  38  39  Se  ben  discerno ,  dice  a  dinotare ,  che  come  gentile  non  ave- 
va  certa  scienza  delle  cose  di  GesA  Cristo .  poco  pria  che  s^enisse  co- 
lui ( quel  possente  con  segno  di  \fittoria  incoronato ,  detto  nel  canto  iv 
passato  V.  53  e  segg. )  che  levo  a  Dite ,  a  Lucifero  (c) ,  la  gran  preda 
del  cerchio  superno  ,  le  grandi  anime  del  Limbo  ,  nomate  nell'  indicato  can- 

IV  %f.  55  e  segg.  NelPora,  in  conclusione ,  della  morte  di  GesA  Cristo, 
quando  terra  mota  est  y  et  petrae  scissae  sunt  (df):  la  qual  morte  certa- 
mente  non  fu  se  non  poco  pria  della  discesa  del  mede^moRedentore  all' In- 
ferno .  ^  ^ 

4o  Dalta  valle  feda,  la  profonda  e  brutta  valle  infamale .  Buti  (e). 
Brutta ,  e  per  se  stessa  materialmente ,  e  perch^  //  mal  delV  unis^erso  tut- 
to  insacca  (f)  Feditd  per  bruttura  adoprarono  altri  antichi .  Vedi  il  Vo- 
cab.  della  Cr. 


(o)  Delia    voce  Roccia  vedi  Inf.  vii  6.  Firgilitts  anno  ante  Chri» 

Hum  lo  Brundiisii  moritur  .  Petav.  Rai.  temp.  p.  I  lib.  4  <^ap-  21.  Aggiun- 
gansi  gil  anni  della  vita  di  GcsA  Cristo  c  formerassl  il  dctlo  numero  .  (c)  Ve- 
di la  Dou  al  V.  68.  del  passato  canto  viii.  id)  Matt.  27.  (e)  Citato  dal 
Vocab.  della  Cr.  alia  voce  Fedo .    (/)  Inf.  vu  18. 
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"  CANTO   XII.  io5 
Trem6  si ,  ch'  io  pensai ,  che  V  universe 
Sentisse  amor  ,  per  lo  quale  h  chi  creda 

43    Piu  volte  '1  mondo  in  caos  converso : 

Ed  in  quel  pun  to  questa  vecchia  roccia  ^ 
Qui  5  ed  altrove  piu ,  fece  riverso  • 

\6    Ma  ficca  gli  occhi  a  valle ,  che  s  approccia 
La  riviera  del  sangue  j  in  la  qual  boUe  j 

4 1  4^  4^  Vuniverso  sentisse  amor  9  per  lo  quale  c  chi  creda  ec. 
Empedocle,  il  qual  poneva  sei  principj  (formaati  il  mondo)  cio^  quattro 
elementi ,  ed  amore »  e  discordia ,  e  diceva ,  che  quando  gli  elementi  ed  i 
moti  del  cielo  erano  in  concordia ,  ogni  cosa  tomava  in  caos  ( in  un  confu- 
se ammassamento  di  materia ) ;  e  quando  cessava  la  concordia ,  e  veniva  la 
discordia  ,  tomava  il  mondo  nella  pristina  forma  .  Landing  .  Opinion^  (  ag- 
giunge  il  Yellutello )  riprovata  da  Arbtotele  nel  prime  della  Fisica ,  e  nel 
primo  delP  Anima . 

44  Questa  %^ecchia  roccia ,  quest'  antica  ripa ,  e  intende  tutta  la .  ripa 
della  citUi  di  Dite  da  cima  in  fondo  ^  ed  antica  V  appella ,  perocchd  con- 
ta  le  stesse  migliaja  d'anni  che  conta  il  mondo. 

45  Qui  et  altrove  piii  fece  riverso  legge  la  Nidob.  meglio  che  noa  leg- 
|;ooo  1'  aJtre  ediz.  Qui ,  e  altroue  tal .  Piii  riverso ,  cio^  maggiore  rove- 
sciamento  ,  ^  certamente  cpiello  che  si  descrive  pur  nel  medesimo  tempo 
aTYenuto  nella  sesta  bolgia  dell'  ottaro  cerchio ,  ricettacolo  degP  ipocriti^  do- 
re  dicesi  Tutto-  spezzato  a  fondo  f  arco  sesta  (a)  ,  ed  in  mpdo ,  che  con- 
venne  ai  due  poeti ,  per  proseguire  il  loro  viaggio ,  che  s'  arrampicassero 
pe'  mal  sicuri  r6ttfimi  delle  ^etre  (i) . 

Tale  maggior  ruhia  in  quel  luogo  de'  violenti  ipocrrti  ( tra'  quali  tro- 
va  Dante  aspramente  puniti  Gaifasso  ed  Anna)  corrisponde  anche  al  mo- 
tive per  cui  puA  presumersi  che  facesse  il  Poeta  cagionare  il  tremuoto  nel- 
la morte  di  Gesii  Cristo  ruina  solamente  nel  luogo  de'  violenti :  qual  mo- 
tive DOB  pare  che  possa  esser  altro  che  quel  Viedesimo  che  saggiamente  ri- 
leva  il  Vellutello  5  per  dinotare  cie^ ,  che  allora  fu  usata  la  maggior  vio^ 
lenza  ,  che  mai  fosse  ,  e  che  mai  possa  essere ,  essendo  seguita  nella  per^ 
sona  del  figliuolo  di  Dio .  Or  come  di  cotal  fatto  1'  unica  cagiene  fu  1'  ipe- 
crisia  degU  Ebrei  sacerdoti ,  quadra  melto  bene  ,  che  nella  bolgia  de'  vio- 
lenti ipecriti  facesse  quel  tremuoto  il  maggiore  rovesciamento . 

46  Ficca  gli  occhi  a  valle ,  fissa  lo  sguardo  gi&  alia  valle.  Ficcar  gli 
ecchi ,  delte  ad  imitazione  del  figere  oculos  de'  Latini .  Virgine  figis  in  una 
quos  mundo  debes  oculos.  Ovid.  Metamorf  is  1966  seg.  ■  ■  s*  approc^ 
cia  ,  s'  appressa . 

47  JKisnera  per  stagno  .  Volpi  .  —  del  sangue ,  perocchi  piena  di  bol- 


(rt)  Inf.  XXI  108  e  segg.    (ft)  Inf.  xxiv  29  c  segg* 
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Qual  che  p^r  violenza  in  altrui  noccla  . 

49     O  cieca  cupidigia ,  o  ira  folic  , 

Chi  si  ci  sproni  nella  vita  corla  , 
E  neir  eterna  poi  si  mal  c  immoUe ! 

52    Id  vidi  un'ampia  fossa  in  arco  torta^  ( 
Gome  quella  che  tutto  il  piano  abbraccia, 
Secondo  ch*  avea  detto  la  mia  scorta  : 

55    E  tra  1  pi^  della  ripa  ed  essa ,  in  traccia 
Gorrean  Gentauri  armati  di  saette^ 

lente  sangue ,  m  cui  boUivano  que'  violenli ,  eb'  erano  stati  vaghi  di  «par- 
^ere  ,  o  fare  spai^ere  umano  ^ngae .  Sembra  questa  idea  del  Poeta  presa 
•dal  fatto  della  Regiiia  Tamiri^  che  ia  vendetta  del  taato  sangue  da  Giro 
aparso  voile  attuffata  la  recisa  di  lui  testa  in  un  vaso  pieno  di  sangue ,  con 
quel  motto ,  satia  te  sanguine  quern  sitisti  (a) . 

48  Qual  per  chiunaue  ,  qualunque .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

5 1  C'  immolle ,  per  la  rima  ,  in  vece  di  c'  immolli ,  ci  bagui .  Antitesi . 

53  Come  quella ,  significa  qui  il  medesimo  cbe  perciocchh  quella ,  ii£ 
'quae .  Vedi  il  Ciinonio  (&)  :  e  rende  coei  Dante  la  ragione  perchd  fosse 
quelP  ampia  fossa  in  arco  torta ;  e  vuol  dire ,  cbe  tale  conveniva  cbe  fos* 
se  ,  acciA  potesse  abbracciare ,  circondare ,  tutto  quel  rotondo  piano  • 

54  Secondo  ch^  avea  detto  ec.  ,  facendo  cio^  cotale  fossa  il  priaio  del- 
ii  tre  gironi^  oe' quali  la  di  lui  scorta^  Virgilio,  disse  (c)  distinto  qud 
cercbio . 

55  traccia^  in  seguito ,  uno  dopo  Paltro  (cosi  il  Vocabolario  della 
Cr.  sotto  la  voce  traccia  3  spiega  il  presente  passo ,  cb'  ivi  arreca )  e 
€i6  a  dinotare  la  strettezza  della  via ,  cbe  correvano  i  Centauri ,  tra  il  pie- 
de  della  ripa  e  la  fossa .  Pu6  a  questo  servir  di  lume  quell'  altro  passo  del 
canto  X  dena  presente  cantica ,  ove  per  simile  strettezsa  di  calle  tra  '/  muro 
della  terra  e  gli  martlri  ^  ^ce  Dante  cbe  camminava  dietro  di  Virgilio; 

Ora  sen  va  per  uno  stretto  calle 

Tra  '/  muro  della  terra  e  gli  martlri 
Lo  mio  maestro  y  ed  io  dopo  le  spalle  (d). 
La  strettezza  pure  del  calle  dee  aver  voluto  il  Poeta  indicare  ancbe  nel  prin- 
cipio  del  xxiii  di  questa  cantica  ,  in  que'  versi 
Taciti  9  soli  ^  e  senza  compagnia 

andavam  V  un  dinanzi  e  V  altro  dopo , 
Come  i  Frati  Minor  vanno  per  via . 

56  Centauri ,  mostii  favolosi  mezzo  uomini  e  mezzo  cavafli  • 


(^5  luslin.  b'b.  1  €•  8.  (Jti)  Partic.  36  24.  (c)  Inf.  xi  3o# 
Cd)  Vers.  1  c  segg. 
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CANTO   XIL  167 
Come  solean  nel  mondo  andare  a  caccia  » 

58  Vedendoci  calar  ciascun  ristette, 

E  della  schiera  tre  si  dipartiro 
Con  archi  ^  ed  asticciuole  prima  elette : 
61    E  r  un  grido  da  lungi :  a  qual  martiro 
Venitc  voi ,  che  scendete  la  costa  ? 
Ditel  costiiici :  se  non  ,  1'  arco  tiro  • 

64  Lo  mio  maestro  disse :  la  risposta 

Farem  noi  a  Chiron  costa  di  presso  : 
Mai  fu  la  voglia  tua  sempre  si  tosta. 
67    Poi  mi  tento ,  e  disse :  quegli  h  Nesso  , 
Che  mori  per  la  beila  Deianira, 
E  fe'  di  se  la  vendetta  egli  stesso  • 

57  Solean  nel  mondo  andare  a  caccia .  Pretende  appunto  Pale&to » 
che  dalP esser  ana  comitiya  di  giovani  di  Tessaglia  poiti  la  prima  volta  a. 
cayallo  per  cacciM'e  ed  ammazzare  dei  tori  selvatjci,  che  divastavano  i  campi » 
ayyenuto  sia  che ,  yeduti  in  cotal  modo  que'  giovani^  dalla  ineq>erta  gente , 
creduti  fossero  mezzo  uomini  e  mezzo  cayalli .  De  non  credendis  fabiUo* 
sis  narrat  y  cap.  i« 

59  Tre  y  li  tre  Centatiri  che  in  appresso  nominar^ ,  ciod  Nesso ,  Chiror* 
ne ,  e  Folo  .       ■  ■ «  dipartiro  ,  andando  yerso  i  due  poeti . 

60  Asticciuole  ,  firecce  ,  saetCe ,  perocchd  appunto  fatte  a  gnisa  di  piccio-*^ 
le  aste .  ■  prima  elette ,  scelte  dal  mazzo  prima  che  dalla  schiera  de- 
gK  altri  si  dipartissero ;  e  scdte  a  fine  di  fare  al  bisogno  miglior  colpo. 

61  A  quid  martiro  y  h  quale  cerchio  ^  a  qual  girone . 

63  Ditel  costinci  ,  ditelo  di  costi ,  ciod  dal  luogo  doye  siete  ■ 
non  y  ellissi  nel  parlar  nostro  assai  frequente ,  yale  quanto  se  non  lo  dite . 

II  Varco  tiiro ,  per  vi  saetto  i  perocchd  per  saettare  tiransi  gli  estremi 
dell' arco  ad  incuryazione ,  e  poi  si  rilasciano« 

65  Farem  noi  a  Chiron ,  capo  de'  Gentauri ,  che  loro  comanda ,  yedi  in 
seguito       ■  costd  di  presso ^  in  cotesto  yicino  luogo. 

66  Mai  fu  ec.  SL  tuo  danno  fosli  tu  s«npre  precipitoso  nelle  tue  yo- 
^e.  Era  costui,  come  nel  seguente  yerso  dichiarasi»  Nesso  Gentauro:  e 
motteggia  cosi  Virgilio  la  furiosa  di  lui  libidine  yerso  Deianira,  per  cui 
fu  da  Ercole  di  lei  man  to  saettato  e  morto  (a) . 

67  Mi  tentd ,  mi  tocc6  leggermente  e  di  soppiatto  •  V.  il  Voc.  della  Gr. . 
69  Egli  stesso ,  intendi ,  quantunque  morto  .  Accortosi  Nesso  d'  essere 

da  Ercole  ferito  con  frecce  tinte  nel  sangue  dell'  Idra  Lemea ,  e  che  sareb- 


(a)  Yedl  tra  gll  altri  Igino  Fa&»  cap*  34  e  36« 
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70    E  quel  di  mezzo  ,  die  al  petto  si  mira  , 
fi  il  gran  Chirone ,  che  nudrio  Achille  : 
Queir  altro  h  Folo  y  che  fu  si  pien  d'  ira  • 
73    Dintorno  al  fosso  van  no  a  mille  a  milk  , 
Saettando  quale  anima  si  svelle 
Del  sangue  piii ,  che  sua  colpa  sortille  • 
76    Noi  ci  appressammo  a,  quelle  fiere  snelle  : 

Chiron  prese  uno  strale  y  e  con  la  cocca 
Fece  la  barba  indietro  alle  mascelle  . 
79    Quando  s'ebbe  scoperta  la  gran  bocca, 
Disse  4'  compagni :  siete  voi  accorti  ^ 


l)e  percii  U  proprio  Sangue  stato  nd  altrui  un  potentissimo  veleno;  diede 
a  Dejanira  ad  intendere ,  che  se  col  di  lui  sangue  avesse  tmta  la  camicia  del 
inarito ,  spento  sarehbesi  in  lui  ogni  amore  verso  altra  donna .  Per  la  qual 
cosa.  €erbato  tivendo  la  donna  del  sangue  del  Centauro ,  quando  una  fiata 
ihtese  ch'era  Ercole  perduto  dietro  a  lole,  mand6  lui  una  camicia  tinta 
del  serbato  sangue  j  e  credendo  di  trarre  il  marito  dall' amore  di  lole,  il 
trasse  di  vita  (a). 

70  71  E  quel  di  mezzo  ec.  Chirone  avo ,  e  nutritore ,  e  maestro  d' Achil- 
le (5)  .  ■  al  petto  si  mira  ,  significa  essere  cogitaboudo  5  ed  anche  espri- 
me  la  natura  satumina  che  teneva  del  padre .  Vellutello  .  che  nudrio 
legge  la  Nidob.  con  maggior  dolcezza  delle  altre  edizioni »  che  leggono  1/ 
^al  nudrl . 

7«  Folo , '  altro  Centauro ,  ed  uno  de'  primi  a  menar  le  mani  nelle  noB- 
ze  di  Piritoo  con  Deidamia,  o  com'altri  vogliooo,  Ippodamia  (c). 

73  74  Quale  anima,  vale,  qualunque  anima  .  Yedi  il  Cinonio  (d) . 

■■  si  svelle  del  sangue ,  esce  da  quel  boUente  sangue  —  piii  che  sua 
colpa  sortille ,  piii  che  sua  colpa  le  merit6 :  essendo ,  come  in  appresso  di- 
rk ,  alcune  anime  pii!i  ree  immerse  infino  al  eiglio ,  alti*e  men  ree  infiuo 
alia  gola  ,  e  cosi  altre  via  meno  ree  via-meno  immerse  • 

76  Fiere  snelle ,  Centauri . 

77  Con  la  cocca ,  cio^  con  1'  estremith  opposta  alia  punta ;  dove  sta  la 
^cca  y  o  sia  tacca ,  nella  quale  entra  la  corda ,  che  nel  rilasciamento  dell' 
arco  spinge  la  saetta  • 

78  Fece  la  barba  indietro  alle  mascelle.  Avendo  ciA  fatto  per  poter 
piii  liberamente  parlare,  come  dai  s^uenti  due  versi  apparisce,  consiegue 
«be  per  la  barba  fatta  indietro  alle  mascelle ,  s'  abbiano  a  intendere  i  pe- 


(fl)  Lo  stesso  ivi  •  (t)  Vcdi  tra  gli  allrl  NaUl  Conli  MitJtoL  lib.  9  cap.  12. 
(c)  Lo  stesio  lib.  7  cap.  4.    (d)  Panic,  cap.  ic8  n.  10« 
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Che  qael  ^  retro  muove  ci6  j  che  tocca  ? 
82    Cosi  non  soglion  fare  i  pi^  de'  morti  • 

E 1  mio  buoQ  duca  y  che  gia  gli  era  al  petto  y 

Ove  le  due  nature  son  consorti , 
85    Rispose :  ben  h  vivo ,  e  si  soletto 

Mostrarli  mi  convien  la  valle  buia : 

Necessita  1  c  induce ,  e  non  diletto . 
88    Tal  si  parti  da  cantare  alleluia^ 

ii  delle  basette ,  che  la  bocca  coprivano ,  allontanati  dalla  bocca ,  e  caccia- 
ti  verso  le  masoelle. 

81  Clie  quel  di  retro  (Dante)  nmove  cib  che  tocca  legge  la  Nidob. , 
ove  I'altre  eaiz.  Che  quel  di  rietro  muove  cib  cK^h^ tocca. 

82  Cosl  non  soglion  fare  i  pih  de"  morti .  Non  per  la  ragionc  di  Lu- 
cresio ,  recata  qui  dal  Venturi ,  pellere  enim  et  pelli ,  nisi  corpus ,  nulla 
potest  res  (che  tra  una  moltitudine  d'esempj  contrari ,  troveremo  nel  can- 
to XXXII  dell' Inferno  v.  io4  presi  dal  poeta  nostro  e  sterpati  i  capelli  a 
Bocca  degli  Abati ;  ed  in  questo  stesso  canto  Nesso  porterk  Dante  su  la  grop- 
pa) I  ma  perchd  le  nude  anime  non  fanno  peso  sopra  le  pietre^  e  perci6 
quantunque  sconnesse  sieno ,  da  loro  non  vengono  mosse.  Come  poi  vadi 
in  sistema  di  Dante  il  tangere  e  '1  tangi  delle  anime ,  vedrailo  nella  ri- 
sposta  alia  critica  del  Castelvetro,  sotto  11  canto  il  del  Purg.  y.  8a. 

83  Al  petto ,  cio^  colla  sua  testa  vicino  al  petto  di  Chirone  i  e  ci6  ad 
indicare  V  altezza  di  quel  Centauro ,  e  che  dal  petto  in  su  sopravvanzava  Yir- 
gilio . 

84  Le  due  nature ,  quella  d'  uomo  cio^ ,  e  quella  di  cavallo .  —  son 
consortia  sono  contigue  e  congiunte  (essendo  il  Centauro  dal  petto  in  su 
uomo,  e  nel  resto  del  corpo  cavallo).  Consortes  dicuntur  quorum  fines 
contigui  supt  (a). 

85  86  Soletto  mostrarli  mi  conyien .  Come  fassi  Dante  guidare  in  que- 
sto suo  viaggio  da  Virgilio  per  indicare  la  n(»rma  appresa  da  lui  di  descri- 
vere  V  lufemo ,  cosi  fa  dire  alio  stesso  Virgilio  di  convenirgli  soletto  mostra- 
re  a  Dante  1'  Inferno ,  per  accennare ,  che  Virgilio  medesimo  ^  il  solo  tra 
i  poeti  che  poteva  in  questa  parte  erudir  Dante  •  ■  la  valle  buia  ,  V  In- 
ferno* 

87  Necessity  '/  c'  induce  e  non  ec.  Necessity  per  purgarsi  dai  vizj , 
vedendo  come  sono  nell'  Inferno  puniti ,  Necessity  il  conduce ,  non  dilet" 
to  legge  la  Nidob.  ' 

88  Tal,  Beatrice  (4),  si  parti  da  cantare  alleluia,  dal  Paradiso: 
cod  attamente  circoscrivendolo  per  rapporto  a  quella  testimonianza  di  S.  Gio- 


(1?)  Bob.  Stepfa.  Thes.  ling.  lat.    (i)  Inf.  il  y.  53. 
Tom.  L  Y 
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Che  mi  commise  quest'  uficio  nuovo  j 
Non  h  ladron  ,  ne  io  anima  fuia . 

vaimi  neirApocalisse ,  Audiyi  quasi  vocem  turbarum  multarum  in  caelo 
diccntium  Alleluia  (a)  .  Alleluia  k  voce  Ebraica  che  signiGca  lode  a 
Dio  (5). 

89  Che  mi  commise  legge  la  Nidob.  meglio  che  n^  commise  dell'  altre 
edizioni^  essendo  la  commissione  stata  data  a  Virgilio  solo  —  uficio  nuovo  : 
per  essere  cosa  nuoua ,  chiosano  il  Landino  e  il  Vellutello ,  che  i  yivi  va- 
dino  alV  Inferno  .  Essendo  perA  ,  secondo  le  fa  vole  ,  e  secondo  Virgilio  me- 
dcsimo ,  andati  all'  Inferno  altri  vivi ,  rimane  che  appelli  nuouo  cotale  ofi- 
zio  rispettivamente  a  se  medesimo .  Imperocch^  sebbene  sia  egli  disceso  all' In- 
ferno altra  fiata  (c)  ,  non  perA  per  condurre  colaggiii  alcun  vivo ,  ma  per 
tranie  di  Ik  uno  morto . 

90  Non  h  ladron ,  intendi ,  questo  cite  vien  meco ,  e  muove  €tndan^ 
do  le  pietre  .  » nh  io  anima  fuia ,  furace ,  fnra  ,  ladra ,  rapace  5  o  pu- 
re negra  ,  scura  \  o  forse  trista  e  cattiva  dal  furvus  ,  onde  furs^ae  hostiae . 
Cosi  il  Ventiiri ,  Ma  io  non  so  (oppone  il  Rosa  Morando)  come  furvus 
possa  .mai  significare  tristo  e  catii^o .  Furvae  hostiae  erano  chiamati  que- 
gli  animali  di  pel  nero ,  che  si  sacrificavano  agli  Dei  dell'  Inferno :  onde  lo 
5coliaste  di  Valerio  Massimo  (d)  furvae  hostiae  nigrae  ^  Antiqui  superis 
immolabant  alba  animalia ,  inferis  vero  nigra ,  e  apporta  quel  verso  di 
Virgilio  (e); 

Due  nigras  pecudes  ^  ea  prima  piacula  sunto  • 
Anzi  lo  stesso  Valerio  Massimo  spone  la  voce  furvus  in  questo  mo- 
do  (y)  hostias  nigras  ,  quae  antiquitus  funfoe  dicebantur .  Non  ci  sareb- 
be  errore  alcuno  se  questa  annotazione  si  leggesse  cosi ;  Furace ,  fura ,  la- 
dra ,  rapace ;  o  pure  trista  e  cattiva  5  o  forse  nera  e  scura  dal  furvus , 
onde  furyae  hostiae .  Fuio  nel  significato  di  tristo  e  cattivo  si  vede  usa- 
to  in  quel  passo  riferito  dalla  Crusca  i  per  avarizia  fuia  si  trovano  tutte 
Io  per  altro  credo  che'  ci6  sia  stata  una  pura  inavvertenza  del  comentato* 
re ,  e  ch'  egli  avesse  intenzione  di  dire  nel  modo ,  che  si  i  per  me  emen- 
datoj  perchi  nel  Purgatorio  al  canto  xxxiii  verso  44 

Messo  di  Dio  anciderd  la  fuia 
mostra  d'  intendere  la  voce  furvus  nel  suo  vero  significato ,  dicendo :  qual 
pm  significato  abbia  la  voce  fuia  ,  se  di  fura  e  ladra ,  se  di  furva  e 
fosca ,  vedilo  nel  canto  XI J  delV  Inferno ,  dosf'  h  spiegato  .  Che  poi  la 
voce  fuia  possa  derivar  da  furvus ,  e  significar  fosca  ,  h  totalmente  diime- 
rico .  Apparisce  chiaramente  dal  contesto ,  che  il  Poeta  1'  usA  per  fura  ,  cioA 
furace  .  Fuio  e  yi*ro  si  disse  per  la  parentela  che  passa  tra  I'l  e  I'r  nd 
modo  che  paio  e  paro ,  danaio  e  danaro  ,  e  simili .  Cosi  il  Sig.  Rosa  Mo-^ 
rando  (g). 


Cap.  ig.    (ft)  Magri  Notiz*  rfe'  voeah.  eccUs.    (c)  Inf.  ir  24. 
(rf)  Lib.  2  cap.  4  nuin.  5.   (O  Aeneid.^i  l55.    (/)  Lib,  2  cap.  4  ^* 
(^)  Oss.  sopra  V  Inf  a  questo  passo  • 
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91    Ma  per  quella  virtii,  per  cu  io  muovo 
Li  pa8si  miei  per  si  selvaggia  strada.^ 
Danne  un  de  tuoi ,  a  cui  noi  siamo  a  pruovo , 

94    E  che  ne  mostri  la  dove  si  guada , 

A  me  per6 ,  considerati  i  qui  riferid  esempj ,  e  quell'  altro  del  poe- 
ta  nostro  parimenti 

Dio  vede  tuUo ,  e  tuo  veder  ^illuia , 
Diss^iOf  beato  spirto  ^  si  che  nulla 
Foglia  di  se  a  te  puoCesser  fuia  (fl). 
pare  che  risulti »  cbe  fuio  ^  ovunque  si  derivi  (probahUmente  per6  dal  Lati-^ 
no  furxnis  )  propriamente  vogHa  significare  nero ,  huio  ,  aggiunti  di  colore  : 
e  cbe ,  come  quegli  aggiunti  trasferisconsi  a  significare  eziandio  or  reo ,  or 
nascosto  alP  intendimento  (  dicendosi  per  cagion  d'  esempio ,  conscienza  ne- 
ra ,  ^uestione  buia^  cosl  trasferiscad  fuiQ  qui ,  e  nel  ciuto  verso  del  Pur-- 
gatono,  ed  in  ^ell' altro  esempio  recato  dalla  Crusca  a  significar  reo;  e 
ndl'esemjHO  poi  del  Paradiso,  da  me  prodotto,  a  significare  nascosto. 

a  pn6  aocordare  al  Sig.  Rosa,  cbe  apparisca  chiaramente  dal 
contesto  cbe  Juia  vaglia  qoX  Jura .  U  contesto  non  ricbiede  altro  se  non 
cbe  Yirgilio  si  manifestasse  esente  dal  snbir  ivi  alcuna  pena  ^  ed  a  ci6  ba- 
stava  tanto  il  dire  cb'e^  non  era  anima  Jura  ^  quanto  il  dire,  cbe  non 
era  anima  rea  i  e  come  esso  Yirgilio  aveva  gik  detto  a  Dante  di  non  es- 
sere  perduto  per  alcon  rio  difetto  (li) ,  cosi  potd  qui  rispondere  a  Cbiro- 
ne  di  non  essere  anima  rea . 

91  Per  ffuella  i^irtii^  per  la  Divina  virtu, 
9a  Sdpaggia ,  orrida  . 

o3  ^  pruo\fO  vale  appresso  •  Ha  Dante  tal  voce  ( awisano  otdmamen- 
te  a  YeDuteno,  U  Danielle,  e  il  Yolpi  )  presa  dalla  Lombardia .  Se  non 
ba  essa  voce  dai  tempi  di  Dante  a  questa  parte  sofierta  muta/Jone  (c)  ,  pro* 
nunziasi  di  presente  in  Lombardia  a  pruovo  in  maniera  cbe  non  si  pu6  scri- 
vere  n^  leggere  se  non  alia  Francese  a  preui^.  L'  ba  per6  Dante  con  assai 
propriety  toscanamente  cosl  vestita :  imperoccb^  come  i  Lombardi  in  vece 
d'uovo,  nuovo  ec.  dicono  (sempre  alia  Francese)  euv^  neuv  ec. ,  cosi  il 
Poeta  d^aprew  ba  fatto  a  pruovo  :  voce ,  in  fine ,  cbe  dovrebbe  trarre  ori- 
gine  dal  Latino  ad  e  prope,  onde  i  Latini  stessi  banno  fatto  adpropin^- 
quo  ,  o  appropinquo  . 

94  E  che  ne  mostri  Id  dove  si  guada  legge  la  Nidob.  in  vece  di  Che 
ne  dimostri  M,  ove  ec.  ^  cbe  leggono  Paltre  ediz.  ■  guada  da  guada- 
re,  passare  il  guado^  cb'i  quel  luogo  del  fiume  ove  I'acqua  ^  poco  pro- 
fonda .  Yolpi  . 


(a)  Paiad.  ix  ^^  c  segg.  Inf.  iv  4o.  (c)  Molu  termini  da  que'  lempi 
a'  di  noslri  aherall  e  mulati  si  possono  vedere  per  gli  esempi  parecchi  ,  che 
DaDte  slesso  di  vari  dlaleiti  ne  arreca  nel  suo  tratlato  della  yolgare  eloqucnza* 
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E  che  porti  cestui  in  su  la  groppa ; 
Ch'  el  non  h  spirto ,  che  per  V  aere  vada  • 
97    Chiron  si  volse  in  su  la  deslra  poppa  , 
.  '  E  disse  a  Nesso  :  torna  ,  e  si  gli  guida*^ 

E  fa  cansar^  s'altra  schiera  s  intoppa . 
^<  100    Or  ci  movemmo  con  la  scoria  fida 

Lungo  la  proda  del  boUor  vermiglio  , 
Ove  i  boiliti  facean  alte  strida  . 
io3    lo  vidi  gente  sotto  infino  al  ciglio; 

E  '1  gran  Centauro  disse :  ei  son  tiranni , 

95  Che  porti  costui  ec.  Essendo  Dante  col  o(Mrpo,  conveniva  che  aves- 
se  chi  lo  porta sse  oltre  il  fiume  sanguinoso .  Daniello  —  Groppa  ,  spie- 
«  ga  il  Vocab.  della  G:. ,  parte  delV  animale  (/uadrupede  appih  delta  schie- 

na :  qui  peri  sta  la  parte  per  tutto  il  dorso . 

q6  Ch'  el  non  i  spirto ,  che  per  V  aere  vada  legge  la  Nidob.  un  po 
meglio  che  non  leggono  V  altre  ediz.  Che  non  h  spirto  che  per  V  aer  va- 
da  .  Aere  di  due  sillabe  adoperalo  Dante  stesso ,  per  testimonianza  delP  edi- 
zioni  tutte  ,  se  non  al trove ,  certamente  Purg.  xxv  91. 

97  Destra  poppa  per  lato  destro ,  A  ci6  che  di  sopra  ha  detto ,  che 
Chirone  stava  di  mezzo  tra  Nesso  e  Folo  ( i^.  70 )  aggiunge  qui ,  ed  accen- 
na ,  che  Nesso  stava  alia  destra  parte  di  Chirone ,  e  che  percio  Chiron^  per 
parlare  a  Nesso  voltossi  in  su  la  destra  poppa . 

98  Torna.  Com'd  detto  al  v.  Sg  Chirone  con  Nesso  e  Folo  si  erano 
fiitto  incontro  ai  due  poeti .  Dovendo  adunque  Nesso  servire  ai  medesimi 
poeti  di  guida  doveva  tomare  indietro  — —  esl^e  cosi  com'  essi  tnramano . 

99  Cansare ,  allontanare  —  ^'  altra  schiera  ,  intondi  di  Centauri ,  che , 
come  ha  detto ,  Dintorno  al  fosso  vanno  a  mille  a  mille  (a) . 

100  Or  ci  mouemmo^  cosi  la  Nidob.  Nbi  ci  mouemmo  1' altre  edir.  Or, 
particella ,  dice  il  Cinonio ,  con  la  quale  talvolta  si  ripiglia ,  o  d  continua 
il  parlare,  Lat.  itaque  (6);  ed  in  questo  senso  vi  sU  qui  m^lio  che  noi. 
Or  ci  mouemmo  legge  anche  il  Veliutello  e  chiosa ,  questo  mode  di  dire 
h  simile  a  quello ,  che  il  Poeta  usd  di  sopra  al  principio  del  decimo 
canto ,  ove  disse ,  Ora  sen  va  ec,  —  con  la  scorta  fida ,  con  Nesso . 

101  Lungo  la  proda  ec.  lungo  la  ripa  del  fiume  di  boUente  sangue, 
10a  Facean  legge  la  Nidob.,  e  facen  1' altre  edizioni .    ^  - 

io3  lo  yidi  gente  sotto  ^  intendi  sotto  il  bollente  sangue,  infino  al  ci- 
glio ,  alle  ciglia  d^li  occhi . 


(fl>  Vcpso  73.    (fii)  Panic*  cap.  122  4. 
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Che  dicr  nel  sangue,  e  neU'aver  di  piglio  . 

106    Quivi  si  piangon  gli  ^pietati  danni : 

Qui  v'  h  Alessandro  ,  e  Dionisio  fero  , 
Che  fe'  Ciciiia  aver  dolorosi  anni . 

109    E  quella  fronte ,  ch'  ha  '1  pel  cosi  nero , 

io5  Che  dier  di  piglio  ec. ,  che  miser  le  mani  nel  sangue  e  nella  ro- 
ba  altrui. 

107  Qui  i/'i  Alessandro .  Non  Alessandro  ilfogT^o  ( cbiosa  il  Ventu- 
ri),  come  spiegb  il  Landino  con  altri  ,  e  trasportd  ultimamente  il  P. 
d*  Aquino  Pellaeu$  in  unda  aestuat  hac  iuyenis ;  non  sembrando  proba- 
bile  J  che  il  Poeia  lo  ponga  in  tal  luogo ,  e  con  tal  compagnia ;  ma  AleS' 
sandro  Ferho  tiranno  della  Tessaglia ,  le  cui  tirannie  describe  Giustino . 

Questa  spiegazione  contraria  alia  comune  degli  antichi  comentatori, 
misela  in  campo  il  primo  il  Vellutello:  Dal  Yellutello  presela  il  Daniel- 
le j  ma  non  prese  insieme  1'  errore  di  citar  Giustino  •  Il  Venturi  si  ha  £it* 
to  suo  I'uno  e  I'altro. 

Non  solamente  Giustino  non  ci  dice  nulla  di  Alessandro  Ferko  (a) , 
ma  ci  narra  crudeltk  cosi  grandi  usate  da  Alessandro  Magno  verso  de'suoi 
medesimi  parenti  ed  amici,  che  e  per  esse,  e  pel  corto»  ma  significantis- 
«mo  carattere ,  che  fa  al  medesimo  Lucano  in  quel  /elix  praedo  (6) ,  pote 
con  giustizi^  dal  poeta  nostro  coUocarsi  qui  tra  coloro  Che  dier  nel  san^ 
gue  y  e  neW  aver  di  piglio .  II  nome  che  pone  qtd  Dante  di  Alessandro 
succintamente ,  senz'altro  aggiunto,  serve  d'indizio,  che  vuolsi  intendere 
del  piik  famoso,  ch'd  certamente  il  Magno:  e  il  non  aver  Dante  collocato 
Alessandro  stesso  tra  gli  spiriU  magni  del  Limbo ,  h  una  riprova ,  che  ri- 
serbasselo  per  questo  luogo . 

Dallo  scrivere  Dante  nel  Convito  di  Alessandro  Macedone ,  E  chi  non 
h  ancora  col  cuore  Alessandro  per  li  suai  reali  benefici  (c) ,  1'  autore 
della  Serie  Aneddoti  num,  //stampata  in  Verona  1786  tira  cooseguen- 
za ,  che  non  possa  Dante  qid  per  Alessandro  intendere  il  Macedone  stesso . 

Primieramente  i  reali  benefici  compartiti  dal  Macedone  a'commili- 
toni  suoi  non  fanno  contraddizione  alia  taccia  di  predatore :  poi ,  se  anche 
contraddicessero ,  non  sarebbe  questo  Punico  luogo  dove  la  Gommedia  di 
Dante  pugnasse  col  Convito  .  Yedi  ,  per  cagion  d'  esempio ,  Parad.  il  58  e 
segg. ,  e  VIII  34. 

Dionisio  fero ,  Dionisio  tiranno  di  Siracusa  in  Sicilia  notissimo  nel* 
le  storie  Greche .  Volpi  . 

108  Ciciiia  per  Sicilia  scrissero  spesso  gli  antichi .  1  1  aver  dolorosi 
anni  y  con  frase  somigliante  diciamo  dare  il  mat  anno ,  ayere  il  mal  an^- 
no :  aver  dunque  dolorosi  anni  vorrk  dire  aver  lun^  guai  . 


(a)  Parla,  tra  gli  ahri ,  di  Alessandro  Fer^o  Dlodoro  di  Sicilia  ne*li« 
bri  l5  e  16.    (t)  PharsaL  x  21.    (c)  Trait*  4  cap.  10. 
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K  Azzolino  ;  e  quell'  altro  ,  ch'  h  biondo , 
Obizzo  da  Esti ,  il  qual  per  vero 

112    Fu  spento  dal  figliaslro  su  nel  mondo  . 

Allor  mi  volsi  al  Poeta  ,  e  quel  disse : 
Questi  ti  sia  or  primo ,  ed  io  secondo  • 

ii5    Poco  piu  oltrel  Centauro  s' affisse 

Sovr  una  gente,  chenfino  alia  gola 
Parea ,  che  di  quel  bulicame  uscisse . 

Ii8  Moslrocci  un  ombra  dalFun  canto  sola, 
Dicendo  :  colui  fesse  in  grembo  a  Dio 
Lo  cuor ,  che  'n  su  '1  Tamigi  ancor  si  cola  . 

no  Azzolino ,  o  Ezxelino,  di  Romano,  Vicario  imperUle  nella  Mar- 
ca  Trivigiana,  e  tiranno  crudelissimo  de' Padovani .  Volpi. 

Ill  112  Obizzo  da  Esti  ,  Marchese  di  Ferrara  ,  e  della  Marca  d'  An- 
cona ,  uomo  crudele  e  rapace ,  eke  fu  soffogato  da  nn  suo  figliuolo »  det- 
to  dal  Poeta  per  I'atto  inumano  figliaslro :  bench^  non  si  acoperse  mai  be- 
ne il  fatto ,  n^  si  venne  in  cliiaro  chi  ne  fosse  veratnente  stato  il  micidia- 
le ,  ed  altri  innocenti  ne  furono  a  lorto  incolpati .  VEMTuai . 

Appunto  per  mostrarsi  Dante  notizioso  di  tale  storico  contrasto  v'  ag- 
giunge  per  vero ,  che  vale  per  dir  quello  ch^  h  yeramente  . 

113  Allor  mi  yolsi  al  poeta.  Voltossi  Dante  a  Virgilio  parendogli  da 
lui  e  non  dal  Centauro  avere  ad  essere  informato  degli  ^iriti  di  quel  luo- 
go .  Vellutello  . 

114  Ti  fia  or  primo  ^  ti  sark  ora  maestro  ed  io  secondo^  ed  io 
sarolti  dopo  di  lui . 

11 5  «S' ajfisse  y  fermossi .  Daniello  i 

116  117  Uscisse  dal  bulicame  fino  alia  gola^  Tale  il  medesimo  che 
as^esse  tutto  il  capo  fuori  del  bulicame .  Chiama  bulicame  quella  fossa  del 
sangue  bollente,  per  similitudine  del  bulicame  di  Yiterbo,  che  ^  si  caldo^ 
che  vi  si  cuocerebbero  le  nova .  Buti  (a) . 

118  Sola,  accenna  la  singolaritk  del  delitto  da  lei  commesso. 

110  120  Colui  ec.  Nell' anno  1270  Guido  Conte  di  Monforte  nella  cit- 
tli  di  Y  iterbo ,  in  chiesa  e  in  tempo  di  messa  ,  anzi  nel  tempo  stesso  dell'ele- 
Tazione  della  sacra  Ostia ,  con  una  stoccata  nel  cuore  proditoriamente  am- 
mazz6  Arrigo  nipote  d'  Arrigo  III  Re  d'  Inghilterra ;  in  vendetta  dell'  oblMX)- 
briosa  morte,  che  Adoardo  cug^no  dell'ucciso  aveva  per  giusta  ragione  di 
stato  fatta  in  Londra  sublre  a  Simone  di  Monforte  suo  gen i tore.  Trasferi- 
10  in  Londra  il  corpo  del  morto  Arrigo,  fu  sopra  di  una  colonna  a  capo 


C^)  CiUlo  dal  Voc^bolario  della  Cr«  alia  voce  Bulicame . 
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J  2 1    Poi  vidi  genti ,  che  fuori  del  rio 

Tenean  la  testa  ,  e  ancor  tutto  "'l  casso  : 

E  di  costoro  assai  riconobb'  io  . 
124    Cosi  a  pill  a  piu  si  facea  basso 

Quel  sangue  si ,  che  copria  pur  li  piedi  : 

E  quivi  f*u  del  fosso  il  nostro  passo  . 
127    Siccome  tu  da  questa  parte  vedi 

Lo  bui}bame  ,  che  sempre  si  scema , 

Disse  '1  Centauro  ,  voglio  che  tu  credi  ^ 
i3o    Che  da  quest' altra  piu  e  piu  giu  prema 

II  fondo  suo  ,  intin  che  si  raggiunge 

Ove  la  tirannia  convien  che  gema . 

del  ponte  sul  Tamigi  riposto  il  di  lui  cuore  entro  una  coppa  d'  oro ,  per 
ricordare  agl'Inglesi  I'oltraggio  ricevuto  (a).  Questa  notizia  premessa,  ec- 
eo  la  costruzione  insieme  e  spiegazione  de'  preseati  due  versi .  Colui ,  Gui- 
de di  Monforte  ,  in  grembo  a  Dio ,  espressione  enfatica  in  vece  di  dire 
nella  casa  di  Dio  ed  alia  di  lui  presenza ,  fesse ,  da  feudere ,  taglid  ,  Jhrl 
lo  cuor  di  Arrigo ,  che  sal  Tamigi  (i) ,  sul  ponte  del  Tamigi ,  ancor 
si  cola  gli  espositori  tutti  intendono  per  antitesi  detto  in  vece  di  si  cole , 
si  onora ;  chi  sa  per6  che  non  fosse  quella  coppa  forata  a  guisa  di  cola- 
tojo,  acci6,  se  ne  vedesse  il  sangue  a  scolare,  e  cosl  maggiormente  si  ec- 
oitassero  gli  animi  alia  vendetta  5  e  che  ancor  si  cola  non  vaglia  quanto 
ancora  se  ne  sta  nd  colatoio  ? 

1  a  1  Poi  \fidi  genti  che  fuori  del  rio  legge  la  Nidobj  Po*  vidi  genti 
che  di  fuor  del  rio  V  altre  edizioni  . 

laa  Casso  (chiosa  il  Vocabol.  della  Cr. )  la  parte  concava  del  corpo 
circondata  dalle  costole  ,  Lat.  Capsum.  Arnob.  ,  ed  oltre  a  vari  esempj 
del  nostro  poeta ,  ne  allega  altri  di  autori  diversi . 

1^4  ^  pi^  A  pit^9  lo  stessq  che  di  mono  in  mano  pih  .  Vocab.  Gt. 

laS  Pur  li  piedi  ^  solo  i  piedi  . 

i3o  i3i  iSa  Pih  e  piU  giU  prema  ec. ,  di  mano  ih  mano  abbassi  il 
fondo  suo ,  fino  che ,  circolarmente  aggirandosi ,  si  riunisce  Ik  dove  prima 


(a)  II  Landmo  ,  Yellutello  ,  Danlello  ,  e  Yeaturl  tuttI  accordo  dicono 
la  coppa  con  entro  II  cuore  d*Arrlgo  posta  in  mano  alia  statua  del  medesimo 
Arrigo  innalzata  sopra  il  di  lui  sepolcro  nella  cappella  dei  Be  •  Gio«  Villani 
per^  pi4  favorevolmeule  al  parlare  del  poeta  nostro  riferlsce  collocata  quel* 
la  coppa  su  di  una  colonna  sopra  il  ponte  del  Tamigi*  Cron.  lib*  7  cap*  4o* 
(^)  RiporUci  tal  lezione  in  ?ece  della  volgata  che  '/t  su  Tamigi ,  trovata  nel 
t^$.  di  Fllippo  Yillani  il  ch«  autor  degli  dneddoti  ^  Verona  1790  n*  vpag»  12* 
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1 33    La  (livina  giuslizia  di  qua  puDge 

Queir  Attila ,  che  fu  flagello  ia  terra  , 
E  Pirro  ,  c  Sesto  j  ed  in  eterno  munge 
1 36    Le  lagrime,  che  col  bollor  disserra 

A  Rinier  da  Corneto ,  e  Rinier  Pazzo , 
Che  fecero  alle  strade  tanta  guerra : 
Poi  si  rivolse ,  e  ripassossi  '1  guazzo . 

• 

vi  vedemmo  Alessandro,  e  Dlonisio,  e  gli  altri  liranni  immersi  infino  al 
ciglio  .  Che  da  queW  altr^  a  pih  a  piii  leggono  1'  edizioni  diverse  dalla  Nidob. 

1 34  Attila  Re  degli  Unni  che  fu  appellate  Flagello  di  Dio « 

135  i36  P/rro  Re  degli  Epiroti ,  o  Albanesi,  avidissimo  dMmperio,  ed 
implacabile  nemico  de'Romani.  Altri  intendono  di  Pirro  figli nolo  d'Achil- 
le ,  e  questi  siegue  il  P.  d'  Aquino ,  Pelidae  hie  sobo/es  ;  scbbene  il  Volpi 
tiene  per  indubitato ,  che  non  deve  intendersi  di  questo .  Ven^uri  . 

Sesto  Pompeo  ( spiega  giustamente  il  Danieuo ) ,  il  quale  fu  gran- 
dissimo  console ,  come  dimostra  Lucano ,  il  quale  di  lui  parlando  dice  t 
4Sextu8  erat  magno  proles  indigna  parente ;  Qui  mox  scyllaeis  exsul  eras- 
satus  in  undis  Polbiit  aequoreos  Sictuus  pirata  ti'iumphos  (a)  .  Alcuni  (sie- 
gue )  dicono  cestui  essere  state  Sesto  Tarquinio ,  che  violent6  Lucrezia . 

II  Veaturi ,  riferite  ambe  queste  opinioni ,  soggiunge  ,  che  quanto  a 
lui  b  pih  probabile  che  il  Poeta  non  intendesse  nh  delV  uno  ,  nh  delP  at- 
tro  ,  per  non  essere  stati  propriatnente  tiranni ,  ma  di  Sesto  Claudia 
Nerone  crudelissimo  Imperatore  e  tiranno . 

Due  errori .  II  primo  h  di  non  ricordarsi ,  che  in  questo  cerchio  bolle 
qual  che  per  violenza  in  altrui  noccia  (b) ,  e  non  i  sou  propriamente  ti^^ 
ranni .  L'altro  A  di  cognominar  Sesto  Nerone  imperatore^  non  si  tro\ando 
dati  lui  altri  nomi  che  di  Claudia  Domizio  Nerone .  Pertanto  son  di  av- 
viso  con  Daniello  che  debba  intendersi  Sesto  Pompeo ,  o  Sesto  Tarquinio . 

In  etemo  munge  le  lagrime^  apreme,  fa  usnir  le  lagrime  etemal- 
mente .        »  che  col  bailor  disserra ,  alle  quali  col  boUore  apre  la  porta  • 

137  1 38  Rinier  da  Cometo  infest6  co'ladronecci  la  spiagga  marittima 
di  Roma  5  e  Rinier  della  nobile  famiglia  de'  Paszi  Fioreutino ,  fu  famoso  as- 
sassino  ancor  esso .  Vewturi  . 

139  Si  riwlse .  Nesso  Centauro  che,  come  nel  i^.  ia6  ^  detto,  aveva 
coi  poeti  passato  quel  sanguigno  fosso  ,  portando  (  s'  intende ,  giusta  la  peti- 
lion  di  Virgilio  v.  96)  Dante  su  la  grappa  ,  ora  sen  toma  indietro  e  ripassa 
il  guazzo  f  il  fosso  medesimo ,  per  riunirsi  a  Chirone  ed  agli  altri  compagni. 


<<i)  Veggasi  anche  Floro  Epitome  lihri  123.    (^)  Ver.  4S  del  pres.  caoto  • 

Fine  del  canto  duodecimo. 
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ARGOMENTO 

Entra  Dante  nel  secondo  girme ,  ove  sono  puniti  quegli ,  che  sono  sta-.  - 
ti  violenti  contra  loro  stessi  ^  e  quegli  altri  p  che  hanno  usata  la  vio*  . 
lenxa  in  ruina  declare  propri  beni  .  I  primi  trova  trasformati  in 
nodosi  9  ed  aspri  tronchi  ,  sopra  i  quali  le  arpie  fanno  nido  .  /  se^ 
condi  i^engono  seguitati  da  nere  e  bramose  cagne;  tra^  quali  conosce 
Lano  Sanese ,  e  Jacopo  Padovano  .  Ma  prima  ragiona  con  Pietro 
dalle  Vigne  >  da  cm  intende  la  cagione  della  sua  morte  ,  e  come  le 
anime  si  trasjbrmano  in  qud  tronchi :  ed  ultimamente  ode  da  un  Fio- 
rentino  la  cagioM  de*  ealamitosi  a99enimenti  della  cittd  sua  »  e  cf^e^i 
nella  propria  casa  fbssesi  da  se  medesimo  appiccato  • 


N. 


on  era  aucor  di  la  Nesso  arrivato  , 
Quando  noi  ci  mettemmo  per  un  bosco  , 
Che  da  nessun  sentiero  era  senate  « 
4   Non  frondi  verdi ,  ma  di  color  fosco  ^ 

Non  rami  schietti  y  ma  nodosi  e  ^nvolti ; 
Non  pomi  v'  eran ,  ma  stecchi  con  tosco  • 
7    Non  ban  si  aspri  sterpi^  nfe  si  fold 

Quelle  fiere  selvagge,  che  'n  odio  hanno 
Tra  Cecina  e  Corneto  i  luoghi  colli . 

1  Di  li  daUa  sanguigna  fossa  sopraddetta. 

a  3  Ci  mettemmo  ,  c'  incamminammo  •  — —  bosco  da  nessun  sentiero 
segnaio  vale  salifatichissimo , 

5  Kami  schietti  dritti  e  senza  nodo  .  Petrarca  .  In  un  boschetto  nuosfo  i 
rami  santi  fiorim  d^  un  lauro  gio%finetto  e  schietto  ;  ed  altrove  ,  schietti 
arboscelli  e  wrdi  frondi  acerbe  .  Daniello  .  —  involti  intralciati  . 

6  Stecchi  con  tosco ,  vale  quanto  spine  e  tossico .  Stecco ,  spiega  il 
Vocabolario  della  Crusca ,  spina  ch^  h  in  su  H  Justo  ,  o  su'  rami  d*  alcune 
piante  . 

789  Cecina  fiume,  che  sbocca  in  mare  mezza  giornata  lontano  da 
LivorDO  verso  Roma  .  Corneto  piccola  citUi  della  provincia  del  Patrimonio  • 
Ia  qvesto  tratto  di  maremma  vi  sono  boschi  e  macchie  foltissime  9  e  who 

Tom.  I.  Z 
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10    Quivi  le  brutte  arpie  lor  nidi  fanno  ^ 
Che  cacciar  delle  Strofade  i  Troiani  , 
Con  tristo  anounzio  di  futuro  danno  • 

1 3    All  hanno  late  ^  e  coUi ,  e  visi  umani , 

Pih  con  artigli ,  e  penouto  1  gran  ventre  ; 
Fanno  lamenti  in  su  gli  alberi  strani  • 

16    E  'i  buon  maestro  :  prima  che  piii  entre  , 
Sappi ,  che  se'  nel  secondo  girone  , 
Mi  cominci6  a  dire ,  e  sarai ,  mentre 

19    Che  tu  verrai  nelF  orribil  sabbione  • 
» 

popolate  di  daini ,  caprioli ,  e  cignali ,  fiere  che  amano  il  aalvatico  e  fug- 
gotto  il  domestico  ( i  luogbi  colli  )  .  Venturi  . 

I  o  Brutte  arpie .  Ecco  come  descrive  1'  arpie  Virgilio 

Tristius  haud  illis  monstrum  ,  nec  saevior  ulla 
Pestis  et  ira  Deum  stygiis  se  se  extulit  undis  . 
Firginei  volucrum  vmtus  ,  faedissinia  ventris 
Proluvies ,  uncaeque  nianus ,  et  pallida  semper 
Ora  fame  (a)  . 
—  nidi  legge  la  Nidobeatina  ,  e  nido  V  altre  edizioni . 

I I  Che  cacciar  ec.  Racconta  Virgilio  nel  citato  luogo ,  che  essendo  nel 
suo  viaggio  Enea  coi  Trojani  compagni  approdato  alle  Strofade  ( isole  del 
mare  looio  ,  oggi  Strivali  volgarmeate  appellate )  (J)  1'  arpie  che  in  quelle 
isole  abitavano ,  a  forza  d'  insulti ,  e  massime  col  rapire  ed  imbrattare  ai 
Troiani  le  vivande ,  li  costrinsero  presto  presto  a  partirsene  di  Ik . 

12  Con  tristo  annunzio  ec.  predicendo  a' Troiani  da  un'alta  rape  una 


Ibitis  Italiam  ,  portusque  intrare  licebit ; 
Sed  non  ante  diatom  cingetis  moenibus  urbem , 
Quam  vos  dira  fames  ,  nostraeque  iniuria  caedis 
Ambesas  subigat  malis  absumere  mensas(c) 
Predizione  che  forte  H  sbigotU  ;  ma  che  poecia  I'evento  dimostrd  enigma* 
tica ;  e  che  per  le  mense  intendevansi  le  stiacciate  di  pane  »  che  una  fia- 
ta  mangiando  sul  prato  fecero  servire  di  mense  ,  mettendole  su  I'^erba  e 
soprapponendo  alle  medesime  le  frutte  per  cibo  destinate  ^d) . 

18  19  Mentre  per  infinattantochh  ,  in  corrispondenza  al  Latino  do^ 
nec  (e)       ■  nelP  orribil  sabbione  del  girone  lerzo . 


(a)  Aeneid.  ill  214  et  scqq.  (6)  Ferrar.  Lcxic*  Geogr.  (c)  Aeneid.  ill 
344  «^  «cqq*    (rf)  Aeneid^  vii  109  ci  scqq.    (e)  Vcdi  il  Ciuon.  Parties  cap.  IIU 
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Per6  riguarda  ben  se  vederai 

Cose  J  che  daran  fede  al  mio  sermone  . 
32    lo  sentia  gia  d'  ogni  parte  trar  gu^i , 

E  noa  vedea  persona  che  1  iacesse  : 

Perch' io  tutto  smarito      arrestai  . 
25   lo  credo  ,  ch'  ei  credette  ,  ch'  io  credesse , 

Che  tante  voci  uscisser  tra  que  bronchi 

Da  gente  ^  che  per  noi  si  nascondesse  : 
28    Per6  ,  disse  1  maestro  ,  se  tu  tronchi 

Qualche  fraschetta  d'  una  d'  este  piante  ; 

Li  pensier ,  ch'  hai  ^  si  faran  tutti  monchi  • 

ao  Riguarda  ben »  considera  e  nota  bene .  Riguarda  ben  se  vederai 
^ge  la  Niddbeatina  riguarda  bene  e  si  vedrai  leggono  le  altre  edizioni  • 
■      '  Vedrai  :  cosi  la  Nidobeatina  anche  altrove .  Vedi  17  del  passato 

canto  III  e  cpiella  nota. 

2t  Cose  che  daran  fede  ec.  legge  la  Nidobeatina  ove  P  altre  edizioni 
cose  che  torrien  fede  ec.  alia  qual  lezione  bisognerebbe  sottointendere 
se  le  dicessif  e  supporre  cbe  non  le  dicesse  mai.  Avendo  adunque  Vir- 
gilio  cotali  mirabili  stravaganze  raccontate  gik  nella  sua  Eneide  (a)  e  suppo- 
nendo  esser  Dante  di  cotal  suo  racconto  notizioso,  ed  incredulo,  come  pel 
yerso  4^  ^  ^SS'  ^ppansce,  resta  cbe  la  Nidobeatina  lezione  sia  la  pre- 
feribile  . 

lo  sentia  gii  d^  ogni  parte  trar  gikai  cosl  la  Nidobeatina  ,  e  P  al- 
tre edizioni  /'  sentia  d^  ogni  parte  tnigger  guai  .  Trarre  o  traggere  guai 
Tale  lamentarsi .  Vedi  il  Vocabolario  della^  Cnuca  sotto  i  verbi  tirare  e 
trarre  $.117 

a  5  lo  credo  ch*  ei  credette  ec.  U  Ventnri  giudica  questo  scberzo  di 
parole  poco  degno  d' imitazione  9  mk  gli  basta  cbe  imitasselo  PAriosto . 

Io  credea  ,  e  credo  e  creder  credo  il  vero  (A)  : 
ed  ayrebbe  in  yece  voluto  detto 

P penso  ch^  b  stimasse  ch*  V  credessi 
Nel  verso  perA  di  Daqte  ,  se  non  yi  fosse  altro  ,  y'  6  almeno  lo  scherzo  ; 
e  non  v'k  quella  ricer^ta  e  fredda  mutazione  di  sinonimi,  nd  quel  fa[- 
scio  d'  enso,  asse  ,  essi ,  cbe  ci  vorrebbe  caricare  il  Venturi . 

3o  Si  faran  moncfu: ,  troncberanno  e  cacceranno  il  pregiudizio  ,  che 
presentemente  Pingombraj  ovvaro  appariranno  quali  sono  manchi  e  di- 
lettosi  • 


(a)  Lib.  ul  22  e  segg.    0)  For.  Cant,  n  suiu  sS* 
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3 1    Allor  pors'io  la  mano  un  poco  avante, 

E  colsi  un  ramicello     an  gran  pruno  ^ 

E  '1  tronco  suo  gridd :  perch^  mi  schiante  ? 
34   Da  che  fatto  fu  poi  di  sangue  bruno  , 

Ricomincid  a  gridar :  perehfe  mi  scerpi  ? 

Non  hai  ta  spirto  di  pietate  alcuno? 
37    Uomini  fumma ,  ed  or  sem  fatti  sterpi : 

Ben  dovrebb'  esser  la  tua  man  piu  pia  j 

Se  stati  fossim'  anime  di  serpi  . 
4o    G)me  d'  un  stizzo  verde ,  che  arso  sia 

Dair  un  de  capi  ^  che  dall'  altro  geme  ^ 

E  cigola  per  vento  che  va  via  ; 
43    Gosi  di  quella  scheggia  usciva  insieme 

Parole  y  e  sangue  :  ond'  io  lasciai  la  cima 

Gadere ;  e  stetti  come  Tuom  che  teme  • 
4^   ^       avesse  potuto  creder  prima  , 

Rispose  1  savio  mio ,  anima  lesa  , 

3 1  jillor  pars' io  legge  la  Nidobeatioa  ,  e  allor  porsiVJLtxt  ediaoai . 

53  Schiante  antitesi  in  vece  di  schianti .  Schiantare ,  rompere  con  vio^ 
lenza  spiega  il  Vocab.  della  Gnisca. 

35  Mi  scerpi ,  all'  istesso  senso  dd  Latiaa  discerpere .  Scerpare ,  rom^ 
pere  >  guastare ,  schiantare  ,  spiega  fl  Vocabolario  della  Groaca  ,  che  pote- 
Ta  aggiungenri  anche  dilacerare  .  La  Nidobeatioa  legge  mi  sterpi . 

39  Se ,  per  ancorclih  ,  quantunque  .  Vedi  il  Cinonio  (a) . 

40  Come  »  souoiatendi  wviene  ■  stizzo  »  tizzone ,  Uzzo .  Yedi  il 
Vocabolario  della  Crusca . 

4a  Cigola  ,  Cigolare  pare  appnnto  verbo  formato  dal  auono  die  man- 
da  il  tizzo  verde  cne  abbruccia  — va  via  per  esce  . 

43  44  Scheggia  qui  per  tronco  scbeggiato ,  come  altrove  per  iacheggia- 
to  scoglio  (A) ;  e  perA  nd  verso  55  appella  tronco  quel  medesimo  che  qui 
scheggia  appella  —  usciva  insieme  parole ,  e  sangue :  Sillessi ,  come  qud- 
la  di  Vir^io  nel  1.  ddl'Eneide  Hie  illius  arma  ,  hie  currus  fuit . 

46  47  S*  egli  ec.  Costrozione.  Anima  lesa,  s*egli  avesse  p<^uto  ec.  ^ 
e  vale  quanto  se  detto  avesse  ,  O  anima  offesa ,  se  costui  avesse  prima 
d^ora  potuto  piegar  sua  mente  a  credere  ec. 


(a)  Pariie*  223  nom.  9    (fiy  InC  z?m  71^ 
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CANTO  XIII.  161 
G6  ch'  ha  veduto  pur  con  la  mia  rima  ^ 
49    Non  averebbe  in  te  la  man  distesa  ; 
Ma  la  cosa  incredibile  mi  fece 
Indurlo  ad  ovra ,  ch'  a  me  stesso  pcsa  . 

52    Ma  dilii ,  chi  tu  fbsti  ^  si  die  'n  rece 

D'alcuna  ammenda,  tua  fama  rinfreschi 
Nel  mondo  su ,  dove  tornar  gK  lece  • 

55    E  '1  tronco :  si  col  dolce  dir  m'  adeschi , 
Ch*^  r  non  posso  tacere ;  e  voi  non  gravi 
Perch'  io  un  poco  a  ragionar  m'  inveschi . 

58   Io  son  colui ,  che  tenni  ambo  le  chiavi 
Del  cuor  di  Federigo  ,  e  che-  le  volsi^ 
Serrando  e  disserando ,  si  soavi  , 

61    Che  dal  segreto  suo  quasi  ogni  uom  lolsi  i 

48  Pur  y  mctMca  \  rima  da  rhythmus  per  versi  y  convenientemeiile 
detlo  .  Bhjrthmus  est  versus  imago  modulata  (a) .  I  versi  di  Virgilio  cbe 
ci6  raccontaao  ,  sono  ,  com'  6  detlo ,  del  tmo  dell'  Eaeide  . 

Si  Ad  ovra,  all' opera  di  troncare  il  ranieello,  consigliata^i  ne'ver^- 
Bi  28  e  29        I  cAe  a  me  stesso  pesa ,  che  a  me  stesso  fa  ribrezzo . 

53  SI  che  'n  vece  alcana  ammenda ,  ¥ale  quanto  ,  si  che  per 
alcuna  ammenda  y  ciod  per  qualcke  compeusazione ,  su  nel  mondo ,  dove 
iornar  gli  lece  ,  dove  di  ritomare  gli  6  lecito  ,  rirrfreschi  rinnovi  ,  tua 
fama  . 

55  Col  dolce  dir  m^  adeschi  »  colla  gradevole  esibiziooe  mi'alletti  ^ 

5y  A  ragionar  m-  iweschi ,  mi  attacchi  ,  e-  trattengse . 

58  59  Ambo  le  chia\4  del  cuor  di  Federico .  C/uWi  metaforicamente 

rarbitrio  di  muoverlo  ad  amore  e  ad  odio.  E'eostui  che  parla  Pier  del- 
Vigne  Capuano  caucelliere  di  Federigo  II.  Imperatore .  Fu  egli  an  t^m- 
po  caro  a  Fedmgo  sopra  ogn'  altro :  ma  poscia  accusato  essendo  da  maligoi 
ed  invidiosi  cortigiani  d'infedelUi,  e  di  aver  rivelati  i  segreti  alia  sua  fede 
commessi »  fd  dal  troppo  credulo  Imperatore  fatto  accecare :  la  quale  cala-^ 
mi  til  non  potendo  soffrire  s'  uccise  da  se  stesso  (li)  . 

60  Si  soasfi  J  invece  di  cosi  soavemente  .  - 

61  Che  dal  segreto  suo ,  dalla  confidensa  di  Federigo  —  quasi  ogni 
uom  tolsi  ,  non  eonfidando  egli  s^reto  quasi  .  a  nissun  altro . 


(a)  DIomed*  presto  Rob,  Suf.  T!i€saur.  ling.  lot.    (^)  Gio.  YUlanl  lib.  6 
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Fede  portal  al  glorioso  ufizio, 

Tanto  ch'  io  ne  perdei  lo  sonno  e  i  polsi . 
64    La  meretrice  y  che  mai  dall'  ospi^o 

Di  Cesare  non  torse  gli  occhi*  putti, 

Morte  comune ,  e  delle  corti  vizio  , 
67    Infiammd  contra  me  gli  animi  tutti, 

E  gl'  infiammati  infiammar  si  Augusto  ^ 

Ghe  i  lieti  ODor  tornaro  in  tristi  lutti  • 
70       animo  mio  per  disd^noso  gusto , 

Gredendo  col  morir  fuggir  disdegno  ^ 

Ingiilsto  fece  me  contra  me  giusto. 
73    Per  le  nuove  radici  d'  esto  legno 

62  Fede  portai  ,  per  serbai  ,  mantenni . 

63  Tanto ,  cA'  to  ne  perdei  lo  sonno  e  i  polsi  legge  la  Nidobeatina  ed 
altri  testi  veduti  dagli  Accademici  della  Qrusca  :  e  li  sonni  e  i  polsi  ha 
pur  ^eduto  altrove  scritto  il  Yellutello.  Questa  lestone  mi  sembra  prefe- 
ribile  all'  altra  comune  Tanto  ch?  V  ne  perae*  le  vene  e  i  polsi  :  imperoc- 
ck^  alia  perdita  della  vita  ,  cbe  sda  per  le  perdute  uene  e  polsi  s'in- 
tende(  ed  egualmente  anzi  per  la  sola  perdila  de'poUi ,  clie  per  k  perdiu 
delle  vene  e  de'  p<d«i ) ,  fa  la  Nidobeatina  lezione  con  giusM^  -^do  precede** 
re  la  perdita  da  Piero.  fatta  del  sonno ,  cioi  le  notti  da  esse  lui  vegliate 
per  esercitare  con  fede  ed  esattevta  il  mo  impiego :  venendo  in  aostanza  a 
dire  il  medesimo  cbe  88  avesse  in  vece  detto  Tanto  Mio  vi  perdei  gli 
agi  e  la  yita  •  ^ 

64  6^  66  La  meretrice  ec.  .  Costruzione.  La  ifierefn'ce  ( P  invidia  ) , 
moite  comune  (  allnsivamente  al  detto  della  Sapienza  invidia  Diaholi  mors 
introivit  in  orbem  terrarum )  (a)  e  vizio  delle  corti  ( per  de'  certigiani  ) 
che  mai  torse  (  volt6  yia  )  gli  occhi  putti  (  puttaneschi  ,  malsziosi ,  mali- 
gni  :  alio  stesao  signiBcato  adopera-  Dante  questo  addiettiro  nell'  nndecimo 
del  Pnrg.  i>.  i44  ^dalPospizio  di  Ce^re  »  dall' Imperiale  palagio. 

69  Lutti  y  pianti,  guai. 

70  Disdegnoso  gusto  ^  vale   gusto  arrabbiato. 

71  Fuggir  disdegno  per  fuggire  dispreggio  (  Vedi  il  Vocabolario  ddia 
Cnisca  ) :  e  dice  credenao ,  intendi  falsamente ,  perocchd  nccidendosi  in- 
contr6  peggior  disprezso  ndl' Inferno. 

72  Ingiusto  fece  me  ec.  apingendomi  a  darmi  non  meritata  morte  • 

73  Per  le  nuove  radici  d^esto  legno  ^  di  quest'  albero,  in  cui  mi  rac^ 


(a)  Sap.  2  24* 
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CANTO  XIII. 
Vi  giuro ,  che  giammai  non  rtippi  fede 
Al  mio  signer ,  cbe  fu  d'  onor  si  degno  • 

E  se  di  voi  alcun  nel  mondo  riede , 
Conforti  la  memoria  mia  ,  che  giace 
Ancor  del  colpo  ,  che  'nvidia  le  diede  . 

Un  poco  attese  y  e  poi ,  da  ch'  ei  si  tace  ^ 
Disse  1  Poeta  a  me  ,  non  perder  \  ora , 
Ma  parla  y  e  chiedi  a  lui ,  se  pur  ti  piace  . 

Ond'  io  a  lui dimandal  ta  ancora 

Di  quel ,  che  credi  y  ch'  a  me  soddisfaccia  : 
Ch'  io  non  potrei  y  tanta  pieta  m'  accora . 


i83 


cUudo ;  nuove  appellando  le  di  lui  radici  par  rapporto  a  quelle  d'altri  si- 
mili  alberi  d'  anime  contro  se  stesso  violente  ,  che  ivi  esser  dovevauo  gik 
da  molti  secoli  ^  ed  il  parlaute  Piero  non  poteva  ayer  contato  in  quel  luo- 
go  che  una  cintpiandna  d'  anni  in  circa . 

Che  ju  onor  si  degno  .  Pare  (  chiosa  qui  il  Landino  )  che  V  au- 
tore  si  contraddica ,  chiamando  Federico  degno  a'  onore  ,  lo  qual  di  sopra 
pose  come  eretico ,  e  nemico  della  sedia  Apostolica  (a) ,  Ma  rispondo ,  che 
non  parla  ora  il  Poeta,  ma  messer  Piero  :  il  quale  volendo  persuadere  di 
non  raver  tradito  ,  lo  chiama  degno  d^  onore  :  acciocch^  per  questo  sia- 
verisimile  ,  che  non  V  ayrebbe  tradito ,  essendo  si  degno .  O  veramente  di- 
damo ,  che  bendh^  ayesse  il  vizio  gik  delta  di  sopra ;  nondimeno  in  molte 
altre  cose  fu  ecoellente ,  e  m^ssime  nella  disciplina  mili  tare  ,  e  nella  signo- 
ria  ec.  *■  Rammenta  qui  ^il  Sig.  Poggiali  1'  opinione  esternata  da  Dante  al 
Canto  X  i;.  97  al  io8  ,  che  i  dannati  del  suo  .  in£smo  sanno  solamente 
le  cose  avvenire  ,  ma  che  delle  presenti  non  sono  punto  informal  ;  ed  ac* 
conciamente  ne  deduce,  che  a  Pier  ddle  Vigne  era  ignoto  che  Federico  I{ 
suo  Signore  fosse  all' inferno  tra  i  miscredenti  ,  altrimenti  non  1' avrebbt 
forse  qui  chiamato  d^  onor  si  degno  N.  E. 

77  Che  giace ,  ch'  h  yilipesa  , 

78  Del  colpo  :  del  per  dal  .  Vedi  il  Cinonio  (A)  • 

79  80 .  Un  poco  attese  ec.  Gostmzione  .  II  Poeta ,  Vii^io ,  un  poco 
attese ,  aspett6  (c) ,  e  poi  disse  a  me ,  ela  ( per  giA  )  cA'  ei  si  tace  ,  non 
perder  P  ora  ,  n  tempo  . 

81  Se  pOt  ti  piace  f  se  ti  piace  d'udir  da  lui  alcuna  cosa  di  -piii. 

83  Che  a  me  soddisfaccia ,  che  sia  per  soddisfarmi ,  t 

84  Ch^  io  non  potrei  ec,  non  potrei  reggere  a  parlar  con  lui  >  tanto  il 
mio  cuore  i  stretto  dalla  compassione  di  sue  dissavrenture . 

(a)  Cant,  x  119  (()  Par  tic.  cap.  81  n.  12  C^)  Del  verbo  aUtndere  ftt 
mspeiiare  Tedi  il  Yocab.  della  Cr. 
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85    Per6  ricomincid  :  se  Y  uom  ti  faccia 

Liberamente  ci6  y  che  '1  tuo  dir  prega  y 

Spirito  'ncarcerato,  ancor  ti  piaccia 
88    Di  dirne,  come  Fanima  si  lega. 

In  questi  nocchi :  e  dinne ,  se  ta  puoi  ^ 

S'  alcuaa  mai  da  tai  membra  si  spiega  • 
91    Allor  soffid  lo  troQco  forte ,  e  poi 

Si  coiiverti  quel  vento  in  cotal  voce: 

Brevemente  sara  risposto  a  voi  * 
94    Quando  si  parte  Faiiima  ferocc 

Dal  corpo  ,  ond'  ella  stessa  s'  h  disvelta  , 

Minos  la  manda  alia  settima  foce  • 
97    Cade  in  la  selva ,  e  non  V  h  parte  scelta  , 

85  86  87  Se  Vuom  ec.  Se  per  eoil  deprecativo  (in  qnella  fpuasi  che  i 
Latini  adoperano  alcuna  fiaU  il  sic:  Sic  te  diva  potens  Oypri)  {a)  usato 
dal  poeta  nostro  in  piii  luoghi ,  e  da  altri  antichi  buoni  scrittori  (&)  .  E 
adunque  il  sentimento ,  O  spirito  incarcerate  in  cotesto  tronco  cosl  ti  faC" 
cia  i'  uomo  (  o  per  quesV  uomo  »  ^icxfe  Dante  ,  o  il  singolare  pel  planJe , 
per  gli  uomini  )  iiberamente  ,  senza  kicontrare  ostacolo  (  o  fers'  anche  per 
Itberalmente  ,  come  nel  xxxiii  del  Par.  1^  e  segg.  La  tua  benignitd  non 
pur  soccorre  A  chi  dimanda,  ma  moke  Jiate  liieralmente  al  dimandar 
pi  ecorre )  cid  che  7  tuo  dir  prega ,  die  si  conforti  nel  mondo  la  memo- 
ria  tua  77 

89  Nocchi .  Nbcchio  ,  spiega  il  Vocabolario  della  Gmsca  quella  parte 
piii  dura  del  fusto  delV  albero  ,  indurita  e  gonfiata  per  la  puUulazione 
de^  rami .  Lat.  nodus:  ma  qui  nocchi  sik  per  alberi  nocchiosi ,  nodo^ 
si  I        se  tu  puoi  ,  ^  ti  ^  a  cognisione . 

90  Si  spiega  si  discioglie  ,  si  sprigiona  • 

93  Brevemente  ec.  sono  parole  del  tronco ,  e  sia  di  Pier  dalle  Vigne . 

96  Minos  detto  di  sopra  (c)  gindice  dell'  inferno ,  e  eonoscitor  delle 
peccata  ■  settima  foce  per  ^eettimo  infernal  ca*chio  .  Foci ,  sinonimo  di 
fauci  (d)  ,  qui  per  caviti  ,  )^ne  adattasi  agl'  infemali  cerchj^  che »  secondo 
intende  il  Poeta ,  sono  ciro<Slari  fosse ,  che  tratto  tratto  facendo  1'  infernal 
ripa  4i  grembo  viene  a  formare  :  detti  pel  motivo  stesso  anche  2ac- 
che  (e) . 

97  98  Non  P  h  parte  scelta  ec.  Dee  voler  Dante  con  ci6  indicato,  che 
nell'  ammazzare  nno  se  stesso  non  inlerviene come  nell'  ammazsar  altmi » 

(<0  Hor.  lib«  I  ode  3.  <5)  Vedi  il  Cinon.  Panic.  233  n.  12  i3  e  l4« 
CO  Canto  V  t;«  4    id)  Tedi  la  noU  al  passato  canto  yi  3i    (O  Vedi  Inf*  vii  l6« 
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CANTO   XIIL  i85 
Ma  la  dove  fortuna  la  balestra  : 
Qiiivi  germoglia  ^  come  gran  di  spella  , 

100    Surge  in  vermena  ,  ed  in  pianta  silvestra . 
U  arpie  pascendo  poi  delle  sue  foglie , 
Fanno  dolore  ,  ed  al  dolor  finestra  • 

io3    Gome  F  altre ,  verrem  per  nostre  spoglie, 
Ma  non  per6  ch'  aleuna  sen  rivesta : 
Che  nou  h  giusto  aver  cio  ,  ch'  uom  si  toglie  . 

1 06    Qui  le  strascineremo ,  e  per  la  mesta 
Selva  saranno  i  nostri  corpi  appesi , 
Ciascnn  al  prun  dell*  ombra  sua  molesta . 

maggiore  o  minore  crudeltk  e  peccato  ,  che  degno  sia  di  maggiore  o  mi- 
nor pena  :  non  eercando  in  reaiUi  il  suicida  altro  che  il  termine  di  sua 
nojosa  vita .  ■  la  balestra  .  Balestrare  ,  similitudine  ,  gittare  ,  sea- 
gliare  ,  Vedi  A  Vocab.  della  Crusca  . 

99  Come  gran  di  spelta ,  quello  cLe  la  rima  ha  scelto  tra  i  semi  fa- 
cili  a  germogliare  5  de'  quali  uno  k  certamente  quello  della  biada  appellata 
italianamente  spelta  ,  e  da'  Laiini  zea  ^ 

100  In  vermena  (che  vuol  dire  sottile  e  giovane  ramicello')  pri- 
nia  ,  e  poi  in  pianta  sils^stra  ,  in  grosso  salvatico  albero  .  E  perch^  tra'  vi- 
venti  i  soli  vegetabili  sono  incapaci  di  nuocere  a  se  stessi,  e  per  accen- 
nare  che  I'uomo  uccisore  di  se  medesimo  d  indegno  di  vestire  anche  la 
sola  apparenza  di  quel  corpo  che  uccise ,  perci6  dee  Dante  voler  vestita  co- 
tal  anima  di  forma  arborea^ 

101  arpie  t  dette  nel  vers.  10. 

102  Fanno  ,  recano^  dolore  ^  per  essere  quelle  foglie  come  le  cami  e 
le  membra  de'tormeuftati  ^  ed  al  dolor  jinestra ;  perch^  dalle  rotture  e  squar- 
ci  delle  pasciute  foglie  disfoga  lo  spirito »  e  manda  fuori  coi  lamenti  e  coi 
sospiri  il  dolore .  Questa  h  la  risposta  alia  prima  interrogazione  ,  come  V  ani- 
ma si  lega  in  questi  nocchi .  Vekturi^ 

103  al  108  Come  V  altre  ec,  Rende  ora  negativa  risposta  alia  seconda 
interrogazione  «$'  alcuna  mai  da  tai  membra  si  spiega :  facendo  ai  poeti 
noto ,  che  neppur  dopo  il  finale  giudizio  usciranno  le  anime  dalla  prigio- 
nia  di  que'  tronchi :  non  prescindendo  dalla  veriti  del  penultimo  artico-^ 
lo  del  Credo  ,  come  rimprovera  il  Venturi ,  ma  prendendo  poeticamente 
quell'  articolo  in  senso  accomodo  rispettivamente  a'  suicidi ,  accordando  lo- 
ro  la  sola  resurrezion  della  came ,  e  non  la  formal  riunione  ■  al  prun 
delV  ombra  sua  molesta  ,  all'  albero ,  che  rinserra  la  sua  ombra,  V  anima  sua 


(a)  Vocab.  della  Crusca  « 
Tom.  I 
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109  Noi  eravamo  ancora  al  tronco  attesi  y 
Credendo  ch'  altro  ne  volesse  dire : 
Quando  noi  fummo  d'  un  rumor  sorpresi  ^ 

112    Similemente  a  colui ,  che  venire 

Sente  1  porco  e  la  caccia  alia  sua  posta , 
Ch'  ode  le  bestie  e  le  frasche  stormire  . 

ii5    Ed  ecco  due  dalla  sinistra  costa 

Nudi  e  graffiati^  fuggendo  si  forte, 
Che  della  selva  rompi^no  ogni  rosta . 

a  se  molesta  ,  micidiale  .  Pruni  appeUa  quegli  alberi »  perocchd  aventi »  co- 
me nel  priacipio  del  Canto  ha  detto  ,  rami  nodosi  e  stecchi ;  e  pruno  (in- 
segna  il  Vocabolario  della  Grusca)  b  nome  geneiico  di  tutti  i  fruttici 
spinosi . 

112^  colui  y  a  quel  cacciatore  appostato  nella  selva  ad  aspettare  il  pas- 
saggio  delle  fiere  mentre  altri  uomini  e  cam  cercano  la  selva  , 

113  //  porco  ^  cigoale,  porco  salvatico  e  la  caccia^  i  cani ,  che 
cacciano  esso  porco .  (a)  Diversamente  il  Volpi ,  //  porco ,  dice ,  e  la  cac- 
cid ,  cioh  il  porco ,  o  il  cinghiale  cacciato ,  Simil  figura  di  parlare  usd 
Virgilio  nel  a  della  Georgica  dl  verso  19a  pateris  libamus  ^  et  auro  ^ 
cioh  pateris  aureis .  Per  ci6  perA  che  Daate  aggiunse  Ch*  ode  le  bestie  e 
le  Jrasche  tormire ,  pare  deciso  che  per  caccia  i  caccianti  cani  intenda  ■ 
alia  sua  posta  ,  al  sito  ia  cui  si  sta  egli  appostato  ad  aspettar  le  fiere  per 
ucciderle . 

114  Stormire  fiir  rumore  vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  . 

1 1 5  Sinistra ,  sempre  intesa  per  la  parte  rea  .  Vellotello  . 

117  Rompihno  per  rompevano ,  come  tra  gli  altri  esempi  molti  disse 
ael  Purgatorio  moi^ibno  per  movevano  (b) ,  e  come  nnche  il  Boccaccio  dis- 
ae  in  prosa  facibno  per  facevano  (c)  — —  Rosta  ,  chiosa  il  Vocabolario 
della  Crusca  strumento  noto  da  farsi  uento  ,  e  per  similitudine ,  si  dice 
di  ramucelli  con  frasche ,  usandosi  talora  tali  ramucelli  in  yece  di  ro- 
sta :  e  ne  arreca  iu  prova  con  altri  esempi  questo  stesso  di  Dante .  Deb- 
boQO  per6  i  compilatori  del  Vocabolario  essersi  dimenticati  del  far  rosta , 

precedentemente ,  sotto  il  verbo  /are ,  hanno  spiegato  per  fare  impe* 
dimento :  Bene  perci6  il  Sig.  Bartolommeo  Perazzini  ricercando  il  signifi- 
cato  di  rosta  nel  uatio  suo  Veronese  dialetto,  pueri  (dice)  apud  nos  ^ 
quando  aquae  ri{fulum  luto  coercent  ,  ne  excurrat ,  dicunt  se  fecisse  la 
EO0ta .  Igitur  ( siegue )  della  selva  ogni  rosta  ,  quodvis  est  impedimentum 
excurrentibus  per  silvam  obiectum  ;  quod  tamen  impetu  ipso  superari 


(a)  Sotto  la  voce  Caccia  §•  2.  Qi)  Cant*  m  6^^x  81  ec,  (c)  Am.  Fis^ 
cap.  lit 
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CANTO   XIIL  187 
1 18    Quel  dinanzi :  era  accorri ,  accorri  morte  : 

E  V  altro ,  a  cui  pareva  tardar  troppo , 

Gridava :  Lano ,  si  non  fiiro  accorte 
121    Le  gambe  tue  alle  giostre  del  toppo  : 

E  poich^  forse  gli  fallia  la  lena  , 

Di  se  e  d'  un  cespuglio  fece  groppo . 
124    Dirietro  a  loro  era  la  selva  plena 

Di  nere  cagne  bramose  ,  e  correnli 

Gom«  veltri  ch'  uscisser  di  catena  . 

possit  (a)  .  Coincide  questa  colla  spiegazione  ddi  Daniello :  Rosta  ,  ogni  im^ 
pedimento  .  rosta  quella  palificata  che  si  suol  Jure  per  ritegno  delV  ac» 
que  impetuose .  E  per  yenik  a  questo  modo  I'^spressione  del  poeta  nostro 
acquista  forza  . 

118  Quel  dinanzi  (tace  per  ellissi ,  e  dee  intendersi ,  gridava^  era 
accorri ,  accorri  morte ,  cioi ,  ora  soccorri  morte  5  percb^  V  anime  danna- 
te  f  per  termiiiare  i  loro  martin  Yorriano  poter  morire  :  onde  nel  primo  can- 
to in  persona  di  Virgilio  de'dannati  all' Inferno  disse,  Ch*  alt  a  seconda 
morte  ciascun  grida  .  Vellutello  . 

119  V  altro  ^  cui  pareva  tardar  troppo  y  a  cui  sembrava  troppo  tardo 
il  8U0  corso  per  tener  dietro  al  primo ,  e  fuggire  le  cagne ,  che  r  in^egui- 
-vano. 

lao  lai  Gridava  I  Lanoy  si  non  faro  accorte  le  gambe  tue  cc.  di- 
cono  clie  fu  Senese ,  il  quale  ayendo  ro\?inate  le  cose  sue ,  and6  con  1'  e^er- 
cito  di  Siena  ad  Arezzo  in  ajuto  de'  Fiorentlni :  e  tomandosene  poi  indie- 
tro  con  quello  furono  assaliti  da  uno  aguato  degli  Aretini  alia  Pieve  del 
Toppo ,  ove  morirono  assai  di  loro  •  La  qual'  istoria  recita  il  Yillani  ( Gio- 
vanni )  al  119  del  ^ettimo  libro  della  sua  opera  .  Ma  Lano ,  avvegnacb^  leg- 
giermente  si  potesse  ritirar  al  sicuro  »  nondimeno  come  disperato ,  deside- 
rando  piuttosto  morire  che  yiver  in  miseria ,  si  gett6  tra  nemici  per  farsi , 
come  fece ,  uccidere  .  Adunque  quel  di  dietro ,  perch^  Lano  -correva  pii  ve*' 
loce  di  lui  (per  invidia  e  rabbia)  gli  ricorda  che  le  gambe  sue  non  furon 
^  veloci  alle  giostre ,  cioft  agli  scontn ,  del  Toppo ,  ov'  egli  con  gli  altri 
Senesi  furon  dagli  Aretini  assaliti  e  rotti  .  Yellutello. 

laa  Gli  Jallia  ,  g\i  mancava  ,  la  lena ,  la  forza  didurare  nel  corso  per 
non  essere  raggiunto  dalle  nere  inseguenti  cagne . 

ia3  Di  se  e  d^n  cespuglio  ^ece  grop/^o  legge  la  Nidobeatina  ed  alcu- 
ni  testi  veduti  dagli  Accademici  della  Crusca ,  ove  le  altre  edizioni  Je^  un 
groppo .  Comunque  per6  leggasi  altro  non  vuole  dire  se  non ,  che  si  na- 
scose  in  un  cespuglio ,  provando  (  s'  intende  )  se  cpsi  riuscivagli  d'  essere  per- 
duto  di  vista ,  o  di  schermirsi  in  qualche  modo  dalle  inseguenti  'cagne . 

(a)  CorrecU  el  adnata  in  Danlis  Comoed.  In  Verona  1775. 
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127    la  quel  5  che  s'appialtd,  miser  li  dentin 

E  quel  dilaceraro  a  brano  a  brano  ; 

Poi  sea  portar  quelle  membra  dolenti . 
i3o    Presemi  allor  la  mia  scorta  per  mano  , 

E  menommi  al  cespuglio  ,  che  piangea 

Per  le  rotture  sanguinenti  invano  . 
i33    O  lacopo,  dicea  ,  da  sant' Andrea  ^ 

Che  t'^  giovato  di  me  fare  scherno  ? 

Che  colpa-  ho  10  della  tua  vita  rea  ? 
1 36    Quando  '1  maestro  fa  sovr  esso  fermo 

Disse  :  chi  fusti ,  che  per  tante  punte 

Soffi  col  sangue  doloroso  sermo  ? 
i3g    E  quegli  a  noi  :  o  anime  che  giante 

Siete  a  veder  lo  strazio  disonesto  , 

127  128  129  fn  quel  ^  che  appiattb  ec.  Vuole  qui  il  Poeta  dire,  che 
quelle  arrabbiate  cagne  fecero  strazio  e  del  corpo  di  colui ,  cbe  si  era  ap- 
piattato  nel  cespuglio ,  e  del  cespuglio  medesimo ;  ma  cbe  poi  gl'  infrauti 
rami  del  cespuglio  lasciarono  ivi  per  terra  sparsi ,  e  le  membra  di  quelPaltro 
via  si  portarono .  La  Nidobeatina  per6  con  miglior  sintassi  nel  2  verso  del- 
la  terzina  legge  E  quel  dilaceraro ,  cio^  il  cespuglio ,  e  istessamente  feg- 
gono  siire  antiche  edizioni ,  ove  quella  degli  accademici  della  Crusca  e  tut- 
te  le  seguaci  leggono  e  quel  dilacerato  ■  Membra  dolenti :  quantun- 
que  separate,  vive  le  suppone,  e  dee  supporle:  altrimenti  verrebbe  lo  stra- 
ziato  a  cosl  ottenere  quella  seconda  morte ,  a  cui  ha  detto  che  i  dannati  gri- 
daao  in  vano . 

iSa  In  vano  r  sofferte  senza  aver  giovato  a  chi  voleva  per  lui  riparar- 
si  dalle  cagne . 

1 33  O  lacopo  ec.  Fu  questo  Giacopo  gentiluomo  Padovano ,  d'  una  fa- 
miglia  chiamata  dalla  cappella  di  santo  Andrea ;  il  qusle  essendo  molto  ric- 
co ,  e  poco  prudente ,  coiisum6  tutta  la  sua  facolt^  ,  gettandola  via ,  senz'al- 
cun  profitto . 

1 38  Sermo  per  sermone  .  Apocope  ad  imitazion  del  Latino  adoprata  in 
grazia  della  rima  qui ,  e  Par.  xxi  112.  Sofjfi  sermo ,  espressione  allusiva  al- 
ia precedente 

Allor  soffib  lo  tronco  forte  ,  e  poi 

Si  convertl  quel  vento  in  cotal  \foce  (a). 
i4o  Strazio  disonesto  ,  lo  8c<mcio  e  lagrimevole  strazio ,  come  talora 


(«)  Yers.  91  92, 
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CANTO   XUL  .  180 
Ch'  ha  le  mie  frondi  si  da  me  disgiunte  ^ 
1 42    Raccoglietele  al  pie  del  iristo  cesto . 

lo  fai  della  citta ,  che  nel  Batista 
Cangio  '1  primo  padrone  ^  ond'  ei  per  qiieslo 
Sempre  con  V  arte  sua  la  fara  trista  . 

significa  1'  inhonestus  Latino  .  E  forse  3  Poeu  mird  a  quel  di  Virgilio  trun- 
cos  inhonesto  {fulnere  nares .  Vewturi  . 

i4^i  Raccoglietele.  vale  appressatele  « del  tristo  cesto ,  dell'infeli- 
ce  mio  cespugUo .  E'l'ombra  imprigionata  cbe  favella . 

i44  I<>  f^i  della  cittii  ec,  Di  Firenze  ^  ch'esseudo  gentile  ebbe 
Marte  per  suo  principal  nume^  e  divenuia  cristiana  elesse  per  suo  protet- 
tore S.  Giovanni  Batista .  M.  Giovanni  Boeeaccio  ( dice  il  Venturi )  si  dk 
a  credere  aver  Dante  studiosamente  tacciuto  il  nome  proprio  di  questo  Fio- 
itentino  ( che ,  come  appresso  dirk ,  s'  impicc6  da  se  medesimo )  perchA  \Vk 
quei  tempi ,  essendovene  m(Jt>--da  se  impiccati ,  si  potessc  intendere  di  cia- 
acheduno .  Vi  k  chi  cBce  esser  questi  Rocco  de'  Mozzi ,  die  s'  lmpicc6.  per 
isfuggire  i  stenti  della  poverty ,  dissipate  le  ricchezze :  altri  tieoe  accennar- 
ai  qui  Lotto  degli  Agli ,  appiccatosi  per  malinconia ,  dopo  aver  data  una 
sentenza  ingiusta  .  — —  Ond'  ei ,  Marte  ( intende  per6-  per  Marte  il  Demo- 
nio ,  giusu  1'  avviso  del  salmo  Dii  gentium  Daemonia  )  (a)  per  questo  ri-- 
fiuto  con  V  arte  sua  la  farA,  trista  ,  le  procurer^  ogni  possibile  danno . 
*  Persuade*  per6  moltissimo  una  diversa  Interpretazione  a  questo  passo  nel 
Commento  marginale  del  God.  Gajst.  che  si  stima  di  Marsilio  Ficino  ,  co- 
me la  dichiara  una  nota  a  tergo  deH'  ultima  pagina  di  Girattere*  simile  aV 
Commento .  Dice  dunque  il  Coromentatore  »  Idest  dum  Ftorentini  dile^ 
xerunt  Martem  ,  idest  Jbrtitudinem  ,  et  vfirtutem  Armorum ,  habiierunt 
plurimas  victorias ,  et  bene  succedeba^  res ,  quoniant  modo  qucestum  fa* 
ciunt  cum  pecuniis  ,  et  vacant  avaritia  ,  et  florenis  y  idest  lucro ,  et  Con*, 
gregationi  Florenorum  j>  ,  e  coerentemeote  al  vers,  1 46  «  Pfisi  remaneret 
adhuc  de  bonitate ,  et  virtute  antiqua  in  quibusdam  ec.  »  Egli  dunque  me- 
taforicamente  prende  Marte  non  per  il  Dio ,  m.'\  per  1'  arte  della  Cuerra  , 
nella  quale  i  Fiorentini  si  erano  distinti  ^  ed  il  Batista  non  gik  per  il  San- 
to Protettore  xlella  Cittk ,  ma  per  1'  Imagine  di  lui  scolpita  nelle  Monete  , 
come  se  Dante  per  bocca  di  quel  suicida  vcdesse  rimproverare  ai  suoi  Con- 
cittadini  di  aver  trascurato  il  valor  militare  per  attendere  a  cumular  dana- 
ro.  Questa  spiegarzione  sembra  tanto  piii  plausibile,  in  quanto  viene  a  to- 
gliere  1'  assurdo  disdicevole  ad  un  Poeta  Cristiano ,  e  ben  rilevato  dal  Si-*' 
gnor  Poggiali ,  che  cio^  il  Demonio  Marte  ,  Divinftk  di  Fiorenza  Gentile 
ne  potesse  piu  di  S.  Gio:  Battista  Protettore  di  Fiorenza  Cristiana  . 

A  comprovar  poi  anche  coUo  stesso  Dante  una  tale  spiegazione  ci  pia- 
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E  se  non  fosse,  che'n  sul  passo  d'Arno 
Rimane  ancor  di  lui  alcuna  vista  y 
148   Quel  cittadin,  che  poi  la  riiondariio 

ce  di  ncidurne  la  corrispondenza  ne'       6j  68  69 ,  e  78  74  7^  ^1 
to  xvl«  Domanda  Jacopo  Rusticucci  al  Poeta  nel  1^  terzetto: 

Cortesia  e  valor ,  di ,  se  dimora 

Nella  nostra  dtth ,  si  come  suole , 

O  se  del  tutto  .se     h  gito  fucrd  7 
lUsponde  Dante  tlell^altro: 

La  gente  nuova ,  e  i  subiti  guadagnt 

Orgoglio  e  dismisura  han  generaia , 

Fiorenza  ^  in  te  y  si  che  tu  eid  ten  piagm  . 
E  prima  nel  canto  tI  v.  74  e  seg.  ih  -dove  Dante  risponde  a  Gacco  sh. 
i  malori  della  Ciui  partita  ciok  flrenze  agitata  da)le  discordie  intestine 
de'  Guelfi  e  GhibelHni ,  dice 

Superbia^  invidia^  ed  avarizia  sono 

Le  ire  faviile ,  eA'  hanno  i  -cuori  accesi  .  N.  E. 
1^6  i^y  E  se  non  fosse  che  in  su  '/  passo  d'Amo  ec.  Scrive  Gio- 
vanni Villani  ,  ch'  essendosi  i  Fi<»entini ,  in  tempo  clie  -vivevano  negli  erro- 
ri  del  paganesimo ,  eletto  per  ]oro  protettore  il  dio  Marte ,  edificaroDO  a  que- 
st0  nume  un  tempio ,  in  mezzo  al  quale  \i  posero  la  di  lui  statua  in  for^ 
ma  d*  un  cavaliere  armato  a  cavallo  (a)  j  e  che  poscia ,  convertiti  alia 
fede  di  Gesii  Cristo ,  levarono  il  loro  idolo ,  e  puoserlo  in  su  una  alta 
torre  presso  al  Jiume  d*  Amo  (i) ;  e  che ,  essendo  <li  W ,  nella  distruzion 
di  Firenze  per  Totila ,  rovesciata  in  Amo  (c)  ,  stette  nel  tiume  fino  alia 
riedificazione  della  cittk,  del  801  nel  qual  tempo  ripescata  in  posta  su  uno 
piliere  in  su  la  riva  del  detto  Jiume  ^  dove  h  oggiil  capodi  ponte  vec- 
chio  (d)  *y  e  che  finalmente  nell'  inondazione  d'  Arno  del  1 333  rieadde  la 
medesima  statua  in  Amo  (e)  .  Prima  adunque  del  i333  vivente  il  poeta 
Bostro ,  era  al  detto  capo  di  Ponte  vecchio  la  statua  di  Marte ,  che  <»*a 
non  i .  Con  ci6  sia  per6  «he  narri  il  Yillani  essere  la  statua  medesima  sta- 
ta  in  Jbrma  d  un  ^ualiere  <irmato  a  cavallo ,  avvisa  il  Borghini  d'  es- 
sors)  in  ei6  il  Fiorentino  pc^olo  ingannato :  perocch^ ,  dice ,  non  si  costU" 
murcmo  le  statue  di  Marte  fare  a  cai^allo  (j') ;  ed  aggitmge  in  iscusa  di 
Dante ,  eh'  egli  in  questo ,  come  in  altre^  cose  segul  la  Jama  comune ,  la 
qumle  a^poeii  poco  rilieva^  vera  ,  o  Jalsa  che  ella  sia  .  Pare  nondime- 
no  che  al  Borghini  <;ontraddica  il  celebre  mitologo  Natal  Conti ,  il  quale  di 
Marte  scrive,  Habuit  hie  Deus  multa  cognomina  a  Jocis  in  tpiibus  tem^ 
pla  erecta  Juerunt ,  i^el  ab  eventis^  yel  ab  iis^  qui  dicarunt  templa  .  Sic 
Candaeus ,  et  Mamertus ,  et  Rhacius ,  et  Equestris  dicitur  (gf) . 


(a)  Cron.lib.  1  cap.  42.    (^)  Lib.  1  c.6c.    (c)  Lib.  2  cap.  1.    (rf)  Lib.  5 
cap.  1.    (O  Lib.  11  cap.  I.    (/)  DeW  Orig.  di  Firenze  pag,  202  2o3« 
C^')  MythoU  Vih.  2  cap,  7,  ^ 
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CANTO  XIIL  191 
Sovra  1  cener  che     Attila  rimase , 
Avrebber  fatto  lavorare  indarno . 
lo  fei  giubbetto  a  me  delle  mie  case  • 

149  Cenere^  per  rottami . 

150  A{frebber  fatto  lavorar  in  darno:  \ieppiii  arrabbiato  il  Demonio 
procurato  avrebbe  il  totale  estermimo  della  cittk ,  tal  che  indamo  1'  avreb- 
bero  i  cittadini  rifondata  •  Suppone  per6  questo  parlare ,  che  i  Fiorentini 
peMoro  pravi  costuml  non  si  meritafisero  la  protesione  dA  loro  S.  Giovan- 
ni Battista,  *Le  nostre  riflessioni  per6  alia  nota  de  1^^.  i43  i44  danno  ba- 
stante  schlarimento  anche  a  questo  passo ,  nel  quale  non  possiamo  esser  to- 
talmente  d'  accordo  col  Lomoardi .  N.  E. 

151  lo  fei  legge  la  Nidobeatina »  ed  /'y^l'altre  edizioni .  Giubbetto^ 
▼ocabolo  formato  dad  Francese  gibet ,  cbe  sigoifica  forca  .  Adunque  lo  fei 
giubbetto  a  me  delle  mie  case ,  vuol  dire ,  cbe  della  sua  casa  (  per  sined- 
doche  la  casa  per  la  soffiUa ,  o  travi  della.  soffitta  ponendo )  fece  a  se 
^tesso  forca  .  *  II  Postil.  Gas.  nota  Iste  fait  quidam  Florentinus  qui  se 
suspendit  in  domo  propria ,  et  dicitur  quod  fecit  giubettum  ec.  giubet- 
turn  est  quasdam  turris  Parisiis ,  ubi  homines  suspenduntur .  Sopra  FJo- 
rentinus  si  aggiunge  Messer  Loto  de  LcUi ,  cio6  Lotto  degli  Agli  ^  come 
nel  conunaito  di  Jac.  della  Lana  •  N*  E. 


Fine  del  canto  decimoterzo. 
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CANTO  XIV. 


AROOMENTO 

Giungono  i  due  poeti  al  principio  del  terzo  girone ,  il  quale  h  una  cant' 
pagtia  di  cocente  arena  ,  ove  sono  punite  tre  condizioni  e  qualitii  di 
violenti  ,  cioh  contra  Iddio ,  contra  la  natura «  e  contra  V  arte .  La 
lor  pena  h  V  esser  tormentaii  da  Jianime  ardentissime ,  che  loro  eter- 
namente  piovono  addosso .  Quivi  tra^  sfiolenti  contra  Iddio  vede  Ca^ 
paneo .  Poi  trova  un  fiumicello  di  sangue ,  ed  indi  una  statua  ,  dot- 
le  cui  lagrime  nasce  il  detto  Jiumicello  insieme  con  gli  altri  tre  in^ 
ferntdi  Jiumi .  In  fine  attraversano  il  campo  deW  arena, 


P. 


oicbe  la  carita  del  ^atio  loco 
Mi  strinse  ,  raunai  le  fronde  sparle , 
E  rendelle  a  coliii ,  ch'  era  gia  tioco  5 
Indi  venimmo  al  fine  ,  ove  si  parte 
Lo  secando  giron  dal  lerzo,  e  dove 
Si  vede  di  giustizia  orribil  arte  • 
A  ben  raanifestar  le  cose  nuove 

Dico  ^  cbe  arrivammo  ad  una  landa  y 


1  La  cariti  del  natio  loco,  Tamore  ddUa  patria  Flrenze,  della  quale 
ilisse  d'  essere  stata  1'  ombra  supplicante  • 

2  Mi  strinse  ,  mi  costrinse . 

3  E  rendelle  a  colui ,  ch*  era  giA  fioco  legge  la  Nidob.  E  rendele  a 
colui  f  ch'era  giA  roco  P  altre  ediz.  Ma  avendo  rendk  per  rendei  I'accen- 
to  8U  r  ultima  lettera  non  yeggo  perch*  non  debba  seguire  P  universal  leg- 
ge  di  far  dupHcare  la  iniziale  consonante  lettera  del  pronome  aggiunto . 

4  Affine  ove  si  parte  legge  pur  la  Nidob.  meglio  che  non  leggono  1'  al- 
tre  ediz.  onde  si  parte ;  che  non  i  ffik  qui  partire  per  andar  via ,  ma  per 
distinguere . 

6  Arte  per  modo. 

8  Landa  ,  pianura ,  spiegano  d'  accordo ,  e  rettamente  il  Vocabolario 
della  Ousca  ,  il  Yolpi ,  e  il  Yenturi :  solo  errano  a  donore  lo  stesso  signi-^ 
-ficato  a  lama  ,  che  signified  valle ,  cavitd  di  terreno  .  Yedi  la  nota  al  can- 
to XX  di  questa  cantica  79.  Landa  (  chiosa  nel  suo  Glossario  il  Dufi:«sne) 
planities  inculta ,  nostris  lande  ^  vox  ex  Saxonico ,  aut  Germ.  land. 


Digitized  by 


Google 


C  A  N  T  O   XI  V.  19J 
Che  dal  sue  letto  ogai,  pianta  rimuove .  ^ 

10    La  dolorosa  $^lva  V  h  gbirlanda 

Intorno  ,  come  1  fosso  tristo  ad  essa : 
Quivi  fermammo  i  piedi  a  randa  a  randa  • 

1 3    Lo  spazzo  era  una  rena  arida  ,  e  spes^ , 
Non  d'  altra  foggia  fatta  ^  che  colei  / 
Che  da'  piei  di  Caton  gia  fu  oppress . 

ijS    O  vendetta  di  Dio  ,  quanto  tu  dei 

Esser  temuta  da  ciascun ,  che  legge 
G6  che  fu  manifesto  agli  occhi  miei  I 

19    D'anime  nude  vidi  molte  gregge , 

Che  piangean  tutte  assai  miseramente , 

9  Che  dal  suo  letto  ec. ,  che  nel  suo  letto  non  ha  pianta  veruna  . 

10  11  £a  dolorosa  selva  ^  de' pruni  animati  anzidetti  ■  Vh  ghir- 
landa  intorno  ,  la  circonda  ■  come  7  fosso  tristo  ( la  fossa  di  sangue 
ix>llente  descritta  nel  xii )  ad  essa  selx^a  ,  inXendi  ,  h  ghirlanda  ,  ciod  cir<^ 
conda  essa  pnre.  Yedi  la  nota  al  v.  3o  del  passato  canto  xi. 

\'k  A  randa  a  randa »  eio&  rasente  rasente  la  rena  (  di  che  ^  per  di- 
re )  J  doh  tanto  accosto ,  e  tanto  ra^nte «  che  non  si  pote^a  andar  piU 
in  lit  un  minimo  che .  Buxi  riportato  dal  Yocabl  della  Crusca  Arent  dice* 
si  in  Lombardia  per  appresso  »  e  pronunziato  alia  Francese  arant ,  ha  molln 
«omiglianza  con  a  randa . 

i3  Lo  spazzo ,  il  snolo  di  essa  landa . 

i5  Chm  da' piei  di  Caton  gid  fu  oppressa  legge  la.Niddb.  megUo  dell'al* 
tre  edizioni,  che  leggono  Che  fu  da' pih  di  Caton  gid  soppressa  .  Di  piei 
per  piedi  vedine  altri  esemp)  d'anti<mi  autori  nel  VocaboL  della  Gr.  alia 
voce  Piede ;  ed  in  vece  di.  premuta  tanto  pud  stare  oppressa  ,  che  soppres- 
sa .  *  Cosi  annota  il  Lombardi :  ma  avendo  noi  rinvenuto  nel  G>d.  Cabt. 
la  ledone  Che  da'  piei  di  Caton  gid  fu  soppressa  senz'  altra  variazione  dal* 
la  Nidcd>.  che  in  quest'  ultima  parola  \  non  possiamo  fare  a  meno  di  ag- 
giungere ,  che  il  verso  ei  sembra  pii!l  naturale  e  sonoro  \  ed  in  ci6  confer- 
maci  1'  identifica  Lez.  del  Cod,  Poggiali  N.  E.  La  rena  da  Catone  <»lpe- 
stata  fu  quella  della  Libia ,  mentre  per  quella  regione  condusse  gli  avvan- 
zi  dell'  esercito  del  morto  Pompeo  per  unirsi  a  Giuba  Re  di  Numidia .  Fa- 
dimus  (dice  nella  Libia  entrando  Catone  stesso  appo  Lucano)  in  campos 
sterUes  exustaque  mundi ,  Qud  nimius  Titan »  et  rarae  in  fontibus  un" 
dae .  .  .  •  Jngrediar  ,  primusque  gradus  in  pulvere  ponam  (a) . 


(a)  Phars»  \ih»  »  v.  382  e  segg^ 

Tom.  L  Bb 
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E  parea  posta  lor  diversa  legge  • 
22    Supin  giaceva  in  terra  alcuna  gente ; 

Alcuoa  si  sedea  tutta  raccolta 

Ed  altra  andava  continovamente  . 
25   Quella  che.  giva  intorno ,  era  piu  molta ; 

E  quella  mea  ,  che  giaceva  al  tormento  j 

Ma  piu  al  duolo  avea  la  lingua  sciolta  ^ 

28  Sovra  tutto  1  sabbion  d*  un  cader  lento 

Piovean  di  ftioco  dilatate  falde  j 
Come  di  neve  in  alpe  senza  vento  • 
3 1    Quali  Alessandro  in  quelle  parti  calde 
D'  India  vide  sovra  lo  suo  stuolo 
Fiamme  cadere  intino  a  terra  salde  i 

at  Parea  dee  qui  valere  quanto  appariyUf  scorgevasi  posta  lor 
diversa  legge,  ordinate  dalla  divina  giustixia^  tea  coloro  oma  diversitk  di 
atteggiameati . 

22  a3  24  Supin  non  A  accorciamento  dell' aggettiva  supina  (accorcia- 
mentodi  cui  non  ne.  ha  il  Ventori  considerata  la- bruttesza )  #  ma  dell'av- 
verbia  supino  ,  ch'  equitale  a  supinamente  ■  tutta  raccolta  ec»  tutta  ran- 
uicchiata ,  cio^  coUe  gambe  strette  alle  ooacie »  e  le  braecia  alia  vita ,  affi- 
ne  di  ricevere  sopra  di  se  men  che  potessera  delle  pioventi  fiamme .  Quei 
che  supini  giacevano.  erano  i  -violenti-  contra*  Die  j  e  per6'  tra  essi  ^  Gapa* 
neo  V,  ^6  e  segg.  Quelli  che  correrano  erano  i  violent!  eontro  natora ,  co- 
me dal  seguente  Canto  apparisce,  e  massime  dal  11 4*  L  rannicchiati  fi- 
nalmente  erano  i  violenti  eontro  V  arte ,  come  dal  canto  xyii  t^.  35  e  segg. 

25  £ra  piii  molta ,  in  cambio  d'  era  molta  piii :  trasposizione  poco  ay- 
venente ,  dice  il  Venturi .  Desidererebbesene  perA  qualche  ragione :  altri- 
menti  piA  giova  1'  averla  il  Gnonio  riportata  tra  le  me  Particelle  (109  11) 
senza  daij^  vernna  eccezibne  i«  che  non  osti  il  contrario  buon  gusto  del  Ven- 
turi .  ■  e  quella  men  ec.  accenna  che ,  come  nel  bene ,  cosi  nel  male  i 
piA  segnalati  sono  i  piA  pochi . 

2^  Ma  piU  al  £iolo  ec.  essa  per6  piii  dell'  altra  strideva  pel  maggior 
tormento  che  soffiiva ,  per  non  potere  col  moto  prendersi  dallo  syentolamen- 
to  qualche  refrigerio . 

29  Piwean  la  Nidob. ,  e  pioven  V altre  ediaoni  .  dilatate  falde, 
fiocclu  di  fuoco  .  II  castigo  del  fuoco  piovuto  dal  cielo  sopra  de'  yiolenti  con*' 
tro  natura  Pentapolitani  accomuna  Dante  a  tutti  i  yiolenti . 

30  Come  di  neve  in  alpe  senza  verUo :.  ottimamente ,  perocchi  il  ven- 
to sminuzza  i  fiocchi  della  cadente  neve. 

31  32  33  Alessandro  il  grande.  ■  in  ^e//e  ( intendi ,  che  la  sto- 
ria  racconta )  parti  calde  d^  India  vide  sovra  lo  suo  stuolo  (  sopra  V  eser- 
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Perch'  ei  prowide  a  scalpitar  lo  suolo 
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34 


Con  le  sue  schiere,  perciocch^l  vaporc 

Me'  si  sliogaeva  ^  mentre  ch'.  era  sold  ; 
37    Tale  scendeva  f  etemale  ardore : 

Onde  la  rena  s'  accendea  com'  esca 

Sotto  1  focile  a  doppiar  lo  dolore . 
4o    Senza  riposo  mai  era  la  tresca 

Delle  misere  mani ,  or  quiadi  ^  or  quiaci 

Iscolendo  da  se  I'ardura  fresca« 

€ito  suo )  fiamme  cadere  infino  a  terra  salde :  che  anclie  in  terra  cada- 
le  non  si  dissipavano  ed  estinguevano ,  ma  intiere  ed  accese  rimanevano. 

34  35  36  Perch'  ei  ec.  scalpitare^  pestare,  'e  calcar  co'  piedi  in  an- 
dando  .  Vedi  il  Vocabol.  della  Cr.  —  perciocchk  H  vapore  ( intendi  ac^ 
ceso )  me'  (  accorciamento  di  meglio  )  si  stingueya  (  per  estingueva  ,  afe- 
resi ) ,  mentre  ch'  era  scdo  j  cio^  prima  cbe  gli  si  unisse  delP  altro  •  II 
comentatore  ddla  Nidobeatina  attesla  leggersi  cotal  fatto  liell$  vita  di 
Alessandro  :  chi  sa  da  chi  scritta  .  Quinto  Curzio  certamente  ,  come 
arverte  anche  il  Landino »  i^uUa  ha  di  ci6 ,  come  n^  Giustino  >  n^  Pla- 
larco .  Nella  lettera  di  Alessandro -ad  Aristolele  ( crualunque  abtuala  scrit- 
ta) fassi  menzione  bensl  *della  focosa  pioggiaj  ma^ice^  il  riparo -essere  sta- 
to  di  comandare  Alessandro  ar  sdldati  di  <M)nt|:appoiTe  al  fuoeo  Ic  loro  ye- 
stimenta  :  jussi  autem  milites  suas  vestes  opponere  igniius . 
3y  Etemale  ardore  y  la  focosa  pioggia  eternamente  dureyole. 
38  3g  Com^esca  sotto 'I  Jbcile^  cosi  la  Nidobj'e  sotto  focile  I'altre 
edizioni  •  Focile  istrumento  ^nficliissimo  cbe  si  compone  di  un  pezzo  di 
accia)0>  e  di  una  scheggia  di  sdce,  ma  piii  projHiament^  di  quella  spe- 


Ik  dove  dice  nel  Pnmo  dell' Eneiae  (/i). 

Ac  prirmtm  silicis  scintillam  excudit  Ach^es,, 
Su5cepit4fue  ignem  Joliis  ^  atque  arida  circuih 
NMrimenta  dedit  ^  rapuitque  in  fonUte  Jlammam^ 
£d  il  Caro  yolgarizzA  appunto 

A  cote  Jece  in  pria  selce ,  e  focile 
ScintiUar  Joco^  -e  dielli  esca  ,  e  fomento  ec. 
»        a  doppiar  lo  dolore^  cagionandone ,  intendi ,  altrettanto  I'accesa  re- 
na y  qnanto  ne  .  cagionayano  le  t^denti  Ifiamme  # 

4o  4i  4^  Tresca  si  chiama  un  ballo  'saltereccio ,  dove  sia  grande  « 
yeloce  movimento :  e  a  denotare  lo  yeloce  movimento  delle  mani  di  quel* 
le  misere  anime  a  scuotersi  I'arsura,  lo  cbiama  tresca .  Buxi  xiportato  nd 
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43    lo  cominciai :  maestro  ,  tu ,  che  vinqi 

Tutte  le  cose ,  fuor  che  i  >^imon  duri , 
Ch'  air  entrar  della  porta  incontro  uscinci ; 

46  Chi  e  quel  grande ,  che  non  par  che  curi 

Lo  'ncendio ,  e  giace  dispettoso  e  torto 

Si ,  che  la  pioggia  non  par  che  1  maturi  ? 

49    E  quel  medesmo  ,  che  si  fue  accorto  , 
Ch'  10  dimandava  1  mio  duca  di  lui , 
Grido ,  qual  io  fui  vivo  ,  tal  son  morto . 

5^    Se  Giove  stanchi  il  suo  fabbro^  da  cui 
Crucciato  prese  la  folgore  acuta , 
Onde  r  ultimo  di  percosso  fui ; 

Vocab.  della  Cr.  alia  voce  Tresca  .  Ardura  legge  la  Nidob.  ^  ed  arsura  I'al- 
tre  ediz.        « fresca  di  nuovo  sempre  sopravvegnente  . 

43  44  4^  vinci  tutte  le  cose  ec. ,  a  cui  tutto  quaggiii  ubbidisce 
—  fuorclih  i  dimon  duri  (  demon)  osdnati )  ,  ch^  (dV  entrar  della  por- 
ta ( della  citUi  di  Dite ,  nella  qual  erano  i  due  poeti )  incontro  uscinci  ^ 

'  ci  uscinno ,  per  uscirono .  Yedi  il  contrasto  co'  demonj  nel  passato  canto 

-  VIII  ^.  ii5  e  segg. 

47  Torto  i  vaga  atititesi  per  torvo ,  cio^  con  occhi  torvi .  Torvus  a  tor- 
to aspectu  spiega  Roberto  ^  Stefano  nel  Tesoro  suo  della  Ungua  Latina  . 

48  Non  par  che  'I  fhaturi »  ciok  che  tolga  lui  la  durezza ,  V  ardire  ^ 
traslazione  presa  dalle  iTrut^ay  ch^  per  maturezza  s' aminolliscono . 

Era  costui ,  come  in  appresso  da  Virgilio  medesimo  verrk  nomina- 
*  to ,  Capaneo ,  uno  de'  sette  Re  che  assediarono  Tebe  5  quel  superum ,  co- 
me lo  desorive  Stazio  ,  contemptor  et  aequi  (a)  ,  che  per  le  bestemmie  con- 
tra Giove  fu  da  Giove  fulmii^ito .  ' 

5i  Quale  io  fui'  >^t>o  legge  la  Nidob.  ,  e  quale- i^- fu*  vii>ti>  I'altre  ediz. 
E  vuole  dire  che  lo  stesso  ardire  contro  li  Dei ,  che  aveva  avuto  da  vi- 
vo ,  lo  riteneva  anche  dopo  morte :  e  per6  prosiegue  a  vantarsi ,  che  non 
si  umilierd^be  neppure  se  continuasse  Giove  a  scagliare  sopra  di  lui  tan- 
ti  fulmini ,  quanti  nel  fabbricarsi  stancar  potessero  le  braccia  di  Yulca- 
no  e  dei  di  lui  Ciclopi . 

5a  //  suo  fahbro  ,  Vtilcano  . 

53  Crucciato ,  adirato  per  le  beatemmie  di  Gapaneo .  «       folgore  acu* 
ta  ,  acuta  saetta  . 

54  Ultimo  di  di  sua  vita. 


(a)  Theh  lib.  5  Ters.  602. 
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55  E  s'egli  stancbi  gli  altri  a  muta  a  muta 

In  Mangibello  alia  fucina  negra  , 
Gridando  ^  buon  Vulcano  ,  aiuta  ,  aiula  , 

58  Si  com'  el  fece  alia  pugoa  di  Flegra  : 

£  me  saetti  di  tutta  sua  forza  j 

Non  ne  potrebbe  aver  Vendetta  allegra  . 

61    Alloral  duca  mio  parl6  di  forza 

Tan  to  ,  eh'  io  non  F  avea  si  forte  udito  : 
O  Gapaneo  in  cio  ,  che  non  s'  ammorza 

64    La  tua  superbia ,  se'  tu  piu  punito  : 

NuUo  martirio ,  fuor  che  la  tua  rabbia  ^ 
Sarebbe  al  tuo  furor  dolor  compito  • 

67    Poi  si  rivolse  a  me  con  miglior  labbia  > 
Dicendo  :  quel  fu  un  de'  sette  Regi  , 

55  ^  egli  stanchi  legge  la  Nidob.  meglio  delle  altre  edizioni ,  eht 
ia  vece  di  e  leggono  a.  La  millanleria  di  Gapaneo  ricerca  che  si  stanchi- 
no  in  fabbrtcar  fulmini  non  divisamente  o  Vulcano.,  o  i  di  lui  garzoni  i 
Cidopi ,  ma  nnitamente  e  1'  uno  e  gli  altri  quanti  sono .  — — » a  muta  a 
muta  ^  scambiandoli  a  biigata  a  brigata.  Buti  (a). 

56  MongibMo  o  Eltna  ,  monte  ignivomo  deUa  Sicilia ,  dentro  del  qua- 
le fingono  i  poeti  esaeryi  la  fucina  di  Vulcaoo.  ■  ^  ■■  negra  per  la  moUa 
fuliggine .  . 

57  58  Gridando  ec.  chiamando  esso  Giove  da  Volcano  quto ,  come  gik 
fece  nella  guerra  ch*  ebbe  coi  Giganti  in  Flegra  valle  di  Tessaglia .  — 
si  compel  1ft  Nidob.  in  Idogo  di  si  cow^  e*  ehe  1' altre  edizioni  leggono. 

59  Non  ne  potrebbe  ^c.  Con  iscagliarmi  contro  tutti  i  prefati  fulmi* 
ni  y  non  ayrebbe  1'  aUegrezza  di  yedermi  umiliato . 

61  Di  forza  9  fortemente. 

6a  52  forte  udito ,  ellissi ,  intendi  parlare . 

63  In  cid  9  vale  la  stesso  che  per  questo  appnnio  ( in  alle  reci  di  per 
vedilo  nel  Gnonio )  (A) . 

66  Dolor  compito  per  pena  adeq^ata . 

67  Con  miglior  labbia  .  Labbia  ,  faccia ,  aspetto  .  Vedi  il  Vocab.  del- 
la  Cr.  Adonque  con  miglior  labbia  sigmfica  il  medesimo  che  con  aspet- 
to piik  mite . 

"68  Sette  Regi ,  che  asaediarono  TAe  per  rimettenri  PoUnice  5  e  faro- 


Co)  Kiportaio  nel  Vocabolario  della  Crusca  airartlc.  J  muta  m  muta* 
<»)  Partic.  l58  10. 
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Ch*  assiser  Tebe ;  ed  ebbe ,  e  par  ch'  egli  abbia 
Dio  in  disdegno ,  e  poco  par  €he  1  pregi . 
Ma  J  com'  io  dissi  lui ,  gli  suoi  dispetti 
Sono  al  suQ  petto  assai  debiti  fregi . 

73    Or  mi  vien  dietro ,  e  guarda  che  non  metti 
Ancor  li  piedi  nella  rena  arsiccia  , 
Ma  sempre  al  bosco  gli  ritieni  stretti  • 

76    Tacendo  divenimmo  ^  la  Ve  spiccia 

Fuor  della  selva  nn  picciol  fiumicello  , 
Lo  cui  Tossore  ancor  mi  raccapriccia  • 

79    Quale  del  bulicame  esce  1  ruscello^ 

Che  parton  poi  ira  lor  le  peccatrici : 
Tal  per  la  rena  giu  sen  giva  quello  « 

no  Adrasto,  PoUmce,  Tideo,  Ippomedonte ,  Anfiarao,  Partenopeo,  e  Ca- 
paneo  .  Vedi  Stazio  nella  Tetmide .  Volpi  . 

69  Ch' assiser  Tebe,  dal  -verbo  assiderey  non  si  assiderono  intorno 
a  Tebe  perb  (crkica  il  Ventnri),  ma  V  *assediarcno  ^  che  asridersi  vale 
parsi  agimiamente  a  sedere .  Ydgamaente  preso ,  measer  A ,  riepondorebi- 
begli  Dante  5  mia  non  preso  in  sua  origine^dai  Latino  assidere »  che  fu  ado- 
prato  anche  per  asseaiare :  ammissumque  9ppidum  assideri  sine  praelio 
au  die  bat,  riferisce 'da  Sallusiio  Prisdano  (a)^. 

71  Com'io  dissi  lui  (v.  74  ®  ^^SSO  dispetti,  le  ingiurie, 

che  sforzasi  di  fare  a  IKo^ 

7  a  Debiti  fregi ,  ironicamente  per  debite  pene . 

74  Ancor ,  in  vece  di  per  ancora ,  per  adesso ,  accennando  che  li  pu- 
re^ 1' arena  era  infuocata^  e  che  non  ora  ancor  luc^o^da  passare  nel  nuoyo 
contiguo  girone. 

.78  Jtossore  ,  color  di  sangue  ■  ancor  mi  raccapriccia ,  rolla  sola  ri- 
coraanza . 

Tig  "Bulicame  »  coA  appellaa  uno  stagno  d'  acqua  bolleiiite  in  Ticinan- 
za  di  Viterbo. 

80  Che  jjarton  poi  ec.  »  che  si  parte  per  ^arj  condotti  nelle  case  del 
postribolo »  m  servizio  delle  peccatrici  donne.  A  quesu  ch'^  la  comune 
interpretazione  di  tutti  gli  antichi  spositori  ,  si  oppone  il  Ventnri  :  ma 
io ,  dice ,  che  ho  visto  il  bulicame ,  ncn  veggo  come  cib  possa  verifi* 
carsi  ,  essendo  due  miglia  lontano  'dalla  cittd .  II  come  per6  poteva  aver- 
lo  letto  in  Feliciano  Bussi  neDa  istoria  di  Viterbo .  Pud  rijlettersi ,  scri- 


(n)  Lib*  8.  Vedi  anche  il  Xeioro  della  Lingua  Lalina  di  Eoberlo  Siefano* 
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CANTO  XIV. 
Lo  fondo  suo,  ed  ambo  le  pendici 


*99 


Fatt'  eran  pietxa ,  e  i  margini  da  lato  r 
Perch'  io  m'  accorsi ,  che  il  passo  era  lici . 

85    Tra  tutto  Y  altro  ,  ch'  io  t'  ho  dimostrato , 
Posciach^  noi  entrammo  per  la  porta, 
Lo  cui  sogliare  a  nessuno  h  negato  j 

88    Cosa  non  fu  dagli  tuoi  occhi  scorta 
Notabile ,  com'  k  1  preseute  rio  y 
Che  sopra  se  tutte  fiammelle  ammorta  • 

91    Queste  parole  fur  del  duca  mio  : 

ve  il  Bussi  ^  clie  essenda  anticamente  i  bagni  di  detto  bulicame  molto 
frequentati  >  avessero.  coli  in  qualche  distanza  le  pubbliclte  n^eretrici 
formato  una  de^  loro,  abonUwsvoli  postriboli per  trar  guadagno  non 
meno  da^  servi  di  quelli  che  yi  si  portwano  o  per  curarsi  ,  o  per  la^ 
yarsi  ,  che  da  altre  diverse  persone  ,  che  in  -que^  luoghi  a  soggiomava^ 
no ,  o  praticavano  (a) . 

82  Pendici  ^  le  sponde ,  perocchd  di  superficie  inclinata  e  pendente . 

83  FaU^  eran  pietra  ,  eransi  impietrite ,  per  virtii ;  intender  si  dee ,  pe- 
trifica  di  quell'  ncqoa  medesima  y  come  tra  i  var)  esempj  ,  fa  in  Tivoli  1'  Anie- 
ne  (h)  •      ■  g  i  margini  da  lato  ,  intendi ,  pare  eran  fatU  pietra  .  Mar^ 

E'ni  ,  i  dorsi  delle  sponde »  perocchd  venlvano  ad  essere  i  margini ,  o  sia 
estremitk  dell'arenoso  suola. 

84  PercK  io  nC  accorsi ,  che  '/  passo  era  lici .  Lici ,  quid ,  e  costi^ 
ci  per  propriety  di  lingua  ( e  non  per  la  rima  ,  come  il  Volpi ,  e  il  Yen- 
turi  dicoao )  in  vece  di  R ,  qui ,  costl .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. ,  e  le  an- 
notazioni  da  quello  citate  sopra  il  Boccaccio  G.  4  ^*  accorse  poi ,  che 
il  passo  era  li ,  per  essere  que'  margini  nuda  pietra ,  cioi  non  coperta  dell'  in- 
fiiocata  arena  ,  come  tutto  1'  altro  suolo ,  su  del  quale  perci6  era  stato  ay- 
visato  di  non  metter  piede. 

87  Sogliare,  soglia,  parte  in^Briope.  dell'uscio,  end  per  ingresso .  ■ 
a  nessuna  h  negato  legge  la  Nidob.  meglio  che  1'  aftre  edizioni  a  nessuno 
i  serrata ;  imperocch^  la  sogHa  propriamente  non  si  aerra ,  ma  la  porta  • 
Accenna  il  potere  che  ha  ciascun  uomo  di  operar  male,  e  di  precipitarsi 
nell'  Inferno  . 

88  Dagli  tuoi  occhi  legge  la  Nidob. ,  dagli  tu^  occhi  1'  altre  ediz. 

90  Che  sopra  se  ec.  ESIissi ,  in  vece  di  dire  che  tutte  le  fiammelle  ca- 
denti  sopra  di  se  ammorta ,  smorza »  spegne  9  e  non  lasciale ,  come  1'  are* 
noso  suolo  y  durare  accese 


(a)  Parte  1  lib.  1.  Vedi  lo  Scotto  Intinerario  Italia  parte  3  o?e 
ptrla  di  Tiroli,  e  deirAniene» 
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100  DELL'  II^FERNO 

Perch'  io  pregai  ,  che  mi  largisse  1  pasto  , 
Di  cui  largito  m'  aveva  'I  disio  . 

94  mezzo  1  mar  siede  un  paese  guasto, 
Diss  egli  allora ,  che  appella  Greta  ^ 
Sotto  1  cui  Rege  fu  gia  1  mondo  casto  . 

97    Una  montagoa  v'  h  che  gik  fu  lieta 

D'  acqua  ^  e  di  frofidi ,  che  si  chiama  Ida ; 
Ora  h  diserta ,  come  cosa  vieta . 
loo    Rea  la  ^celse  gia  per  cuna  fida 

Dei  suo  figUuolo;  e  ,  per  celarlo  m^lio, 
Q.uando  piangea ,  vi  facea  far  le  jgrida  . 

92  93  Che  mi  largisse  il  pasto  ec.  Che  mi  desse  51  cibo ,  di  cui  a^eva 
iatto  venir  gola :  ciod  mi  spiegasse  la  cagione ,  perchii  ouel  rio  fosae  tanlo 
mirabil  cosa  ,  giacch^  di  saperlo  me  ne  aveva  fatta  risveg^iar  la  voglia  .  Veh- 
TURi .  Largire  per  dare ,  concedere ,  usato  in  verso ,  e  in  prosa  da  mo- 
Iti  buoni  autori  vedilo  nel  Vocab.  della  Cr. 

94  In  mezzo  al  mare ,  allusivamenle  a  ci6  che  Vii^Oio  medesimo  ha 
scritto  neU'  Eneide  Creta  Io\ns  magni  medio  iacet  insula  panto  (a)  .  — 
Guasto  diseruto  e  disfiitto,  ove  sono  rovinate  la  maggior  parte  deUe  cen- 
to cittk  che  un  tempo  in  quell'  isola  conuyansi »  come  Yirgilio  ste^  rac- 
conU ,  Centum  urbes  habitant  ec.  (b)  • 

95  Creta  ,  Candia  . 

96  Sotto  il  cui  Reee  y  Satumo,  iu  il  mondo  pudico:  cosl  Giovena- 
le ,  Credo  pudicitiam  Saturno  Mege  moratam  In  terris .  Vbkturi  .  He^ 
ge  per  Re  adoperalo  Dante  parecchie  volte »  ed  altri  scrittori  pure.  Vedi 
il  Vocab.  della  Crusca. 

98  Z)'  acqua  e  di  frondi ,  che  si  chiama  Ida ;  cosl  la  Nidob.  me- 
glio  dell'  altre ,  che  leggono  £>'  acque  e  di  fronde ,  che  si  chiamd pe- 
rocch^  corrisponde  al  si  appella  Creta  scritto  di  sopra  5  dove  si  vede ,  che 
non  ha  il  Poeta  avuto  riguardo  ai  nuovi  nomi  che  nell'  et^i  nostra  si  dan- 
no  di  Candia  all' isola ,  e  di  Psiloriti  (c)  al  monte . 

99  Diserta  ,  da  tutti  abbandonata .  — —  come  cosa  vieta ,  vecchia ,  fra- 
cida ,  e  fiappa :  onde  si  dice  saper  di  vieto  una  cosa ,  quando  ^  divenu- 
ta  vecchia  .  mniELLo . 

too  101  10a  Rea  9  chiamata  anche  Berecintia ,  Gbde,  Terra,  Opi,  la 
Gran  Madre ,  figliuola  del  Cielo  e  di  Vesta :  data  in  moglie  a  Saturno  gli 
partori  Giove ,  Giunone ,  Nettuno ,  e  Plutone :  e  perch^  il  marito  si  divo- 
rava  i  figliuoli  che  di  lei  nascevano^  iece  nutrir  Giove  secretamente  nel 


<a)  Lib.  3  V.  tci    <()  Iri  v.  ic6.    CO  Vedi  Ferrar.  Lexie.  Geogr.  aru  Ida. 
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CANTO  XIV.  .01 
io3    Dentro  dal  monte  sta  drilto  u^n  gran  vegUo^ 
Che  tien  volte  le  spaile  inver  Damiata^ 
E  Roma  guarda  si  come  suo  spe^lio « 
106    La  sua  testa  ^  di  fin'oro  formata  , 

E  puro  argento  son  le  braccia  e  1  petto  ^  ' 
Poi  h  di  rame  infino  alia  fbrcata: 
109    Da  indi  ingiuso  h  tutto  ferro  eletto  ^ 

Salvo  che  1  destro  piede  h  terra  cotta  , 

E  sta  'n  SH  quel ,  piii  cbe     sull'  altro  erelto  . 

monte  Ida ;  dove ,  affinch^  non  si  sentissero  i  vagiti  del  bambino ,  faceva 
fare  grand!  strepiti  con  cembali  ed  altri  fragorosi  strumenti  di  festa ,  e  vo* 
ci  incondite  di  allegrezza  .  Yexyturi  .  Cuna  Jida  adunque  vale  quanto  si^ 
euro  nascondiglio . 

io3  Dentro  del  monte  ec.  Per  fare  avverare  sempre  pii\  che  1' Infer- 
no il  mal  delV  unixferso  tutto  insacca  (a)  ,  vuole  Dante  nell'  acque  stes- 
ae  infemali  simboleggiata  la  scolatura  dei  vizj  dell'  uman  genere  in  ogni  tem- 
po .  In  una  8tatua  adunque  di  un  gran  veglio ,  composta  da  capo  a  pie- 
di  di  varie  materie  gradatamente  peggiori ,  come  quella  che  nelle  scrittu- 
re  sacre  dicesi  veduta  da  Nabuccodonosor  (i)  ,  6gura  egli  il  tempo ,  e  il 
peggioramento  de'costumi  entrato  e  cresciuto  «ol  tempo  8te«80  nell' uman 
genere  3  e  dal  corrompimento  delle  materie  component!  cotale  atatua  ,  ch-  4 
quanto  a  dire  dai  vizj  di  tutti  i  tempi ,  tlerivaao  le  fecciose  infernal!  acque . 

Ripone  Dante  questa  statua  in.  Creta ,  perchk  in  CreXa  ( chiosa  il 
Venturi  col  Landino )  Jingono  i  poeti ,  che  col  regno  di  Salurno  comin- 
eiasse  del  tempo  ia  prima  etA «  Noa  ponela  in  vista ,  ma  nascosta  dentro 
del  monte ,  acci6  V  esperienza  non  tolga  iede  alia  finzione  •  L'  altre  circo- 
stanze  in  seguito . 

1  o4  1  a5  Tien  s^lte  le  spaile  inver  Damiata  ^  «  Roma  guarda  ec. 
O  per  Damiata  accennasi  I'oriente,  e  per  Homa  I'occidente,  e  voiole  in- 
dicarsi »  che  il  tempo  non  sia  altro  che  un  riguardo  al  moto  degli  astri , 
che  da  oriente  in  occidente  fassi  j  o  vuole  signifiears! ,  che  il  Xempo  ^  fat- 
to  per  la  beata  eternity ,  e  perd  guard!  Roma ,  cio^  la  vera  religione  che 
alia  beata  eternity  sola  conduce,  e  volt!  le  spaile  a  Damiata  cittk  d' Egit-r 
to ,  inteso  per  1'  idolatria ,  ed  ogni  erronea  setta . 

106  al  111  La  sua  testa  ec,  Ne'metalli  di  cu!  ^  composta  la  statua, 
ai  riconoscono  le  diverse  qualitii  de'  costumi ,  secoudo  i  divers!  tempi  ed 
etii  del  mondo .  Vedi  Ovidio  lib.  1  delle  Trasform.  Aurea  prima  sata  est 
aetas  ec,  II  pi^  di  creta ,  su  cu!  si  posa  ,  ft  V  eih  che  corre  presentemen- 
te :  vedi  Giovenale  nella  sat.  1 3  che  dk  la  ragione ,  perchft  questa  parte  an- 
cora  non  sia  di  metallo »  come  le  altre  (  cioft  perchft  appellinsi  dai  poeti 

(d5  Inf.  TM  l8«    it)  Dan,  2-  '   *  ^  ^ 

Tom.  L 
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112    Gascuna  parte ,  fuor  che  V  oro ,  i  rotta 
D'una  fessura  ,  che  lagrime  goccia'^ 
Le  quali  accolte  foran  quella  grotta  • 

ii5    Lor  corso  ia  questa  vaile  si  diroccia: 

Fa  n  no  Acheronte  ,  Stige  ,  e  Flegetonta  : 
Poi  sen  van  giu  per  questa  stretta  doccia 

ii8    Infin  la,  ovc  piii  non  si  dismonta  : 

Fanno  Cocito :  e  qual  sia  quello  stagno  ^ 
Tu  1  vederai  ,  pero  qui  nori  si  conta  . 

121    Ed  io  a  lui  :  se  '1  presente  rigagno 
Si  deriva  cosi  dal  nostro  mondo  , 
Perchfe  ci  appar  pure  a  questo  vivagno  ? 

tutte  le  precedeati  elk  col  nome  di  (jualche  metallo,  fuor  che  V  elk  cor- 
rente ) :  .  ✓ 

Nona  aetas  agitur  (a) ,  pejoraque  saecula  ferri 
Temporibus  ,  quorum  sceleri  non  invenit  ipsa 
IVbmen  ,  et  a  nuUo  posuit  natura  metal lo . 
Vehturi  .  — —  Forcata  ,  qnella  parte  del  corpo  dove  termina  il  busto  ,  e 
oomincian  le  cosce .  Yolm  : 

iia  al  ii5  Ciascuna  parte  ,  fuor  che  V oro  (melallo  purissimo,  che 
non  prende  ruggine,  indicante  per6  Tinnocenza  de'primi  uomini)  h  rot- 
ta di  una  fessura  ,  che  lagrime  goccia  ,  da  cui  sgocciola  la  scoria  di  quel- 
le impure  materie  .  »  Quella  grotta  ,  il  foado  di  quella  groUa  ,  che  la 
statua  tiene  nascosta  .  ■  Si  diroccia ,  cio^  si  discende  correndo  a  modo 
di  fiume.  Buti  riferito  nel  Vocab.  della  Cr. 

1 1 7  Doccia ,  canale ,  condotto .  Del  medesimo  significato  hassi  il  La- 
itno4)arbaro  dogae  ^  canales  (  chioda  il  Laurenti )  (h) ,  quibus  aqua  du^ 
citur  . 

1 1 8  ,  ove  piu  non  si  dismonta  ,  al  fondo  dell'  Inferno  . 

1 20  Tu  7  ti  uedrai  (c)  in  vece  di  tu  7  vederai  temo  la  correzione  di 
tale  troppo  amico  della  sincope .  Vedi  Inf.  I  1 1 8  e  quella  nota . 

121  Rigagno,  rigagnolo,  picciol  rivo  .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

123  Pure  a  questo  vivagno,  solamente  a  questa  ripa .  f^ivagno  (chiosa 
il  Vocab.  della  Cr. )  propriamente  V  estremitd  de'  lati  della  tela .  Per 

Nona  i^ilur  aetas  agitur  (chiosa  al  riferito  pa^so  di  Glovenale  il  luvcn- 
ci )  ,  quia  Graeci  non  lantum  quatuor  aetates  ( iam  exactas ,  Inlendi  )  numf" 
rabant ,  ut  Latini  ,  sed  octo  :  aurtam  ,  argenteam  ,  electream ,  aeream  9  cm- 
pream  ,  slanneam  ,  pUimheam  ,  ferream  •  Amaltlu  ononu  art*  Dogne  • 

(c)  Vedi  Serit  di  Aned.  Verona  1790  p.  45.  *        -  ' 
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I  ii4    £d  egli  a  me :  tu  sai  >  che  1  luogo  h  tondo  j 
E  tuttx)  chd  tu  sii  venuto  molto 
Pur  a  sinistra  giii  calando  al  fondo  , 
127    Non  se'ancor  per  tutto'l  ccrchio  volto  : 
Perchfe  J  se  cosa  n  apparisce  nuova  , 
Non  dee  addur  maraviglia  al  tuo  volto. 
i3o    Ed  io  ancor:  maestro,  ove  si  truova 

Flegetonte  ,  e  Letfe  ^  che  delF  un  taci , 
E  I'  altro  di  che  si  fa  d*  esta  piova  ? 

similit.  yele.rifHi.  Pareva  a  Dante,  che  acendendo  quel  rivo  dal  noetro 
mondo,  dovesse,  metitr'era  nell'aho  delPInfemo,- vcderlo  scendere. 

Per  qoesta  interrogadone ,  che  Dante  fa,  e  per  la  mposta  che  ren- 
de  lui  Yirgilio ,  scuopresi  V  insussistenza  di  ci6  che  il  Landino  e  il  Yd- 
lutello  suppongono,  ed  ha  anzi  il  Yellatello  in  chiari  termini  premesso 
nel  canto  tii  di  questa  cantica  i/.  106  e  segg. ,  che  le  acque  cadenti  dalla 
palude  Stigia  del  quinto  cerchio  £icciano  questo  stesso  fiume,  detto  jF7e- 
getonte :  imperocdi^  cosi  essendo ,  avrebbe  dovuto  Yirgilio  a  qoesta  in- 
terrogazione  rispoodere,  che  gi^  cotal  rigagno  era  apparso  nel  passar  che 
fecero  dal  quarto  al  quinto  cerchio,  in  qaella  Jbnte ,  che  bollc  e  riyer^ 
sa  ec.  (a) ,  cio^  nel  flume  Stige . 

1  a6  Pur  a  sinistra  leggono  P  edizioni  del  Landino ,  Ydlntello ,  e  Da* 
niello,  assai  meglio  che  la  Cominiana  ed  altre  modeme  appresso  alia  edi- 
zione  4egli  Accademici  della  CnMoa^  che  legge  pure  sinistra  .  Eecone  la 
facile  costruzione :  Tutto  che  tu  calando  giii  al  fondo  sii  pure  venuto  mol^ 
to  a  sinistra  ,  quaqtnnque  cio^,  nelPatto  che  tu  cali  verso  il  fondo  dell' In- 
ferno, siiti  pur  iholto  nell'ohbliqna  spirale  via,  che  a  sinistra  impi^ende- 
8ti ,  innoltrato . .  La  Nidobeatina  legge  pih  a  sinistra  *  e  cosi  anoora  il 
God.  Cas.  ma  il  Pi  L.  ha  creduto  migliore  il /7ur  e  noi  1' ahbiamo  lasoia- 
to  nel  testo.  N.  E. 

127  Non  se* ancor  per  tutto  il  cerchio  volto:  non  sei  ancora  giunto 
al  punto  poslo  sotto  qitello ,  onde  incominciasti  la  discesa  . 

1 29  Non  dee  addur  ec, ,  non  dee  rendere  il  tno  volto  maravigliato , 
non  dee  recarti  maraviglia . 

i3i  iSa  Leth  legge  qui  ed  altrove  (h)  sempre  la  Nidobeat. :  a  inteso 
che  pronunziar  debbasi ,  come  i  Greci  e  Latihi  pronunzianlo ,  cblla  secon- 
da  e  lunga  ,  non  sark  in  verun  luogo  bisogno  di  quel  Zef^o-,  die  dee  ma* 
lamente  alcuno  aver  giudicato  neces&ario  per  V  aggiustatezza  del  verso  .  Non 
mi  sembra  -per6  buona  la  ragione ,  che  ne  aggiunge  il  Perazzini  che ,  es- 


(a)  Inf«  VII  101  1C2.  {V)  Nel  t;.  1 36 del  presente  canto*  Purg«  Ufu  108 ^ 
xxvni  i5o,  zzx  i^S^xxxiii  96  12?. 
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i33    la  tutte  tue  question  certo  mi  piaci , 

Rispose ;  ma  1  boUor  delF  acqua  rossa 
Dovea  ben  salver  V  una  ^  die  tu  faci  / 

1 36    Let&  vedrai ,  ma  fuor  di  questa  fossa ,  T 
La  dove  vanno  Y  anime  a  lavarsi , 
Quando  la  colpa  pentuta^  e  rimossa» 

]39    Poi  disse:  omai  h  tempo  da  scostarsi 

sendo  il  Latino  Letfle  di  genere  {emminino ,  posto  che  Dante  ttesso  vi  aves- 
se  gianto  lettera ,  scritto  avrebbe  Letba ,  e  non  Letbo  (a) :  imperocchd  in 
questi  versi  appunto  dicendo  di  Flegetonte  e  di  Lete  ilell*  un  tad  ,  E  V  al^ 
tro  dl  ,  scopresi  Dante  d' intendimento  che  fossero  amibedue  queati  nomi 
di  genere  d^  maschio  .  i  delP  un  taci ,  di  Letd  »  E  ValtrOy  Flegeton- 
te, d\  ^  dici  ,  che  si  fa  d^  esta  pio%^a  ,  di  qneat' acqua  piovettte  dalla  de- 
secitta  stafeua . 

i34  i35  //  bailor  delV  acqua  rossa  ^  che  tu  hai  poco  anzi  yeduta  a 
gastigo  degl'  immersi  violenti  contro  il  prossimo  (A)  ■  Dos^ea  ben  soU 
ver  V  una  ,  delle  questioni  ,  che  tu  faci  per  fai  :  imperocch^ ,  sapendo 
tu  esser  il  nome  di  Flegetonte  formato  dal  Greco  veriK>  che  si- 

gnifica  aU)ruciare  (c) ,  doveva  il  boUor  di  quell'  acqua  farti  acoorgere  »  ch'  era 
la  medesima  il  Flegetonte ,  di  che  tu  chiedi . 

Pu6  qucsto  passo  raddoppiare  il  peso  agH  argomenti ,  coi  quali  I'au- 
tore  delle  Memorie  per  la  vita  di  Dante  (rf)t  ^  I'autor  degli  Anedd.  Ve- 
rona 1 790  (e)  sostengono ,  contro  il  seniimento  del  March.  Scipione  Maf- 
fet ,  e  a'  altri  letterati »  che  avesse  il  oostro  poeto  cognizione  del  Greco  •  idioma . 
1 36  Questa  fossa  ,  intende  tutta  V  infcrnale  cavitk  . 
xij  Li  aye  ec.  nel  Purgatorio  xxviii       25  .  e  aegg. 
1 38  Quando  la  colpa  ventuta  h  rimossa  .  Accenna  qui  Dante  quel  giu- 
atificante  peatimento ,  che  le  purganti  anime ,  dopo  le  sofferte  pene ,  giun- 
te  al  fiume  Lete ,  prima  d'  esservi  immerse  y  sentono  in  se  sCesse  eccitar-  * 
si :  siccome  il  Poeta  attesta  di  se  medesimo  colk  giunto : 
Di  penter  si  mi  punge  ivi  l\ortica » 
Che  di  tutt*  altre  cose  ,  qual  mi  torse 
Pik  nel  sua  amor ,  piU  mi  si  fh  nimica . 
Tanta  riconoscenza  il  cuor  mi  morse  , 
Che  ec.  (/)  . 

Pentuta ,  da  pentere ,  addiettivo  adoperato  dai  Boccaccio  pure  e  dal  Vfl- 
lani .  Vedi  U  VocaboL  della  Cr. 


(a)  Correct,  in  DanU  Veronae  1775.    (J)  Canto  xii  47  e  segg. 
(c)  Schreveh  Lejfic.  Graeeo^Lai.    id)  i  8.    (O  Cap.  l3.    ^>  Parg.  xxxl 
85  c  icgg. 
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C  A  N  T  a  XIV-  2o5 
Dal  bosco :  fa  che  di  retro  a  me  vegne  : 
Li  margini  fan  via ,  che  non  son  arsi  y 
£  sopra  loro  ogni  vapor  si  spegne. 

Si  trova ,  dice  il  Vaitari ,  in  qualche  codice  pentuta  ha  rimossa  , 
e  allora  pentuta  sarebbe  nome  sostandvo ,  come  pentimento  ,  rendendo  que- 
sto  seaso :  la  penitenna  ha  tolto  via  ogni  i^estigio  di  cdpa .  E  vi  ^  chi 
giura  aver  ritroYaU  in  altri  scrittori  clas^ici  tal  voce  antiea  in  queato  me- 
desimo  significato  • 

Non  vi  £  qtd  bisogno  della  voce  pentuta  a  questo  senso ;  quando  pe- 
r6  vi  fosae ,  i'  esempio  1'  avremmo  lampante  dalla  Cronica  di  Donato  Vel- 
luti  prodottoci  nel  Vocabol.  della  Cr.  sconfitti  due  yalte ,  come  sono  sta- 
ti  ,  ed  essere  sotto  tiranno  5  di  che  n'  hanno  centomila  pentute . 

1 40  Fegne.  Antited  in  giraaa  della  rima  in  luogo  di  vegni  ^  oven^ 

ghi. 

141  Che  non  son  arsi ,  Ae  sono  di  pietra  noa  coperta  dell' infuocata 
rena ,  come  ^  detto  ne'  verai  63  84- 

i^^  E  sopra  loro  ogni  yapof  si  spegne  ^  perch^,  come  nel  principio 
del  aeguente  canto  dirk ,  II  futnmo'  del  .fuscek  di  sopra  adu^ia  Si »  che 
dal  fuoco  salva  Vacqua  y  e  gli  argini .  . 


Pin&  del  canto  decimoquarto 
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CANTO  XV. 
ARGOMENTO 


Jnnoltratisi  i  due  poeti  nel  nouo  gironc  ,  e  allontanatisi  dal  hosco  in 
modo  che  piU  rum  si  poteva  vedere ,  incontrano  una  schiera  di  tor^ 
menUUe  anime  ^  e  queste  sono  i  violenti  contra  ntttura }  tra*  <juali 
Dante  conobbe  Brunette  Latini  suo  maestro ,  a  cm  fa  predire  il  suo 
esilio  • 


O, 


ra  cen'  porta  X  un  de*  duri  margini  , 
E  '1  fummo  del  ruscbl  di  sopra  aduggia 
Si  y  che  dal  fuoco  salva  X  acqua ,  e  gli  argini  • 
4    Quale  i  Fiammingbi  tra  Guzzante  e  Bruggia^ 
Temendo'l  fiotto  ,  che  in  ver  lor  s' avventa  , 
FanDO  lo  schermo ,  perch^  '1  mar  si  fuggia . 
7    E  quale  i  Padovan  lungo  la  Brenta  , 

1  Duri  margini  del  ruscello  ,  perpcchi  eran  di  pietra  ,  e  non  coperti 
della  cocente  rena  y  come  A  detlo  nel  precedenle  canto  f.  83  84- 

a  3  -E  7  fummo  del  ruscel ,  perchi  bollente  h  V  acqua  che  in  esso 
scorre  ,  essendo  la  medesima  che  nel  priiuo  di  auesti  tre  gironi  castiga  i 
violenti  contro  il  prossimo ,  e  che  attraversando  il  secondo  e  terzo  girone , 
cio^  la  selva  dei  pruni  animati ,  e  il  presente  sabbione,  va  a  cadere  ne'cer- 
chi  inferiori  — —  aduggia  si  ,  che  dal  fuoco  salv^i  ec.  aduggiare  ,  far 
omhra ,  qui  per  soprastare :  ed  essendo  il  fumo  della  bollente  acqua  una 
esalazione  umida  tanto  ,  che ,  come  ne  ammaestra  1'  esperienza ,  spegne  la 
fiamma  d'  una  candela  ,  ragione\olmente  gli  appropia  Dante  la  virlili  di 
estinguere  le  pioventi  fiammelle  prima  che  giungano  alia  superficie  della 
stessa  bollente  acqua ,  e  degli  argini  intorno  . 

4  Guzzante  ,  picciola  villa  di  Fiandra  Bruggia  ,  Brugge  ,  e  Bru- 
ges (a)  noUlissima  citt^  di  Fiandra  discosta  da  Guzzante  cinque  leghe  . 

5  Fiotto  f  marea,  gonfiamento  di  mare,  ondeggiamento ,  flutto . 

6  Lo  schermo ,  qon  argini  detti  anche  dighe ,  dal  Francese  digues  ' 
fuggia  ,  per  fiigga^  epentesi  imitante  il  Latino  fugiat ,  in  gi*azia  della  rima  . 

7  Brenta  fiume ,  che  attraversa  il  Padovano ,  e  si  scarica  nelP  Adria« 
lico . 


(a)  Ferrar.  Lexic^  Geog* 
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CANTO   XV.  ao7 

Per  di fender  lor  ville,  e  lor  castelli^ 

Anzi  che  Ghiareotana  il  caldo  seata ; 
I  o    A  tale  immagine  eran  fatti  quelli ; 

Tutto  che       si  alti ,  ne  si  grossi , 

Qual  che  si  fosse  ,  lo  maestro  felli . 
1 3    Gia  eravam  da  11a  selva  rimossi 

Tanto  5  ch'io  non  avrei  visto  dov  era, 

Perchfe  io  'adietro  rivolto  mi  fossi  : 
1 6    Quando  incontrammo  d'  anime  una  schiera  , 

Che  venia  lungo  T  argine ,  e  ciascuna 

9  Ansi  che  Chiansntana  ec.  Quella  parte  delle  Alpi ,  dove  nasce  il 
detto  fiume »  piena  e  ricoperta  per  lo  pii\  di  altissime  nevi ,  che  disfatte  e 
in  acque  risolute  al  primo  sentirsi  del  caldo,  fanno  oltre  modo  ingrossar- 
re  la  Brenta  .  Venturi  . 

1  o  11  ifi  A  tale  immagine  ec.  A  tale  somigliaoza  erano  gli  argini 
dell'  infernale  ruscello :  solo  che  V  arte6ce  ,  chiunque  si  fosse ,  non  feceli  n* 
si  alti ,  nd  si  grossi ,  come  quelli  de'  Fiamminghi  contra  il  mare ,  o  de'  Pa*« 
dovani  oonlro  la  ftvsta ;  ma  pik  bassi  e  piii  piooioli  ,  proporzionati  alia 

Eicciolecza  del  ruscello .  Dicendo  i/ual  che  si  fosse  lo  maestro ,  tko^  il  fab-^ 
ricatore ,  mostra  di  dubitare ,  se ,  come  •  dla<  terra  creata  da  Dio  hanno  ^ 
aomini  aggiunte  delle  opere ,  cosl  alP  Inferno  pur  &tto  dalla  di^ina  pote^ 
state  (a)  abbiano  i- Demoni  a^unto  alcuna  cosa . 

1 5  Perchh  ha  qui  senso  di  case  che ,  benchh  o  simile  .  Vedine  altri  esem- 
pj  e  del  poeta  stesso ,  e  d'  altri  ottimi  s6rittori  citafi  dal  Cinonio  (&)  ,  e  dal 
Vocabolario  della  Grusca  •  — —  Per  poi  capire  ,  che  parla  Dante  a  questo 
modo ,  non  per  aggiuntar  parole »  ma  per  aocrescer  forza  al  concetto ,  con- 
Tien  notare  due  cose .  La  prima  h  che  tin  oggetto  ^  quantunque  ci  stia 
dieCro  alle  spalle ,  nonostante,  se  sia  quello  assai  estesoi  coni'era  di  fatto 
qttella  selya ,  1'  occhio  lateralmente  mosso  lo  vede  .  La  seconda  d ,  che  guar* 
dando  in  cotal  modo,  coUe  spalle  volte  all' oggetto,  convien  che  1' occhio 
miri  a  parti  delP  oggetto  assai  piii  da  se  rimote ,  di  quelle  altre  parti ,  al- 
le quali  mirerebbe  se  guardasselo  direttamente  ( questo  h  come  a  dire ,  che 
tra  le  molte  linee  rette  ,  che  da  un  punto  tirare  si  possono  sc^ra  di  un  pia- 
no ,  la  perpoidicolare  ^  sempre  la  piu  breve  ) ;  Vuole  adunque  il  Poeta  in* 
teso  ohe  ,  ^taiitOi  i^ti  dalla  selva  allontanato ,  cbe  non  solo  colle  spalle  vol* 
ad  essa ,  obbliquamente ,  e  parti  della  selva  piA  da  se  rimote  guardan* 
do,  now  la  vedeva  pi4 ,  ma  neppure  avrebbela  veduta  ,  <e  rivolto  si  fos* 
se ,  e  guard  ato  avessela  in  parte  n\eno  da  se  rimota . 


(/I)  Inf,  III  5    (^)  Panic.  196  8, 
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ftoB  DELL'INFERWO 
Q  riguardava ,  come  suol  da  sera 

19    Guardar  Tun  T  altro  sotto  noova  Lana; 
E  SI  ver  noi  aguzzavan  le  cigiia , 
Gome  vecchio  sartor  ia  nella  cruna  • 

a  2    Gosi  adocchiato  da  cotal  famigiia , 

Fui  conosciuto  da  un  ^  che  mi  prese 
Per  lo  lembo ,  e  grid6  :  qual  maraviglia  ? 

ii5    Ed  io,  quandol  suo  bracdo  a  me  distese, 
Ficcai  gii  occhi  per  lo  cotto  aspetto , 
Si  che  '1  viso  abbruciato  non  difese 

a8  La  conoscenza  sua  al  mio  'ntelletto  : 
E  chinando  la  mia  alia  sua  faccia 
Risposi  :  siete  voi  qui  ser  Brunetto  ? 


18  19  do  Coine  suol  da  sera  ec.  sotto  nuova.Lunaec,  Sera  adopran^ 
do  per  notte »  com'  altri  pur  soglioao  ( Yedi  il  Vocab.  della  Cr.  sotto  la 
voce  sera  $.  2. ) ,  e  sotto  nuava  Luna  dicendo  in  vcee  di  dire  in  tempo 
di  Luna  nuoya ,  vuole  significarae  che ,  come  in  tempo  di  Luna  nuo- 
va  {perocchi,  tramontando  in  tal  tempo  la  Luna  poco  dopo  il  S<Je,  ri* 
mane  la  notte  buja)  conviene  che  i  viandanti  per  guardarai  I'un  I'ahro 
fissino  ben  bene  gU  occhi ,  cost  quelle  anime  fiaaameate  guardavano  i  due 
poeti  • 

%\  Cruna  t  intendi  dell' ago »  ed  £  il  foro  onde  a'infila;  per  che  fiire 
il  yecchio  sartore  conviene  ch'  adoperi  tutta  la  aua  forza  visiva . 

a  3  Fui  conosciuto  la  Nidob.  ^gge,  ove  I'altre  edizioni  Jii^  conosciuto . 

^4  Per  lo  lembo ,  intendi '  della  veste ;  e  ci6  percfa^  Dante  camminava 
au  1'  argine  del  ruscello ,  e  quell'  ombra  veniva  a  pi^  dell'  argine  ,  dentro 
1'  infuocata  arena ,  onde  non  poteva  prendere  che  il  lembo  .  ■  Qual  ma- 
rayiglia  ?  per  tfual  marayigliosa  cosa  e  questa  mai  ? 

26  %y  a8  Cotto  aspetto  ,  abbrostolito  dal  fuoco .  — —  Non  difese  la 
conoscenza  sua  9  son  tolse  a  me  di  oomprendere  chi  egli  era. 

^  *  E  chinando  la  mia  alia  sua  faccia .  Ci  riputiamo  fbrtunati  di 
aver  rinvenuto  nel  CIod.  Caet.  la  beUa  vaoHante  -di  mia  in  vece  di  mano 
che  lesse  il  Lcmibardi  insiem  cc^li  altri «  L'  aUo  di  chinar  la  facda  pu6 
sembrar  piii  giusto  dell'altro  di  chinar  la  mano  a  chi  riflette  ,  che  attesa 
I'oscuritk  ,  Dante  dall'alto  del  margine  deve  abbassarsi  alqnanto  per  me- 
glio  fccar  gli  occhj  per  lo  cotto  aspetto  del  Maestro  Ser  Brunetto  in 
atto  di  riconoscerlo .  N.  E. 

3o  Ser  Brunetto  Latini  Fiorentino  uomo  di  gran  scienza^  maestro  di 
Dante .  Scrisse  un  librx)  iu  lingua  Fiorentina ,  chiamato  Tesoretto  5  e  nn 
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CANTO  XV.  ao9 
3 1    £  quegli :  o  figliaol  mio ,  non  ti  dispiaccia  , 
Se  Brunettx)  Latini  un  poco  teco 
Hitorna  in  dietro ,  e  lascia  'ndar  la  traccia  • 
34    lo  dissi  lui  :  quanto  posso  ^  ven'  preco  : 
E  se  volete  y  che  con  voi  m'  asse^ia  y 
Far61 ,  se  piace  a  cestui  j  che  vo  seco  • 
37    O  figliuol  J  disse  y  qual  di  questa  greggia , 
S'  arresta  punto  y  giace  poi  cent^  anni 
Senza  arrostarsi  y  quaodo  'I  fuoco  il  feggia  • 

altro  in  lingua  Franzese ,  intitolato  Tesoro .  Volpi  (a)  . 

33  Ritorna  indietro  5  perchd  tenevano  quelle  anime  contraria  via ,  e  per 
andar  con  Dante ,  che  seguiva  Virgilio ,  conveniva  tornar  addietro  .  ■  la- 
scia andar  la  traccia  yale  il  medesimo  che  abbandona  il  seguito  degli 
altri.  Vedi  Inf.  xii  55. 

3/^  F^en  preco ,  per  ve  ne  prego ,  tolto  dal  Latino  precor  a  cagion  del- 
la  rima  . 

35  asseggia  .  A  questo  verho  asseggiare  ( dice  il  Venturi )  non  ha 
spedito  ancora  il  passaporto  la  Ctiisca  .  Ma  asseggia  (  riprendelo  otti-«  " 
mamente  il  Rosa  Morando )  yien  da  asseda ,  come  veggia  da  \feda  5  «  la 
Crusca  pone  assedere ,  e  ne  porta  per  eMinpio  questo  verso  stessissjmo  (i)  • 

36  Cite      seco ,  vale  quanto  perchh  vado  seco  ,  quasi  dica  ,  perchh  non 
mi  posso  scompagnare  da  lui  . 

37  Greggia  ,  comiUva  . 

39  Senza  arrostarsi .  Dee  il  proprio  significato  del  verbo  arrostarsi  es- 
sere  il  medesimo  di  syentolarsi ,  da  rosta  che ,  come  per  molti  esempj  nel 
Yocabolario  della  Crusca  si  pu6  vedere,  propriamente  significa  n)entaglio. 
Qui  per6  dee  equivalere  a  muoversi ,  cagione  dello  sventolarsi ,  com'  ^  det- 
to  al  117  del  canto  precedente .  La  Nidobeatina  legge  rostarsi  ,  che  vie 
meglio  da  rosta  scorgerebbesi  derivato .  Contuttoci6  par  non  trovarsi  nel 
Yocabolario  della  Crusca  altro  esempio  che  di  arrostare  ,  m'  astengo  da  mu- 
tazione  *  II  Con.  Cas.  legge  ristarsi ,  ed  il  P.  Ab.  di  Costanzo  vorrebbe 
preferire  tal  lezione ,  ma  ppichd  il  senso  dell'  Autore  porta  di  rifrescarsi  c<J- 
10  sventolarsi ,  col  moversi ,  mentre  ristarsi  porterebbe  il  contrario ,  seguia- 
mo  volontieri  la  comune  leauone  arrostarsi .  N.  E.  —  feggia »  da  feg'- 


<a}  yiene  per  qnesto  scrirere  il  poeta  nostra  rimprorerato  d*  Ingratitu« 
dine  da  molti ,  e  segnatamente  dair  aut^ore  delle  Memorie  per  la  vita 
DarUe  S  vi.  Supposta  per6  la  verltii  (alia  quale  eosplra  Pecceslone  di  mon^ 
dano  uomo  ^  che  al  medesimo  Gio«  YUlani  Cron*  lib.  8  cap«  10  )  non  st 
pub  negare  che  serva  qaesto  av?iso  di  fortissimo  rit^no  a  quelU  che  am- 
maestrano  giofenli  •   <()  Osser?«  a  questo  canto  • 

Tom.  1.  Bd 
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aio:  DELL' INFERNO 

4o    Per6  va  ollre  :  i'  ti  verr6  a'  panoi  y 

E  poi  rigiugQer6  la  mia  masnada , 

Che  va  piangendo  i  suoi  eterni  dahni  . 
43    lo  non  osava  scender  della  strada. 

Per  andar  par  di  lui.;  ma'l  capo  chino 

Tenea  y  com'  uom.  che  riverente  vada  . 
46    Ei  comincid  :  qual  fortuna  ,  o  destino 

Anzi  r  ultimo  di  qaaggiu  ti  mena  ? 

E  chi  h  quest!  che  mostra  1  cammino  ? 
49    Lassii  di  sopra  in  la  vita  serena , 

Rispos  io  lui ,  'mi  smarri'  in  una  valle  , 

Avanti  che  1'  eta  mia  fosse  piena  • 

5\ere ,  che  sigaificd'  lo  stesso  che  fiedere ,  Jhrire  .  Vedi  U  Yocabolario  del- 
a  Crusca  alia  voce  Fiedere. 

40  Ti  verrb  panni  y  verr6  af^resao  a  te;  allndendo  all' atto  che  fa- 
ceva  di  tenerlo  pel  lembo  della  veate.  v.  24. 

41  Masnada  per  comitiva  sempUceineate ,  come  Purg.  il  i3o.  Vedi 
anche  il  Yocabolario  della  Crusca . 

43  lo  non  osava  ec,  per  non  abbruciand  i  piedi  nell'  infuocata  rena , 
come  n'  era  stato  da  Virgilio  avvertito  (a) . 

50  In  una  valle,  nella  selvosa  oscura  valle  delle  ree  passioni  e  de'vi- 
zy ,  delta  ne'  primi  versi  del  poema . 

5 1  Avanti  die  V  etd  mia  fosse  piena  .  Due  errori ,  uno  in  coaseguen- 
za  dell'  altro  ,  commettono  qui ,  a  mio  giudizio ,  tutti  gli  espoaitori .  II  pri- 
pio  ^  d'  intendere ,  che  si  smarrisse  Dante  in  cotesta  selvosa  valle  net  mez- 
zo del  cammin  di  nostra  vita ,  ciod  ( come  a  suo  luogo  ^  detto }  in  etk 
d'  anni  trentacinque .  L'  altro  ^  di  conseguentemente  spiegare ,  che  per  la 
non  piena  etk  ne  indichi  il  Poeta  il  medesimo  mezzo  di  nostra  vita  ,  In- 
nanzi  (ecco  il  Daniello,  da  cui  non  sembrano  discoi*di  gli  altri  spoaitori) 
ehe  Petd  sua  fosse  piena perchh  disse  ^  che  \fi  si  smarrl  nel  mezzo  del 
cammin  della  sua  %^ita  . 

Non  haimo  cio^  essi  avvertito  ch'era  Dante  nel  mezzo  del  cammin 
di  nostra  uita  ,  d'  anni  trentacinque ,  mentr'  era  nell"  Inferno  e  pariava  con 
ser  Brunetto ;  e  che ,  dicendo  Avanti  che  V  eti  mia  fosse  piena ,  mostra 
evidentemente  che  fosse ,  mentre  cosi  paHava  ,  a  cotale  pienezza  di  elk  per- 
venuto :  come  ben  mostrerebbe  d'  esser  vecchio  chi  parlando  dicesse ,  avan^ 
ti  che  mi  soprawenisse  la  vecchiaja . 


(a)  Cant,  prcc.  v\  78  e  scgg. 
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52    Pur  ier  mattiaa  le  volsi  le  spalle  : 

Questi  m'  apparve  ,  tornaod'  io  in  quella , 
E  riducemi  a  ca  per  questo  calle  . 

D'uopo  adanque  ^  distinguere  I'etk  nella  quale  si  smarrl  Dante  son^ 
nacchioso  (a)  nella  selvosa  yalle ,  dalla  etk  in  cui ,  come  dal  sonno  risve- 
gliato ,  tro\08si  nella  valle  smarrito .  Qui  parla  delP  etk  in  cui  si  smarri ; 
e  nel  principio  del  poema  dice  V  elk  in  cui  si  riconobbe  smarrito :  elk  che , 
perchi  appunto  nel  mezzo  di  nostra  vita  ,  ^  la  piu  compiuta  di  forze ,  e 
quasi  lume  di  Luna  in  mezzo  al  di  lei  periodo,  perci6  intende  essere  la 
piena  e  pii  perfetta . 

52  Pur  ier  mattina ,  solamente  jeri  raattina :  non  avendo  di  fatto  im- 
piegata  nell'  Inferno  che  Ja  notte  soppravvenuta  al  giomo  in  cui  trovossi  smar- 
rito nella  valle  (A). 

53  Questi  ni*  appan^e  ec.  Se  alia  dimanda  fatta  da  ser  Brunetto ,  Chi 
^  quesU  che  mostra  il  cammino ,  ayesse  voluto  Dante  soddisfare ,  avreb- 
be  dovuto  dire ,  che  questi  era  Virgilio .  Dal  contegno  per6  adop^ato  dal 
medesimo  Virgilio  nell'  inconti'o  con  Stazio  (c) ,  da  quello  stare  cio^  con  vz- 
so  ,  che  tacendo ,  dicea  taci ,  e  dalla  paura  altresi ,  che  nel  medesimo  in- 
con  tro  d>be  Dante  di  manifestare  a  Stazio  il  nome  di  Virgilio ,  si  pu6  con- 
ghietturare ,  che  a  bella  posta  tergiversi  qui  Dante ,  e  ricusi  di  risponde- 
re  a  ser  Brunetto  adequatamente .  CJbe  poi  verso  di  Stario  mutasse  Virgi- 
lio contegno  ,  e  se  gli  facesse  finalmente  dal  poeta  nostro  nomlnare  ,  e  nien- 
te  si  euri  di  e8sa*e  manifestato  a  ser  Brunetto ,  pu6  di  tale  divario  esse- 
re cagione ,  che  Statio  era  stato  di  Virgilio  studiosissimo ,  com'  egli  stesso 
ivi  confessa  ,  e  non  cosi  ser  Brunetto .  ■  tornand*  io  in  quella  ,  leggo- 
no  tre  mss.  della  bibliotaea  Gorsini  (d) ,  e  1'  edizione  di  Firenze  1 48 1  me- 
glio  delle  altre  edizioni ,  che,  leggendo  ritornando  in  quella,  non  fanno 
con  uguale  chiarezza  capire ,  che  la  persona ,  che  ritornava ,  era  lo  stes- 
so Dante .  In  quella  per  in  quel  mentre  spiegano  alcuni  5  ma  ,  avendo 
Dante  raccontato  nel  primo  canto ,  che  gli  apparve  Virgilio  mentre  appun- 
to ,  invece  di  salire  il  dilettosQ  monte ,  ritornavasene  alia  primiera  noja  del- 
la  oscura  valle  (e)  ,  non  pare  che  possa  in  quella  ^ignificar  altro  che  in 
quella  valle  medesima  ,  a  cui  ridice  qui  che  voUe  aveva  le  spalle  . 

54  Ca  per  casa ,  voce  tronca  Lonibarda  .  Vedi  Anton  Maria  Salvini  nei 
suoi  Disc,  accad.  p.  5o4  qui  riducemi  a  ca  ec.  vale  ,  al  mondo  di  so- 
pra  mi  riconduce ,  passando  per  questo  tenebroso  di  quaggii!l .  Venturi  . 


(a)  Inf.  I  11,  Dal  principle  del  canto  iL  Lo  giofno  se  n*  andava  ecm 
non  ha  6n  qui  contain ,  ehe  la  niezsa  notte  nel  canto  vh  Gii  o^ni  stella 
cade  ec.  c  T  avviclnarsl  dell' aurora  nel  canto  xi  I ptsci  guizzan  superVoriz' 
zonta  :  e  non  fa  traroontar  la  Luna  ,  che  (  per  es«ere  9  come  supponela  ,  pie« 
na  )  val  quanto  far  nascere  11  gtomo  9  se  non.  nella  quarla  bolgla  delPotla- 
vo  cerchio  nel  fine  del  canto  xx  Mavienne  omai^  che  gid  iiene  il  confine  ec^ 
(c)  Purg,  XXI  ic3  e  segg.    (</)  Segnati  607  608  6ic«    (e)  Ver.  77  e  seg* 

Dd  2 


Digiti: 


zed  by  Google 


DELL' INFERNO 


55    Ed  egli  a  me  :  se  tu  segui  tua  stella  ., 
'    Non  puoi  fallire  a  glorioso  porto ; 

Se  ben  m'  accorsi  nella  vita  bella . 
58    E  s  io  non  fossi  si  per  tempo  morto  , 

Veggendo  1  cielo  a  te  cosi  benigno  , 

Dato  t'  avrei  alF  opera  conforto  . 
6 1    Ma  quello  ingrato  popolo  maligno, 

Che  discese  di  Fiesole  ab  antico  , 

E  tiene  ancor  del  monte  e  del  macigno, 
64    Ti  si  fara  per  tuo  ben  far  nimico: 

Ed  e  ragion  ;  clie  tra  gli  lazzi  sorbi 

Si  disconvien  fruttare  il  dolce  fico  . 
67    Vecchia  fama  nel  mondo  li  chiama  orbi  ; 

Altri  par  la  casa  intendono  la  celeste  patria :  ma  il  verbo  riducemi  accen- 
na  conduGimento  a  luogo  dove  sia  Dante  stato  prima :  e  per6,  o  il  mondo 
di  sopra  dee  intendersi ,  o  piuttosto  la  primiera  onestk  della  vita  «  cal^ 
le  ,  via  . 

55  56  Essendo  ser  Brunette ,  mentre  viveva ,  astrologo ,  aveva ,  dice  il 
Daniello ,  preveduto  che  Dante  era  nato  aotto  gran  oostellazione :  onde  lo 
esorta  a  seguire  la  sua  Stella  ,  quel  celeste  influsao ,  che  lo  guidava ,  a  glo-- 
rioso  porto  ,  cio^  al  felice  fine  delle  sue  fatiche .  Non  puoi  fallire  a  glo- 
rioso  porto  ,  omette  per  ellissi  d'  aggiungere  il  cammino . 

57  Se  10  raentre  viveva  su  nel  mondo  feci  bene  le  mie  supputasioni  nd 
far  la  pianta  astrologica  della  tua  nativitk .  Venturi  .  Appella  la  vita  nel 
mondo  vita  bella  per  rapporto  alia  vita  disperata ,  che  conduceva  esso  col- 
laggii . 

61  62  63  Quello  ingrato  ec,  accenna  il  Fiorentino  popolo  disceso  da 
Fiesole ,  cittk  antica  situata  in  monte  ,  sei  miglia  discosta  da  Firenze . 

65  Lazzi ,  aspri ,  lapposi ,  astnngenti .  Vedi  il  Salvini  disc.  84  centuria  i 
Venturi.         ■  Sorbo  albero  noto ,  che  di  frutti  d' aspro  sapore. 

66  //  dolce  fico  legge  la  Nidobeatina  ,  ove  al  dolce  fico  I'altre  edizioni . 

67  Li  chiama  orbi  ,  ciechi .  Dicesi  dai  comentatori  originate  il  sopra- 
nome  dal  seguente  fatto  .  Avendo  i  Fiorentini  a  preghiera  de'  Pisani  guar- 
data  Pisa ,  mentr'  erano  questi  passati  alia  conquista  dell'  isola  Majorica , 
ritornati  vittoriosi  i  Pisani  in  segno  di  riconoscenza  ofTerirono  a'  Fiorenti- 
ni ,  che  delle  prede  di  Ik  trasportate  si  scegliessero  qual  delle  due  piu  lo- 
ro  piacesse,  o  due  porte  di  bronzo  bellissime  (che  ora  adornano  il  duo- 
mo  di  Pisa  )  o  due  colonne  di  porfido ,  che ,  perchd  non  si  vedesse  com'  era- 
no  y  guaste  dal  fuoco ,  coperte  avevano  di  scarlatto :  i  Fiorentini  ciecamen- 
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Gentc  avara  mvida  e  superba  : 

Da'  lor  costumi  fa  che  tu  ti  fbrbi . 
70    La  lua  fortuna  tanto  onor  ti  serba  ; 

Che  r  una  parte  e  T  altra  avranno  fame 

Di  te :  ma  lungi  fia  dal  becco  Y  erba  • 
73    Faccian  le  bestie  Fiesolane  strame 

Di  lor  medesme,  e  non  tocchin  la  pianta, 

S'  alcuna  surge  ancor  nel  lor  letame  y 
76    In  cui  riviva  la  sementa  santa 

Di  quci  Roman  ,  che  vi  rimaser ,  quando 

Fu  fatto  1  nidio  di  malizia  tan  la . 
79    Se  fosse  pieno  tutto  1  mio  dimando , 

Risposi  io  lui ,  voi  non  sareste  ancora 

te  si  capparono  le  due  colonne :  che  sono  ( dice  Paolino  Fieri )  in  Fireri' 
ze  dinanzi  alia  c/iiesa  del  beato  Giovanni  Batista  (a) . 

68  69  Invida  la  Nidob.  inxfidiosa  V  altre  ediz.  ■  ti  forbi ,  ti  pui^hi . 
-  71  7a  Che  V  una  parte  e  V  altra  ^  i  neri  e  i  bianchi,  fazioni  nelle 
quali  era  Fireuze  partita  ■  avranno  fame  di  te .  Non  si  pu6  per  que- 
sta  intender  altro  se  non  ii  desiderio ,  die  prevedesae  Dante  doyer  final- 
mente  col  giro  degli  anni  nascere  in  cuore  de'  suoi  concittadini  di  averlo 
avato  sempre  in  patria ;  e  per  1'  onore ,  ch'  era  la  medesima  per  ricevere 
dai  di  lui  scritti ,  e  per  gli  aspri  rimbrotti  e  frizzi ,  ch'  avrebbersi  rispar- 
miati  1  ma  lungi  fia  dal  becco  P  erba ,  espressione  allegorica  in  vece 
di  dire  ma  il  desiderio  se  ne  rimarrd  digiuno ,  senza  effetto  • 

73  al  78  Ze  bestie  Fiesolane ,  que'  Fiorentini ,  che  tengono  ancor  del 
monte  e  del  macigno  dell'  originaria  Fiesole  ■  facciano  strame  :  stra- 
me dieesi  ogni  erba  che  si  dit  in  cibo  e  serve  di  letto  alle  bestie  (b): 
facciano  adunque  strame  di  lor  medesime  vale  quanto  s*  addentino  e  si 
calpestino  tra  di  loro  ■■  ■  e  non  tocchino  ,  e  non  molestino ,  se  nel  lor 
letame  ,  nel  putridume  de'  loro  costumi ,  surge ,  nasce  per  arventura  o/cu- 
na  pianta,  alcun  cittadino,  in  cui  ri\fiva  la  sementa  santa  ^  ciyile  ed 
onorata ,  di  quei  Romani ,  che ,  quando  fu  fatto  il  nidio  di  tanta  ma^ 
lizia ,  Firenze ,  yi  rimasero ,  vi  concorsero  a  &bbricarla  e  ad  abitaria  (e) , 

79  '^^  fosse  pieno  tutto  il  mio  dimando  ,  se  tutte  le  mie  preghiere 
ftwsero  esaudite. 

80  Risposi  io  lui  la  Nidobeatina ,  e  1'  altre  edizioni  risposi  lui  • 


(a)  Cren.  an.  lliS.  (i)  Vocab,  della  Crusca  •  (o)  Yedi,  tra  gli  altri  » 
Gio.  VilU  Cron.  lib.  1  cap«  58* 


Digitized  by  Google 


ai4  D  E  L  L'  I  N  F  E  R  N  O 

Deir  umana  natura  posto  in  bando  : 

82    Che  in  la  mente  m'  h  fitta  ^  ed  or  m'  accuora , 
La  cara  e  buona  immagine  paterna 
Di  voi  nel  mondo,  quando  ad  ora  ad  ora 

85    Mi  'nsegnavate  ,  come  Y  uom  s  eterna  : 

E  qnant'  io  Y  abbo  in  grado ,  mentre  io  vivo 
Convien  che  nella  lingua  mia  si  scerna  • 

88  Ci6  che  narrate  di  mio  corso  scrivo  ^ 
E  serbolo  a  chiosar  con  altro  testo 
A  donna  ,  che  1  sapra  ,  s  a  lei  arriro  . 

9 1    Tanto  vogl'  io ,  che  vi  sia  manifesto  , 

Pur  che  mia  coscienza  non  mi  garra  , 
Ch'  alia  fortuna  ^  come  vuol ,  son  presto  . 

81  Posto  in  bando  ^  allontanato ,  e  tra'morti  . 

82  Ed  or ,  intendi  ,  cosl  malconcia  scorgendola  . 

83  La  cara  e  buona  legge  la  Nidob.  La  cara  buona  V  altre  edizioni . 

84  L>i  \foi  nel  mondo  ,  quando  ec.  legge  la  Nidobeatina .  Di  uoi  quan- 
do nel  mondo  1' altre  edizioni. 

86  87  quanVio  ec.  G)struzione.  E  convien  che  ^  mentr^  io  uivo  ^ 
si  scerna  ,  apparisca  nella  lingua  mia  nel  mio  parlare  ,  quant'  io  V  abbo 
in  grado ,  quant'  io  P  ho  caro  .  ^bbo  ed  €iggio  per  ho  usato  dagli  anti- 
chi  (a)  .  *  D  Cod.  Caet.  perA  legge  E  quanto  io  V  abbia  ,  cosi  parimenti 
il  Cod.  Poqg.  il  quale  ^  di  parere  che  con  questa  variante  ci  guadagni 
il  sentimento  e  la  proprietk  della  lingua  .  Egualmente  leggesi  nell'ediz. 
di  Fuligno  147a.  N.  E. 

88  Di  mio  corso  delle  mie  venture  ■        scrivo  mi  ritengo  a  mente. 

89  90  E  serbolo  con  altro  testo  ,  con  V  altra  predizione  fettami ,  da 
Farinata  Ma  non  cinquanta  volte  fia  raccesa  ec.  (b) ,  a  chiosare  a  for 
chiosare  a  donna  che  il  saprd ,  a  Beatrice  5  eome  in  seguito  alia  predi- 
zione di  Farinata  promesso  aveva  a  Dante  stesso  Yirgilio  da  lei  saprai  di 
tua  via  il  viaggio  (c)  . 

91  92  93  Tanto  ec.  Sintesi  di  cui  ecco  la  costrnzione  :  tanto  ,  solamen- 
te  (d) ,  io  voglio  che  vi  sia  manifesto  che ,  purchk  mia  coscienza  non 
mi  garra ,  non  mi  garrisca ,  non  mi  sgridi  ,  non  mi  rimproveri  (  intendi 
d\alcuno  mal  operare  ) ,  son  presto  ,  pronto  ,  alia  fortuna  ,  come  ,  co- 
munque  essa  vuole. 


(a)  Yedi  il  Vocab.  della  Crusca  al  verbo  a^^ere  S  vii ,  ed  il  Mastrofini  Teo* 
ria  e  Prospetto  verbi  Toscani  •  (i)  Inf.  x  79  e  segg,  (c)  Ivi  v.  l32« 
(J)  Yedi  Clnon*  part.  236 
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•    CANTO   XV-  ai5 
g4    Noa  e  nuova  agli  orecchi  miri  tale  arra : 
Per6  giri  fortuna  la  sua  ruota  ^ 
Gome  le  place ,  e  '1  villan  la  sua  marra » 
97    Lo  raio  maestro  allora  in  su  la  gota 

Destra  si  volse  'ndietro ,  e  riguardommi : 
Poi  disse :  ben  ascolta ,  cbi  la  nota « 
loa         per  tan  to  di  men  parlando  vommi 

Con  ser  Brunetto  ,  e  dimando  ^  chi  sono 
Li  suoi  compagni  piu  noti  e  piu  sommi  * 
io3    Ed  egli  a  me:  saper  d'alcuno  h  buono  ; 
Degli  altri  fia  laudabile  tacerci  , 
Che  1  tempo  saria  corto  a  tanto  suono . 


g4  propriamente  vnol  dir  caparra  ,  o  sia  parte  del  pagamento , 

che  si  dk  iimanzi  ,  per  sicurtk  del  contralto  stabilito:  qui  pero  si  trasfe- 
race  a  sigaificare  predizione  ,  o  sia  assicurazione  delle  cose  ay^enire  :  e 
eome  il  predettogli  da  ser  Brunetto  accenna  medesimo  esilio  prenunzia- 
to  gik  lui  in  qualcfae  modo  e  da  Giacco  nel  yi  dell'  Inferno  e  da  Fari- 
nata  nel  x  ,  perci6  dice  che  non  h  nuova  agli  orrecchi  sum  tale  arra  . 

95  96  Giri  fortuna  ec.  e  il  sfillan  ec.  ci6  dice  ad   accennare  che  , 
tanto  non  k  per  cruciarsi  di  qualunque  girar  di  ruota  ,  ehe  la  fortuna 
iaccia  y  quanto  non  ^  per  aCQiggersi  del  modo  qualunque  in  cui  adoperi 
il  yillano  la  sua  marrd ,  strumento  rusticano  per  radere  il  terreno  .  Ve- 
di  il  Vocabolario  della  G*usca  . 

97  9®  ^  maestro ,  Virgilio  ■  In  su  la  gota  destra  si  volse 
indietro ,  supponesi  che  Virgilio  ,  in  tempo  che  faceva  Dante  i  suoi  com^ 
j4imenti  con  ser  Brunetto  ,  inoltrato  fossesi  alquanti  passi ;  ma  che  non- 
ostante  udisse  ci6  ,  che  gli  altri  due  dicessero  . 

99  Ben  ascolta  chi  la  nota  :  quasi  dioa  Virgilio  :  a  Dante  ,  tu  hai 
bene  ascoltato  quello  ch^  io  dissi,  superanda  omnis  fortuna  ferendo  est  (a), 
perciocchi  I'hai  notato;  e  non  bene  ascolta>  ovver  intende,  una  cosa  co- 
lui  che  non  la  nota .  Daniello  . 

100  to  I  Nh  per  tanto  ec.  n^  per  cagione  di  tali  cose  predettemi  si  fa 
il  parlar  mio.  con  ser  Brunetto  piii  scarso . 

102  Piii  noti  e  piii  somnii  .  Noti  per  grido  di  fama ,  sommi  per  gra- 
do  di  dignitk  .  II  comparative ,  aggiunge  al  superlativo ,  per  dargli  mag- 
gior  forza  . 

104  io5  Fia  laudabile  tacerci  legge  la  Nidobeatina*,  e  Fia  laudabile 


(fl)  Aeneid.  v»  710* 
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1 06    In  somma  sappi ,  che  tutti  far  cherci , 

E  letterati  grandi ,  e  di  gran  fama  y 

jy  un  medesmo  peccato  al  mondo  lerci  • 
109   Priscian  sen  va  con  quella  turba  grama  , 

E  Francesco  d'  Accorso  anco :  e  vedcrvi , 

S'  avessi  avuto  di  tal  tigna  brama  y 
112    Colui  potei ,  che  dal  servo  de  servi 

Fu  trasmutato  d'Arno  in  Bacchiglione  ^ 

Ove  lascio  li  mal  protesi  nervi, 
ii5    Di  piu  direi ;  mal  venir  ,  el  sermone 

il  tacerci  V  altre  edisdoni  .  ■  A  tanto  suono  per  a  cosl  lungo  parlare  , 
che  abbisognerebbe ,  se  si  avesse  a  dire  di  tutti  • 

106  Cherci.  Entrano  qui  gli  spositori  tra  di  loro  in  fcHrte  contrasto. 
n  Yellutello  e  il  Rosa  Morando  TOgliono  che  prenda  ^1  Dante  cherci  dal 
Francese  clerc  nella  significa^one »  dbe  tra  le  altre  ottiene ,  di  letterato  . 
n  Yenturi  aU'opposto,  per  Paggiungere  che  fa  Dante  ai  cherci  anche  i 
letterati  ,  conferma  il  sentimento  del  Yolpi  e  degli  altri  spositori ,  che  per 
cherci  intenda  il  Poeta  uomini  di  chiesa .  Mio  parere  6  che  la  sbaglino 
gli  uni  e  gli  altri  ^  e  che  per  cherci  intenda  Dante  in  questo  luogo  sco^ 
lari ;  significato  a  cui  attesta  esteso  a  que'  tempi  il  Latino  clericus  Dufre* 
sne  (a)  , 

108  Lerci  ^  lordi^  imbrattati .  Vedi  il  Yocabolario  defla  Crusca* 

109  Prisciano  di  Gesarea  di  Cappadocia  ,  gramatico  eccellentissimo ,  che 
fiorl  nel  sesto  secolo ,  non  si  legge  che  fosse  macchiato  di  tal  yiiio ;  onde 
alcuni  spositori  vogliono ,  che  Dante  ponga  1'  individuo  per  la  specie ,  po- 
tendosi  costoro  facilmente  abnsMPe  della  sua  professione  d'  insegnare  a  gio- 
vanetti .  Ybkturi  .  — —  con  quella  turba  grama  ,  infelice ,  tapina  ,  accen- 
nando  la  turba  stessa  ,  della  quale  erasi  e§^i  tolto  per  parhur  con  Dante  • 

110  al  114  /^ranr<?5co  d' -//ccor^o  Fiorentino,  giurisconsulto  a* suoi  tem- 
pi eccellentissimo  .  Vehturi  .  ■  ■  e  vedervi  ec.  Costruzione .  E  se  avessi 
t|i  avuto  brama  di  tale  tigna ,  di  tale  no)a  (b)  in  veder  costoro ,  potei , 
per  potevi  (c)  intend! ,  mentr'  eri  addietro ,  vedervi  colui ,  Andrea  de'  Moz- 
zi  Fiorentino ,  chiosano  d'accordo  tutti  gli  esposit<»i ,  che  dal  servo  de^ser^ 
w  ,  dal  Papa  (  che  nelle  boUe  si  appella  servus  servorum  Dei  )  Jii  trasmu^ 
tato  d^  Amo  in  Bacchiglione  ^  fu  trasferito  dal  yescovado  di  F1renze,per 
dove  passa  1'  Amo ,  al  yescovado  di  Yicenza ,  per  dove  passa  il  Baccluglio- 
ne^  dove  lascib  i  nervi  mal  protesi  ^  cioi  in  mala  parte  distesi,  perchA 
in  Yicenza  si  morl ; 

ii5      venir  teco        e  il  sermone  e  U  parlar  teco  • 


(a)  Glossary  art*  clericus .  (fO  Gosi  spiega  qui  iigna  il  Yecabolario  della 
Croscat    CO  Ycdi  Gnom  dc^verhi  cap.  5  e  il  rrospcUo  dc*vcrbi  Toscam» 
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CANTO   XV.  ai; 
Pill  lungo  esser  non  puo ,  pero  th'  io  veggio 
La  surger  nuovo  fummo  dal  sabbione  • 

ii8    Gente  vien^  con  la  quale  esser  non  deggio  : 
Siati  raccomandato  1  mio  Tesoro  , 
Nel  quale  io  vivo  ancora ;  e  piii  non  cheggio . 

121    Poi  si  rivolse  ,  e  parve  di  coloro  , 

Che  corrono  a  Verona  1  drappo  verde 
Per  la  campagna  :  e  parve  di  cosloro 
Quegli  che  vince  ,  e  non  colui  che  perde  . 

117  Nuovo  fummo,  naovo  polverlo:  e  nuovo  P  appella  per  rapporto  a 
quello ,  che  gili  Brunetto  sfippone ,  almeiio  ia  parte ,  sedatp ,  ^ccitato  pri- 
ma dalla  sua  comitiva. 

118  Gente  con  la  quale  esser  non  deggio ,  non  potendosi  a  talento  pas- 
sare  d'  una  in  altra  comitiva . 

119  Siati  (cosi  la  Nidobeatina  e  non  sieti  come  I'altre  edizioni  leg- 
gono )  raccomandato  il  mio  Tesoro ,  il  mio  libro  cosi  intitolato ;  e  for- 
se  per  Tesoro  intende  anche  1'  altro  libro  intitolato  Tesoretto  (a)  . 

lao  Vivo  ancora ,  per  fama  —  cheggio  per  chieggo ,  non  per6  da  chie^ 
dere ,  che  yorrebbe  chieggio ,  ma  4a  chedere  verbo  usato  dal  Barberino  in 
fiii  luoghi  de'  suoi  Documenti  d*  amore  ,  e  da  F.  Guittone  ancora  (i)  • 

121  al  ia4  Parve  di  coloro,  che  su  la  campagna  di  Yerona  corro- 
no il  palio  di  drappo  yerde:  il  che  la  prima  domenica  di  quaresima  so- 
leasi  aniicamente  fare:  adesso  piii  nons'usa.  Daniello  .  Cbrrere  (nota  il 
Menzini )  ha  il  quarto  caso  ,  non  ^^olo  come  il  currere  cursam  de^  Lati- 
ni  ,  ma  anche  della  cosa  ,  o  segno ,  a  cui  si  corre  :  voglio  dire  ,  sen^ 
M  la  particella  esprimente  il  caso  del  moto :  onde  dicesi  piuttosto  cor- 
•rere  il  palio.,  la  giostra  ec.  ,  ohe  al  palio ,  ed  alia  giostra  (c)  — —  e  par^ 
we  quegli ,  ohe  di  (  per  tra  )  (d)  costoro  vince ,  cioi  il  piA  c(»Titore  .  *  Lo- 
dovico  Ariosto  net  Canto  I  dell'  Orlando  St.  Tin  sembra  che  abbia  imita-* 
to  questa  similitudine  di  Dante  col  dire 

E  piii  leggier  correa  per  la  Foresta 

Ch^  al  polio  rosso  il  villan  mezzo  ignudo 


(ja)  Yedi  la  nota  al  3c  (()  Vedi  ]a  tavola  delle  voci  posta  in  fine 
•del  Barb-crini.    (o)  Costmu  irregoL  cap.  lo.    <<0  Cinon*  Parties  80  lU 

Fine  del  canto  decimoquinto . 


Tom  J.  E« 
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ARGOMENTO 

Pervenuto  Dante  quasi  al  fine  del  terzo ,  ed  ultimo  girone^  intanto  che 
egli  udiva  il  rimbombo  del  fiume  ,  che  cadeva  nelV  ottavo  cerchio  , 
incontra  in  alcune  anime  di  soldati  ,  che  erano  stati  infettati  dal 
vizio  detto  di  sopra .  Indi  giunti  ad  una  profondissima  caviti ,  Vir- 
gilio  vi  trasse  dentro  una  corda  ,  di  che  Dante  era  cinto  ,  e  uidero 
s^enir  nuotando  per  V  aria  una  mostruosa ,  ed  orribile  figura  . 


ia  era  in  loco  ,  ove  s'  udia  '1  rimbombo 
Deir  acqua  ,  che  cadea  nell' altro  giro, 
Simile  a  quel ,  che  F  arnie  fanno  rombo : 
4    Quando  tre  ombre  insieme  si  partiro 

Correndo  d'  una  lorma ,  che  passava  , 
Sotlo  la  pioggia  dell'  aspro  martiro : 
7    Venian  ver  noi ,  e  ciascuna  gridava  : 
Sostati  tu  ^  che  air  abito  ne  sembri 

a  DelV  acqua ,  di  quel  rivo ,  su  la  sponda  del  quale  cammiaaTa  » 
nelV  altro  giro ,  nell'  ottavo  cerchio  • 

3  Arnie ,  sono  le  cassette  da  pecchie ma  qui  il  continente  pel  conte- 
nuto  ,  1'  arnie  per  le  pecchie .  Questo  rumore  cne  di  presente ,  per  esse- 
re  anc(Mra  dalla  ripa  lontani ,  rassomiglia  Dante  al  rombo  delle  api ,  fa  poi 
in  vicinanza  crescer  tanto, 

Che  per  parlor  saremmo  appena  uditi  (a) . 
Mombo  ^  qui  voce  onomatopeica ,  esprimente  il  rumore  che  fanno  le  pec- 
chie ,  mosconi ,  e  simili ,  volando .  ' 

456  Quando  tre  ec,  Costruzione .  Quando  da  una  torma ,  da  una 
moltitudine  di  gente,  die  passava  sotto  la  pioggia  delP  aspro  martiro  f 
delle  martirizzanti  fiamme ,  si  partiro  tre  ombre  insieme  correndo . 

8  Sostati ,  fermati ,  derivato  dal  Latino  subsistere ,  e  adoprato  da  altri 
ottimi  scrittori .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  —  alV  abito  ,  al  modo  di  ve- 
stire .  Accenna  che  avessCTo  a  que'  tempi  i  Fiorentini  una  qualche  foggia 
di  vestire  diversa  dalle  altre  nazioni . 


(a)  Verso  gS. 
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CANTO   XVI.  ai<^ 

Essere  alcun  di  nostra  terra  prava. 
lo    Aim^  ,  che  piaghe  vidi  ne'  lor  membri 

Recenti  e  vecchie  dalle  fiamme  incese ! 

Ancor  men'  duol ,  pur  ch'io  me  ne  rimembri . 
1 3    AUe'  lor  grida  il  mio  dottor  s'  attese  , 

Volse  1  viso  ver  me  ;  e  ora  aspetta  , 

Disse :  a  costor  si  vuole  esser  cortese  • 
16    E  se  non  fosse  il  fuoco  ,  che  saetta 

La  natura  del  luogo  ,  i*  dicerei  , 

Che  meglio  stesse  a  te ,  ch'  a  lor  la  fretta  • 
19    Ricominciar  ^  come  noi  ristemmo  ,  ei 

U  antico  verso :  e  quando  a  noi  fur  giunti , 

Fenno  una  ruota  di  se  tutli  e  trci. 

9  Terra  prava ,  maligna  ,  perversa ,  intendi  Firenze . 

1 1  Incese ,  dee  essere  detto  per  incise ,  antitesi  in  grazia  della  rima  ben- 
A  ,  ma  fondata  su  la  origine  del  Latino  incldo  da  in  e  caedo ,  il  cui  su- 
pino  h  caesum  (a) .  Chiosando  il  Yenturi  coUa  comune  degli  espositori  che 
incese  vaglia  Jbmiate  dalle  Jiamme ,  solo  ne  aggiunge  che  inceso  cfiiama" 
si  la  cottura  del  cauterio  fatta  con  un  bottone  di  fuoco . 

la  i3  Pur  che  ^  solo  che  >        1  iS'  altese ,  porse  orecchio  ,  di^  retta. 

16  17  1 8  //  fuoco  ,  che  la  natura  del  luogo ,  perocch^  abitato  da'  so- 
domid ,  saetta ,  per  esigge  che  saetti ,  caschi  1  dicerei  per  direi  (A)  , 
che  la  fretta  stesse  meglio  a  te  y  che  a  loro  j  oiA  ad  accennare  ch'erano 
c<Joro  che  venivano  personaggi  grandi  pi&  di  Dante ,  a'  quali  perci6  con- 
veniente  cosa  stato  sarebbe  che  Dante  corresse  incontro . 

19  20  Ricominciar  ei  per  eglino  (c)  V  antico  uerso  ,  il  pianto  cioi, 
che  prima  facevano  (d),  e  che  solo  per  pregar  Dante  ad  arre^tarsi  inter- 
messo  avevano ;  e  per6  vedendo  fermato  il  Poela ,  nA  avendo  pii  bisogno 
di  parlare ,  ritomarono  al  pianto .  In  luogo  d'  ei  altri  leggono  chi  ehi  ,  e 
chi  hei  (  *  Cod.  Cas.  hej^  )  (e) ,  e  chiosano  che  cotal  interiezione  di  dolo- 
re  fosse  V  antico  verso  ricominciato  da  quelle  anime . 

ai  Fenno  per  fecero         una  ruota  di  se  ,  ci  si  aggiravano  intomo^ 
pcrocchft  il  fermarsi ,  anche  per  cortissimo  tempo ,  era  loro  v  iota  to  (g^  ,  1 
trei  per  tre  ,  paragoge,  come  usarono  i  Latini  dicier  per  elici . 


(fl)  Vedi  Bob.  Stef.  Thesaur.  ling,  Lat.  Qh^  Vedi  Maslrofini  Prospetlo 
de*  verbi  haliani  sotto  il  verbo  Dire  n.  l3.  (c)  Vedi  int  ly  34  ,  vi  104* 
<d)  XIV  3o#  (O  Vedi  il  Buli ,  Laqdino ,  Vellutello ,  c  Danielle  •  (/) 
Vedi  il  Prospetto  de'* verbi  Kiddeito  solto  il  ?«rbo  Fare  n«  6«  C^)  Inf,  xv  3; 
e  «egg* 
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22    Qual  suolen  i  campion  far  nudi  ed  unti  ^ 
Avvisando  lor  presa  e  lor  vantaggio , 
Prima  ehe  siea  tra  lor  baltuti  e  punti; 
2  5    Cosi  ^  rotando  ,  ciascimo  il  visaggio 

Drizzava  a  me ,  si  che  'n  contrario  il  coUa 
Faceva  ai  pi^  continovo  viaggio . 
^8    E  ^  se  miseria  d'  esto  loco  soUo 

Rende  in  dispetto  noi ,  e  nostri  preghi , 
Cominci6  V  uno ,  e  '1  tinto  aspelto^  e  brollo ; 

aa  a3  a4  suolen  i  campion  legge  la  Nidobeatina  ^  e  inteso ,  co- 

me si  dee  intendere  che  suolen  sia  detto  in  vece  di  soglion ,  vien  a  lo- 
glierc  dal  testo  la  sconcordai^  de'  tempi  ,  che  ammettono  tuUe  1'  altre  edi- 
zioni ,  che  leggono  qual  soleano  i  campion  Jar  ec.  prima  che  sien  tra 
lor  battuti  ec,  Ecco  adunque  la  costruzibne  e  spiegazione:  Quat  i  campion  , 
i  gladiatori ,  nudi  ed  unti  suolen  Jar  prima  die  sien  tra  lor  battuti  e 
punti  y  prima  che  siensi  mossi  all'offeaa:,  av%fisando  lor  presa  y  e  lor  uan^ 
taggio  y  movendosi  beosi ,  mat  sempre  gli  occhi  fissi  un  nell'  altro  tenendo 
per  cogliere  il  giusto  tempo  di  afi'errare,  e  df  vantaggiare. 

a5  26  Ciascuno  legge  la  Nidob.  *(e  I'ediz.  di  Fuligno  147a. ) 
glio  di  ciascuna  ,  che  hanoo  1'  altre  edizioni ,  perocch^  corrisponde  agli  altri 
mascolini  ei  ,  giunti  ,  tutti ,  comicib  V  uno  ec.  Ecco  poi  la  costruzione  .  Cosi 
ciascuno  dei  tre  ,  rotando  correndo  in  cerchio ,  drizzava  a  me  il  visaggio  la 
faccia  (A)  si  che  il  collo  Jaces^a  continuo  viaggio  in  contrario  ai  pih  ;  mo- 
vendosi ,  esempigrazia ,  i  piedi  da  destra  in  sinistra  ,  convenivav  per  sempre 
guardar  Dante ,  torcere  il  collo  da  sinistra  in  destra .  Avverta  perA  il  sag- 
gio  lettore  di  non  intendere,  che  girassero  quelle  ombre  ihtomo  alio  stes- 
so-  Dante,  che  allora  tale  torcimento  di  collo  non  richiederebbesi ^  imperoc- 
ch^'  chi  corre  su  la  circonferenz^  di  un  circolo,  non  ha  bisbgno,  per  guar- 
dar sempre  il  centro ,  che  di  fermare*  il  collo  in  quella  positura  medesK 
ma ,  che  aL  primo  sguardo  fugli  necessaria  .  Rest6  Dante  in  alto  an  la  spon- 
da  medesima  del  fiumicello  ,  su  della  quale  camminava ,  e  le  tre  ombre 
rotavano  abbasso  nell'acceso  sabbione^  non  giravano  adunque  intomo  al 
Poeta . 

a8  19  3o  Ey  se  miseria  ec.  Ho  tramezzato  le  due  particelle  e  se  con 
una  virgola,  parendomi  certissimo  che  la  costruzione  della  presente  terzi- 
na  debba  esser  questa :  Ky  comincib  V  uno  y  se  miseria  d^  esto  loco  solh , 
e  V  €^spetto  tinto  e  brollo ,  rende  in  dispetto ,  spregievoli ,  (^in  quella  ma- 


(a)  Vcdi  pcrb  Mastroftni  Prospetto  de^vcrbi  Xlalianly  Verbo  Solere  n.  5,. 
(^)  Visaggio ,  viso  faccia  ;  in  rima  :  chlosa  il  VoTpi ;  ma  fu  adoperalo  an»* 
che  In  prosa  •  Vediae  gli  esempj  nel  Yocabolarlo  della.  Crusca 
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CANTO   XVI.  a^i 
3 1    La  fama  nostra  il  tuo  animo  pieghi 

A  dirne  ^  chi  tii  se' ,  die  i  vivi  piedi 

Cosi  sicnro  per  lo  'nferno  freghi . 
34    Qiiesti  J  \  orme  di  cui  pestar  mi  vedi  , 

Tiilto  cbe  mi  do  e  dipelato  vada , 

Fii  di  grado  rrraggior  ,  che  tu  non  credi : 

niera  che  1  Latim  direbbero  facit  despicatui  esse  )  not ,  e  nostri  preghi ; 
la  fama  nostra  pieglU  V  ammo  tuo  a  dime  ec.  Per  mancanza  di  questa 
virgola  il  Daniello  y  e  dietro  ad  esso  il  Yentttri  sonosi  sforzati  di  farci  in- 
teadere ,  che  questo  E  se  sia  quello  che  i  Latini  dicono  etsi  r  quam^is ; 
cosa  che  non  avreU>e  esempio .  Gli  Accademici  della  Grusca  hanno  in  alcu- 
ni  testi  in  vece  di  e^  trovato  deh  .  Se  vi  fosse  bisogno ,  m'  appiglierei  pint- 
tosto  a  questa  lezione .  H  bisogno  per&  per  mezzo  della  sola  virgola  cessa 
affatto ,  ed  il  seuso  resta  benissimo  legato . 

Loco  solla .  Sollo  ( chiosa  il'  Vecabolario  della  Cr. )  ,  non  assodato , 
soj^ce  ,  contrario^  dd  pigiato  f  onde  solla  dicesi  la  neve  di  fresco  caduta , 
pnma  che  si  comprima  e  s'  induri .  Noi  Lombardi ,  che  in  molte  Toei  mu- 
tiamo  la  /  in  r  ( dicendo  gora ,  mora  ec.  per  gola  ,  mola  ec, )  appellia- 
mo  cotal  neve,  o  simil  cosa  sora  .  1S0//0  adunque  denonMna  Dante  quel 
luogo  a  cagione  d^essere  il  terreno  del  medesimo  arenoso,  e  cedente  sot- 
to  i  piedi  di  chi  lo  calpestava . 

Tinto  aspetto  ( cio^  nero »  fuligginoso )  legge  la  Nidob.  piii  adatta^ 
tamente  alia  iyi  cadente  pioggia  di  fiamme  y  che  non  leggono  tristo  P  altr^ 
ediz.  cutte. 

Broiler  e  hruilo  hanno  il  medesimo  significato  di  spogliato ,  e  nudo : 
ma  qui  di  scorticato  per  le  piaghe  dette  nel  v.  10.  Cosi  pure  nel  xxxiv 
di  questa  cantica  v.  58  e  segg. 

 II  mordere  era  nulla 

Verso  il  grafjiar  ^  che  tcUvolta  la  schiena 

Rimanea  della  pelle  tutta  brulla  . 
32  3*3  Che  r  piedi  ec.  in  vece  di  dire,  che  vivo  cammini  per 
r  Inferno  ,  dice  che  freghi ,  che  stropicci  ,  i  vivi  piedi  per  lo  ^nferno  . 
Quantunqne  il  fregare  de' piedi  contro  il  suolo  nelPatto  di  andare  sia  del 
vecchj  massimamente  ,  in  qualche  modo  nondimeno  fassi  da  ognuno  che 
cammina;  e  perA  bene  vien  qid  posto  fregare  i  piedi  per  camnUnare . 
Fregare y  spiega  il  Venturi ,  e  proprianiente  far  linee  formate  senza  di^ 
segno  su  qualche  cosa  con  che  che  sia ,  le  quali  si  dicon  freghi .  II  Vo- 
cabolario  peri  della  Crusca  tra  i  xarj  significati  del  verbo  Fregare,  mette 
il  primo  quello  di  leggiermente  stropicciare-;  e  il  Latino  fricare  y  che  gU 
ha  dato  origine ,  nulla  ha  che  fare  con  linee  cotaU . 

34  Pestar  V  orme  per  seguitar  le  pedate . 

35  Dipelato ,  dovendo  significar  lo  stesso  che  hrollo  nel  v.  3o ,  ciod 
scorticato ,  meglio  starebbe  scritto  con  due  / ,  dipellato  ,  giacch^  troyasi  di^ 

.  pellare  per  tor  via  la  pelle.  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 
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37    Ncpote  fu  della  buona  Gualdrada : 

Guidoguerra  ebbe  nome  ,  ed  in  sua  vita 
Fece  col  senno  assai ,  e  con  la  spada  . 

4o    \J  allro  ,  ch'  appresso  me  la  rena  Irita , 
K  Tegghiaio  Aldobrandi ,  la  cui  voce 
Nel  mondo  su  dovrebbe  esser  gradita . 

37  38  Delia  buona  Gualdrada  .  Gualdrada  narra  Gio.  Yillani  (a) ,  e 
da  esso  riportano  tutti  gli  espositori ,  essere  stata  in  Firenze  una  vergine 
di  singolar  bellezza ,  e  6gliuola  di  messer  Bellincion  Berti ,  della  famiglia 
dei  Ravignani ,  nobilissimo  cavaliere ;  e  che  essendo  -veduta  da  Ollone  IV 
Imperatore ,  che  allora  era  in  quella  citt^  ,  stupefatto  di  tanta  bellezza  »  do- 
mand6  chi  ella  fosse :  al  qual  messer  Bellincione ,  che  era  appresso  di  lui , 
rispose  ,  esser  figliuola  di  tale,  che  a  lui  bastava  I'animo,  quando  piaces- 
se  a  sua  Maesth ,  di  fargliela  baciare :  e  che ,  intese  le  parole  dalla  fanciul- 
la  ,  fattasi  in  viso  rossa ,  si  levi  in  piede ,  e  disse  al  padre ,  che  uomo  vi- 
\ente  non  la  bacerebbe  se  non  fosse  suo  marito .  Per  la  Qual  saggia  e  ca- 
sta risposta  1' Imperatore  molto  la  comend6;  e  il  Conte  Guido,  uno  dei 
suoi  baroni ,  per  consiglio  del  medesimo  Imperatore  la  si  fece  moglie .  Ag- 
giunge  poi  esso  Villani ,  che  di  Guido  e  di  Gualdrada  nacque  tra  gli  allri 
figli  Ruggieri ,  e  di  Ruggieri ,  Guidoguerra  j  che  venne  perciA  ad  esser 
nepote  di  Gualdrada . 

n  Borghini ,  accertandosi  da  un  canto  che  1'  Imperator  Ottone  IV  non 
fu  mai  in  Italia  prima  del  1209,  e  trovando  dall'altro  canto  scritture  del 
1202  contenenti  vendite  da  esso  Conte  Guido  fatle  alia  citt^  di  Firenze, 
nelle  quali  vedesi  che  aveva  egli  gik  dalla  moglie  Gualdrada  due  figli , 
e  di  et^  che  polessero  esser  presenti  e  dare  la  parola  al  contratto,  passa 
a  giudicare    favolose  le  dette  circostanze  di  quel  matrimonio  (A)  . 

lo  non  so  se  per  le  stesse ,  o  per  altre  ragioni  precedesse  Dante  nel 
medesimo  giudizio  al  Borghini :  questo  si  bene  mi  pare  certissimo  che ,  se 
state  fosse  Dante  persuaso  di  cotale  paterna  esibizione,  anzi  che  di  men- 
zioname  con  lode  il  padre  di  Gualdrada  Bellincione  ne'canti  xv  12  ,  e 
XVI  99  del  Parad. ,  commemcMrato  avrebbelo  con  biasimo  nel  xviii  dell' In- 
ferno . 

3g  Fece  col  senno  assai  ec.  Cestui  fu  eccellentissimo  nell'  arte  milita- 
re,  e  di  gran  prudcnza  e  consiglio.  Ondc  nella  battaglia  commessa  a  Be- 
nevento  tra  Carlo  e  Manfredi  fu  riputato  principal  cagione  della  vittoria  di 
Carlo .  Landino  .  *  Mi  rammenta  questo  luogo  il  verso  di  Tasso  Goffrcdo 
St.  1. 

Molto  egli  oprb  col  senno  e  colla  mano 

40  Z'  arena  trita  .  1'  arena  pesta ,  in  vece  di  cammina . 

4 1  4^  Tegghiaio  Aldobrandi  ^  fu  costui  degli  Adimari ,  molto  stima- 


ifl)  Cron,  lib.  5  c.  S?.    (&)  Disc,  dell'  orig.  di  Firenze  ediz*  liSS  pag.  6. 
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43  » Ed  io ,  che  posto  son  coa  loro  in  croce , 
lacopo  Rusticucci  fui ;  e  certo 
La  fiera  moglie  piu  cH'altro  mi  nuoce  . 

46    S'  1  fussi  stato  dal  fuoco  coverto  , 

Gittato  mi  sarei  tra  lor  disotto  , 

E  credo  ,  che  1  dottor  Y  avria  soflferto  • 

49    Ma  perch'  i  mi  sarei  bruciato  e  cotto  ^  | 
Vinse  paura  la  mia  buona  voglia, 
Che  di  loro  abbracciar  mi  facea  ghiotto  . 

52    Poi  cominciai :  non  dispetto  ,  ma  doglia 
La  vostra  condizion  dentro  mi  fisse 
Tanto  ^  che  tardi  tutta  si  dispoglia , 

to  e  a  casa ,  e  negli  eserciti  per  molte  maravigliose  opere  e  consigli .  Go- 
stui  scoiifort6  Timpresa  contra  i  Senesi,  dimostrando ,  che  non  si  poteva 
in  quclla  aver  vittoria,  ma  non  fu  accettato  il  suo  consiglio:  onde  ne  se- 
gui  r  infelicissima  rotta  d'  Arbia  ,  ovvero  di  Montaperti .  Landino  .  — — » la 
cui  s^oce ,  i  cui  consigli ,  dovrebbe  esser  gradita  su  net  mondo ,  dovreb-* 
bero  i  Fiorentini  tenersi  a  mente  ed  aver  cari . 

43  Posto  in  croce  per  tormentato . 

44  4^  lacopo  Rusticucci  fu  onorato  e  ricco  cayaliere;  ma  ebbe  una 
moglie  molto  ritrosa  y  e  finalmente  non  potendo  con  lei  vivere ,  la  conven- 
ne  lasciare  e  viver  solo  j  il  che  fu  cagione  di  fargli  far  poi  quello ,  per- 
chd  fu  dannato  all'  Inferno .  Daniello  . 

46  Coverto ,  riparato  . 

47  Di  sotto  y  nel  sabbione  sotto  la  ripa ,  su  della  quale  esso  stava  • 

48  Dottor  y  Yirgilio .  — —  sofferto ,  che  mi  aUontanassi  perci6  alquan- 
to  da  esso  lui . 

5 1  Ghiotto  per  avido ,  Metafora ,  critica  il  Venturi ,  non  delle  pih 
gentili ,  pigliata  in  prestito  dal  taglier  del  tinello .  Troppo  con  ocdiiali 
simili  risguardando  troveremmo  da  criticare  •  Ebro  >  che  in  vece  di  ricol'^ 
moy  disse  il  Casa  in  que'versi 

Nova  mi  nacque  in  prima  al  cor  vaghezza  ec. 
Che  tosto  ogni  mio  senso  ebro  ne  fue  {a) . 
onde  si  dirk  preso,  dal  tinello,  o  daUa  bettola  ? 'G/u'o^o  per  bramoso  Io 
ha  scritto  chi  doveva  avere  un  po  miglior  gusto  del  Yenturi  y  1'  Ariosto  (£) : 
Cosl  gli  piacque  il  dilicato  volto  , 
Cosi  ne  venne  immantinente  ghiotto  . 

52  al  5  J  Non  dispetto  y  ma  doglia .  La  vostra  ec.  Ecco  la  costruzio* 

(a)  Canz.  4  2*    (()  Far.  29  st«  6u 
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2^4  D  E  L  L'  I  N  F  E  R  N  O 

55    Tosto  che  questo  mio  signer  mi  disse 

Parole ,  per  le  quali  io  mi  pensai , 

Che  qual  voi  siete ,  tal  gente  venisse . 
58    Di  vostra  terra  sono :  e  sempre  mai 

L'  oura  di  voi  ,  e  gli  onorati  nomi 

Con  affezion  ritrassi ,  ed  ascoltai : 
6 1    Lascio  lo  fele  ,  e  vo  pei  dolci  pomi, 

Promessi  a  me  per  lo  verace  duca : 

Ma  fino  al  centro  pria  convien  che  tomi . 
64    Se  lungamenle  V  anima  conduca 

Le  membra  tue  ,  rispose  quegli  allora  , 

E  se  la  fama  tua  dopo  te  luca  j 
67    Cortesia  e  valor ,  di ,  se  dimora 

ne .  Tosto  eke  questo  mio  signor  ,  Virgilio ,  mi  disse  parole ,  per  le  (/UO' 
li  io  mi  pensai »  che  venisse  tal  gente ,  di  aho  grado ,  qual  siete  yoi  »  la 
\fOstra  condizione  ,  aspra  e  tormentosa ,  mi  fisse  ,  eccitA  in  me  non  dispet* 
to  y  non  disprez£0  (  vedi  la  nota  al  v.  20.  )  ma  doglia  ,  ma  compassionet 
tanto  dentro ,  che  tardi  tutta  si  dispoglia  (  il  presente  pe  1  futuro  )  cha 
non  si  potrk  se  non  tardi  tutta  togliersi  dall'  animo  mio . 

59  D  oura ,  singolare  pe  1  plurale  ,  per  /'  oure  per  /'  opere  insigni  . 

60  Con  affezion  ec.  costruzione  ,  ascoltai  con  ciffezione  ,  e  ritrassi  , 
ricopiai  in  me . 

61  62  Lascio  lo  Jele  f  lascio  il  vizio ,  e  s^o  pei  dolci  pomi  della  virtiii 
i  quali  si  colgono  in  cielo  ,  ove  essa  virti  i  premiata .  Promessi  a  me  per 

10  verace  duca  ,  per  Virgilio  ,  che  per  vera  strada  lo  scorgeva  al  cielo . 
Dakiello  . 

63  Tomi  .  Esprime  il  suo  discendere  alP  Inferno  col  medesimo  termi- 
ne  ,  col  quale  esprimesi  V  andanri  di  quelli ,  che  vi  sono  per  etemo  gasti- 
go  precipitati  j  che  tom^re  h  propriamente  cadere  a  capo  in  giii  (a)  5  e 
bene  P  identitk  del  luogo  di  convenienza  e  vagh^zza  alia  identitk  del  ter- 
mine .  Che  tomi  legge  la  Nidob.  e  eh'  V  tomi  V  altre  ediz. 

64  65  66  Se  lungamente  ec.  Cosi  tu  viva  lungamente ,  e  cosl  risplen- 
da  e  sia  chiaro  il  tuo  nome  ancor  dopo  che  sarai  morto  .  Vbwturi  . 

11  se  per  cosi  ,  o  che  (If)  apprecativo  ,  a  quel  modo  ch'  adoprarono  i  Latini 
il  sic  e  r  utinam ,  ripetelo  Dante  anche  altrove  (c)  ,  e  del  medesimo  ban 
fatto  uso  altri  buoni  scrittori  ^d)  « 

(a)  Yed!  II  Vocab.  della  Grusca.    ({^)  Yedi  11  Cloonio  Partic.  44  tS, 
(c)  Inf.  XXVII  57  ,  xxlx  59  ,  ed  altrove.    (rO  Yedi  il  Cinon.  225  12  ,  e 
il  Yocab.  della  Cr. 
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CANTO   XVL  225 

Nella  nostra  citta  ^  si  come  suole , 

O  se  del  tutto  se  n'  h  gito  fuora  ? 
70    Che  Guiglielmo  Borsiere ,  il  qiial  si  duoie 

Con  noi  per  poco ,  e  va  la  co  i  compagni  , 

Assai  ne  crucia  con  le  sue  parole . 
73    La  gente  nuova^  e  i  subiti  guadagni 

Orgoglio  ,  e  dismisura  han  generata  , 

Fiorenza  ,  in  te  ,  si  che  tu  gia  ten  piagni . 
76    Cosi  gridai  con  la  faccia  levata  : 

E  i  tre  ,  che  cio  inteser  per  risposta  , 

Guatar  V  un  F  altro  ^  come  al  ver  si  guata . 

68  Come  suole  per  come  soleua . 

70  71  Guiglielmo  Borsiere  valoroso  e  gentil  cava  Here  molto  pratico  del- 
le  corti  ,  e  (  come  afferma  il  Boccaccio  nella  novella  di  M.  Erniinio  dei 
Grimaldi  )  faceto  e  prontissimo  .  »  Si  duole  per  poco  ,  conciosiach^ 
poco  fa  ci  venne  non  essendo  molto    ch'egli  era  morto  .  Daniello  . 

72  Crucia  con  un  c  solo  legge  la  Nidob.  ,  e  istessamente  Pedizioni 
del  Landino  ,  Daniello ,  e  Yellutello  a  dilTerenza  delle  altre ,  che  leggono 
cruccia .  Crucciare  perd  aignifica  Jar  adirare  (a)  5  e  sta  qui  meglio  cru- 
cia  da  cmiciare  ,  che  signified  tormentare  offliggcre  . 

73  74  75  La  gente  cc.  In  vece  di  rispondere  a  lacopo  ,  volgesi  Dante 
con  apostrofe  a  Fiorenza  stessa  .  La  gente  nuova  ,  quella  (  cliiosa  il  Da- 
nidlo  )  che  nuovamente  di  contado  era  venuta  ad  abitare  nella  citth  ,  i 
guadagni  subiti ,  cioi  non  leciti  ed  ingiusti ;  perch^  le  ricchezze  che  in 
un  subito  si  fanno  ,  par  che  illecitamente  si  facciano ,  come  per  usura  ec.  , 
cum  nemo  vir  bonus  dives  brevi  evadat ,  lasci6  scritto  Natal  Gonti  (i) 
■  han  generato  in  te  ,  Fiorenza  ,  orgoglio ,  superbia  ,  ed  alterigia  nei 
cuori  gonfiati  dalle  ricchezze  —  e  dismisura  :  chiamasi  dismisura  to  colui 
che  passa  i  termini  ,  e  fa  le  sue  cose  fuori  di  misura  ,  ed  h  immoderato , 
perch^  come  dice  Orazio  ;  Est  modus  in  rebus  ,  sunt  certi  denique  fi^ 
nes  ,  Quos  ultra  citraque  nequit  consistere  rectum  ,  Daniello  .  ■  si, 
che  tu  gid  ,  a  quest' ora ,  ten  piagni  .  *  Vedine  la  corrispondenza  al  v.  i43 
e  segg.  del  Canto  xiv  spiegata  secondo  la  nostra  annotazione  .  N.  E. 

76  Cosl  gridai ,  cio^  cotai  parole  gridando  fee'  io  ,  con  la  faccia  le~ 
vata  y  guardando  in  su  verso  il  mondo  nostro ,  perocch^  parlava  con  Fio- 
renza. 

78  Guatar  in  vece  di  guardar  legge  la  Nidob.  ,  e  corrisponde  meglio 
al  guata  in  fine  del  verso  medesimo        ■  come  al  ver  si  guata ,  facen- 


(a)  Yedi  11  Vocabolarlo  della  Gr.    (i)  Mythol.  lib.  3  cap.  5. 
Tom.  L  F  f 
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aae  DELE' INFERNO 

79    Se  r  altre  volte  si  poco  ti  costa  ^ 

Bisposer  tutti  ,  il  soddisfare  altrui , 

Felice  te ,  che  si  parli  a  tua  posta . 
82    Per6  se  campi  d'  esti  luoghi  bui , 

E  torni  a  riveder  le  belle  stelle  , 

Quando  li  giovera  dicere  i'  fui  , 
85    Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle  : 

Indi  rupper  la  ruota  ^  ed  a  fuggirsi 

Ale  sembiaron  le  lor  gambe  snelle  . 
88    Un  ammen  non  saria  potato  dirsi 

Tosto  cosi  ^  com'  ei  furo  spaiili : 

dosi  coll'  occhio  e  col  volto  quel  segno  di  approvazi<me ,  che  suol  £ursi  all'udi- 
re  una  cosa  che  si  tiene  per  vera ,  e  degna  di  risapersi .  Vphtubi  . 

79  80  81  Se  altre  volte  ec.  Quanto  veggo  tuui  gli  espositori  iaten- 
dono,  che  in  quesd  tre  yersi  non  altro  Toglia  Dante  die  applaudire  alia 
propria  facilitk  di  spiegarsi .  Felice  te  ( parole  del  Venturi  non  dissimili  da 
quelle  degli  altri  spositori )  che  hai  questa  faciliti  ,  e  felicitd  meraviglio- 
sa  di  spiegarti  nUrabilmente  ^  come  ti  vien  piii  in  grado  .  Con  baona  pa- 
ce perd  di  tutti  io  voglio  piuttosto  credere ,  che  il  principale  scopo  del  Poeta 
sia  di  accennare  il  danno  che  gli  cagiond  il  libero  suo  parlare .  lionardo 
Aretino  della  speranza  parlando  dal  Poeta  perduta  d'  essere  rimesso  in  pa- 
tria ,  ogni  speranza  dice  al  tutto  fa  perduta  da  Dante ;  perocchh  di  gra^ 
zia  egli  niedesimo  si  aveva  tolto  la  via ,  per  lo  sparlare ,  e  scriuere  con^ 
tro  a'  cittadini  che  gos^emavano  la  repubblica  (a) .  Io  penso  adunque » 
che  yogliano  quest' ombre  dire  a  Dante:  felice  te,  che  coA  parli  a  tua 
posta  J  a  tuo  talento ,  a  tua  voglia ,  se  il  soddisfare  con  tal  libero  parlare 
ad  altrui  altre  volte  si  poco  ti  costa ,  come  costati  ora ,  che  nessun  dan- 
no  t'  arreca .  Di  posta  per  voglia ,  piacimenio ,  vedi  il  Y.ocabolario  della  Cr. 
sotto  la  voce  posta  §.  ly, 

84  Ti  gioverd  dicere  «'  Jui :  ad  imitazione  del  Virgiliano  Enea  ,  di- 
cente  ai  compagni ,  forsan  et  haec  olim  meminisse  iuvabit :  e  Seneca  : 
Quod  fuit  aurum  pati ,  meminisse  dulce  est .  Dahiello  •  Di  qui  prese  il 
Tasso  nel  canto  xv  del  Goffiredo  st.  38. 

Quando  mi  gios/eri  narrare  altrui 
Le  novitd  vedute  ^  e  dire  io  fui. 
Riflessione  del  Venturi . 

86  Rupper  la  ruota  y  finirono  la  ruota,  ehe  di  se  camminando  face- 
vano,  detta  nel  ^.  ai. 


(fl)  YUa  dl  Dante. 
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CANTO   XVI.  aaj 
Perchfe  al  maestro  parve  di  partirsi  . 
91    lo  lo  seguiva ,  e  poco  eravam  iti ,  . 

Che  1  suon  dell'  acqua     era  si  vicino  > 
Che  per  parlar  saremmo  appena  uditi  • 
94    Come  quel  fiume  ,  ch'  ha  proprio  cammino 
Prima  da  monte  Veso  in  ver  levante 
Dalla  sinistra  costa  d'  Apennino  y 
g^j    Che  si  chiama  Acquacheta  suso ,  avante 
Che  si  divalli  giu  nel  basso^  letto  , 
E  a  Forli  di  quel  nome  h  vacante, 
looj   Rimbomba  la  sovra  San  Benedetto  , 
Dair  alpe  per  cadere  ad  una  scesa , 
Dove  dovria  per  mille  esser  ricetto  . 
io3    Cos!  giu  d'una  ripa  discoscesa 


94  Come  auel  fiume  ec.  Reca  in  paragone  della  caduta  di  Flegetonte 
dal  settimo  nell'  ottavo  cercliio  la  romorosa  cascata  del  Montone »  fiume  di 
Romagna ,  dalV  Apennino  sopra  la  badla  di  S.  Benedetto  i  e  circoscnTe  esao 
fiume  dicendolo  u  primo,  che  dalla  sorgente  del  Po  su  Monviso  (^Mons 
Vesulus  appellato  dai  Latini,  e  Monte  Veso  dal  poeta  nostro)  dirigendo- 
ci  Terso  levante  troviamo  acendere  dalla  sinistra  costa  dell' Apennino ,  e 
andar  al  mare  con  proprio  cammino ,  cio&  con  proprio  particolare  alveo : 
ed  h  yero }  imperocch^  tutti  gli  altri  fiumi  dalla  s<M*gente  del  Po  fino  a 
quella  del  Montone  cascano  dalla  sinistra  costa  d' Apennino ,  tutti  s'uni- 
scono  al  Po,  e  camminano  con  esso  al  mare. 

95  Prima ,  primamente ,  prima  d'  ogn'  altro  fiume  • 

98  Si  divalli ,  caschi  nella  valle  ■        basso  letto  9  basso  suolo  • 
90      vacante ,  privo ;  perocchi  ivi  non  si  appella  piii  Acquacheta  , 
ma  Montone. 

101  Dairalpe  per  cadere  ^  per  cadere  dal  monte  ad  una  scesa 
intendo  detto  in  rima  per  ad  un  tratto  ,  ad  un  colpo  j  che  tale  k  ve* 
ramente  idonea  cagione  di  rimbombo. 

10a  Dove  dovria  per  mille  esser  ricetto;  o  percb^,  come  dal  Boccac- 
cio riferisce  il  Landino ,  fosse  una  volta  disegno »  ma  poi  non  eseguito ,  dei 
Conti  signori  di  cruel  paese  di  fabbricar  ivi  un  castello ,  e  di  rlunire  in  esso 
molti  de'  vicini  vulaggi :  owero ,  come  intende  il  Daniello ,  perch^  essen- 
do  quella  badia ,  per  la  sua  vastitk  e  ricchezza ,  capace  di  moltissimi  mo- 
naci ,  non  fosse  f  per  usurpazi<me  di  chi  amministravala  9  provveduta  che  di 
podussimi. 

Ff  a 
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Sentinimo  risonar  quell' acqua  tinta  ^ 
Si  che  'n  poca  ora  avria  Y  orecchia  offesa  . 
1 06    lo  avea  una  corda  intorno  cinta  ^ 
E  con  essa  pensai  alcuna  volta 
Prender  la  lonza  alia  pelle  dipinta  . 

104  ^  Sentimmo  (m  vece  di  Trovammo^  risuonar  quelV  acqua  tinta , 
bellissima  singolar  variante  del  Cod.  Caet.  poich^  il  suono  si  percepisce 
coll'udito  e  non  ocJla  vista;  il  contesto  e  quel  che  siegue  c'inducono  ad 
inscriverla  assoluUmente  nel  Teslo .  N.  E. 

106  107  108  lo  avea  una  corda  intorno  cinta ,  Questo  luogo  ( chio- 
sa  il  Landino )  contiene  in  se  una  fizione  assai  oscura .  Alquantt  dicono , 
che  Dante  in  sua  puerizia  prese  I'  abito  di  S.  Francesco ,  e  dopo  pariitosi 
lo  ]asci6  .  E  p?^r  questo  pone  la  corda ,  della  quale  era  cinto ,  per  la  ipo- 
crisia .  II  che  n^  credo,  n^  mi  par .  verisimile  . 

Commemorando  Dante  nel  Paradiso  con  somma  lode  S.  Francesco , 
e  i  veri  di  lui  segunci  (a) ,  n^  mai  V  istituzione  di  qualunque  sacra  ge- 
rarchia  biasimando  egli ,  ma  solo  i  vizi  d'  alcuni  individui  ,  non  h  cerla- 
mente  verisimile  che  volesse  pel  Minoritico  cordone  sigaiCcata  la  ipocri- 
fiia .  Altra  cosa  A  perA  che  ponga  Dante  per  simbolo  dell'  ipocrisia  il  Fran- 
cescano  cordone,  ed  altra  ^  che  supponga  ingannato  Gerione  pel  cordoue 
gettato  colaggiu ,  persuadendosi  che  venisse  con  tal  segao  (  giacch^  in  quel- 
la  distanza  e  rumore  .  la  voce  non  era  bastnnte )  chiamato  a  prendersi  e  por- 
tarsi  abbasso  tale,  che  col  manto  della  penitenza  ricoperta  avesse  1' iniqui- 
ty.  Questo  pare  a  me,  ch'esser  debba  T intendimento  del  Poeta;  ch'egliy 
cio^  per  cingersi  del  Francescano  cordone ,  pensasse  alcuna  volta  (  ch'  h  quan- 
ta a  dire  wia  volta )  -di  prendere ,  cioi  di  frenare  il  sensuale  appetito , 
gik  di  sopra  (i)  per  la  lonza  indicator  e  che  il  cordone  medesimo  por- 
tando  egli  tuttavia ,  come  Terziario  dell'  Ordine  stesso  (c) ,  facosselo  quivi 
sei'vire  ad  ingannare  e  far  venir  sopra  Gerione  —  alia  pelle  dipinta , 
dipinta  alia  pelle ,  in  vece  di  nella  pelle ,  scambiato  nella  in  alia ,  com« 
1'  in  scambiasi  in  al .  Vedi  il  Cinonio  (d)  Dipinta  poi  n^lla  pelle  vale  quan- 
to  copoF  la  di  pel  maculate ,  come  gia  dissc  la  medesima  lonza  (e)  . 

Di  questa  corda  non  ne  fanno  parola  i  modemi  spositori  Volpi  ,  e 
Venturi .  Il  Landino ,  Vellutello ,  e  Daniello  la  intendono  una  corda  del 
tutto  allegorica ,  cio^  la  fraude ,  con  cui  Dante  alcuna  Gata  tcntasse  di  giu- 
gnere  a  lascivi  fini .  Ma  come  poi  di  catale  allegorica  corda  farsene  un  ob- 
bietto  da  aggropparsi  e  ravvolgersi ,  da  allontanarst  dal  Poeta  ,  e  da  far  per- 
venire  fino  a  Gerione  ? 


(a)  XTii  90  ed  altroye.  Qi)  Inf.  I  52.  ,  (c)  L'autore  delle  Memorie  per 
la  vita  di  Dante  ollre  di  riferire  detto  dal  Buti  11  medesimo  che  dice  11  Lan- 
dino ,  aggiunge  la  testlmonlanza  di  F«  Antonio  Tognocchl  da  Terrinca  9  che 
fosse  Dante  c  morlsse  TerziariQ  del  Francescano  Ordiae  5  viii.  (rf>  Pari.  c.  3  5 
(O  Inf.  I  33. 
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CANTO   XVI.  aag 

209  Poscia  che  T  ebbi  tulta  da  me  sciolta^ 
Si  come  1  duca  m'  avea  comandato  y 
Porsila  a  lui  aggroppata  e  ravvolta  . 

112    Ond'  ei  si  volse  iavter  lo  destro  lato  ^ 
E  alquanto  di  lungi  dalla  sponda 
La  gitt6  giuso  in  qiieU"  alto  burrato . 

1 1 S    El  pur  coQvien  che  novita  risponda  ^ 

Dicea  fra  me  medesmo  ^  al  nuovo  cenno  ^ 
Che  '1  maestro  can  \  occhio  si  seconda  . 

ii8    Ahi  quanto  cauti  gli  uomini  esser  denno 

Presso  a  color  ,  che  non  veggon  pur  Y  opra , 
Ma  perentro  i  pensier  miran  col  senno  !. 

121  Ei  disse  a  me  :  tosto  verra  di  sopra 

Ci6.^  ch'io  atteado ;  e  che 'I  tuo  pcnsier  sogna 


I  1  1  Af^groppata  e  rawolta  a  guisa,  mtendi ,  di  gomitolo;  e  cid  non. 
per  ahro  fine  9e  non  percli^  la  potesse  VirgiUo  scagliare  lontano. 

I I  a  Si  \folse  in\fer  lo  destro  lato  .  Volendosi  scagliare  coUa  destra  ma- 
no  alcana  cosa ,  conviene  appunto  che  volgasi  alquanto  a  destra  il  braccio 
e  il  corpo ,  per  prendere  spazio  e  dar  impeto  al  corpo  che  vuolsi  scagliare  . 

ii3  i  i4  Di  lungi  dalla  sponda  la  gittb  ^  acci6  non  qualche  o  pietra , 
o  sterpo  dalla  sponda  prominente  la  trattenesse  y  ma  andasse  a  cadere  nell'ot- 
tava  cerchio  .  —  Burrato  ,  e  burrone  ,  luogo  scosceso ,  dirupato ,  e  pro- 
fondo.  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

1 15  116  1.17  El  pur  cons^ien  legge  la  Nidob» :  ed  essendo  el  voce  tron- 
ca  d'e//i  in  luogo  d- egli ,  come  avverte  il  Cinonio  (a),  dee  el  pur  con- 
vien  yalere  lo  stesso  ch'  egli  pur  conv^ien ,  dee  cioA  V  el  non  tenersi  cpii 
in  altro  conto  che  di  particella  riempitiva ;  e  sta  qui  meglio  che  e  pur 
conuien ,  che  leggono  I'altre  edizioni  al  nuovo  cenno  y  al  cenno  non 
mai  finora  praticato ,  di  gettare  gii  roba  da  un  cerchio  nell'  altro  —  che 
il  maestro  con  V  occhio  si  seconda^  guardando  gii  dove  la  corda  getta- 
ta  andava  a  cadere  ■  convien  che  noviti  risponda ,  dee  venire  in  se- 
guito  alcuna  novitk . 

119  120  Che  non  veggon  pur  V  opra ,  che  non  pur ,  non  solo ,  s^eg^ 
gono  V  opera  con  gli  occhi ,  intendi ;  —  ma  col  senno ,  con  V  intellet- 
to,  miran  perentro  i  pensieri. 

122  123  E  che  il  tuo  pensier  sogna  Tosto  ec.  Costruzione  .  E  tosto 


(a)  Panic.  101 
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23o  DELL'  INFERNO 

Tosto  convien  ch'  al  tuo  viso  si  scuopra . 

124    Sempre  a  quel  ver,  ch'ha  faccia  di  meusogna, 
De'  r  uom  chiuder  le  labbra  quanto  puote  ; 
Per6  che  senza  colpa  fa  vergogna  . 

127    Ma  qui  tacer  nol  posso ;  e  per  le  note 

Di  questa  commedla  ,  lettor  ^  ti  giuro  , 
S'  elle  non  sien  di  lunga  grazia  vote  , 

i3o    Ch'io  vidi  per  quell'  aere  grosso  e  scuro 
Venir  notando  una  figura  in  suso , 

convien  che  al  tuo  viso  ,  all'  occhio  tuo ,  si  scuopra  ,  si  manifesti  ,  che  *l 
tuo  pensier  sogna  ,  che  tu  pensi  il  falso  . 

1 24  faccia  di  mensogna :  che  ha  circostanze  tali  da  essads  di- 

scredute  da  chi  le  ascolta . 

laS  Quanto  puote  .  Non  dice  assolutamente ,  perocchi,  ove  la  neces- 
sity il  richiegga  ,  il  vero  si  dee  sempre  dire  ,  comunque  sia  per  ricever- 
si  dagli  ascoltanti  .  Quant^  ei  puote  leggono  1'  edizioni  diverse  dalla  Ni- 
dobeatina  . 

ia6  Fa  vergogna  ,  accatta  beffe  •  Tanto  premette  per  acquistarsi  fede 
in  ci6  che  k  per  raccontare  . 

127  128  Per  le  note  ,  per  le  parole  ,  o  canti ,  di  questa  commedia  , 
lettor  ec.  5  come  se  dicesse  ,  per  la  vita  di  questa  mia  figliuola  ti  giuro 
ch'  io  vidi  ec  :  giuramento  gentile ,  desiderando  naturalmente  sopra  d'  ogni 
altra  umana  cosa  qualunque  scrittore  immortal  vita  e  gloriosa  a'  suoi  scrit- 
ti  .  Vehturi  .  Commedla  coll'  accento  sull'i  aUaOreca  maniera^(  awiso  del 
prelodato  sig.  Ennio  Visconti  )  (a)  esigge  il  metro  che  scrivad  ,  e  pronun- 
zisi  ;  facendosi  per6  nondimeno  deUe  due  vocali  <  ed  a  una  sillaba  sola  , 
come  nel  verso  E  non  mi  si  partla  dinanzi  al  volto  (h) . 

129  elle  non  sien  ec  ,  vale,  cosl  ottengano  esse  lungamente  stima 
ed  applauso  •  DeUa  particella  se  al  senso  di  cosl ,  vedi  quanto  si  ^  detto 
in  questo  stesso  canto  v.  64 

130  j4ere  legge  la  Nidob.  con  maggic»:  grazia  del  verso  5  ed  aer  P  al- 
tre  edizioni ;  grosso  ,  perchi  sotto  terra  ,  anche  senza  il  concorso  d'  altre 
cagioni  ,  h  V  aria  umida  e  grossa  :  ma  qui  vi  si  aggiungeva  il  fumo  del 
Flegetonte  • 

131  P^enir  notando,  per  traslazione  ,  perchA  solo  nell'acqua  si  nuo- 
ta :  ma  ^  lecito  a  Dante  imitar  il  suo  maestro  ,  che  disse  di  Dedalo :  //i- 
suetum  per  iter  gelidas  enavit  ad  arctos  ,  e  poco  piAi  sotto  •  Remigio  ala^ 
rum  ec,  Cosi  il  Daniello  appresso  al  Landino ,  ed  al  Vellntello  .  Con  pii 
di  ragione  per6  sembra  che  potesse  Dante  dire  ,  che  nuotasse  questa  fie- 


(«)  Vedi  Inf.  XII  9.    (i)  Inf.  I  34* 
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CANTO   XVI.  a3i 
Meravigliosa  ad  ogni  cuor  sicuro^ 

1 33    Si  come  torna  colui  ,  che  va  giuso 

Talvolta  a  solver  V  ancora ,  ch'  aggrappa 

O  scoglio ,  od  altro ,  che  nel  mare  6  chiuso , 

1 36    Che'n  su  si  stende ,  e  da  pi^  si  rattrappa  . 

ra  ;  perchi  non  avea  ali ,  e  movea  1'  aria  coUe  branclie ;  come  dirk  nel 
canto  segaente  v.  io5  — — —  Nel  medesimo  seguente  canto  v.  97  appalesa 
Dante  il  nome  di  questa  fiera  Gerione  ,  nome  di  un  an|:ichis5imo  Re  di 
Spagna ,  il  quale  finsero  i  poeti  che  avesse  tre  corpi  ,  per  la  padronanza 
che  avea  delle  tre  isole  Maiorica ,  Minorica  ,  ed  Ebuso  ,  o  sia  Ivica  .  E 
ponlo  il  Poeta  (  aggiunge  ivi  il  Daniello  )  per  la  fraude  ,  per  essere  stato 
esso  astutissimo  ,  e  pieno  d'  ogni  magagna  . 

i32  Meravigliosa,  cio^  piena  di  maraviglia  ,  intendendo  di  quella  che 
dk  terrore  e  spavento ;  onde  dice  ad  ogni  cuor  sicuro  ,  cioi  ad  ogni  in- 
vitto  e  £ranco  animo .  Vellutello  .  Non  voglio  per6  tacere  il  dubbio  che 
io  ho  ,  che  ponga  Dante  meravigliosa  nel  proprio  significato  di  sorpren- 
dente  ,  e  cuor  sicuro  per  cuor  affidato ,  ad  esprimere ,  che  non  rimane 
dalla  firode  ( di  cui  quella  fiera  h  sozza  immagine  (a)  )  sorpreso  e  mara- 
yigliato  se  non  chi  si  fida  d'  altrui ;  ond'  ^  in  proverbio  ;  chi  si  fida 
^ien  tradito  . 

134  Talvolta  a  solver  P  ancora  legge  la  Nidob.  meglio  che  talora  a 
solver  ancora ,  che  leggono  V  altre  edizioni  appresso  a  quella  della  Cru- 
sca  ,  che  ha  mutato  talvolta  in  talora  ,  senza  dime  il  perchi ,  nd  citar 
manoscritti. 

135  Od  altro  la  Nidob.  ,  ed  o  altro  P  altre  edizioni. 

1 36  Che  'n  su  ec. ,  che  nella  parte  superiore  ,  dok  nel  capo  e  nelle 
braccia,  distendesi  ,  ~e  nella  inferior  parte  ,  cioS  nelle  cosce  e  nelle  .  gam- 
be  ,  ripiegasi  . 


(a)  Canto  $eg.  v.  7, 


Fine  del  canto  decimosesto . 
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CANTO   X  VII. 


ARGOMENTO 

Descrive  il  Poeta  la  forma  di  Gerione .  Poi  segue ,  che  discesi  ambedue 
su  la  riva ,  che  divide  il  settimo  cerchio  dalV  ottavo ,  e  chiamato  co^ 
la  Gerione ,  Virgilio  rimane  con  esso  lui  ,  ed  egli  seguita  alquanto 
piit  oltre  per  aver  contezza  della  terza  maniera  de*  violenti ,  cioh  di 
guegli  che  usano  la  violenza  contra  V  arte .  Injine  tornandosi  a  Vir^ 
gilio ,  discendono  per  aria  nelV  ottavo  cerchio  sul  dosso  di  Gerione . 


E< 


Icco  la  fiera  con  la  coda  aguzza  , 
Che  passa  i  monti ,  e  rompe  muri  ed  armi : 
Ecco  colei  ,  che  lutto  il  raondo  appiizza  : 
4    Si  cominici6  lo  mio  duca  a  parlarmi , 
E  accennoUe ,  che  venisse  a  proda  , 
Vicin  al  fin  de  passeggiati  raarmi : 
7    E  quella  sozza  immagine  di  froda 

Sen  venne ,  ed  arriv6  la  lesta  e  1  busto  : 
Ma  in  su  la  riva  non  trasse  la  coda  . 
TO    La  faccia  sua  era  faccia  d' uora  giusto , 

1  a  3  Ecco  la  fiera  ec.  Fingendo  che  qoesta  fiera  sia  V  immagine  del- 
la  fi*aude ,  dice  ch'  ella  avea  la  coda  aguzza  ,  ed  appuntata  si  fatlamente  clie 
passava  (  cio^  traforava  )  monti ,  e  rompeva  muri  ed  armi  ;  perciocch^  non 
^  al  mondo  cosa  si  difficile  e  dura ,  che  il  malizioso  con  la  sua  acutezza 
non  passi        ■  appuzza  ,  ammorba  e  corrompe .  Da  niello  . 

5  Accennolle^  alia  fiera         a  proda  y  a  riva. 

6  Al  fin  de^  passeggiati  marmi ,  alia  estremitk  delle  marmoree  spon- 
de  su  delle  quali  passeggiavano  i  due  poeti  ( come  ^  detto  nel  canto  xiv 
83  e  i4i)>  cd  ivi  sopra  1' ottavo  cerchio  avean  termine. 

8  9  Arrivb  per  trasse  su  la  riva ;  e  per4  siegue  n%a  su  la  riva  non 
trasse  la  coda .  Solo  adunque  con  la  testa  e  col  busto  entr6  Gerione  so- 
pra la  riva ,  acci6  potessero  i  poeti  montargli  addosso . 

lo  *  Da  questa  descrizione  di  Gerione  sembra  che  Ariosto  abbia  desun- 
ta  quella  della  firaude,  dicendo  di  essa 

Avea  piacevol  viso ,  ahito  onesto 

Un  umil  volger  d' occhj\  un  andar  grave  ^ 
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C  A  K  T  O   XVII.  '  433 
Tanto  benigaa  avea  di  fuor  la  pelle^ 
E  d'  un  serpente  tuLto  T  altro  fusto  . 

i3    Duo  branche  avea  pilose  infin  Y  ascelle : 

Lo  dosso ,  e  1  petto  ^  ed  axnbedue  Ic  coste 
Dipinte  avea  di  nodi  e  di  rotelle  * 

1 6    Con  pill  color  sommesse  e  soprapposte 

Non  fer  ma'  in  drappo  Tartari ,  nh  Turchi , 
Ne  fur  tai  tele  per  Aragne  imposte  . 

19    Come  talvolta  stanno  a  riva  i  burchi , 

Che  parte  son  in  acqua ,  e  parte  in  terra  , 
E  come  la  tra  li  Tedeschi  lurchi , 


Uh  parlar  s\.  benigno ,  e  si  modesto , 
Che  parea  Gabriel ,  che  dicesse  Ave . 
Era  brutta ,  e  diforme  in  tutto  U  resto  /  etc*  E. 
11  La  pelle  ^  per  Peslemo,  per  I'dpparenza. 

1 4  1 5  Coste  per  lati  ■  di  nodi ,  e  di  rotelle :  atlissimi  simboli  di 
frode  ^smo  X{ue5ti .  II  nodo  ^  cio^  1' inviluppamento  di  fune  od'altra  fles- 
sibile  materia ,  indica  1'  inviluppo  di  parole ,  che  usa  il  fraudolente ,  e  la 
mira,  che  ha  sempre,  d' inviluppare  ed  illaqueare  altrui.  La  rotella  poi» 
o  sia  scudo ,  come  serve  al  guerriero  per  coprirsi  al  nemico ,  accenna  V  oc- 
cultare  che  il  fraudolente  fa  delle  inique  sue  mire  ad  altrui . 

1 6  Sommesse  e  soprapposte.  Soprapposta  £  quel  risalto ,  che  ne'drap- 
pi  di  varj  colori  rileva  dal  fondo ,  e  sommessa ,  nome  sostantivo  ( come 
soprapposta )  ^  il  contrario  di  soprapposta .  II  Daniello  spiega  alia  goffa , 
sommessa  \este  da  portar  sotto .  Vemturi  . 

17  3fa' sincopato  di  jium  ,  attesa  la  seguente  i  Tartari  ne^  Tur- 
dii  .  Tartari ,  Turchi ,  e  Mori  sopra  de'  suoi  drappi  molto  artificiosamente 
tessono.  Yellutello. 

18  Per  jiragne  t  insigne  tessitriee  di  Lidia,  caugiata  da  Pallade  in  un 
ragno ,  perch^  os6  di  provocarla  a  chi  filava  e  tesseva  meglio  ■  impo^ 
ste  ,  poste  sul  telaro  o  telajo,  che  vogliam  dirlo .  Yenturi  . 

19  a  or  Burchi.  Spezie  di  navili ,  che  si  tirano  mezzi  in  terra,  ePal- 
tra  metk  sta  in  acqua ,  quando  non  si  nayica  .  Buti  citato  nel  Yocabo* 
lario  alia  voce  Burchio . 

^1  Tedeschi  Jur4:hi ,  Tedeschi  golosi ,  bevitori,  e  gran  mangiatori :  Z7e- 
diti  somno ,  ciboque .  Tac.  de  mor.  germ.  Lurchi  viene  dal  Latino .  Cosl 
Lucilio:  edite  lurcones  9  comedones ,  i^iuite  ventres  .  Vemturi.  E' da  riflet- 
tersi ,  che  i  nostri  Padri  davan  questo  epiteto  sempre  in  disprezzo  :  Te- 
renzio  ad  un  lurco  aggiunge  edax ,  furax ,  fugax  •  Tra  i  Tedeschi ,  ciod 
su  le  rive  del  Danubio;  ove  trovasi  il  bevero  del  quale  h  per  dire. 

Tom.  I.  Gg 


a34  DELLMNFERNO 

22    Lo  bevero  8'  assetta  a  far  sna  guerra  j 
Co$\  la  fiera  pessima  si  stava 
Su  r  orlo  che  di  pietra  il  sabbion  serra . 

25    Nel  vano  tutta  sua  coda  guizzava  ^ 

Torcendo  in  su  la  venenosa  forca  ^ 

Ch'  a  guisa  di  scorpion  la  pnnta  armava  . 

38    Lo  duca  disse  :  or  convien  che  si  torca 

La  nostra  via  un  poco ,  infino  a  quella 
Bestia  malvagia ,  che  coli  si  corca  . 

3 1    Per6  soendemmo  alia  destra  mammella  , 
E  dieci  passi  femmo  in  su  lo  stremo^ 
Per  ben  cansar  la  rena  e  la  fiammella : 

34    E  quando  noi  a  lei  venuti  semo  , 

Poco  piu  oltre  veggio  in  su  la  rena 
Gente  seder  propinqua  at  luogo  scemo . 

aa  Lo  besfero ,  U  castoro .  La  Nidobeatina  legge  iiWro ,  che  a*  accosta 
megHo  al  fiber  nome  Latino  del  castoro  medesimo  — —  s'  asseUa  a  far 
sua  guerra ,  intend!  ai  pesci  di  che  si  ciba :  e  per  questo  ( riferisce  il  Vel- 
lutello )  sta  con  la  coda ,  la  quale  ha  squammossa ,  larga ,  e  molto  gras- 
sa  ,  nelV  acqua ,  perch^  moyendola  la  ingrassa  a  modo  d'  olio ,  e  cost  allet- 
tando  i  pesci ,  al  gustar  di  quella  li  prende . 

a4  Su  V  orlo  che  di  pietra  il  sabbion  serra  .  Fa  qui  il  Poeta  uso  del- 
la  sinchisi  e  dice  cosi  in  vece  di  dire  su  V  orlo  di  pietra ,  che  il  sab- 
bion serra  ,  termina  intomo . 

aS  Za  venenosa  forca ,  la  venenosa  hiforcuta  punta . 

a6  ag  Che  si  torca  la  nostra  uia  ec.  dalla  sponda  ,  su  della  quale  cam- 
minato  avevano  ,  rettilinea  e  mirante  al  mezzo  dell' Inferno ,  passando  sul 
circolar  orlo  di  pietra,  che  terrainava  quel  seltimo  cerchio|  su  del  qual 
orlo  erasi  Gerione  appostato ;  com*  A  detto  nel  v.  a  3. 

3i  Scendemmo  alia  destra  mammella  ,  in  vece  di  al  destro  lato  ,  con- 
tinuando  cio^  sua  direzione  di  girai-e  da  destra  in  sinistra ,  com'  h  detto  nel 
canto  XIV  ia6.  E  dice  scendemmo,  perocch^  la  sponda  del  fiume  CTa  pi  A 
aha  dell' orlo  del  cerchio  . 

3a  33  Dieci  passi  per  pochi  passi  in  su  lo  stremo ,  in  su  I'estre- 
mitk  dell'  orlo  ,  dalla  parte  del  vano  —  per  ben  cansar  la  rena  e  la  fiam- 
mella :  essendo  1'  estremitii  dell'  orlo  dalla  parte  del  vano  la  piu  lontana  dal 
sabbione  infuocato,  e  dalle  pioventi  fiamme.  Per  ben  cessar  ec.  leggono 
Tedizioni  diverse  dalla  Nidobeatina. 

36  Propinqua  ,  vicina :  termine  usato  pur  da  ahri  ottimi  scrittori .  Vedi 
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37     Quivi  1  maestro  :  acciocch^  lutta  plena 
Esperienza  d'  estp  giron  porti  , 
Mi  disse  :  or  va  ,  e  vedi  la  lor  meoa  • 

4o    Li  tuoi  ragionamenti  sien  la  corti : 

Mentre  che  tomi  ^  parlerd  con  questa  y 
Che  ne  conceda  i  suoi  omeri  forti  • 

43    G)sl  ancor  su  per  la  strenia  testa 

Di  quel  settimo  cerchio,  tutto  solo 
Andai  y  ove  sedea  la  gente  mesta  • 

46  Per  gli  occhi  fuori  scoppiava  lor  duolo  : 
Di  qua  di  la  soccorrien  con  le  mani , 
Quando  a'  vapori ,  e  quando  al  caldo  suolo  • 

49    Non  altrimenti  fan  di  state  i  can! 

il  Yocabolario  ddla  Crasca  tal  luogo  scemo^  al  yano  dellMnfernal  bu* 
ca^  e  perA  propinqua  al  luogo  scemo  yale  lo  stesso  che  yicina  all'orlo 
au  del  Q]aale  era  no  di  fresco  scesi. 

37  Tuita  k  qui  avyerbio,  e  ysle  affiuto ;  come  in  quel  passb  del  Boc- 
caodo  la  donna  udendo  costuU  parlare ,  il  4)uale  ella  teneva  mutolo »  tut- 
U   stordt  (a). 

39  La  lor  mena ,  clod  la  loro  condizioue .  Buti  citato  a  cotal  voce  dal 
Yocabolario  della  Giisca  .  E  quantnnque  esso  Yocabolario  non  rechi  di  me- 
na per  condizione ,  stato ,  sorte ,  altri  esempj  che.  di  Dante ;  veggonsi  ri- 
ducibili  al  significato  medesimo  anche  di  Q^^^Ui  ^1^  esempj  ,  che  apporta 
•otto  mena  per  operazione ,  maneggio  ,  affare  ec.  e  tra  gli  altri  quello  del- 
la  vita  di  Barlaam:  comincid  molto  duramente  a  piangere  della  bellez- 
za  della  pulcella »  per  cm  egli  era  stato  in  cosi  male  mene . 

43  Ancor  su  per  la  strema  testa  ^  su  per  1* ultima  parte:  e  la  pre- 
measa  particella  ancor  accenna  la  vis ita  da  esso  Dafnte  fatta  gik  di .  altre 
parti  del  medesimo  cerchio . 

47  Soccorrien  legge  la  Nidobeatina  meglio  che  non  leggono  1'  altre  edi- 
doni  soccorren ;  nel  <mal  caso  dovrebbesi  riconrere  ad  una  ellissi  inusitata  del- 
la lettara  a  in  una  desinenza  gik  sincopata  come  soccorreano  per  soccor^ 
revano  :  tan  to  pi&  che  trovasi  scritto  dal  medesimo  nostro  Poeta  movieno 
per  moveano  (6)  e  da  altri  credieno  per  credesfano  (c). 

48  Vapori  per  le  cadenti  fiammelle        cddo  suolo ,  Pinfuocata  rena  . 


ia)  Gior.  3  dov.  9.  (5)  Purg.  x  St.  (c)  Yedi  Mattrofini  Teoria  e  Pro* 
spetto  de'^verbi  Italiani  nel  verbo  credere  pag.  64  t«  il»  - 
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Or  co' piedi ,  or  col  ceffo  ,  quando  morsi 
Da'  pulci  son  ,  da  mosche  ^  o  da  tafani  • 

52    Poi  che  nel  viso  a  certi  gli  occhi  porsi  , 
Nei  quali  il  doloroso  fuoco  casca , 
Non  ne  conobbi  alcun  ,  ma  io  m'  accorsi , 

55    Che  dal  coHo  a  ciascun  pendca  una  lasca  , 
avea  cerlo  colore ,  e  carlo  segno  ; 
E  quindi  par  che  1  lor  occbio  si  pasca  . 

58    E  com'  io  rignardando  tra  lor  vegno  , 
In  una  borsa  gialla  vidi  azzurro  , 
Che  d'  un  Hone  avea  faccia  e  contegno  . 

6 1    Poi  procedendo  di  mio  sguardo  il  curro , 
Vidine  un  altra  come  sangue  rossa^ 
Mostrare  un  oca  bianca  piii  che  burro  . 

64    Ed  un  y  che  d'  una  scrofa  azzurra  e  grossa 

5o  5i  Or  co^piediy  or  col  cejffo ,  quando  morsi  Da  pulci  son  r  da 
mosche o  da  tafani :  cosi  la  Nidobeatina  i  veggo  perch^  gli  Accademi- 
ci  della  Crusca  volessero  piuttosto .  Or  col  ceffo ,  or  col  pih ,  quando  son 
morsi  O  da'  pulci ,  q  da  mosche ,  o  da  tafani . 

55  Tasca ,  sacch^tto,  horsa  sono  qui  tutt'uHO. 

56  Certo  colore  e  certo  segno-:  I'arme  coi  propri  ctd'ori  della  famigKa 
di  ciascuno  .  Vehturi  . 

57  Si  pasca  gUardiiad'o  quelk  tasca  con  piacere .  Dinota  la  loro  ingor* 
digia  del'  danaro . 

59  60  In  una  borsa  ec.  Qui  viene  accennata  la  famiglia  nobile  di  Fi- 
renze  Gianfigliacci ,  che  per  arme  antica  portava  un  lione  azzurro  in  cam- 
po  giallo*  VoLPi  d'  un  lione  legge  la  Nidobeatina  di  lione  I'altre  edi- 
zioni        i  faccia  e  contegno ,  figura  ed  alto  . 

fii  Procedendo  di  mio  sguardo  il  curro ,  per  metafbra  ,  che  vale  quan- 
to ,  seguitando  lo  scorrimento"  de^  miei  occhi .  Buti  citato  nd  Vocabolario 
della  Crusca  alia  voce  Curro ^  ove  vedesi  la  medesima  voce,  e  nel  me- 
desimo  senso ,  adoprata  da  altri  buoni  scrittori ,  anche  in  prosa . 

62  63  Come  sangue  rossa  legge-  la  Nidobeatina  ove  1'  sdtre  edizioni  piit 
che  sangue  rossa.  Nel  primo  modo  p«:6  A  la  comparazione  abbastanaa  vi- 
va, e  non  fa  dare  nello  stticchevole  V  altra ,  che  immediatamente  siegue ,  bian- 
ca pill  die  burro .  Qut^  viene  da  Dante  accennata  la  famiglia  nobile 
Fiorentina  Ubbriachi ,  che  per  arme  portava  un'  oca  bianca  in  campo  ros- 
go  .  VoLPi        ■  Burro ,  butiro . 

64  65  Scrofa  azzurra  ec.  Qui  viene  da  Dante  accennata  la  &miglia 
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Segnato  avea  lo  suo  sacchetto  bianco 

Mi  disse :  che  fai  tu  in  questa  fossa  ? 
67    Or  te  ne  va:  e  perchi  se' vivo  anco , 

Sappi ,  che  1  mio  vicin  Vitaliano 

Se4era  qui  dal  mio  sinistro  fianco : 
70    Con  quesli  Fiorentin  son  Padovano  : 

Spesse  fiate  m'  intronan  gli  orecchi  , 

Gridando :  vegna  il  cavalier  sovrano  , 
73    Che  rechera  la  tasca  con  tre  becchi ; 

Quindi  storse  la  bocca,  e  di  fUor  trasse 

La  lingua ,  come  bue  ,  che  1  naso  lecchi . 
76    Ed  io  temendo  ,  nol  piu  star  cruciasse 

Lui ,  che  di  poco  star  m'avea  ammonilo  ; 

Tornai  indietro  dall'  anime  lasse  • 

•  ^ 
nobile  di  Padova  Scrovigni ,  che  per  arme-  di  suo  casato  portava  una  scro- 
fa  azzurra  in  campo  bianco .  Volpi  . 

66  Fossa  appella  V  infernal  buca . 

67  68  Se^'vivo  anco  legge  la  Nidobeadna  meglio  dell' altre  edizioni  che 
leggoQO  se  anco  — •  E  perchfe  sei  ancor  vivo ,  e  lo  potrai  sopra  rac- 
contare,  sappi ,  che  Vitaliano  del  Dente ,  Padovano  ancor  esso ,  e  vicino  a 
me  di  casa ,  o  pure  semplicemente  concittadino  ( usando  in  tal  significato 
tal  voce  altrove  Dante,  ed  una  volta  il  Petrarca)  il  quale  pur  ancor  vi- 
ve,  essendo  famoso  usurajo,  mi  sark  vicino  ancor  quaggiii  .  Venturi  . 

7 1  Intronan  legge  la  Nidobeatina  ,  e  intruonan  V  altre  edizioni :  ma  tut- 
te  poi  nel  vi  della  presente  cantica  3a  leggono  Dello  denionio  Cerbe- 
TO  che  ^ntrona  V  anime  s\ ,  che  eo,  Jntronare  stordire .  Vedi  il  Vocabo- 
lario  della  Gmsca  • 

72  al  75  Vegna  il  cavalier  soprano  ec.  M.  Gio.  Bujamonte  il  pii  in- 
fame  usurajo  d'  Europa ,  che  faceva  quell'  arme  di  tre  becchi ,  o  rostri  d'  uc- 
cello .  E  quel  ca\falier  soprano  h  detto  per  ironia ,  come  lo  mostra  quel 
distorcer  la  bocca ,  e  trar  ftiori  la  lingua  nel  cosi  mentovarlo .  Yehturi  . 

76  77  Temendo  no  '/  piii  star  ec.  manca  la  particella  che ,  per  ellis- 
St  coi  verbi  temere  ,  dubitare ,  e  simili  ,  assai  praticata  (a)  .  E  aduncjue 
il  senso :  temendo ,  che  lo  stare  ivi  di  piu  non  apportasse  affiizione  a  Vir- 
gilio. 

78  Tornai  la  Nidobeatina  e  torndmi  P  altre  edizioni        Tornai  in^ 


(a)  Vedl  Inf.  ul  80. 
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79    Trovai  il  duca  mio ,  ch'  era  salito 

Gia  su  la  groppa  del  fiero  animale , 

E  disse  a  me :  or  sie  forte  ed  ardito  • 
82    Omai  si  scende  per  si  fatte  scale : 

Monta  dinanzi  ,  ch'  i  voglio  esser  mezzo  y 

Si  che  la  coda  non  possa  far  male . 
85   Qual  h  colui ,  ch'  ha  ^  presso  1  riprezzo 

Delia  quartana ,  ch'  ha  gia  V  unghie  smorte , 

E  treraa  tutto ,  pur  giiardando  il  rezzo ; 
88    Tal  divenn  io  alle  parole  porte : 

Ma  vergogna  mi  fcr  le  sue  minacce , 

Metro  dalP  anime  lasse ,  lasciai  quelle  tormentate  anime ,  e  toraai  a  "Vir- 
gUio. 

81  Or  sie  ec.  sie  per  six  ^  adoperato  dagli  antichi  ,  ed  anche  dai  mo- 
derni  per  grazia  di  lingua . 

83  Esser  mezzo ,  esser  di  mezzo  fira  te  e  la  coda  della  fiera .  « 

85  Riprezzo  f  quel  tremito,  e  capriccio,  che  il  freddo' della  feblwre  ai 
manda  innanzi ;  lo  che  oggi  piii  comunemente  diciamo  ribrezzo .  Yocabo- 
lario  della  Crusca . 

86  Quartana  per  febbre  quartana ,  una  per  tutte  le  feUiri  intemutten- 
ti  ,  neU'  accesso  delle  quali  suole  sempre  cotal  ribrezzo  e  acolorlmento  del* 
le  unghie  intervenire  (a) .  Unghie  smorte  legge  la  Nidobeatina  ed  unghia 
smorte  Paltre  edizioni:  ma  tutte  poi  d'accordo  nel  canto  it  .  v.  49  ^®l' 
la  presente  cantica  leggono :  con  V  unghie  si  fendea  ciascuna  il  petto , 

87  Trema  legge  la  Nidobeatina  e  triema  Paltre  edizioni  pur  guar'- 
dando  il  rezzo:  continuando  (chiosa  il  Yenturi)  a  star  alPoml>ra  freaca* 
e  nociva  ,  e  non  risolvendosi  per  pigrizia  o  avvilimento  a  partime ,  e  ca> 
carsi  un  luogo  caldo  per  quaiche  conforto  al  male .  II  Daniello  intende 
per  rezzo  i  varj  segni  dell'  ombra ,  che  a  que'  tempi  anteriori  all'  invenzio- 
ne  degli  orologi ,  si  osservavano  per  capir  i'  ore  del  giomo :  ai  quali  segni 
il  febbricitante  si  accorgesse  della  vicina  pmodica  febbre  A  me  non  sod- 
disfa  n^  I'una,  nd  I'altra  spiegazione^  e  direi  piuttoato  intendimento  del 
Poeta  ,  che  a  colui ,  ch'  k  \icino  il  periodo  della  quartana ,  cagioni  freddo 
il  pur  ^  il  solo,  guardare  il  rezzo  (cioi  I'ombroso  e  freaco  luogo)  non 
che  lo  stare  in  esso. 

88  Parole  porte  per  dette ,  come  adoprasi  porgere  per  dire :  Vedi  il  Vo- 
cabolario  della  C^rusca . 

89  Ma  verg^gna  ec.  Ne  (a  capire  »  che  vedendo  Yirgilio  Dante  impau*^ 
rito  io  sgridasse^  e  miuacciasse. 


<a)  Vedi  Ira  gli  aliri  Alien  Sjrnppsis  medic*  ait*  34« 
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Che^nnaozi  a  buon  signor  fa  servo  forte  • 

91    I  m'  assettai  iu  su  quelle  spallacce  : 

Si  volli  dir  :  ma  la  voce  nOn  venne , 
Ck>m  io  credetti ,  fa  che  tu  m'  abbracce  . 

94    Ma  esso  ^  ch'  altra  volta  mi  sovvenne 
Ad  alto  ^  forte  ,  tosto  ch'  io  montal  , 
Con  le  braccia  m'  awinse  e  mi  sostenne  : 

97    E  disse  :  Gerion  ,  muoviti  omai  : 

Le  ruote  larghe  ^  e  lo  scender  sia  poco  : 
Pensa  la  nuova  soma ,  che  tu  hai  . 
100    Come  la  navicella  esce  di  loco 

In  dietro  in  dietro  ,  si  quindi  si  tolse ; 


90  Fa ,  accorda  con  yergogna :  e  realmente  chi  si  vergogna  d'  esser  co- 
dardo  fassi  coraggio  e  supera  se  stcsso ;  massime  all'  esempio  di  buon  signor , 
di  prode  comandante .  *  II  Cod.  Caet.  legge  fan ,  e  forse  in  tal  guisa ,  ac- 
cordandosi  con  minaccie  del  verso  antecedente  potrk  piaeer  piil  il  sentimen- 
to  e  la  sintassi .  N.  E. 

92  93  Si  s^olH  dir ,  tace  o  dee  intendersi  premessa  la  particella  congiun- 
tiva  e  5  e  dee  fanene  la  cos^usione ,  e  ,  e  cosi :  e  in  colal  modo  ( in- 
tendi  assettatomi  )  vfolli  dir ,  fa  che  tu  abbracce  (  antitesi  in  grazia  della 
rima ,  per  abbracd ) ,  ma  la  voce  non  venne ,  com'  io  credetti ,  com'  io 
pensai  che  doyesse  yenire :  credeva  di  poter  parlare ,  e  non  potei  • 

94  Ch^  altra  volta  ad  alto  ( cio^  a  pii  alto  luogo  di  quello  oy'  era 
allora,  nel  quinto  cerchio,  esempigrazia ,  canto  ix  v.  58  e  segg. )  mi  sosf^t 
venne  ,  tosto  cK*  io  montai ,  Jbrte ,  fortemente ,  m'  awinse  con  le  brac- 
cia ,  e  mi  sostenne . 

97  Gerion  .  Yedi  la  contezza  che  di  costui  si  i  data  al  v.  i3i  del 
canto  precedente . 

98  99  Ze  ruote ,  i  giri ,  larghe ,  e  lo  scender  sia  ec.  Zeugma  di  nu- 
mero  ,  come  quel  Virgiliano  Eneid.  I  6  Hie  illius  arma  ,  hie  currus  fuit , 
Acciocchft  a  Dante ,  chiosa  il  Venturi ,  non  girasse  il  capo ,  se  i  giri  fos- 
sero  stati  stretti »  e  se  si  fosse  fatto  uno  scendere  quasi  che  a  piombo . 
Dovea  adnnque  descrivere  come  una  larga  scala  a  lumaca ,  ma  assai  dolce 
(  cio^  di  compda  scesa  )  .  — —  Pensa  la  nnoifa  soma  .  Abbi  riguardo  a  Dan- 
te poco  ay vezzo  a  simili  rischi ,  e  va  a  bell'  agio .  Vi  ^  chi  1'  intende  di«> 
versamente ,  interpretando  „  bada  bene ;  il  carico  ^  piu  pesante  del  solito  ^ 
non  k  un  corpo  aereo  5  portalo  con  riguardo  di  non  cader  sotto  del  peso : 
non  mi  finisce  di  piacere .  Venturi  . 

100  101  Come  la  nai^icella ,  assicuratasi  intendi  in  qualche  stretto  se- 
1M> »  si  che  non  si  possa  yoltarc     ^  si  tolse  Gerione . 
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E  poi  ch'  al  tulto  si  senti  a  giuoco , 

io3    La  v'era'l  petto  ^  la  coda  rivolse, 

E  quella  tesa  y  come  anguilla  ,  mosse , 
E  con  le  branche  \  aere  a  se  raccolse . 

1 06    Maggior  panra  non  credo  che  fosse, 

Quando  Fetonte  abbandon6  gli  freni , 
Perch^  1  ciel ,  come  appare  ancor ,  si  cosse  , 

109         quando  Icaro  misero  le  reni 

Senti  spennar  per  la  scaldata  cera  , 
Gridando  il  padre  a  lui  ,  mala  via  tieni , 

112    Che  fu  la  mia^  quando  vidi  ch*  io  era 
Neir  aere  d'  ogni  parte ,  e  vidi  spenta 
Ogni  veduta ,  Ihor  che  della  fiera  • 

ii5    Ella  sen  va  notando  lenta  lenta  ; 

10a  Si  senti  a  giuoco.  Diciamo  Tucoello  essere  a  ginooo  quando  £  in 
luogo  si  aperto ,  che  pud  volgersi  ovunque  vuole .  LimiNO . 

104  Quella  tesa  y  ciod  in  lungo  distesa  quella  coda  che  prima,  tor- 
cendo  in  su  la  wnenosa  forca  (a)  ,  doveva  far  arco .  ^—  come  anguil- 
la  mosse  con  qud  guizzo ,  con  cui  movonsi  I'  anguille  nell'  acqoa . 

1^5  Con  le  branche  r aere  a  se  raccolse:  esprime  I'atto  del  notare 
(giacch^  ha  detto  nel  canto  precedente  i^.  i3i  «  ripeterk  or  ora,  che  va 
questa  fiera  notando^  nel  qual  atto  il  notatore,  mentre  le  steaeed  allar- 
gate  braccia  riunisce ,  par  cue  raccolga  a  se  delP  acqua . 

107  Abhandonb  gli  freni  de'cavalli  del  Sol«,  secondo  la  nota  favo- 
la.  Mentis  inops  gelida  formidine  lora  remisit ,  Ovid.  (A). 

108  Perchh  il  ciel^  come  appare  ancor  ,  si  cosse  5  favoleggiandosi ,  che 
la  celeste  via  lattea  effetto  sia  del  cuocere ,  dell'  abbrucciare  che  fece  il  mal 
guidato  -Sole  in  quella  parte  di  -cielo .  L'  edizioni  dalla  Nidobeatina  diver- 
se leggono  pare . 

1 09  110  111  Nh  quando  Icaro  ec.  Per  volere  Icaro  (  altni  favola )  col- 
le  artificiose  ali  fattegli  dal  padre  Dedalo  volare  troppo  ako  e  vicino  al 
Sole ,  non  badando  al  padre  che  perci6  sgrldavalo ,  disciolse  finalmente  il 
calor  del  Sole  la  cera  con  cui  stavangli  al  dorso  (^reni  dice  il  Poeta  per 
dor  so)  attaccate  le  penne,  e  precipitd  in  mare. 

112  Che^  pariicella  che  riferiscesi  al  comparativo  moiggior ,  sei  versi  so* 
pra  y  e  vale  di  quello  che . 


(fl)  Vers.  26.    (J)  Met.  il  2oo, 
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Ruota  J  e  discende^  ma  non  me  n  accorgo  , 
Se  non  ch'  al  viso ,  e  disolto  mi  venla  : 

ii8    lo  senlia  gia  dalla  man  destra  il  gorgo 
Far  sotto  noi  un  orribile  stroscio  : 
Perch^  cod  gli  occhi  in  giti  la  testa  sporgo  . 

Ill    Allor  fu' io  piu  timido  alio  scoscio  : 

Perocch'  io  vidi  I'uochi  ,  e  senti  pianti ;  ^ 
Ond'  io  tremando  tutto  mi  raccoscio . 

1 24    E  vidi  poi ,  che  no  'I  vedea  davanti  , 

116  117  Ruota  e  discende  ^  girando  si  abbassa  ma  non  me  ne  ao 
corgo ,  se  non  M  al  \fiso  e  di  sotto  mi  venta ,  cioA ,  io  non  mi  accor- 
geva  dd  ruatare »  che  io  fiiceva ,  se  non  per  Io  yento ,  che  mi  pefrcoteva 
il  yiso,  ni  mi  accoi^eva  del  diacendere,  se  noa  per  il  vento,  che  senti* 
va  sotto  di  noi  •  Daniello  «  E  certamente ,  essendo  al  Poeta  spenta  ogni 
\feduta  fuor  che  della  fiera ,  non  poteva  di  cotal  ruotare  e  scendere  ac- 
coi^ersi  se  non  dal  contrasto  d^U'aria. 

118  119  SenUa  gid  dalla  man  destra  il  gorgo  ec*  Come  per  montar 
su  '1  dorso  a  Gerione  lasciarono  i  poeti  a  sinistra  il  Flegetonte suUa  spon* 
da  del  quale  camminato  avevano  ,  ed  ayyansaronsi  a  destra  su  V  (xlo  del 
^^erchio  (a)  ,  cosl ,  inteso  che  a  mano  destra  girassero  anche  da  Gerione  por- 
tati ,  yien  chiaro  di  conseguenza  che ,  siccome  il  rotondo  lato  di  quella  ca- 
yema  sempre  ayeyano  i  poeti  a  mano  destra  ,  cosi  anche  a  mano  destra  sem- 
pre  incontrassero  yicino  il  Flegetonte ,  che  rasente  il  medesimo  lato  cade- 
va  .  Sentia  il  gorgo  ec.  per  sentia  I'acqua  cadente  nel  gorgo  ,  ch'i  quella 
profonda  fossa  ,  che  scaya  ed  empie  1'  acqua  che  da  alto  cade .  — *  stroscio , 
strepito  che  fa  I'acqua  cadendo. 

121  Timido  alio  scoscio  (  alio  per  dello ,  come  adoprasi  a  per  di : )  (A) 
timoroso  del  precipizio. 

1^3  Tutto  mi  raccoscio^  cioft  tutto  mi  ristringo  ,  e  riserro  le  coscie  (per 
non  cader  da  cayallo  )  .  Comento  citato  nel  Vocabolario  della  Crusca  al  yer- 
bo  Raccosciare .  Raccoscio ,  presente  pel  pret^to  raccosciai , 

124  1^5  126  £  \fidi  poi  ^  che  noH  vedea  davanti.  Cos!  la  Nidobea- 
tina  non  solo,  (ed  il  Cod.  C4s.  )  ma  molti  testi  e  manoscritti  (c),  e  stam- 
pati  (d) :  ed  i  a  questo  modo  facile  la  costruzione  ed  il  senso ,  cio& :  e 
quello  scendere  e  girare ,  che  prima  non  yedeya ,  ma  solamente  pel  yeuta- 
re  argomentaya ,  mi  si  fece  di  poi  yisibUe  per  1'  appressarsi  da  diyersi  can- 
ti  li  gran  mali  9  gU  orribili  obbietti  di  quel  nuoyo  Inogo. 


(u)  Vedi  il  3l  del  presente  canto  ,  e  la  corrispondeDte  nota  .  (b")  Vedi 
il  Cinon.  Panic.  1  l5.  (c)  Tra  gll  altri  ,  cinqqe  della  Biblioleca-  Corsini  ^ 
segoati  6o5  608  609  610  1265.  (rf)  Due  ,  ira  gli  altri  ,  slainpaii  in  Ve^ 
nezia  nel  l568  e  1578. 


Tom.  1. 


a4a  DELLMNFERNO 

Lo  scendere  e  '\  girar ,  per  li  gran  mali 

Che     appressavan  da  diversi  canli . 
127    Come*!  falcon^  ch'h  stato  assai  six  T  ali  ^ 

Che  ,  senza  veder  logoro  o  uccello  , 

Fa  dire  al  falconiere  oim^  tu  cali, 
l3o    Discende  lasso  onde  si  muove  snello 

Per  cento  ruote  ,  e  da  lungi  si  pone 

Dal  suo  maestro  disdegnoso  e  fello : 
1 33    Cosi  ne  pose  al  fondo  Gerione 

A  piede  a  pi^  della  stagliata  rocca  , 

Appresso  all'  Aldina  edlzione  quella  degli  Accademici  della  Cruaca , 
la  Comioiaiia ,  e  tutte  le  modane  edizioni  leggono 
E  udX  poi ,  che  non  V  udia  davanti 
lo  scendere  ,  e  7  girar  ec. 
Lo  scendere  per&  e  il  girare  non  si  ode,  ma  si  vede. 

lay  Ch^  h  stato  assai  sa  Vali^  vale  quanto  ,  che  si  h  stancato  di  sta^ 
re  in  aria. 

ia8  Logoro^  ricfaiamo  del  falco  che  A  fatto  di  penne,  e  di  cuojo  a 
modo  d'nna  ala  ,  con  che  lo  falconiere  lo  suole  richiamare  girandolo .  Buti  , 
citato  dal  Vocabolario  della  Crusca  alia  voce  logoro .  —  o  uccello ,  uc- 
cello vero ,  intendi ,  che  mostrato  dal  falconiere  al  falco ,  richiama  esso  falco 
meglio  che  il  logoro. 

1 2g  Fa  dire  ec,  Ellissi ,  dovendosi  intendere  cala  ,  e  Ja  dire  al  falco- 
niere ,  oimh .  tu  cali  ;  adunque  non  ewi  da  sperar  preda  • 

i3o  i3i  iSa  Discende  lasso  onde  (vale  al  luogo  onde^  ^  stanco  discen- 
de a  terra ,  onde  si  muoi^e ,  da  cui  suole ,  quando  si  rilascia  a  predare , 
muox^ersi ,  allontanarsi ,  snello  ,  agile ,  per  cento  ruote ,  per  cento  giravol- 
te ,  e  disdegnoso  e  fello ,  pieno  d'  ira  e  di  mal  talento ,  si  pone  lungi 
dal  suo  maestro ,  dal  falconiere  . 

i33^  i34  Cosl  nt  pose  ec,  Costruzione  e  senso:  Cosl  Gerione  (disde- 
gnoso e  fello  per  aver  travagliato  senza  far  preda  ;  solito  essendo  di  fare 
quel  viaggio  a  solo  fine  di  portare  dannati  colaggifl )  al  fondo ,  intendi , 
pervenuto  ne  pose  a  piede ,  di  a  cavallo  ch'  eravamo  ne  pose  a  piede  ( lo 
stesso  che  a  piedi ,  Vedi  il  Cinonio  (a)  e  il  Vocabolario  della  Crusca) 
a  pih  della  stagliata  rocca ,  ad  imo ,  al  fondo  della  scoscesa  rocca ,  per 
roccia  ( a  cagion  della  rima )  balza .  Cosi  parmi  che  possa  ragionevolmente 
spiegarsi  il  presente  passo .  Non  voglio  perd  dissimularmi  assai  propenso  alia 


(a)  Panic,  cap.  5o  5. 
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CANTO  XVII. 

E ,  (liscarcate  le  nostre  persone  y 
Si  dilegu6,  come  da  corda  cocca. 


spiegazione  del  Volpi ,  che  detto  sia  a  piede  a  pih  in  forza  di  superlati^ 
vo  5  cbe  come  dod  ad  esprimere  maggiormente  vicinanza  suol  dirsi  vicin 
vicino  (a),  cosi  Dante  a  maggiormente  esprimeme  la  vicinanza  al  piede 
della  stagliata  rocca ,  dica  a  piede  a  pih . 

i36  Sidilegudf  si  allonlan6  '  ■  come  da  corda  cocca^  corda  per 
arco  t  e  cocca  per  freccia  :  e  Tuol  dire :  con  uguale  celeritk  che  ai  al- 
lonuna  dall'arco  la  scagliata  freccia. 


Co)  Ted!  il  Vocabolarlo  della  Cnisca  solto  la  voce  vicino. 


Fine  del  canto  decimosettimo 


Hh 
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CANTO  XVIII. 


ARGOMENTO 

Descrive  il  Poeta  il  sito  ,  e  la  forma  delV  ottaiH>  cerchio  ,  il  cui  fon* 
do  divide  in  died  holge ,  nelle  quali  si  puniscono  dieci  nianiere  di 
Jraudolenti  .  Ed  in  questo  canto  ne  tratta  solamente  di  due :  /'  una 
h  di  color o  ,  che  hanno  ingannato  alcuna  femmina  inducendola  a 
soddisfare  o  a  se  medesmi  ,  o  ad  altrui:  e  pongli  nella  prima  bol- 
gia ,  nella  quale  per  pena  sono  sferzati  da^  Demon]  :  V  altra  h  degli 
adulatoriy  e  questi  sono  costreUi  a  star  si  dentro  a  un  puzzolente 
stereo  . 


L. 


tuogo  h  in  Inferno  ,  detto  Malebolgc , 
Tutto  di  pietra ,  e  di  color  ferrigno , 
Come  la  cerchia  ,  che  d'  inlorno  il  volge  . 
4    Nel  dritto  mezzo  del  campo  maligno 

Vaneggia  un  j)ozzo  assai  largo  e  profondo  , 
Di  cui  suo  luogo  dicerb  \  ordigno  . 

1  Malebolge .  Piaciuto  essendo  al  Poeta  di  appellar  bolge  gli  sparti- 
menti  del  presente  ottavo  cerchio ,  convenienlemente  percii  a  lutto  il 
complesso  de'  medesimi  impone  il  nome  di  malebolge  ,  che  vale  quanto 
cattive  bolge . 

II  perchi  poi  voless'egli  cotesti  spartimenti  appellati  bolge  ^  puossi  in- 
dovinando  pensare  per  la  figura  de'  medesimi  somigliante  a  quella  della  bol- 
gia  ,  o  sia  tasca  ,  lunga  ciod ,  profonda ,  e  stretta  j  ed  iusieme  per  cosi 
adattare  ai  ricettacoli  de' fraudolenti  il  nome  di  cosa,  che  pud  per  simbo- 
lo  dell' occullamento  e  della  (rode  valere. 

2  Tutto  di  pietra  ec.  Dovrebbe  questo  esser  detto  ad  accenname  quel 
suolo  non  solamente  ad  ogni  frutto  sterile,  ma  anche  alia  vista  orrido 

■  color  ferrigno ,  rugginoso ,  spiega  il  comento  della  Nidobeatina  . 

3  Cerchia ,  sinonimo  di  cerchio ,  ponesi  qui  per  la  circondante  altis- 
sima  ripa  d'  onde  erano  i  poeti  stati  da  Gerione  calati  • 

4  5  Dritto  mezzo  ,  per  giusto  mezzo  maligno  ,  ripieno  d'anime 
fraudolenti  e  maligne  .  —  Vaneggia  ,  s'  apre ,  fa  il  luogo  vano  ,  voto . 

6  Di  cui  suo  luogo  dicerb  V  ordigno ,  *  Dicerb  legge  il  Cod.  Gas.  a 
differeuza  del  P.  Lombard!  e  degli  altri  che  leggono  conterd  .  La  leiione 
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CANTO   XVIIL  a45 
7    Quel  cinghio ,  che  rimane  ,  adunque  h  tondo , 
Tra  1  pozzo  e  '1  pii  dell'  alta  ripa  dura  , 
E  ha  distinto  in  dieci  valli  il  fondo  . 
10    Quale,  dove  per  guardia  delle  mura 
Piu  e  piu  fbssi  cingon  li  castelli , 
La  parte  dov  ei  son  rende  figura  : 

Cassin.  ci  sembra  piii  Dantesca  ,  e  perd6  Pabbiamo  preferita  .  II  God.  Cabt. 
che  ora  abbiamo  sott'  occhio  legge  nella  atessa  maniera  .N.  E. 

7  8  Quel  cinghio  ec,  Costruzione:  Adunque  quel  cinghio  ^  quella  fascia 
di  terreno  ,  che  rimane  tra  7  pozzo  ,  e  7  pih  deW  alta  ripa  dura  (  cioA 
della  stagliata  rocca  delta  nel  canto  prec.  v.  i34  )  ^  tondo. 

9  f^alli  y  argini  ,  bastioni  dal  Latino  \fallum  spiega  bene  il  Venturi , 
e  non  gik  viilli  da  valle »  cavitd »  che  male  accorderebbesi  al  mascolino  pro- 
nome  quelli  nel  1 3  che  pur  si  riferisce  a  {falli  .  Solo  erra  il  Venturi 
in  supporre  che  sia  ^a//i  da  i^allo  un  termine  di  Dante  particolare  ;  men- 
tre  trovasi  adoprato  da  altri  antichi  buoni  scrittori  ,  eziandio  in  prosa  •  Ve- 
di  il  Vocabolario  della  Grusca  . 

10  11  12  1 3  Quale  dove  ec.  La  parte  do^^  ei  son  rende  figura  :  Di 
questa  importantissima  lezione  ne  dobbiam  tutli  saper  grado  alia  impareg^ 
giabile  diligeuza  ed  accortezza  del  ch.  autore  degli  Aneddoti  recentemen- 
te  in  Verona  stampati  y  il  quale  in  Firenze  nel  testo  creduto  scritto  di 
mano  di  Filippo  Villani  ,  ad  onta  della  raschiatura  e  deturpante  scrittura 
fattayi  sopra  da  imperita  mano  ,  ha  saputo  dalle  rimase  vestigia  del  pri- 
miero  antico  inchiostro  rilevarnela  e  riportarnela  (a).  Non  si  pu6  per  ve- 
rity desiderare  di  pii  cliiaro  \\h  di  piii  esatto  .  Quale  do^e  cingon  li  ca- 
stelli a  guardia  delle  mura  pin  e  piii  fossi ,  rende  figfff  'a  ,  forma  aspet- 
to  ,  la  parte  ,  il  circondario  terreno ,  flov^^  ei  son  ,  <iove  i  fossi  esistono  ^ 
tale  immagine ,  tale  aspetto  ,  quiv^i  facean  quelli  ,  i  detii  v^alli  di  Male- 
bolge .  ^  £  da  notarsi ,  che  il  Cod.  Gas.  presenta  la  stessa  lezione .  N.  E. 

Prima  che  dalla  gentilezza  e  generosita  del  ch.  autore  ricevessi  copia 
delle  pregiabilissime  di  lui  produzioni  »  aveva  io  pure  esclusa  la  modema 
intrusa  lezione  La  parte  dove  e\son  rendon  sicura  (si  perch^,  se  i  fos- 
si circondano ,  non  v'ha  parte  iutorno  dove  non  sieuo  :  si  perch^  inconve- 
nientemente  ad  esempio  de'  s^alli ,  cio^  de'  bastioni  od  argini ,  dividend 
coteste  iufemali  bolge  porrebbonsi  i  piCl  fossi  circoodanti  i  castelli  piut- 
tosto  che  i  bastioni  medesimi  ,  che  pur  necessariameute  tra  pii!i  fossi  es- 
ser  debbono  di  mezzo  )  ed  erami  delermiriato  di  leggere  ,  come  alcune  edi- 
zioni  (A)  ed  alcuni  mss.  (c)  leggono,  La  parte  dove  il  Sol  rende  figu- 


(a)  Serie  £  annedtf,  Verona  1790  n.  v  pag.  II,  (b)  L'edizioni  coU'e- 
sposix*  del  Daniello  in  Venezia  l568  e  quella  parimente  di  Venezia  1578. 
coi  comenti  del  Landino  e  Veliufello  •  (r)  Uno  della  Corsini  num.  607, 
ed  uno  della  \  alicauu  uum*  (  delP  indice  Gappoul)  266. 


Digitized  by 


Google 


^^6  DELL'  INFERNO 

i3    Tale  immagine  quivi  facean  qiielli : 

£  come  a  tai  fortezze  da'  lor  sogli 

Alia  ripa  di  fuor  son  ponticelli , 
1 6    Cosi  da  imo  della  roccia  scogli  ^ 

Movien  y  che  ricidean  gli  argini  e  i  fossi 

Infino  al  pozzo  ,  che  tronca  e  raccogli . 
19    In  questo  luogo  dalla  schiena  scossi 

Di  Gerion  trovammoci  :  e  1  Poeta 

Tenne  a  sinistra  ;  ed  io  dietro  mi  mossi . 
22    Alia  man  destra  vidi  nuova  pi^ta^ 

Nuovi  torment! ,  e  nuovi  frustalori , 

ra'f  e  chiosava  che,  volendo  il  Poeta  per  circoscrizioiie  accennare  i  ha^^ 
stioni  dividenti  le  molte  fosse  intorno  a'  castelli ,  in  luogo  tli  dimeli  la 

{^arte  dalV  acqua  prominente,  e  la  sola  atta  a  far  ombra  9  con  equiva- 
ante  concetto  dicesseli  la  parte  dove  il  Sol  rende  Jigura ,  cio^  dove  il  So- 
le percuotendo  viene  a  formare  delle  figure  ,  o  sia  de'  contorni  a  He  om- 
bre .  Cosi  io  prima  .  Ora  per6 

Nasccndo  il  Sol  yien  meno  ogni  altro  lume . 

14  A  tai  fortezze  ^  attomiate  cioft  da  pii  fossi  da^ lor  sogli,  dal- 
le soglie  o  limitari  de'  loro  iogressi  • 

15  j4lla  ripa  di  fuor  ,  alia  ripa  fuor  de' castelli  circondante  V  ultima 
fossa  ■        son  ponticelli  ,  intendi  sopra  di  ciascuna  fossa  . 

1617  Da  imo  della  roccia^,  dal  basso  della  balza  ond'  erano  slati  ca- 
lati  da  Gerione  .  — •  Movien  cosi  legge  la  Nidobeatina ,  che  mai  n^  qui 
nh  altrove  (a)  legge  movhn  come  1'  altre  edizioni  leggono  ,  e  che  sarebbe 
meglio  sostituito  per  mossero  che  per  movevano  ,  che  h  ciA  che  dee  qui 
significare  .  Vedi  anche  la  nota  al  v.  47  precedente  canto .  Muovere  in 
questo  luogo  vale  quanto  aver  principio  ,  avere  origine .  Vedi  il  Vocabo- 
lario  della  Crusca  al  verbo  muovere  §,  11. 

18  Che  tronca  legge  la  Nidob.  ,  e  cA' ei  tronca  1' altre  ediz.  ■  rac- 
cogli  per  raccoglie  spiegano  i  comentatori  j  ma  io  amerei  piii  di  crederlo 
sincope  di  raccoglieli  ^  di  modoche  tronca  e  raccogli  significhi  lo  stesso  che* 
li  raccoglie  e  tronca :  in  quella  guisa  cioh  che  la  testa  deUa  ruota  racco- 
glie in  se  i  raggi  e  li  tronca  ,  sicch^  non  passino  nella  di  lei  cavitk  ,  do- 
ve entra  V  asse .  Dei  dubbj  che  il  prelodato  autore  degli  Aneddoti  muove 
contro  di  questa  pluralitk  e  raunamento  di  scogli ,  parler6  nel  canto  xxiii 
V.  1 34  dove  principalmente  appoggia  V  autore  il  suo  dubbiare . 

22  Pieta,  affanno  .  Vedi  anche  Inf.  I  21. 


(a)  Inf.  XXXV  9  Par*  xiv  ilo  ec* 
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CANTO  XVIII. 
Di  che  la  prima  bolgia  era  repleta  . 

25    Nel  fondo  erano  ignudi  peccatori : 

Da  mezzo  in  qua  ci  venian  verso  '1  volto  - 
Di  la  con  npi ,  ma  con  passi  maggiori : 

28    Come  i  Roman  ,  per  V  esercito  molto  , 

L'  anno  del  giubbileo  ,  su  per  lo  ponte , 
Hanno  a  passar  la  gente  modo  tolto  : 

3 1    Che  dall'un  la  to  tutti  hanno  la  fronte 

Verso  1  castello  ,  e  vanno  a  santo  Pietro  : 
Dair  altra  sponda  vanno  verso  1  monte  . 

^4  Repleta .  Latinismo  di  Dante  non  ancor  dalla  Crusca  accettato  , 
cliiosa  il  Venturi .  Ma  potrebbe  anch'  essere  ,  che  al  tempo  di  Dante  fosse 
ugualmentc  in  uso  V  aggettivo  replete  ,  che  il  sustantivo  replezionc  . 

25  Erano  ignudi  peccatori  ,  legge  la  Nidobeatina  ^  e  1'  allre  edizioni 
erano  ignudi  i  peccatori  . 

26  27  Da  mezzo  in  quit  ec.  Dividevasi  la  turba  di  coloro  in  due  bri- 
gate  coirenti  in  contrarie  direzioni .  Dal  mezzo  della  larghezza  del  la  bolgia 
fine  alia  sponda,  su  della  quale  i  due  poeti  camminavano,  correva  una  bri- 
gita  contrariamente  al  cammin^re  de'  poeti ,  e  per6  dice  ci  \fenian  verso  il 
volto  ;  e  dal  mezzo  della  bolgia  alia  sponda  opppsta  correva  V  altra  brigata 
nella  stessa  direzione  che  i  due  poeti  camminavano^  solo  che  affrettava 
quella  brigata  il  passo  piii  che  i  poeti  non  facessero . 

28  29  3o  Esercito  per  turba  folta  .  —  Ponte  a  Gastel  sant' Angelo . 
■      ■  Modo  tolto  ,  espediente  preso ,  cio^  seguendo  tal  ordine , 

33  f^erso  il  monte  *  .  Quando  abbia  Dante  pe  1  monte  inteso  alcun 
monte  particolare  di  Roma ,  e  non  tutta  la  opposta  ^1  Castel  Sant'  Angelo 
montuosa  parte  della  citt^,  appellata  //  monti,  dovrebbe  tale  piuttosto  che  il 
Palatino  o  V  Aventino ,  essere  il  Monte  Giannicolo ,  la  di  cui  estremlt^  do- 
ve esiste  la  celebre  fontana  della  acqua  Paola ,  veduta  dall'  alto  del  Gastel 
Sant'  Angelo  >  come  altresi  sulla  accurata  pianta  di  Roma  del  Nolli ,  ^  piA 
vicina  e  piii  diretta  di  qualunque  altro  de'  Selle  famosi  colli .  giova  por- 
re  in  questo  confronto  il  piccolo  monte  Giordano  poco  distante  dal  Gastel- 
io  suddetto,  prominenza  forma ta  da^antiche  rovine  ,  e  che  non  si  sa  che  esi- 
stesse  ne'  tempi  andati .  Se  si  avesse  una  diligente  topografia  di  Roma  dei 
tempi  di  Dante  ,  chi  sa  ,  che  non  esistendo  allora  la  via  Giulia  ,  ed  essen- 
do  spesso  chiusa  la  porta  Settimiana  (sub  Jano  )  che  unisce  il  Trastevere 
al  Vaticano ,  non  si  vedesse  per  pubblico  comodo  una  strada  partir  dal  Pon- 
te Sant' Angelo,  e  tagliar  con  insensibile  diversione  I'abitato  fino  al  Ponte 
Elio  o  Gianiculense  in  oggi  detto  Sisto  j  di  maniera  che  chiunque  usciva  dall* 
ftugusto  tempio  del  Principe  degli  Apostoli  vedesse  fin  dal  Ponte  S.  Angelo  il 
prospetto  dell'  altro  suo  santuario  su  quel  monte  ,  ove  molti  credono  che 
fosse  martirizzato ,  tenuto  per  1'  addietro  in  grandissima  venerazione  .  N.  E. 


247 


a48  DELL*  INFERNO 

34    Di  qua  ,  di  la ,  su  per  lo  sasso  tetro 

Vidi  Dimon  cornuti  con  gran  ferae , 

Che  li  battean  crudelmente  di  retro . 
37    Ahi  come  facean  lor  levar  le  berae 

Alle  prime  percosse  !  e  gia  nessuno 

Le  seconde  aspettava  nh  le  terze . 
40    Menlr  io  andava  ,  gli  occhi  miei  in  uno 

Furo  scontrati ;  ed  io  si  tosto  dissi  : 

Gia  di  veder  costui  non  son  digiimo . 
43    Percid  a  figurarlo  i  piedi  affissi : 

E  '1  dolce  duca  meco  si  ristette , 

Ed  assent! ,  ch'  alquanto  indletro  io  gissi : 
46    E  quel  frustato  celar  si  credette 

Bassando  'I  viso  ,  ma  poco  gli  valse  ; 

Ch'  io  dissi :  tu  che  1'  occhio  a  terra  gelte , 

34  Sasso  tetro  ,  di  color  {arigno ,  di  cui  ha  detto  che  tutto  Malebol- 
ge  era  formalo  (a)  . 

37  Facean  legge  la  Nidobeatina  e  facen  V  altre  edirioni  —  Levar  le 
berze  ,  per  affrettare  il  passo :  Berza ,  spiega  il  Vocabolario  della  Crusca , 
parte  della  gamba  dal  ginocchio  al  pih :  ma  qui  sta  per  tutta  la  gamba ; 
ed  alzar  le  gambe  a  significare  affretlamento  di  passo  e  fuga  s'  altri  no  1 
dicono  ,  il  diciam  noi  LombardI  .  Alcuni  (  nota  il  Volpi  )  per  berze  in- 
tendono  s^sciche ,  o  bolle  ,  che  levansi  nella  pelle  a  forza  di  battitu- 
re.  Lat,  yibices,  jpustulae  . 

Dee  pe'  rumani ,  che  costoro  sono  ,  avare  il  Poeta  scello  la  firusta- 
tura ,  per  essere  la  medesima  tra  noi  il  solilo  castigo  de'  ruffiani . 

4i  4^  Si  tosto  dissi  vale  o  subito  cosi  dissi  y  o  per  elissi  subito  cosl 
come  lo  vidi  dissi       ■  non  son  digiuno ,  non  sono  slalo  fin  ora  priTO . 

43  A  Jigurarlo ,  per  ridurmi  a  memoria  chi  egli  fosse  ■  /  piedi 
aj^sssi ,  cosi  la  Nidobeatina  ove  le  altj^e  edizioni  leggono  gli  occhi  ajjfissi , 
ll  seguente  verso  per6 ,  E  7  clolce  duca  meco  si  ristette ,  richiede  che  i 
piedi  non  gli  occhi  affiggesse ,  cio^  fermasse  Dante :  imperocch^  tener  fissi 
gli  occhi  in  ({aelP  ombra  poteva  anche  andando .  Afjiggere  per  fermare 
adopera  Dante  anche  nel  Purg.  xvii  77. 


(a)  Vedi  il  principio  del  canto  • 
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CANTO  XVIIL 
49    Se  le  fazion  che  porti  non  son  false , 

Venedico  se  tu  Caccianimico  ; 

Ma  che  ti  mena  a  si  pungeriti  salse? 
5:^    Ed  egli  a  me :  mal  volentier  lo  dico ; 

Ma  sforzami  la  tua  chiara  favella  y 

Che  mi  fa  sowenir  del  mondo  antico  • 
55    r  fui  colui  J  che  la  Ghisola  bella 

Gondusse  a  far  la  voglia  del  Marchese, 

Come  che  suoni  la  sconcia  novella  • 
58    E  non  pur  io  qui  piango  Bolognese  : 

Anzi  n  h  questo  luogo  lanto  pieno  j  ^ 

Che  tante  lingue  non  son  ora  apprese 

49  5o  Fazion  ,  fattezse  — —  che  porti  ,  che  hai  — —  non  son  false 
non  sono  fallaci  .  p^enedico  (  f'^enedigo  legge  il  testo  della  Nidob,  e  f'e- 
netico  quelli  del  Landino  ,  Vellulello  e  Baniello  )  Caccianimico  ,  Bologne- 
se »  che  per  danari  indusse  la  sorella ,  chiamata  Ghisola  ,  a  consentire  al 
Marchcse  Obizo  da  Este  signor  di  Ferrara  .  Daniello  • 

5 1  Ma  che  legge  la  Nidobeatina  meglio  di  ma  chi  ,  che  leggesi  nelle 
altre  edizioni  y  imperocch^  non  cerca  gih  il  Poeta ,  (mal  persona  precipi- 
tasse  Caccianimico  colaggiu  ,  ma  qual  cagione  ,  qua!  peccato .  Cerca  il 
quid  ,  non  il  (/uis .  — —  a  si  ^pungenti  salse  ;  metaforicamente  per  si  aspre 
sferzate  ;  che ,  come  le  salse  pungenti  feriscono  la  pellicola  del  palato ,  cosi 
quelle  sferzate  la  pelle  del  dorso . 

53  54  7Jm«  chiara  far>clla  ^  al  contrario  delle^voci  delle  ombre,  che 
parean  fioche  .  Yedi  la  nota  al  i^.  78  del  canto  primo  della  presente  can- 
tica  .  Istessamente  spiega  anche  il  Yenturi .  E  questa  spiegazione  rigettan- 
dosi  non  resterebbe  altro  ,  che  d'  inlendere  per  la  chiara  favella  V  idioma 
Toscano  »  che  Dante  parlava  .  Ma  come^  poi  faremmo  avverare  ,  che  1' idio- 
ma Toscano  piuttosto  che  il  Bolognese  ,  od  altro ,  che  da'  suoi  compagni 
doveva  Caccianimico  udire ,  facesse  al  medesimo  sovvenire  del  mondo  an- 
tico  y  cio^  del  mondo  per  lui  passato  ? 

$7  Come  che  suoni  ec,  ,  in  qual  altro  mcdo  si  pubblichi  di  tal  cosa 
la  corrotta  fiima  ;  perchi  dicono  ,  che  alcuni  dicevano  non  esser  vero  , 
che  messer  Venetioo  fosse  di  tal  cosa  consapevole ;  ed  altri  ,  che  nulla  ne 
era  seguito »  avegnagh^  1  Marchese  1'  a\esse  fatta  per  altri  mezzi  molto 
soiled  tare :  cosi  il  Landino ,  nel  di  cui  sentimento  convengo  io  pure ,  che 
sconcia  sia  detto  in  vece  di  corrotta  .  Di  sconcio  per  guasto  ,  ch'^  lo 
itesso ,  Yedi  il  Yocabolario  della  Grusca . 

58  E  non  io  pur ,  io  solo  ,  Bolognese  qui  piango  . 

60  61  Tante  lingue  ec.  intendi  ,  che  tanti  uomini  non  sono  ora  in 
Bologna ,  che  sappiano  dire  sipa  .  I  Bolognesi  dicono  sipa  in  vece  di  sia  ,* 

Tom.  I.  I  i 


^49 


/ 


/ 


Google 


a5o  DELL'  INFERNO 

6 1    A  dicer  sipa^  tra  Savena  e  1  Rerio : 

!E  se  di  ci6  vuoi  fede  ,  o  testimonio , 
Recati  a  mente  il  nostro  avaro  seno  . 

64    Cosi  parlando ,  il  percosse  iin  demonio 
Delia  sua  scuriada  ^  e  disse  ,  via 
Ruffian  J  qui  non  son  femmine  da  conio 

67    lo  mi  raggiunsi  con  la  scoria  mia  ; 

Poscia  con  pochi  passi  divenimmo  , 
Dove  uno  scoglio  della  ripa  uscia  . 

70    Assai  leggieramente  quel  salimmo  , 

E  valli  a  destra  su  per  la  sua  scheggia , 
Da  quelle  cerchie  eterne  ci  parlimmo  . 


e  non  gi^  in  vece  di  si ,  come  chiosano  altri  epositori  ■  Sa\fena  e  '/  -fte- 
no  ,  due  fiumi  tra  i  quali  i  situata  Bologna  e  parte  del  Bolognese . 

63  Seno  figuratamente  pec  cuwe  ,  che  ha  il  seggio  nel  seno  .  Cosi  il 
Voc.  della  Cr.  Suppone  la  espressione  iiotoria  fama  d'  avarizia  ne'  Bolo- 
gnesi  . 

65  Scuriada ,  sferza  di  cuoio  —  pardcella  significante  lo  stesso 
clie  t»a  i^ia  ,  partiti . 

66  Conio  impronta  sul  danaro ,  qui  pel  danaro  medesimo  |  onde  fem- 
mine da  conio  vale  quanto  femmine  5  che  per  danaro  vendono  la  pro- 
pria  onestd ,  femmine  venali  , 

69  Uno  scoglio  9  uno  di  quelli  che  ha  gik  detlo  di  sopra  (  versi  16 
e  17)  che  da  imo  della  roccia,  moyien  ^  e  ricidean  argini  e  fossi  • 

7 1  Su  per  legge  la  Nidobeatina  e  sopra  V  altre  edizioni  scheggia 
per  ischeggiato  ,  mal  tagliaio  ,  dorso  . 

7  a  Quelle  cerchie  eterne  ec,  Cerchie  (  comenta  il  Daniello)  chiama 
quel  sasso ,  che  il  settimo  dalV  ottav^o  cerchio  divide  :  eterne  ,  continove ; 
perchh  abbracciai^a  a  torno  a  tomo  tutte  le  bolge :  che  se  eterne  stoles- 
se  dir  perpetue  in  questo  luogo ,  parrebbe  che  solamente  quelle  cerchie ,  e 
non  altre  parti  d^  Inferno  fosser  tali  .  Adunque  eterne  ,  continove ;  Oi^id. 
Ad  mea  perpetuum  deducite  tempora  carmen ,  idesl  continuum  carmen : 
coni^h  V  Erqico  yerso  a  dijferenza  delP  ode ,  e  delV  elegie . 

Si  partiron  (chiosa  diversamente  il  Vellutello)  da  quelle  cerchie 
eterne  .  Intendendo  ,  che  essi  si  partiro  da  tutte  le  sponde  tanto  di  que^ 
sto  ,  quanto  de^  superiori  cerchj  j  perchh  questa  ,  che  lasciavano  ora  a  die^ 
tro ,  era  V  ultima ;  non  intendendo  il  pozzo ,  verso  del  quale  andaya^ 
no ,  per  cerchio  ,  essendo  cosa  minima  rispetto  a'  cerchj ,  e  piuttosto  da 
esser  domnhdato  punto  ,  che  cerchio  .  Eterne  dice ,  perchh  eterne  sono 
ancora  le  pene,  che  da  quelle  son  contenute , 
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CANTO  XVIIL 
73    Quando  noi  fummo  la ,  dove  el  vaneggia 

Di  solto  9  per  dar  passo  agli  sferzati  ^ 

Lo  duca  disse  :  attienti ,  e  fa  che  i'eggia 
76    Lo  viso  in  te  di  quest'  altri  mal  nati , 

Ai  quali  ancor  non  vedesti  la  &ccia  , 

Perocchis  son  con  noi  insieme  andati . 
79    Dal  vecchio  ponte  guardavam  la  traccia , 

Che  venia  verso  noi  dall'  altra  banda ; 

E  che  la  ferza  similmente  schiaccia  • 
82    £  1  buon  maestro ,  senza  mia  dinianda  , 

Mi  disse :  guarda  quel  grande ,  che  vieue , 


D  Venturi  tenendosi  parte  col  Vellutello  e  parte  col  Daniello,^  per 
quelle  cerchie  intende  tutte  le  precedenti  passate  ripe  j  e  per  eterrte  pie- 
ga  ad  inlendere  continuate  y  non  interrotte perocchA,  dice,  appunto  di 
queste  si  fatte  ( ciod  non  interrotte )  non  ne  restava  a  veder  piii ,  per 
esser  quelle  del  pozzo  ,  che  rinianevano  a  passarsi ,  intermezzate  dai  ponti  . 

A  me  per6  seinbrerebbe  la  pii  sbrigativa  d'  intendere  per  quelle  cerchie 
il  circolare  alto  muro ,  ond'  erano  i  poeti  da  Grerione  stati  deposti ,  ed  a 
cui  erano  \icmi ;  ed  il  circolar  argine  appi^  di  esso  muro ,  sopra  del  qua- 
le sta^ano  9  e  che  eterne  esse  due  cerchie  appelli  Dante  perocchd  parti  di 
quel  luogo^  ch'egli  medesimo  appella  luogo  eterno  (a). 

73  Do\^^  el  legge  la  Midobeatina  e  dov^  ei  1' altre  edizioni .  El  "per  egli , 
esso  adopera  Dante  anche  altrove  spesso  (&) ,  ed  k  qui  pronome  dello  5Co- 
glio  quattro  versi  sopra  mentovato  — —  vaneggia  ,  k  voto ,  fa  arco  e  ponte . 

^5  al  78  Attienti  y  e  fa  che  feggia  ec.  fermati ,  e  attendi,  e  fa  che 
ferisca  in  te  lo  sguardo  di  questi  ,  a'  quali ,  perch^  trottavano  secondo  il 
nostro  cammino ,  tu  non  potest!  veder  la  faccia .  Veuttjri  .  Feggia  da  fog^ 
gere  ,  che  significa  lo  stesso  che  Jiedere  ferire^  com'  h  detto  nel  passato  can- 
to XV  39. 

79  80  La  traccia  ,  la  seconda  delle  due  tracce  sopraddette ,  che  face- 
vano  contrario  cammino  .  a>.  26  27. 

81  Schiaccia,  pesta  ,  percuote .  *  11  Cod.  Caet.  legge  scaccia  y  e  for- 
re  potr^  piacere ,  riflettendo ,  che  i  Demon)  sferzavano,  e  gli  sferzati  cor- 
revano  innanzi ,  oltre  di  che  schiacciare  nel  suo  vero  senso  non  pu6  attri- 
buirsi  al  vigore  ed  al  peso  delle  sferxate .  N.  E. 

8a  E  il  buon  maestro ,  senza  legge  la  Nidobeatina  ove  1'  altre  edizio- 
ni //  buon  maestro  ,  sanza  . 

(n)  Inf.  canto  I  114  ed  altrove,    (^)  Inf.  xxvii  12.  Purg.  il  5i« 
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E  per  dolor  non  par  lagrima  spatida, 
85    Quanto  aspetto  reale  anco  riliene  ! 

Quelli  h  lasoQ ,  che  per  cuore  ,  e  per  senno 

Li  colchi  del  monton  privati  fene  . 
88    Ello  passo  per  V  isola  di  Lenno , 

Poi  clie  r  ardite  femmine  spielate 

Tutti  li  maschi  loro  a  naortc  dienno  . 
91    Ivi  con  segni ,  e  con  parole  ornate 

Isifile  ingann6,  la  giovinetta , 

Che  prima  V  elite  avea  lutte  ingannate  - 
94.    Lasciolla  quivi  gravida,  e  soletta  ; 

Tal  colpa  a  lal  martiro  lui  condanna ; 

Ed  anche  di  Medea  si  fa  vendetta . 
97    Con  lui  sen  va  chi  da  tal  parte  inganna : 

E  questo  basti  della  prima  valle 

84  E  per  dolor  ec.  Per  quanto  senU  dolore ,  non  par  lagrima  span- 
da  ,  tan  to  ft  grande  e  forte  if  suo  animo ;  ovvero  perch*  il  dolwe  ecces- 
sivo  gli  soppriine  le  lagrime  .  Cosi  1'  addoloratissimo  Coate  Ugolino  dirk  Pnon 
pian^eva  ,  si  dentro  impetrai  .  Canto  xxxii  vers.  49  delP  Inferno  .  Vbhturi  . 

85  Anco  ritiene  legge  la  Nidobeatina ,  e  I'altre  ediz.  ancor  ritiene . 

86  al  96  lason ,  che  per  cuore  per  ardire ,  e  per  senno ,  per  pruden- 
za ,  fene  ( aggiunto  il  ne  al'  fc'  per  riposo  della  pronunzia )  (a)  li  Colchi , 
popoli  dell'  Asia  minore ,  privati  del  monton  ,  del  vello  d'  oro  ,  attaccato 
da  Frisso  nel  tempio  di  Marte . 

Nell'  occasione  di  questa  impresa  tradi  Giasone  due  femmine  ,  in- 
gravidandole ,  con  promessa  di  sposarle  ,  e  poi  abbandonandole .  La  prima 
fu  Isifile ,  colei  che  nell'  isola  di  Lenno ,  contro  la  convenzione  fatta  con 
1'  altre  donne  di  uccidere  i  maschi  tutti  delle  rispetive  loro  case ,  salv6  il 
proprio  genitore  Toante:  1' altra  fu  Medea  figliuola  del  Re  de' Colchi  me- 
desimo  ,  che  maga  essendo  ,  ajut6  coll'  arti  sue  Giasone  a  superare  gli  osta- 
coli  fortissimi ,  che  impedivangli  il  rapimento  del  yello . 

g3  Che  prima  V  altre  avea  tutte  ingannate  legge  la  Nidobeatina ;  e 
1'  altre  edizioni  Che  prima  tutte  V  altre  avea  ingannate . 

97  Con  lui  ,  con  Giasone  ■  chi  da  tal  parte  inganna  ,  chi  non  con 
daiiari ,  ma  con  promessa  di  matrimonio ,  parmi  che  debbasi  capire :  impe- 


00  il  Cinou,  Partie.  1^5  2^, 
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Sapere ,  e  di  color ,  che     se  assanna  • 

100    Gia  eravam  la  Ve  lo  stretto  calle 

Con  r  argine  secondo  s  incrocicchia , 
E  fa  di  quello  ad  un  altr  arco  spalle « 

io3    Quindi  sentlmmo  gente ,  che  si  nicchia 

Neiraltra  bolgia^  e  che  col  muso  sbu£fa , 
E  se  medesma  con  le  palme  picchia. 

1 06    Le  ripe  eran  grommate  d'  una  muSa 

Per  r  alito  di  giii ,  che  vi  s'  appasta , 

Che  con  gli  occhi  e  col  naso   facea  zuffa  . 

109    Lo  fondo  h  cupo  si ,  che  non  ci  basta 

Luogo  a  veder  ,  senza  montare  al  dosso 
Deir  arco  ,  ove  lo  scogHo  piii  sovrasta  . 

rocchd  ,  inteso  cki  da  tal  parte  semplicemente  per  coloro  che  lusingano 
femmiae  per  se  medesimi  ^  e  non  per  altri  (come  chiosano  il  Daniello 
e  il  Venturi)  malameate  si  coUocherebbero  questi  ,  che  senza  la  promes- 
sa  di  matrimonio  sarebbero  meno  colpevoli ,  in  parte  della  bolgia  piji  al 
centro  vicina  di  quella  de'  ruffiani  predetti  j  che ,  secondo  il  sistema  del  no- 
stro  poeta ,  corrisponde  a  delitto  maggiore . 

99  Assanna .  Assannare ,  che  indifferentemente  diciamo  anche  az^ 
zannare  (  chiosa  il  Vocab.  della  Cmsca )  afferrar  checche  sia  colle  zan^ 
ne  o  strignere:  ma  qui  metaforicamente  lo  adopera  Dante  per  serrare  e 
tormentare  . 

1  oa  E  fa  di  quello  ec. ,  e  forma  di  quel  secondo  argine  spalle ,  ap- 
poggio  ,  ad  un  altro  arco  che  passa  sopra  la  bolgia  seconda . 

103  Si  nicchia,  con  sommessa  voce  si  lamenta,  che  questo  significa 
propriamente  nicchiare .  Vellutello-  concordemente  al  Landino  . 

104  io5  SbuffayhuStt,  soflSa  coUa  bocca  e  colle  narid ,  per  nausea  che 
crea  loro  quel  puzzo  .  —  picchia  percuote  . 

106  al  108  Grommate,  incrostate,  ci' umi  mu^  ec,  Interviene  ne' luo- 
ghi  umidi  e  chiusi ,  che  i  vapori ,  i  quali  si  levano  da  tale  umiditli ,  non. 
potendo  esalare ,  rimangono  appiccati  alle  mura  ,  e  fanno  muffa  :  cosi  in  que* 
sto  luogo  1'  alito ,  ciod  1'  esalazione ,  che  si  leyava  dal  fondo  ,  surgea  si  gros- 
sa ,  che  si  appiccava  aUe  ripe ,  e  facea  tal  gromma ,  che  facea  zuffa  col 
naso  e  con  gli  occhi ,  do^  ofTendeva  il  naso  pel  tristo  odore ,  e  gli  oc- 
chi per  la  sua  bruttezza .  Landino  . 

109  110  111  Non  ci  basta  luogo  a  veder  senza  ec.  ci  per  vi ,  ivi  (a): 


(a)   CiQon«  Par  lie.  4» 
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112    Quivi  veniiBmo^  e  quindi  giu  nel  fosso 
Vidi  genie  attuSata  in  uno  stereo , 
Che  dagli  uman  privali  parea  mosso  : 

ii5    E  raentre  ch'io  lagglu  con  T  occhio  cerco , 
Vidi  un  col  capo   si  di  merda  lordo, 
Che  non  parea  s'  era  laico  o  cherco  . 

ii8    Quei  mi  sgrido  :  perchfe  se'  tii  si  ngordo 

Di  riguardar  piti  me ,  che  gli  altri  bruui  ? 
Ed  io  a  lui :  perch^  ,  se  ben  ricordo  , 

121  Gia  t'ho  vedulo  coi  capelli  asciutd  , 
E  se'Ales$io  Interminei  da  Lucca: 
Per6  t'  adocchio  piu  ,  che  gli  altri  tutti . 

1 24    Ed  egU  allor  ,  battendosi  la  zucca . 

Quaggiu  m'  hanno  somraerso  le  lusinghe , 
Ond'  io  non  ebbi  mai  la  h'ngua  stucca  . 

127    Appresso  ci6  lo  duca  :  fa  che  pinghe , 

non  k  ivi  luogo  bastevole ,  atto  ,  a  vedere  colaggiii  ■  &ve  lo  scoglio  piU 
so^rasta  ,  sul  mezzo  dell'  arco ,  ch'  ^  la  parte  piii  elevata  :  e  -vuole  in  sostan- 
za  dire ,  che  tanto  era  quella  bolgia  profonda ,  che ,  ov.e  il  raggio  visuale 
obli<}ua€se  tantino  dal  perpendicolo ,  andava  a  terminare  nelle  pareti »  e  non 
nel  fondo . 

ii4  Prinkiti ,  cessi  tnosso  per  calato  colaggiu  ^  come  accennando 
che  fosse  quello  il  ricettacolo  di  tutti  i  cessi  del  mondo. 

Per  cotal  pena  data  agli  adulatori  pare  a  me  (ben  lungi  delle  al- 
trui  chiose)  che  ancbe  Dante  sapesse  detto  lingere  dunes  per  adulate, 

1 1 7  Non  parea  5'  era  laico  o  cherco  ,  non  appariva  :  non  si  vedeva  , 
per  la  lordura  ,  se  avesse  cherica  o  no  . 

118  Sgriddy  la  Nidobeatina,  gridb  V  altre  edizioni  .  — —  Ingordo  per 
aifi€lo .  Volere  ingordo  per  avido  disse  pure  il  Petrarca  canz.  3t  3,  ed  in- 
gordo  udire  il  Yarchi  nel  suo  Boezio  3  1. 

119  Brutti  lordi . 

121  Coi  la  Nidobeatina  ,  co'  1'  altre  edizioni  1        asciutti  per  puliti  . 

122  Alessio  Interminei  ,  o  Interminelli  ,  nobiHssimo  ca\aliere  Luc- 
chese ,  uomo  lusinghiero  fuor  di  roodo  .  Yolpi  . 

124  Battendosi  la  zucca  ,  cio^  il  capo:  corrispondentemente  al  detto  in 
generale  di  tutta  quella  turba  t/.  io5. 

E  se  medesma  con  le  pal  me  picchia  , 

126  Stucca  per  sazia  .  Yocabolario  della  Crusca  . 

127  Pinghe  ,  per  pinghi  ,  spinghi  ,  cacci  .  Antitesi  • 
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CANTO   XVIII.  a55 
Mi  disse ,  un  poco  '1  viso  piu  avante , 
Si  che  la  faccia  ben  con  gli  occhi  attinghe 

i3o    DI  quella  sozza  scapigliata  fante , 

Che  la  si  graffia  con  Y  unghie  merdose , 
Ed  or  s  accoscia ,  ed  ora  k  in  piede  stante  : 

i33    Taida  h  la  puttana  ,  che  rispose 

Al  drudo  suo ,  quando  disse  :  ho  io  grazie 
Grandi  appo  te  ,  anzi  maravigliose : 
E  (^nci  sien  le  nostre  viste  sazie . 

129  Auin^ie  in  vece  di  attinghi  per  arrwi . 

i32  Ed  or     accoscia  :  atti  meretricj  .  Landino  e  Vellutello  . 

.i33  1 34  1 35  Taida  la  meretrice  di  Terenzio  neLV  Eunuco  .  Non  pos- 
so  qui  (  dice  il  Venturi  )  approvare ,  che  quella  meretrice  uenga  nomina- 
ta  con  quella  voce  da  chiasso  .  Ma  come  ci  assicura  il  Venturi  ^  che  non 
fosse  ai  tempi  del  Poeta »  vicini  al  parlar  Latino  ,  pifi  intesa  e  da  chiasso 
la  voce  Latina  meretrice ,  che  vorrebb'  egli  in  vece  adoprata  ?  V  ha  egli 
dubbio  »  che  come  ad  una  parte  di  una  provincia  ^  voce  da  chiasso  quel- 
la ,  che  ad  altra  parte  della  provincia  medesima  non  ^  ,  cosi  non  intra- 
venga  eziandio  alle  varie  etadi  ?  La  voce  drudo  per  cagion  d'  esempio  , 
a'  tempi  nostri  non  si  adopera  che  in  cattivo  senso ;  e  ai  tempi  di  Dante 
adoperavasi ,  e  Dante  stesso  adoprala  :  anche  in  buon  senso  .  Puttaneggia^ 
re  )  per  accostarci  anche  meglio  al  proposito  )  chi  a'  di  nostri  onestamente 
scrivendo  adoprerebbelo  in  luogo  di  Jingere  ,  come  addpraronlo  i  due  Vil- 
lani  Giovanni  e  Matteo ,  scrittori  al  Poeta  quasi  contemporanei  ,  ed  onestis- 
simi  (a)  ?  ■  Che  rispose  ec.  Dee  essere  la  costruzione  :  che  al  drudo 
suo  (  al  suo  innamorato  Trasone  )  quando  disse  (  quando  costui  chiese  )  ho 
io^  grazie  grandi  appo  f a  ?  (  professi  tu  a  me  grandi  obbligazioni )  rispose 
anzi  marauigliose  ,  grandi  a  maraviglia  .  Veramente  Terenzio  fa  che  cosi 
Trasone  interrogasse ,  ed  udisse  rispondersi  ,  non  da  Taida  medesima »  ma 
dal  mezzano  Gnatone ,  da  cui  aveva  fatto  a  Taida  presentare  in  dono  una 
vaga  schiava  :  ma  ben  puA  Dante  ragionevolmente  supporre  instrtlito  cosi 
Gnatone  dalla  scaltrita  donna . 

v36  E  quinci  sien  ec.  e  di  qui ,  di  questa  sporca  bolgia ,  siano  gli 
occhi  nostri  sazj  »  di  altro  vedere  in  essa  non  curino . 


(a)  Vedine  gli  esempj  del  Vocabolario  della  Crusca  • 

Fine  del  canto  decimottavo. 
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CANTO  XIX. 

ARGOMENTO 

Vengono  i  poeti  atta  terza  bolgia »  das^  sono  puniti  i  simoniaci .  La  pe- 
na  de*  quali  h  V  esser  jitti  con  la  testa  in  gih  in  certi  fori ,  nh  altro 
w  appar  di  fiiori  che  le  gambe  >  le  aii  piante  sono  accese  di  fiam- 
me  ardenti.  Poi  al  fondo  delta  bolgia  trova  Dante  Papa  Nicco^ 
lao  III ,  e  di  lui ,  e  di  altri  Pontefici  biasima  le  cattive  opere  ( icn- 
chh  altri  scriuano ,  che  Niccolao  III  di  casa  Orsini  fosse  un  degno 
Pontefice )  .  In  fine ,  per  la  stessa  via  onde  era  disceso ,  h  portato  da 
Firgilio  dalla  bolgia  sopra  Varco,  che  rispontle  al  fondo  delta  ^uoT'- 
ta  bolgia. 


,  O 


Simon  mago  ,  o  miseri  segnaci , 
Che  le  cose  di  Dio,  cbe  di  bontate 
Denao  essere  spose ,  voi  rapaci 
4    Per  oro  e  per  argeoto  adulterate  : 

Or  convien  che  per  voi  suoni  la  tromba  , 
Perocchi  nella  terza  bolgia  state  . 
7    Gia  eravamo  alia  seguente  lomba 

Montati ,  dello  scoglio  in  quella  parte 
Ch'  appunto  sovra  1  mezzo  fosso  piomba  . 

1  Simon  mago .  Gostui ,  come  leggesi  negli  Atti  Apostolic! ,  offerse  da- 
nari  a  S.  Pietro ,  per  comprar  da  lui  la  potesUi  di  conferire  la  grazia  del- 
lo Spirito  santo ,  e  percii  dalP  Apostolo  fu  maledetto .  E  quindi  il  patteg- 
giare ,  e  contrattare  che  si  fa  delle  cose  sa<ire ,  chiamasi  sinion\a  .  Volpi  . 

a  3  Che  di  bontate  denno  essere  spose ,  che  alia  bontk  debbon  esser 
congiunte ,  che  ai  buoni  debbon  esser  date .  oi  rapaci  legge  la  Nidobea- 
tina  meglio  delle  altre  edizioni ,  che  rompendo  il  seaso  leggono  e  voi  ra* 
pad . 

4  Adulterate^  dee  valer  quanto  prostituite , 

5  Suoni  la  tromba  per  si  parli ,  si  dica  epicamente . 

6  Perocchh  nella  terza  bolgia  state ,  a  veder  la  quale  ( intendi )  dal- 
la seconda  bolgia  yeoimmo* 

7  Alia  per  sopra  la . 

9  Piomba  f  soyrasta  a  piombo>  perpeudicolarmente  • 
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CANTO   XIX.  a57 

10    O  somma  sapienza  ,  quant'  h  Y  arte  , 

Che  mostri  in  cielo ,  in  terra ,  e  nel  mal  mondo  , 
E  quanto  giusto  tua  virtii  comparte ! 

i3  r  vidi  per  le  coste  ,  e  per  lo  fondo , 
Piena  la  pietra  livida  di  fori 
D'  un  largo  tutti ,  e  ciascimo  era  tondo  • 

1 6    Non  mi  parien  meno  ampi ,  nh  maggiori  , 

Che  quei  ,  che  son  nel  mio  bel  san  Giovanni 
Fatti  per  luogo  de'  battezzatori  • 


lo  n  Quant*  h  Parte  ec.  cioA  nel  dare  i  premj  e  i  gasligW  con- 
degni  all'opere:  accennando  condegno  gastigo  a' simoniaci  quello  ch'd  ora 
per  descriverci ,  di  starsene  costoro  fitti  in  terra  a  capo  in  giu ,  quasi  a 
mirare  le  viscere  della  terra  d'ondesicava  I'oro,  el'argento,  e  guizzan- 
do  e  spingendo  co'piedi  eontro  il  cielo ,  quasi  in  alto  di  dargli  de' calci, 
— —  mal  mondo,  P Inferno,  percb^  //  mal  delVunwerso  tutto  insac^ 
ca  (a) . 

12  *  II  Cod.  Caet.  e  quello  del  Sig.  Poggiali  leggono  Quanta  giustizia 
tua  virtU  comparte  I  N.  E. 

13  Per  le  coste,  e  per  lo  fondo  ,  cioi  non  solo  nel  pii  basso  di 
quella  bolgia  ,  ma  ancbe  nolle  falde  degli  argini :  e  dee  con  ci6  volere  il  Poeta 
accennare  che  si  contenesse  in  quella  bolgia  pii  gente  di  qualunque  altra  . 

14  i5  Livida,  metaforicamente  detta  per  di  colore  oscuro  .  ■  di 
fori  d*un  largo  tutti  ec.  di  bucbi  tutti  d'egual  grnndezza  e  rotondi . 

i6  17  18  Non  mi  parien  ,  la  Nidob.  ,  la  quale  n^  qui ,  n^  altrove  mai 
legge  n^  paren,  par^mi ,  come  I'altre  edizioni,  ma  sempre  parean, 
parien  ,  pariemi  (6)  ,  uniformemente  alio  scrivere  d'  nltii  anticbi  (c)  .  ■ 
meno  amjyf ,  nh  ec.  Per  meglio  esprimersi  ( cbiosa  il  Landino )  agginnge , 
che  erano  a  similitudine  di  quelli  quattrc  pozzetti ,  i  quali  nel  tempio  del 
Battista  Giovanni  sono  inlomo  alia  fonte  posta  nel  mezzo  del  tempio ,  fat- 
ti pereh^  vi  stiano  i  preti  che  battezzano ,  acciocch^  stiano  pifi  presso  all'  ac- 
qua  .  Al  tempo  del  Landino ,  come  da  questo  di  lui  modo  di  parlare  ap- 
parisce ,  esisteva  cotal  battislero  ^  fu  demolito  se  non  ( testimonlo  il  Ri- 
ca) (d)  del  1576  cessato  essendo  Pantico  costume  di  non  battezzare  (fuo- 
ri  del  caso  di  necessity )  bambini ,  die  nel  sabbato  san  to ,  e  nella  vigilia  di 
Pentecoste  (e)  5  costume ,  che  apportando  necessariamente  folia  di  gente ,  ave- 
va  indotto  il  bisogno  di  provedere  i  preti  battezzanti  di  simili  stalli . 


(o)  Inf.  VII  18.  0>)  Vedi  Purg.  vii  84  ,  xii  6*7  ,  xuc  46  ,  xx  3o  ,  e  148. 
(0  Vedi  MastrofinI  Teona  e  Piospetto  de*  Verbi  Ilaliani  sotlo  il  veibo  Pare 
re  ru  5.  (d)  Notiz*  delte  chiese  Fiorent.  loin.  5  part.  1.  (r)  Vcdi  lia  gli 
aitri  Durante  lib.  6  bapU 

Tom.  I.  KJt 
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258  DELL'  INFERNO 

19    L' lino  de'  quali ,  ancor  n^on  h  molt'anni  , 

Rupp'  io  per  un ,  che  dentro     annegava  : 
E  qiiesto  sia  suggel ,  ch'  ogni  uomo  sganni . 
22    Fuor  della  bocca  a  ciascun  soperchiava 

un  peccatore  i  piedi ,  e  delle  gambe 
In  fino  al  grosso ,  e  V  altro  dentro  stava  . 
25    Le  pianle  erano  accese  a  tutti  intrambe  : 


9  20  D  uno  de^quali,  la  Nidob.  Dun  degli  quali ,  1' altre  edizioni  . 
Rupp^  io  ec.  Intervenne  (  prosiegue  il  Landiao  )  che  ,  essendo  piil  fan- 
ciulli  nel  tempio  di  S.  Giovanni ,  e  scherzando ,  siccome  h  di  lor  costu- 
me ,  uno  cadde  in  un  de'  pozzi ,  doppio  ( cio^  coUe  gambe  rivolte  alia  vi- 
ta; positura  atta  a  formare  incaglio)  e  non  se  ne  potendo  per  altra  via 
cnvare,  vi  s'abbatt^  Dante  >  e  di  sua  mano  ruppe  il  pozzo,  e  scamp6  il 
fanciuUo.  ■  annega\fa ,  per  vi  si  soffogava  ,  perdeva  il  respiro ,  a  ca- 
i;ione  del  predetto  indoppiamento  del  di  lui  corpo  .  Quando  non  voglia  sup- 
jvjrsi ,  clie  per  rottura  fosse  V  acqua  della  fonte  penetrata  nella  cavitk  stes- 
1  in  cui  era  il  fanciullo  caduto . 

21  E  questo  sia  ec.  la  Nidob. ,  ed  altri  test!  *  fra  quali  il  Cod.  Cas. 
Jiu  la  Cominiana  ,  e  1'  altre  recenti  edizioni .  *  Deve  intendersi ;  E  questo 
Qcxok  questi )  che  io  scampai ,  serva  a  disingannare  chiunque  opinasse ,  che 
c56  fatto  avessi  per  ostentazione  (  come  il  PostUlatore  Casin.  )  dicebant  enim  , 
quod  fecerat  ad  pompam  ec.  ovvero  per  violare  le  cose  sacre  ec.  ( cosi 
glossa  il  Landino)  N.  E. 

22  e  segg.  *  II  Postill.  del  Cod.  Caet.  ,  che,  come  gi^  dicemmo ,  v'^ 
fondamento  di  credere  che  sia  stato  Marsilio  Ficino ,  prende  cosi  a  dimo- 
slrare  la  congruenza  del  gastigo  de'  Simoniaci:  Dat  rectam  poenam  istis  Prae- 
latis ,  qui  debebant  habere  mentem  ad  Deum ,  et  speculari  ccelestia  ,  et 
terrena  despicere ,  et  scqui  uestigia  Christie  cujus  vicem  gerunt  in  hoc 
mundo  ,  etfatentur  -y  sea  oppositum  fecerunt  5  ideo  pro  poena  habent  men- 
tern  in  terra  ,  et  pedes  ad  Deum ,  quasi  dicerent  in  toto  sperno  dele" 
stia  ,  et  Terrena  volo  possidere  etc.  II  Landino  interpreta  pur  esso  cosi ; 
e  chi  s^ ,  che  attesa  la  nota  familiarity  di  Landino  con  Marsilio  Ficino ,  le 
idee  dell' uno  non  si  canibiassero  con  quelle  dell'altro,ed  insieme  compis- 
sero  quel  profondissimo  commento ,  che  si  conosce  solto  il  nome  del  Lan- 
dino ?  N.  E.  — .  Bocca ,  imboccatura ,  orifi-Mo  —  a  ciascun  intendi 
foro  soperchiava  per  soperchiavano  (ad  imitazione  dell' Attica  discor- 
danza  )  avvanzavano  fuori  . 

23  24  D^un  peccatore  i  piedi ,  la  Nidob.  DUm  peccntor  li  piedi  V  al- 
tre edizioni .  —  e  delle  gambe  ,  intendi  porzione ,  per  ellissi  tacciuta  . 
■  -  Injino  al  grosso,  fino  alia  polpa  ■  ■  e  V  altra  ^  il  rimanente  del 
crnpo        ■  dentro ,  del  foto  ,  stava  . 

25  Le  piante ,  le  parti  inferiori  de'  piedi .  Vocab.  della  Cr.  —  acce- 
se ,  intendi ,  da  fiamme ,  che  le  investivano  —  intrambe ,  tutte  e  due . 
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Perch^  si  forte  guizzavan  le  giunte, 

Che  spezzate  averian  ritorte  e  strambe  . 
28    Qual  suol  il  fiammeggiar  delie  cose  uate 

Muoversi  pur  su  per  T  estrema  buccia  , 

Tal  era  li  da'  calcagni  alle  punte  • 
3 1    Chi  h  colui  9  maestro,  che  si  cruccia  , 

Guizzando  piu  che  gli  altri  suoi  consorti  j 

Diss'  io  y  e  cui  piu  rossa  fiamma  succia  ? 
34    Ed  egli  a  me  r  se  tu  vuoi ,  che  ti  porti 

Laggiu  per  queila  ripa  ,  che  piu  giace  , 

26  Guizzavan  ,  si  contorcevano  -—  le  giunte ,  le  giunture  ,  commes- 
sure ,  o  articoli ,  spiegano  il  Venturi  ,  il  Volpi ,  e  tutti  concordemente  gli 
espositori .  La  descrizione  per6  del  cavallo  che  fa  il  Pulci  nel  suo  Mor- 
gante  (a)  richiede  ,  che  per  giunte ,  non  articoli ,  ma  membri  s'  intcadauo  : 

Egli  era  largo  tre  palmi  nel  petto  ^ 

Cor  to  di  schiena  ,  e  ben  quartato  tutto , 

Grosse  le  gambe  ,  e      ogni  cosa  nctto , 

Corte  le  giunte ,  e  il  pib  largo ,  alto ,  asciutto  ec. 
Piuttosto  adunque  per  giunte  intenderei  io  i  colli  de'  piedi .  E  di  fatto , 
intendendosi  ,  come  il  Landiao  chiosa ,  che  non  potessero  costoro  mover  le 
gambe ,  perclih  erano  rinchiuse  nel  pozzo ;  non  restava  ad  essi  da  potere 
agitare  allro  che  il  collo  de' piedi. 

29  Ritorte  e  strambe .  Ritorta ,  legame  fatto  di  ramicciuoli ,  o  verme- 
ne  attorcigliate  da  legare  fastella  ( fasci  di  legna ) :  stramba ,  corda  fatta 
non  per  via  di  torcere,  ma  d' intrecciare  fili  d'erbe  tra  loro.  Venturi  :  qui 
perA  dee  stramba  spezie  di  fupe  intendersi  pel  genere,  e  come  «e  aves- 
«e  detto  ritorte  e  funi  . 

29  Vur  y  solamente  — —  estrema  buccia  per  la  parte  superficiale . 

30  Z)a'  calcagni  alle  punte .  Punta  del  piede  dicesi  la  parte  dove  so- 
no  le  dita  j  onde  da^  calcagni  alle  punte  vale  lo  stesso ,  che  in  tutta  la 
suola  del  piede. 

3a  Guizzando  piii ,  contorcendo  i  piedi  assai  piA . 

33  Piii  rossci  ^  piA  ardente  ■  succia  .  Succiare ,  che  anche  dicesi  5uc- 
chiare  ,  signified  propriamente  attrarre  a  se  V  umore  e  il  sugo  (li) ;  ma 
qui  pel  diseccare  ed  ardere ,  che  fa  la  fianuna . 

34  Che  ti  porti  la  Nidob. ,  ch^  V  ti  porti  I'altre  edizioni . 

35  Che  pih  giace ,  ch'  h  meno  alta  perocchd  verso  il  centro  si  anda- 
yano  quelle  ripe  di  mano  in  mano  abbassando. 


(fl)  Canto  xy  sU  107.       CO  Vocab.  delia  Cr. 
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Da  lui  saprai  di  se  ,  e  de  suoi  torii  . 

37    Ed  io  :  tanto  m'  e  bel ,  quaato  a  te  piace : 
Tu  se'  signore  ,  e  sai ,  ch'  io  non  mi  parte 
Dal  tuo  volere ,  e  sai  quel  che  si  tace . 

40    Allor  venimmo  in  su  Y  argine  quarto ; 

Volgemmo  ,  e  discendemmo  a  mano  stanea 
Laggiu  nel  fondo  foracchiato  ed  arlo  • 

43    E  1  buon  maestro  ^ncor  dalla  sua  anca 

Non  mi  dipose ,  sin  mi  glunse  al  rotlo 
Di  quel  che  si  piangeva  con  la  zanca  . 

36  Torti ,  torte  operazioni  ,  peccati . 

39  E  sai  quel  die  si  tace  ,  conosci  il  pensier  mio  senza  che  te  lo 
mauifesti  con  parole;  e  perd  anche  nel  canto  xvi  118. 

Ahi  quanto  cauti  gli  uomini  esser  dcnno 

Presso  a  color ,  che  non  veggon  pur  V  opra , 
Ma.  perentro  i  pensier  miran  col  senno  ! 

40  Allor  Venimmo ,  intend!  porta  to  Dante  da  Virgilio . 

4 1  Mano  stanca  ,  mano  sinistra .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  (a) :  e  di- 
cesi  tutt'  ora  in  Bologna  . 

4 2  Fondo  foracchiato ,  pieno  di  fori  contenenti  peccatori  .  —  arto 
p«r  istretto ,  dal  Latino  arctus ,  V  adopera  Dante  ancbe  nel  Purg.  (A)  .  Dal- 
la strcttesza  essersi  queste  cavitk  appellate  bolge  h  detto  al  verso  del  can- 
to precedente . 

43  Anca ,  1'  osso  che  i  tra  il  fianco  e  la  coscia ,  sopra  cui  lo  portava . 
Venturi  . 

.  44  Jiotto  per  rottura  e  foro  . 
45  Di  quel  la  Nidob.  ,  di  quel  V  altre  ediz.  ■  piangev^a  con  la  zan^ 
ca  (  con  la  zanca  per  cagione  della  rima  in  rece  di  con  le  zanche  )  .  Pian^ 
gere  dee  qui  Dante  avere  adoprato  o  nel  medesimo  proprio  seiiso  del  La- 
tino plangere ,  che  significa  battere  ,  o  allusivamentc  all'  originaria  cagio- 
ne per  cui  si  fa  esso  plangere  sinonimo  di  lugere ,  quia  ( spiega  Roberto 
Stefano  nel  suo  Tesoro  Latino)  in  ipso  luctu  pectora  plangere  solemus  : 
onde  vedesi  che  non  tanto  esso  verbo  significa  lagrimare ,  quanto  dar  se- 
gno di  dolore .  Nel  primo  senso  pianqe\'a  con  la  zanca  varrli  quanto  bat- 
teva  ,  o  sbatteva  con  le  zanche :  nelValtro  vorrk  dire' che  dava  segno  di 
dolore  col  dibattimento  delle  zanche  .  ,  per  fine  ,  appar  ragione  che  non 
potesse  Pacutissimo  nostro  poeta  usare  cot-J  verbo  colla  mira  insieme  ad 
amendue  i  detti  sens! . 


(fl)  Alia  \oce  sianco  0    ih)  Canlo  xxvii  i3c. 
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46    O  qual  che  se'  che  '1  di  su  tien  di  sotto  ^ 
Anima  trista  ,  come  pal  commessa , 
G>miacia  io  a  dir  ,  se  puoi  ,  fa  motto  . 

49    Io  stava  y  come  1  frate  che  confessa 

Lo  perfido  assassin ,  che  poi  ch'  6  fitto  ^ 
Richiama  lai  ^  perche  la  morte  cessa  : 

52    Ed  ei  grido  :  se'  tu  gia  costiritto  , 
Se'  tu  gia  costiritto  Bonifazio  ? 

46  Qual  che  per  qualunque  (a)  ■  che  7  di  sii ,  la  parte  del  cor- 
po ,  che  dovrebbe  star  di  su  .       i  tien  per  tieni ,  apocope . 

47  Commessa  per  messa  ,  Jitta  . 

48  Fa  motto ,  parla . 

49  5o  5i  Io  stava  ec.  Accenna  qui  Dante  una  orribile  sorta  di  sup- 
plicio  pralicata  a'  suoi  tempi  5  cb'  era  d'  impiantar  le  persone  vive  col  ca- 
po in  gii  in  una  buca  scavata  a  tale  effetto  nel  terreno ,  e  poscia  col  get- 
tar  terra  nella  buca  medesima  soffocarle .  Appellavasi  cotal  genere  di  mor- 
te propagginare ,  perocchA  a  somiglianza  del  propagginar  delle  viti ,  e  d'  al- 
tre  piante .  Vedi  il  Vocab.  della  Gr.  Vuole  aduaque  il  Poeta  dire ,  che  co- 
me al  frate  (^suppone  che  1  soli  frati  assistessero  a' giustiziandi )  richia- 
mato  a  confessare  di  nuovo  il  reo  mentre  sta  gik  nella  buca ,  conviene , 
per  udirlo,  abbassare  I'orecchio  alia  buca  ^  cosi  erasi  egli  abbassato  per  udir 
ci6 ,  che  dal  fondo  della  buca  rispondessegli  quel  dannato :  e  tocca  di  pas- 
saggio  come  richiamandosi  dal  reo  il  confessore,  sospendevano  i  camefici 
di  geltar  terra  nella  buca  per  dare  a  colui  morte  5  ch'  k  cid  che  vuol  di- 
re perche  la  morte  cessa  ,  iutendi ,  intanto  che  si  confessa  . 

Sa  53  Ed  ei  grido  :  intendi  I'anima  di  Nicola  iil  di  cui  si  parla  appresso. 
■  *Se'  tu  gid  costiritto  ec.  *  Nel  Cod.  Cas.  questa  parol  a  costirit- 
to in  ambcdue  i  versi  trovasi  tutta  unita ,  a  differenza  dclle  altre  edizioni , 
compresa  la  Nidobealina ,  che  leggono  costiritto:  si  ^  poi  adottata.  volon- 
tieri  questa  lezione  gia  sospettata  dal  ch.  P.  L.  nella  seg.  nota  a  questi  me- 
desimi  versi  ec.  N.  E.  ■  Se^  tu  gid  costl  ritto .  Tu,,  che  stai  cosli  in 
piedi  ,  sei  tu  Bonifazio  ?  Cosi  ne  dice  il  Venturi  qualche  cosa  dove  gli  altri 
affatto  tacciono .  Dubito  io  per6  che  ritta  non  sia  qui  il  preteso  aggettivo , 
ma  una  voce  niente  signiiicante ,  ed  aggiunta  per  mera  propriety  di  linguag- 
gio ;  e  che  scrivesse  Dante  costiritto ,  o  forse  costiritta ,  come  trovasi  scritto 
quiritta  ,  quiciritta  ,  quiviritta  ec,  (i)  . 

Bonifazio  VIII  (che  ^  qnello ,  che  viene  qui  accenna  to)  uomo  di 
grand'  animo ,  e  di  gran  mente  ,  ma  pure  tacciato  come  ambizioso  di  signo- 
reggiare,  e  d'avere  usato  per  questo  fine  atti  non  del  tutto  buoni  e  lo- 
devoli  5  bench^  non  mancano  scrittori ,  che  ci6  negano ,  e  lo  giustificano  . 
VfifiTURi .  *  Avverte  saggia mente  a  questo  passo  il  Sig.  Poggiali ,  che  Dan- 


C'T)  Cinon.  Panic.  108  ll.      (i)  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 
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Di  parecchi  anni  mi  menti  lo  scrittx> 

55    Se'  tu  si  tosto  di  quelF  aver  sazio  , 

Per  lo  qual  noD  teraesti  torre  a  inganno 
La  bella  donna ,  e  di  poi  farne  strazio  ? 

58    Tal  mi  fee'  io  j  quai  son  color  ,  che  stanno 
Per  non  intender  cid  ch'  h  lor  risposto  , 
Quasi  scornati  ^  e  risponder  non  sanno  • 

6 1    Allor  Virgilio  disse  :  dilii  tosto  , 

Non  son  colui  ^  non  son  colui  che  credi 
Ed  io  risposi  come  a  me  fu  imposto  : 

64    Perch^  lo  spirto  tutti  storse  i  piedi : 

Poi  sosprrando  ,  e  con  voce  di  planto 
Mi  disse :  dunque  che  a  me  richiedi  ? 

67    Se  di  saper  ch'  io  sia  ^  ti  cal  cotanto , 
Che  tu  abbi  pero  la  ripa  scorsa  , 


te  togliesse  pretesto  di  saririzzare  contro  i  tre  Pontefici  di  lui  contempora- 
nei  Niccol6  III ,  Bonifazio  VIII ,  e  Glemente  V ,  perch*  quando  scrisse  il 
Poema  si  trovava  egli  impegnatissimo  nella  Fazione  Ghibellina  fautrice  del- 
la  Potenza  Imperiale  nemica  fia  d'allora  del  Dominio  teinporale  de' Pa- 
pi .  N.  E. 

54  Di  parecchi  anni  mi  inentl  lo  scritto ,  la  profeda .  Accenna ,  che 
Nicola  III  prevedesse  la  morte  di  Bonifazio  tre  anni  dopo  di  quel  1 3oo  ,  come 
realmente  segni .  Per  cotesto  scritto  tutti  (  quanto  veggo  )  gli  espositori  inten- 
dono  letteralmente  una  qualche  scritta  profezia ,  o  cabala :  ma  avendo  Dan- 
te, Inf.  X  100,  dotate  1' anime  dannate  di  previsione ,  questa  *  lo  scrit  - 
to metaforicamente  detto ,  n*  y'  *  bisogno  d'  altra  profezia  o  cabala . 

55  Aver  ,  ricchezze  . 

56  Torre  a  inganno^  \ale  quanto  sposarti  con  inganno^  fatto,  in- 
tendi  ,  a  S.  Pier  Celestino .  Yedi  la  nota  al  canto  iil  di  questa  cantica 
V.  59. 

57  La  bella  donna  ^  la  Ghiesa  ,  non  habentem  (come  scrive  S.  Pao- 
lo )  maculam ,  aut  ruganv ,  aut  aliquid  hujusmodi  (a)  — —  farne  stra^- 
zio ,  ayyilirla  col  mal  govemo . 

58  Quai  son  la  Nidob. ,  e  qua*  son  I'altre  edizioni . 

68  La  ripa,  tra  I'alto  delP  argine  e  quel  fondo .  Yedi  il  35. 


(a)  Ephes.  9.  27. 
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Sappi  y  ch'  io  fui  vestito  del  gran  manto : 
70    E  veramente  fui  figliuol  delV  orsa  , 

Cupido  si  y  per  avanzar  gli  orsatti  y 

Che  su  r  avere ,  e  qui  me  misi  in  borsa  • 
73    Di  sotto  al  capo  mio  son  gli  allri  tratti , 

Che  precedetter  me  simoneggiando  , 

Per  la  fessura  della  pietra ,  piatti  • 
76    Laggiu  caschero  io  altresi  quando 

Verri  colui ,  ch'  io  credea  che  tu  fossi , 

AUor  ch'  io  feci  '1  subito  dimando  . 
79    Ma  piu  e  1  tempo  gia ,  che  i  pife  mi  cossi , 

E  ch'  io  son  stato  cosi  sottosopra , 

Ch'  ei  non  stara  piantato  coi  pie  rossi : 
81    Che  dopo  lui  verra  di  piu  laid'  opra 

Di  ver  poneate  un  pastor  senza  legge^ 

Tal  che  convien  ,  che  lui  ,  e  me  ricuopra  . 

69  Gran  manto  pondficio . 

70  Figliuol  delV  orsa .  Qui  si  parla  di  Niccola  III  sommo  Pontefice , 
della  famiglia  nobilissima  Orsiui  di  Roma ,  posto  da  Dante  fra  simoiiiaci : 
ma  altri  tengono  che  fosse  degno  Pontefice  .  Yolpi  .  ■  »■  Orsa  stemma  del- 
la famiglia  Orsini ,  per  la  famiglia  medesima  • 

7 1  Orsatti ,  figli  dell'  orsa  ,  per  que'  della  famiglia  Orsini . 

72  Che  su  ec.  Gostruzione:  che  misi  in  borsa  su ,  nel  mondo,  V  ave- 
re ^  il  danaro,  e  qui,  nell' Inferno »  me 5  ciod,  misi  me  in  questo  foro» 
come  danaro  in  borsa . 

73  74  7S  Di  sotto  al  ec.  Sinchisi  la  ^  qaesta,  di  cui  dee  essere  la  co- 
struzione :  Di  sotto  al  capo  mio ,  tratti  per  la  fessura  della  pietra ,  cioA 
pel  foro  medesimo ,  in  cui  son  io  ora  impiantato  .  >sono  piatti ,  appiat- 
tati ,  nascosti  ( distesi  e  non  dritti  sottosopra  ,  com'  era  lui ,  chiosa  il  Vel* 
lutello)  gli  altri  J  che  precedetter  me  simoneggiando. 

'j'j  Colui  y  Papa  Bonifazio  suddetto . 

78  Dimando ,  richiesta  i  che  fu  quella ,  5^'  tu  gid  costiritto  ec.  f>.  Sa. 

79  al  84  Ma  piii  b  il  tempo  ec.  Fingendo  Dante  questo  suo  viaggio , 
come  al  primo  verso  del  primo  canto  si  ^  awisato,  nell'anno  i3oo  ve- 
nivano  ad  essere  gik  anni  venti ,  che  Niccol6  (morto  nel  1280)  (a)  sta- 
va  in  quella  positura;  e  tra  la  morte  di  Bonifazio  VIII  e  quella  di  Cle- 


C't)  Vcdi  gli  scrltlori  dclle  yite  dc'  Papl  • 
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85    Nuovo  lason  sara ,  di  cul  si  legge 

Ne  Maccabei :  e  come  a  quel  fu  molle 

Suo  Re ,  cosl  fia  a  lui  chi  Francia  regge  . 
88    lo  non  so  s  i  mi  fui  qui  troppo  folle  : 

Ch'io  pur  risposi  lui,  a  questo  metro, 

Deh  or  mi  di  quanto  tesoro  voile 
91    Nostro  Signore  in  prima  da  san  Pietro 

Ch'  ei  ponesse  le  chiavi  in  sua  balia  ? 

Certo  non  chiese  ,  se  non ,  viemmi  dietro  . 
94    Ne  Pier,  nfe  gli  altri  chiesero  a  Mattia 

Oro  5  o  argento ,  quando  fu  sortito 

Nel  luogo ,  clie  perdfe  Y  anima  ria  . 
97    Pero  tl  sta ,  che  tu  se  ben  punito , 

mente  V  ( che  A  quel  pastor  ,  che  dice  i^errd  di  uer  ponente ,  cio*  dalla 
Francia  ,  dalla  Guascogna  ,  ch'  A  al  ponente  di  Roma  )  corsero  appena  an- 
ni  undiei  (a).  Dice  adunque  vero  Niccol6 ,  ch' era  gik  piA  tempo  che  se 
ne  stava  egli  in  quella  positura ,  di  quello  stato  vi  sarebbe  dopo  di  lui  Bo- 
nifazio .  — —  Piedi  rossi ,  vale  accesi ,  come  disseli  nel  i'.  a5  di  questo 
canto . 

85  86  87  Nuoi^  lason  ec.  Paragona  Clemente  V ,  perocch*  eletto  Pon- 
tefice  pel  preteso  fevore  di  Filippo  il  Bello  Re  di  Francia  ,  al  perfido  lasone 
per  favore  d'Antiocho  fatto  sommo  sacerdote  ,  come  si  legge  nel  lib.  2 
c.  4'  de'Maccabei.  A  difesa  di  ,  Clemente  V  scrive  Nat.  Alessandro  Confix 
etas  in  eius  odium  calumnias ,  ob  sedis  in  Galliam  translationem ,  et  or- 
dinis  Templariorum  extinctionem ,  Itali  scriptores  vulgarunt  (ii) .  ■ 
molle  per  arrendei^ole  d*  prieghi  ,  per  favores^ole  . 

88  Folle  per  ardimentoso  a  riprendere  tali  e  tanti  personaggi . 

89  A  questo  metro ,  cioA  a  questo  modo .  Velujtello  . 

90  91  92  Deh  or  ec.  Costruzione ;  mi  dl ,  quanto  tesoro  nostro  Si- 
gnore  voile  da  S.  Pietro  in  prima  (  vale  lo  stesso  che  prima  ,  avanti ) 
che  ponesse  le  chiarn  ,  della  chiesa ,  in  sua  balla ,  in  suo  arbitrio  ?  ■ 
CK*  ei  legge  la  Nidob. ,  e  che  V  altre  edizioni . 

93  Viemmi  dietro  .  Sequere  me:  cosl  nel  Vangelo  di  S.  Giovanni  c.  21. 

q4  Chiesero .  *  Cosi  leggono  la  Volgata  ,  il  Cod.  Caet.  ,  il  Sig.  Por- 
tirelK  ed  altri;  il  P.  L.  nella  sua  Ediz.  del  1791  vi  aveva  sostituito  foZ- 
sero  senza  recarne  alcuna  ragione ,  e  perci6  non  Pabbiamo  s^uito  N.  EL 

96  V  animal  ria .  Giuda ,  in  di  cui  luogo  fu  sostituito  S.  Mattia . 

(a)  Vedi  gli  scriUori  ruedes.       (^)  SaecuU  xiv  cap.  2  art.  2. 
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E  guar^t  hen  la  mal  tolta  moneU  , 

Ch'  ewer  ti  fecc  contro  Carlo  ardito  : 
lOO    E  se  noa  ibflse^  cVancor  lo  mi  vieta 

La  rivermza  delle  somme  chiavi , 

Che  tu  tenesd  nella  vita  lieta^ 
ie3    lo  userei  parole  ancor  piu  gravi : 

Che  la  vostra  avarizia  il  mondo  attrista , 

Calcando  i  buom  ,  e  soUevando  i  pravi  • 
1 06    Di  voi  pastor  s'  accorse  il  Vangelista, 

Quando  colei ,  che  siede  sovra  Y  acque  , 

Puttaneggiar  co'  regi  a  lui  fu  vista : 

98  E  guarda  ben  ec.  allusivamente  a  quanto  h  detto  nella  nota  a'  ver- 
V  si  1  o  e  1 1  del  preaente  canto  j  e  fors'  anche  a  quella  imprecazione  di  S.  Pie- 
tro  a  Simon  rnago^  pecunia  tua  tecum  sit  in  perditionem  (a), 

Ch^esser  ti  fece  ec.  Accenna  qui  Dante  ci6  che  di  Nic<da  III  sen- 
10.  Villaui .  Aneora  imprese  tenza  ( teuone ,  contrasto )  col  Re  Car- 

10  9  per  cagione,  che  il  detto  Papa  fece  richiedere  lo  Re  Carlo  d'im- 
parentarsi  con  lui  ^  volendo  €lare  una  sua  nepote  a  uno  nepote  del  Re^ 

11  quale  parentado  h  Re  Carlo  non  voUe  assentire ,  dicendo :  perch*  egU 
ahoia  il  calzamento  rosso ,  s^o  lignaggio  non  h  degno  di  mischiarsi  col 
nostro}  e  che  sua  signorla  non  era  retaggio .  Per  la  qual  OMt  il  Pa^ 
pa  contro  a  lui  indegnato ,  non  fu  poi  suo  amico  j  ma  m  tutte  cose  a2 
segreto  gli  fit  contrario  i  e  del  palese  gli  fece  rifiutare  il  Senate  di  Ro^ 
ma ,  e '/  yicariato  di  Toscana  ec.  (V) .  Gli  espositori  dicono  in  Tece  che 
Nicola  in  ricfaiedesse  al  Re  Carlo  una  figliuola  per  un  suo  nipote:  ed  il 
Volpi  ,  e  il  Ventnri  danno  al  nominato  Re  Carlo  il  luogo  di  secondo  ma* 
lamente  ;  imperoechi  mori  Carlo  I.  del  ia84  (s)^  quattro  buoni  anni  do- 
pe Niccola  III. 

100  Ancor ^  quantnnque  sii  nelP Inferno, 
loa  Lieta^  al  paragone  deUa  trista  colaggi&« 
io4  Che^  vale  qui  perocchh . 

106  107  loS  Di  W)i  pastor  (per  pastori^si  accorse  ec.  Risguarda  que- 
sto  parlar  di  Dante  a  quel  {>asso  dell'  Apocalisse  ,  ove  dice  1'  Angelo  all'  Evan* 
gelista  S.  Giovanni:  f^eni  ^  ostendam  tibi  damnationem  meretricis  ma* 
gnae ,  quae  sedet  super  aquas  multas ,  cum  qua  fomicati  sunt  reges  ter^ 

rae  habentem  capita  septem  et  comua  decern  (d) .  Sembrato  ciok 

«68endo  al  Poeta ,  forse  per  ayere  gli  occhi  di  ghibellinesco  atro  nmore  vi- 


(a)  ,^ct.  8.  (()  Lib.  7  cap.  54*  (c)  GIo.  Villani  nel  cit.  lib.  7  cap.  94. 
id)  Cap.  17. 
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109    Quella  ,  che  con  le  sette  teste  nacque, 

E  dalle  diece  coma  ebbe  argomento  ,  ^ 
Fin  che  virtute  al  suo  marito  piacque . 

112    Fatto  V  avete  Iddio  d*  oro  e  d'  argento : 
E  che  altro  h  da  voi  all'  idolatre , 
Se  non  ch'  egli  uno ,  e  voi  n'  orate  cento  ? 

'iati,  che  si  prostituisse  ai  regi  la  pastorale  Pontificia  dignitk,  massima- 
mente  in  Boni&cio  VIII ,  ed  ia  Clemente  V.  (a) ,  pretende  perci6  avere  il 
Vangelista  San  Gioyanni  riconosciuto  figurarsi  cotale  prostituzione  in  quel- 
la della  riferita  meretrice  .  —  quae  sedet  super  eu/uas  multas  ,  idest  (  chio- 
sa  Tirino  )  quae  praesidet ,  et  imperat  multis  p'opulis ,  instar  aquae  paul^ 
latim  dilabentibus  ,  et  sibi  invicem  succedentibus , 

1 09  Quella  che  ec.  Qid  Dante  ( dice  il  Venturi )  imbroglia  il  sacro  te- 
ste, dove  le  sette  teste  unitamente  con  le  dieci  coma  non  si  dice  averle 
la  meretrice ,  ma  la  bestia ,  su  cui  ella  sedeya .  Monsig.  Bossuet  per6  nel- 
la  sua  Spiegazione  delV  Apocalisse  dice  che  S.  Gioyanni  spiega  cfuara^ 
mfinte  ,  che  la  bestia  e  la  donna  non  sono  in  sostanza  che  la  stessa 
cosa  (i) .  —  sette  teste .  Vuole  il  Landino  per  queste  sette  teste  inte- 
scit,.o  *  ftBtte^sacretmenti,  o  (com'altri  chiosano)  i  sette  doni  dello  Spirito 
santo ,  o  le  sette  yirtii ,  tre  teologali ,  e  quattro  cardinali  .  Nel  canto  pe- 
r6  xxxii  del  Purgatorio  aon  solamente  rammemora  Dante  queste  sette  te- 
ste medesime ^(c)  ,  jma  le  fa  capire  quali  cose  distinte  e  dai  sette  doni  del- 
lo .  Spirito  ^nto ,  che  ivi  pure  figura  in  sette  fiaccole  (d) ,  e  dalle  teolo- 
gali ,  e.  cairdinali  yirtji ,  che  in  sette  donne  rappresenu  (e)  •  Adunque  e  pd 
sett^nario  aumero ,  che  (  esclusi  i  doni  dello  Spirito  Santo ,  e  le  sette  men- 
toyate  virtu)  non  pare  applicabile  ad  altro  che  ai  sette  sacramenti ,  ed  altresl 
per.  (fonvenire  in  quel  canto  xxxii  del  Purgatorio  ai  sette  sacramenti  P  of- 
fizio  a  cui  vesngono  ivi  le  sette  teste  deputate ,  non  intenderem  qui  per  le 
m^edesime  teste  che  i  sacramenti »  coi  quali  massimamente  piii  che  coi  set- 
te doni  dello  Spirito  Santo ,  o  coUe  sette  yirti\  pare  che  possa  dirsi  nata , 
o  sia  da  Gesii  Cristo  instituita  la  Pontificia  dignitk  • 

wo  E  dalle  diece  corna :  per  queste  i  dieci  comandamenti  di  Dio  in- 
tendono  tutti  gl' interpreti  comunemente  ■  ebbe  argomento,  ebbe  la 
Pontificale  dignit^  segno  ,  riprova  d'  essa^  qual  h  instituita  da  Gesii  Cristo . 

Ill  Finchh  virtute  al  suo  marito  piacque:  finchd  i  sommi  Pontefi- 
ci  mariti »  sposi  della  santa  chiesa  ,  furono  virtuosi ,  osservanti  de'  medesi- 
mi  divini  comandamenti . 

iia  Fatto  avete  Iddio  d^  oro  e  d^  argento .  Simulacrorum  servitus , 
dicesi  I'avarizia  anche  da  S.  Paolo  (y*)  . 

ii3  1.1 4  Idolatre  per  idolatri  (  a  cui  perci6 ,  si  accorda  V egli  del  se- 


(a)  Yedi  Pnrgat.  xxxii  l49  ®  quella  nota  •    (&)  Al  cit.  cap.  17. 
(c)  Vers.  143  e  segg.    (rf)  Vers.  98  e  segg.    (O  Ivi.    </)  Ad  Coloss.  iihS* 


Digitized  by 


Google 


CANTO  XIX- 
ii5    Ahi  G)stantiQ ,  di  quanto  mal  fu  matre  ^ 

Non  la  tua  conversion,  ma  quella  dote 

Che  da  te.  pre$e  il  primo  ricco  patre ! 
ii8    E  mentre  io  gli  cantava  cotai  note,, 

O  ira ,  o  coscienza  ,  che  '1  mordesse , 

Forte  spingava  con  ambo  le  piote. 
121    Io  credo  ben,  ch'al  nuo  duca  piacesse , 

G>n  si  contenta  kbbia  sempre  attese 

Lo  suon  dell^  parole  vere  espresse . 

guente  verso,  che  vale  fpi^inV eglino  (a),  antitesi  ne'primi  tempi  della 
Toscana  favella  pradcata.  Vedi  il  Manni  aella  tavola  aelle  voci  piii  no^ 
tabilt  -postSL  in  fondo  ai  Gradi  di  S.  Girolamo  ^  aUa  voce  Pro  fete . 
Uno  e  cento ,  non  che  (  chiosa  il  Venturi )  V  idolatria  adorasste  un  solo  ,  ma 
perchA  ogni  popolo  riconosceva  qualcfae  suo  nume  con  culto  speziale  .  A  me 
perA  pidcerebbe  piii  d'  intendere ,  che  uno  e  cento  sieno  qui  riurfieri  determi- 
nati  in  luogd  d' indeterminad  qu<oI  si  vOfi[Iiono  aventi  la  proporzione  che  i 
tra  il  cento  e  1'  uno ;  e  come  se  detto  avesse :  p^r  quanti  idoli  si  adoras- 
sero  gV  idblatri  y  ne  adorate  voi  cento  volte  piii ,  poichi -vi  fate  idolo 
ogni  pezzo  d'  oro.  e  d'  argento ,  ogni  moneta  .     ■     orate  per  adorate . 

ii5  ii6  117  ^hi  Costantin  ec.  Intende' il  "Poeta  ,  giusta  la  per* 
suasione  in  che  si  \iveva  a' tempi  snoi  (i)i*che  per  1' Imperator  Gostan- 
tino  magno  donata  fosse  Roma  a  S.  Silvestro  Papa  (c)  ,  cui  perci6  appel- 
la  il  primo  ricco  patre:  e  intende  che  colal  dote  ^  cotal  donazione^  ca- 
gionasse  nel  Papa  ,  e  negli  ecclesiastici  1'  amore  alle  ricchezze ,  e  consegnen- 
temente  allri  infiniti  guai .  Mostrandoci  perd  la  sperienza  che  per  esibizio- 
ni  torce  dal  dritto  piii  facilmente  il  povero  che  il  ricco ,  peggio  forse  sa- 
rebbe  se  gK  ecclesiastici  fossero  poveri  .  ■  matre  e  patre  ,  alititesi  pre- 
se  dal  Latino  in  grazia  della  rima  • 

iiB  Cantava:  cantare  qui  per  parlar  francamente  nofe  per  pa- 
role ,  in  corrispondenza  al  cantare  5  che  nota  propriamente  vorrebbe  signi- 
ficare  segno  di  canto , 

1^0  Spingava  con  ambe  le  piote  ^  guizzava  con  ambedne  le  piante, 
che  teneva  ftiori  del  bnco  .  Buti  citato  nel  Vocab.  della  Cr.  alle  voci  Piota  , 
e  Spingare .  Piote  per  piante  de^  piedi  adopr6  ^^nche  Fazio  degli  Uberti 
Dittam.  lib.  4  >  c^P*  4  >^  adoprano  tuttavia  i  Piemontesi . 

i2i  Labbia  per  viso  yfaccia  ,  adoperanlo  altri  pure  .  V.  il  Voc.  della  Cr. 

ia3  Espresse  per  dette . 


id)  CInon.  Panic,  xoi  j.  (h)  Vedi  tra  gli  allii  monu<nentI  la  Cronica 
Martiniana  ,  o  sia  di  Maitlno  Polono  Sihcslcr  e  CoslantuMs  •  (<*)  Yedi  Pa- 
rade xt  56  e  segg. 
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%66  DELL'  INFERNO 

1 24    Per6  con  ambo  le  braccia  mi  prese  j 

E  poi  che  tutto  su  mi  s'  ebbe  al  petto , 

Rimontd  per  la  via ,  onde  discese  • 
1 27         si  8tanc6  &  avermi  a  se  ristretto , 

Si  men  port6  sovra  1  colmo  delF  arco  , 

Che  dal  quarto  al  quinto  argine  h  tragetto , 
i3o    Quivi  soavemente   puose  it  carco^ 

Soave  per  lo  scoglio  sconcio  ed  erto  j 

Che  sarebbe  alle  capre  duro  varco  , 
Indi  un  aitro  vallon  mi  fu  scoverto  • 

ta8  Si  men  portb  la  Nid(^. ,  sin  men  portb  P  altre  edizioni .  Strana 
per  aTventura  aembrerk  ad  alcuno  questa  mutazioiie ;  ma  deporrli.  la  mia- 
raviglia  cbi  vedrk  nel  Yocab.  della  Gr.  la  folia  d'  esempi  del  si  per  sin^ 
chh  adoprato  dai  migliori  autori  di  lingua  in  verso  e  in  prosa^  e  moUo 
piu  se  leggerli  la  nota  cbe  fanno  sopra  della  stessa  particella  i  deputati  alia 
correzion  del  Boccaccio  55.6.  a  N.  a.  SI  fa  partito  leggono  con  la  Ni- 
dobeatina  in  questo  medesimo  poema  (a)  anche  tutte  1'  altre  edizioni »  in 
luogo  di  sinchh  fa  partito.  Si  men  adunque  leggasi  qui  pure,  e  cessi 
afiatto  Paspro  sin  men  .  *  U  Cod.  Gas.  legge  SI  me  portb  ec.  e  cosi  fa 
cessare  ancbe  V  aspro  del  mm  .  N.  EL 

129  Dal  quarto^  al  quinto  argine  ec. ,  attraversa  la  quarta  bolgia . 

130  Puose  i  (usato  da  buoni  anticbi  autori  (&)  in  luogo  di  pose)  leg- 
ge la  Nidob.  meglio  di  spose  cbe  leggono  V  altre  edizioni . 

1 3 1  Soave  avverbio  e  ripetizione  del  soavemente  detto  nel  verso  innan- 
zi ,  a  fine  di  render  ragione  del  medesimo ,  come  fa  con  aggiungervi  per  lo 
scoglio  sconcio^  ec.  i  quasi  dica  suavemente  mi  puose ,  cio^  con  leggerez- 
za  e  cautela  ,  a  cagione  d'  essere  quello  scoglio  sconcio  ,  ciod  scabroso  ed  erto . 
Prendendosi  soave  per  aggettivo »  verrebbe  Dante  a  dire ,  cbe  fosse  il  pe- 
so del  proprio  corpo  suave  a  Virgilio  5  lo  cbe  sebbene  avesse  Dante  sapu- 
to ,  mal  si  udirebbe  detto  da  lui  medesimo .  * 

i3a  Alle  capre  duro  varco;  e  perci6,  intendi ,  durissimo  varco ,  di(- 
ficilissima  strada  agli  uomini ,  com'  era  Dante  :  passeggiando ,  come  ognun 
sa  f  la  capra  per  que'  scoscesi  luogbi  ^  ove  non  pu6  1'  uomo  mover  passo . 


(a)  Inf.  XXXI  So.  (ft)  Vedi  Mastrofini  Teoila  e  Prospettc  de*  ?erbi  Italia- 
ni  sotto  il  verbo  Ponere  e  Porre  •  n.  8. 

Fine  del  canto  decimonono. 
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CANTO  XX- 


ARGOMENTO 

In  questo  canto  tratta  il  divino  Poeta  detla  pena  JU  colaro^  che  pre-^ 
sero ,  wvendo ,  presunzione  di  predire  le  cose  wvenire  i  la  qual  pena 
i  V  ayere  il  mo  e  la  gola  9olti  al  contrario  yerso  le  reni  i '  ed  in  que^ 
sta  guisa ,  perchk  h  tolto  loro  il  poter  uedere  innanzi ,  camminano  alVin-^ 
dietro.  Tra  questi  tratta  Manto  Td>ana^  da  cui  narra  avere  amto 
origine  la  cdebre  citUk  di  Mantwa .  E  son  questi  cosl  fatti  indovini 
posti  neUa  quarta  bolgia. 

1  nuova  pena  mi  conviea  far  versi  y 
£  dar  materia  al  ventesimo  canto 
Delia  prima  canzon ,  ch'  h  dc  sommersi  . 

4  lo  era  gia  disposto  tutto  quanto 

A  risguardar  nello  scoverto  tbndo  > 

5  Delia  prima  canzon  ^  ch^  h  dt^  sommersi  ^  Sommerso -per  simllitudi- 
ne  vale  ricoperto  da  checchesia .  Vocab.  della  Cr:  e  bene  perci6  si  appro- 
pria  a'dannati  ricoperti  nell' infemale  buca  dalla  terrestre  ¥olta. 

Qui  (  eridca  il  Venturi )  la  chiania  canzone ,  altroye  commedia , 
altrove  poema ;  e  che  nome  non  di  a  questa  sua  opera  T 

Danle  ( risponde  al  Yenturi  bravameate  il  Sig.  Rosa  Morando )  di« 
videodo  1'  opera  sua  ia  tre  parti ,  e  a  dascuna  dando  il  nome  di  can* 
zone ,  o  sia  cantica  ,  non  viene  per  questo  a  dar  ptii  d'  un  nome  alia  sua 
commedia ,  come  non  si  danno  mold  nomi  a  nna  commedia  chiamando^ 
ne  le  parti  or  prologo ,  ora  atto  y  ora  scena .  Quanto  poi  al  nome  di  poe* 
ma  ,  questo  k  un  nome  generico ,  per  parlare  alia  maniera  de'  loici  ^  e  li  pos* 
son  chiamare  poemi  tanto  1'  Iliade  e  1'  Ulissea  d'  Omero ,  quanto  le  iVu- 
hi  e  il  Pluton  d'  Aristofane  j  n&  perci6  queste  due  commedie  ayrebbero  pi& 
d'  un  nome ,  come  non  lo  avrebbe  per  esempio  f^erona  (  patria  del  Sig.  Fi- 
Kppo )  se  si  cbiamasse  col  nome  generico  di  citti »  Intorno  all'  aversi  ehia- 
mate  cantiche ,  o  sia  canzoni  y  le  tre  parti  di  questa  commedia  leggasi  il 
Mazsoni  nella  sua  Difesa  (part,  i  lib.  %  cap.  ao)  che  molto  eruditamen* 
te  ne  parla,  mostrando  come  gli  anticki  dissero  cantico  il  monologio ,  e 
come  si  pud  compor  commedia  di  soli  cantici . 

La  ragione ,  che  qui  il  Rosa  aggiunge ,  per  cui  Dante  appellasse  que- 
ata  sua  opera  commedia  ^  yedila  riportata  in  principio  del  WhcOy  appresao 
aUa  preiasione, 

45/0  era  gid  disposto  tutto  quanto  a  risguardar  5  yde  eoiM  1  lo 


!i70  D  E  L  L'  I  N  F  E  R  N  O 

Che  si  bagnava     angoscioso  pianto  : 
7    E  vidi  gente  per  lo  yallon  tondo 

Venir  tacendo  e  lagrimando  ,  al  passo 
Che  fannb  le  letane  in  questo  mondo  . 
10    Come  1  viso  mi  scese  in  lor  piu  basso  , 
Mirabilmente  apparve  esser  travolto 
.  Ciascun  dal  mento  al  principio  del  casso : 
i3    Che  dalle  reni  era  tornato  il  volto  , 
Ed  indietro  venir  li  convenia , 
Perchfe  1  veder  dinanzi  era  lor  tolto . 
1 6    Forse  per  forza  gia  di  parlasia 

m'  era  gik  posto  con  tutta  quanta  V  atten^one  a  risguardare  '  scos^erto , 
patente  all'  occliio  mio ,  in  auel  eolmo  dell*  arfio ,  dov'  ora  (a) ,  in  tutta 
i'  estensione  da  un  lato  all'  altro  (i) . 

6  Si  bagnava  d*  angoscioso  pianto  ^  che  1'  angoscia  spremeva  e  face- 
va cadere  dagli  occhj  di  que'  dannati . 

7  Tondo  ^  circolare. 

8  9  Al  passo  che  /anno  le  letane  ec.  A  quel  passo  lento  e  posato^ 
che  fanno  le  nostre  procession! ,  appellate  litanie ,  dice  il  Magri  (c) ,  dal- 
la  voce  Greca  X/rctviiflt ,  che  significa  supplicazione ,  per  le  pregWerfe  che 
Belle  processioni  si  fanno .  ■  ■  ■«  letane  in  vece  di  litanie  adopera  anche 
Gio.  Villani  (d) .  *  II  Con.  Caet.  legge  assolutamente  letanie  .  N.  E. 

10  f^iso ,  alia  Latina ,  in  significazione  di  vista  e  di  occhi .  Vewturi  . 

11  12  Casso .  sustantivo ,  la  parte  concava  del  corpo  circondata  dalle 
costole  .  (  Yocab.  della  Cr.)  altrimenti  appellato  busto ,  torace .  Dicendo  adun- 
que  esser  travolto  Ciascun  dal  mento  al  principio  del  casso ,  vuol  dire , 
che  la  torcitura  si  faceva  tutta  nel  collo  .  *  II  Con.  Caet.  legge  tra  il  men- 
to  etc.  e  ci6  indica  forse  meglio  la  parte ,  cioi  il  collo ,  in  cui  si  scor- 
geva  la  controversione  della  faccia  verso  le  spalle  N.  E.  La  ragione  di  fin- 
gere  tale  punizione  in  costoro,  che  sono  gP  indovini vedila  nel  ^.  38. 

13  Che  vale  perocchh  — —  reni  ^  una  delle  parti  deretane  del  corpo 
nostro,  per  tutto  il  di  dietro  di  esso  ■      '  tornato  per  ritorto  ^  voltato . 

14  Ed  indietro  venir  li  (per  /oro)  (e)  convenia .  Avendo  essi  il  viso 
ilalla  parte  della  schiena ,  per  vedere  ove  si  andassero  convcniva  loro  an- 
dare  indietro ,  cio^  al  contrario  dellp  andar  nostro . 

i6  Parlasia  e  paralisla,  come  parletico  e  paralitico  ^  scrissero  gli  an- 


(a)  Canto  preced.  v.  128.  (ft)  Inf,  xvii  v.  109  e  segg. '  (c)  Nothia 
d^  vocaboli  eccles.    (d)  CroD«  lib.  2  cap.  l3«     (O  ^iesso  significato 

adopr6  il  Boccaccio  il  pronome  gU  •  vedi  Cinon«  Partie.  1|8  l« 
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CANTO  XX- 


Si  travolse  cosl  alciin  del  tutto  : 

Ma  io  nol  vidi ,  nh  credo  che  sia  • 
i()    Se  Dio  ti  lasci ,  letter ,  prender  frutto 

Di  tua  lezione  ^  or  pensa  per  te  stesso  ^ 

Com'  io  potea  tener  lo  viso  asciutto , 
22    Quando  la  nostra  immagine  da  presso 

Vidi  si  torta ,  che  1  pianto  degU  occhi 

Le  natiche  bagnava  per  lo  fesso  • 
25    Certo  io  piangea  poggiato  ad  un  de  rocchi 

Del  duro  scoglio  ,  si  che  la  mia  scorta 

Mi  disse  :  ancor  se'  tu  degli  altri  sciocchi  ? 
Qiri  vive  la  j)ieta  ,  quand'  h  ben  morta . 

Chi  e  piu  scellerato  di  colui, 

dchi  ugualmente .  Vedi  il  Vocab.  della  G-. ,  ed  6 ,  dice  il  Yolpi ,  risolu- 
siooe  de'  nervi ,  ohe  cagiona  storcimento  d'  alcuna  parte  del  oorpo  . 

18  Ne  credo  che  sia  ^  che  trovisi  al  mondo. 

19  20  ai  5e  Dio  ec.  Dovrebbe  la  costruzioae  esser  questa:  Qra »  let^ 
tore  9  se  Dio  ti  lasci  prender  frutto  di  tua  lezione:  cio4.  Or  posto  ,  o 
letlore ,  cbe  Dio  ti.  conceda  commovimento  ed  orrore  nel  solo  leggere  que- 
ste  cose  ^  pensa  per.  te  stesso ,  com'  io  potea  tener  lo  s^iso  asciutto ,  com'  io , 
presente  troTandomi  alle  cose  medesime  9  contener  mi  potessi  dal  piangere  • 

22  La  nostra  immagine,  I'umana  figura  in  quelle  ombre. 

23  24  Si  torta ,  che  ec.  Lodando  qui  il  Daniello  la  yariazione ,  che  usa 
il  Poeta  nel  ripetit^mente  descrivere  cotale  storcimento  dell'uman  corpo, 
wrrei ,  vi  aggiunge  il  Venturi ,  poter  sempre  lodare  ancor  la  decenza . 
L' espressione  pero  contenuta  ne' termini  ch'adoperano  gli  anatomici,  i  in 
questi  casi  sempre  la  piil  decente . 

25  26  un  de^ rocchi.  Rocchi  non  k  qui  il  plurale  di  rocco,  ma 
di  rocchioy  cbe  signified  (spiega  il  Vocab.  della  Cr. )  pezzo  di  legno ,  o 
di  sasso ,  o  di  simil  materia  5  onde  €id  un  de*  rocchi  del  duro  scoglio 
Tale  qudnto ,  ad  un  masso  prominente  da  quello  scoglio  sconcio  (a) ,  sea- 
faroso,  su  del  quale  staya  a  guardare. 

27  Degli  altri  sciocchi ,  mondani . 

28  Qui  %fiye  la  pieti  ,  quand^  h  ben  morta  :  corrisponde  a  questa  quelPal- 
tra  espressione  E  cortesla  fu  lui  esser  villano  (b');  e  per  ben  morta  in* 
tende  la  pietk ,  in  cui  sia  estinta  ogni  umana  passione  j  tal  che  sia  tutta 
zelo  della  gloria  di  Dio:  n^  certamente  a  questo  modo  y'^  cosa  per  cui 
possa  dirsi  il  Poeta  </ul  non  teologo ,  come  il  Venturi  borbotta . 


(a)  Gmto  precede      i5u   (()  Inf.  xxuii  i5o« 


272  DELL'  INFEllNO 

Ch'  al  giudicio  divin  passion  comporta  ? 

3 1    Drizza  la  testa  ^  drizza  e  vedi  a  cui 

S*  aperse  agU  occhi  de'  Tebaa ,  la  terra ; 
Perch^  gridavan  tutti ,  dove  mi 

34  Anfiarao?  perchi  lasci  la  guerra? 
£  non  restd  di  ruinar  a  valle  , 
Fino  a  Minos ,  che  ciascheduno  afferra  • 

37    Mira  ,  ch'  ha  fiitto  petto  delle  spalle : 
Perchfe  voile  veder  troppo  davante  ^ 


30  Passion  comporta  legge  la  Nidob.  con  mu^oramento  dd  Torto^^ 
eve  1'  altre  ediz.  leggono  passion  porta  .  Comportare  signifioa  sqffrire  ; 
comportar  adanque  passione  id  giudizio  divino  ymA  dire  aoffiire  padh 
mento  al  mirare  in  altrui  gli  effetd  della  divina  giustizia . 

31  A  cui  ,  per  quello  a  cui  . 

iik  A&li  occhi  de*  Teban  ^  vale  quanto  veegenti  auei  di  Tebe  assediad. 

33  3l[  Dove  rui  Anfiarao  f  Anfiarao  figlinolo  d'CHdeo  ,  o  di  Linceo, 
fa  nno  de'  sette  Regi  che  assediarono  Tebe  per  rimettervi  Re  Polinice  • 
Essendo  egli  indovino  ,  ed  avendo  preveduto  che  portandosi  all'  assedio  di 
Tebe  vi  sarebbe  perito  ,  erasi  perci6  nascosto  in  Inogo  noto  alia  sola  pro- 
pria moglie  .  Ma  vinta  costei  da  Argia  moglie  di  Polinice  coll'  offerta  ^ 
nn  prezioso  gic^ello »  manifestA  dov'  era  il  marito :  e  condotto  per  (otul  a 
qneu'  assedio  ,  mentre  valorosamente  combatteva ,  gli  si  apri  sotto  i  piedi 
la  terra  e  lo  inghiotti  .  Adunque  dove  rui  Anfiarao  ?  iono  voci  deriso- 
rie  degK  assediati  Tebani  allegri  di  cotale  di  lui  disgazia .  Bui  adopera  qid 
Dante  a  causa  della  rima  per  ruini ,  cadi  9  come  nel  Farad,  xxx  82  rua 
per  corra  in  fretta  i  significati  ambedue  del  verbo  Latino  mo  is  :  e  forae 
(^i  ebbe  il  Poeta  ,  come  il  Daniello  avverte ,  qualche  particolar  riguardto 
al  verbo  stesso  »  cbe  pone  Stazio  in  boeca  di  Plutone  interrogante  il  ca- 
duto  Anfiarao  qui  limite  praeceps  Non  licito  per  inane  rms  (a)  f 

35  A  valle ,  posto  avverbia^ente  significa  a  basso  <illa  ^ngiii .  Vedi  il 
Vocab.  della  Crusca ,  che  oltre  ad  altri  esempj  di  Dante ,  ne  reca  uno  anoora 
itSV  Ariosto  . 

36  Fino  a  Minds ,  cioi  fino  all'  Inferno ,  ed  al  giadice  Minos  (i)  ; 
■  I  che  ciascheduno  afferra  :  ajfferrare  qui  metaforicamente  per  sinda- 
care  ,  e  giudicare ;  come  dicesi  comunemente  capitar  nell'  unghie  di  alcun 
giudice  chi  capita  sotto  il  giudizio  del  medesimo  .  Tale  caduta  di  Anfia- 
rao dirittamente  fino  all'  Inferno  finge  anche  il  prelodato  Stazio  (c)  . 


(a)  Theh.  lib.  8  t;.  85  e  seg.    (^}  InC  v.  6*    (c)  Theb.  Kb.  7.  nd  fine. 
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Dirietro  guarda ,  e  £a  ritroso  calle  . 
40    Vedt  Tiresia  ,  che  mut6  sembiante , 

Quaudo  di  maschio  femmina  divenne  y 

Cangiandosi  le  membra  tutte  quante  : 
43    E  prima  poi  ribatter  le  convenne 

Li  duo  serpenti  avvolti ,  con  la  verga , 

Che  riavesse  le  maschili  penne  • 
46    Aronta  h  quel ,  ch'  al  ventre  gli  s  atterga  , 

Che  ne'  monti  di  Luni  ^  dove  ronca 

Lo  Carrarese ,  che  di  sotto  alberga  , 

39  Fa  ritroso  calle  .  CaJle  significa  lo  stesso  che        ^  e  ritroso  val 

ranto  retrograde  y  e  /ve  n' ha  molti  esempj  anche  d' altri  scrittori  (  vedi 
Vocab.  della  Cr.  )  .  Adunque  fa  ritroso  calle  vuol  dire  il  medesimo 
che  fa  passi  retrogradi  .  Qui  ritroso  (  chiosa  il  Vcnluri  )  forse  dal  re- 
trorsum  Latino  riconosce  V  origine  sua  . 

40  al  4*  P^edi  Tiresia  ec,  Tiresia  Tebano ,  altro  celebre  indovino. 
Hassi  nelle  favole ,  che  nell'  atto  che  costui  percosse  con  una  verga  due 
serpenti ,  maschio  e  femmina  ,  insieme  avviticchiati ,  d'  uomo  in  donna  si 
vedesse  cangiato  ,  e  che  non  riacquistasse  il  sesso  primiero  se  non  dopo 
sett'anni,  mentre  ritrovati  i  due  medesimi  serpenti  nello  stesso  atto  per- 
cosseli  di  nuovo  — —  cangiandosi  le  menihra  tutte  <^uante  5  richiedendo 
il  diverso  sesso  non  solo  diversi  organi  ,  ma  diversa  simmetria  anche  de- 
gli  organi  ad  ambo  i  sessi  comuni .  '        E  prima  ec,  Costruzione  E  le 

lei  Tiresia ,  allora  femmina  )  convenne  poi  ribatter  con  la  verga  li  duo 
serpenti  avvolti  ,  prima  che  riavesse  le  maschili  penne  .  —  Le  penne , 
chiosa  il  Venturi ,  si  pongono  qui  per  le  membra  5  cosiciavvisa  il  gi-an  Vo- 
cabolario  degli  Accademici ;  ma  forse  intese  Dante  piii  tosto  indicar  la  bar- 
ba  virile ,  i  peli  della  quak  nel  canto  ancora  I  al  v.  4^  Purgatorio 
chiamerk  pivme . 

46  Aronta  h  quel  ,  legge  la  Nidob.  ed  k  xfuei  1' altre  ediz.  Aronta^ 
o  Aronte  ,  indovino  celebre  della  Toscana ,  abitA  ne'  monti  di  Luni  so- 
pra  Carrara.  Luni  era  cittk  situata  a  lato  della  foce  della  Magra,  dacui  an- 
cora il  paese  d' intomo  ritiene  il  nome  di  Lunigiana  .  Vemturi.  Ch^al 
ajentre  gli  si  atterga ,  che  gli  sta  dietro  al  ventre  o  che  al  ventre  di  Ti- 
resia accosta  il  tergo  ,  essendo  anche  Aronte  ,  come  tutti  quegli  sciaurati 
indovimi ,  coUa  faccia  dalla  parte  della  schiena  . 

47  al  5i  Che  ne* monti  ec.  Costruzione.  Che  ebbe  per  sua  dimora 
la  spelonca  tra^  bianchi  niarmi  (  tali  appunto  sodo  i  marmi  di  colk  ) 
ne'  monti  di  Luni  ,  dove  lo  Carrarese  (  il  numero  singolare  pel  plura- 
le  )  9  che  alberga  di  sotto  ,  ai  medesimi  monti ,  ronca  ,  coltiva  la  terra  ; 
Roncare  propriamente  4  nettare  i  campi  dall'  erbe  inutili  e  nocivc :  ma  si 
pone  la  spezie  per  genere «  Vehturi  .  *  L'  ant.  Postillat.  del  Cod.  Cas.  su 

Tom.  I.  Mm 
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49    Ebbe  tra  bianchi  marmi  la  spelonca 

Per  sua  dimora :  onde  a  guardar  le  stelle  y 

£  r  mar  non  gli  era  la  veduta  tronca  • 
[)i    E  quella  ^  che  ricuopre  le  mammelle  ^ 

Che  ta  non  vedi ,  con  le  trecce  sciolte , 

E  ha  di  la  ogni  pilosa  pelle, 
55    Manto  fu  ^  che  cercd  per  terre  molte , 

Poscia  si  pose  la  ^  dov'  nacqu'  io  ; 


la  parola  ronca  nota  id  est  stertit ,  quia  ponitur  pro  moratur  ,  vel  ha^ 
bitat .  E  aiccome  il  rhonchus  dei  Latini  i  il  russare  ,  potrebbe  dirsi  che 
roncare  si  osasse  in  italiano  per  mssare  rhoncos  edere  volgarmente  ron^ 
fare .  Forse  ad  alcuni  persuader^  piii  la  nota  del  Postil.  Gas.  ,  che  I'  au- 
toritk  del  Ventnri  .  N.  E.  —  Onde  a  guardar  le  stelle ,  e  7  mar  , 
per  formare  i  suoi  vaticinj  i  non  gli  era  la  ueduta  tronca  y  non  gli 
erano  per  1'  altexza  del  sito  della  spelonca  tronchi  i  raggi  yisuali  da 
mn  oggetto  di  mezzo  . 

5a  53  Le  mammelle  che  tu  non  vedi ,  perocchi  portarale  nella  parte 
opposta  alia  faccia  ,  e  per6  naturalmente  ricoperte  dalle  trecce  sciolte  . 

E  ha  di  lit  ,  cioi  nella  detta  parte  opposta  alia  faccia        '  ogni 
pilosa  pelle  dell'  occipite  e  del  pettignone. 

55  Manto ,  Tebana  indovina  ,  6gliuola  di  Tiresia  sopraddetto ,  dopo  la 
morte  del  padre ,  fuggendo  la  tirannia  di  Creonte ,  abbandoni  la  patria  , 
e  vagando  per  molti  paesi  ,  fu  anche  in  Italia ,  dove  dal  fiume  Tiberino 
ingravidata  partorl  Ocno ,  che  fondi  Mantova  ,  e  denominoUa  cosi  dal  no* 
me  di  sua  madre: 

Ille  etiam  patriis  agmen  ciet  Ocnus  ah  oris  , 

Fatidicae  Mantus ,  et  Fusci  filius  amnis  : 

Qui  muros ,  matrisque  dedit  tibi ,  Mantua  ,  nomen  (a)  . 

56  Ld  do\^e  nacqu^  io  .  Yirgilio  propriamente  nac<{ne  in  Andes ,  terra 
picciola  nel  Mantovano  ,  se  prestiam  fede  al  suo  appassionatissimo  imita- 
tore  Silio  Italico  lib.  8  Mantua  Musarum  domus  »  atque  ad  sidera  con- 
tu  Erecta  Andino  (  testimonia  lo  stesso  anche  Donato  nella  di  lui  vi- 
ta :  natus  est  in  pago ,  qui  Andes  dicitur )  .  Si  i  scoperto  il  sito  pre- 
ciso  dove  nac<{ne  Virgilio  dal  Marchese  Maffei ,  e  si  chiama  in  oggi  Bande. 
Vedi  il  tomo  il  della  Verona  illustrata  alia  pagina  6  dove  tratta  di  Ca» 
tullo  .  Vewturi  .  Nondimeno  per6  come  Virgilio  stesso  prendendo  Man- 
tova pel  Mantovano  disse  ,  Mantua  me  genuit  (6)  ;  cosi  polA  Dante  far 
dal  medesimo  dire  Manto  si  pose  li  ,  dove  nacqu*  io  :  Mantova  mia 
terra  ec. 


(a)  Virgil.  Aeneid.  x,  I98  e  sogg.         Vedi  Donato  nella  vila  di  VirgiK 
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Onde  un  poco  mi  piace ,  che  m'  ascolte  . 

58    Poscia  che  '1  padre  suo  di  vita  uscio , 
E  venne  serva  la  citta  di  Baco  , 
Questa  gran  tempo  per  lo  mondo  gio  • 

61    Suso  in  Italia  bella  giace  un  laco 

Appi^  dell'Alpe,  che  serra  Lamagna, 
Sovra  Tiralli,  ed  ha  nome  Benaqo; 

64    Per  mille  fonti  credo  e  piu  si  bagna, 
Tra  Garda  e  val  Camonica^  Pennino 

57  Un  poco  mi  piace  che  m'  ascolte .  G>8tnizIone .  Mi  piace  eke  mi 
ascolte  (  per  d^old  )    un  poco  . 

Sg  Serva  ,  schiava  det  aopraddetto  tiranno  Greonte  ■■  la  ciltd  di 
Bacco ,  Tebe  ,  peroccbd  patria  di  Badco  — —  Baco  per  Bacco  in  rima  . 
Vedi  il  Yarchi  nell' Ercolano  a  carte  190  ,  ed  il  Ssdvini  nella  ^  parte 
de' DiscOTsi  accademici  a  carte  5o5  5o6.Volpi.  II  Venturi  per6 ,  senz'al- 
tra  briga  ,  pronuiuia  ex  tripode  che  Baco  o  significa  vermicello  y  o  h 
voce  da  far  paura  ai  bambini  .  Baco  il  Dio  del  vino  con  una  c  sola 
prononziasi  in  Lombardia  ,  e  nel  Yeneziano ;  e  come  Dante  da  queste 
ed  altre  nazioni  j^se  lodevolmente  termini  affittto  dai  Toscani  diversi  , 
molto  pii\  pot^  in  grazia  delta  rima  sceglieme  una  solamente  varia  nella 
non  addoppiata  c  . 

61  6a  63  Suso  9  relativamente  alP  Inferno  giace  ,  sta  situato 
un  laco  y  antitesi  presa  dal  latino  in  grazia  della  rima  anche  dalP  Ariosto  (a) 
ed  ha  nome  Benaco  .  E'  questo  il  nome  ch'  ebbe  dai  Latin!  il  lago 
detto  oggi  Yolgarmente  di  Garda  — —  appih  delV  alpe  ^  che  serra  La-  * 
magna  sovra  Tiratli .  Tirulli  scrive  anche  Giovan  Yillani  (A)  in  vece  di 
Tirolo  »  boi^o  una  volta  rapo  deUa  contea  denominata  da  esso  del  Tiro- 
lo  (c)  :  ed  iJpe  appella  qui  il  Poeta  tutto  il  montuoso  Inngo  tratto  dal 
lago  di  Garda  fino  al  principio  dell'  Alemagna  sopra  -del  Tirolo  . 

65  F^al  Camonica  Pennino  ,  cosl  ammetto  con  varj  testi  manoscritti 
e  stampati  ,  in  vece  di  f^al  Camonica  e  Appennino ,  che  appresso  all'  edi- 
zione  degli  Accademici  della  Crusca  leggono  tutte  le  piii  modeme  edizio- 
ni  .  Yaria  questa  lezione  ch'  io  scelgo  da  quella  che  ngetto ,  in  due  capi, 
H  primo  i  Ae  togliesi  la  particella  e  tra  F<d  Camonica  e  Appennino  . 
L'  altro  ^  -che  scrivesi  Pennino  in  vece  d'  Appennino .  La  prima  variazio- 
ne  hassi  nella  Nidobeadna  edizione  »  ed  in  due  mss.  della  Corsini  (d)  ; 
V  altra  nell'  edizione  del  Yellutello ,  e  parimente  in  varj  mss,  (e)  ;  e  quel 
ch'  k  piii ,  confermansi  ambedue  da  evidentissima  ragione  . 


(n)  Fur.  uiii  11.  iV)  CroD,  lib.  12  cap.  84.  <c)  Yedi  Baudrand  £rx/c« 
§eo^r:  art,  Teriolum,  Qdy  Segnati  608  e  1265.  (c)  In  uno  della  Yaticana 
segnato  3201  ,  in  altro  della  Corsini  607  ,  ed  in  parecrhj  ahri  vcJuti  dagli 
Accademici  della  Cr.  9  e  notati  nella  ta?ola  de*  nomi  de^  testi  ec. 
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Deir  acqua  che  nel  detto  lago  stagna  • 
67    Luogo  h  nel  mezzo  la ,  dove  1  Trentino 

Pastor  ,  e  quel  di  Brescia  ^  e  1  Veronese 

E  cominciando  dalla  particella  congiundva .  Egli  i  fuor  dl  dobhio , 
che,  o  si  legga  Pennino  o  uippennino^  dee  uno  di  quest!  ,  e  non  g& 
il  lago  medesimo  ,  essere  la  cosa  bagnata  da  que'  mille  fonti  e  piii ;  altri- 
menti  verrebbe  Dante  a  dire  ,  per  mille  fonti  e  piii  si  bagna  il  lago  , 
che  ha  nome  Benaco  ,  delV  acqua  che  nel  detto  lago  stagna :  come  se 
vi  fosse  pericolo  d'  intendersi  bagnato  quel  lago  di  un'  altr'  acqua ,  divcrsa 
da  quella  che  sta  nel  lago  .  La  congiuntiva  adunque  ,  come  quella  che  ne 
produrrebbe  una  cotal  ridicolosaggine ,  dee  onninamente  rimoversi  . 

Appennino  poi  (  ch'6  I'altra  variazione  )  sapevasi  anche  ai  tempi 
del  Poeta  (a)  essere  troppo  lontano  dalJ'  indicato  sito  tra  Garda  e  Val  Ca- 
monica ;  e  che  di  Ik  nou  vengono  acque  al  Benaco .  Bensl  iXPennino  (4) , 
o  V  Alpes  Pocnae  (c)  BKfesmsi  essere  in  quella  parte,  e  bagnarsi /?er /w7- 
te  fonti  e  piit ,  raccolti  e  condutti  al  Benaco  dal  fiume  Sarca .  E  stendeii- 
do  appunto ,  come  nelle  carte  geografiche  si  pud  vedere ,  suo  corso  il  Sarca 
tra  Val  Camonica  e  Garda  per  mezzo  alle  dette  Pennine  alpi ,  e  scenden- 
do  dalle  medesime  tratto  tratto  rivi  ad  ingrossario ,  malamente  affaticasi  il 
Vellutello  di  sostituire  a  V'al  Camonica  Valdimonica . 

i\  Venturi  a  questo  passo  taccia  il  poeta  nostro  di  scrittore  con  isti- 
Tr  geografico  pochissimo  scmpoloso ;  e  ne  aggiunge  in  conferma  il  ver»- 
so  io5  del  canto  I  di  questa  medesima  cantica ,  ed  il  verso  e  seguea- 
te  del  canto  ix  del  Paradiso .  Ma  vedi ,  lettore ,  essi  luoghi  con  le  rispel- 
tive  note ,  che  spero  troverai  peggiore  la  conferma  della  prova . 

67  68  69  Luogo  h  nel  mezzo  ec,  Scende  il  Poeta  col  pensiere  dalP  Alpe , 
al  di  cui  pi^  disse  giacere  il  Benaco ,  e  venendo  in  giii  lungo  esso  lago 
verso  Mantova  ^  di  cui  vuole  principalmente  parlare ,  avverte  di  passaggio 
un  luogo  situato  nel  mezzo  della  lunghczza  del  lago ,  in  cui  hanno  giu- 
risdizione  e  possono  di  W  passando ,  segnare ,  cio^  benedire ,  tre  Vescovi  , 
il  Trentino ,  il  Bresciano ,  e  il  Veronese :  e  dee  essere  questo  il  cosi  detto 
Prato  della  fame ,  discosto  cinque  miglia  da  Gargnano ,  del  quale  Lean- 
dro  Alberti  nella  sua  Italia  scrive ,  quivi  si  possono  toccare  la  mano  ( co- 


(a)  II  Petrarca  scriUore  a  Dan(e  contiguo  kitese  per  Apennino  Ti'stesfa 
catena,  che  noi  intendlamo,  di  mouti  dividente  il  lungo  delP Italia ;  e  per6  nel 
sonetto  114  appella  Italia 

•    ••••••••    i7  bel  paese  , 

,  C/i*  j4ppennin  parte  ,  e '/  mar  circonda  e  V  Mpe  * 

Cnc,  8c  per  Appennino  avesse  inteso  anche  V  Alpe  che  serra  Lamagna  ^ 
avrebbe  dovuto  dire  C/i*  Appennin  parte  ^  e  insiem  col  mar  circonda  (fi)  Ve- 
di il  Boccaccio  ,  pure  scrittore  a  Dante  vicino  de  montihus  sihis  ec,  artic* 
Peniusie  vedi  altresi  la  Germania  veins  ntl)^  Allante  stampato  in  Amster- 
dam nel  164*2 ,  ed  il  Vellutello  a  questo  passo  •  (r)  Tolomeo  Geography 
lib*  3.  cap.  1  talula  FJ  Europae . 
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Segnar  poria  ,  se  •  fesse  quel  cammino  : 
70    Siede  Peschiera ,  bello  e  forte  arnese , 

Da  fronteggiar  Bresciani  e  Bergamaschi , 

Ove  la  riva  intorno  piu  discese  • 
73    Ivi  convien ,  che  tutto  quanto  caschi 

Ci6 ,  che     grembo  a  Benaco  star  non  puo , 

E  fassi  fiume  giu  pe'  verdi  paschi  • 
76    Tosto  che  r  acqua  a  correr  me  tie  co'  ^ 

Non  pill  Benaco ,  ma  Mincio  ^  chiama 

Fino  a  Govemo  ^  dove  cade  in  P6 . 
79    Non  molto  ha  corso  ,  che  truova  una  lama , 

me  si  dice^  tre  F^escovi ,  essendo  ciascun  di  loro  nella  sua  diocesi :  poi 
discende  il  Poeta  a  parlar  di  Peschiera  posta  in  fbndo  al  lago ,  e  dove  esso 
lago  esce  nel  Mincio . 

70  71  7a  Siede  Peschiera  ec.  La  costruzione  della  presenle  terzina  ri- 
cUedc,  che  il  terzo  verao  premettasi  agli  altri  due,  nel  seguente  modo: 
Oi^e  (coai  leggono  concordemente  tutti  i  mss.  della  Corsini  e  l',edizione 
del  Ydlutdlo  ^  e  meglio  certamente  d'  onde ,  che  leggono  tutte  1'  altre  edi- 
zioni)  ia  riva  intorno  piii  discese ,  pi  A  bassa  rilrovasi ,  siede,  ^  situa- 
ta ,  Peschiera ,  bello  e  forte  arnese ,  termine  generico ,  qui  per  rocca  >  for- 
tezza ;  da  fronteggiar  Bresciani  e  Bergamaschi ,  da  0^r  fronle  ai  vicini 
popoK  di  Brescia  e  Bei^amo ;  perciocchb ,  chiosa  il  Daniello ,  agevolmente 
auesti  due  popoli  doveano  essere  congiunti  insieme  contro  i  signori  del- 
ta Scala ,  padroni  allora  di  Peschiera ,  e  di  tutto  il  Veronese .  ^ 

73  74  75  Ivi  convien  ec.  Per  esser  ivi,  come  ha  detto,  la  riva  pi4 
bassa ,  convien  cfa'  indi  si  versi  la  sovrabbondante  acqua ,  della  quale  fiis- 
st  tra  que'  verdi  prati  un  fiume ,  ajq^ellato  Mincio  ^  come  in  appresso  dirk 
Dante  stesso. 

76  A  correr  mette  co^ .  Co'  sincope  di  capo ,  che  pare  non  possa  dir- 
si  00m'  altri  la  giudicano ,  Lombarda ,  perocch^  troppo  adoprata  tanto  dal 
poeta  nostro ,  in  rima  e  fuor  di  rima  (a) ,  quanto  ancora  da  altri  buoni 
scrittori  .  Mettere  capo ,  parlandosi  di  acque ,  vale  quanto  metter  fo- 
ce ,  shoccare .  Vedine  altri  esempj  nel  Vocabol.  della  Cr. ,  e  perd  mette 
co^  a  correre  varrk  lo  stesso  che  sbocca  a  correre . 

78  Govemo  y  castello  situato  dove  il  Mincio  mette  in  P6 .  Volpi  . 

79  Lama  ,  significa  bassezza  ,  cavit^  di  terreno ,  dal  Latino  lama ,  la- 
mae .  Ecco  ci6  che  di  qnesta  voce  scrive  Dufresne ;  Lama :  Festus :  la- 
cuna .  Ennius :  silvarum  saltus ,  latebras ,  lamasque  lutosas .  Dante  in 


Co)  Vcdi  anche  Inf.  xxi  64  ,  Porg.  nl  128  ,  Parad.  iil  96.  (fc>  Vcdi 
il  Vocab.  della  Cr.  alia  voce  eo*  • 
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NcUa  qual  si  distende ,  e  la  'mpaluda  ^ 

E  suol  di  stater  talora  esser  grama . 
83    Quindi  passando  la  veipne  cruda 

Vide  terra  nel  mezzo  del  pantano  , 

Senza  cultura ,  e  d'  abitanti  nuda  • 
"85    Li,  per  Fuggire  ogni  consorzio  umano^ 

Ristette  co'  suoi  servi  a  far  sue  arti , 

E  visse  5  e  vi  lasci6  suo  corpo  vano . 
88    Gli  uomini  poi ,  che  ^ntorno  erano  sparti , 

S*  accolsero  a  quel  luogo  ,  t^h'  era  forte 

Pet  lo  pantan ,  eh'  avea  da  tutte  parti . 
91    Fer  la  citta  sovra  quelF  ossa  njorte  j 

E  per  colei ,  che  1  luogo  prima  elesse  j 

Mantova  Y  appellar  ,  senza  altra  sorte  . 

Inferno  cant,  xx  umrpatur  pro  ualle .  Malamente  adunque  il  Vocab.  dd- 
la  Gr. ,  i]  Yenturi ,  ed  aiiche  il  Volpi  ^iegano  /oma  per  pianura . 

9i  E  suolf  em  acqua  impfllttdatite  qaella  lama,  di  state  talora  esser 
grama ,  do^  makana  j  darmosa  spiega  il  Vocab.  della  G*.  E  tale  si  pad 
intendore  tanto  in  se  stessa,  peroccbii^  nelP  estate  per  Peccessivo  caldo  si 
corrompe,  quanto  per  Pinfedone  dell' aria ,  che  coUe  ree  esalazioni  pro- 
duce .  - 

8a  Cruda  per  severa  cbiosa  11  Yolpi ,  e  per  salvatiobetta  anziche  no 
il  Yenturi :  ma  cruda  dee  qui  Dante  appellar  Manto  nd  senso  medesimo 
che  nel  canto  ix  passato  v.  a3  appella  vruda  Eritone ,  per  cagione  cio^ 
d' imbrattarsi  pur  essa  dell'uman  sangne,  e  d'inquietar  1' ombre  de' mor- 
ti .  Ecco  ci6  che  di  Manto  scrive  Stazio  nella  Tebaide  lib.  4  4^^* 

 Tunc  innuha  Maniho 

Exceptum  pateris  praelihat  sanguinem,  et  omnes 
Ter  circum  acta  pyras ,  sacri  de  more  parentis , 
Semineces  fihras  ^  et  adhuc  spirantia  reddit 
Viscera . 

Ossservisi  intanto  detta  Manto  da  Stazio  pure  innuba ,  come  dal  poe- 
ta  nostro  vergine  h  detta .  Gie  ,  se  la  intese  Dante ,  come  U  disse  Vir- 
gilio  sopraccitato ,  madre  di  Ocno ,  dovette  intenderla  divenuta  madre  do- 
po  d'  essere  ^enula  ad  abitare  nel  ^visato  luogo  . 
84  Nuda  ahkanli  per  ispogliata  di  abitanti . 
86  87  Sue  arti,  la  Nidob. ,  e  ^u'am' I'altre  edizioni .  J?^/ ar^i  inten* 
di  d'  indovina ,  qual  era  ,  e  maga  .  ■       suo  corpo  vano ,  voto ,  senz'  anima . 

53  Senz^  altra  sorte :  perchd  gli  antichi ,  edificatb  che  avevano  la  cit- 
e  davano  il  nome  a  sorte ,  o  veramente  da  qualche  augurio,  come 


tJi,^e 
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CANTO  XX- 
94    Gia  fur  U  genti  sue  dentro  piu  spesse , 

Prima  che  la  mattia  da  Casalodi  y 

Da  PinamoQte  inganno  ricevesse . 
97    Perd    assenno  ,  che  se  lu  mai  odi 

Originar  k  mia  terra  altrimenli , 

La  verita  nulla  menzogoa  frodi  • 

in  Tito  liyio  di  Roma  >  ed  appresso  di  Yarrone  di  Atene  si  legge,  Yel- 

LUTELLO . 

94  9^  96  Mattla  per  mattezza  ,  ccmie  stoltla  per  istoltezza  ,  e  fol- 
lla  per  /bllezza;  ma  qui  piuttosto  per  stolidezza^  o  sciocchezza  ■  »a 
Casalodi ,  ellissi ,  in  vece  di  dire  di  quel  da  Casalodi  ^  cio^  d'  Alberto  Con- 
te  di  Gisalodi  castello  nel  Bresciano  ■  ■  da  Pinamonte  inganno  riceves^ 
se .  Le  istOTie  <Ucono,  die  ayendo  i  C!outi  di  Casalodi  occupato  in  Man- 
tova  la  tirannide ,  Pinamonte  de'  Buonaooasi ,  nd^ile  di  qaella  cittit ,  00- 
aoscendo  gli  altri  mobiU  easere  molto  odiosi  al  popdo ,  persoase  sagacemen- 
te  al  Conte  Alberto  Casalodi,  che  allora  reggeva  in  quellay  jche  dovesse 
i>er  qaalcbe  tempo  rilegare  uelle  vicine  castella  alcuni  gentiluomini ,  de'  qua- 
li  egli  piii  si  dubitava  di  poter  essere  impedito  a  qitello  che  intepdeva  di 
Toler  fare,  affermando  questa  essere  la  via  da  fiirsi  per  sempre  il  popo* 
lo  benevolo  ed  osseqitente .  La  qnal  cosa  mandata  ad  effetto ,  Pinamonte 
placato  il  popolo ,  e  fattoselo  amico ,  tolse  col  favor  di  quello  la  signo- 
ria  a'  Casalodi ,  e  mise  a  fil  di  spada  quasi  tutti  gli  altri  nobili ,  che  era- 
no  rimasi  nella  cittk ,  ed  aU>raci6  le  case  loro :  e  quelli  che  da  tanto  in- 
fortnnio  poterono  campare,  andarono  in  perpetuo  esilio,  talmente  che  la 
cittk  rimase  in  gran  parte  desolau .  Yellutbulo  . 

07  jH  assenno .  Assennare  per  avi^rtire  ad<^rasi  anche  da  altri .  Ve- 
di  il  Yocab.  deUa  Cr. 

98  99  Originare  per  fare  originato ,  come  ben  diremmo  ^  per  cagion 
d'  esempio ,  Eusehio  fonda  Maritova  43o  anni  prima  di  Homa ,  ia  vece 
di  dire  ya  ,  dice ,  fbndata  Mantova  —  altrirnmti  ,  Fa  qui  Dante  ac- 
cennarsi  da  Yirgilio  1'  origine  di  Mantova  cV  altri ,  noa  da  Manto ,  ma  da 
Tarcone  ripetono.  Alii  (scrive  Servio  al  riferito  passo  delPEneide)  a  Tar* 
chone  Tyrrheni  fratre  conditam  dicunt .  Mantuam  autem  ideo  nomi^ 
natam  quod  Etrusca  lingua  Mantum  Ditem  patrem  appellant. 

Degli  espositori  da  me  veduti  non  v' d  alcuno  che  ricerchi  la  cagio* 
ne  per  cui  faccia  Dante  agginngersi  da  Yirgilio  questo  awertimento  .  II  so- 
lo Yenturi  ne  dice  alcana  cosa ,  e  p^  che  pretenda  essere  inteuzione  di 
Dante,  che  prestisi  fede  piuttosto  a  quanto  gli  fa  esso  dire  qui,  che.  a 
ouello  scrive  egli  medesimo  ne'riferiti  versi  ddla  sua  Eneide:  Esso  me- 
aesimo  (chiosa)  dA  origine  in  parte  diversa  nel  libro  pur  or  citato^ 
cioft  nel  decimo  dell'  Eneide  . 

Quanto  per6  fa  qui  Dante  dire  a  Yirgilio  di  vario ,  ciod  dell'  abi- 
tazione  e  sepoltura  di  Manto  nel  luogo  ov'^  Mantova,  e  dell' adunamen- 
to  in  esso  luogo  degli  uomini ,  che  intorno  erano  sparti ,  si  compone  be- 
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100    Ed  io ;  maestro,  i  tuoi  ragionamenti 

Mi  son  si  certi ,  e  prendon  si  mia  fedc ,  ^ 
Che  gli  altri  mi  sarien  carboni  spenti . 

io3    Ma  dimmi  della  gente,  che  procede, 
Se  til  ue  vedi  alcun  degno  di  nota? 
Che  solo  a  ei6  la  mia  ment^  ri&ede « 

1 06    AUor  mi  disse  ;  quel,  che  dalla  gota 

Porge  la  barba  in  su  le  spalle  brune , 
Fu  y  quando  Grecia  fu  di  maschi  vota 

109    Si  ch'  appena  rimaser  per  le  cune, 

nissimo  con  ciA  che  scrive  Virgilio  stesso :  ft  credibile ,  che  volesse  Dan- 
te per  nissun  conto ,  e  molto  meno  per  questo ,  tacciar  di  nienzogna  co- 
lui ,  che  tanto  da  per  tutto ,  ed  in  questo  medesimo  luogo  professa  di  ve- 
nerare  La  veritA  nulla  menzogna  frodi .  Nulla  per  niuno ,  molto 

presso  gli  antichi  bnoni  antori  freqnente.  Vedi  il  Vocak  della  Cr.  Fro^ 
dare  la  a)eritd,  vale  tradire ,  nascondere  la  ueritd . 

10 1  Prendon,  costringono,  obbligano . 

102  Carboni  spenti,  Sariano  gli  altrui  ragionamenti  in  confronto  dei 
tuoi  senza  attivit^  e  vaghezza  veruna ,  come  senza  attivit^  e  luce  riman- 
gono  gli  spenti  carboni . 

1  o3  Che  procede ,  che  viene  appresso ,  come  (  lestimonio  Festo  )  fu  al* 
le  Yolte  adoprato  il  Latino  procedere  pro  succedere ,  II  Daniello  chiosa  , 
che  procede,  cioe  che  va  in  processione:  che  risponde  a  quel:  Venit 
tacendo  e  lagrimando  al  passo  ,  Che  fanno  le  letane  in  questo  mondo  (a)  . 
Ma  col  passo  delle  letane  andavano  tutte  quelle  ombre  9  e  Dante  non  bra- 
mava  contezza  se  non  di  quelle  che  venivano  appresso  a  Manto  ed  a  quell'  al- 
Ire,  delle  quali  gik  gli  era  stato  parlato. 

104  Degno  di  nota,  cioft  d'essere  nota  to  e  nominato.  Daniello. 

105  Rijiede .  Cos!  la  Nidobeatina ,  e  I'edizioni  del  Vellutello  e  Da- 
niello ,  e  pill  di  due  dozzine  di  mss.  veduti  dagli  Accademici  della  Cru- 
sea ,  in  luogo  di  risiede ,  che  leggono  1'  altre  edizioni .  E  vale  rifiede  lo 
stesso  che  mira  j  da  fiedefe ,  che  pure  a  senso  di  mirare  adopera  Dante  : 

 e  fa  che  feggia 

Lo  viso  in  te  di  quest*  altri  mal  nati  (A) . 

106  107  Dalla  gota,  singolare  pel  plurale  per  dalle  gate  porge 
stende  — -  su  le  spalle ,  a  causa  del  detto  piii  volte  travolgimento  del- 
la faccia  — —  brune ,  perocch^  d'  infemale  ombra  . 

108  al  111  Fu  ,  quando  ec.  Costruzione :  fu  augure ,  indovino ,  e  con 
Calcanta ,  altro  indovino ,  diede  in  Aulide  porto  di  Beozia ,  il  punto  a 


(a)  Verso  8  e  segg.    Q})  Inf.  xvui  75. 
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CANTO  XX. 


Aiigure,  e  diedc '1  punto  con  Calcanta 

In  Aulide ,  a  tagliar  la  prima  fune  • 
iia    Euripilo  ebbe  nome,  e  cosil  canta 

L'alta  mia  tragedia  in  alcun  loco, 

Ben  lo  sai  tu  che  la  sai  tutta  quanta  • 
ii5    Queiraliro,  che  ne' fianchi  e  cosi  poco^ 

Michele  Scotto  fu  ,  che  veramente 

Delle  magiche  frode  seppe  il  giuoco . 
ii8    Vedi  Giiido  Bonatti ,  vedi  Asdente  , 

Ch'avere  atteso  al  cuoio  ed  alio  spago 

taf^iar  la  prima  fune ,  il  momento  del  tempo  da  em  indovini  conoaciu* 
to  propizio  per  incominciare  a  tagliar  le  funi ,  che  tenevano  ferme  in  det- 
to  porto  le  Greche  nayi,  destinate  all'assedio  di  Troia^  quando  Grecia 
fa  di  maschi  si  vota »  che  appena  rimaser  per  le  cune ,  che  appena  yi 
restarono  i  bambini  entro  le  cnne^  passati  essmdo  tntti  i  grandi  al  det- 
to  assedio .  Iperbole ,  a  significare  la  gi*an  moltitodine  de'  Greci »  che  a  quell' 
impresa  passarono. 

iia  Canta  per  dice  in  versi . 

113  Tragedia  coU'accento  su  I'l  dee  leggersi ,  ad  imitazione  del  Gre- 
co rfcL^J^ia .  Intende  Dante  per  questa  tragedia  di  Virgilio  la  di  lui  End- 
de,  che  di  £itto  nel  lib.  a  y.  ii4  e  segg.  &  mendone  dei  due  auguri 
Euripilo  e  Calcanta. 

Perchd  poi  appelli  Dante  tragedia  1'  Eneide  di  Virgilio ,  vedi  il  Pa- 
rere  del  Sig.  Rosa  Morando  premesso  alia  presente  opera . 

114  Ben  lo  sai  legge  la  Nidob. ,  ove  I'altre  ediz,  6en  lo  sa^  che 
la  sai  tutta  quanta  y  pel  lungo  studio  fatto  sopra  di  essa.  Vedi  il  can- 
to I  V.  83. 

115  ii6  117  QuelV altro  ec.  Alcuni  vogliono  ,  che  questo  Blichele  fos- 
se Spagnuolo ,  la  consuetudine  de'  quali  in  quei  tempi  era  di  portare  vesti- 
menti  molto  assettati ,  e  cignersi  stretti .  Onde  vogliono ,  che  per  questo 
dica  C?ie  ne^fianchi  h  eosl  poco .  Alquanti  dicono ,  che  fu  dell'  isola  di  Sco- 
zia  ,  e  per6  lo  chiama  Michele  Scotto  •  Landin o  .  Michele  Scotto  fu  di  Sco- 
zia ,  e  dice  esser  si  poco  ne^fianchi ,  rispetto  a'  brevi  e  schietti  abiti ,  che 
non  solamente  gli  Scozzesi ,  ma  gl'  Inglesi »  Fiamengbi ,  e  Francesi  usava- 
no  allora .  Vbllvtbllo  .  Ne^fianchi  poco ,  o  per  V  abito  attillato ,  o  per 
esser  egli  stato  di  vita  smilza .  Vbhturi  .  —  Frode  (plurale  di  froda') 
imposture  ■  seppe  il  giuoco ,  seppe  V  arte  .  Visse  costui  ai  tempi  di  Fe- 
derico  II  Imperator^ . 

118  119  120  Guide  Bonatti  y  altro  indovino,  fu  da  Forll:  compose 
un  libro  d'  astrologia ,  che  dice  il  Daniello  di  aver  veduto  5  e  fu  alle  di 
costui  predizioni  assai  credulo  il  Conte  Guide  di  Montefeltro  .  ■■  ■  Asden^ 
te  ciabattino  di  Parma  uomo  senza  lettere,  che  tirando  a  indovinare  00- 

Tom.  I.  Nn 
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Ora  vorrebbe ,  ma  tardi  si  pente 

121    Vedi  le  triste  ,  che  lasciaron  Tago, 

La  spuola ,  e'l  fuso  ^  e  fecersi  indovine  ; 
Fecer  malie  con  erbe  e  con  immago  . 

1 24    Ma  vieni  omai  ,  che  gia  tiene  1  confine 

D*  amendue  gli  emisperi ,  e  tocca  Y  onda , 
Sotto  Sibilia  ,  Caino  ^  e  le  spine  . 

127    E  gia  iernotte  fu  la  luna  tonda; 


si  a  occhi  e  croce ,  ci  coglieva  quanto  ogni  altro  del  mestiere  5  e  tardi  or 
se  ne  pente  di  non  aver  piuttosto  inteso  ( atteso  legge  la  Nidob. )  al  cuoio 
ed  alio  spago ;  perch^  &  inutile  il  pentimento  quando  non  si  pu6  porre 
riparo  al  mal  fatto .  Venturi  . 

121  122  123  Fedi  le  triste  ec.  Dopo  la  particolariUi  viene  alia  gene- 
rality ,  e  mostra  molte  donne  essere  state  maleficfae  c  incantatrici ;  le  quali , 
lasciando  il  cucire ,  il  tessere ,  e  filare ,  arti  femminili  ( per  le  quali  pone 
in  vece  i  loro  principali  strumenti  /'  ago ,  la  spuola ,  e  il  fuso )  si  det- 
tero  alle  malie ,  usando  varie  erbe ,  ed  immagini  di  cera  e  di  terra  •  Lah- 
Dino .  Immago  per  immagini ,  singolare  pel  plnrale . 

124  12S  126  Ma  sfieni  omai:  cosi  la  Nidob.,  e  vienne  omai  I'altre 
edis.  I  Giik  tiene  '/  confine  ec.  Costruzione .  Gid  Caino  e  le  spine 
( le  macchie ,  che  sono  nella  Luna  per  la  medesima  Luna  ^  accmiodando- 
si  alia  favola  del  volgo ,  da  lui  per  altro  nel  Paradiso  (a)  derisa ,  cbe  sie- 
no  quelle  macchie  Caino ,  che  innaizi  una  forcata  di  spine )  tiene  il  con^ 
fine  aniehdtio  gli  emisperi ,  cio^ ,  sta  nell'  orizzonte ,  cerchio  divisorio  tra 
il  nostro  emisperio  e  quel  sotto  di  noi ,  e  tocca  Vonda ,  del  mare ,  sotto » 
al  di  Ih  di  Sibilia  (^Siv^iglia  ora  appellata)  citth  marittima  dellaSpagna, 
ed  occidentale  rispetto  all'  Italia .  Tiene  il  confine  ec.  e  tocca  V  onda  ec. 
Caino  e  le  spine.  Tiene  e  tocca  in  vece  di  tengono  e  toccanOy  zeuma 
come  quella  di  Virgilio  Hie  illius  arma ,  hie  currus  Juit  (A) . 

127  Gid  iernotte  fu  la  Luna  tonda  ,  cioi  piena .  Arguisce  con  cii 
alzato  il  Sole  gik  da  un'  ora  in  circa .  Dalla  notizia ,  che  ne  dk  qui  Dan- 
te, e  ripetecela  nel  Purg.  cant,  xxiii  v.  119  di  aver  egli  ciod  incomin- 
ciato  a  Luna  piena  il  misterioso  suo  viaggio,  unlta  alle  altre  notizie  che 
il  medesimo  ne  porge  di  averlo  intrapreso  nell' anno  i3oo  (c) ,  a  S(Je  in 
ariete  (d) ,  viensi  per  le  vie  additateci  dagli  astronomi  a  rilevare  che  in- 
cominciasse  Dante  cotal  suo  viaggio  nella  notte  di  mezzo  tra  il  quarto  e 
il  quinto  giomo  di  aprile  (e) .  Essendo  poi  Ge&ik  Cristo,  Come  dal  Yan- 


(ja)  Cauto  il  5l.  (i)  Aeneid  I.  l6  17«  (c)  Vedi  la  nou  al  primo  ver- 
so  del  poema  •  C^)  Vedi  la  nola  al  v.  38  del  canto  I  delta  presente  cantica  • 
(e)  Vedi  11  Mazzoni  Difesa  delta  comnicdia  di  Dante  lib  I  cap*  \6m 
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Ben  ti  dee  ricordar ,  che  non  ti  nocque 
Alcuna  volta  per  la  selva  fonda  • 
Si  mi  parlava ,  ed  andavamo  introcque  . 

gelo  si  raccoglie  (a) ,  stato  crociQsso  uel  giorno  seguente  al  plenilunio  stes- 
hd  afnzidetto ,  perci6  Dante  pone  per  anniversario  della  morte  del  Redento- 
re  il  giorno  yenuto  in  segnito  ad  essa  notte  a  Ijina  tonda  (giomo  che 
inipieg6  Dante  combattendo  colle  tre  flere ,  e  ragionando  c<dP  apparsogli 
Virgilio):  onde  nel  seguente  canto  v.  iia  e  segg.  si  fa  da  un  demonio 
dire 

ler  pill  oltre  cinqu*  ore ,  che  quest^  otta , 
Mille  dugento  con  sessantasei 
Anni  compihr  J  che  qui  la  via  fU  rotta. 
Vedi  quella  nota. 

ia8  129  Ben  ti  dee  legge  la  Nidob. ,  e  ben  ten  dee  Paltre  edizio- 
ni ,  —  ricordar  vale  qid  sowenire  —  non  ti  nocque  alcuna  volta ,  per 
alcun  voltare ,  alcun  volteggiamento  •  Yedi  il  Yocabolario  deUa  Gr.  ■ 
Selva  fonda  :  fonda  vale  qui  mianto  folta  .  Siep^  fonda  in  vece  di  folta 
scriye  neH*  uigricoltura  sua  ancne  Pier  Grescenzi  lib.  10  cap.  33  n.  a.  E 
si  Tuole  dire ,  che  la  Luna  piena  col  suo  maggior  lume  e  durata  per  tut- 
ta  la  notte ,  gioyasse  al  Poeta  nella  folta  selva  smarrito  per  vedere  ed  iscan- 
Sare  i  pruni,  nell'atto  che  per  entro  a  quella  si  rayyolgeva  per  cercame 
V  uscita :  al  contrario  ciod  di  quello  scrisse  virgilio  stesso  nell'Eneide  vi  270: 
Quale  per  incertam  (^inceptam  altri  l^gevano,  testimonio 

Servio)  Lunam  sub  luce  maligna 
Est  iter  in  ri/m . 
i3o  Introcque  i  tratanto:  Tocabolo  Piorentmo,  come  esso  Dante  dice 
nel  primo  libro  ddla  sua  volgare  eloqnenza  (cap.  i3):  l'us6  nel  primo 
verso  delle  sue  terrine  intitolate  Vatafjio  s«r  Brunetto  Latini  (  ed  anche 
I'antico  volgarizzator  di  Livio)  (i)  :  si  forma  dal  Latino  infer  hoc,  Vedi 
PErcolano  del  Yarchi  cart.  33a,  e  la  seconda  centuria  del  Salvini  cart,  nv 
Yenturi  \  il  quale  inutilmente  poscia  perde  tempo  dietro  al  Huscelli »  cue 
pretende  introcque  significar  aadentro^ 


(a)  Dice  11  Yangelo  crocliisso  Gesii  Cristo  nel  gi'orno  seguente  a  quel* 
lo  9  in  cni  avea ,  glusta  11  comando  della  legge  data  da  DIo  a  Mols^  ,  celebrata 
la  pasqua :  ed  era  11  comando  ^  che  la  pasqua  si  celebrasse  appunto  nel  detto 
plenilunio.         Yedl  U  Yocabolario  delta  Cr.  ^ 


Fine  del  canto  ventesimo . 


Nn  a 


CANTO  XXL 


ARGOMENTO 

In  questo  canto  descrivesi  la  qmnta  holgia ,  nella  quale  si  pwusccn^ 
I  barattieri ,  che  h  it  tuffarsi  costoro  in  un  logo  di  boUente  pece . 
E  sano  guardati  da^  demonj ,  ai  quali  ,  lasciando  discosto  Dante . 
f  appreserita  Firgilio  ,  ed  ottenuta  licenza  di  passare  oltre ,  ambi  net 
fine  si  meitono  in  canmuno^ 

Ojosi  di  ponte  in  ponte  altro  parlando , 
Che  la  mia  commedia  cantar  non  cura  y 
Venimmo  ,  e  tenevamo  '1  colmo  ,  quando  ] 
Restammo  per  veder  1*  altra  fessura 
Di  Malebolge  ^  e  gli  altri  pianti  vani : 
£  vidila  mirabilmente  oscura . 
7    Quale  nella  arsena  de'  Veneziani 

1  Di  ponte  in  ponte  :  dal  ponte  sopra  la  quarta  fossa  al  ponte  aopra 
la  quinta  ,  clie  *  de'  barattieri  .  Baratteria  (  dice  il  Bud  )  che  per  altro 
nome  si  chiama  maccatelleria ,  k  vendimento ,  ovrero  compramento  di  quel* 
lo  che  1'  uomo  i  tenuto  di  £ure  per  suo  offizio ,  per  danaro ,  o  per  cose 
equivalenti  (a) . 

2  Commedia  coll'  accento  su  V  i  alia  Greca  maniera ,  Tuole  il  metro 
che  leggasi  qui  come  altrove. 

3  //  colmo  del  quinto  ponte.. 

4  Ristemmo  ci  fermammo  ■  fessura  per  fossa  y  che  in  realtk  n<ni 
^  altro  che  fessura ,  fenditura  di  terrene  . 

5  Di  Malebolge .  Perchd  cosi  appelli  ^este  circolari  fosse  k  detto  al 
primo  verso  del  canto  xviii  .  —  e  gli  altri  pianti  s^ani ,  per  gli  altri 
piangenti  in  vano  j  che  nessuno  muovesi  di  loro  a  pietk . 

6  Mirabilmente  oscura ,  piu  assai  delle  altre ,  e  corrispondente  al  bujo 
operare  de'  barattieri . 

7  j^rsend  legge  la  Nidobeatina  ed  accostasi  megiio  all'  intiera  voce  ar- 
senalcy  che  non  arzand  j  che  leggono  1' altre  edizioni.  L'arsenale  i  in  Ve- 
nezia  un  gran  recinto  dove  si  costruiscono  e  riattano  le  navi  —  Vene^ 
ziani  legge  la  stessa  Nidob.  e  Viniziani  V  altre  edizioni . 


I 

4 


C^x)  Vedl  II  Vocabolarlo  della  Crusca  nella  voce  baratteria  • 
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CANTO  XXL 


BoUe  r  invemo  la  tenace  pece  j 

A  rimpalmar  li  legni  lor  non  sani^ 
to    C!he  navicar  non  ponno;  e'n  quella  vece 

Chi  fa  suolegno  nuovo^  e  chi  ristoppa 

Le  coste  a  quel  y  che  piu  viaggi  fece  : 
1 3    Chi  ribatte  da  proda  ,  e  chi  da  poppa  : 

Altri  fa  remi,  ed  altri  volgc  sartc, 

Chi  terzeruolo ,  ed  artimon  rintoppa : 
1 6    Tal ,  non  per  fuoco  ,  ma  per  divina  arte  ^ 

Bollia  laggiuso  una  pegola  spessa  , 

Che  'nviscava  la  ripa  d'  ogni  parte . 
19    I  vedea  lei ,  ma  non  vedeva  in  cssa 

Mai  che  le  bolle  ,  che  'I  boUor  levava , 

« 

8  £'  inyerno ,  tempo ,  in  cni  si  riattano  le  navi »  per  essere  aUa  na- 
vigaiioiie  il  pi&  importimo  • 

9  Rimpalmare ,  rimpeciare  ^  e  si  dice  cwnunemente  delle  ruwi  .  Voca- 
bolario  della  Gmsca  —  legni  lor ,  de'  Veneziani . 

10  Che  nwicar  non  ponno:  imperocclid  nayigar  non  ponno;  intend!  i 
Yeaesiani  »  non  i  legni  ;  che  a  quern  ,  e  non  a  qaeati  si  riferisce  il  non 
pernio .  Ybbtuu  |  e  iateasamente  gli  altri  spositori .  A  me  per6  non  par- 
vdidi)e  aaanrdo  ae  ai  riferisse  il  non  ponno  anolie  agli  atessi  legni  .  ■ 

e  'n  quella  wee »  e  in  quella  occasione  ,  in  qud  tempo  . 

.  1 1  Ristoppa  9  Ristoppare  .  Ritnrare  le  fesaure  coUa  stoppa  e  simiB  ma* 
terie  ,  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  . 

12  Le  coste  ,  per  metafora  ,  i  lati  della  nave . 

14  Volge  sarte^  attorciglia  la  canape  per  far  sarte  y  corde  inseiyienti 
alle  navi  • 

15  Terzeruolo  ,  ed  artimon  :  artimone  h  la  maggior  vela  >  che  abbia  la 
nave ;  terzeruolo  h  la  minore .  Buti  ,  riportato  dal  Vocabolario  della  Cru- 
sca (a)  J  rintoppa  ;  risarcisce ,  rappezza . 

17  Pegola  •  La  ragi<me  d'immergere  i  barattieri  Dante  nella  pece,  do- 
yrdl)be  essere  per  1'  inganno  che  fanno  costoro  agli  uomini ,  come  colla  pece 
o  pania  (  che  Dante  per  sinonimi  adopera  )  (£)  s'  ingannano  gli  ucoelli ; 

19  ao  Non  ifedei^a  in  essa  mai  che  le  bolle  ec.  non  iscorgeva  in  esaa 
ae  noB  che  le  boUe ,  che  il  caMo  faceva  alzare  alia  superficie  •  £  vuole  in- 
ten4mi  ,  che  non  vi  aoorgera  gente  immersa  5  imperocch^  ,  come  in  pro- 
l^resao  dirii  (p)    era  cura  di  que'  demonj  assistenti  di  non  lasciare  che  al- 


(a)  Alia  foce  artimone.    (b}  Vedi  il  vert.        dd  presenie  •    (c)  Vers.  5l. 


DE  L  L' INFERNO 


E  gonfiar  tutta  y  e  riseder  compressa  • 

22    Mentr'  io  laggiii  fissameDte  mirava  ^ 

Lo  diica  mio  ,  dicendo ,  guarda  gnarda  ^ 
Mi  trasse  a  se  del  luogo  ^  dov  io  stava  • 

25    Allor  mi  volsi  come  T  uom,  cui  tarda 

Di  veder  quel ,  che  gli  convien  fuggire  , 
E  cui  paura  subita  sgagliarda: 

28    Che  per  veder  non  indugia'l  partire; 
E  vidi  dietro  a  noi  un  Diavol  nerp 
Correndo  su  per  lo  scoglio  venire . 

3 1    Ahi  quant' ^li  era  neir  aspetto  fierol 
E  quanto  mi  parea  neir  atto  acerbo  , 
Con  r  ali  aperte  ^  e  sovra  i  pi6  leggiero ! 

34    L*omero  suo  ^  ch'  era  aguto  e  superbo  , 


cuno  degl'  ivi  attuffati  galleggiasse  .  Mai  che  *  lezum  addottet&  per  le 
rag^oni  esposte  nella  nota  Inf.  it  26  ,  alle  cjuali  aggiuDgiaiiio  Poeservazio- 
ne  ,  che  la  famosa  edizione  di  FuUgno  1472  legge  egualmente  Mai  che  le 
bolle  ec.  N,  E, 

21  E  gonfiar  tutta  ,  e  riseder  compressa :  accenna  Je  confoete  reci- 
procazioni  deli'  alzam  ed  abbaesani  dd  bollentie  liqnore  i  maasfane  di  pece 
o  -d!altre  simili  materie ,  che  per  la  sua  tenadtk  renstendo  -alia  evaporazio* 
ne  dell'  aria ,  dilatansi  in  grandi  bolle  ;  ma  finalmente  aprendosi  a  ibrza  llaria 
per  quelle  boUe  1'  uscita ,  viene  il  liqnore  a  ristringersi  ed  abbassarti . 

a3  Guarda  guarda  per  guardati  guardati  .  • 

a 5  26  Cui  tarda  >  a  cui  semhra  tardi  ;  sembra  che  non  gli  rimanga 
piiL  tempo  .  Cos!  il  Tocabolario  della  Grusca  (a)  ;  e  ne  adduce  in  confer- 
ma  quell' ahro  passo  pur  di  Dante  Inf.  ix  9.  OA  quanto  tarda  a  me  ^ 
eh^  altri  qui  giunga\  II  medesimo  Yocabokurio  per6  ne  reca  esempio  del 
yerbo  tardare  in  aignificato  di  essere  tardi }  e  sembrai  che  al  medesimo 
aignificato  qui  pure  adattare  si  posaa :  A  cui  h  tarda  ilweder  quel ,  che  ec, 

%n  Sgagliarda  .  Sgagliardare  »  tor  la  gagliardla  ^  il  coraggio  Ycdi  il 
Vocabolario  della  Crnsca . 

28  Che  per  talmente  che  (i)  ■  non  indugia  il  partire ,  ^Getto 
dell'  accennata  paura  entratagli . 

29  Diavol  nero  >  ccunispondente  a  queUa  bolgia  mirabilmente  ascurd  4^.6. 

30  Su  per  lo  scoglio ,  su  pel  sauo  che  feceva  poate  sopra  quella  bolgia . 
34  Aguto  la  Nidobeatina  e  la  Fuligsate  >  ^  acuto  V  ajtre  ediaiani  ^ 


(a)  AI  verbo  tardare  $  2«    (&)  Vedi  il  Cinom  PariU*  cap.  44*  i«  ^9  24« 
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CANTO  XXL  %Sj 
Carcava  un  peccalor  con  ambo  T  anche  y 
Ed  ei  tenea  de'  pi^  ghermilo  il  nerbo  • 
3  J    Del  nostro  ponte ,  disse  ,  o  Malebranche  , 
Ecco  un  degli  anzian  di  santa  Zita : 

che  p(H  altrore  leggono  anch' esse  agute  (e  non  acute)  scane  (a)  ■  super- 
bo ,  cio^  alto ,  ch' d  il  proprio  signifieato ,  come  di  umile  il  basso  ;  e  se  non 
per  traslazione  si  applicano  a  chi  si  gloria  di  se  stesso ,  ed  a  chi  si  tien 
vile,'.  Minacciando  neli' Anfitraone  di  Plauto  Mercurio  a  Sosia^di  rompergli, 
se  non  gli  si  levava  d'  innanzi ,  le  ossa ,  e  famelo  portai'  via  alto  su  P  altrui 
spalle ,  faciam ,  gli  dice ,  ego  hodie  te  superbum ,  nisi  hinc  abis .... 
Aufbfhre  ,  non  ahibis ,  si  ego  f astern  sumpsero,  (i) .  Dee  adunque  1'  ome- 
n>  di  eotesto  demooio  intendersi  formato  in  ben  alto  ed  aeuio  gobbo,  su 
di  cui  sUssero  bene  inseUati  coloro  che  si  portava  colaggiii. 

35  Carcav^a  un  peccator  y  dok  un  peccatore  faceva  di  suo  peso  cari- 
cato  1'  omero  del  demonio  ■  Con  ambo  P  anche .  Anca ,  spiega  il  Yo- 
cabcdario  della  Cruscay  Vosso-^  che  h  tra  il  fiancOy  e  la  coscia. 

36  Tenes^a  ghermito ,  afierrato »  il  nerbo  de^  pih  il  garetto ,  la  parte 
pel  tutto ,  in  vece  di  dire  teneya  afferrati  i  piedi . 

37  38  Del  nostro  ponte  cc. ,  cioi  dove  io  e  Virgilio  eravamo,  spie- 
ga di  mala  grana  il  Daniello:  ma  chi  non  vede  queste  esser  anzi  parole 
del  demonio ,  che  portava  il  barattiere ,  che  11  arrivato  disse :  o  demonj 
compagni  (che  Malebranche  non  6  nome  particolare  di  uno,  ma  genera- 
le  di  tutti  i  diavoli )  che  siete  in  guardia  di  questo  nostro  ponte .  Cosl  il 
Venturi  . 

La  mala  grazia  per6  del  Daniello  non  finisce  ndla  supposizione ; 
a  cui  il  Venturi  si  oppone ,  che  sia  Dante  che  favelli ,  e  non  il  demonio 
stesso  che  portava  il  Lucchese  anziano  ^  ma  stendesi  anche  a  ci6 ,  che  il 
Venturi  accorda ,  che  sia  Malebranche  nome  generale  di  tutti  i  diavoli . 
N6:  Malebranche  k  particolar  nome  dei  soli  demonj  di  questa  fossa  dei 
barattieri  (forse  perch^  pifi  unghiuti  degli  altri  demonj »  ed  all'uopo  di 
brancare ,  o  sia  ghermire ,  armati  di  raflS ,  a  condegna  punizione  de'  mal 
brancanti  barattieri).  Gi6  apparisce  chiaramente  dai  versi  e  seg.  del 
canto  XXXI 1 1  della  presente  cantica 

JYel  fosso  su  ,  diss*  ei  ,  di  Malebranclie 
lA  dove  bolle  la  tenace  pece , 

Litendendo  adunque  che  di  quel  medesimo  portatore  demonio  fos- 
sero  le  parole  Del  nostro  ponte  ec. ,  capiremo  detto  ponte  in  vece  di  bol- 
gia,  la  parte  pel  tutto,  ed  esseme  la  costruzione  ed  il  senso:  o  Male- 
branche compagni  eccovi  {lei la  bolgia  nostra  un  degli  anziani  di  san-  . 
ta  Zita ,  uno  del  primo  magistrato  della  citt^  divota  di  santa  Zita  cio^  di 
Lucca      ■  Ecco  un  legge  la  Nidobeatina  ecc^un  I'altre  edizioni. 


(a)  Inf.  xxxni  95.    00  Act.  1  scena  1. 


^88  BELL' INFERNO 

Mettetel  sotto ,  ch'  io  torno  per  anche 
4o    A  quella  terra,  che  n' h  ben  fbrnita: 

Ogni  uom  v  h  barattier  ^  fuor  che  Bonturo ; 

Del  no  per  li  denar  vi  si  fa  ita  • 
43    Laggiu  il  butt6 ,  e  per  lo  scoglio  duro 

Si  volse  y  e  mai  non  fu  mastiao  sciolto 

Con  tanta  fretta  a  seguitar  lo  furo . 
46   Quel  s'  altuffd ,  e  torn6  su  coavolto  : 

39  Ch*io  torno  per  anche.  Anche  sta  qui  in  fona  di  prouome  re- 
lativo  9  e  yale  torno  per  altre  perscne ,  per  altri  di  que$ti  anziani .  Ye- 
di  il  Gnonio  aUa  Yoce  ancora .  Usi  una  tal  maniera  con  lodevole  imi* 
tazion  I'Arioato  nel  fine  del  canto  xxxiy. 

Portame  s^ia  non  si  vedea  mai  stanco 

Un  vecchio ,  e  ritomar  sempre  per  anco .  Yehtviii  >  qui  molto  bene  • . 

40  Ben  fomita ,  per  abbomlante  di  soggetti  simili ,  cioi  di  barattieri  • 

41  Bonturo  legge  la  Nidobeatina  ed  andie  il  Landino,  Yellutella,  e 
Oaniello ,  e  Buonturo  altri .  Bonturo  Bonturi  della  famigUa  de'  Oati :  i  det- 
to  per  graziosa  ironia  quel  /uor  che ,  esaendo  egli  peggior  barattiere  di  tut- 
ti  ^i  altri .  Yenturi  concordemente  a  tutti  gli  espoaitori .  Simile  a  que- 
st© d  quel  mott^gio ,  con  cui  di  certi  mali  parlando  diciamo  ,  che  si  gua- 
riscono  bene  tutte  le  volte ,  (nor  che  la  prima . 

^%  ha  per  si  particella  afiermatiya  .  E'  yoce  Latina  .  Yolpi  •  ■  e  yuol- 
si  dire,  che  per  forza  di  danaro  si  fa  del  yero  fiJso,  e  del  falso  yero; 
si  assohre  il  reo,  e  si  condanna  I'innocente. 

43  Per  lo  scoglio ,  pel  sasso ,  che  faceva  il  ponte  sopra  del  quale  sta- 
yano  i  poeti ,  ed  era  quel  demonio  yenuto . 

44  4 S  ^T^^tino  ec.  Ellissi ,  e  come  se  detto  ayesse  non  mai 
masiino  dal  padrone  sciolto  ed  aizzato  fu  a  seguitare  con  tanta  fretta 
lo  faro .  Furo  per  ladro  yoce  adoperata  da  altri  antichi  buoni  scrittori , 
anche  in  prosa .  Yedi  il  Yocabolario  della  Crusca . 

46  £  tornh  su  conuolto .  Con\folto ,  ciod ,  col  capo  in  su  chaosa  il 
Daniello :  ma  io  spiegherei  piuttosto  col  capo  e  piedi  in  giii ,  e  con  la 
schiena  in  su ,  compiegato  in  arco ,  in  arcum  convolutus  direbbesi  bene 
anche  in  Latino .  A  questo  modo  ne  accenna  Dante  medesimo  ch'  emer- 
gessero  dalla  bollente  pece  tratto  tratto  parecchi  di  que'  dannati  • 
Come  i  delfini  ,  quando  fanno  segno 
A  marinar  con  /'  arco  della  schiena 
Che  s*  argomentin  di  campar  lor  legno « 
Talor  cosl  ad  alleggiar  la  pena 

Mostrava  alcun  de^peccatori  il  dosso  (a)  . 


(a)  Cant,  seg*      1^  e  scgg. 
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CANTO  XXL  !i89 
Ma  i  demon,  che  del  ponte  avean  coverchio, 
Gridar ,  qui  non  ha  luogo  il  santo  Volto  : 

49    Qui  si  nuota  altrimenti  che  nel  Serchio : 
Per6  se  tu  non  vuoi  de'  nostri  graffi  , 
Non  far  sovra  la  pegola  soverchio  • 

52    Poi  Taddentar  con  piu  di  cento  raflGi 

Disser ,  coverto  convien  che  qui  balli , 
Si  che ,  se  puoi ,  nascosamente  accaffi . 

E  direi  and  che  la  positora  medesiina  di  corpo  ,  come  simile  a  quella  di 
cbi  fa  ferrorosa  orazione ,  1'  oggetto  sia  del  seguente  diabolico  sarcasmo 
qui  non  lia  luogo  il  santo  Volto ;  quasi  dicessero  ,  non  k  qui  I'  efBgie 
del  santo  Yoho  del  Redentore  ,  dinanu  alia  quale  solete  voi  Lucchesi  a 
questo  modo  incurvarvi  . 

II  Yellutello ,  Volpi ,  e  Venturi  chiosano  convolto  per  involto  ,  mW- 
luppato  di  pece  ,  imbrodolato ;  ed  ancke  il  Vocabolario  della  Crusca  spie- 
gando  con%H>lto  per  imlurattato,  vi  pone  tra  i  yari  esemp)^  questo  stesso  di 
Dante .  (Mtrecchd  per6  non  k  in  questo  ,  com'  ^  in  tutti  gli  altri  esempj 
di  convolgere  e  cons^olto^  menzionata  la  imbrattante  materia  (  nella  fra- 
cida  neve  si  cons^olgei^ano ,  convolto  per  lo  fango  ,  convolta  nel  fango 
e  guasta  ee.  cosi  sono  tutti  gli  altri  esempj  )  ,  nd  anche  poi  si  capisce  be- 
ne come  al  cosi  inteso  convolto  adattisi  1'  enunziato  sarcasmo .  Yedi  in  pro- 
ya  y  due  yersi  sotto  ,  ci6  che  gli  espositori  yi  dicono  . 

47  /  demon  ,  che  del  ponte  avean  coverchio »  che  stayano  sotto  quel 
ponte. 

48  Qui  non  ha  luogo  il  santo  Volto  .  Gridarono ,  dice  il  Yellutdlo  . 
per  derisione  i  demoni ,  che  quiyi  non  ayeya  luogo  il  Yolto  santo  da'  Luc- 
chesi ayuto  in  somma  yenerazione  ,  ed  inyocato  da  loro  nelle  necessit2i :  ma 
quiyi  non  ayeya  luogo,  perchi  in  Infemo  nulla  est  redemptio  :  e  del  me- 
desimo  tuono  chiosano  ^i  altri  esposiiorm  .  Yedi  peri  quant' ^  detto  due 
yersi  sc^ra. 

49  Serchio  fiume  che  passa  poco  lungi  daUe  mura  di  Lucca  .  Yellutello. 

50  Graffi .  Graffio  strumento  di  ferro  uncinato.  Forse  dal  Greco>pctf/ov. 
Ma  qui  pare  che  debba  prendersi  per  lo  graffiare .  Yolpi  . 

5 1  Far  sovra  la  pegola  soverchio ,  soyerchiare ,  soprayanzare  la  pegola . 
Sa  Poi  dee  qui  yalere  poiche ,  come  Pui^.  x  ^.  i,  ed  altroye  soyente  .  ■■ 

rq^ .  Baffio  strumento  di  ferro  uncinato .  Yolpi  • 

53  Coverto  ,  sotto  la  pece  convien  che  qui  balli:  per  derisione ^p- 
pell  ano  que'  demon]  ballo  il  dimenarsi  di  que'  sciaturati  pel  bruciore . 

54  che  ec.  Yiene  cosi  ad  accennarsi  al  barattiere  la  condignitil  di 
tale  pena  ;  e  yale  quanto  se  detto  gli  fosse ,  si  che ,  se  puoi ,  facci  qui  co- 
me in  yita  fiiceyi^  di  nascosamente  accaffare  ^  inguantare  I'altrui.  Ac- 
caffare  arraffare .  Lat.  arripere  y  extorquere  y  eripere ,  spiega  il  Yocaho- 


Tom.  L 


Oo 


ago  DELL'  INFERNO 

55  Non  altrimenti  i  cuochi  ai  lor  vassalli 
Fanno  attuffare  in  mezzo  la  caldaia 
La  carne  con  gli  uncin  ,  perch^  non  galli . 

58  Lo  buon  maestro :  acciocch^  non  si  paia  ^ . 
Che  lu  ci  sii ,  mi  disse  j  giu  acquatta 
Dopo  uno  scheggio ,  che  alcun  schermo  f  haia ; 

6i  E  per  nulla  offension  ^  che  mi  sia  fatla, 
Non  temer  tu ,  ch'  i  ho  le  cose  conle  , 
Perche  altra  volta  fui  a  tal  baratta  . 

64    Poscia  pass6  di  la  dal  c6  del  ponte  , 

E  com'  ei  giunse  in  su  la  ripa  sesta , 


lario  della  Crusca »  ed  aggiunge  a  questo  di  Dante  altro  esempio  di  Fran- 
co Sacchetti. 

55  F'assalli .  Vassallo  qui  per  servo  semplicemente  chioaa  il  Vocabo- 
lario  della  Crusca  e  ne  reca  altro  esempio  tratto  dalla  vita  di  S.  Margherita  . 

57  Con  gli  uncin.  Dell^ancino  comunemeute  ci  serviamo  per  attira- 
re :  ma  pu6  ben  anche »  in  altra  maniera  adoprato ,  servire  a  deprimere  ' 
GiUli .  Gallare  per  venire  a  galla  adopera  Dante  qui ,  e  metaforicamea- 
te  per  insuperbire  nel  Pnrg.  x  127:  come  per6  in  ambedue  i  laoghi  in 
rima ,  puossi  ragionevolmente  creder  sincope  di  galleggiare . 

58  Non  si  paia  .  Accompagnasi  qui  col  yerbo  paia  la  particella  si  solo 
par  omamento ;  di  che  vedi  il  Ginonio  (a) .  Vale  adunque  lo  stesso  che 
non  paia,  non  apparisca,  nan  veggasi . 

Sg  60  acquatta :  t'  abbassa  e  nascondi  •  Dopo  per  dietro ,  adoprato 
anche  da  altri  buoni  scrittori :  vedi  il  Yocabolario  della  Crusca  che 
qui  per  talmente  che  (i)  ■  alcun  schermo ,  alcun  riparo ,  —  haia , 
ti  abbia ,  abbia  tu  a  te  stesso  Haia  per  abbia  ripete  Dante  anche  nel 
Paradiso  xvii  i4o,ma  ivi  pure  in  rima,  e  per6 ,  credo,  per  sincope  di 
abbia  y  o ,  come  allora  scrivevasi ,  habbia  . 

61  E  per  nulla  offension ,  che  mi  sia  fatta  legge  la  Nidobeatina  ove 
r  altre  edizioni  E  per  nuW  offension  cV  a  me  sia  fatta  .  Nulla  per  nm- 
no  adoprato  anche  da  altri  buoni  scrittori  vedilo  nel  Vocab.  della  Crusca . 

,  62  Perchh  altra  volta  ,  quando  cio^  vi  fu ,  congiurato  da  quella  Eriton 
cruda  (c)  —  baratta  ,  contrasto ,  contesa  spiega  per  molti  esemp)  il  Vo- 
cabolario  della  Crusca . 

64  Dal  CO ,  sincope  di  cava ,  di  cui  vedi  nel  precedente  canto  v.  76. 

65  Su  la  ripa  sesta .  Esseado  ogni  ponte  posato  tra  due  ripe dove- 


id)  Vartic.  2J9  5.    Qi)  Vedi  11  Clnonio  Panic.  44  24.    (c)  Inf.  ix  25. 
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Mestier  gli  fu  d'  aver  sicura  fronte . 
67    Con  quel  furore ,  e  con  quella  tempesta  , 

Ch'  escono  i  cani  addosso  al  poverello , 

Che  di  subito  chiede  y  ovc  s'  arresta  : 
70    Usciron  quei  di  sotto  1  ponticello , 

E  volser  contra  lui  tutti  i  roncigli; 

Ma  ei  grid6 :  nessun  di  vol  sia  fello  • 
73    Innanzi  eke  X  uncin  vostro  mi  pigli , 

Traggasi  avanti  X  nn  di  voi  y  che      oda , 

E  poi  di  roncigliarmi  y  si  consigli  • 
76    Tutti  gridaron  ,  vada  Malacoda  ; 

Perch' un  si  mosse,,  e  gli  altri  stelter  fermi, 

E  venne  a  lui  dicendo  y  chi  f  approda  ? 

ra  certamente  di  Ik  dal  capo  del  ponte  qunito»  su  di  cm  stavano  i  poe- 
li  9  es«ar  la  ripa  sesta ,  quella  cicH^  che  partiva  la  quinta  dalla  sesta  fossa . 

66  Sicura  fronte  per  coraggio. 

67  Tempesta.  Fignratameiite  per  impetuosa  veemenza.  Vedi  U  Vo- 
cabolario  deila  Cmsca. 

68  Ch*  escono  i  cam  ec.  Accenna  il  PoeCa  cosa ,  che  per  esperienza  h 
nota  ad  ognuno ,  ciod ,  che  ai  pitoechi »  ogni  yolta  che  si  affacciano  a  qualche 
casa  per  accattare,  iliriosamente  i  cani  si  awentano:  ^  pare  proprio  che 
diacamaiio  e  mal  yolontieri  soffirano  c^e  yengano  a  portarai  via  i  to2zi  di 
pane  ,  che  vorrebbero  mangiar  essi . 

69  Che  di  subito  ec.  altro  costame  de'  pitocchi ,  di  chiedere  ad  un 
tratto ,  improvvisamente  la  caritJi  a  qualunque  uscio  si  arrestino . 

70  Di  sotto  il  ponticello .  Ponticello  per  ponte  a  cagion  della  rima  : 
ed  erano  qaesti  que'  demoni  medesimi ,  che  del  ponte  avean  coverchio  • 
vers.  47- 

7 1  Honcigli .  jRondglio ,  e  Jtunciglio ,  «piega  il  Vocabolario  della  Cm* 
sea :  ferro  adunco  a  guisa  d*  uncino ,  gnt^o . 

72  Fello  ,  mal'vagio  ,  ingiusto  ec.  Vedi  il  Yoeabolario  ddla  Crusca  • 

75  Roncigliarmi  ferirmi  co*  roncigli  . 

76  Gridaron  la  Nidobeatina ,  e  V  altre  ediz.  gridavan  —  Malacoda  • 
nome  d'uno  di  que' demoni. 

77  Perch*  un  si  mosse  ,  cio^  il  nominato  Malacoda  • 

78  *  D  Cod.  Cas.  legge  chi  ta  proda ;  gli  altri  generalmente  che  gli  ap^ 
proda  5  il  Lombardi  ch'  egli  approda :  Se  questi  si  i  fatto  lecito  di  spar- 
lire  le  lettere  della  comune  lezione  che  gli  approda  ^  in  ch^egli  appro^ 
da ,  sembra  che  possa  accordarsi  anche  a  noi  il  pii!i  natural  cambiamento 
della  Lez.  Gas.  ta  proda  in  f  approda  ^  che  rende  il  senso  piji  chiaro^ 
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79   Credi  ta  Malacoda  qui  vedermi 

Esser  venuto^  dissel  mio  maestro, 
Sicuro  gia  da  tutti  i  voslri  schermi 

8:2    Senza  voler  divino  c  fato  destro  ? 

Lasciami  andar^  che  nel  cielo  h  voluto 
Ch'  io  mostri  altrui  questo  cammin  silveslro  « 

85    Allor  gli  fu  V  orgoglio  si  caduto 

Che  si  lascid  cascar  V  uncino  ai  piedi , 
E  disse  agli  altri  ^  omai  non  sia  ferulo  • 

ed  esprimente  la  meraviglia  e  lo  sdegno  di  Malacoda ,  quasi  dir  Toglia , 
Chi  ti  fh  qui  approdare  ?  come  sei  qui  capitatp  ?  Ecco  la  nola  del  P.  Lorn- 
bardi  alia  sua  Lez.  Gh'  egli  approda  ?  N.  E.  Cosl  io  sparto  e  leggo  il  con- 
fuse adunameato  di  letlere  che  gli  approda ,  che  ne*  mss.  (a)  si  ritrpva  , 
non  solo  ftenza  verun  segao  d'apostrofo,  che  a' que' tempi  non  era  in  uso , 
ma  anche  senza  yeruno  spazio  intermedio:  e  intendo  che  abbia  ugual  senso 
come  se  detto  fosse  che  approda  egli  ?  che  arris^a  egli  di  nuovo  ?  (h)  e 
mi  par  meglio  di  ouell'  altro  spartimento  ammesso  volgarmente  nelle  stam- 
pe  >  che  gli  approda  ?  del  quale ,  per  capire  quanto  sia  difficile  il  baoa 
senso,  basta  leggere  la  chiosa  del  Yenturi  che  restringe  quanto  yi  hanno 
detto  gli  altri  spositori.  Che  gli  approda  t  die  gli  h  a  prdy  che  gli  pia^ 
ce  di  farci  sapere  t  o  pure ,  che  gli  gioi^a  il  mio  andaro  a  lui ,  in  chm 
gli  qccomodat  crede  per  questo  dovere  star  libero  da*  nostri  grufjfif 

La  piffticella  ^gli  per  riempitiva  ,  com'io  qui  la  pougo,  fu  (semai 
ad  alcuno  nascesse  da  questa  parte  dubbio )  adoperata  sempre  dagli  Italia- 
ni ,  e  massime  Toscani  scrittori ,  ed  adoprala  pur  Dante  Inf.  xxii  3a,xxiii  64 
Purg.  xxviii  ed  altrove. 

81  Sicuro  la  Nidobeatina,  securo  Paltre  edizioni  i  ■■  schermi  per  con- 
trasti . 

82  Fato  destro ,  d^fcino  propizio .  Destro  per  propizio ,  favorev^le  ado- 
prata  da  altri  buQui  scrittori  vedilo  nel  Vocabolario  ddla  Crusca  • 

85  Gli  fu  V  orgoglio  si  caduto ,  V  attivo  volto  in  passivo ,  ia  vece  di 
gli  cadde  i  gli  cessd',  l^  orgoglio  talmente  che  ec,  Dall'operare  noi^dimeno 
di  costoro ,  che  in  seguito  (c)  vedrassi  ,  bisogna  concludere ,  che  non  pre- 
stassero  e^no  a  cotale  manifestazione  se  non  una  dubbiota  credenza,  la 
quale  facesse  bensi  indngiare ,  ma  non  diniiettere  1'  animo  di  nuocere . 

87  Ferula  per  ferito  adoperalo  da  buoni  antichi  scrittori  anche  fuor 
del  verso  e  delia  rima  yedilo  nel  Yocabolario  ddla  Crusca  • 


(a)  Yedi  tra  gl!  altri  il  1217  della  Corsmi  •  (/')  Sicconte  rima  'e  proda 
per  rindeniita  del  significato  posiono  SGambierolmeDte  adoprarsi  ,  cosl  appro* 
dare  e  arrivare  •  (c)  Yedi  il  Ill  del  presenter  e  il  16  e  segg,  del  can- 
to xxui. 
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88    El  duca  mio  a  me ;  o  tu ,  che  siedi 

Tra  gli  sch^ion  del  ponte  quatto  quatto  y 

Sicuramente  omai  a  me  ti  riedi  • 
91    Perch- io  mi  mossi,  ed  a  lui  venni  ratio  ; 

E  i  diavoli  si  fecer  tutti  avanti^ 

Si  ch'  io  temei  che  non  tenesser  patto  . 
94    E  cosi  vid'  io  gia  temer  li  fanti 

Ch'  uscivan  patteggiati  di  Caprona  , 

Veggendo  se  tra  nemici  cotanti  • 
97    Io  m'accostai  con  tutta  la  persona 

Lungo  '1  mio  duca ,  e  non  torceva  gh  occhi 

Dalla  sembianza  lor  ,  ch'  era  non  buona  • 
100    Ei  chinavan  li  raffi  :  e  vuoi  ch' i '1  tocchi , 

Diceva  F  un  con  V  altro  ^  in  sul  groppone  ? 

E  rispondean :  si  fa  che  glide  accocchi . 
91  RaUo  avveibio  vale  prestamente , 

98  Temei  che  non  tenesser  patto :  Cosi  legge  la  Nidob.  Temetti  non 
tenesser  le  altre  edizioni :  e  vuoki  mtendeare ,  che  il  Poeta  temd  che  i  Dia- 
voli non  oeservassero  quello  che  a  Yirgilio  promesso  avea  Malacoda .  Tener 
patto  k  come  Tener  fede  per  mantenere  osseryar  Jede  ,  come  disse  il 
Petrarca  sen.  80. 

 rapidamente  n^  abbandona 

II  mondo  ,  e  picciol  tempo  ne  tien  fede . 

94  95  96  £  cosi  vid^  io  ec.  Caprona  fu  gih  castello  de' Pisani  in  riva 
d'Arno,  e  fu  tolto  a' Pisani  da'Lucchesi,  i  qnali  collegati  eon  gli  altri 
Guelfi  di  Toscana ,  facevano  guerra  a  Pisa  capo  de'  Ghibellini .  Dopo ,  es- 
^endo  assediata  da  grande  esercito  de'  Pisani ,  i  fanti  Lucchesi »  che  v'  era- 
no  in  gnardia ,  mancando  lora  1'  acqua ,  si  dettero ,  salve  le  persone ;  et 
usciti  in  campo,  furono  dal  Conte  Guido  legati  tutti  a  una  fune,  accioc- 
chk  non  si  separassero »  e  separati  fossero  morti  da'  viilani :  e  condotti  ai 
confini  di  Lucca  furono  licenziati .  Nondimeno  perch^ ,  mentre  che  passa* 
vano  pel  campo  de' nemici  ciascun  gridava,  appioca,  appicca,  essi  temero- 
no  forte .  Landiko  • 

98  go  Lungo  avverbio  vale  quanto  vicino ,  rasente  ^  vedi  il  Vocabo- 
kffio  ddia  Crnsca        ■  non  buona  ,  minacciosa  e  fiera  •  Vejituri  . 

100  101  10a  Ei  chinax^an  ,  abbassavano  verso  di  me ,  li  raffi  ^  gli  un- 
cini  ■  ■  e  vuoi  ec.  Costruzione :  e  diceva  V  un  con  V  altro  ,  i^uoi  cK*  i  7 
tocchi ,  che  il  percuota  ,  in  sul  groppone  ,  parte  del  corpo  appi^  della  schie- 
na  sopra  i  fianchi .  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  alia  voce  groppa ;  ma 
qui  per  tutta  la  deretana  parte  del  busto      ■  ■  gliele  accocchi  ,  glielo  at* 
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io3  Ma  quel  demonio  ,  che  tenea  sermone 
Col  duca  mio  ,  si  volse  tutto  presto 
E  disse  ^  posa  posa  Scarmiglione : 

1 06    Pol  disse  a  noi :  piii  oltre  andar  per  questo 
Scoglio  non  si  potra  ;  perocchfe  giace 
Tutto  spezzato  al  fondo  X  arco  sesto : 

109    E  se  Tandare  avanti  pur  vi  piace, 
Andatevene  su  per  questa  grotta : 
Presso  h  un  altro  scoglio  ^  che  via  face  . 

112    ler ,  piu  ohre  cinqu'  ore  che  quest'  olta , 


tecchi,  intendi  il  raffio/Bi  gliele  indeclinabilmente  per  tatti  i  genari  e 
casi»  in  yece  di  glielo^  gliela  ,  glieli  ,  yeii  il  Giaooio  (a). 
io3  Tenea  sermone  per  favellax^a  . 

io5  Posa  posa  quietati  quietati  1  Scarmiglione ,  nome  d'un  di  qaei 
demoni,  cLe  vcJeva  ferir  Dante. 

107  108  Perocchh  ec.  Costruzione.  Perocchh  Varco^  il  ponte,  sesto 
giace  al  fondo ^  di  quella  fossa,  tutto  spezzato.  Questo  ponte  della  se- 
sta  fossa ,  ch'  i  degP  ipocriti ,  fingelo  Dante ,  come  appresso  accennerii ,  spez- 
zato  nel  terremoto  arvenuto  neUa  morte  dd.  Redentore :  e  solo  esso  pootie 
degl' ipocriti  royini,  in  segno  di  essere  Pipocrisia  de' Farisei  aiata  la  Gft- 
giou  principale  della  morte  di  Gesd  Gristo ;  o ,  come  dice  il  Landino ,  perchi 
in  quel  tempo  fu  disgregata  la  sinagoga  de'  Giudei ,  e  la  firaude  della  ipo- 
crisia  dei  sacerdoti  • 

110  111  Per  questa  grotta.  Grotta ,  perchi  luogo  dirupato  e  scosce- 
so  (i)  appella  1'  argine  divisoiio  tra  la  fossa  quinta ,  alia  quale  i  poeti 
stavan  sopra ,  e  la  sesta  fossa :  e  vuole  Malacoda  dire »  die  camminando  i 
poeti  sopra  quell'  argine ,  perverrebbaro  ad  un  altro  dei  molti  scogli  inter- 
secand  quelle  fosse  (rivedi  il  passato  canto  xvlii  i^.  16  e  segg. )  nel  qua«- 
le  troverebbero  intiero  anche  il  ponte  sopra  la  sesta  fossa  .  Essere  per6  que- 
sta una  bugla  di  Malacoda ,  ed  essere  non  solo  qui ,  ma  da  per  tutto  spez- 
zati  i  ponti  sopra  di  essa  fossa,  apparirk  nel  canto  xxiii  i36  e  segg., 
dove  i  poeti  di  tale  gabbamento  si  aweggono. 

La  bugla  medesima  ripete  ne'  Versi  12$  126  :  e  bisogna  credere  che 
sia  intenzione  del  Poeta  nostro ,  che  nel  luogo  de'  barattieri  facciaao  anche 
i  demoni  volontieri  elel  nd  ita  y.  4^* 

112  ii3  ii4  I^r  f  pill  oltre  ec.  Due  cose  vengono  qui  ad  accennar- 
si  ,  e  fatta  quella  rottura  del  terremoto  seguito  nella  morte  del  Redentore , 
e  I'anno  di  nostra  era  i3oo  essere  quello  in  cui  finge  Dante  di  ayere  in* 


(a)  Panic,  cap,  119.    Vedi  il  Vocab.  della  Crascai 
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Mille  dugento  cod  sessanta  sei 

Anni  compier ,  che  qui  la  via  fu  rotta . 
« 

trapresa  questa  sua  andata  all'  altro  mondo :  imperocch^  essendo  Gesii  Cri- 
sto ,  secondo  che  tiene  esso  Dante  (a)  morto  d'  anoi  34  restana  appunto  tra 
il  34  e  il  i3oo  anni  1266  (£). 

Due  errori  per6  commettonsi  a  questo  passo  dalla  comune  degli  spo- 
titori  ;  uno  6,  che  per  piii  oltre  cingW  ore  intendono  essi  I'ora  sesta,  in 
4mi  il  Redentor  nostro  fu  crocifitso  9  e  conseguentemente  a  tale  intelligen- 
za  spiegano  per  quesf  otta  (  otta  per  ora  adoprato  da  buoni  scrittori  an- 
che  in  prosa  Tedilo  nel  Voc.  della  Cru9ca  )  1'  ora  prima  del  giomo  :  non 
badando  che  accennossi  giunta  1'  ora  prima  gik  fin  dal  canto  precedente 
1  a6  (  vedi  auella  nota  )  •  L'  altro  errore  h  che  pel  ier  intendono  il 
giomo  del  venerdl  santof  e  per  conseguenza  stabiliscono ,  che  questo  in  cui 
Malacoda  cost  parlava  fosse  il  sabato  santo . 

Scopresi  il  primo  errore  con  ayyertire  che  il  prodigioso  tm'emoto  , 
cut  qui  favdla ,  successe »  non  nell'  ora  sesta  in  cui  Gesii  Cristo  fu  po- 
sto  in  croce  ,  ma  nell'  ora  nona  quando  Gesil  Cristo  morl  .  Yedi  il  Van- 
gdo  MattJi.  27  Marc.  i5. 

Manifestasi  1' altro  errore  dallo  avere  Dante  medesimo  in  persona  di 
Yirgtlio  detto »  che  nella  notte  precedente  alio  stesso  ieri  fosse  la  Luna  ton^ 
da  (  cant,  preced.  \f.  lay  )  e  dal  trovar  noi  che  quella  Luna  tonda^  o 
sia  plepilunio  dovette  caaere  nel  di  4  ^pnl^  (  vedi  la  nota  al  citato  ver- 
so  127  ),  e  il  venerdi  santo  fu  in  quell' anno  i3oo  il  di  8  aprile  (c) . 

La  quarta  ora  del  giomo  era  adunque  quest^  otta  ,  e  non  la  prima : 
ed  il  giomo  precedente  accennasi  come  anniversario  della  morte  del  Re- 
dentore  non  per  altro ,  che  per  la  ragione  detta  al  1;.  1 28  del  precedente 
canto ,  cio4  per  essere  quello  il  giomo  consecutivo  al  giorno  del  plenilu- 
nio  a  Sole  in  Ariete ,  nel  quale  consecutivo  giorno  sappiamo  essere  avve- 
nuta  la  preziosa  morte  di  Gesi  G*isto  (  riyedi  quant' ivi  si  e  nota  to  )  e 
per6  gli  anni  mille  dugento  con  sessanta  sei  debbonsi  iutendere  non  me- 
ramente  solari ,  ma ,  come  sogliono  appellarsi  ,  lunisolari . 

Anniversario  della  morte  di  Gristo  disse  il  Petrarca  pure  nel  mede- 
simo senso  il  di  6  aprile  i327  (d)  .  Vedi  il  Tassoni  sopra  le  rime  di 
esso  poeta  son,  3. 

Altro  anniversario  non  si  pu6  iutendere:  non  quello  che  la  chiesa 
celebra  »  cio^  il  venerdi  santo ,  per  la  predetta  ragione ,  cio^  ,  che  non  fu 
consecutivo  al  giomo  del  Plenilunio  :  non  quello ,  che  corrisponda  al  gior- 
no fissato  alia  morte  di  Cristo  da  alcuno  scrittore  sacro  o  profano  j  impe- 
rocchd  chi  scrisse  mai  esser  morto  Cristo  nel  di  5  aprile  ?  lo  ,  dice  il 


(a)  Convito  tratt.  4  ^^^P*  ^3*  (h)  Nello  stesso  anno  iSco  fn  11  giubileo, 
che  pure  accenna  Purg.  il  98.  (c)  Che  nel  dl  8  aprile  carlesse  In  queiran'* 
no  il  venerdi  santo  conoscesi  conseguentemente  al  trovarsi  (  secondo  il  meto- 
do  che  ne  iusegnano  gli  scrittori  del  computo  ecclesiastico  (  cadula  la  pasqua 
del  medesimo  anno  nel  dl  10  aprile  •    id)  Son.  176. 
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ii5    lo  mando  verso  la  di  questi  miei , 

A  riguardar  s'alcun  $e  ne  sciorina: 
Gite  con  lor  ,  ch'  e  non  saranno  rei . 

Ii8    Tratti  avanti  Alichino  ,  e  Calcabrina  , 

Tiiflsoni  nel  mentovato  luogo  ,  n^l  ridurre  che  ho  fatto ,  in  un  tomo  tut" 
ti  gli  Annali  ecclesiastici  del  Cardinal  Baronio ,  ho  yedutOs  non  sola" 
mente  cid ,  che  sopra  questo  dicono  gV  istorici^  ma  i  teologi  e  gli  astro^ 
nomi :  e  trovo  Vopinioni  in  due  classi  principali  divise  .  Una  degVisto^ 
rid ,  che  tengono  ,  che  il  giomo  della  passione  del  Salxfatore  fosse  di 
marzOy  eV  aitra  degli  astrologi  y  che  s^ogliono  fosse  d*  aprile .  La  piii  co^ 
mune  degV  istorici ,  seguitata  da  Tertulliano  ,  da  Beda  ,  da  santo  Ago- 
stino  da  s.  Giovanni  Grisostomo  ^  da  s.  Tommaso  d*  Aquino  ^  e  da  id- 
cuni  altri  padri  ,  h  die  fosse  il  giorno  ^5  di  mar  to ;  ed  a  questa  il  Pla^ 
tina  ancora  ,  ed  altri  modemi  aderiscono ,  Ma  la  piii  insigne  e  comu" 
ne  fra  gli  astronomi  ,  quali  secondo  Abulese ,  e  Giovanni  Lucido ,  se^ 
guono  le  tauole  Alfonsine ,  ed  il  calcolo  ecclcsiastico ,  regolato  per  Vau- 
reo  numero  ,  h  che  fosse  il  3  d^aprile  ;  e  concorda  parimente  con  alcu" 
ne  antichissime  osservazioni  .  Ma  Giosefo  Scaligero  nel  sesto  libro  de 
emendatione  temporum ,  aggiungendo  un  anno  di  piU  alV  eti  di  Cristo , 
con  molte  ragioni  ,  autoriti  ,  e  calcoli ,  si  sforza  di  mostrare  ,  che  il 
giorno  della  sua  passione  cadesse  nel  a  3  d*aprile ,  altri  secondo  Mar-- 
cello  Francolino  giudicarono  y  che  fosse  il  i6  del  medesimo  mese  :  e 
fra  gP  istorici  alcuni  scrissero  per  consetture  ,  che  fii  il  ^  ed  al^ 
tri  il  3o  di  marzo .  Ma  niuno  (  conclude  egli  per  rapporto  al  Petrarca  ) 
fra  tanto  numero  si  trova  (  che  io  mi  sappia  )  il  quale  nomini  il  6* 
d^  aprile .  E  nitmo  (  concluderemo  noi  rispetto  a  Dante  )  che  ponga  il 
di  5  aprile  . 

Piacendo  all'  autore  degli  Aneddoti  recentemente  stampati  in  Vero- 
na, (  Anedd.  ly  cap.  12  )  che  per  I'anniyersario  della  morte  dd  Reden- 
tore  intendesse  Dante  il  di  a5  marzo  ,  per  combinare  con  esso  giomo  il 
plenilunio  dal  Poeta  ammesso  inducesi  a  crederlo  un  plenilunio  meramen- 
te  fantastico:  non  avvertendo  per6  che  se  non  per  aupposto  real  plenilu- 
nio non  poteva  Dante  Inf>  xx.  124  argomentare  dal  cader  della  Luna  il 
nascer  del  Sole. 

1 1 5  Di  questi  miei  ,  di  <{uesti  demoni  soggetti  al  mio  comando  . 

1 16  Alcun,  de'  condannati  alia  boUente  pece  se  ne  sciorina ,  scio^ 
rinarsi  qui  per  uscire  all'  aria  fuor  della  pece . 

117  Ifon  saranno  rei  ,  non  vi  ouoceranno  .  Promessa  per6  di  demonio 
bugiardo  ,  com'  k  detto  al  vers.  111  e  yedrassi  in  effetto  nel  canto  xxiii 
e  segg. 

118  Alichino  e  Calcabrina  ec.  nomi  di  demon)  ,  presi  dal  Poeta  sa 
dove  ?  forse  da  soprannomi  derisorj  d'  uomini  ;  forse  da'  nomi  che  si  das- 
sero  a'  cani  e  ad  altre  bestie ;  e  fors'  anche  composti  dal  Poeta  medesimo 
con  yoci  prese  parte  dal  comune  Italiano  dialetto  ,  e  parte  da'dialetti  par- 
ticolari  od  esteri .  Tra  le  spiegazioni ,  che  forsasi  il  Landino  di  dare  a  tut- 
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Comioci6  egli  a  dire ,  e  tu  Cagnazzo  y 

E  Barbariccia  guidi  la  decina  • 
III    Libicocco  vegna  oltre^  e  Draghignazzo  , 

Ciriatto  sannuto ,  e  Grafiiacane  y 

E  Farfarello  y  e  Rubicante  pazzo : 
124    Gercate  intorno  le  bollenti  pane: 

Gostor  sien  salvi  insino  air  altro  scheggio  y 

Ghe  tutto  intero  va  sopra  le  tane  • 
127    Om^  maestro,  che  h  quel,  ch'io  veggio^ 

ti  questi  nomi  ,  si  merita  Gonsiderazione  quella  di  Ciriatto  •  Lo  chiama  f 
dice ,  Ciriatto  sannuto  ,  perchh  ciro  non  solamente  in  lingua  rusticanu 
de^  nostri  ,  ma  in  lingua  Greca  significa  porco 

mo  La  decina  .  Difatto  con  Barbariccia  si  nomioano  qui  altri  demoni 
fino  al  Bumero  di  died. 

12a  Sannuto  f  che  ha  sanne :  ed  d  sanna  (  spiega  il  Vocabolario 
della  Crusca  (  deate  grande  ,  e  pi&  propriamente  qu^  dente  curvo  ,  una 
parte  del  quale  esce  fiiori  delle  labbra  d'  alcuni  animali ,  come  del  por- 
co y  dell'  elefante »  e  simili .  In  alcune  edizioni  ponesi  Sannuto  non  come 
q^iteto  di  Ciriatto  ,  ma  come  altro  nome  di  demonio ;  scriyesi  dod  con  S 
mainscula ,  e  separasi  con  vii^ola  da  Ciriatto  .  Dante  per6  stesso  nel  canto 
segu^te  ne  indica  essersi  c\b  malamente  fatto  5  e  perchi  di  Ciriatto  ripete 

 a  cui  di  bocca  uscia 

Z>'  ogni  parte  una  sanna  ,  come  a  porco  .  (a) 
e  perchi  dice  Noi  andauam  con  li  died  demoni  (V)  :  quando  che ,  posto 
Sannuto  qual  altro  demonio ,  sarebbero  stati  undid  e  non  died  . 

ia4  Pane  dice  per  sincope  a  cagion  ddla  rima  in  vece  di  panic  plu- 
rale  di  pania ,  materia  alia  pece  molto  simile  ,  e  posta  perd6^  qui  in  luo- 
go  di  essa  pece  . 

ia5  Costor  sien  sal^i  insino  ec.  Raccomandadone  finta ,  com'i  finto  e 
falao  ^e  V  altro  scheggio  ^  ciod  il  seguente  scoglio  intersecante  quelle  fos- 
se ,  yadaf  /ptMi,  intiero  sopra  le  tane  ^  sopra  le  fosse,  e  intend!  tutte, 
eziandio  sopra  la  sesta.  Yedi  il  detto  bI  v.  iii* 

127  OmhfOimkr^  ohimk  adopransi  ugualmente  per  interiezioni  di 
dolore .  Yedi  il  Vocabolario  della  Crusca .  Trovo  in  tutte  1'  altre  edizioni 
stampato  o  me^  diyiso  cio^  Vo  dal  me.  *  (  P  Ediz.  Fulignate  i^'j^. 
legge  Ome  tutto  unito  N.  E.  )  Ma  dee  questo  essere  sbaglio  cagionato 
dalLi  vaghezza  degU  antichi  di  separare  le  maiuscole  iniziali  de'rer- 
si  dalle  s^uenti  lettere  (yedi  la  Nidob.  tra  1' altre  ediz. )  o  convien  cre- 
dere, che  o  me  edromh  scrivessesi  dagli  antichi  indifferentemente  (con- 


(a)  Vers.  66  e  segg.    00  Vers,  i3. 
Tom.  /• 
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a98  DELL'INFERNO 

Diss'  10  ?  deh  senza  scorta  andiamci  soli , 
Se  tu  sa'  ir  ,  ch'  i  per  me  non  la  cheggio : 

i3o    Se  tu  se'  si  accorto,  come  suoli  j 

Non  Vedi  tu  ,  ch'  ei  digrignan  li  denti : 
E  con  le  ciglia  ne  minaccian  duoli  ? 

1 34    Ed  egli  a  me;  non  vo'che  tu  paventi : 
Lasciali  digrignar  pur  a  lor  senno  ^ 
Ch'  ei  fanno  ci6  per  li  lesi  dolenti . 

187    Per  r  argine  sinlstro  volta  dienno  : 

Ma  prima  avea  ciascun  la  lingua  stretta 
Co'  denti  verso  lor  duca  per  cenno  j 


tro  il  parer  del  Cinonio  (a))^  e  non  mai  che  o  nie  maestro  significhi  o 
mio  maestro »  come  spi^  il  Venturi ,  il  quale  poscia  non  pu&  a  meno  di 
uon  spiegare  nel  seguente  canto  1^.  91  altro  o  me  per  oimk . 

1 29  Setu  sa^  ir ,  perocchd  dicesti  Ben  so  il  cammin  ec.  (ft)  — —  cheg^ 
gio  da  ckedere  aignificante  il  medesimo  che  chiedere  •  Vedi  la  nota  al  v.  1 20 
del  passato  canto  xy. 

i3i  Ei  digriffnah  li  dentin  la  Nidobeatina^  ed  e^ digrignan  li  denti 
V  altre  edirioni .  INgrignar  li  denti  rale  mostrar  per  rahbia  li  denti  ■ 
e  con  le  ciglia  e  col  bieco  sguardo »  ne  minaccian  duoli ,  guai . 

i36  Ei  fanno  cid  per  li  lesi  dolenti  (ei  la  Nidobeatina  ed  e'P  altre 
edisioni )  cio^  la  loro  rabbia  k  contro  de*  sciaorati  che  sono  lesi  dalla  bol- 
lente  pece ,  e  non  coniro  di  noi  •  G>sl  Virgilio  credeva :  ma  queata  volta 
la  panra  facera  penaare  a  Dante  meglio  che  non  pensasae  Virgilio .  II  Vel^ 
lutello  si  accorda  a  legger  lesi  coUa  Nidobeatina ;  la  Gomune  per6  legge  lesst 
come  che  si  lessassero  nella  pece .  Piacqnemi  da  principio  una  tal  lezione » 
ma  riflettendo  poi  che  Dante  stesso  chiama  quei  meschini  brugiati  non  les- 
sati  nella  pece  e  della  gente  ck^  entro  era  iricesa  .  Can.  a^.  ^.  18 ;  e  che 
nei  comenti  di  Butiy  di  Benvenuto  da  Imola  e  di  Jacopo  della  Lana 
trovasi  egualmente  lesi  e  hon  lessi',  ho  stimato  di  seguire  la  mia  Nido* 
beatina  ,  alia  quale  d  concorde  anche  I'EdizIone  di  Yindel.  de  Spira  i477* 

1 87  Per  r  argine  sinistro ,  cioft  per  la  parte  dell'  argine ,  che  dal  pon- 
te  scendendo  stava  alia  sinistra  mano. 

i38  189  j4i^a  ciascun  la  lingua  stretta  co^ denti;  atto  di  chi  ynole 
sbeffare  senza  farsi  sentire  a  ridere  ■■  verso  lor  duca  per  cenno ,  ver- 
so Barbariccia  loro  condottiero ,  accennandogli  il  poco  accorgimento  di  Yir- 


(a)  Panic,  cap.  189  26.    (&)  lof.  ix  5e» 
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CANTO  XXI. 
Ed  egli  avea  del  cul  fatto  trombetta  • 

gilio  in  credere,  e  persuadere  il  compagno,  clie  digrignassero  essi  i  denti 
per  U  lesi  dolenti  • 

i4o  Avea  del  cul  fatto  trombetta .  Fa  Dante  che  i  demon)  in  modo 
acondo  ed  alia  loro  yntk  propprzionato ,  imitino  il  moversi  delle  militari 
aquadre  a  suon  di  tromba.  Pu6  qui  trombetta  intendersi  e  per  tromba^ 
e  per  trombettiere . 

Noa  so  che  si  pretendano  alcuni,  cfae  a  questo  paseo  torcono  le- 
ziosamente  il  grifo .  Vorrebber  eglino  forse  che  a  deridere  i  costumi  del- 
li  demoD )  nell'  Inferno  adoprato  fosse  uguale  stile ,  che  a  descrivere  gli  one-' 
sti  tratti  degli  nomini  nelle  piik  polite  sale? 


Fine  del  canto  ventesimoprim  o . 


Pp  2 


3oe 

CANTO  XXIL 

ARGOMENTO 

Asfendo  col  canto  di  sopra  Dante  trattato  di  coloro ,  che  venderono  la 
lor  repubblica ,  in  questo  segue  di  guegli ,  che  trovandosi  in  onorato 
grado  appressp  il  loro  signore ,  venderono  la  sua  grazia .  Descrii^endo 
adunque  la  forma  della  pena ,  fa  particolar  menzion  di  uno ,  il  quale 
gli  dd  contezza  degli  altri  i  ed  infine  racconta  V  astuzia  usata  da  quello 
spirito  nelPingannar  tutti  i  demonj . 


I 


o  vidi  gia  cavalier  muover  campo , 
E  cominciare  stormo ,  e  far  lor  mostra  ^ 
E  talvolta  partir  per  loro  scampo  : 
4    Corridor  vidi  per  la  terra  voslra , 
O  Aretini ,  e  vidi  gir  gualdane , 

1  lo  vidi  ec.  Enumera  qtd  Dante  Tarie  azioni ,  alle  qoali  sogliono  gli 
uornini  muoversi  con  segni ,  e  gli  strameati  var) ,  che  a  dare  i  medesimi 
segni  si  adoperano ;  e  conclude  di  non  aver  yeduto  mai  il  piik  strano  e  de- 
forme  strumento  di  quello,  che  nel  fine  del  passato  canto  ha  detto  ado- 
prato  da  Barbariccia  per  guidare  sua  squadra :  stendendo  il  Poeta  la  enu- 
merazione  in  tutt'  altro  che  nella  diabolica  cennamella  ,  non  nu  sembra  gin- 
sto  il  rimprovero  del  Venturi ,  che  di  questa  cennamella  se  ne  empia  un 
po^  troppo  la  bocca  (a)  — —  muover  campo ,  muover  esercito ,  per  mar- 
ciare ,  ower  far  cammino  .  Dahikllo  . 

a  Stormo  vale  qiU  combattimento ,  come  in  quel  passo  di  Gio.  Villa- 
ni ,  As^endo  per  data  Creusa  sua  moglie  alio  stormo  de^  Greci  .  (i)  Vedi 
il  Yocabolario  della  Crusca  ■  Mostra ,  altra  funzione ,  in  cui  si  muo- 
vono  truppe  con  tamburi  ed  altri  istrumenti ,  detta  altrimenti  ordinanza 
o  rassegna  •  Vedi  lo  stesso  Yocabolario . 

3  E  talvolta  partir  ec.  movimento  appe}lato  ritirata »  a  cui  pure  si  d^ 
segno  con  tamburi  ec. 

4  5  Corridor  vidi .  Corridore ,  spiega  il  Yocabolario  della  Crusca  ^  per 
chi  fa  correrle ;  e  correrla ,  significa ,  lo  scorrere ,  che  fanno  gli  eserciti 
per  lo  paese  nimico*f  guastando  e  depredfindolo :  ma  la  scorrerla  a  gua- 


(rt)  NoU  al  vers.  lo.   (J)  Ci-on.  lib.  i  12. 
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3oi 


E  far  torneamenti ,  e  correr  giostra  ^ 
7    Quando  con  trombe ,  e  quande  con  campane  ^ 
Con  tamburi  y  e  con  cenni  di  castella  / 
E  con  cose  nostrali  ^  e  con  istrane  : 
10    Ne  gia  con  si  diversa  cennamella 

Cavalier  vidi  muover ,  n^  pedoni , 

sure  e  predare  dee  piattosto  intendersi  sotto  il  seguente  vocabolo  di  gualda^ 
ne .  Gualdane  f  chiosa  il  Bati  riportato  dal  Vocabolario  medesimo  a  quel- 
la  voce ,  ciok  cavalcate ,  le  quali  si  fanno  alcuna  i^olta  sul  terrene  de*  ne- 
mici  a  rubare  ^  e  ardere ,  e  pigliare  prigioni  ^  ed  istessamente  cliiosano 
il  Landino ,  il  Vellatello ,  e  Daniello .  Per  corridori  adunque  iotenderei  io 
piik  volentieri  picciole  squadre  a'  cayallo ,  dette  voianti ,  delle  quali  il  Pe- 
trarca  negli  Uomini  illostri ,  si  faceyano  continuamente  assalti ,  e  pie* 
dole  battaglie  da^corritori  degli  osti .  Nomina  qui  Dante  gli  Aretini  c<y- 
me  coloro ,  la^  citti  de'  quaU  fu  a  que'  tempi  assai  diJle  militari  squadre  mo- 
lestata,  e  quasi  disolata^  dice  il  liindino. 

6  *  ,E  far  torneamenti  ec.  Molto  piii  a  proposito  ci  semhra  questa 
lenone  del  Con.  Ciet.  che  la  comune  •  Per  ispiegare  il  ferir  Torneamenti 
Insogna  ricorrere  ad  allusioni  strayaganti ,  quali  si  possono  leggere  in  Lan- 
dino e  nella  antica  Edizione  Romana  del  1791  i  leggando  come  noi  ripor- 
tiamo  il  senso  6  cbiaro  da  per  se  stesso  »  ed  ognun  sa  cosa  significa  il  far 
Tomei  ,  correr  giostra  ec.  La  Postilla  del  Cod.  Cabt.  a  questo'  luogo 
merita  ancora  di  esser  riportata :  si  legge  adunque  del  Poeta  ,  che  tangit 
de  Aretio^  quia  antiquitus  ilia  Ci^itas  quando  erat  in  Jlore  dabat  se 
muhis  spectaculis  ac  ludis  y  et  etiam  Juerunt  multae  partialitates  ,  et 
seditiones  in  ilia  »  et  Dantes  reperit  se  tenure  jwentutis  •  N.  E. 

7  Campane  •  Raoconta  Giovan  Yillani  t^he ,  quando  V  oste  de*  Fioren^ 
tini  si  movea  ,  la  campana  stessa  ( appellata  da  alcuni  la  martinella  ,  e  da 
altri  la  campana  degli  asini )  colla  quale  erasi  1'  oste  convocata ,  poneva^ 
si  in  su  un  castello  di  legname  in  su  un  carro  y  e  al  suono  di  quella 
si  giudava  Voste  (a). 

8  Con  cenni  di  castella:  fumate  di  giomo,  fuochi  di  notte.  Vbii- 
TURi  •  *  I  tanto  celdi>rati  Telegrafi  de'  modemi  Francesi  rivendicati  dal  Re- 

rno  alia  veneranda  antichitk  si  adoperavano  forse  a  tempi  di  Dante  ?  o 
eno  Dante  ne  conosceva  I'uso?  Si  pu6  fare  la  stessa  dimanda  al  i^.  4 
e  segg.  dell' Tin  Canto  dell' inferno  5  &  vero  che  colh  eran  fiammelle,  ma 
bisogna  riflettere  ch'era  appunto  coi^  perch^  lo  giorno  se  n*  era  andato  , 
oltre  di  che  il  luogo  era  bujo  etc.  N.  E. 

9  Con  cose  nostrtdi  y  e  con  istrane ,  con  altri  strumenti  y  che  tra  noi , 
o  tra  barbare  e  straniere  genti  si  usano.  Daniello. 

10  Cenruunella .  La  cennamella  h  uno  strumento  artificiale  musico  y  che 


(a)  Lib.  6  cap.  77. 
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navc-x  a  segno  di  terra ,  o  di  stellc  • 

1 3    Noi  andavam  con  li  dieci  dimoni : 

(  Ahi  fiera  compagnia !  )  ma  nella  chiesa 
Co'  santi ,  ed  in  taverna  co'  ghiottoni . 

1 6    Pure  alia  pegola  era  la  mia  intesa, 

Per  veder  della  bolgia  ogni  contegno  , 
E  della  genie,  ch'entro  v' era  incesa. 

19    Come  i  delfini^  qiiando  fanno  segno 
A'  marinar  con  Y  arco  della  schiena , 
Che  s' argomentin  di  campar  lor  legno ; 

23    Talor  cosi  ad  alleggiar  la  pena  , 

Mostrava  alcun  de' peccatori  1  dosso^ 
E  nascondeva  in  men  che  non  balena . 


Ik  suona  colla  bocca.  Buti  riportato  nel  Vocabolario  delk  Cresca  a  oo« 
tal  Toce.  Chi  sa  clie  non  sia  cennamdla  il  mede«imo  che  altri  cemha^ 
nella  appellano ,  o  anche  ceramella ,  o  -pur  ciaramella  .  Yedi  lo  stesao  Vo-» 
cabolario.  ^  da  notarai  che  il  Cod.  Cabt.  legge  ciaramella  N.  E.  Qui 
per6  Dante  piglia  cennamella  per  istramento  in  genere ,  e  oome  ae  in  Tece 
detto  avesae  nh  giammai  con      strai^^iganie  instrumento  nddi  ec. 

12  JVk  nai^e  ec.  Al  movimento  de'cavalieri  e  pedoni ,  r^folalo  dal  suo^ 
no  qualche  instrumento »  v'  aggiunge  il  moversi  delle  nayi  regolato  da 
segno  o  di  terra ,  che  scoprasi,  o  di  Stella  in  cielo. 

13  1 4  Nella  chiesa  ec,  Proverbio  a  dinotare  che  secondo  il  luogo  has- 
si  la  compagnia :  ycdendo  dire  che  come  nella  chiesa  si  hanno  compagni  ^ 
uomini  santi  doi  dabbene »  e  nell'  osteria  i  ghiotd ,  coal  nell'Infemo  i  demonj . 

16  Pure  9  solamente  alia  pegola  9  alia  boUente  peoe  ove  i  barat-* 
tieri  erano  sommersi  ■  intesa ;  come  Paggettivo  intento  per  attento  fu 
spesso  adoperato  ( vedi  il  Vocabolario  della  Gruaca )  coal  il  sustantivo  inte^ 
sa  adc^pera  Dante  per  attesa ,  pur  sostantivo  stato  in  nao  in  luogo  di  at^ 
tenzione  (  yedi  il  medesimo  Vocabolario  )  |  come  nel  comun  uao  rimang<mo 
anche  a'di  nostri  contesa  per  contenzione  ^  difesa  per  difensione^  end- 
la  bocca  e  penna  d'  alcuni  estesa  per  estensione . 

17  18  Ogni  contegno  .  Contegno  per  condizime »  ^fualitd  chioaa  il  Vol- 
pi  bene ,  perocch^  adattasi  in  cotal  modo  contegno  anche  al  a^^nte  ver- 
so E  della  genie  ec,  al  qual  verso  non  puoasi  adattare  contegno  ^  come 
ne  lo  spiegano  il  Vellutello ,  Daniello ,  Ventnri  ,  ed  anche  il  Vocabolario 
della  Crusca ,  per  conteniUo  1  incesa  per  accesa  9  brugiata  :  termine  ado- 
prato  pur  da  altri  buoni  scrittori  •  Vedi  il  Vocab.  della  Crusca . 

a  1  5*  argomentin  ,  vale  si  dispongano ,  si  preparino  :  ■  ■      di  cam- 
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25    E  come  all'  orlo  dell'  acqua  d'  un  fosso 
Stanno  i  ranocchi  pur  col  muso  fuori^ 
Si  che  celano  i  piedi  ^  e  Tallro  grosso ; 

38    Si  stavan  d'  ogni  parte  i  peccatori  : 

Ma  come  s'  appressava  Barbariccia  , 
Gosi  si  ritraean  sotto  i  bollori  . 

3 1    lo  vidi^  ed  anche'l  cuor  mi  s  accapriccia , 
Uno  aspetlar  cosi ,  com'  egli  incontra 
Ch'  una  rana  rimane  ,  e  Y  altra  spiccia  ; 

34    E  Graffiacan  j  che  gli  era  piu  di  contra , 
Gli  arroncigli6  k  'mpegolate  chiome , 
E  trassel  su ,  che  mi  parve  una  lontra  . 

37    lo  sapea  gia  di  tutti  quanti  '1  nome  , 

pare  intendi  dalla  imnunente  bnrraflca ,  che  con  tale  emergere  i  delfini  av- 
yisano. 

a6  Stanno  i  ranocchi  la  Nidobeatina »  stah  li  ranocchi  Paltre  edizio- 
m        pur  ^  solamente. 

'17  V  altro  grosso  ,  V  altra  loro  grossezza .  Di  grosso  per  grossezza  ve- 
di  il  Vocabolario  della  Crusca  . 

29  CoFne  per  quando  (a)  ■  '  ■  Barbariccia .  Pone  solo  Barbariccia ,  co- 
me capo  e  guida  ,  per  tutta  quella  decina  de'  demonj  . 

30  *  Cosl  si  ritraean  •  Nell'Ediz.  Rom.  del  1791  trovasi  cosl  si  rite- 
nean  ,  ma  oltre  che  il  P.  L.  nulla  ci  avverte  della  nuova  lezione  intro« 
dotta  ,  d  chiaro  che  chi  muta  di  situazione  non  si  ritiene  ma  si  ritrae  , 
perc]6  lo  crediamo  un  errore  di  stampa  N.  E.       ■■  Cosi  per  subito  (b) 

32  33  Com*  egli  (  particella  riempitiTa  )  incontra  che  una  rana  ec. 
Ripiglia  la  similitudine  delle  rane  ,  e  dice  che  come  ayviene  che  alcuna 
di  esse  rimane  (  inttodi  col  muso  Jiiori  delV  acqua  )  mentre  le  altre  fug- 
gono  »  cosi  Tid'egli  tra  i  molti,  che  alPapparire  di  que' d^mohi  nasconde- 
Tansi  ,  rimaner  uno  col  capo  fuor  deHa  boll^nte  pece  .  Spicciare  che  di- 
ces proprfamente  delTo  sfuggire  de'  liquori  per  1'  aperture  de'  cdntinenti  va-> 
tiy  trasterisce  qui  il  Poeta  a  significare  semplicemente  sjuggire  ,  scappare. 

35  36  Gli  arronciglib  ,  gli  a^rappfi  colP  uncino  .  —  Lontra  animal 
^Juadrupedo  anfibio  di  colore  nericcio  ,  e  de'  pesci  divoratore :  e  bene  tan- 
to  pel  colore ,  auanto  per  lo  trarsi  cotal  animale  per  lo  pi&  dall'  acqne  » 
se  gli  paragona  u  tratto  dalla  pece  e  di  pece  lordo  barattiere  •  H  Cod.  Giet. 
in  vece  di  cAe  im*  parve  legge  come  fiisse  .  N.  E. 

37  38  39  lo  sapea .  Vuole  il  Poeta  con  questa  terzina  preyenire  una  di- 


(a)  Cinom  Pariic.  56  l5«    (()  Lo  stesso  6i  8. 
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Si  li  notai,  quando  furono  dietti, 

E  poi  che  si  chiamaro ,  attesi  come  • 
4o    O  Rubicante  j  fa  che  tu  gli  metti 

Gli  uilghioni  addosso  ^  che  tu  lo  scuoi  j 

Gridavan  tulti  insieme  i  maladetti  • 
43    Ed  io  :  maestro  mio  ^  fa ,  se  tu  puoi , 

Che  tu  sappi  chi  k  lo  sciagurato 

Venuto  a  man  degli  awersari  suoi . 
46    Lo  duca  mio  gli  si  accosto  allato , 

DomandoUo  ond'  ei  fosse ;  e  quei  rispose , 

lo  fui  del  regno  di  Navarra  nato . 
49    Mia  madre  a  servo  d'un  signor  mi  pose: 

Che  m*  avea  generato  d'  un  ribaldo  , 

Distruggitor  di  se  ,  e  <li  sue  cose  • 
5a    Poi  fui  famiglio  del  buon  Re  Tebaldo  : 

Quivi  mi  misi  a  far  baratteria^ 

manda  che  potrebbe  lui  essere  fatta,  come  cioi  aapess'egli  cbe  colui,  ch'a- 
grapp6  il  baurattiere  >  foaae  Graffiacane  .  Dice  adunque  di  aver  appreso  i 
loro  nomi ,  e  perchd  primiaramente  gl'intese  nominare  ad  uno  ano  da  Ma- 
lacoda  »  e  percbd  poi  che  (  che  vale  qui  quando  (a)  )  ai  chiamarono  tra 
di  loro  9  attese  come  cioi  come  si  chiamavano  • 

4 1  Scuoi  da  scuojare  che  vale  qitanto  scorticare , 

47  Ond*  ei  ^  la  Nidobeadna  j  oni2' e' P  altre  edizioni  . 

48  al  5a  Regno  di  Navarra  al  preseate  diviso  tra  la  Spagna  e  la  Fran- 
cia  i— — i  nato  per  natlo  ,  Volpi  ■  Fu  costui  Giampolo  ,  owero  Ciam- 
polo :  figliuolo  di  gentU  domia  j  ma  il  padre  (  ribaldo  distruggitor  di  se  e 
di  sue  eose  (  consumato  il  patrimonio  ,  lo  lasciA  povero  ^  cmde  la  madre 
lo  pose  (^in  qualitk  di  servo  )  con  un  barone  del  Re  Tebaldo  di  Na- 
varra :  e  fu  tanta  la  sua  industria  »  che  in  processo  di  tempo  divenne  A 
accetto  a  Tebaldo  Re  giustissimo ,  che  a  lui  commetteva  ogni  gran  faccen- 
da  •  Ma  egli  non  seppe  raffirenare  le  sue  cupiditb  ;  perch^  come  dice  Te- 
rehtio »  omnes  sumus  deteriores  licentia »  divent6  sommo  barattiere  •  Lan* 
Bino  .  Prima  dunque  seryo  del  barone  ,  poi  famiglio  del  Re  .  — — Che 
m'  avea  ec.  il  che  vale  qui  perocchh  :  e  segna  la  cagione  di  avere  la  ma- 
dre posto  Giampolo  a  servire  •  —  Distruggitor  di  se  ec.  I  vizj  non  so- 
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Di  che  rendo  ragioiie  in  questo  caldo . 

55    E  Giriatto ,  a  cui  di  bocca  usda 

ogni  parte  una  sanna ,  come  a  porco  , 
Gli  fe  sentir ,  come  V  una  sdrucia  . 

58    Tra  male  gatte  era  venuto  il  sorco ; 

Ma  Barbariccia  il  chiuse  con  le  braccia, 
E  dissc  :  state  in  la  mentr'  io  lo  'nforco  : 

6i    Ed  al  maestro  mio  volse  la  faccia : 

Dimandal,  disse^  ancor^  se  piu  disii 
Saper  da  lui,  prima  ch'  altri'l  disfaccia  • 

64    Lo  duca :  dunque  or  di  degli  altri  rii ; 

lamente  distruggono  la  robba  ,  ma  anclie  la  persona  :  e  della  ghiottoneria 
segnatamente  6  nolo  quel  detto  di  Cicerone  plures  occidit  gula  quam  gla- 
dius  .         Fui  famiglio  ,  la  ffidobeatina  e  Ju^fanUglia  P  altre  edizioni  . 

54  Rendo  ragione ,  pago  il  fio  1— •  in  questo  caldo  in  questo  bol- 
l<Mre  della  pece. 

55  Gli  fe*  sentir  come  Puna  delle  sanne       ■  sdrucia  per  fendet^a  . 
58  Male  ,  leste  e  feroci  . 

60  State  in  Id  ,  fate  largo  allontanatevi  compagni  miei .  — —  mentr^io 
lo  ^nfbrco .  Inforcare  per  prendere  colla  forca  ipiegano  il  Volpi  e  il  Ven- 
tun  appresso  il  Yocabolario  della  Crusca,  che  Si^inforcare  per  prendere 
colla  forca  adduce  per  es^pio  questo  medesimo  di  Dante .  Se  ci  nar- 
rasse  Dante ,  che  vilnrasae  di  fatto  Barbariccia  conti*o  di  Ciampolo  foix»  , 
o  rafBo  »  bene  procederebbe  cotale  interpretazicme  del  verbo  inforcdre  ,  e 
converrebbe  intendere,  che  dicesse  Barbariccia  agli  altri  demon)  state  in 
Id  ,  o  per  non  offendere  in  un  colpo  essi  pure ,  o  per  ottenere  spazio  di 
bene  adoprare  il  grafBo  •  Ma  nulla  di  ci6  detto  essendoci ,  anzi  scorgen- 
dosi  Barbariccia  impegnato  a  fare  un  memento  cessare  in  Qaa^lo  lo  stra- 
zio }  come  possiamo  intendere  che  nientr^  io  lo  ^nforco  vi^a  quanto  men- 
tr'  io  lo  prendo  colla  forca  ?  Piuttosto  io  direi  che  ,  siccome  inforcare 
disse  Dante ,  ed  altri  »  per  istringere  tra  le  gambe  (a)  y  cosi  dalla  rima 
costretto  ,  dir  faccia  a  Barbariccia  mentr^  io  lo  ^nforco »  in  yece  di  mentr*  io 
tengolo  (  come  tene^alo  )  stretto  fra  le  bracciay  e  che  state  in  Id  dir 
faccia  agli  altri  demon)  a  solo  fine  che  non  molestassero  Ciampolo  ,  e  ne 
lo  lasciassero  rispondere  a  Yirgilio  in  ci6  che  bramasse  di  sapere  da  lui  • 

6a  Dimandal  la  Nidobeatina  ,  dimanda  V  altre  edizioni  —  Trala- 
sciasi  qui  la  particella  e  congiuntiva  di  questa  colla  precedente  azione  . 


(a)  Vcdi  j1  Yocab*  della  Crusca  alle  voci  inforcare  »  ed  inforcato  S  !• 
Tom.  I.  Qq 
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Conosci  to  alcuQ  che  sia  Latino 
Sotto  la  pece  ?  c  quegli :  io  mi  partii 

67    Poco  ^  da  un  9  che  fu  di  la  vicino ; 

Cos!  foss'  io  ancor  con  lui  coverto , 
Ch'  io  non  temerei  unghia ,      uncino . 

70    E  Libicocco,  troppo  avem  sofferto 

Disse ,  e  presegli  1  braceio  col  runciglio , 
Si  che  5  stracciando  ^  ne  port6  un  lacerto 

73    Draghignazzo  anche  i  voile  dar  di  piglio 
Giuso  alle  gambe ;  onde  1  decurio  loro 
Si  volse  inlorno  intorno  con  mal  piglio . 


6S  Latino  ,  per  lialiAno  1  presa  la  denomiiiaxione  dal  Lano  celebre 
ponioiie  d'  Italia  . 

Fu  di  li  vicino  ,  vale  qoanto  fit  di  tptelle  y^icinanze  »  ed  intende  di 
Sardegna  ,  isola  all' Italia  vicina,  della  quale  fu  Frate  Gomita  ^  cbe  co- 
me in  sq^to  manifesterk ,  era  colui  dal  quale  crasi  Gaaqpolo  pooo  prima 
partito  . 

68  69  Co$l  foss'  io  «d.  Si  augura  Ciampolo  d'  ewerc  con  Frate  Gomi- 
u  sotto  k  bollente  peee  piuttosto  che  di  essere  capitoto  nelle  mani  di 
que' demon)  . 

70  71  7a  ^  Lihicocco  ec.  Tanta  era  k  rabbfosa  TOf^ia  di  nuocere  in 

re' demon]  ch'ogni  piA  coru  dimora  pareva  loro  troppa;  e  perd  contro 
diyieto  di  Barbariccia  si  scagliano  addosso  a  Ciampc^  di  bel  nuovo  — — 
lacerto^  parte  del  braceio  dal  gomito  alia  mano:  prendeti  ancora  per  oar* 
ne  muscdosa  .  Lit  .  lacertus  Yolpi  .  Ed  ft  usato  da  altri  Italiani  scritto- 
ri  anche  in  prosa  •  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusoa  . 

73  jinch^  i  legge  la  NidobeaUna  ed  anck"  ei  l^gono  I'  altre  edisioni  . 
n  senso  ft  ugnale  :  perocchft  tanto  1  qnanto  ei  ottengooo  il  significato  » 
che  qui  abbisogna  ,  di  a  lui  (a)  ^  ma  la  grazia  dd  verso  diviene  coUa 
Nidobeatina  migliore  . 

74  Giuso  alle  gambe  ,  la  Nidobeatina  j  giU  dalle  gambe  V  altre  cdirio- 
ni  —  decurio  per  decurione,  capodieci  alia  maniera  Latina ,  come  scris- 
se  sermo  per  sermone  Inf.  xiii  1 38  ed  altrove  ,  e  come  oltre  a  Dante  sens- 
sero  pur  aim  temo  per  timone  • 

75  Piglio  significa  aspetto-,  sguardo  ^  Vedi  il  Vocabolario  deUaCnwca. 
Adunqne  con  mal  piglio  vale  quanto  con  minaccioso  sguardo  • 


(a)  Delk  particella  ei  vedi  la  nota  al  v.  78  del  canto  V  passato;  e  della 
i  vedi  il  Vocab.  della  Grosca  sotto  di  essa  leitera  S  6* 
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76    Quand'elU  un  poco  rappaciati  foro^ 

A  lui ,  ch'  ancor  niirava  sua  ferita , 

Dlmand61  duca  mio,  sanza  dimora: 
79    Chi  fu  colui^  da  cui  mala  partita 

INi  J  che  fiicesti ,  per  venire  a  proda ; 

Ed  ei  rispose :  fu  frate  Gomita , 
8a    Quel  di  Gallura,  vasel  d'ogni  froda^ 

Gh'  ebbe  i  nemici  di  sue  donno  ia  mano  ^ 

£  fe'  lor  si  9  che  ciascun  se  ne  loda  : 
85    Denar  si  tolse  ^  e  lasciolli  di  piano , 

76  JRappaciati  ,  acquietati  ■  Joro  antitesi  ,  in  vece  di  /uro  >  apoco- 
pe ,  o  sincope  di  furono »  dai  Poed  molto  pratticata  • 

78  Dimoro  ,  lo  stesao  cbe  dimora  »  cioi  indugio  ,  tardanza  ;  ed  d  yo- 
ce  ad<qprata  da  buoni  antichi  acrittori  ancke  in  prosa  •  Yedi  il  Yoc.  della  Cr. 

79  Da  cui  ec.  G>6tntzioiie  •  Da  cui  di  ,  dici ,  che  facesti  mala ,  ma- 
laTventorata »  partita  ,  augnraiidoti  di  non  ay«rla  fatta  ^.  68. 

80  Per  wnire  a  proda »  a  riya ,  all'  orlo  del  bollente  ftagno »  col  ca- 
po ikiori  come  i  ranocchi  ^5. 

81  Frate  Gomita.  Coatni  di  nanone  Siffdo,  di  profetsione Frate »  ma 
noB  si  sa  di  qual' <Mrdine ,  gnadagnataai  la  grasia  di  Nino  de'Visconti  di 
Pisa  9  go^ernaUure ,  o  presidente  Gallura ,  ae  n'  abnsd ,  trafficando  nd  ba- 
rattare  cariche ,  e  nfiq  >  con  trappolerie  e  frodi ,  come  di  mangiare  a  due 
ganaacie ,  mettere  in  meuo  ec  La  Sardegna  di  quel  tempo  era  de'  Pisani , 
che  ne  dfviscro  il  gorerno  in  qnattro  giudieati,  cbe  m  chiamarono  Logo- 
doro »  Callari ,  Gallura »  e  Alborea .  Ybbtuki  •  Tntti  gU  altri  comentatori 
per6  dicono  Nino  signore  di  Gallura  e  non  governatore  o  presidente:  e 
acriye  Bernardino  G>rio  (a)  di  pift ,  che  quella  parte  di  Sardegna  paaa6 
per  ereditk  da  Nino  ai  Viaconti  di  Milano. 

8a  Quel  di  Gallura ,  specified  il  giudicato  ond'  era  esso  Frate  Gomita 
—  Vasel  d^ogni  froda »  ricettacolo  d'  ogni  sorta  di  fiirfanterie .  Vasello 
non  h  qui  (e  ni  andie  forse  altrove)  diminutiyo  di  v€lso  ^  com'd  vaset^ 
to  3  ma  significa  quanto  assolutamente  nyaso  • 

83  /  nimici  di  sua  donno  ^  di  Nino  di  lui  principe  e  signore 
tit  mano  in  sno  potere. 

84  Ciascun  se  ne  loda^  ciascun  di  essi  nimici  di  Nino,  n'i  di  Go- 
mita cmtento. 

85  86  Lasciolli  t  la  Niddbeatina,  e  lasciogli  Paltre  edig>  di  pia^^ 
no  9  s\  com^  e*  dice  •  Qnesto  s\  com^h  dice  o  non  qtd  per  altro  che  per 
una  sciocca  riempitura  del  verso  (  cosa  che  in  Dante  non  ayrebbe  esempio  }  9 


(a)  Slor.  di  Mil.  part.  3. 
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Si  com'  e  dice  :  e  negli  altri  ufici  anche 
Baratlier  fu  non  picciol ,  ma  sovrano  • 

88    Usa  con  esso  donno  Michel  Zanche 
Di  Logodoro  ;  ed  a  dir  di  Sardigna 
Le  lingue  lor  non  si  sentono  stanche  • 

91    O  me,  vedele  Faltro,  che  digrigna  : 
lo  direi  anche ;  ma  io  temo  ch'  ello 
Non  s  apparecchi  a  grattarmi  la  iigna  • 

94  El  gran  proposlo  voltx)  a  Farfarello  , 
Che  stralunava  gli  occhi  per  ferire, 
Disse :  fatti  n  costa  y  malvagio  uccello . 

o  se  ha  giusta  ragione »  dovrcbbe  indicmre ,  che  lasciar  di  piano  per  rila^ 
sciare  senza  contrasto  ^  senza  gastigo  ^  lisciamente  (ci6  che  si  vuole  qui 
significare )  fosse  a  que'  tempi  espressione  propria  de'  Sardignoli »  com'  era 
Gomita .  II  parlare  cU  quell'  isola  6  una  corruzione  dello  Spagnuolo ,  in  cui 
hassi  di  fatto  de  Uiano  equivalente  affatto  al  di  piano :  e  quel  ch'  k  piii  , 
una  dotta  persona  di  Sardegna  medesima  mi  accerta ,  che  anche  a  di  no- 
stri  adoprasi  in  quell'  isola  espressione  cotale  .  Z)e  piano  in  significato  molto 
analogo  al  detto  trovasi  usato  anche  dai  Latini  (a). 

87  Sovrano  in  grado  superlatiyo . 

88  Usa  ,  conversa  ,  confabula  « donno  Michel  Zanche ,  ( titolo  an- 
che questo  donno  di  maniera  Sard-Ispana ) .  Dicono  gli  espositori ,  segna- 
tamente  Landino»  Yellutello,  e  Venturis  che  questo  Michel  Zanche »  di 
siniscaico  ch'era  del  Re  Enzo,  divenisse  dopo  morto  Enzo ,  signore  di  Lo- 
godoro in  Sardegna»  per  essersi  con  fraudi  e  baratterie  ottenuta  in  isposa 
la  madre  d'Enzo.  Se  per&  per  isposalizio  acquistossi  costui  signoria,  do- 
vette  acquistarsela  sposando,  non  la  madre  d'Enzo,  ma  quella  medesima 
Adelasia  che  fu  ad  Enzo  sposa ,  e  per  cui  acquist6  Ekizo  stesso  signcnria  nel- 
la  Sardegna  (t) . 

91  V  altro ,  Farfarello .  Vedilo  nominato  quattro  versi  sotto . 

93  A  grattarmi  la  tigna  scherzoso  gergo  in  vece  di  graffiarmi . 

94  Proposto ,  prevosto  dal  Latino  propositus  ,  appella  U  menzionato  pi  ji 
volte  capodieci  Barhariccia. 

gS  Per  ferire ,  vale  quanto  in  procinto  di  ferire ,  come  diciamo  sta 
per  andarsene  in  vece  di  sta  in  procinto  d^  andarsene  (c) .  La  6  di  fat- 
to proprietii  di  chi  sta  in  procinto  di  ferire  altrui ,  di  strcUunare ,  cio*  di 
spalancare  spaventevolmente ,  gli  occhi . 

9&  Fatti  in  costA  >  equivale  a  tirati  in  li  ^  allontanati  di  qui  (d)  > 

(a)  Yedi  il  Tesoro  di  Rob.  Stefano  •  (()  Vedi  PetracchI  viu  d'  Arrig^ 
d;  S?evla  €€•  €•  il.  (c)  Vediue  allri  esempi  nel  Vocabolarlo  della  Crusca 
sotto  la  particella  per  §.  17.    (rf)  Vedi  il  CIuou.  Partic.  72  5* 
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97    Se  voi  volete  o  vedere  ,  o  udirc, 
Ricomiuci6  lo  spaurato  appresso  j 
To8chi  9  o  Lombardi ,  io  ne  f  aro  venire  • 
100    Ma  stien  le  male  br9nche  un  poco  in  cesso  ^ 
Si  ch'  ei  non  teman  delle  lor  vendette , 
Ed  io  ^  s^endo  in  questo  luogo  stesso , 

— —  malvagio  uccello  appeUasi  ,da  Barbariccia  Farfarello ,  perocchd  alato 
esso  pure,  come  tutti  i  demon)  si  fingono. 

97  98  tSe  901  volete  o  vedere ,  o  udire  leffg^  la  Nidobeat.  con  maggio- 
re  pienezza  e  grazia  che  non  leggono  Paltre  edizioni  Se  voi  volete  vede^ 
re  o  udire .  —  Ricomincib  ec,  Costruzione .  Ricomincib  appresso ,  in  se- 
gnito,  lo  spaurato  Qampolo. 

too  Ze  nude  branches  I'anghinte  nocive  zampe  .  Mancando,  come 
ognun  aa ,  i  mss.  ed  anche  le  prime  edizioni ,  di  molti  partimenti  di  pa* 
role  y       ammettendo  in  mezzo  ai  Tersi  mai  lettere  mainscole  credo  esser- 
81  per  errore  intruso  nelle  posteriori  edizioni  tutte  Malebranche  in  una  pa- 
tola  sola  e  con  m  iniziale  maiusc(da :  e  che  debba  scriyersi ,  com'  io  bo  scrtttd 
male  branche ;  non  essendo  questo  il  comun  nome  di  que-  demon) ,  come 
lo  i  nel  verso  3y  del  passato  canto  xzi  »  nd  ^3  del  a^uente',  ed  altror 
ye »  ma  la  cosa  onde  ne  vuole  Dante  far  capire  di  avere  formato  cotal  lo- 
ro  nome .  Yaglia  in  prova  di  ci& ,  che  malebranche  qui-  si  fa  di  genere 
femminino ;  e  nel  citato  verso  ^3  del  s^;uente  canto  fasai  di  genere  del  ma- 
achio  9  ed  il  pronomc  di  maschio  gli  si  fa  corrispondere 
.    •    •    .    .    .    ...    noi  gli  avem  gUt  dietro 

Io  sV  immagino  s\ ,  che  gii  gli  sento  • 
Accordo  io  bensi  che  ponga  qi:d  Dante  per  sineddoche  il  distintivo 
di  que'demonj  pe' demon]  medesimi^  ma  non  giammai  che  ponga  mo/e- 
branche  per  nome .  — — >  stien  un  poco  in  cesso .  Stare  in  cesso  dee  va«* 
ler  quanto  stare  in  ricesso ,  stare  in  ritiro  ,  ritirarsi  y  nascondersi:  e  ma* 
lamente  il  Daniello  e  il  Venturi  intendono  valere  lo  stesso  che  fsrmarsi  ,  ri- 
manersi .  No :  troppo  a  questo  intendimento  si  oppongono ,  1'  effetto  pri- 
mieramente  della  maliziosa  proposta ,  il  quale  fu  che  di  fatto  si  allontanas* 
sero  i  demoni  da  Qampolo  e,  scendendo  alquanto  dalla  ripa  in  contraria 
parte  a  quella  bolgia ,  si  nascondessero  (a) ;  poi  la  ragione  ancora :  impe- 
rocchi  acci6  al  sufolare  di  Ciampolo  venissero  i  dannati  compagni ,  non  ba- 
stava  che  i  demon)  stessero  fermi,  ma  abbisognava  che  non  si  lasciassero 
in  conto  alcuno  vedere. 

ioi  Si  ch'ei,  la  Nidobeatina,  si  che  Paltre  edizioni  massime  le  fih. 
recenti . 


<a>  Vedi  al  verso 
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io3   Per  un ,  ch'io  son,  ne  fard  venir  sette, 
Quando  sufolerd  ^  com'  h  nostr'  uso 
Di  fare  allor  ,  che  fuori  alcan  si  mette  • 

1 06   Gagnazzo  a  cotai  motto  Iev6  il  maso , 

GroUando'l  capo>  e  disse;  odi  malizia^ 
Ch'  egli  ha  pensato  y  per  gittarsi  giuso  . 

109    Ond'ei,  ch'avea  lacciuoli  a  gran  divizia, 
Rispose  :  malizioso  son  io  troppo , 
Quand'  io  procuro  a'  miei  maggior  tristiaa  • 

ii!2    Alichin  non  si  tenne,  e  di  rintoppo 


'  so3  Per  im  ch*io  son ,  ood  leggo  in  molti  testi  stunpati  e  mafMScrit- 
il  (u) ,  e  lipongo  qui  ia  vece  di  di'  io  s6 ,  the  leggesi  coHumemente  — — 
seite^  nnmero  determinalo  per  1' indetermiiuitD ,  per  molti. 

104  loS  Snfolerb  com^h  €c.  Indica  Ckmpolo  die  fosse  costume  di  co- 
]<m ,  <^  ^  nettendo  alcim  di  essi  il  capo  luor  deBft  boUente  pece »  e  mm 
vedendo  dianonj  mtomo,  sufblaMe,  ed  a^visasse  i  daMMti  oompegAi,  Jrt>- 
eiA  aicuri  potessero  essi  pure  preidorai  rifrigario . 

106  Levb  il  muso  erollando  il  capo :  acto  di  cU  ai  awede  di  qoaldie 
xaaUdosa  proposta  • 

109  Aifoa  laccmoli  a  gran  divina^  era  riocameale  feraito  d'«iCi»e 
e  di  frodi . 

110  111  Malixioso  son  io  troppo  ec.  Malizioso  ( chiosa  qui  il  comen- 
Utore  detto  1'  Antico ,  citato  a  questa  yoce  nd  Vocab.  ddk  Grasca)  ine^ 
ne  alcana  wlta  a  dire  malizioso  e  saputo  ,  e  alcana  wlia  viene  a  di- 
re facitore  di  male .  Essendo  adunque  Ciampolo  tacciato  dd  demonio  Ga- 
linazso  di  malizioso ,  risponde  le  esser  pur  troppo  malizioso ;  non  per&  in 
xpuA  seoao ,  die  Cagnazso  intendeya  ,  di  €Ututo  e  Jraudelente ,  ma  nd  aen- 
50  di  fzeitor  di  mtde ;  peroock^  venira  a  tndire  i  compagni  tirandoK  a 
ma^or  tristizia^  a  maggior  pena,  cio£  a  cadere  ndle  mani  di  que' de- 
mon) .  ■  quand'  io  procuro  a'  miei  ec.  leggono  la  Nidobeatina  ed  dtre 
edistoni  anticke ,  oye  la  Cominiana  ed  altre  modeme  leggono  i^uando  pro- 
euro  a  mia  maggior  tristizia :  lezione  per  coi  dichiarerebbesi  Ciampolo  tor- 
nare  a  maggior  di  lui  duolo ,  ch'  dtri  Tenissero  al  medesimo  strado »  ch'egli 
da  que'demoni  soffirrva:  contrariamente  eiod  a  qod  Tnlgatisrimo  detto  so- 
latium est  miseris  socios  habere  poenarum  • 

1 12  Pfon  si  tenne ,  che  non  parlasse  per  coftoi  •  Ybllutello  :  e  mi  pare 


(a)  Delle  edisioni ,  se  non  altre,  le  Yenete  1668  e  1578  e  dei  mss. 
della  G>rsiDl  due  leggono  son^  e  qnattro  sono% 
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Agli  altri ,  disse  a  lui :  se  to  ti  call  y 
lo  non  ti  verr6  dietro  di  gatoppo ; 

ii5    Ma  batterd  sovra  k  pece  Tali 

Lascisi  1  collo  ^  e  sia  la  ripa  scudo 
A  veder ,  se  tu  sol  piii  di  noi  vali  • 

1 18    O  tu  che  leggi ,  udirai  duovo  ludo  . 

Ciascun  dair  altra  costa  gli  occhi  volse ; 
Quel  primo  ,  ch'  a  ci6  fare  era  piu  crudo  . 

che  dica  meglio  del  Yenturi ,  il  q«ide  diion  non  si  tenne  forte  n^Ua  ne-^ 
gtOira  come  f^i  akri  — —  di  rintoppo ,  opposUmente . 

ii3  ii4        Se  tu  ti  call  ^  se  tu  seappi  giii  nella  pece   lo  non 

ti  %ferrd  ec.  La  aemtenza  i  qiiesta :  io  son  aolamente  ho  ptedi  come  tu  hai , 
XM  bo  aiiche  P  ali ;  e  per6  se  tu  tenterai  fuggirteBe ,  moa  tt  eorreri  fpk  ap* 
presso  galoppando  co'piedi,  ma  battendo  Tali,  vdando  per  aria  aopra  to 
atagno ,  onde  sicoramente  raggiimgeroiti  prima  che  nella  peoe  ti  attuffi . 

116  117  Lascisi  il  collo  ^  la  Nidobeatina;  e  non  h  se  non  per  errore 
•ditto  in  tuue  I'altre  edizioni  lascisi  il  coUe.  La  voce  collo  ba  tra  gli 
aliri  Sfgnifieati  qwUo  di  sommitA  5  di  parte  piii  aha  del  monte :  Tedine  fi^ 
^eserapi  nel  Yocabolario  della  Cmaea  (a) »  e  Tediae  nn  altro  pidi  vkino  dd 
iio#ti%  poeu  ateaso  nel  aeg«enie  oanto  4^. 

E  giU  dal  collo  ddla  ripa  dmra^ 
£d  aceii  la  ripa  direnisse  scudo  y  coprtsse  cto^  i  demoni  alia  Ttsta  di  qii^ 
che  doveyano  uscir  dalla  pece,  e  Tenire  a  Ciampolo,  nan  abfaisognaya  sa 
non  che  scendessero  i  demoni  pochi  passi  dalla  sommitlk  della  ripa  nell'  op- 
posta  ialda ,  e  noh  gik  che  scendessero  affatto  dalla  ripa ,  come  importerd)^ 
be  lascisi  il  oolle .  a  {feder  se  tu  sol  ec.  a  in  agnificato  di  per  (i}  | 
per  cosl  s^edere ,  far  prove ,  se »  come  Gagnauso  teme »  vali  tu  sok)  pi^ 
noi  tnttU  Quest'  ovyio  sentimento  viene  in  tutte  le  virgolate  edizioni  ad.  ia-^ 
terrompersi  con  nna  virgola  che  segnano  dopo  veder ;  la  quale  pencil  h^ 
io  tolta  y  ed  in  yece  riposta  nel  fine  del  precedente  verso  • 

118  Ludo  per  gioco  bur  la.,  dal  Latino  ludus  9  adoprato  da  altri  buoni 
acriitori  anche  in  prosa  vedilo  nel  Vocab<Jaru>  della  Gnisca. 

iig  Ciascun  dalP  altra  costa  gli  occhi  ^olse ,  ciascuno  si  rivohi  per 
•calar  gi&  dalla  dma  ndPopposta  faida  di  quell' argine . 

110  Quel  primo ,  cosi  per  ellissi ,  in  vece  di  e  quel  fu  il  primo  .  Quel 
prima  leggono  Tedizioni  diverse  dalla  NiJob.  che  a  cid  far  i^a  piii 
crudo ;  crudo  per  dura  resistente ,  come  cruda  poma  in  vece  di  dura  difr- 
aero  i  Latini :  e  intendesi  per  -oostui  Cagnazzo ,  che  disse  Odi  malizia  ec. 


Sotto  la  voce  coUo  §  l6#    (&)  Vedl  il  Gi'aon.  Partic.  1  22. 
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121    Lo  Navarresc  ben  suo  tempo  coke  , 

Ferm6  le  piante  a  terra,  ed  in  un  punto 

Salt6  y  e  dal  proposto  lor  si  8ciolse . 
334  ciascun  di  colpo  fu  compunto; 

Ma  quei  piu ,  che  cagion  fa  del  difetto ; 

Per6  si  mosse  ,  e  grid6 :  tu  se'  giunto  . 
12^]    Ma  poco  i  valse,  che  Tali  al  sospetto 

Non  potero  avanzar ;  quegli  and6  sotto , 

121  Lo  Navarrese  Qampolo  ■  ben  suo  tempo  colse,  giadiziosameii- 
t6  si  prevalse  del  tempo  per  lui  opportuno. 

12a  Fermb  le  piante  a  terra  ^  atto  di  chi  si  dispone  a  saltare  ed 
in  un  punto ,  yale  quanto  e  senza  perder  punto  di  tempo . 

ia3  Dal  proposto  lor  si  sciolse  ^  si  liber6  dal  pitmoato,  dalla  inten- 
zi(me  di  que'demoni ,  ch'era,  dopo  di  aver  soddisfatta  la  curiositi  de'poe- 
ti ,  di  stracciarlo :  e  peri  disse  Barbariccia  a  Virgilio 

Dimandal  ancor  ^  se  piU  disii 

Saper  da.  lui »  prima  cA'  altri  il  disfaccia  « 
n  Yellutello  e  U  Yolpi ,  ed  in  parte  aache  il  Venttiri ,  chiosano  qui 

Sure  come  nel  if.  94*  proposto  per  preposito  ^  caposquadra  ^  e  per6  ititen- 
ono  Barbariccia ,  e  che  dalle  di  lui  braccia  sciogliessesi  Ciampolo .  Ma  se 
ciascun  dalV  altra  costa  gli  occhi  volse ,  volti  gli  aveva  Bai^ariccia  pu- 
re; e  se  fosse  Dante  d' intelligenza ,  che  continuasse  Barbariccia  a  tenersi 
str^o  Ciampolo  ira  le  braccia,  avrebbe  premesso  lo  sciogHersi  al  saltare, 
e  non »  come  fa ,  il  saltare  alio  sciogliersi . 

Saltdt  e  dal  proposto  lor  si  sciolse , 
Pone  (jaX  Dante  questo  inganno  ( dice  il  Daniello )  nsato  dal  Navarrese  bar- 
rattiero »  per  mostrard  qual  sia  la  natura  di  simili  uomini  j  e  per  ricrea- 
re  alquanto  gli  animi  di  quelli  che  leggono  con  questa  piaeeYolezza ,  di- 
mostrandone  cosl  i  barattieri  essere  vie  piii  astuti  e  tristi  che  npn  sono  i 
diavoli . 

ia4  Di  colpo ,  di  botto ,  immantinente  •  Vedi  il  Vocabolario  della  Grusca. 
■       jfu  compunto  rimase  contristato . 

laS  Ma  quei  piii  ec.  Alichino,  che  persuase  di  lasciar  Giampdo  in 
liberti. 

127  128  Ma  poco  i  valse ,  significa  il  medesimo  che  poco  gli  ualse  (a) . 
Cosi  legge  la  Niddbeatina,  ove  I'altre  edizioni  ma  poco  i^alse  ■  Vali 
al  sospetto  non  potero  avanzar ,  non  poterono  le  ali  fare  Alichino  piii  ve- 
loce  di  quello  facesse  Ciampolo  il  sospetto ,  la  panra  ■  quegli ,  Ciam- 
polo y  andd  sotto ,  si  attufiS  nella  pece »        ■  e  quei »  Alicnino ,  drizzb , 


(a)  Yedl  11  Vocabolario  della  Crasca  alia  leltera  i  %  6* 
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E  quei  drizzd  ,  volaiido :  suso  il  petto  : 

i3o    Non  altrimenti  Tanilra  dr  botto , 

Quando  1  falcon     appressa  ,  giu     attuffa  ^ 
Ed  ei  ritorna  six  crucciato  e  rotto  . 

1 33    Irato  Galcabrina  della  buffa  , 

Yolando  dietro  gli  tenne,  invaghito 
Che  quei  campasse ,  per  aver  la  zuffd . 

1 36    E  come  1  barattier  fu  disparito  , 

Cosi  volse  gli  artigli  al  suo  compagno  , 
E  fu  con  lui  sovra  '1  fosso  ghermito  • 

1 39  Ma  I'altro  fu  bene  sparvier  grifagno 
Ad  artigliar  ben  lui ,  cd  amendue 
Cadder  nel  mezzo  del  bollente  stagno  • 

9olando ,  suso  il  petto ,  esprime  il  ritornare  in  sn  volando ,  che  necessa- 
riamente  doveva  farsi  col  drizzare,  col  diriggere  il  petto  aU'insA,  come 
nello  scendere  dovette  drizzarlo  in  gii!k. 

i3o  Vanitra^  che  sta,  intendi,  nuotando  e  yagando  a  fior  d'acqua. 

1 3a  Rotto ,  lasso  . 

i33  i34  1 35  Irato  Calcabrina,  contro  di  Alichino,  della  (rale  per 
la^  (a)  buffa  ^  huxlR  y  i^olando  gli  tenne  dietro  y  iwa^ito  y  bramoso  (i) 
che  quei ,  Ciampolo ,  campasse ,  non  si  lasciasse  raggiungere  y  per  aver  la 
zuffa  per  aver  motivo  di  azzuffarsi  egli  con  Alicbino ,  e  cacciamelo  esso 
pure ,  intendi  y  sotto  la  pece  insieme  con  CiampcJo . 

Per  non  per6  celare  alcun  sentimento  al  cortes^  mio  leggitore^ 
mi  pare  che  in  corrispondeuza  al  tener  di  Galcabrina  dietro  ad  Alichino, 
che  Yolaya  yerso  la  pece  ,  la  particella  la  meglio  che  per  articolo  di  zuffa 
starebbe  presa  qual  ayyerbio  locale ,  per  aver  Ih ,  sopra  la  pece ,  zuffa  col- 
lo  sciocco  AlicB  ino ,  ed  in  qnella  farlo  attufbre  esso  pure . 

i36  137  E  come  ec,  cosl  ec*  yagliono  il  medesimo  che  quando  ec, 
subito  ec,  Vedi  il  Cinonio  (c). 

1 39  Fu  bene  fu  del  pari  —  Sparvier  grifagno ,  cioi  yaloroso  e  ar- 
dito.  Ghiamiamo  sparvier  nidiace,  quando  picciolino  h  preso  nel  nido,  che 
ancora  non  pu6  volare .  E  ramingo ,  quando  incomincia  a  volare ,  e  sta  su 
i  rami .  £  grifagno ,  poichi  d  mutato  In  selva :  e  quest!  ultimi ,  bench^  con 
piii  difficoltb  si  concino  (si  addomestichino )  nondimeno  sono  pii!i  animo- 
mosi  all'  uccellare .  LAnniNO  • 

140  Ad  artigliar  ben  lui  y  a  prender  fortemente  lui  cogli  artigli. 


(a)  Ginon.  Panic.  8i  l5«  Vedi  il  Vocabolario  della  Grusca  •  (c)  Par* 
tic.  6i  8. 

Tom.  I.  R  r 
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142    Lo  caldo  sghermitor  subito  fue: 
Ma  per6  di  levarsi  era  niente^ 
Si  avieno  inviscate  Y  ali  sue . 

145    Barbariccia  con  gli  altri  suoi  dolente, 
Quattro  ne  fe  volar  dall'  altra  costa  , 
Coa  tutti  i  raffi ,  ed  assai  prestamente 

148    Di  qua  di  la  discesero  alia  posta : 

Porser  gli  uncini  verso  gV  impaniati , 
Ch'  eran  gia  cotti  dentro  dalla  crosta  , 
E  noi  lasciaiurao  lor  cosi  'mpacciati . 

iJi^  Lo  caldo  sghermitor  ec.  cosi ,  e  noa  sckermitor  o  schermidor ,  co- 
me in  tutte  V  edizioni  trovo ,  legge  il  Buti  ms.  nella  Corsini ,  e  riportato 
nel  Yoc.  della  Cr.  alia  voce  sghernUtore ,  e  chiosa .  Lo  caldo  delta  pe- 
gola  bogliente  sghermitor  subito  fue ,  cioh ,  che  sentendo  il  caldo  si  sgher^ 
mirono  di  subito  ^  e  cosi  lo  caldo  fa  sghermitore:  e  male  a  proposito 
il  medesimo  Yocabolario  sotto  la  voce  e  definizioiie  di  schermitore  pone 
qnesto  stesso  verso  di  Dante . 

143  Era  niente  ^  vale  qoanto  era  nissun^modo:  com' i  detto  Inf.  9  67. 

1 44  SI  avieno  inviscate  V  ali  sue » la  Nidob.  Si  avewio  iwiscate  V  ale 
sue ,  1'  altre  edizioni . 

i46  DalV  altra  costa  ,  perocchi  supponesi ,  come  di  sopra  i  detto  »  see- 
so  cogli  altri  conq>agni  nella  falda  ddl'argine  alio  stagno  della  pece  op- 
posta  • 

i4^  Con  tutti  i  raff. .  Tutti  h  qui  particella  riempitiva  (a) .  Raffi  si- 
nonimi  d'  uncini  k  giii  detto  di  sopra . 

148  Discesero  alia  posta ,  dee  valer  quanto  discesero  ad  appostarsi^ 
do^  alia  estremitk  della  ripa ,  vicini  alia  pegola  il  pidc  che  potevano  • 

149  Impaniati^  impegolati. 

1 50  Crosta  per  similitudine  appella  la  fecciosa  superficie  di  quello  stagno . 


(a)  Vedi  II  Yocab*  della  Cr.  alia  voce  tutlo  %•  9. 


Fine  del  canto  ventesimosecondo . 
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CANTO  XXIII. 


ARGOMENTO 


In  questo  canto  tratta  il  nostra  poeta  delta  sesta  Bdgiay  nella  quale 
pone  gfl^  ipocriti :  la  pena  de*  quali  h  V  esser  vestiti  di  grauis^me  cap- 
pe ,  e  cappucci  di  piombo ,  dorati  di  fuori ,  c  di  gir  sempre  d^  intar- 
no  la  bolgia .  E  tra  questi  trova  Catalano ,  e  Loderingo  /rati  Bologne-- 
si.  Ma  prima  poeticamente  describe  la  persecuzion  ch^egli  ehbe  dai 
demon j  ^  e  come  fu  salvato  da  Virgilio. 


aciti  soli,  e  senza  compgnia 
andavam  V  un  dinanzi ,  V  altro  dopo  , 
Come  i  frati  Minor  vanno  per  via. 
4    Volto  era  in  su  la  favola  d'  Isopo 

Lo  mio  pensier  per  la  presente  rissa , 
Dov'  ei  parl6  della  rana  y  e  del  topo : 
7    Che  piu  non  si  pareggia  mo  ed  issa, 

3  Come  i  frati  Minor  ec.  Dovette  Ai  tempi  del  Poeta  essere  uniTer- 
sal  costume  de'  Francescani  di  yiaggiare  im  dopo  1'  altro  • 
6  Presente  rissa  y  tra  Calcabrina  ed  AKcliiiio. 

6  Ei y  Isopo 9  il  quale,  tra  Paltre  favole  ,  racconta  che  una  rana  esi- 
bissi  una  yolta  ad  un  topo  di  recarselo  sul  dosso  e  passarlo  di  da  un 
fosso  ,  con  animo  di  annegarlo :  ma  che  quando  stava  per  eseguire  il  malva- 

.gio  disegno ,  yeduti  da  un  nibbio ,  furono  ambedue  rapiti  da  esso  ,  e  di- 
vorati . 

7  Pit  non  si  pareggia  >  non  si  uguaglia  ( intendi  nel  signijicato )  mo 
ed  issa  ;  significando  entrambi  queste  due  particelle  lo  stesso  che  ora  .  Mo , 
Yoce  sincopata  del  Latino  modo ,  trovasi  usata  non  solo  dal  poeta  nostro » 
ma  da  molti  aliri  buoni  scrittori.  Vedi  il  Vocabol.  della  Cr.  Issa  (forse 
dsl  Tedesco  itz)  dicela  il  Buti  (a)  voce  Lucchese:  e  se  non  fu  Lucche- 
se ,  Toscana  certamente  la  dee  essere  stata  j  che  troppe  volte  adoprala  Dan- 
te ,  e  qui  in  rima ,  ed  altrove  (it)  fuor  di  rima  5  ci6  che  delle  voci  ve- 
ramente  forestiere  non  suol  fare »  come  non  fa  n^  di  a  pruosfo ,  di  £or- 
ni,  nd  di  giuggiare^  nk  di  roffia^  xA  di  tant'altre. 


(a)  Cluto  nel  Yoc.  della  Cr.  alia  v.  Issa  •    (i)  loC  xivu      Purg.  zxiy  6Sf 

Rr  a 
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Che  r  un  con  1'  altro  fa ,  se  ben  s'  acoppia 
Principio  e  fine  ^  con  la  niente  fissa  : 

10    E  come  Tun  pensier  dall' altro  scoppia  ^ 
Cos!  nacque  di  quello  un  altro  poi , 
Che  la  prima  paura  mi  fe  doppia  . 

1 3    Tpensava  cosi :  questi  per  noi 

Sono  scherniti ,  e  con  danno  e  con  beffa 
Si  fatla  y  c\i  assai  credo ,  che  lor  noj  . 

i6  Se  r  ira  sovral  mal  voler  s*aggueffa, 
Ei  ne  verranno  dietro  piii  crudeli  , 
Che  cane  a  quella  levre  ^  ch'  egli  acceffa  . 

19    Gia  mi  senlia  tulti  arricciar  li  peli 

n  Venturi  al  canto  xxiy  del  Purg.  v.  55  ci  assicura  ch'  i  isa  vo-^ 
ce  usata  da^  marinari  e  da  altri  faticanti  attorno  a  un  gran  peso ,  per 
animarsi  V  un  V  altro  a  far  forza  unitamente^  nel  qual  senso  (aggiun- 
ge )  ^  usata  in  molte  parti  ancora  di  Toscana .  Ci6  essendo  avremmo 
una  riproya  che  issa  pareggisi  in  tutto  al  mo  ,  che  in  vece  d'  issa  ,  o  d'  isa , 
adoperano  i  faticanti  di  conserto  in  altre  parti  d'  Italia ;  quasi  dir  volen- 
do ,  mo  tiriamo ,  mo  alziamo  ec. 

8  9  Che  V  un  con  V  altro  fa :  di  quello  che  si  pareggino  si  rassomigli- 
no  tra  di  loro ,  il  fatto  de'  due  demon! ,  ed  il  fatto  della  rana  e  del  topo 

■II  se  ben  5'  accoppia  »  ben  si  confronta ,  con  mente  ^sa  ,  attenta  ,  prin^ 
cipio  e  fine:  imperocchd,  il  principio  fu  il  macchmare  ugualmente  un 
contro  dell' altro ,  Calcahriua  contro  di  Alichino,  e  la  rana  contro  del  to- 
po^ ed  il  fine  fu  che  ugualmente  pure  capitarono  male  e  gli  uni  e  gli 
altri  per  una  teraa  cagione ;  la  rana  e  il  topo  furono  ghermiti  dal  nihbio , 
e  i  <lue  demoni  furono  presi  daUa  pece. 

10  Scoppia  y  per  nasce ,  scaturisce . 

16  Noj  da  noj  are  y  annojare ,  rincrescere . 

16  Se  Vira  ec.  Costruzione.  Se  soyra  il  mal  \foler  ^  sopra  la  perver- 
sa volontkjche  sempre  costoro  hanno ,  5' oggu^a  ,  s'aggiunge  Vira.Ag- 
gueffare ,  dice  a  questo  passo  il  Buti  (a) ,  h  filo  a  filo  a^iungere ,  co- 
mc  si  fa  ponendo  lo  filo  dal  gomito  alia  mono ,  o  innaspando  coW  aspo  . 

ly  18  Piii  crudeli  f  cio^  disposti  ad  usarci  maggior  crudeltli  ■  ■  '  ac- 
eeffa  .  Acceffare ,  prender  col  ceffo  ,  ahboccare ,  proprio  delle  bestie  .  Vedi 
il  Vocabol.  della  Cr. 

19  Tutti  arricciar  li  peli  ^  la  Nidob. ,  tutto  arricciar  1' altre  ediz. 


(a)  Citato  net  Yocab*  della  Cr.  al  ?crbo  Aggnffare. 
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Delia  paura^  e  stava  indietro  intento^^ 
Quaodo  i'  dissi :  maestro ,  se  non  celi 

22  Te  e  me  tostamente  ,  io  pavento 

Di  Malebranche  :  noi  gli  avem  gia  dietro  r 
Io  gl"  immagino  si ,  cBe  gia  gli  sento  - 

25    E  qiiei  s'  io  fossi  d'  impiombato  vetro  : 
immagine  di  fuor  tua  non  trarrei 
Pill  tosto  a  me ,  che  quella  dentro  impetro  k 

28    Pur  mo-  venieno  i  tuoi  pensier  tra  i  miei 
Con  simile  atto ,  e  con  simile  faccia  y 
Si  che  d'entrambi  un  sol  consiglio  fei  . 

3 1    S'  egli      che  si  la  destra  costa  giaccia , 

Che  iLoi  possiam  nelF  altra  bolgia  scendere  y 

%o  Stava  indietro  ec. ,  stava  attento  sequei  demoni  ci  corressero  appresso* 

a4  Jo  gl^  immagino  si  ,  che  ec.  Io  gli  ho  alia  immaginazione  cosl  presen- 
ti ,  che  po680  dire  di  realmeBte  vederli  • 

3i5  *3'  io  fossi  impiombato  yetro ,  cio^  se  fossi  specchio ,  che  d  vetro 
coperto  di  dietro  da  una  sottil  piastra  di  piombo  .  Daniello  . 

a6  27  D  immagine  ec.  Gostruzione .  Non  trarrei  a  me  piU  tosto  ,  non 
rieeverei  piA  presto  ,  V  immagine  tua  di  fuor »  V  immagine  del  tuo  ester- 
no  9  che ,  di  quello  che ,  impetro  »  acquisto  ,  quella  dentro  y  V  immagine 
do*  del  tuo  intemo  dell'  animo  tuo .  Impetrare  per  acquistare  adc^ra 
Dante  anche  nella  quarta  delle  canzoni  sue 

Cosl  nel  mio  partar  voglio  esser  aspro 
Com^  h  negli  atti  questa  Bella  pietra  : 
La  quale  ogn^  ora  impetra 
Maggior  durezza  ec. 

a8  29  3o  Par  mo  ec,  Ora  appunto  si  appresentarono  a  miei  )>ensieri 
i  tuoi  con  simil  atto ,  col  medesimo  sospetto ,  e  con  simile  faccia  ,  c(MI 
aria  simile  di  spavento ,  ■  si  che  da  (  vak  qui  per )  (a)  entrambi  un 
sol  consiglio  fei  :  feci  ,  presi  . 

3i  egli  ^  y  se  si  dk  ■  destra  costa  ^  destra  falda  dell' argine  ,  su 
del  quale  camminavano  5  quella  cio^  che  calava  nella  sesta  bolgia  degl'  ipo- 
criti  .  E  di  fiitto  essendosi  i  poeti  dal  ponte  sopra  li  barattieri  mossi  su  di 
queirargine  a  mano  sinistra  (^) ,  venivano  nel  lor  cammino  ad  avere  alia 
sinistra  medesima  la  bolgia  de'  barattieri  ,  ed  alia  destra  quella  degl'  ipo- 
criti         ■  giaccia  ,  sia  inclinata  :  il  contrario  di  ritta  . 


(a)  Vedi  il  Cinon.  Partic.  70  8.    (i)  Inf.  xxi  1^7. 
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Noi  fuggirem  Y  immaginata  caccia  • 

34    Gia  non  compip  di  tal  coDsiglio  rendere  j 
Ch'io  gli  vidi  venir  con  Tali  tese, 
Non  molto  lungi ,  per  volerne  prendere . 

87    Lo  duca  mio  di  siibito  mi  prese , 

Come  la  Madre  ,  ch'  a  romore     desta  , 
E  vede  presso  a  se  le  fiamme  accese; 

4o    Che  prende  1  figlio  y  e  fugge  ,  e  non  s'  arsesW  ^ 
Avendo  piii  di  lui  che  di  se  cura , 
Tanto  che  boIo  una  camiccia  vesta: 

43    £  giu  dal  collo  della  ripa  dura 

Supin  si  diede  alia  pendente  roccia, 
Che  r  un  de'  lati  all'  altra  l)olgia  tura  • 

46    Non  corse  raai  si  tosto  acqua  per  doccia  ^ 
A  vuolger  ruota  di  mulin  terragno  , 


33  Z'  immaginata  caccia  ,  che  noi  immaginiamo ,  e  temiamo  dover- 
ci  dare  i  demoni .  Vehturi  . 

34  Jtendere  per  rendermi :  darmi  in  risposta  . 

38  A  romore  la  Nidob.  a/  romore  V  altre  ediziom .  A  per  da :  yedi  il 
^  Cinonio  (a) :  ed  a  romore  intendi  qualsivoglia ,  o  delle  rovine  che  1'  inceni- 
dio  cagioni  ,  o  delle  strida  della  gente  . 

4o  4»  4^  Che  prende  ec.  Costruzione .  Che  prende  il  figlio  e  fuf^ 
e  avendo  piii  cura  di  lui  che  di  se ,  non  s*  arresta  tanto  che  prenda  so^ 
lo  una  camicia  :  fugge  tal  cmale  ritroyasi  : 

43  Collo ,  cima  .  Vedi  il  vocab.  della  Cr>       '  dura ,  perchA  di  pietra . 

44  Supin  si  diede  ,  si  addatt&  xxm  tatta  la  deretana  parte  del  eorpo , 
alia  pendente  roccia  ,  rupe ;  (i)  per  scendere  sdracciolaiido  a  qael  modo  uel 
fondo  ,  p<M*taiido  me  sopra  il  petto  . 

45  Che  r  un  ec.  Che  termina  da  una  parte  la  seguente  b<Jgia  . 

46  Doccia  9  canale ,  dal  ductus  aquarum  Latino  ,  o  dal  Latino-bar- 
baro  dochia  (c) . 

47  Terragno  ,  fabbricato  nel  terreno ,  a  differenza  di  quelli  ,  che  si  fab- 
bricano  nelle  nayi  sopra  fiumi  ,  ove  1'  acqua  non  ha  doccia  ,  o  sia  cana- 
le 9  che  facciala  da  alto  in  basso  scorrere  ad  urtare  nelle  pale  della  mo- 
ta  j  ma  movesi   collo  stesso  movimento  che  ha  in  tutta  la  larghesza  dd 


(a)  Partic.  cap.  2  12.    (£)  Yedi  Inf.  vii  6.    (c)  Laurent*  AmaltK  onomast* 
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Quand'  ella  pia  verso  le  pale  approccia 

49    G>ine  1  maestro  mio  per  quel  vivagno  , 
Portandosene  me  sovralsuo  petto , 
G)me  suo  figlio  y  e  noa  come  compagno  • 

52    Appena  furo  i  pi^  suoi  giunti  al  letto 

Del  fondo  giu,  ch'ei  giunsero  in  sui  colle 
Sovresso  noi :  ma  non  gli  era  sospetto ; 

55    Che  r  alta  provvidenza ,  che  lor  voile 
Porre  ministri  della  fossa  quinta , 
Poder  di  partirs'  indi  a  tutti  toUe . 

58    Laggiii  trovamrao  una  gente  dipinta, 

Che  giva  intorno  assai  con  lenti  passi  ^ 
Piangendo ,  e  nel  sembiante  stanca  e  vinta  • 

6 1    Egli  avean  cappe  con  cappucci  bassi 

fiome  j  e  per6  alia  mancanza  di  forza  nell'  acqua  si  supplisce  col  far  \t 
pale  delle  ruote  larghissime  d'intiere  tavole  per  lungo. 

48  Approccia .  Approcciare ,  Neutro  passive  ( hassi  nel  Yocab.  della 
CJr. )  ancorchh  talora  si  tadcia  il  si .  Approssimarsi ,  i^pressarsi :  verbo 
adoperato  anche  dk  altri  baoai  scrittori,  e  che  dovrebbe  essere  preso  dal 
Francese  approcher .  Fa  paragone  del  veloce  sdrucciolare  di  Virgilio  giii 
per  la  ripa  al  correr  delP  acqua  nella  doccia  di  molino  terragno ,  quand'  ella 
piii  verso  le  pale  deUa  ruota  approccia,  imperocchi  nell'atto  dello  scor- 
rere  d'  alto  in  basso  verso  le  pale  della  ruota  acquista  sempre  velocitk 
iQaggiore . 

49  f^ivagno  (  chiosa  il  Yocabol.  della  Gr. )  propriamente  V  estremiti  dei 
lati  della  tela .  Per  similit.  vale  ripa :  e  per  ripa  non  solo  qui  adopralo 
Dante,  ma  anche  Inf.  xiv  ia3,  e  Purg.  xxiv  la^. 

52  53  Letto  del  fondo^  piano  del  fondo.  Veai  il  Vocab.  della  Cr. 
54  Soyres,so  ,  sovra  ,  sopra        ■  ma  non  gli ,  in  questo  luogo  gli  vale 
quanto        come  nel  Purg.  mi  7,  e  Parad.  xxv  ia4. 

57  Telle ,  dall'  antico  tollere  detto  per  togliere  .  Ved.  Mastrofini  Teoria 
e  Prosp.  de^  verbi  Ital.  p.  622, 

58  Dipinta »  colorata  di  bello  artificiale  colore ,  che  ricopre  il  natlo  de- 
forme  :  esprime  la  malvagit^  degl'  ipocriti  di  ricoprire  il  viado  col  colore 
della  pietk. 

60  Stanca  e  vinta  .  Stanca  per  il  grave  peso ,  e  vinta  dal  disagio ;  onde 
nel  vdto  trasparisce  lo  sGnimento  del  corpo  e  dell'aninK>»  quello  lasso, 
questo  annojato  .  Yenturi  . 

61  62  Bassi  dinanzi  agli  occhi ,  abbassati  sopra  la  faccia  talmente  che 
ricoprivan  lora  gli  occhi  .  — —  fatte  della  taglia  ec. ,  ciod ,  chiosa  il  Lan- 
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Dinanzi  agli  occhi  ^  falte  della  laglia  , 
Che  *n  Cologna  per  li  monaci  fassi  . 

64    Di  fuor  dorate  son  ,  si  ch'  egli  abbaglia ; 

Ma  dentro  tutte  piombo ,  e  gravi  tanto , 
Che  Federigo  le  mettea  di  paglia  • 

67    O  in  eterno  faticoso  man  to ! 

Noi  ci  volgemmo  ancor  pure  a  man  manca 
Con  loro  insieme  ,  iolenti  al  tristo  pianto : 

dino ,  a  qnella  forma  ,  che  sono  in  Cologna ,  cittii  della  Magna ,  dove  i  mo- 
naci portano  molto  grandi  e  malfatte  cappe ,  in  forma »  che  son  piii  ai- 
mili  a  un  sacco  che  a  una  veste .  Francesco  da  fiuti  ( siegue  il  medesimo 
Landino)  riferisce  in  qnesto  luogo  (non  so  8e  i  istma  o  favola)  esser 
gik  stato  uno  Abate  tanto  insolente  ed  ambizioso,  che  s'lngegni  d'impe- 
trar  del  Papa ,  che  i  monaci  suoi  potessero  portar  cappe  di  scarlatto »  e 
cinture ,  e  sproni ,  e  staffe  a'  cavalli  d'  argento  dorato ;  la  qual  dimanda  com- 
mosse  a  giusto  sdegno  il  Papa ,  e  comand6 ,  che  per  1'  awenire  nsassoro  cap* 
pe  nere  molto  malfatte ,  e  cinture  e  staffe  di  legno .  II  Daniello  per6 ,  ed 
il  Volpi  chiosano ,  recate  per  esempio  le  cappe  de'  Coloniesi  monaci  solo  per 
esser  quelle  molto  pi&  agiate  e  larghe  di  quelle  che  si  usano  in  Italia . 
*  In  quanto  al  v.  6a  il  Cod.  Caet.  legge  Che  per  li  Monaci  in  Cologna 
fassi ,  molte  orecchie  che  abbiam  consultato  ci  trovano  minor  disgusto  .  N.  E. 

64  52  cA'  egli  abbaglia .  Egli  pronome  neutro  intende  essere  il  Da- 
niello ,  e  valer  quanto  quelP  esser  dorate .  In  fbrza  pur  di  neutro  pren- 
dendo  il  Cinonio  la  particella  ella  in  quelle  parole  del  Boccaccio ,  ella  non 
andri  cost ,  che  io  non  te  ne  paghi  (a) ,  chiosa ,  non  andrA  cosl  il  fat^ 
to  (A) .  n  Venturi  propone  o  detto  egli  in  vece  di  dire  lo  splendor  delV  oro , 
o  detto  abbaslia  per  abbaglianOy  secondo  P  Attica  elegansa  del  singolare 
pel  plurale .  Detto  abbaglia  per  abbaglian  ,  o  per  1'  Attica  eleganza ,  oy- 
vero  per  apocope  in  grazia  della  rima,  non  dispiace  neppure  a  me:  ma 
a  questo  modo  intendendosi ,  bisogna  poi  la  particella  egli  tenere  in  conto 
di  aggiunta  per  mero  vezzo  di  favellarej  come  dicesi  e^i  si  suol  fare  ^ 
egli  si  suol  dire  ec. 

66  Che  Federigo  le  mettea  di  paglia .  Ellissi :  e  vale  quanto  se  det* 
to  fosse  che  quelle  che  metteya  Federigo  al  paragone  di  queste  erano 
di  paglia .  Accenna  qui  Dante  la  crudelissima  pena  che  faceva  Federi- 
CO  II  Imperatore  subire  a'  rei  di  lesa  maestk ,  ch'  era  di  far  loro  metlaf«  in 
dosso  una  gran  veste  di  piombo ,  e  di  fturii  cosl  metter  a  fuoco  entro  di 
un  gran  yaso ,  acciocch^  collo  squagliarsi  del  piombo  anche  i  corpi  loro  si 
disfacessero .  Cosl  riferiscono  tutti  i  comentatori . 

68  Ancor  pure,  ancor  medesinmmente,  come&tto  averano.  Inf.  xxi  187. 


(a)  Glorn.  9  n.  3,    (/;)  Partic.  cap.  10 1  21. 
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70   Ma  per  lo  peso  quelle  gente  stanca 

Yenia  si  piaii,  che  noi  eravam  nuovi 
Di  compagma  ad  ogrii  muover      anca  • 

73    Perch'  io  al  duca  mio  :  fa  che  tu  trovi 

AlcuQ  ,  ch'  al  &tto  J  o  al  nome  si  conosca  ^ 
£  r  occhio  si  in  andando  intomo  muovi : 

76    Ed  un ,  che  'otese  la  parola  Tosca  , 

Dirietro  a  noi  grid6 :  tenete  i  piedi  , 
Voi ,  che  correte  si  per  V  aura  fosca : 

79    Forse  ch'  avrai  da  me  quel ,  che  tu  chiedi ; 
Onde  '1  duca  si  volse  ,  e  disse  :  aspetta  j 
E  poi  secondo  il  suo  passo  procedi  • 

8a    Ristetti  ^  e  vidi  due  mostrar  gran  fretta 

71  72  Eravam  nulovi  di  compagnia^  ci  faoeramo  nuovi  oompagm  ad 
alcnn  di  coloro  ad  ogni  muover  d^anca  (^anca  per  coscia ,  o  per 
lutto  il  piede)  vale  quanto  ad  ogni  passo. 

ir4  ^l  fatto ,  o  ai  nome  si  conosca ,  di  cui  ne  sia  nolo  il  nome ,  o 
^  che  azione  £imo6a .  Molte  azioni  si  accertano  nelle  storie ,  e  rimango- 
no  celati  affatto,  o  dubbiosi,  i  nomi  di  clu  le  commettesse . 

jS  E  r  occhio  si  in  andando  intomo  muovi ,  la  Nidob.  E  gli  occhi 
A  andando  ec.  Paltre  ediz.  SI  in  andando  ^  e  cosl  in  andando  sono 
espressioni  che  valgono  quanto  tra  V  andare ,  nelV  atto  di  andare ,  co- 
me quella  di  VirgUio  inter  agendum  (a) :  e  la  particeUa  si ,  o  cosl ,  altro 
qui  non  fa  che  dinotare  la  continuaziohe  stessa  dell' azione:  onde  comu- 
nemente •  sogliamo  dire,  cosl  passeggiando  lo  informai'y  cosl  in  piedi  in 
piedi  restammo  intesi ,  in  vece  di  dire  senza  interrompere  il  passeg^io  lo 
in/bmiai  9  senza  metterci  a  sedere  restammo  intesi. 

76  La  parola  Tosca ,  il  Toscano  parlare  di  Dante « 

77  78  Tenete^  trattenete ,  fermate  —  voi  che  correte  si ,  che  ad  ogni 
passo  vi  fate  nuovi  compagni  v.  yi. 

79  Forse  ch^ avrai  ec.  Yolge  il  narlare  al  solo  Dante,  di  cui  aveva 
intesa  la  curiositii  manifestata  a  Yii^lio . 

80  81  Aspetta  ec.  fermati  fin  ch'^;li  giunga,  e  poi  vieni  avanti  con 
passo  uguale  al  suo. 

82  83  Mostrar  ec.  Costruzione ,  Mostrar  col  viso  gran  fretta  (  per  grm 
sollecitudine )  delV  animo  d^  esser  meco .  Attamente  reca  qui  il  l)aniello 
quel  del  Petrarca ,  Ma^  spesso  nella  fronte  il  cor  si  legge  (6)  • 


(a)  Eclog.  a  24.    (^)  Sod.  i86. 
Tom,  1. 
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Deiranimo  col  viso,  d' esser  meco ; 

Ma  tardavagli  1  carco^  e  la  via  strett^  • 
85    Quando  fur  giunti,  assai  con  Tocchio  bieco 

Mi  rimiraron  sauza  far  parola ; 

Poi  si  volsero  in  se  ,  e  dicean  seco : 
88    G)stui  par  vivo  all*  atto  della  gola  ; 

E  s'  ei  son  morti ,  per  qual  privilegio 

Vanno  scoverti  della  grave  stola  ? 
91    Poi  dissermi :  o  Tosco  ,  ch'  al  collegio 

Degl'  ipocriti  iristi  se  venuto , 

84  II  carco  della  pesante  ve«te  —  e  la  via  stretta,  da  allri  credo 
intenda,  che  stayan  loro  dinnanzi  ed  a  lato. 

87  Si  volsero  in  se ,  vale  quanto  si  ifolsero  un  verso  V  altro . 

88  89  90  Costiu  ec.  Costruzione.  Cestui,  eio*  Dante,  alV atto  della 
gola  par  *mvo .  Due  coae  facevano  maraviglia  ai  due  apiriti  sopravvcnuti ; 
una  il  veder  Dante  che  a//'  atto  della  gola  parea  ttto  ;  V  altra  il  yedere 
81  Dante  clie  Virgilio  scarichi  del  §frave  abito ,  che  i  morti  colaggiii  pocta- 
vano.  .  atto  della  gola  (chiosa  il  Daniello)  6  quello  spirare,  che 
I'uomo  fa:  onde  il  medesimo  nel  Purg. 

Z'  anime ,  che  di  me  si  Juro  accorte 

Per  lo  spirar,  ck*  io  era  ancora  vivo  (a). 
Notisi ,  ch'essendo  questo  puro  effetto  e  segno  di  viu ,  esdudelo  Dante  dalle 
ombre  de'  morti  5  ove  altre  propriety  vitali ,  che  aervono  a  ricevere  pena ,  o 
a  manifestarla ,  come  vedere ,  udire ,  moversi ,  contorcersi ,  piangere ,  sospi- 
rare,  e  per  fino  soffiare  (6),  tutte  fa  all' ombre  eziandio  essere  comuni .  Fa 
in  sostanza  I'  ombre  vive  ai  tormenti  e  morte  alia  vita .  Precisione  noo  af- 
fatto  dissomigliante  a  quella  per  cui  pone  S.  Agostino  potersi  le  infemali 
fiamme  congiungere  agli  apiriti  dannati  come  il  corpo  nostro  organico  a'  uni- 
sex alPanima,  a  condizione  per6  di  wAo  recar  le  fiamme  agli  spiriti  pena, 
e  non  di  ricevere  da  easi  vita :  necipientes  ex  ignibus  poenam ,  non  dart' 
tes  ignibus  vitam  (c) .  —  Della  grave  stola ,  del  nostro  grave  abito , 
ch'^  ca6  che  significa  stola  nppresso  ai  Latini ,  ed  ai  Greci. 

91  Dissemii  la  Nidob. ,  disser  me  V  altre  ediz. ,  ma  in  corrisponden- 
za^  aL Latino  mihi  non  si  trova  altro  che  o  mi ,  o  a  me,  *  II  God.  Gaet. 
terminerebbe  la  disputa ,  poich^  legge  Poi  mi  dissero ,  ec.  Noi  non  voglia- 
mo  innovare,  ma  poniamo  con  molto  piacere  siffatte  variant!  sotto  gU  oc- 
ch)  de  bravi  intendenti .  N.  E. 


Co)  Canto  il  67  c  seg.  (t)  In  questo  medesimo  canto  v.  ll3#  (c)  De 
eivitaie  Dei  lib.  21  cap*  12* 
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Dir  chi  tu  se'  non  avere  in  dispregio. 

94   Ed  io  a  loro  :  io  fai  nato  e  cre^uto 

Sovra  1  bel  fiume  d'  Arao  alia  gran  villa  , 
£  son  col  corpo  ,  ch'  i'  ho  sempre  avuto  • 

97    Ma  voi  chi  ^ete ,  a  cui  tanto  disdUa  , 

Qaant'io  veggio  dolor  giii  per  le  guance, 
E  che  pena  h  ia  voi ,  che  si  s&villa  ? 
100    E  Tun  rispose  a  met  le  cappe  ranee 

Son  di  piombo  si  grosse,  che  li  pesi 
Fan  cosi  cigolar  le  Ijoir  feilance  • 
io3    Frati  Godenti  fummo,  e  Bolognesi^ 
Io  GatalanOy  e  costui  Loderingo 
Nomati ,  e  da  tua  terra  insieme  presi , 

93 DiV;  il  dire,  Pappalcsare  ■  *non  avere  in  dispregio,  nen  ti  ri- 
pulare  a  soomo. 

95  Filla ,  dlU  9  alia  Francese :  e  Paggiunto  di  gran  determina  Firenze  • 

97  Distilla  per  iscorre . 

98  Dolor ,  la  cosa  segnata  pel  segno ,  il  dolore  per  le  lagrime  ,  che 
sono  s^no  di  Colore . 

99  Che  si  sfavilla^  die  si  fa  vedere  cotanto. 

100  Ze  cappe  ranee .  Jtaneio ,  -ciq^  arancio »  aranciato  appella  il  colo* 
re  di  qnelle  cappe ,  per  averle  dette  di  faor  derate ,  e  per  essere  il  color 
delParancia  simile  a  quel  dell'oro  (d'omle  I'arancia  stessa  i  dai  Latini  ap- 
pellata  malum  auraniium ) .  Per  la  medesima  ragione  dirk  nel  Purg.  che 
le  guance  dell' Aurora  per  trbppa  etade  diyenivan  ranee  (a). 

io\  \o%  Che  /x  />e5i  ec.  Parlare  allegorico ,  che  vale  quanto :  Che  li ped 
fanno  sospirare  chi  li  sostiene^  come  cigolano  le  bilance  pe'troppo  pesi, 
che  loro  si  sovrappongono « 

103  Frati  Godenti.  Frati  furono  questi  d' ordine  cavalleresco  ,  istitui- 
ti  per  combattere  contro  gl'  infedeli  »  e  violatori  della  giustizia  •  L'  appel* 
lamone  loro  pr<^ria  ta  de' Frati  di  S.  Maria  5  ma  o  perchd  vivevan  egli- 
no  ciascuno  in  sua  casa  colla  propria  moglie ,  splendidamente ,  ed  in  ozio , 
owero  perchi  godevano  di  molti  privilegi  ed  esenzioni ,  furono  sopranno- 
mati  Gaiidenti  o  Godenti,  Yedi  tra  gli  altri  spositori  il  Landino. 

104  io5  Io  Catalano  ec,  A  piena  intelligenza  di  questi  due  versi  ba- 
atano  le  seguenti  righe  della  Cronica  di  Paolino  Pieri :  Nel  mille  dugen-' 
to  sessantasei  ,  in  calen  di  luglio  furono  fatte  due  podesti  in  Firenze 


(a)  Purg,  il  7  e  scgg. 

Ss  a 
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106'  Come  suol  esser  tolto  un  uom  solingo 

Per  conservar  sua  pace  ^  e  fuinmo  tali  , 

Ch'  ancor  si  pare  intorno  dal  Gardingo  • 
109    lo  cominciai :  o  Frati ,  i  vostri  mali  : 

Ma  piu  non  dissi ;  ch'  agli  occhi  mi  corse 

Un  crocifisso  in  terra  con  tre  pali . 
112    Quando  mi  vide ,  tutto  si  distorse , 

Soffiando  nella  barba  co'  sospiri  : 

per  sei  mesiy  a€$  unora^  e  /won  di  Bologna  due  Frati  Godenti^  Vuno 
ebhe  nome  messer  Loderingo  degli  Andalbj  e  Valtro  messer  Napoleone 
Catalani  (&).  Loderingo  scrive  Gio.  YilL  che  fu  conUnciatore  ai  quel'- 
lo  or  dine  (c). 

106  107  108  Come  suole  ec.  Essendo  divisa  Flrenze  in  Gudfi  c  Gti- 
bellini  ,  dice  il  VeUutello ,  che  per  jMrocurarsi  la  pace  e  il  buon  ordine  d 
elessero  a  governare  insieme  i  due  prefati  personaggi  Loderingo  di  parte  Ghi* 
bellina ,  e  Catalano  di  parte  Guelfa  ( contro  all'  inveterato  costume ,  ch'  era 
di  conferire  la  podesteria  ad  una  persona  solinga  ,  ritirata  ciok  ,  intendo 
lo  ,  dallo  strepito  de'partiti).  Ma  ottenuto  ch'ebbero  ^esli  due  Frati  il 
governo  ,  di  buoni  ch'  erano  creduti  furono  trovati  pessimi  ipocriti  5  impe* 
rocchi  cOTrotti  ambedue  insieme  da'  Guelfi  con  gran  somma  di  danari ,  i  Gni- 
bellini  furono  cacciati  dalla  dltii;  e  le  case  de^^i  Uberti,  capi  de'Ghfl)el- 
lini,  ch' erano  nella  contrada  nominata  del  Gardingo,  furono  tutte  arse  e 
vrovinate^  ch'i  ci^  che  yuoI  dir  Dante  aoggiungendo ,  e  fumnw  tali  y  ch*  an-* 
cor  ec.  cio&  d  .compoitanuno  in  guisa  ,  <^  ancor  ne  resta  la  memoria 
nell'  arse  case  intorno  al  Gardingo  • 

109  110  lo  cominciai ,  i  yostri  mali:  ma  piii  non  dissi.  Flgura  di 
Teticenza :  i  vostri  mali  portamenti  han  recato  1'  ultimo  esterminio  alia  mia 
patria  ,  yoleva  dire »  e  sgridarli ,  siccome  Ghibellino ;  e  non  compatirli  >  co- 
me sogna  il  Landino ,  quasi  volesse  soggiungere :  i  vostri  mali  recan  dolo- 
re  ancor  a  me.  Yekturi  ■        iigli  occhi  mi  corse,  mi  si  presentd. 

Ill  Crocifisso  in  terra  con  tre  pali.  Pone  tra  gl' ipocriti  Caifasso,  An- 
na, e  tutti  quelli  del  Giudaico  sinedrio,  che  sotto  maschera  di  zelo  della 
divina  legge  stbgarono  il  loro  livore  contro  di  Gesib  Qisto  a  morte  condan- 
nandolo ;  e  dk  loro  la  stessa  pena  ch'  essi  ingiustamente  sentensiarono  per 
Gesfi  Cristo.  Gmie  per6  i  chiodi  nel  terreno  niuna  forxa  possono  fare, 
percid  per  la  costoro  croqifissione  fa  adoprati  dei  pali. 

ii3  Soffiando  ec.  Sospirando  con  fremito  e  sbuffamento,  ed  agitando 

rci6  i  peli  dell'irsuta  barba,  che,  massime  per  non  potersi  ajutare  col- 
mani,  dovevano  estendersi  a  ricoprirgli  lb  labbra.  Gigione  di  tale  fre* 


(a)  An.  MGGLzv*    (^)  Cron.  lib.  7  c.  l5. 
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E 1  irate  Catalan ,  ch'  a  ci6  s'  accorse , 

ii5    Mi  disse  :  quel  coafitto  ^  clie  tu  miri  j 
G)iisigli6  i  Fsirisei  ^  che  coETenia 
Porre  un  uQm  per  lo  popolo  a'  marliri  •  » 

1 18    Attraversato  e  nado  h  per  la  via, 

Come  tu  Vedi;  ed  ^  mestier  ch'el  senta 
Qualunque  passa ,  com'  ei  pesa  pria :  i 

121    Ed  a  tal  modo  il  suocero  si  stenta 

In  questa  fossa ,  e  gli  altri  del  concilio , 
Che  fu  per  li  Giudei  mala  sementa  . 

mito  dovrdbbe  Dante  intendere  essere  stato  in  quel  crocifisso  1'  accorgimen** 
to  ch'esao  Dante  era  in  anima  e  corpo,  e  che  per6  I'essere  da  lui  calpe- 
stato  sarebb^li  sUto  d'assai  maggicMr  t<M*mento. 

jd  cid  5^  accorse  t  a  tal  mirare  di  Dante  si  accorse  della  cagione  per 
cui  aveva  interrotto  U  parlar  seco. 

116  117  Consiglih  i  Fariiei  ec.  Giifasso  intende^  il  quale  consi^iando 
la  morte  di  Cristo  profetizx6 ,  sensa  accorgersene  9  il  vantaggio  che  avrdib'  essa 
recatq  al  mondo,  expedit  ul  unus  moriaiur  homo  pro  populo  (a).  Fa- 
riseiy  una  setu  de'piil  antidii  e  considerabili  ira  i  Giudei.  Yeramenteil 
micidiale  consiglio  non  fu  da  Caifasso  dato  ai  soli  Farisei ,  ma  ad  un  con«- 
cilio ,  dice  ivi*  il  sacro  testo »  adunato  da'Sacerdoti  e  Farisei .  Gome  per6  in 
.<]^11' adunamento  dovett^  il  maggior  numero  essere  de' Farisei,  pone  per- 
cii  Dante  essi  per  tutti. 

119  120  Ch^  el.  la  Nidob.,  cA'e'  I'altre  ediz.  «— »  senta  com*  ei  pe'^ 
sa^  sostengalo  sopra  di  se  nell'atto  che  da  quello  vien  calpestato. 

121  //  suocero^  intendi  del  predetto  Caiusso,  cioh  il  sacerdote  Anna, 
in  casa  del  quale  fu  il  catturato  Redentore  jHrimieramente  condotto  (&)• 
«— »  si  stenta  per  si  stende^  chiosa  il  Buti  riferito  nel  Vocab.  della  Cn 
sotto  il  verbo  stentare  $.  1  Sembra  perA  che  possa  la  particella  si  inten- 
dersi  aggiunta  a  cotal  verbo  per  puro  omamento  5  talmente  che  tanto  vaglia 
51  stenta  quanto  il  semplice  stenta ,  detto  in  vece  di  pena ,  come  per  ca- 
gion  d'esempio  diciamo  egli  si  mangia  e  si  beve  ec.  in  vece  d'^£*  man^ 
gia  e  be\^  ep. 

122  Del  concilio  f  del  sinedrio,  che  condaniid  Gesil  Cristo  a  morte. 
Z)a/  concilio  leggono  I'edizioni  diverse  dalla  Nidobeatina. 

123  Per  li  Giudei  mala  sementat  perchi  firutt6  loro  il  totale  ester- 
minio  per  Yespasiano  e  Tito, 


(a)  loan.  It  v.  60.    <&)  /ma.  i5. 
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I  ^4    AUor  vid'  io  maravigliar  Virgilio 

Sovra  colui ,  ch'era  disteso  in  croc« 

Tanto  vilmente  nell'  etertio  esilio  • 
1 37    Poscia  dirizz6  al  frate  cotal  voce : 

Non  ri  dispiaccia ,  se  vi  lece  dirci , 

S'  alia  man  de^tra  giace  alcuna  foce  > 
i3o    Onde  noi  ambedue  pos»amo  uscirci 

Senza  costringer  degli  angeli  neri  , 

Che  vegnan  d^  esto  fondo  a  dipartirci . 
1 33    Rispose  adunque  :  piu  che  tu  non  speri , 

S'  appressa  un  sasso  ,  che  dalla  gran  cerchia 

Si  muove  y  e  varca  lutti  i  vallon  f^ri ; 

1^4  Maravigliar  Virgilio^  per  nmi  esMr  i^li  infomato  di  quest!  fatti 
fliccome  persona  del  paganesimo;  o  forse  perch^  riflettera  ater  ancor  egli 
pronniudata  una  sentenza  poco  dissomigliante  nel  Kb.  a  ddl^Eneide:  Unum 
pro  cunctis  dabitur  caput  .  YraTtjai .  Ma  potrel)be  ben  anche  ^saexisi  ca- 
'giflnata  la  maraviglra  dallb  aiesso  nuovo  genere  di  supplizio  e  di  avyili- 
mento,  non  veduto  da  lai  1' altra  finta  che  fu  all 'Inferno  per  trariHe  uno 
spirto  dal  cerchio  di  Giuda  (a),  che  fu  prima  deila  mbrte  Aei  Reden- 
tore  non  che  di  Caifas,  come  apparisce  e  da  quelle  parole ,  che  premet- 
te  •  alle  ora  citate ,  Di  poco  era  di  me  la  came  nuda  (i) ,  e  dal  riusdr^ 
gli-  nnova  la  rottura  awenuta  in  questa  bolgia  sesta  pel  terremoto  succea- 
80  nella  morte  di  Cristo. 

ia6  Tanto  vHmente^  perch*  da  tutli  era  calpestato.  Vewtttri  . 

129  vicuna  foce  >  alcuna  sboccatura,  alcun  tagiio  ddlla  ripa ,  onde  uscir- 
ne  di  qui>,  e  proseguire  il  nostro  cammino. 

i3i  Degli  angeli  neri.  Figurato  modo  dt  dire  chiamaio  delta  par- 
te^  dico'il  Cinonio  (ic))',  il  quale  per  esset  un  de^luoghi  del  parlar  dijffet^ 
tivo ,  vi  manca  alcuno ,  alquanto ,  molti ,  parte ,  qualche ,  e  simili .  Qui 
aief^natamente  ^vi  manca  alcuno  .  Per  angeli  neri  intenderai  i  demonj  non 
k  biflogn«  che  si  dica. 

iSs  Ghe  vegnan  ec.  che  yengano  in  compagnia  nostra  per  guidame  fuo- 
ri  di  questo  fondo. 

134  i35  Vn  sasse  che  ec.  un  altro  deglJ"  scogli  che  ricidean  gli  ar- 
gini  e  i  fossi  (d)  — —  gran  cerchia ,  che  circonda  tulto  Malebolge  (e) . 

11  piA  voite  lodato  autor  degli  ^neddoti  \erona  1790  forma  del  pre- 
aente  passo  una  ragione  per  confermare  il  parere ,  ch'  egli  ha  col  Daniello 


(a)  Inf.  IX  27.  Yedi  la  nota  al  riferlto  ?erso  ch^  h  II  28  del  ix  delP  Inf. 
CO  Panic,  cap.  81  i4«    OO  Inf*  xviii       16  e  seg. .    («)    ivi  verso  3. 
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i36   Salvo  ch'  a  qii^ti)  ib  .rotto  ,  e  nol  ,copeirclua  : 

conrane ,  che  non  attraversi  le  bolge  e  faccia  arcQ  sopra  di  -  ciasc^na  c^e 
on  solo  scoglio  e  non  pifii ,  e  venga  perci6  a  formare  come  un  ponte  aol6 
di  parecchi  archi.:  diversam^QLte  da  qiMmto  ho  io  inteso  e  apiegato  nel  princi- 
pio  del  canto  xviii  (a).  ^ 

Quale  contrarietk  per6  di  qui  si  ritragga  io  non  veggo.  Lk  il  Poe- 
ta  ne  deacrive  tulta  la  struttura  di  Malebolge  e  per6  aifarnte  capiire  ch'evaf 
no  molti  gli  scogli  che  le  bolge  attraversavano ,  ed  al  poxzo  di  mezzo ,  qdai 
raggi  di  ruota  aUa  testa  della  medesima,  si  cdncentravano  dice 

Cosi  da  ima  dpUa  roccia  scof^i  (non  'scog|io) 
Movien  ,  che  ricidean  gli  argini  e  i  fossi 
Infino  al  pozzoy  ch^ei  tronca  e  raccogli  (i), 
e  qui  Fra  Catalano  altro  non'  £i  che  al  bisogno  e  petizione  dei  due  poe- 
ti  indicar  loro  vicino  uno  de'medesimi  scogli .  Che  v'^  domin  di  contrasto? 

Anzi  per  questo  dire  Fra  Ctitalano  a  Virgilio  che  un^  sasso,  varcan- 
te  tutte  le  bolge ,  fosse  a  lui  pih  vicino  di  qoello  qhe  si  credes^ ,  parmi 
di  poter  presumere  che  non  fosse  quello  la  rimanente  porzione  dello  sco- 
glio  8U  del  quale  si  erano  i  poeti  fin  li  condotti ,  ma  di  un  altro . 

Pongasi  mente .  Appeiia  pas8»to  avendo  i  poeti  il  ponte  sopra  la  quintan 
boigia  ,  vengono'dal  demonio  Malaooda  avvertitL,  che  il  li  vicino  ponte  dsl-^ 
segnente*  bolgia  em  no^nato ,  e  con  bugiardamente  far  loro  oredere  che 
poeo  disoosto  eravi  in  essere  ua  altro  ponte,  ne  vengono  con  la  scbrt» 
ad  essi  data^  alcuni  demoaj  /  fatti  scoAtar  di  li ,  e  oammtnare  a  sinistra 
sul  dorso  del  rotondo  argine  (c) . 

Dopo  di  essersi  cosi  camminando<  allontanati ,  succedendo  tra  \  I  de- 
mon) ohe  li  acortavano  barufia  ,  fuggono  soli  per  paura  i  due  poeti ,  e  da 
que' demon)  dilungandosi ,  vie  piA  conseguentemente  dal  [nrimiero  lapgo*»> 
oiscostano  (d). 

GaUtisi  i  poeti ,  per  sottrarsi  alia  temuta  ira  prefati  demon) ,  in 
fbndo  dcilli  sesta  bolgia,  ivi  (xmtiutumo  a  camminare jpurv  a  man  man- 
ca  (e)  ,  che  vale  a  dire  a  scostarsi  sempre  pi4  dal  Inogo.  primo^.^  ^ 

Or  come  mai,  dopo  d' essersi  i  poeti  cosi  allontanati  dallo  scoglio  su 
del  quale  avevano  le  prime  cinqtte  bolge  attraversato ,  pot^  Gatakno  del 
medesimo  scoglio  parlando  con  v^tk  dire,  ch'era  ad  essi^ vicino  pijk  di  quel- 
lo che  non  credessero? 

-  Piuttosto  moverebbemi  I'alUra  ragione  che  il  medesimo  autdre  aggiun- 
ge  d^  essere  alV  Inferno  un  solo  ingressOy  una  sola  porta  ,  e  anche  una 
via  ec. ,  quando  cio^  fossimo  certi  che  quelU  sbogli  ed  archi  ad  altro  noa 
servissero  che  per  far  via  al  pozzo  di  mezzo,  e  non  ancora  o  per  pun- 
telli  e  sostegni  degli  'argini ,  o  per  salirvi  i  demon)  a  meglio  vedere  ci6  che 
in  fondo  delle  bolge  facciano  i  dannati . 

i36  Salvo  ch^a  questo  h  rotto  i  cosi  legge  il  nitidissimo  msa  in  per- 


(a)  Vedi  n  capa  x  dl  qviegU  Aneddoti  *    (^)  Inf.  x?iix  l6  e  scgg, 
(c)  Inf.  XXI  ic6e  segg.    (^)  Inf.  zxn  l5i.    (e)  Terso  68  del  presente  canto* 
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3a8  DELUINFER^I) 
Montar  potrete  su  per  la  ruina, 
Che  giace  in  costa ,  e  nel  fondo  soperchia » 
1 39   Lo  duca  stette  un  poco  a  testa  china , 
Poi  disse  :  mal  contava  la  bisogna 
G)lui  J  che  i  peccator  di  \k  uncina  . 
1^2    E'l  firate :  io  udi' gi^  dire  a  Bologna 

Del  diavol  vizi  assai,  tra  i  quali  udi% 
Ch'  egli  h  bugiardo  y  e  padre  di  menzogna  . 
Appressol  duca  a  gran  passi  sen  gi 
Turbato  un  poco  d'  ira  nel  sembiante : 
Ond'  io  dagU  incarcati  mi  parti' 
Dietro  alle  poste  delle  care  piante  . 


gtmeiu  della  biblioteca  Corsini  segnato  nella  prima  pagina  cd.iiiarco  B.  C* » 
e  coA  riferisce  il  ch*  autore  de|^  AneddoU  Vmma  iMO  cap.  x  esaarai 
da  antica  mano  emendato  nel  teato  da  etso  yedmo  in  Firenze,  e  creduto 
di  Filippo  Villani.  Salvo  che  questo  h  roUo  leggono  in  vece  malamenle 
I'edizioni  tatte  e  ltd  ccperchia^  e  non  yi  &  aroo  aopra,  comelo  fii 
sopra  di  tutti  gli  altri  valloni. 

187  i38  Ruina  »  maceria  «— »  ehe  (vale  perocchk')  in  costa ,  ndla  (aldat 
giace ,  non  iatk  erta  »  ma  inclinata ,  tanto  ch'd  aecesnfaile »  — •  e  nel  /bn^ 
do  soperchia^  soyraata,  s'innalza  sopra  la  superfide  del  fondo;  altra  cir- 
eostanza  che  agevolava  il  salire. 

189  Stette  un  poco  a  testa  china  ^  atto  di  chi  si  scopre  ingannato. 

i4o  i3i  Mal  conta%fa  la  bisogna  9  yale  malamente  c'  insegnaya 
colui  che  ec.  il  demonic  Malacoda,  che  ayeya  deito  ai  poeti, 
E  se  Pandare  avanti  pur  s^i  piace^ 
JlmUUeuene  su  per  quesia  grotta: 
Presso  h  un  altro  scoglio^  che  via  face  (a); 
uncina  f  attrappa  coll'uncino. 

i4a  t^^b*' apostrofato »  per  udii,  in  anibedue  qoetti  yersi  (&)  ^ 
a  Bologna ,  non  tanto  perdi6  sua  patria ,  qmanto  perchi  cittk  r^ena  d'  no- 
mini  dotti  in  ogni  materia. 

147  Incarcati  9  delle  grayi  yesti,  intend!. 

1 48  Poste  9  orme »  pedate .  Vedi  il  Yocab.  della  Or, 


(a)  Inf  xii  IC9  e  segg.   (fO  Cofi  anche  Par.  xxii  3l  ^  ed  il  Petrar.  cans.  1^ 

Fine  del  canto  ventesimoterzo . 
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A  R  G  O  M  E  N  T  O 

Con  nudta  diffitoUk  ace  Dante  cm  la  Jida  scoria  del  suo  maestro  Fir- 
gilio  dalla  sesta  bolgia.  Fede  poi  ^  che  nella  4ettima  sono  puniti  i  la-- 
dri  da  yelenose  e  pestifere  serpi .  JE  tra  qmesti  ladri  trova  Vanni  Fu<^' 
ci  da  Pistoia  ,  i7  quale  predice  alcuni  nudi  della  cittd  di  Pistoia  j  q 
de*suoi  Fiorentini. 


I. 


.n  qneUa  parte  del  gioviaelto  anno, 
Che  '1  Sole  i  crin  sotto  1'  Aquario  tempra , 
E  gia  le  notti  al  mezzp  di  sen  vanno  : 
4    Quando  la  brins^  in  su  la  terra  assempra 
L'  immagine  di  sua  sorella  bianca  , 
Ma  poco  dura  alia  sua  penna  tempra, 

1  Giovinetto  per  di  Jresco  incominciato  • 

I  Che^  vale  in  cui .  Vedi  il  Gnomo  (a)  il  Sole  i  crin^  i  xag- 

giy  pe'quali  ApoUine,  che  da'poeti  fingesi  essere  il  medesimo  Sole,  ap- 
pellasi  crinito  sotto  P  Aquario  ^  segnO  del  zodiaco,  col  quale  cammi- 
na  il  Sole  per  drca  una  terza  parte  di  gennaro .  e  due  terze  parti  di 
braro;  tempra  per  raffredda  cluosaDO  il  Landino  e  il  Daniello:  ma  per6 
per  quello  cfae  siegue  a  dird ,  e  dell.'  accorciamento  delle  notti ,  e  della  cor- 
ta  dnralm  della  brina,  e  molto  piii^  dello  stupirsi  il  viUauello  alia  credu- 
ta  neve ,  piego  piii  Tolentieri  ad  ispiegare.  eol  Vellutello ,  che  t^mperare 
sigiiificlu  (pii  riscatdare^  rinjorzare  alquanto ;  come  di  fiatto  sotto  1' Aqua- 
rio, e  massime  verso  il  fine,  incomincia  il  Sole  ad  invigorire.  Edalfer- 
ro  ,  cfae  per  tempera  si  assoda  e  fortifica ,  pu6  intenderai  ben  detto ,  che 
il  Sole  mcora  temperi,  i  crini ,  i  raggi ,  fortificandoli  • 

3  Al  mezzo  di  •  DI  prendesi  in  questo  luogo  par  lo  spazio  di  ^4  ore , 
ch'i  il  di  civile.  Onde  it  dire,  che  le  notti  yanno  al  mezzo  dl  i  come 
a  dire,  chela  durata  delle  notti  scema,  e  si  accosta  ad  essere  di  12  ore. 

456  Quando  lajjkrina  assempra  ec.  Gome  assemprar  libri  e  scrit- 
ture  dissax^  gli  antichi  Toscani  in  vece  di  ricopiar  libri  e  scritture  ( vedi 
il  Yocabol.  ddla  Gr.  al  verbo  assemprare )  e  come  il  ricopiar  libri  e  scrit- 


(a)  ParUe^  44  5. 

Tom.  L  Tt 
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7    Lo  villanello  a  cui  h  roba  manca  y . 

Si  leva  y  e  guarda  ^  e  vede  la  campagna 

BiaDcheggiar  tutta ,  ond'  ei  si  balle  V  anca  : 
lo    Ritorna  a  casa  y  e  qua  e  la  si  lagna , 

Gome  *l  tapiQ  ,  che  non  sa  ..cfae  si  iaccia ; 

Poi  riede  ,  e  la  stanza  ringavagfla^ 
1 3    Veggendo  1  mondd  aver  cangiaia  taccid  ; 

In  poco  d'  ora  ,  e  preiide  sub  vincastro  , 

E  iuor  le  pecorelle  a  pascer  caccia  • 

I* 

*m 

ture  fassi  colla  temprata  penna'^  cosi  dicend6  Dante  die  la  bnntf  assempra 
Vimmagine  di  sua,  $oreUa  ln4nc^^  w%  v^oe  'di  4ire',  uh^'ricOpia  la  bri- 
na  ia  se  stessa  1'  immagine  della  neve ,  a  conseguenlemente  esprimerae  la 
poca  durata  aggiunge ,  che  la  t^mpra  la  temperatura  poco  dura  alia  sua 
penna.  i     '     ,  .     *     ^  ' 

7  La  roha  manca ,  intendi ,  onde  pascere  le  pecorellc  sue come  dal 
seguito  apparisce .      -  '  ♦     '  i      •  .  -    .        \         , ,  •  .  i 

9  Si  batte  Vanca^  effetto  d'affliiicHie  e.rajumarico . 

12  Bingauagna.  11  Vellutello  e  il  Daoiello,  e  dietro  ad  essi  il  Vai- 
turi  e  il  Perazzini  (a)  TOgliono  che  ringavagna  significhi  ripone  in  cai^a- 
gna  ,o  cavagno  y  nbmi  che  si  danno  in  Lombardia^aHa  cesta*  Ma  ae  non 
altro  ostacolo»  vi  sarebbe  cpiello  di  non  aver  Dante  scritto  rincav^agnat 
ma  rineauagna. 

II  Yenturi  ne  I'aggiiieta  CicilrnQnte  con  <Sre»  che  la  fiivella  Lorn- 
barda  ,  almeno  di  quel  tempo^ ,  avesse  gawgno  |  non  ci  dice  pfer6  chi  ab* 
bia  fatta  Ini  di  ci6  fede .  < 

Quanto  a  me  dun<|«e ,  sl^mbra  piii  probabile «  «he  il  poeu  nostro^  a 
cagione  della  rima  nsi  quk ,  come  in  molti  altri  Inogki  ddl'  andtesi » 
e  diea  ringaniagna  in  veee  di  ringavigna :  parola  di  cui  presto  trarrdJieM 
significato  dal  n^o^  verbo^  aggavignare,  ohe  qpeoificataBtente  vale  pigiiare 
per  le  gavigne^  pel  collo^  e  generahnente  pigliare.  Tanto  joii  die  tro- 
vando  wi  adopereto  da^i  anlichi  ingavinato  ad  dguol  aanao  di  ct^ax^i^ 
gnato  (^yedi  il  Vocab.  della  Cr. )  possiamo  ragionevolmente  presumere*  che. 
anche  inga\fignare ,  e  ringamgnare  si  dicesse  come  dioevasi  aggavigna" 
re,  ^  riaggavignare .  Vedi  U  medesimO' Vocab.*  6nde  ,  rlnga'vagn'a  in* 
tendiamo  ripiglia  .  Alcuni  testi  ( dice  il  Daniello  ^  hanno  rigindagna  • 

13  i4  /'  mondo  per  la  terra  aver  cangkita  Jacda^  non  e^sere 
pi  A  Manca   ■  ■      vincastro  verga,  bacchetu  . 


(a)  Correct,  in  Dantis  eomoed.  (Ji)  Come  disse  soso  per  suso  Inf.  z  4^9 
alborra  cd  abborri  per  abberra  cd  abberti  Inf.  xxv  144  i  «        ^4  ^ 
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i6    Cosi  mi  fece  sbigouir  lo  mastro , 

QuandMo  gli  vidi  si  turbar  la  fronte  y 
.  E  cosi  tosto      mal  giurise  lo  mpiastroj  , 

19  Che  ;  come  not  vienimmo  al  guasto  poiita, 
Lo  dnca  a  mc;  si  volse  con  qud  piglio 
Dolce ,  cb'  io  vidi  in  prima  appi^  del  monte  • 

an    Le  braccia  aperse  ^  d6po  >alcun'cQtisiglio. 
Eletto  seco  9  riguardando  pdmi 
Ben  la  ruinat  e  idiedcihi  ^i  t>%Bo  «    >  '  ,  1 
E  come  qijiei^  .chie  adopera^  ed  istima  ^ 
Che  sempre  par  ,  che  'nnanzi  si  prov^gia  ; 
Godi  ^  levandd  me.  su  ver  la  cima 

28    D'  un  ronchione  ,  awisava  un'  altra  scheggia  ,  ^  ^ 


1^  Turbare^  vale  qui  qnanto  turtmrsi^  V^i  3  Vocabdario  della  Cr. 
a  qiieste  verbo  $• 

18  E  cosi  tosto  9  come  sparisee  bitiia  jper  Sole , »  ■  a/  ma2  giunsbi 
fa  appKcato  VimpiastrOi  il  rimedioj  fu  rimediato  all' affllsioiie  mia. 

ao  Piglio  y  aspetto ,  cera ,  h  detto  a&che  alcrove . 

ai  Appih  del  monte  ^  che  tenfiAi  Dante  £  salire  prima  d'^ssere  don- 
dotto  aU' Inferno  dall' ivi  apparso  Yitgilio  (a). 

22*  i3  s4  ^  braccia  aperse,  dopo  Sindrnt^  di  cui  k  costrazione: 
Itiguardando  prima  ben  la  ruina ,  dopo  eletto  seco  alcun  consiglio ,  do- 
po fisaato  tra  se  medesimo  alcua  provvedimento  ( intenifi  circa  il  modo  di 
fiff  aalhre  Dante  per  queUa  ripa)  le  braccia  aperse^  e  diedemi  di  piglio . 

25  Che  adopera  ed  istima ,  Tal  qnanto  che  mentre  colle  mani  Op&yt 
uHa  eosUy  cfMi  occhi  ne  affissa  e  scanda^a  un^ altra. 

26  Che  J  "ha  fiwrza  di  talmente  che  — —  par  che  *nnanzi ,  par^  che 
nlleriormeate ,  o  sia  d'  opera  nlteriore  ,  si  proi^eggia .  Come  il  rerbo  vedere 
ha  ueday  vegga  ,  e  ueggia  cosi  il  composto  provedere . 

28-  Ronchione ,  quasi  rocchione ,  rocchio  grande ,  spiega  il  Vocabola- 
vlo  deUa  Gr. :  e  per6 ,  ginsta  la  spiegazibne  ch'  esso  Vocaholano  d^  alia  vo- 
ce rocchio  y  viene  a  significare  lo  stesso  che  pezzo  grande  di  pietra ;  che 
qui^  per  bisogno  di  far  tAe  Dante  vi  si  appoggiasse,  intenderemo  attacca* 
to  alio  scogKoy  6  da  esso  prominente. 

La  Nid<d>.  legge  qui  rocchione^  ma  akrove  ronchione         e  ro»- 
ehioso  (c), 


(a)  lot  I  64  9  4efg«    CO  44«    (f^  XoA  xxiv  62. 

Tt  a 
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Dicendo  :  sovra  quella  poi  t'  aggrappa^ 
Ma  tenta  pria  s'^  -tal  ch'  ella  ti  reggia  • 

3x    Non  era  via  da  vestito  di  cappa  ,  ' 

QiQ  n6i  a  pena^  ei  lieve  ,  ed  io  sospuito  ^   *  * 
Potevam  su  montar  di  chiappa  in  chiappa  • 

34    E  se  noQ  fosse  ,  che  da  quel  precihto, 

Piu  che  dair  altro,  era  la  co^  corta  ,^ 
Non  so  di  iui :  ma  io  sar^i  hefi  vinto  .  ! 

37    Ma  perch&  Malebolgei  inver'  la  porta 
Del  bassissimb  pozzo  tatto  pende , 

30  Reggia  per  regga ,  come  anticamente  fti  iett^  leg^o ,  teggiavamo  ec. 
per  leggo,  leggevamo  ec.  (a). 

3 1  Da  vestito  di  cappa ,  cioi  di  veste  larga  e  talare »  impicciante  ma- 
ni  e  piedi ,  che  quivi  bisognaya  avere  spediti . 

Sa  Ei  lieve ,  cio4  Virgilio  ;  p«rocch6  mera  ombra  corporea  —  ed  io 
sospinto  da  lui,  intend!,  da  YirgiUo. 

33  Di  chiappa  in  chiappa .  Malamente  il  Vocab.  della  Gr. ,  e  dietrQ 
ad  esso  il  Yolpi ,  e  il  Venturi  inlendono  darivato  chiappa  da  chiappare , 
e  dicotto  significar  cosa  iComoda  a  potersi  chiappare .  N6 :  chiappa  aigni^ 
fica  qui  lo  stesso  cbe  rot$ame ,  scheggia »  come,  oltimamente  spi^no  il  Lan- 
difio,  Vellutdl^r^  e  DanieUo-;  e  non  da  chiappare  derivare  si  dee,  91a  da 
schiappare ,  cbe  vaole  appunto  dire  fare  in  ischegge .  Chiappa ,  dice  il  Da-^ 
niello  y  iJitre  wm  d  (propriamente)^  che  un  peszo  di  pentoM  ,  soodeUa.^  ov- 
ver  altro  vaso  di  terra  rotto.  Ciappe  in  Lombardo  linguaggio  cotai  pes* 
ad  si  appellano;  e  dal  nissuno  loro  valore  debbono  essersi  deriyati  i  To- 
scani  termini  di  chiappola ,  e  ehiappoleria »  die  si  danno  a  cose  di  €iiu^ 
no  o  poGo  pregio.  . 

34  35  Precinto »  dal  Latino  .praecingo ,  yale  cireondante  ^  argine «  U 
Landino  e  Vdlutello  leggono  finMunto ;  ma  k  UM^nxkO,  Vedi.  il  Vocabo- 
lario  della  Cr.  II  percb^  poi  quel  precinto ,  o  argiae  »  fiMse  men  Uto  ddl'  altro 
gik  passato ,  dirallo  ne'  seguenti  due  terzetti . 

36  Non  so  di  lui  9  di  Virgilio,  cbe  non  aveva  cor|^  yqx)  sard 
ben  vinto,  sarebbero  certamente  le  mie  forze  state  superate  dail'altesza* 
non  avrei  potuto  salire .  '  ) 

37  38  Porta  per  .aperlura^  imboceaUira .  — Tutto,  V  .Nidpb., 
tntta  P  altre  ediz. ;  ma  pare  che  tuftd  cofrisponda  meglio  al  detto  imian- 
zi  Luogo  h  in  Inferno  detto  MudeMge  (bj  — —  pende ,  ai  abb^issa  i*el- 
la  cima  degli  argini  di  mano  in  mano  che  al  pozzo  medio  si  avyiciatfiMitv 


(a)  Vedi  il  citato  Pro^peilo  de^  vtrli  Toseam.    (by  Inf.  xriii 
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Lo  8ito  di  ciascuiia  valle  porta, 

4o    Che  1'  una  costa  surge ,  e  Y  altra  scende : 

Noi  pur  venimmii  al  fine  in  sa  la  pui^ta  ^ 
Onde  r  ultima  pi^tra  si  sooscendie.. 

43    La  lena  m'era  del  polmon  si  munta , 

Quando  fui  su ,  dfa'  io  non  potea  pi&  ollre  ^ 
Anzi  m'  assisi  ndla  prima  giunia  .     !  > 

46    Omai  cooyien ,  che  tu  ccsl  ti  spphce  y 

Disse  1  maestro :  c)ie  seg^endo  in  piama^ 
In  fama  non. si  vien,  n^  sotto  coltret  ... 

49  Sanza  la  qual ,  chi  sua  vita  consuma  , 
Gotal  vestigio  in  terra  di  se  kscia, 
Qual  fummo  in  aere  ^  ed  in  acqua  la  SQhiuma  . 

52    £  per6  leva  su  y  vinci  V  amhascia 

Con  r  animo ,  che  vince  o^i  battaglia , 
Se  col  suo  grave  corpo  non  s'  accascia  • 

39  4o  Sita  per  is^nutura  .  — —  p  una  costa  surge  ^  e  V  altra  scen^ 
de  up  argine  h  ako' ,  e  1'  altro ,  versa  il  pozso ,     pijli.  basso  .  ' 

4i  Nbi  pur  ^enimmo-al  fine :  la  perticella  pur  non  &  qui  che  rieni^^ 
pitiva;  e  perci6  non  dee  intendersi  altrimenti  che  se  fosse  delto  noi  findh- 
men^  venimmo  — •  su  la  punta,  sn  la  eima  dell' argine  -.  jil  fine  ht 
Nidob.  ,  in  fine  V  altre  edizioni  . 

4*^  Onde  V  ultima  pieira  si  scosceiide  y  vale  .lo  stesso  che  dalla  qual 
punta  sta  distaccata  P  ultima  delle  sctmnesse  pietre^  perocch^  ivi  appun- 
to  termina  coUa  rottora  anche  la  salita  •  . 

43  Munta  per  esausta  ,  che  mungere  k  propriamente  esaurire  . 

4&  Nella  prima  giunia  ,  vale  al  primo  giungere  che  feci  colassii  .  ^ 

46  Cost  ti  spoltre  ,  per  colali  pn>xe  e  fatiche  ti  spoltri ,  ti  spoltroni- 
sea  ,  cacd  la  poltroneria . 

47  4^  49  seggendo  ec,  G>strazione»  Che  non  si  viene  in  fama, 
seggendo  in  piuma  »  nh  sotto  coltre  ;  ch'  i  quanto  a  dire  ^  non  si  rende 
V  uomo  celeore  colVozip  e  colla  pigritia  .       ■  La  qual  ^  intendi,  fama: 

5 1  Qual  fummo  ec,  Ciok  nissun  vestigio  ,  nissuna  memoria  laacia  co- 
me niun  segno -rinuine  in  aria  dello  statoe  poscia  svafnito  fumo,  e  nian  se- 
gno j^isiV  acqua  rimane  della  eccitata  ,  e  poi  disciolta  schiuma  ■  Et  in 
acqua  legge  la  Nidob.  ,  od  in  acqua  P  altre  edizioni  . 

54  ffon  s* accascia.  Proprio  diciamo  una  cosa  accasciarsi  quando »  non 
potendosi  sostenere  per  la  sua  gravezza,  si  lascia  andare  a  terra.  Lahdiho. 
Yale  adunque  5'  accascia  quanto  5'  ahhandona  .  Vedi  anche  il  Vocabolario 
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55    Piu  lunga  scak  convien ,  che  si  'saglia : 

Non  basta  da  costoro  .esaer  partito  :  . 

Se  ta  m'iatendi,  or  &  si  ,  cbe  ti  Taglia. 
58    Levammi  allor ,  mostrandomi  fomito.  '\ 

Meglio  di  lena ,  ch'  io  non  mi  sentia  \ 

E  dissi:  va,  ch'i  son  forte  et  ardilo  • 
6 1    Su  per  lo  scogUo  prendemmo  la  via  , 

Ch' era  ronchioso  |  stretto  ,  e  malageyole^ 

Ed  erto  piu  assai,  die  quel  di  pria  # 
64   Parlando  andava  .per  non  parec  fievole: 

Onde  una  voce  uscio  dall'  altro  fosso , 

A  parole  formar  disconvaievole  . 

deD^i  Crnsca  clie  oltre  d'acc^zseiare  riferisoe  detU  ad  agnal  senso  accdscia^ 
to  ed  accasciamento .  .      •  . 

55  56  57  PiU  lunga  sdala  ec.  «  1^  saKta  .ioAende  dd  Pnrgs^torio ,  al- 
tissi  mo  monte ,  come  nella  seconda  cantica  si  pu6  vedere  .  Non  pei6  co- 
tale  piii  lunga  salita  sempKc^entd  intende  qvA  Virgilio  di  ricordare  ( che 
il  ricordare  maggior  sovrastante  fatica  a  chi  gik  per  fatica  k  stancp,  non  i 
incoraggite,  ma  aUiaUere  vieppiii  )s  -ma  bensi  it  P)Enradis6  a  cm  qnellli  sa- 
lita conduce  •  Al  Paradiso  per  giugner*  iniende  che  Nan  basta  da  x^sto^ 
to  9  cioi  da{^' infemaH  ^iriti  ,  es§er  partito  y  ma  bisogUa  passare  pd  Pur- 

Etorio  •  E  perdii  finaimmte ,  face  qui  il  nome  di  Paradiso  (  forse  per  non 
jHTofanare  nell'  indegno  hibgo  )  perci&  tarmina  Se  ta  m'  intendi  ;  or  fa 
s\  che  ti  vaglia  ,  fa  che  tale  antiyedenza  d  sia  ora  di  stimdo  -e  conforto. 
58  Les^ammi  la  Nid.  ,  teifdmi  V  ahre  edizioai'. 
6a  Ronchioso  »  disastroso  ,  ^ien  di  berttoeceii .  ^ 

63  Erto  pih  9  pi^L  montuoso  •  ^  ' 

64  65  Parlanuo  andwa  ec.  Onde  una  pace  ec.  Dee  qui  la  particella 
onde  valer  quanto  laonde  (a)  ^  e  dee  capirsi  che  parlando  Dante,  per  non 
parer  fiewle  ,  con  voce  gagliarda ,  fosse  perci6  inteso  ,  e  mal  yolontieri 
conosciuto  colaggiii  da  chi  aTeya  egli  su  nel  mondo  conosciuto  —  dalV al- 
tro ,  vale  dal  seguente  al  sesto  gid  desert tto  fbsso  ,  dalla  settima  bolgia: 
senza  cruella  assoluta  necessitk  di  legger  alto  -  in  -vece  d'  altro ,  che  yi  pre- 
trade  u  ch.  butor  degli  Aneddoti »  contrarkmente  a  tntti  i  testi  manoscrit- 
ti  e  stampati  (6)  . 

66  Disconvenevole  per  non  conwniente  ^  non  atta  ,  qual  6  di  fatto 
la  yoce  di  chi  ad  ira  h  mosso  »  come  nella  terzina  seguente  dice  Dante  che 


(fl)  Vcdl  CinoD.  Par/ic.  I92  6,  (6)  Vedl  Serie  Jneddoti^ycrona  179c. 
y*  pag.  7. 
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67    Non  sOy  cbe  diase^  ancor  cbe  Aovra/L  doaSsa 

Fossi  dell'arico  gii,  che  varca  quivi:  '  - 

Ma  chi  pifflava ,  ad  ira  parea  mbs60  • 

70    lo  era  volto  in  giu.»  ma  g!i  occhi  vivi 

Non  potean  ire  al  fondo  per  V  oseuro : .  : 
Perch'  io  :  maestro ,  fa  che  tu  arriyi  ; 

73    Dair  altro  cinghio  ,  e  dismbntiaiti  Io  muro  :  . ' 
Che  com'  i'  odo  quinci  y  e  non  intendo  y 

parea  costui .  E  dovrebbe  la  cagione  dell'  ira  essere  stata  il  vedersi  dai  due 
viaggiatori  scoperto :  onde  pi&  sotto  anche  Yanni  Fucci  dirk 
•  .  .  .  piii  mi  duol  y  che  tu  m'  hoi  eolta^ 

Nella  miseria  dove  tu  mi  vedi, 

Che  quandHo  fui  delP  altra  {fita  tolto  (a) 
Ma  perA  non  tanto  V  ess^  costaro  scoperti  ia  quella  miseria  dovette  es- 
ser  foro  cagione  di  dnolo  e  d*ira  ,  quanto  1'  esseme  per  cotale  gasligo  co- 
nosciuti  ladri  ^  clie  ladro ,  a  differenza  del  predone  o  rapitore  ,  ^  colui  che 
raba  occultamente  .y  ed  arrossisce  di  essere  scoperto  •  *  Sopra  la  parola  di^ 
sccnwnevole  il  Postil.  Cas.  nota  inhahilis  e  ^i  fa  la:  seg^  cbiosa  :  eo  qw>d 
lairones  cum  sunt  ad  Jurandum  sibilant  ' ^  ut  non  agnoscantur  ad  vocem , 
et  eodem  motto  isti  hie  sibilant ,  et  idea  non  Tidebatur  vox  apta  ad  lo-- 
dpiendum.  Quest' idea  del:  sibilo  che  s<^ioiio  £u*e  i  ladri  per  darsv  fra  lo- 
ro  i  segni  senza  farsi  conoscere  ,  non  k  venuta  in  capo  ad  alcun  altro  EspcH 
sitore  ,  come  riflette  il  P.  Ab.  di  Costanzo  ,  e  merita  perci6  di  esser  aul 
rilevaU  .  Fwse  per6  si  accosterk  piA  alio  spirito  del  Poeta.  il  Gomento  del 
0)D.  Cabt.  che  dice  inaepta  et  villana  »  qua  blasphejfiabat  Deum  il* 
le  Uuro  .  N.  E. 

67  68  Soifra  il  dosso  delVarco  ,  Tale  quanto  su  la  sommitd  di  esso^ 
ed  in  Itiogo  che  sovrastava  al  mezzo  della  fossa  • 

*  69  Ad  ira  parea  mosso .  II  Con.  Cis.  legge  ad  ire  con  postilla  so* . 
pra  idest  iter  .  Se  pi&  persuada  potrii  preferirsi  tal  lezione .  N.  E. 

70  Potto  in  giii ,  piegato  per  guardajre  abbasso  .  —  gli  occhi  vivi , 
ancora  viventi  in  came ,  spiega  bene  il  Vellutdlo  ,  perocch^  questi  per  ye- 
dere  abbisognano  di  luce  ;  e  non  cosl  gli  occhi  di  VirgiUo  ,  e  delle  altre 
ombre  ,  nelle  quali  non  erano  gli  occhi  se  non  apparentemente ,  e  Y  anima 
sola  era  quella  che  faceva  tutto  di  per  se  »  senza  bisogno  d'organo  cotpo- 
reo.  Diversamente'  intende  questo  passo  il  Landino  9  e  spiega  in  modo  di 
far  capire  che  vedesse  pii\  Dante  che  Yirgilio . 

73  DalP  altro  cinghio  ^  all' altro  circolare  argine  ,  perocchft  piii  basso 
di  quello  ond'  erano  partiti  (V)  ,  -i— •  e  dismontiam  lo  muno  .  QnaBtim-^ 
que  ne'  seguenti  prossim)  versi  e^re^imente  non  dica  che  di  esser  discesi 


(a)  Verio  iSS  e  segg.    (ft)  Verso  3?  e  scgg. 
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Cos!  giu  v^gio  9  e  niente  affiguro  • 

76    Altra  risposta  y  disse ,  non  ti  rendo  y 

Se  non  lo  far  :  che  la  dimanda  onesta 
Si  dee  seguir  con  \  opera ,  tacendo  . 

79   Noi  diseaidemmo  1  ponte  dalla  testa , 
Ove  s'agginnge  con  T  ottava  ripa 
E  poi  mi  fu  la  bolgia  manifesta  : 

^1    E  vidivi  entro  terribile  stipa 

Di  serpenti ,  e  di  si  diversa  mena , 

Che  la  memoria  il'sangue  ancor  mi  scipa  . 

85    Piu  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena  : 
Ghersi  cheiidri  iaculi  e  faree 
Producer  cencri  con  anfesibena ; 


da  qud  ponte  ,  dee  uondimeno  intenderti^  tjie  fttuchd  P  altra  parte  ddk 
fatta  peduone  ,  dod  di  scendere  il  muro  »  o  sia  1'  argine ,  effetio  avesse  . 
Vcdij  nd  canto  xxvi  i3  e  segg.  ,  dhe  dice  di  riasc^Mlere  qnd  inuro ,  o 
sia  argine  ,  per  que'  medesimi  borni ,  che  avevano  loro  fatto  scala  per  di- 
scaidere  . 

75  Affiguro  ,  discemo,  disferenzio. 

77  Se  non  lo  far  ,  se  non  V  opera  stessa  dbe  ta  chiedi . 

78  Seguire ,  per  eseguire  . 

81  E  poi  scendendo  ,  intendi  9  per  quell'  ai^ne  ,  mi  Ju  la  holgia 
ti%anifesta . 

8a  Slipa  ,  mucchio  ,  moltitudine  .  Vocab.  deUa  Cr.  Stipare  per  am^ 
mucchiare  disse  nel  vii  di  questa  cantica  ^.19. 

83  Mena  ,  sorte,  spezie.  Vedi  il  Vocalx4ario  stesso. 

84  La  memoria^  -la  ricordanza  ■  il  sangue  ancor  mi  scipa ,  mi 
guasta  il  sangue  ,  me  lo  fa  agghiacciar  di  ^avento  • 

85  Libia  ,  provincia  dell'  Africa  sommamente  arenosa ,  e  piena  di  set- 
penti .  VoLPi  . 

86  87  Chersi  cheiidri  iaculi  e  faree  producer  cencri  legge  la  Nido- 
beatina  ,  ove  tutte  1'  altre  ediz.  Che  se  cheiidri  iaculi ,  e  faree  produce  e 
centri .  Ma  come  nella  prefazione  ho  detto ,  i  Tersi  del  lib.  9  della  Farsa- 
glia  di  Lucano,  descriyenti  appunto  le  serpi  delle  Libiche  arene,  decidono 
affiino  in  favor  della  Nidobeatina  ; 

Chersjrdro$,  tractique  ma  fumante  chefydri  , 

Et  semper  recto  lapsurus  limite  cenchris: 
Imperocchi  scorgesi  quindi  manifestalnente  come  ,  dopo  scritto  per  errore 
cfke  se  in  luogo  di  chersi  ,  si  passA  per  aggiustamento  della  sintassi  a  scrivere 
produce  in  luogo  di  producer  .  Cfiersydros(^  di  cui  per  apocope  forma  Dan- 
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88         tante  pestilenzie^  si.ree 

Mostrd  giammai  con  tutta  1'  Etiopia  , 

con  cii6  y  che  di  sopra  'i  mar  rosso .  ee  • ' 
91    Tra  questa  oruda,  e  tristissima  copia 

Correvan  genti  nude  e  spaventate  ,  ^ 
Senza  sperar  pertugio  ^  a  elitropia  . 
94    Con  serpi  le  man  dietro  avean  legate  . 
'  Qudle  ficcavan  per  U  ren  la  coda 

te  chersi^  serpens  ^  dice  Rob.  Ste&nOy  ifui  tarn  in  aqUis^  quaki  in  terris 
maratur.  Cheljrdrus  serpens  nan  multum  aspectu  distans  a  Chersydro  ser- 
pente ,  Jumum  qua  serpit  emittens .  Jaculus ,  setpentis  genus,  qui  subit  ar^ 
bores  ,  e  quibus  se  vi  maxima  yibrat ,  peneiratque  quodcuntque  animal 
obvium  fecerit  fortuna.  Pharias  (^quidam  legtmt  pliareas^  serpens  est 
sulcum ,  dum  serpit ,  cauda  in  terra  faciens ,  et  super  earn  fere  ambu- 
lans .  Cenchris ,  genus  serpentis  venenosi .  Cencri ,  non  centri  f  intese  pure 
scritto  il  Laodiao ,  !1  quale  iiel  suo  comento  a  questo  passo  1  cencri  9  di- 
ce 9  sono  serpi  purUeggiate  di  punti  simili  al  granello  del  miglio ,  dette 
cosl  perchh  cencron  («f>»>oc)  in  Greco  signijica  miglio  (a)  .  Amphisbaena 
tie/  Amphisibaena ,  aiegue  lo  Stefano ,  genus  serpentis .  Ruell.  in  Vete-- 
rin.  dicit  earn  ^ocari  et  caeciliam ,  hamenque  habere  a  caecitate  (ft) : 
*01tre  qnesti  argomenti  ed  erudiuoai  .yedi  in  prindpio  ( Esame  deDe  G>r- 
rdnoni  ec. )  la  posterior  difesa  ,  che  si  fece  il  Lombardi  dalla  Censura  con- 
tenuta  nel  Dialogo  Apologetico'  per  Appendice  della  s^ie  degli  Annedoti 
Dioniaiam  N.  E. 

89.  Mosirb ,  intendi ,  la  Libia  — —  con  tutta  V  Etiopia  ,  altra  provin- 
eia  deU'Afirica  confinante  coUa  Libia  al  settentrione  (c)« 

^  Cib ,  cfte  di  sopra  7  mar  rosso  ee ,  dee  intendere  i'  Egitto ,  posto 
Ira  la  Libia  e  il  mar  rosso  ee  ,  ed  one  in  veceAi  sono  (dice  nd 
Prospetto  di  verbi  Toscani  fl  'Piscolesi)  voci  degli  untichi  ^  che  nan  vo^ 
levano  accenti  sulVultime  (^).  Di  questa,  che  ben  pu6  dirsi,  parago-^ 
ge  Be  ne  vale  Dante  anehe  fuor  di  rima  Inf.  xxx  79. 

91  Copia  ,  di  serpenti . 

93  Pertugia ,  da  nascondersi  ■  Elitropia ,  pietra  prenosa  ,  che.  ha 
virt^  oontro  i  releni.  Forse  allude  qui  il  Poeta  alropinione  favolosa ,  che 
k  corsa  insieme  con  tanti  altri  errori  popolari  nel  volgo ,  aver  tal  pietra  vir- 
ih.  di  render  inyisibile  chi  addosso  la  porti .  Vedi  nel  Boccaccio  la  novella 
di  CalandrinOy  ehe  con  tanto  suo  disagio  per  lo  Mugnone  cercolla  .  Venturi  . 

94  96  Con  serpi  ec.  Dice  Dante  in  questa  teruna ,  tenevano  quei 


(a)  Cosl  neir  edizion/VeoeCa  t568,  (&)  Yedl  11  Tesoro  Lat.  a  ciascuna 
4elle  spiegate  vocl.  ^(0)  B^a4ra^4  Ifcxic^  S^9B^*       Sotto  al  yerbo  Essere  n.  3. 

Tom.  I.  Vv 
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E  1  capo  ,  ed  eran  dinanzi  aggro^^te  .  ^ 
97    Ed  ecco  ad  an ,  ch'  era  da  noetra  proda  , 

S'  avventd  nn  serpente  ,  che  1  trafisse 

LA  dove  1  collo  alle  ^alle  s  annoda  • 
100         O  si  tosto  mai  ,  n^  /  si  scrisse  , 

Com'  ei  s'  accese  ,  ed  arse  ^  e  oener  tutlo  ' 

Convenne  che  cascando  divenisse  : 
io3    E  poi  cbe  fu  a  terra  si  distrutto , 

La  cener  si  raccolse ,  e  per  se  stessa 

In  quel  medesmo  ritorn6  di  butto  . 
io6    Gosi  per  )i  gran  savi  si  confessa  y 

Che  la  Fenice  muore  ,  e  poi  rinasce , 

Quando  al  cinquecentesimo  anno  appressa  : 
109    Erba  nh  biada  in  sua  vita  Hon  pasce., 

Ma  sol  d' incenso  lagrime,  e  d'  amomo : 

^aurati  legate  di  dietro  le  Biam  ^^sevpiye  die  per  megHo  tenergliele  iri 
fisde  ed  iinmobili,  le  seipi.  raedesime  Jtimadanti  le*  suoii ,  per  le  reni  £0 
candosi  traforavaao  col  ^apo  e  con'  la  coda  il  corpo  ^di*  ocJorb  >  ed  alia  par* 
te  dinanzi  col  medesimo  capo  e  coda  Acevan  groppo , 

gy  Da  nostra  proda ,  dalla  parte  vicina  alia  ripa  nostra . 

100  Ni  O  si  tosto  ec. ,  cio^,  BeB-forin6  mai  alcano  scrittdre  una  delle 
pid  semplici  lettere  cosl  prestamente ,  come  ec. 

.  '  io5  Di  butto  per  di  botto  y  in  un^attimo^  dice  qui  e  Purg.  xvii  4^ 

per  'antitesi  mente  pid  liceniziosa  di  quella  cbe  adoprarono  i  Latini  dicea«- 

do  faciundum  per  faciendum^  olK  .per  Hit  ec, 

106  iSaviy  sapienti.  Rlmprovera  il  Venturi »  che  i  gran  savi  ^  che  di^ 

cono  questo  farfallone.  stempiato ,  si  riducono  a  pocfU .  Ma  ae  aoQO  pi& 

d'  uno ,  come  lo  sono ,  tanto  basta  5  che  del  fatto  poi  neppure  il  Poeta  fas- 

si  garante  •        ■  si  confessa ,  yale  si  asserisce . 

109  110  111  Erba  nh  biada  ec.  Noq  mangia  erBa      biada,  ma  solo 

lagrime  d'iucenso  e  d'amomo.  E'questa  vaghissima  deacrizione  presa  da 

Ovidio  nel  xv  delle  Metamorfosi  i/.  39a  e  segg. 

Una  est  quae  reparet ,  seque  ipsa  reseminet  ales , 
Assyrii  Phoenica  vocant :  nec  fruge  nec  herbis , 
Sea  thuris  lacrimis ,  et  succo  vivit  amomi  . 
ffaec  ubi  quinque  suae  complevit  saecula  vitae 
Ilicis  in  ramis  y  tremnlaeque  cacumine  palmae^ 
Unguibus  et  duro  nidum  sibi  consttuit  orti  ' 
Quo  sinml  ac  casias ,  ac  nardi  lenis  aristas ; 
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E  nardo  y  e  mirra  son  V  ultime  fasce  • 
112    E  quale  h  quel  cbe  cade  ,  e  non  sa  como  , 

Per  ftwrza  di  demon  ch'a  terra  il  tira , 

O  d'altra  oppilaEion  die  lega  Y  uomo 
ii5    Quando  si  leva,  che'ntorno  si  mira  ^ 

'  Tutto  smarrito  dalla  grande  angoscia  , 

Ch'egli  ha  soffiEurta^  e  guardando  sospira: 
118    Tal  era  1  peccator  levato  poscia  . 

O  giustizia  di  Dio  quanto  h  several 

Che  cotai  colpi  per  vendeUa  croscia 
121    Lo  duca  il  dimand6  poi  ,  chi  egli  era, 

Perch'  ei  rispose :  i  piowi  di  Toscana , 

Poco  tempo  k ,  in  questa  gola  fera . 
124    Vita  bestial  mi  piacque,  e  non  umana, 

Si  come  a  mul ,  ch'  io  fui :  son  Vanni  Fucci 

Quassaque  cum  fiilva  substranni  cinnanw  myrrha , 
Se  super  imponit ,  finitque  in  odoribus  a&vum . 
Ill  E  nardo,  e  mirra  son  P ultime  fasce,  dice  Dante,  in  luogo  di 
dire  son  P  ultimo  nido, 

111  Como  per  come,  osato  dagli  antichi  anc&e  fuor  di  rima.  Vedi  il 
Vocab.  deHa  Gr, 

1 1 3  1 14  Per  fbrza  di  demon  ,  o  d^  altra  oppilazion  ec. ,  cfmA  dica ,  per 
oopilaxione  ( riaerramento  delle  yie  degli  spiriti  vitali)  o  ca^onata  dal 
demonio ,  come  negli  ossessi  awiene ,  o  naturalmente  come  in  quelli  eke 
peaiscono  di  mal  caduco,  e  simili  mali . 

iiS  Si  leva  la  Nidob.  ,  si  lieva  I'altre  edir. 

120  Croscia.  Crosciare  d  propriamente  il  cadere  della  subita  e  gros- 
aa  pioggia :  per  metafora  perA  Tale  scaricare ,  mandaf  git  con  violenza . 
Vedi  il  Vocab.  deUa  Cr. 

I'^i' Piowi  per  caddi ,  piombdi . 

ia3  In  questa  gola  fera,  io  questa  stretta  ed  (Mrribile  fossa  •  Fauces, 
che  4  lo  atesso  cK  gola ,  appellarono  simili  stretti  luoghi  anche  i  Latini  (a). 

ia5  iik6  Si  come  a  mul  cV  io  ec.  Mulo  per  bastardo  di  certo  mes- 
aer  Fuooio  de'  Laraeri  noMle  Pistoiese ,  spiega  il  Landino ,  ed  altri .  II  Vel- 
lutdlo  per6 ,  non  so  con  quale  fondamento ,  ci6  niega ,  e  dice  appellarsi 
mii/o  solamente  per  Postinasione  indomabile  ch'ebbe  nd  mal  oprare  — 


(a)  Vcdl  il  Tesoro  LaU  dl  Roberto  Stefano  • 

Vv  a 
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Bestia  ,  e  Pistoia  mi  fu  degna  tana , 
27    Ed  io  al  duca:  dilli,  che  non  mucci , 

E  dimanda,  qual  colpa  quaggi^ 'I  pinse , 
CJh'io  1  vidi  uom  gik  di  sangue  e  di  comicci . 

i3o    E  '1  peccator ,  che  injtese  ,  non  s*  infinse  , 
Ma  driz26  vereo  me  I'  animo  e  i;  volto , 
E  di  trista  vergogna  si  dipinse  : 

1 33    Poi  disse  :  piii  mi  duol ,  che  ta  m'  hai  colto 
Nella  miseria ,  dove  tu  mi  vedi , 
Che  qnand*  to  fui  dett'  altra  vita  tolto, 

1 36    Io  non  posso  negar  quel ,  che  tu  chiedi : 
In  giu  son  messo  tanto  ,  perch'  io  fui 
Ladro  alia  sagrestia  de'  belli  arredi : 

1 39    E  falsamente  gia  fu  apposto  altrui . 

pZa^Tif'!^'  p«re(m.»«ime  .veudo  gii  detto  vita  Bestial  mi 

STfL^T^  ewereAe^tfa  un  vituperevole  soprannome  col  quale  no- 

Z  a  „«»L  %  ."*^  •  ™P«««**  tradi  l'.m«oVaii«  della  No- 
Srik  ca2  i  n     """^        di  occuftar  loi  riceTud  aveva  e  nascosti  « pro- 

stumi  de'pZ;^ii^;i;.~pi     ""-^"^  » 

/iiJfS  ^^^'J^A^'^  non  mucci  ee.  Mucoiare  per  burlare,  schifare,  e 
/Wre,  trova.1  dagL  antidii  mclto  adoprato.  Vei  il  Vocab.  della  Or 

^  r!iLr  *'«'yl .  ch*  a,  uomo  di  vita  bestiaie  e  non  umana ,  uo- 

e^e^  Z.i  t^?®^*,'  che  per  eonto  di  q«eUo  ci  ha'detto  dovrebbe 
esaere  di  sopra  tra  ,  yideau.  e  oon  q»i  tr»  i  ladri . 

SoLTTL  *^  sacrilejoj  e  molto  pi<k  per  la  persua- 

«one  cbe  coiiip«ice«e8i  D«te  di  tale  di  fui  gaatigo,  iSrchrVamii  (X 

(a)  VedJ  il  Landino,  ed  al^ri. 
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Ma  percb^  di  tal  visU  tu  nou  godi  ^ 

Se  mai  sarpi  :di  filor  de  luogbi  bui , 
14^    Apri  gli  oree<^i'  di  ifkio  anQunzia,  ed  Odl; 

Pistoia  in  pria  di  Neri  si  diitikagi'a^ 

Poi  Firenze  rinpqva  ggnti  e  niodi 
1 45    Tragge  Marte  vapor  di  val  di  Magra  y 

Che  di  torbidi  nuvoli  invoIiato> 

'  ,  I  " 

riscona  i  comeBtalori)  era  stato  dfSlm  pafctte  Nara^  eontraria  aUa  Biaaca ,  dei-^ 
la  quale  era  Danle  allora.  >  > 

>i4^.44^  -Ma  .p^nd^  Ma  acciocchi  tu,  se  mai  ^sci  di  questi 
Oflcuri  laoghi ,  non  te  ne  vadi  conteato  d'  aver  Teduto  me  ia  questa  piun- 
zione  (pel  motiyo  massime  della  sopraddetta  contrariety  di  partiti),  reca- 
ti-questo,  ch'io  ti  do,  diM^grade^oIcf  annuhzio*  . 

\  4^  Pistoia  in  pria  di  Neri  (  co^i  la  Nidob.  ^  e  Negri  Paltre  edis«) 
si  diuu^a .  La  aoilsiona  de'Biaachi  e  Neri  eUbe>  in  Pistoja'  siessa  origi-* 
ne,  per  disgusto  seguito  trq  due  rami  delk  faauglia  Canoellieri,  eke  per 
distinzione  erano  appellati  uno  de'.Canicellieri  Biaildii ,  e  I'altvo  de'  Neri  (a)^ 
e  di  Pisto)a  erasi  trasfusa  ii|  Firenyev  Predioe  adufMjpie  Vawtt  ,^dieil  pri- 
mo  aYvenimento  sark  in  Pistoja  contrario  a'  Neri ,  e  che  essa '  cittti-  Jima^ 
grerassi,  perderk  i  oittadini  sUca  di  jpacte  Nera.  Di  £itto  nell'anno  i  3oi 
(an  anno  dc^  quello. in  cm  finge  Dkhte  di  aver  iatto  qnestb  sub  -viag- 
gio)  i  Bianchi  di  ^stojii  ooll'  aiuto  de'  Biandii  di  Firenze  cacciarono  i  Neri  di 
Pistoja  (*),  .  i 

144  P^i^  Firenze  ec.  In  a^dito  poi  si  scambiacan' le'>  oarte ,  eiBianclii 
di  Fut^Qzeche  hanno  i^^^^^  i  Pisto)^.a  cacoiare  i  Neri ,  aaranno  essi  cacda* 
dalla  propria  patria  dai  Ncari  st^sbi^  e  rionoverk  cosi  Firenze ^nli  (am- 
mettendo  i  Neri,  prima  esuU,  nel  luogb^  de'JKanehi)  «  modi^  intendi,  di 
govemare  • 

14s  al  i5o  Trame  Marte  wpcr  ec.  QvmstA  inlendo  dover  essere  la 
costruzione :  Marie  u  0io>  deUa;  g«enra ,  o  iL  ptaneta  che  dk  inflossi  guei^ 
rieri,  tragge^  attira^  fa  innalzarsi  di  Vol  di  Magra ^  valle  cod  detu  dd 
fiume  Magra ,  clie  soorre  per  essa ,  e  divide  la  Toscana  dal  (jenovetato ,  t;a- 
pore ,  intend!  Julmineo  ,  di  cui  diod  fassi  U  folmine ,  che ,  il  qual  ftdmi- 
neo  _vapore ,  sopra  Campo  Piceno  ,  Inogo  vicino  a  Pistoja, ,  involuto  jia  di 
(per  da^  torbidi  nuvoli  ^  e  combattuto  con  tempesta  impetuosa  ed  agra^ 
con  impetuoso  e  fiero  contrasto  di  venti :  ende ,  per  la  qual  cosa ,  ei ,  es- 
so  vapore  fulmineo ,  spezzeri  la  nebbia ,  aprirasri  V  usdta  per  gl'  involventi 
torbidi  nuvoli  (c),  e  scaglieraasi « 


(a)  Memorie  per  la  vila  di  Dante  %  to  (^)  Gio.  Vlllani  Cron.  lib*  8  44* 
(c)  Nebbia  per  nuvoli  ,  massime  in  rima,  non  dae  patire  difficohfi',  perocchk 
in  tesAih  sono  la  stessa  cosa :  lo  stesso  aggregato  d*  amide  esalazioni  posto  in 
alio  appellasi  nuvola  f  siiuato  ? icino  a  terra  dicesi  nebbia  • 
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E  con  tempesta  impetuosa  ed  dgra 
1 48    Sopra  campo  Picen  fia  combattutb; 

Ond'ei  repente  spezzerk  la  nebbia^ 
Si  ch'ogni  Bianco  ne  sara  fernto  ; 
E  detto  r  ho  perch^  doler  ten  deblna . 

Intendono  tntti  gli  esporitori ,  aceeniuto  eon  queita  aQegoEU ,  V  usci- 
re  clie  nel  i3oi  (anno  immediatamente  posteriore  a  ijaello,  in  cni  finge 
Dante  questo  sno  miaterioso  viaggio  )  fece  oi  Val  di  Magra  il  Marchese  Mar- 
cello  Malaspina  a  porii  alia  teeta  de'Neri  di  Pistoia,  e  la  rotta  che  die- 
de  ai  Bianchi  cbe  in  Campo  Piceno  lo  attaccarotio .  RoCta  die  fd  in  gran 
parte,  cagione ,  che  poco  tempo  dopo  anche  i  KancU  di  Firenze  kmatro  dai 
Ncri  caociati»  e  che  W  stesio  poeta  novtro  a^aadassey  aensa  piil  tomarcj 
in  esilio. 

Che  di  torbidi  nuvoU ,  l^o  io  edla  Nidd>. ,  ed  altri  antichi  teati } 
^  altjDa  edinoni  tutte  leggono  Ch^h  di  torbidi  nuvoli .  Finrae  per  la  diffe- 
Ftnisa  di  tempo,  che  queau  lezione  induoe  tra  I'involgersi  il  "vapore  dai 
toii>!di  nuvoli ,  e  1'  easere  cembaUuto ,  h  parto  al  Ydlnt^o  (  V  nnico ,  quan- 
to  yeggo ,  che  meglio  atendaai  ad  ogni  parte  ddla  pefitta  aJlegoria  )  che  pei 
torbidi  mmvoli  im^ol^anti  il  vapors  ,  debbansi  intendere  i  Neri  miUti 
alesai »  che  il  Marchese  Malaspina  avera  intomo  ed  al  ano  comando ,  e  che 
l?epiteto  di  torbidi  cbrrisponda  idla  denominazione  di  Neri.  Ma  il  torbi- 
do  della  inimidaia »  ed  ira ,  ch'^  ci6 ,  che  maggiormente  dee  qni  yalutarsi , 
pud  e  ai  Neri ,  e  ai  Biandii  ogoidiiiente  oompeteret  e  se  i  torbidi  nuvoli 
sono  il  medesimo  che  la  dai  fulmine  apezsau  nebbia^  come  di  necessitli 
caser  Io  debbono  (ae  iion^  Tog^ama  «&e  anmetu  Dante  uaciraene  Pacceso 
fidmiaeo  Ta»ore  dalfi  nuvoli  aema  aqnarciarli,  e  dai  nnydi  paasar  a  fe- 
rire  una  mal  anpposla  nebbia)  solo  i  Bianchi  nemici  dd  Marchese  posso- 
no  intendersi  pe'  torbidi  nuvoli ,  che  il  tvatto  da  val  di  Magra  fukmneo  ya- 
pore  involgono. 

iSi  E  dotto  P  ko  ec.  Baferma  Vanni  Ht  mdivo  di  questa  fieralepre- 
diftione  eaaare  quello  di  oontnstara  a  Dtttia  il  godimento,  di  cm  &  detto 
fe*  i4o'  e  aegg. 


Fine  del  canto  s^ntesimoquarto . 
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ARGOMENTO 


Dopg  essersi  il  Fucci  sliegnato  ,wi9$ra  _Jdi^0t  se  jie  fit^^ 

de  Dante  Caco  in  forma  di  Centaura  con  infinUa  copifi  di  biscie  su 
la  groppa^  ed  un  dragone  alls  spalle .  Nel  fine  incontra  tre  spiriti  Fio* 
rentini ,  due  de*  quali  innanzi  a  lui  marai^igliosamente  si  trasformano  • 


A. 


fine  delle  sne  pftrol6  jl  ladro  i  ^ 
mani  aIz6  .  con  anabedixe  le  fi(5he,N  , 
Gridando  :  togli  Dia,  ch'  a  te>l€  squadra  • 
4   Da  ^di  in  qua  mi  fur  le  serpi  amiche, 

PercV  ima  gli     awolse  allora  al  -  collo  ,  •  

1  Al  ^e  ec. '  dallo  ,ftV«r  Vanni  ftiogala  !  come  poteva  IMra^.ccdtro  s/di 
Dante  passa  a  afogarsi  Aacbe  coatro- Dio  « 

a  Fiche  .  Atto  sconcio ,  che  si  fa  con^  dita  in  dispregio  altitli ,  messo 
il  dito  grosaa  tra  1'  indioe  h  il  itiedio  .  Yedi  il  Yarchi  neU'  Eretdano  a  c.  loo 
Vehturi  .  - 

3  Togli ,  pfendl  a  te  le  sqnadro  ,  II  verbo  sq uadrare.  }ja  trsi  gli 
altri  signifieati  quello  di  ag^iustar  colla  squadra  (a),  e  consegUelitemen- 
te  lo  atesao  che  quadrare  e  riquadrare .  Ji  te  adntiifiie^Je  squadi'o  iaten- 
derei  io  delto  in  yece  di.  a  te  Ae  Jaceio ,  per.  riguavw  ilUp^^-^udri^  che 
della  mano  si  fa>  iii§iilre  ^^eealcinge  in  pugno  p^'^^lafeKtl  ielmh^6oOBf  per- 
ch^ squadrando  il  rolondo  Ironco  fassi  la  trave ,  ben  du  ebbe  il  fabbro  al 
padrone  per  cni  travaglia  ,  a  te  squadro  la  trave  in  vece  di  dire  a  te  la 

faccio.  . ...     I   

n  Yocabolario  della  Cruaca,  aeguito  dal  Yolpi  e  dal  Yenturi,  reca 
qnesto  passo  di  Dante  in  proya,  c}aLe  sqwmlrari^  per  taieta£bra  eqnivale  al 
Latino  exponere^  ostendere  ^  aperite  (K},  \Queato  solo  esempio  per6  non 
paite  ohe  sia  decisivo^  tan  to  piik  iAie  aggiustar  colla  squadra  (^Hfti* 
mo '6  letteral  senso  che  il  medesimo  Yocab.  assegna  al  verbo  squadrare') 
e  V  esporre ,  mostrare  ec.  non  Tedeai  quell^  alcana  proporzione ,  che  pur 
la  metafora  richiede.  Onde  per  tirar  esso  verbo  squadrare  a  cotale  equi- 
valent -dd'  Latino  exponere  ec.  il  direi  piuttosto  sincope  del  verbo  squa^ 
demare. 


(«)  Yedi  il  Vocab*  della  Cr.    (i)  Ivl  %  2. 
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Come  dices$e  ^noti  vo*  die  piir  diche  ; 
7    Ed  un'altra  alle  braccia,  p  rilegoUo 
Ribadendo  se  stessa  si  dinanzi , 
Che  non  potea  con  esse  dare  un  crollo  • 
ro    Ahi  Pktoia  Pistoia  ^  die  nan  staQzi 
'  D'  incenerarti^  Si*  che  piu  nori  dnriy 
Poi  che  'n  mal  far  lo  seme  tuo  avanzi  ? 


6  Non  i^o' ,  la  Nidobeatina ,  *'  non  uo*  V  altre  edizioni .  * 
780  jRilegollo,  lo  stesao  qtd  At  legoUo;  e  jnfmtf  ndl^  hraccia 
— —  Rioitdendo  se  stesm  si  ec.  rcoUa  coda  e  col  capo  fiwrandp  ed  attra- 
Tcrsando  le  reni  (come  ha  detlo  nel  predsdent^  cabti  v.  '9I  e  segg.)^  « 
dall'opposta  parte  capo  e'  coda '  aggnoppmido  e  strinfandotin  modo  cbe  non 
poteva  con  esse  ,  braccia,  dare  un  croUo^  alcan  moTimenlo*  Riba- 
dire  propriamente  dices!  del  chiodo,  quando  nella  parte  oppoata  della  da 
esao  trafbrata  tavola  si  ritafm  nella^pimu,  si  riconficca,,  e  ribatte  (a). 

10  Ahi  la  Nidobeatina,  ah  1' altre  edizioni . ——->c&e  #1011 ,  ydleperchh 
Hon  ,  in  corriapondensa  al  quid  ni ,  e  cur  non  dei  Latini ,  e  perciA  ho  se- 
^to  m  fmdo  del  periodo  il  panto  itMmffnim>i  come  in  tntte  I'edi- 
rioni  si  pone  al  ^i;.  i53  del  canto  sxnit  di:  questa  cmtica 

Perehk  nan  siete  voi  dal'  mondo  spersi  t 
'  '    stanzi,  vale ,  stabitisci  deiermini.  B  veAny^tannare  a  aenao  di  stabilire 
determinare  e  simili ,  da  pareccbi  antichi  scrittori  adoprato  vedilo  nel  Vo^ 
eabolario  della  'Ora^ca  j;  e  dovrebbe  essere  una  (cotrnit^  dal  Latino  statuere . 

11  •  incenerarH di  aUbtaceiarti  da  le  ttessa  e  ridorti  in  oenere  Ince- 
nerttre  pir  i^tenerirp  pure  di  molti  altri ,  nsaio  vedilo  nel  VocaJwdnrio  dal- 
la  Crnsca   ■     1  pik  non  duri  vale  jhU  non  cantinovi  ad  essere. 

la  Poi  che  ^n  Wtal  far  lo  ^em«*ttio  M^on^ri?  qoelli  cio^,  che  ti  fon^- 
darono ,  i  *<|uali  fnron  aeme  ,  di  cbe  lu  naaeeati .  E  qui  molti  eapongono , 
che  i  prirai  londatoHl  di  Piatofa  foaaaro  i  soldad  rimasi  dopo  la  rotta  e  fmor- 
te  di  Catilina ,  i  quali ,  come  scrive  Sallustio ,  furon  pieni  di  sceleratez- 
sa ,  et  «mpj  contra  la  lor  patria .  Bfa  non  pa6  procedere  ,  perchi  appar 
i^iatameate ,  ehe  PistOfa  fii  inhaaai  alia  congiwazione  di  Catilina .  Onde  di- 
raoaa  aemplicMMate'  if  ^mo  jAne/ cio^  li  tnoi  anticiii.  LAnmiffo .  Andie 
il  Venkuri  spiega  isCesstfmente .  Non  ci  dicendo  esd  per& ,  nh  in  realtli  ahra 
tagione  trovandosi ,  per  cui  possano  ^i  antichi  PiatO|esi  snpporai  eattivi  » 
rispondo  io  e  dioo,  che  se  i  soMati  di  Catilina  noo  fimdarono  Pistoja ,  nell'agi*o 
Pist^)ese  per5  certamente  si  rifuggirono ,  reliquos  Catilina  per  monies  aspe* 
ros  magnis  itineribus  in  agrum  Pistoriensem  abducit  ( lo  aitfesta  -  Sallu* 
stio )  (ii) ;  e  che  per  tal  iatto  possono  benissimo  i  soldati  di  Catilina  com- 
putarsi  il  mal  seme  del  perverso  operare  de'  Pistojesi  •  II  Daniello  intende , 


<a)  Vedi  il  Vocabolaiio  deHa  Criuca  •    (^)  Bellum  Calilin. 
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i3    Per  tutti  .i  .cerchi  dello 'nferno  osciiri  . 

Spirto  non  vidi  in  Dio  tanto  siiperbo  , 
Non  quel  che  cadde  a  Tebe  giu  de'  muri 

16    El  si  fuggi ,  che  non  parl6.  piu  yerljio  ^ 

Ed  io  vidi  up  centauro  pien  di  rabbij^  , 

che  le  parole  poi  che  in  mat  fare  it  seme  tub  dvarizi  \a1gan6  quanto ,  poi- 
chh  avanzi  y  poichh  migliori  ^  e  fhu  maggiore  iL  tUQ  seme  in  mal  Jare: 
e  dello  stesso  intendimento  sembra  esscre  ancbe  il  Yellutello .  Ma ,  se  non 

altro  qui  pure  il  comparativo  vorrebbe  testimonianza  del  supposlo  a&soluto. 

15  IVon  quel  ec.  Capaneo  clie  njejl' assedio  di  Tebe  salita  sulle  mura 
della  citta  ,  mentre  sfidava  ed  insultava  Gioye ,  fu  da  esso  fulminato  e  dat- 
le  mura  precipijato,  come  Stazio  raccontia  (^a)  ,  o' ammazzato  e  preei'pitato 

Tebani  slessi  ,  come  erode  Vegezio  ,  clie  pone  esso  Capaneo  1"  1  a  veil  to- 
£|Li^^lo  spala  r  e  J^'  apedia  te  ,  mura  :  igui  seal  is  n  itu  n  tur  fi  equen  ter  pericu  - 
illip  susiinent  i  e^mnptii  Capanei  t  a  quo  primum  haec  scalarum,  opji^ 
ffmtif>  perhibetur  inventa  :  qui  tanta  vi  occisus  est  a  Tliebanis  ,  ixun" 
ttus  Julmine  diceretur  (h)  .  Di  Capaneo  si  ^  delto  anche  n^l  canto  xiT. 

16  El  si  f^tggl,  che  ec.  Ccisi  ]t\  NIdobeaUna  ed  ei  si  fugi^l  I'altrc  edi- 
Kioni .  El       el  to  sono  accfioicianienti  di  quello ,  o  hauuo  per  lo  laeaQ 
jlgmvalente  ^igmfi|i;f^^;         ,  tra.  gli  aim  esemj^j ,  apparisce  dai^c^^ 
•atesso  Dante      -  .  '  l, .  .J  ,      ,  " 

yVoi  erawm^i  partiti  gid  da  ello  (c)  .  r   :  j  '> 

Quel  Yamii  adunque  ( vuole  il  Poeta  dire)  cHe  slretto  nella  gola^fl^l^'Jm- 
penie  aojj^,  pm£[(BEi  piik  pKarola-j;  se  ^^^^  fuggi .  . /^erio  per  ;;aro/a  irovasfaao- 

S3r*lo  ja  pioit*altri  J^^om  SGntfon  w  ^erso  e  in  prosa  :  vedi  il  Vooabolari^ 
ella  Crus(\i . 

ii.  ti  ?7.  {  f^^*  M«  pt^-Ai/aw/o  ee.  Era  cestui,  come  in  ^s^uUp^  ayyisa^.panle 
stesso  ,  ;  i}  (atiuy;^'^^  nel  Romano  coJle  AveB^5^p|/;4c^^ 

'"''^pneccij  ^^as^^inamenti ,  rubo  finalmente  tfuaitro^'toff  ;e^gM 

bejOusfiimp  proquoio,  cbe  aveya  Ercole  tolt'o  'a  timone  Re^ai  Spa- 
per  Italia  passando  aveva  nell"  Avvenlino  stesso  ferniato  a  paseola- 


Per  la  forma, del  eorpo  cbe  "Virgilio  attribuisce  a  Ca(!o  di  sennJiomi' 
nis,  Q|)^e  semijeri  ^(e^  lo  appella  Dante  Cenpaui  o  .  Jl  Ventun  p<jr6  iuten^ 
y^^fll^  fKci  Vj^p)^' at^i^^       a  Caco  auesti  epiteti  non  perchh  Centauro  ^ 
ma  perche  uomo  hcstiah- ,  ]>assa  a  conduttdere,  cJie'lO/'///^^^  V^I'JP'JmUV" 
to/Q^iu,,0  ,^o,Mwdo   .  v**© 


(o)  Titeh.  lib.  lo  v.  927  e  segg.  (^)  De  re  milU.  lib.  4  cap.  21. 
(c)  Inf.  xxin  124*    Cd)   Aeneid.   vwi   194.      (O    Ivi  y.  267. 

Tom.  I.  X  X 
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Venir  gridando  :  ov'    ,  ov'  h  V  accrbd  ? 
19    Maremma  non  cred'  10  ,  che  tante  n'  abbia  ^ 

Quante  bisce  egli  avea  su  per  la  groppa , 

Infino  ove  comincia  nostra  labbia . 
:s2    Sopra  le  spalle  dietro  dalla  coppa 

Con  r  ali  aperle  gli  giace  un  draco  . 

E  quelle  affuoca  qualunque  s'  inloppa . 

"Ml  a  dir  vero,  non  k  Dante  die  ii  faccia  la  mitologia  a  suo  mo- 
,  ma  il  Venturi  slesso  ,  clie  stortamente  capisce  adoprati  da  VirgiKo  gli 
epiteti  di  semihominis  e  semiferi  in  senso  metaforico ,  in  senso  uomo  be- 
stiale ,  ciod  di  costami  bestiali .  Semikoma  e  semiferus  in  senso  metafori- 
co valgono  (e  cbi  not  vede?)  la  metk  manco  che  non  valgano  inhumanus 
tjerus:  come  adunque  Virgflio  a  quel  cfudelissinib  Ca6o ,  nelU  cavenMi 

dd  We  y''^''  '  ,:^r•^"^^^r 

  .    •    semper  que  recenti  ^  ^ 

Caede  tepebat  humus ,  foribu^que  .  ajfixa  superbis  .         .  ' 
wrum  t^isd^  pmdeboiU .  paiUda  tabo  (a)    .    , ' 

Non  adunqiif  altrimenti  appollasi  Cnco  da  Yiri;!l]0  s(nnlhomo  e  xe- 
miferus  ^  che  da  Ovidio  (A),  e  da  Lucauo  (c)  semiliomines  e  semiferi  i 
Centauri  stessi  della  Tessaglia .  E  bene  ^ci6  Ru^o  al  VirgiHano  5em/Ao- 
^nis  Caci  ec.  cliiosa  media  parte  fera ,  media  parte  homo  fuisse  did" 
tir  :  e  iiel  senso  medesimo  inteadendo  Virgilio  anche  il  De  la  Gerda  soltan- 
^  avvisa,  sed  poetice  ista  ,  udm'ldvMs'tMISjM  'j^m  eHfii^t 
nomine  Cacus  ^  ferox  anribus  ,  '  • 

18  Acerbo  per  duro,  ostinato  ,  aspfo;  e  Hi^Ai  cosi  appellato  Vanni 
F^cci ;  e  perseguisse  Caco  coslul  per  piinirlo  delle  fiohe  fatto  a  Dio  . 

ig  Maremma  y  ciok  i  luoghi  marittimi  di  Toscana ,  percW ,  essendo 
volta  al  mezzo  di ,  c  conseguenteiii^iite  iholtb  cdda  jparte ,  vi  lonio  if^opia  gran- 
disaima  di  bisce.  Vkllut-ello  . '  !  'U  '  ' 

ao  Groppa  qui  per  tutta  la  ferigna  scliiena  .  ih^^^H*^^* 

a  I  Nostra  labbia,  vale  nostra  umana  forma,  nostro  umano  fispetto , 
intendendo  per  aspetto  nou  la  sola  faccia ,  ma  tutto  V  eiteriore  dell'  uomo : 
come  pii  sotto  i^.  yf>:  e  vuole  dixe,  che  Caco  aVeva  il  dorso  di  serpi  ri- 
coperto  fin  Ik  dove  incomin^vt  jMl  essere  d'umana  forma. 

22  Coppa  per  la  parte '^u^efro  del  cj./"?.  Lat*  occiput  .  Volpi  . 

a3  Draco  per  droffo  ^  ie^^is^  con  piedi  ed  ali  .  Antilesi  dal  Latino  in 
grazia  della  rima . 

2,^  E  quello  affuoca  ec.  Credo  voglia  Dante  accennare  che  avesse  Ca- 


(a)  Aeneid.  vin  195  e  segg.    (i)  Met.  xii  ^56#    (c)  Phars»  vi  386. 
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a5    Lo  mio  maestro  disse :  questi  e  Caco  , 
Che  sotto  il  sasso  di  monte  Aventino 
Di  sangue  fecc  spesse  volte  laco.. 

28    Non  va  co'suoi  fratei  per  un  carnmino  , 
Per  lo  fnrar  chc  frodolente  ei  fece 
Del  grande  arroento ,  ch'  egli  ebbe  a  vicino  : 

3 1    Onde  cessar  le  sue  opere  biecc 

Sotto  la  mazza  d'Ercole,  che  forse 
Gliene  die  cento ,  e  non  senti  le  diece  • 

34    Mentre  che  si  pariava  j  ed  ei  trascorse , 

00  qjaell*  atros  ore  i^nysns  imes  ^  che  gli  attribuisce  Virgilio  (a)  ,  dal 
dra|;o ,  che  portava  su  le  spalle :  quasi  dica  e  quel  drago  medesimo  h  che 
vmiiUindo  jfiamme  affiioea  ,  abbrucia  ,  qualunque  in  Caco  5'  intoppa , 

ft'imbatte,  ;  iWdJ^w  4 

^5  Questi  la  Nidobeatina  .  Ma  depo  il  quello  ap- 

pena  pronunuato  nel  precedaite  tmoi  sta  qui  meglio  questi  che  quegli . 

a6  Sotto  il  sasso  di-  monte  ^dfrntino^  queUo  ahissimo .  che  ricopriva 
la  cavema  di  Caco ,  e  che  Ei^W^ac^  <o|tQ|^08lo  Tevere . 

Vedi  Virg.  nel  citato  luogo.  '  • 

27  Laco  ,  per  lago ,  antitesi  presa  dal  Latino  in  grazia  della  rima  anche 
dall'Ariosto  (i). 

a8  If  on  i^a  co^  suoi  fratei  per  iin  camrhino  vale  quant^^  canunf^a  qi4 
egli  se/^aratamente  dagli  altri  Centauri  nicssi  dal  Poete  nkl  aettijn^ 
dio ,  cant,  xii  5{6  coi  violentL  coptra  il  prossimo . 

Eer  lo  furor  ,  che  fromlente  ei  fece  coal  via  'l!9i3dbettina  con  mi- 
glior  metro  che  non  I'oltre  edudcnu  Pcj-  lo  furar  frodolente ,  ch'  ei  fece  , 
Furar  frodolente  ,  cioo  con  frode,  e  non  con  aperta  \ioIenza  ,  a  cento  del- 
la  quale  non  qui  tra  i  it  ;i)itlo](-iiti ,  ma  nel  aettimjO  eeefi^l  vQ^^  oot 
Centaun  sard^be  Caco  stato  posto .  '  '  . 

30  A  vicino  posto  avverbialmente  vale  in  vicinanza .  Vedi  il  Voca* 
bolario  della  Ccusca. 

31  Biece  per  bieche  T  antitesi  in  grazia  della  rima )  vale  qui  5torte ,  ed 
inique ,  ed  i  traslazione  dall'  occhio  alle  azioni . 

33  Diece  per  died  adoprato  da'buoni  scrittori  anche  in  prosa  vedilo 
nel  Yocabolario  della  Crusca .  Qid  per6  si  diece  che  cento  sono  numeri  de- 
terminati  per  gP  indeterminati ,  e  non  ad  altro  che  ad  esprimere  che  (ini 

.  prima  la  vita  in  Caco  che  in  Ercole  il  furore  della  vendetta  . 

34  35  Mentre  che  si  parlawa  5  ed  ei  trascorse ,  e  tre  ep.  Due  cose  in- 
tervennero  mentre  cosi  Yirgilio  pariava  ^  ed  ei  c\ok  Caco ,  trascorse ,  corse 


<a)  AeneitL  fui«  I98  •  segg.    (fr)   Fur.  xun  \u 


Digitized  by 


348  D  E  L     I  N  F  E  R  N  O 

E  tre  spirit!  venner  sotto  noi , 

Dequai  ne  lo ,  ne  il  duca  mio  s'accorse, 

37    Se  non  qua.ndo  gridar  ;  chi  siele  voi  ? 
Perche  nostra  novella  si  nstelte . 
Ed  intendemmo  pure  ad  essi  poi . 

40    lo  nolli  conoscea  ;  ma  ei  seguetle , 

Come  suol  seguilar  per  alcuh  caso , 
Che  I'  un  npmar  un'  altro  conveaette  , 

43    Dicendo  :  Cianfa'  dove  6a  rihiaSb  ? 

olljre,  appresso  a  Vanm  Fucci ,  che,  come  dal  1?.  iSapparisce,  andaya  cer- 
cando;  e  ia  fondo  della  bolgia  sotto  della  ripa ,  su  di'  cui  'i  poeti  sta^ano , 
veimero  tre  spiriti ,  *  L'ant.  JPofitil.  Casin.  chiosa  idest  D:  1tosius\  Pucciusr 
de  Florentia  ,  Agncllus  » dc  'B'runelleichis  de  Horentia  .  Con  cio  si  ve- 
rifica  la  congettura  del  bravo  P.  tojpbardi  al  v..  68  qui  appresso ,' eke  il 
vero  noine  del  BruneUescfii  ta' Si  Ajpiello  e  non  Angelo  o'  Agniolo  tome 
spi^gano  gli!altri  spositori  •  N.  E.     '  , 

38  Novetta  per  racoon to^'       .  5/  ristette  ,  fu  6mta  . 

39  Ed  intendemmo  ec'  Costruzione  .  E  poi  intendemmo  pure  ad  essi ; 
che  vale  quanto ;  e  d'  indi  in  poi-  badammo  soJnmenle  a  costoro . 

l\o  ^\  lo  nolli  conoscea  *y  ma  ei  ^egwef/e  la  Nidobeatina  ,  ed  P  non  gli 
conoscea ;  ma  e'  seguette  ,  V  altre  edizioni  .  ■  Ei  vi  sta  semplicemente  pef 
parti cella  riempitiva  ,  ed  ft  accorciamento  d' eg^/i*— ^-^-^  5e^tf/fe  (avvetine  )  per 
segul ,  in  rima ,  dice  il  Volpi :  'ma  irovasi  adoprato  ancbe  faor  di  rima  da 
ottimi  scrittori  (,vadi  Biastrofini  Teoria  e  Prospetto  de' verhi  Itdlihni  BOt- 
toil  verbo  seguire  n.  5)  e  dallo  stesso  Dkijile  Par.  ix  24.  Seguitar 
per  seguire ,  accadere  . 

42  Che  Pun  nomar  un  altro  ec. ,  cosl  la  Nidob.  Le  altre  Ediz.^  Che 
V  un  nomare  alV  altro  com^enette  .  Intendi ,  convenne  che  uno  nominasse 
r  altro .  Cons^nette  per  cons^enne  dicono  il  Volpi  e  il  Venturi  adoprato  per 
cagion  della  rima  .  Vedi  perd  Popinione  del  Cinonio  riferita  nel  canto  I 
di  questa  Gantica  al  i^.  46. 

43  Cianfa  .  Costui  dicono  essere  stato  della  famiglia  de'Donati  di  Firenxe. 
Vellutello  .  Di  questo  e  degli  altri  illustri  Fiorentini  ,  che  prosiegue  Dan- 
te a  nominare  o  accennare  nel  resto  del  presenle  canlo  ,  a  noi  non  pare 
da  credere  ,  dice  il  medesimo  Yellutello  ,  che  essehdo  costoro  stati  nella 
'repubblica  loro  di  grande  autoritii  ,  e  molto  reputati ,  (  come  nel  seguen- 
te  canto  dimostra  il  Poeta ,  e  tutti  gli  esposilori  della  presente  opera  of-- 
fermano  )  die  essi  a^essero  commesso  furti  particolari  nelle  private  cO' 
se ,  dome  soglion  comunemente  far  ladro  di  vil  condizione ,  astretti  mol^ 
te  volte  dalla  necessity :  ma  chcavendo  nelle  mani.,  il  gov^mo  della  re- 
puhblica  ,  avessero  le  puhblichc  entrate  di  quella  convertite  nel  privato 
lor  uso',  come  par  che  per  transito  tocchi -m  queila  sua  digressions  ^  che 
fa  nel  vi  canto  del  Purg.  oye  parlando  ad  essa  repubblica  dice 
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Perch'  io  ,  acciocch^  '1  duca  siesse  at  ten  to  , 
Mi  posi  il  dito  su  dal  mento      nasb:.  . 

46    Se  tu  se  6r  ,  kltorfe^  a  creder  lento 

Ci6  ,  eh'  io  dir6 ,  non  sara  maraviglia ; 
Che  io  the '1  vidi ,  appena  il  mi  consento  • 

49    Come  io  tenea  levate*  in  lor  le  ciglia ; 
Ed  un  serpente  con  sei  pi^  si  lancia 
Dinanzi  alF  imo  ,  e  tutto  a  lui  s  appiglia 

52    Coi  pi^  di  mezzo  gli  avvinse  la  pancia , 
E  con  gh  anterior  le  braccia  prese  : 
Vo\  gli  addeatd  e  F  una  e  T  altra  ^dticia  . 

55    Gli  direlani  alle  coecie  distesi  > 

.  E  miseli  la  coda  tr  amendue ,   , /  \ 
E  dictro  per  le  ren^sn  la  mtese  < 


Mdttl  rifnitdfi  lo  comune  incarco  ;      ^  -  -.  v 


*^  Ma  a  popol  tuo  sollecito  risponde     '  '\  *  •>Wm'iVvi^>  v  vnm 

>iti  spartito  .  o  trnsformato  nel  serpente  d\  sei  piedi ,  clio  ora  &irh.  avvitic?- 
chiarsi  ,  ed  immedesimarsi  coa  Agnel  Bninelleschi .  Aggiuuti  cosi  al  tre  spij 
riti  nella  propria  forma  veduti  11,  85  altri  due  sotto  forma  di  serpenli  , 
cio^  Giaafa  Douati ,  e  FraHoeaoD  Oaereb  CaTalcante  ( i/  nero  seiyentello  che 
in  appres86  r^ttk  \  tr^ifbrjUli^  tf'^^iliiilai  ci<ii{ae 

reniini,  clio  nel  vers.  4  d^t  ^CSm 
ita  bolgia  irovali  .     *       *        '  <  ■  - 

Gotale  trasformazione  nei  fraudolenti  ladri  doyrebbc  dal  Poeta  volerai 
corrispondentemente  a  quel  trasformarsi  ,  o  sia  travestirsi  e  mascherarsi  » 
che  fanno  essi  per  non  essere  conosciuti:  e  di  trasformarli  in  serpenti  pi& 
che  in  altro  dovrebbe  aver  scelto  allusivamente  alPastuzia  che  i  medesimi 
adoperano  ;  ed  a  quella  astutezza  che  al  serpente  attribuisce  la  sacra  Ge-* 
ncfsi '  mac^^ore  sopra  gli  animali  tutti  .  Gen.  3. 

45  Mi  posi  7  dito  ec.  Questo  A  cenno  pel  quale  dimostriama  di  vole- 
re  che  si  faccia  silenzio  ,  perchi  Ira  il  mento  ed  il  naso  i  la  bocca  ,  la 
quale  stringendosi  fa  silenzio .  Onde  Giuvenale  disse  Digito  compcsce  labels 
lum  .  Landino  . 

49  5 o  Come  per  mentre  spiega  ,  adducendo  questo  ed  altri  esempj  il 
Cinonio  Part.  56  9  —  legate  in  lor  le  ciglia  vale  spalaticati  gli  occhi 
verso  di  loro  .  Ed  un  serpente  ,  Ed  ha  qui  forza  di  ecco  *  Vedi  Cinon. 
Partic.  100  25. 

55  Gli  diretani  intendi  piedi       due  piedi  di  dietro  , 
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58    Ellera  abbarbicata  mai  non  lue 

Ad  alber  A ,  come  V  orribil  fiA*a 

Per  Taltrui  membra  awiticchid  le  sue: 

6 1    Poi  s'appiccar,  come  di  calda  cera 

Fossero  stati,  e  mischiar  lor  colore^ 

r  mi ,       r  altro  gia  parea  quel  y  ch'  era . 

64    Come  procede  innanzi  dall'  ardore  ^ 

Per  lo  papiro  suso  un  color  bnino^ 

Che  Doa  ^  nero  ancora  >  e  1  bianco  muore , 

61  iS'  appiccar  ,  le  o^embra  ,  iatendi »  dell'  obo  e  dell'  altro  s'  incor- 

rrarono  si  penetrarono .  Appiccare  al  senao  di  penetrare  adopralo  anche 
Varclu  neila  tradiuione  dei  benefizi  di  Seneea  «  Vedi  U  Vocabolario 
della  Grusca  sotto  fl  yerbo  appiccare  $.5* 

62  63  Mischiar  lor  colore  ,  effetto  della  compenetrazione  ed  iilcoq>o- 
rameuto  — -  Nh  Vun  nh  V  aitro  ,  mtendi ,  colore ;  cbe  dello  sparimea- 
to  delle  figure  dirk  in  appresso, 

64  65  66  Come  procede  ec.  Costnvuone  .  Come  suso  per  lo  papiro 
innanzi  dalV  ardore  procede  un  color  bruno  »  che  il  bianco  muore  ,  e 
non  h  ancor  nero  1  the  sta  qui  in  cambio  di  perciocche ,  o  conciosia^ 
chk  I  papiro .  //  papir  (  scrive  Pier  Cresceuzio  )  si  dice^  quasi  nu" 
trimeiUo  del  fuoco  \  imperocchh  seccato  h  molto  acconcio  a  nutrimenW 
del  fuoco  nelle  lucei  ne ,  e  nelle  lampane  9  ed  h  un^  erba  •  la  quale  e 
dalla  parte  di  fuori  molto  piana :  ed  ha  la  sua  midoUa  molto  bianca  , 
spugnosa  ,  e  porosa  ,  la  quale  suga  molto  V  umiditd  ,  e  nasce  in  luo^ 

acMosi  9  e  dicesi  volgarmente  giunco  appo  noi .  Seccasi  e  scorticasi 
in  nwao  ^  che  rimane  un  poco  di  corteccia  dalV  un  lato  »  acciocchk  la 
nndolla  si  sostenga :  e  quanto  ha  meno  della  corteccia ,  tanto  €trde  me- 

flio  »  e  piii  chiaro  nella  lampana  »  c  pih  agevolmente  s^  accende  (a)  . 
W  Gresoeouo  yisae  a  Dante  contemporaueo  (^) ;  e  per6 »  parlando  di  co- 
tal  papivft  come  di  materia  aolita  ad  ardersi  nelle  lucerne  e  lampade  iu 
yece  deUa  bambagia,  come  aflGsrma  Landino  pure  cbe  una  volta  si  usas- 
se,  non  pu6  meglio  Dante  qui  intendersi  d' altro  papiro,  cbe  del  mede- 
simo :  e  malamente  il  Yenturi  se  la  prende  contro  del  Landino  e  del  Vel- 
lutello,  cbe  appunto  cod  spieganoj  ^  \uole  in  vece  intesa  la  carta,  la 
quale ,  oltrechi  non  avrebbe  altro  esempio  di  essere  da  Italiano  scrittore 
anpdiata  papiro  ( almen  certo  nel  Vocabolario  dfeila  Crusca  non  se  ue  reca 
altro)  non  ^  poi  essa  sempre  bianca,  come  qui  Dante  suppone  essere  il 


(jcC)  Agricok.  lib.  6  cap.  ^S.  (i)  Batta  per  mente  ,  ch*egU  dedi'ca  )a  sua 
opera  a  Carlo  il  Re  di  Sicilia  ,  e  che  roori  questo  Re ,  come  tra  gli  altri  ar*- 
ferma  Peuvio  (  RaU  Ump.  lib.  9.  cap.  5  )  ,  nelP  anno  1909. 
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67    Gli  allri  due  riguardavano  ,  e  ciascuno 

Gridava  :  o  me  Agnel ,  come  ti  muli  I 
Yedi  che  gia  nan  se'  he  due       uno  . 

70    Gia  eran  li  due  capi  un  divenuti , 

Quando  n'  apparver  due  figure  miste  , 
In  una  faccia  ^  ov'eran  due  perduti  . 

73    Fersi  Ic  braccia  due  di  quatlro  liste  , 

papiro  i^e  non  ardendo  sotto  gli  occhi  di  tutti  cosi  comuncmcnte ,  come 
aocenna  Crescenzio  che  il  papiro  ardesse,  verrebbe  a  far  scemare  di  pre- 
gio  il  paragone  poco  meno,  che  se  in  luogo  del  papiro  ayesse  Dante  po- 
sta  la  tela ;  che  pure ,  quando  £  bianca ,  abhrucciando  opera  lo  stesso  can- 
gianiento  di  colore  —  Innanzi  dalV  ardore  precede  un  color  bruno  ,  La 
particella  dal  sta  qtd  in  vece  di  a/,  come  trovasi  da  adoperata  per  a. 
Yedi  il  Cinonio  ^a)  :  ed  ^  il  senso ,  che  le  parti  del  papiro  vicine  aUa  fiam<* 
ma,  prima  di  anch'esse  accendern,  diYentan  brune  di  mano  in  maao. 

67  Gli  altri  due  riguardamno  -  ee.  Acci6  mai  non  sembri  ad  alcuno 
il  plSesente  verso  dilbttoso ,  ncoidisi  che  due  per  entro  il  verso  suole  va- 
lutarsi  una  sola  sillaba,  e  che  puo  riguardavano  pronunziarsi  con  ispez- 
zatuni,  com*^  detto  Inf.  vi  14  della  parola  caniruMmetUe . 

68  O  me  yal  quanto  oimh :  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  •  Agfiel 
per  Angelo  o  Agniolo  epiegano  detto  alcuni  spositori ,  e  intendono  d'  An- 
gelo  Bmnelleschi  cittadino  Fiorentino  .  Ma  non  si  trovando  per  Angelo  detto 
mai  Agnelo,  ma  solo  Agniolo  y  nd  avendo  Agnel  fatto  di  Angelo  Tac- 
cento  su  1'  ultima  sillaba ,  come  il  metro  qui  richiede ,  io  temo  ,  o  che 
non  parli  Dante  del  Brunelleschi ,  ovvero  che  il  Brundileschi  avesse  nome 
Agnelto  (b) ,  e  non  Angelo .  *  i^.  la  diiosa  dd  Postil.  Cas.  al  v.  35  da 
noi  riportata  .  N.  E. 

69  Nh  due ,  ni  uno ,  perocchd  erano  un  misto  di  due ,  come  appres- 
so  dichiara . 

70  Gii  eran  ec.  Quasi  dica :  gih ,  per-continuare  4el  predetto  appic- 
camento  o  sia  penetrazione  scambievole,  erano  i  due  capi  dd  serpente  e 
deH'  tiomd  divenuti  un  sd  capo . 

71  7a  Quando  ec.  Costruzione  •  Quando  in  una  Jaccia ,  Oi^e  (per  nelh^ 
quale )  eran  due  perduti  ( vale  quanto  4H)nfusi ) ,  n'  apparver  miste  due 

•  figure  y  dot  d'  uomo  e  di  serpente  insieme . 

j3  Di  quattro  liste.  Lista  propriamente  significa  un  lungo  e  stretto 
pezzo  di  checchesia  ( vedi  il  Vocabolario  ddla  Crusca )  j  ma  qui  viene  tra- 
sferito  a  significare  le  due  braccia  ddl'uomo  e  i  due  piedi  anteriori  del 
serpente . 


(a)  Panic.  70  2.  (^)  E*  jifnello  il  nome  di  un  autico  santo  abbate 
Vapoletano  (  vedi  il  Martirologio  Romano  14  decembre  )  9  a  moiti  di  quel 
regno  fl  appellano  con  ul  nome  anche  a*  di  nostri  • 
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Le  cosce  con  k  gambe  il  ventre  e  1  easso 

Divenner  membra  che  non  fur  mai  viste. 
76    Ogni  primaio .  aspetto  ivi  era  casso  : 

Due  e  nessun  V  immagine  perversa 

Parea  ^  e  tal  sen  gk  con  lento  passo  . 
79    Come  il  ramarro  sottola  gran  fersa 

Ne' di  canicular  cangiando  siepe, 

Folgore  par ,  se  la  via  attraversa ; 
82    Cosi  parea  venendo  verso  Y  epe 

Degli  altxi  due  un  serpentello  acceso^ 

74  Casso  suAtantive  •  La  parts  concava  del  corpo  t\ircondata  dalle  co^ 
stole.  Lat.  capsum.  Amob,  CoA  il, YocabolariQ  della  Gni$ca> 

76  (aisso  aggettivo  vale  cancetlato  ^  spento^ 

77  78  i'  immagine  perversa^  pervertita ,  confasa  parea  due  e  nes- 
sun:  si  asaomigiiava  un  poco  all'uomo  ed-  al  serpente*  e  non  espnme\^ 
bene  nessau  dei  due, 

79  80  81  Ramarro.  Il  VeUutello  spiega  il  ramarro  ooUa  voce  stel- 
lio  del  Latini :  9'  inganna  :  lacertu^  viridis  si  dice  in  La;tino  il  ramarro  • 
Virg.  IVunc  virides  etiam  occultant  spineta  lacertos  .  Stellio  aiguifica  quell' 
altro  animaletto  non  moko  dia^omigUaaliQ  nella  form^.f  cbe  ooi  chiamia- 
nao  tarantola  .  VBirruiii .  'A  ^$ell^.  (;9cny^  nella  siia  Cornucopia  anche 
il  Perotti )  stellio  uocitatus  est ,  quern  medici  nostri  temporis  magno  er- 
roref  putant  lacertum  esse  .  .  .  stelUones  Jiomani  nunc  tarantulas  vocant 
■  '  "  sotto  la  gran  Jersa:  fersa  per  ferza  ^  e  intendi ,  solare  ■  ■  Nei  di 
canicolari:  giomi  sono  questi  ne'quali  la  costellazione  delta  camco/a  na- 
8ce  e  tramonta  insieme  col  sole  *y  giomi  per  solito  de-  piii  caldi  delP  an- 
no ,  e  nei  quali  perciA  i  ramarri ,  le  lucerte ,  ed  animali  simili  aoglion  es- 

•ere  pii  orgogKosi  -e  vivaci   cangiando  siepe  ,  folgore  ec.  Costruwo- 

ne  ,  *Se ,  cangiando  siepe ,  attravfersa  la  uia  ,  par  folgore :  ciod ,  se  per 
passar  da  una  siepe  all'altra,  convengagU  aetrava^re  strada'^  in  cui  ^cg- 
^ga  gente,  corre  per  la  paura  come  un  fulnune:  e  di  fiitto  (6  intrai?euii- 
to  a  me  pure  di  vederfc)  A  velocissimo. 

8a  83  Venendo  \^erso  V  epe  ^  le  pance,  de^  qltri  du^  gpiriti  rima-r 
sti  nella  propria  forma ,  un  serpentello  j  simile  intendelo  al  ranwrro ,  cio^ 
con  quattro  gambe  esso  pure:  Vedi  al  iia  ud^(?ce*Q^.  intendi ,  d* ira , 
o  come  spiega  il  Yocabolario  della  (jrusca  incollorito:  e  'non  .gili  infuo- 
cato  f  che  mal  combinerebbe  col  livido  ^  e  nero  del  seguente  verso  .  E  di- 
ce ,  che  tal  serpentello  veniva  qual  folgore  verso  la  pancia  di  quelle  due 
ombre,  o  perchfe  slanciassesi  per  aria  per  cofe  ferire ,  -0  perch^  cammi- 
nando  pqr  terra  portasse  la  testa  aha,  e  diretta  alia  Iproi pancia .  Era  que- 
sto  s^rpente.,  come  dall'  ultimo  verso  dd  presente  canto  ajpparirii ,  Francesco 
Ouerao  Cavalcante.  Vei4i  quella  npju^ 
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Livido  t  nero ,  oome  gran  di  pepc  . 
85    E  quella  parte,  onde  di  prima  e  preso 

Nostro  alimento ,  all'  un  di  lor  trafisse  ; 

Poi  cadde  giuso  innanzi  lui  disteso  • 
88    Lo  trafitto  il  mir6 ,  ma  nulla  disse : 

Anzi  CO*  pi6  fermati  sbadigiiava  , 

Pur  come  sonno ,  o  febbre  V  assalisse . 
91    Egli  il  serpente  ,  e  quei  lui  riguardava ; 

U  un  per  la  piaga  ,  e  V  altro  per  la  bocca 

Fummavan  forte  ,  e  '1  fummo  s  incontrava  • 
94    Taccia  Lucano  omai ,  la  dove  tocca 

Del  misero  Sabello  ,  e  di  Nassidio  , 

85  86  Onde  di  prima  la  Nidobeatina,  d^  onde  prima  V  ^\tre  edizioni. 
Per  cotal  parte  onde  prendiamo  il  primo  alimento  intende  Dante  il  belli- 
co ,  onde  di  fatto  per  sentimento  comune  degli  anatomici  trae  il  bambino 
nel  matemo  utero  il  suo  alimento .  Bene  per6  la  medesima  prima  parte » 
ond'  ebbe  la  sostanza  ingresso ,  fa  riaprirsi  acci6  n'  esca  fuori  ,  come  fa  che 
n'esca  di  fatto  a  guisa  di  ftimmo  .  Vedi  appreseo  *  ■  alP  un  di  lor  ^  a 
Buoso  degli  Abati :  vedi  vers.  i4o  e  seg. 

89  Co^pih  la  Nidobeatina  ,  coi  pih  V  altre  ediuoni .  — —  sbadigliai^a  . 
Questo  sbadiglio  dovrebbe  letteralmente  significare  1'  indebolimento  cdgiooa- 
to  dalla  perdita  della  propria  sostanza ,  ed  allegoricamente  la  pigrizia  e  non 
euranza  ,  per  cui  il  \izio  volgesi  in  natura ,  e  la  nattira  in  vizio . 

93  Fummauan  forte  ^  f<Mrtemente .  Dai  versi  101  e  10a  ^i  raccoglie, 
ch'  esalassero  quell'  uomo  e  quel  serpente  e  si  cambiassero  V  un  coll'  altro 
le  proprie  forme  sostanziali  ^  quelle  cbe,  aecondo  gli  scolastici  dal  poeta 
nostro  seguiti ,  determinano  la  materia  ad  essere  questo  o  quell' altro  corpo. 
— —  e  '/  fummo  5'  incontrax^a  .  Cid  di  necessity ;  conciossiach^  per  utia 
medesima  ^via  con  direzioni  opposte  movendosi  i  due  fummi ,  quello  del 
serpente  entrava  nel  bellico  dell'  uomo ,  e  quello  dell'  uomo  entraya  nella 
bocca  del  serpente*  *  II  Postillatore  del  Cod,  Cast,  dice  iste  fumus  si- 
gnifcat  obscuritatem  in  qua  furantur ,  ut  celent  turpitudincm  Tiiii .  N.  E. 

94  95  Taccia  Lucano  ec.  Karra  Lucano  (a) ,  che  passando  Catone 
per  la  Libia  arenosa  con  I'esercito,  un  soldato  detto  Sabello  fu  punto  da 
un  serpe ,  chiamato  seps ,  in  una  gamba ;  ed  avendogli  tal  puntnra  tut- 
ta  la  pelle  e  carhe  lacerato ,  in  poco  spazio  di  tempo  tutto  si  distrusse ,  e 
cenere  diyenne:  e  che  un  altio  serpe ,  chiamato  praester  (alcuni  dicono 


PharsaL  lib.  9. 
Tom.  I.  Yj 
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Ed  attenda  ad  udir  quel ,  ch'  or  si  scocca . 
97    Taccia  di  Gadmo  ,  e  d*  Aretusa  Ovidio  : 

Che  se  quello  in  serpente^  e  quella  in  fonte 
Converte  poetando  ,  i  non  lo  'nvidia : 

loo    Che  duo  nature  mai  a  fronte  a  fronte 

Non  trasmut6  ,  si  ch'  amendue  le  forme 
A  cambiar  lor  materie  fosser  pronle  . 

io3    Insieme  si  risposero  a  tai  norme  , 

Che  '1  serpen te  la  coda  in  forca  fesse , 
El  feruto  ristrinse  insieme  T  orme  • 

aspido  sordo )  punse  un  altro  soldato  detto  Nassidio ,  ed  in  guisa  gli  fece 
gonfiare  il  corpo ,  che  gli  scoppi6  la  corazza ,  nfe  gli  si  trovava  membro , 
o  giuntura  alcuna ,  Unt'era  enfiato .  Daniello  . 

96  Scocca  .  Scoccare  per  manifestare  ,  palesare  .  Volpi  .  A  qnesto  e  si- 
mil  sense  hanno  pur  trasferito  scoCcare  altri  celebri  smttori .  Vcdi  il  Vo- 
cabolario  della  Crusca. 

97  Cadmo  trasformato  in  serpente  (a)  .^Aretusa  convertita  in  fonte  (A)  . 
99  lo  nan  lo  invidio .  No ,  petchh  ne  dice  ddlc  pih  grosse ,  e  da 

non  pigliarsi  nh  men  con  le  molle :  cosi  fl  Venluri .  Ma  la  sbagli6  esso 
pure  se ,  cercando  il  quinto  evangelista ,  sper6  di  rinvenirlo  in  Pamaso . 

\oo  A  fronte  a  fronte  vale  quanto  presenti  V  una  alV altra  .  Ma  non 
tanto  del  far  egli  scambiarsi  vicendevolmente  fira  di  loro  due  nature  vuo- 
le  Y^antarsi ,  quanto  del  modo  con  cui  le  fa  cambiare ,  gradatamente ,  e 
per  quel  fummo ,  che  non  ispiegan  bene  i  comentatori ,  e  che  mal  inteso 
dal  Venturi,  passa  nel  1;.  118  a  deriderlo  d^  altra  efficacia  che  la  pie- 
tra  filosofica . 

101  102  iSl  ch^  amendue  le  forme  ec.  si  che  la  f<Hinft  del  serpente  pron- 
ta  fosse  ad  abbandonare  la  propria  materia  ,  e  ad  unirsi  alia  materia  dell'  uman 
corpo  ,  e  la  forma  dell' uman  corpo  fosse  vicendevolmente  pronta  a  disto- 
gliersi  dalla  propria  materia ,  e  ad  unirsi  alia  materia  del  serpente . 

103  A  tai  norme ,  vale  quanto  talmente ,  con  tal  metodo . 

104  In  forca  fesse^  apri  la  coda  in  due,  fecela  biforcuta :  e  inten- 
di,  per  formarsene  con  que' due  pezzi  le  umane  gambe . 

105  II  feruto ,  il  ferito,  1'  uomo  ristrinse  insieme  Vormei  Vor^ 
me  per  piedi .  Nello  stesso  significato  usarono  di  dire  i  poeti  Latini  i'e- 
stigia ,  Catullo  in  quelJa  elegia  dove  introduce  a  parlare  la  chioma  di  Be- 
renice, divenuta  una  delle  celesti  costellazioni ,  cosi  dice: 

Sed  quamquam  me  nocte  premunt  vestigia  divum; 


(a)  Ovid,  Met.  lib.  5-    (5)  Met.  lib.  5. 
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1 06   Le  gambe  con  le  cosce  seco  stesse 

appiccar  si ,  che  in  poco  la  giuntora 

Non  facea  segno  alcun ,  che  si  paresse  • 
109    Toglieala  coda  fessa  la  iigura, 

Che  si  perdeva  la ,  e  la  sua  pelle  \ 

Si  facea  molle,  e  quella  di  1^  dura. 
112    lo  vidi  entrar  le  bracda  per  Tascelle,* 

E  i  due  pi^  della  fiera ,  ch'  eran  corti , 

Tanto  allungar  ^  quanto  accorciavau  quelle . 
1 1 5    Poscia  li  pi^  dirietro  insieme  attorti 

Diventaron  lo  membro  che  Tuoni  cela^ 

E  1  misero  del  sup  n'  avea  due  porti . 
11 8    Mentre  chel  fummo  T  uno  e  I'altro  vela 

Di  color  nuovo  ,  e  genera  1  pel  suso 

e  fu  imitato  dal  Saimazzaro  ndl'  edoga  5  doU'  Arcadia ,  dove  piange  la  mor- 
te  d'Androgeo 

E  coi  wstigi  santi 

Calchi  le  stelle  erranti  •        ■  Volpi  . 
106  107  108  Ze  ganibe  ec*  Siegue  a  dire  dell'uomo,  come  in  segui- 
to  ad  aver  ristretti  insieme  i  piedi »  a'  appicar  si  piedi ,  gambe ,  e  cosce ,  che  ^ 
in  poco  tempo  divennero  un  sol  membro ,  senza  che  yi .  apparisse  segno 
alcuno  di  giuntura  ,  di  congiungimento :  e  per6  atto  a  formar  la  coda  del 
serpente  • 

109  110  111  Togliex^a  ec.  Parla  ora  del  serpente.  Toglieva ,  vale  qui 
quanto  pigliwa  ,  prendeva ,  acquistaua  1       che  si  perdeva  Id ,  nell'  uo- 

mo,  ciod  la  6gura  de' piedi  umani  e  la  sua  pelle  si  facea  molle^ 

come  quella  ddl' uomo        e  quella  di  Id,  ndl'uomo,  Jura  come  qud- 
la  del  serpente . 

11a  lo  vidi  entrar  le  braccia  per  Vascelle^  s^uita  a  parlar  ddl' uo- 
mo y  e  a  dire  che  gli  entravano  le  braccia  per  1'  ateelle ,  e  in  cotal  mo- 
do  venivano  ad  accorciarsi ,  ed  a  farsi  come  le  gambe  anteriori  del  ramar- 
ro  y  a  cui  ha  paragonato  nel  moto ,  e  suppone  simile  nella  figura  questo 
serpente . 

1 13  E  i  due pih  della  Jiera  ,  del  serpente :  intendi  i  due  piedi  dayanti . 

114  Quelle  y  ciod  le  cktte  braccia  delP  uomo . 

1 15  pih  dirietro  della  fiera ,  del  serpente , 

117  Del  suo  n*  asfea  due  porti  y  del  suo  membro  ne  aveva  sporti  due, 
per  formarsene  le  deretane  serpentine  gambe . 

118  al  121  Mentre  che  V  fummo  ec.  Fa  ora  il  Poeta  che  venga  il 
fummo  a  velar  entrambi  coloro ,  a  formame  il  vario  bisognevole  colore  > 

Yy  a 
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Per  r  una  parte  ^  e  dalU  altra  il  dipela  j 
T  2 1    L'  un  si  Iev6  ,  e  Y  altro  cadde  giuso  ^ 

Non  torcendo  per6  le  lucerne  empie  , 

Sotto  le  quai  ciascun  cambiava  muso  • 
1 24    Quel  ch'  era  dritto ,  il  trasse  'n  ver  le  tempie , 

E  di  troppa  materia ,  che  'n  la  venne  ^ 

Uscir  r  orecchie  delle  gote  scempie : 
127    Ci6  ,  che  non  corse  in  dietro,  e  si  ritenne  , 

Di  quel  soverchio  fe  naso  alia  faccia , 

E  le  labbra  ingross6  quanto  convenne : 
i3o.  Quel  5  che  giaceva  ,  il  muso  innanzi  caccia , 

E  r  orecchie  ritira  per  la  testa  , 

e  a  togliere  il  pelo  dalP  uomo  che  convertivasi  in  serpen te ,  e  produrre  il 
pelo  nel  serpente  che  diveniva  uomo;  e  dice  che  nel  mentre  che  questo 
facevasi  il  serpente  coIP  acquistata  umana  forma  si  alzd,  e  Tuomo  dive- 
nulo  serpente  cadde  giuso,  si  stese  per  terra,  come  il  serpente  h. 

122  123  Lucerne  per  gli  occhi ,  Tadoperano  anche  altri  luliani  scrit- 
tori  (vedi  il  Vocabolario  della  Crusca)j  ed  abbiamo  scritto  nel  vangelo 
lucema  corporis  tui  est  oculus  tuus .  empie ,  maligne ,  liraudolenti  — — 
50U0  le  quai ,  vale  quanto  sotto  la  guardatura  delle  (juali  ■  muso  per 
faccia . 

124  Quel  ch'  era  dritto  y  quello  cioft  ch'era  divenuto  uomo  in  tutto 
il  corpo  fuorch^  nella  tesU,  il  trasse  in  ver  le  tempie ,  ritirA  il  muso 
verso  le  tempie,  per  di  serpentino  lungo  ed  aguzzo,  che  era,  accorciarlo 
ed  appianarlo  alia  figura  di  umano  volto. 

125  126  Che  in  M,  verso  k  tempie  — —  uscir  schizzar  fuori  — — 
r  orecchie  dee  leggersi  necessariamente  colla.  Nidobeatina ,  e  non  gli  orec^ 

.  chi ,  come  1'  altre  edizioni  leggono ;  imperocch^  lo  scempie  in  fine  del  ver- 
so non  pu6  accordar  bene  se  non  colle  orecchie  stesse  .  L'  aggettivo  scempio 
ha  tra  gli  altri  significati  qudlo  di  separato ,  di\nso  (vedi  il  Vocabolario 
della  Crusca )  j  e  nell'  uomo  aj^unto  ,  al  contrario  del  serpwite ,  sono  le 
orecchie  dalle  gote  divise ,  cioA  sporte  in  fuori . 

127  128  Cid  che  ec.  Costruzione.  Cid  che  di  quel  sos^erchio  si  riten-- 
ne ,  e  non  corse  in  dietro ;  cioi ,  porzione  della  materia  del  lungo  serpen- 
tino capo  che  per  la  forma  dell'uman  capo  troppa  essendo  si  ritenne  di- 
nanzi ,  e  non  corse  in  dietro  verso  le  tempie ,  come  1'  altra  porzione  ave- 
va  fatlo  —  fe  naso  alia  faccia  ,  fe  il  naso  dell'  umana  faccia . 

i3o  i3i  Quel  che  giacewr  cioA  quello  che,  tutto  serpente  fuor  che 
nella  testa  ,  s'  era  steso  per.  terra  ,  — —  il  muso  innanzi  caccia  ,  per  fare 
il  serpentino  muso  e  P  orecchie  (legge,  come  di  sopra,  la  Nidobea- 
tina, e  gli  orecchi  1' altre  edizioni)  ritira  per  la  testa  ^  le  sporte  carti- 
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Come  face  le  coma  la  lumaccia  ; 

1 33    E  la  lingua  y  che  avea  anita  e  presta 

Prima  a  parlar ,  si  fende  ;  e  la  forcuta 
Neir  altro  si  richiude  ^  e  1  fummo  resta  • 

1 36    L'anima  ch' era  fiera  divenuta 

Si  fngge  sufolando  per  la  valle^ 

E  Y  altro  dietro  a  lui  parlando  sputa . 

1 39    Poscia  gli  volse  le  novelle  spalle , 

E  disse  air  altro :  i  vo ,  che  Buoso  corra , 
Gome  fec'io^  carpon,  per  questo  calle  . 

lagini  delle  orecchie  ritrae  dentro  della  testa ,  per  formaru  orecchie  da  sei  - 
pente. 

i3a  Come  Jace  le  cofjia  la'  lutnacciA  :  dliad  in  yece  di  dire  come 
face  ritraendo  le  coma  la  lumaccia ,  lumaoa  piii  comunemente  appellau . 

i33  i34  i35  E  Aa  lingua,  ec.  Gredendoai  Tolgarmente  la  lingua  de' ser- 
.penti  tale,  quale  a(l'occhio  per  la  yeloce •  sua  vibrazioQe  apparisce »  bifor- 
cuta  9  e  per  biforcuta  ammettendola  u^ske  i  poeti  j  facendo ,  tra  gli  altri  esem- 
p) ,  Ovidio  da  Acheloo  convertita  in  serpente  dirsi  ■ 

Cum^fue  Jero  movi  linguam  stridore  bisulcam  (a)^ 
siegue  anche  il  poeta  nostro  cotal  persuasione  e  modo  di  parlare »  e  fa  per 
ultimo  atto  della  trasformazione ,  cue  ne  descriTe,  fendersi  all'uomo  con- 
vertito  in  serpente  la  lingua :  ed  a\  serpente  convertito  in  uomo  (a  all'  op- 
posto  i  memhd  della  biforcuta  lingua  in  uno  ricbiudersi .  1  e  7  yi^m- 
mo  resta ,  la  reciproca,  cmissione  delle  sostanziali  forme  detta  al  vers.  98. 

i36  137  Varnma  cK'era  fiera  dii^enuta .  Per  fiera  intende  il  gi^^  di- 
visato  livido  e  nero  serpente »  ed  a  tale  intelligenza  accomoda  i  mascolini 
pronomi  lui  e  gli  ne'  seguenti  versi  —  sufolando ,  fiscbiando ,  come  li 
serpi  fanno  • 

i38  139  V  altro  y\\  divenuto  uomo  parlando  sputa .  Comune- 
mente gl'  interpret!  cbiosano  cbe  unisca  Dante  al  parlare  lo  sputare  per  in- 
diear  <jpieste  come  due  proprietk  dell'  uomo .  Yegga  nondimeno  il  lettore  se 
gli  piacesse  piii  d'  intendere  che  parlasse  costui  con  ira  e  con  la  baya  aUa 
bocca  —  no^elle  spalle ,  di  nuovo  fatte . 

140  AlV  altro  dei  tre ,  che  non  erasi  trasformato  ,  cio6  a  Puccio  SciaU'- 
catp ,  come  appresso  dirk  Dante  medesimo  ,  ■  Buoso  j  quello  cio&  con- 
vertito in  serpente  ,  che  gli  espositori  dicoao  Buoso  degli  Abati  nobile  Fio- 
rentino . 

141  Come  fee* io  la  Nidobeatina  ,  com'  ho  faXV  io  1'  altre  ediz.  —  car- 


(/i)  Mtl.  lib.  9  65. 
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1 1^2    G)sivid'io  la  settima  zavorra 

Mutare ,  e  trasmutare ,  e  qui  mi  scusi 
La  novita ,  se  fior  la  penna  abborra  • 

ponty  avrerbio,  vale  caipando,  cio&  camminando  coUe  mani  per  terra. 
Vedi  il  Yocabolario  della  Grusca  • 

i4a  Settima  zavorra  y  per  valle  di  terreno  arenoso  f  com*  era  la 
settima  bolgia  delV  Inferno .  Cosl  chiosa  il  Yolpi ,  ed  ia  sondj^ante  mo* 
do  anche  il  Yenturi  •  iVIa  dove  primieramente  trovan  essi ,  che  faccia  Dan- 
te questa  bolgia  arenosa  ?  Die'  egli  bend  esistere  in  questa  piii  serpi ,  eke 
non  vanti  1'  arenosa  Libia  (a) :  ma  non  dice  per6  ,  che  qui  similmente  sia 
della  rena .  Poi ,  se  questa  sola  bolgia  era  arenosa ,  come  bene  all'  appella- 
zione  di  zavorra  aggiungerebbesi  quella  di  settima  ?  Sarebb^egli  forse  da  tol- 
lerarsi  se,  come  bulicame  appell6  Dante  la  prima  delle  tre  fosse  de'vio- 
lenti  (h)  ,  per  esser  piena  di  bollente  sangue ,  avessela  appellata  primo  buli" 
came,  quantunque  nell'altre  due  fosae  non  ponesse  sangue  nd  altro  hcA- 
lente  fluido? 

Come  questi  due  modemi  spoaitori  conrengonb  tra  di  loro  nella  ri- 
ferita  spiegazione ,  cosl  i  vecchi ,  Landino ,  YelluteHo ,  e  Daniello  s'  accor- 
dano  in  un'  altra .  Chidma  settima  zdvorra  ( degli  altri  pi&  chiaraibente 
e  pienamente  cosi  favella  il  Yelltttellb )  questa  settirka  bolgia ,  ayifegna- 
chh  zasforra  propriamente  sia  qtteUa  rena ,  o  ghiara ,  che  si  mette  net- 
la  sentina  della  nave  accid  che  per  to  poco  peso  non  ^ada  ifacillan- 
do .  Intese  adunque  la  zavorra  pet  sentina ,  la  quale  per  esser  sempre 
piena  di  fetore ,  e  puzza  assomiglia  a  questa  bolgia ,  perchh  era  piena 
d*  abbominevole  vizio .  E  dice  averla  veduta  mutare  ,  dob ,  che  essa  za- 
vorra  aveva  mutato ,  intendendola  per  agente ,  e  non  per  paziente ,  cA'  e/- 
la  fosse  matata;  ma  rispetto  a  Buoso,  che  d*umano  spirito  vide  mutar 
in  serpente ,  e  trasmutare ,  cioh  un  altra  volta  mutare ,  rispetto  al  5er- 
pente ,  che  vide  mutar  in  spirito ;  il  quale  ,  perdhh  dice ,  io  vd  che  Buoso 
corra  come  ho  fatt'io,  intese  essere  stato  un*  altra  volta  mutato  di  spi- 
rito in  serpente . 

Io  per6  y  diversamente  da  tutti ,  direi  che  zavorra  appelli  Dante  per 
isprezzo  non  la  bolgia  o  bolge ,  ma  la  gente  stessa  delle  bolge ,  per  occu- 
par  questa,  a  guisa  appunto  di  fecciosa  zavorra,  il  fondo  di  quelle ^  co- 
me cio^  se  detto  avesse,  la  genla  o  feccia  d*  uomini  posta  in  fondo  della 
settima  bolgia  •  In  questo  senso  pel  mutare  e  trasmutare  ncm  sarebbe  piii 
d'uopo  di  fare  agente  la  bolgia,  perocchft  sarebbelo  la  gente  Stessa. 

144  Se  for  la  penna  abborra  legge  la  Nidobeatina,  ove  1' altre  edi- 
zioni  se  fior  la  lingua  ec.  Essendosi  Dante  manifestato  in  questo  poema 
non  quale  dicitore  a'  uditori ,  ma  quale  scrittcMre  a'  leggitori  ,  detto  aven- 
do ,  per  cagion  d'  esempio ,  nell'  Inf.  viii  Pensa ,  lettor ,  j'  io  mi  discon- 
fortai ,  e  in  questo  canto  stesso  v.  46  Se  tu  se*  or ,  lettore ,  a  creder  len^ 


id)  Cant*  preced.  v.  85  e  segg.    (fr)  Inf.  %ii  128. 
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CANTO  XXV-  359 
Ed  aw^ach^       occhi  miei  confusi 
Fossero  alquanto  y  b  V  animo  smagato  ^ 
Non  poter  quei  fuggirsi  tanto  chiusi, 
14B    Ch'io  non  scorgessi  ben  Puccio  Sciancato  : 
Ed  era  quei  y  che  sol  de'  tre  compagni 

to^  ho  perci6  pnefierita  la  letione  Nidobeatina  Se  fior  la  penna  ah- 
horra .  Ficr  e  fiore  avrerbio  vale  un  tantino ;  onde  lo  stesso  Dante  Inf. 
XXXIV  26  Pensa  oramai  per  te  ,  s^hai  Jtor  ingegno ,  e  Purg.  ill  i35 
Mentre  che  la  speranza  ha  fior  del  verde .  Abborrare  e  pel  conte«to  qui , 
e  per  quell' altro  passo  Inf.  xxxi  a4. 

 Perocchh  tu  trascorri , 

Per  le  tenebre ,  troppo  dalla  lungi 

Awien  che  poi  nel  maginar  ahborrii 
e  per  quello  pure  di  Fazio  degli  Uberti 
Maraviglia  sari  se  riguardando 

La  mente  in  tante  cose  y  non  abborri  (a), 
scorgesi  apertamente  significare  lo  stesso  che  traviare ,  lo  stesso  che  il  La- 
tino aberrare  >  e  ^overe  percid  dal  Latino  medesimo  essare  per  andtesi  fat- 
to  ,  nmtata  la  e  in  o .  Adunque  se  fior  la  penna  abborra  val  come  so 
un  tantino  la  penna  trauia ;  esce  cioA  ( intend'  io )  col  troppo  minuUmen- 
te  a  parte  a  parte  descriveme  queste  trasformazioni ,  dall'  usato  preciso  sti- 
le di  descrivere .  D  Landino  e  u  Velluteilo  intendono  in  vece ,  che  cerchi 
Dante  scusa  del  cattivo  ed  inelegante  stile .  Sark  forse  difetto  del  corto  mio 
vedere ,  ma  all'  occhio  mio  questa  diversitk  ed  ineleganza  di  stile  non  ap- 
paiisce.  *  II  Sig.  Poggiali  molto  sensatamente  crede  ,  che  abborrare  si- 
gnifichi  qui  riempire  di  superfluity,  onde  abbia  ad  intendersi  che  il  Foe* 
ta  implori  scusa  di  essersi ,  per  la  novitk  delle  immagini  y  di  troppo  tratte- 
nuto  ad  esporre  le  minute  particolaritk  di  quelle  trasformazioni  .  Che  ab- 
borrare  poi  preso  in  senso  metaforico  signinchi  metier  borra ,  €iggiu  gnere 
di  superfluo  vedine  esempj  nel  Vocabolario'  della  Crusca  .  N.  E. 

146  Smagato*  Smagare  e  dismagare  (verbi  adoperati  dal  poeta  no- 
stro  sovente  (&)  e  da  altri  scrittori  )  (c)  pare  che  in  ogni  esempio  ove 
8^  incontrano  significhino  lo  stesso  che  smarrire ,  far  perdere  ,  o  simile . 
Qui ,  incominciando ,  animo  smagato  y  non  pare  che  possa  significar  altro 
che  animo  smarrito  .  Dell'  origine  del  verbo  smagare  vedi ,  lettore ,  se  vuoi , 
la  terza  annotazione  dell'ab.  Quadrio  al  Credo  del  poeta  nostro. 

147  Chiusi  vale  occulti , 

148  Puccio  Sciancato  y  altro  cittadino  Fiorentino,  come  avvisa  Dante 
medesimo  nel  canto  seg.  1;.  4*  e  5.  *  II  Coo.  Cis.  ci  fii  conoscere  di  qual 
famiglia  si  fosse  il  detto  Puccio  noundovi  de  Galigariis  de  Florentia  .  N.  E. 

149  Desire  compagni y  cio6  Agnel  Brunelleschi,  Buoso  Abati,  ed  esso  Puccio 


(a)  Dittanu  3  3l.  Purg.  nl  11,  x  107,11x20,  xxvii  104.  Far.  iiI  36, 
(c)  Vedi  II  Yocabolarlo  della  Crusca  • 
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Che  venuer  prima  ^  non  era  mutato  ; 
L'  altro  era  quel  ^  che  tu  Gaville  piagni . 

i5i  V altro  ^  cio^;.coliii  che  sotto  forixia  di  serpente  ferl  Buo60  nel  bd« 
Ilea  e ,  trasmutatolo  in  serpente ,  convertissi  egli  in  uomo  ■■  era  quel » 
che  tu  Gaville  piagni ,  cio^  messer  Francesco  Guercio  Cavalcante  ( pur  es- 
so  cittadino  Fiorentino)  ucciso  dagli  uomini  di  una  terra  di  val  d'Amo 
di  sopra ,  delta  Gaville ,  che  per  cagione  di  costai  jMangera  $  esaendo  per 
vendetta  stati  tnorti  la  maggior  parte  degli  abitanti  di  esaa  .  Dabiello  .  uA 
delitto  di  costui ,  di  Puccio ,  e  degli  alti*i  dopo  Vanni  Fucci  motivati ,  vedi 
J'opinione  dd  Vellutellp  riferita  aotto  il  vera.  43* 


Fine  del  canto  ventesimoquinto . 
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CANTO  XXVL 


ARGOMENTO 

Vengono  i  poeti  alV  Mava  bolgia ,  nella  quale  ve^ono  infinite  fiam- 
me  di  fuoco  ;  ed  intende  Dante  da  Virgilio ,  che  in  quelle  erano  pu- 
<niti  i  fraudolenti  consiffiieri  ^  e  che  ciascuna  conteneva  un  '  peccatore  ^ 
fuor  clw  una  ,  che  facendo  di  se  due  coma ,  ve  ne  conteneva  due  ;  e 
guesti  erano  Diomede ,  ed  Ulisse . 


Godi 


Firenze ,  se'si  grande 

Che  per  mare  e  per  terra  batu  l',a|i>/  ,f 
E  per  lo  'nferno  il  tuo  nom|»49i|K  tii^ri^ 
4    Tra  gli  ladron  trovai  cinque  ^^^t  ,  j   !  ■  , 
Tuoi  cittadini  ,  onde  mi  vien*  vergbgna  ^ ' 
£  tu  in  grande  onranza  non  ne  sali  ,  ^y'  . 
7    Ma  se  presso  al  mattin  del  ver  si  60gnft^ 

1  Godi  ec.  ironica  apostrofe . 

2  Batti  V  ali  ,  voli  coUa  tua  fama  •  , 

4  5  Cinque ,  gi^  nominati  pel  oanto  precedente  ,  cio£  Cianfa  ,  Agnel 
Brunelleschi  ,  Buoso  Donatio  Puccio  Sciancato  »  e  Francesco  Guercio  Ca^ 
valcante  '  cotali  tuoi  cittadini  ^  onde  ec.  cittadini  tuoi  di  condizione 
tale  ,  ch'  io  me  ne  yergogno  •  Ad  un  modo  $imile  adopera  cotale  anche  il 
Boccaccio  :  O  mani  inique  :  voi  ornatrici  della  mia  bellezza ,  foste  gran 
cagione  di  farmi  cotale  y  cK  io  fossi  desiderata  (a)  .  E  certamente ,  1'  es- 
sere  ladri  i  primar)  cittadini  ,  reca  alia .  cittk  maggior  disdoro  ;  ed  a  quei 
massime  cHe  nella  dttk  atessa  ebbero  iigual  grado  ,  com'  ebbelo  Dante  . 

6  E  tu  in  grande  ec.  Ironica  maniera  di  parlare ,  che  vale  quanto , 
e  tu  ne  riporti  grandissimo  disonore .  Cosl  noi  pure  diciam  sovente ,  que- 

azione  non  fa  a  colui  troppo  onore  ,  in  vece  di  dire »  che  gli  fa  gran 
disonore  .  Onranza  ,  sincope  d'  onoranza  .  Yedi  il  Yocab.  della  Cr. 

7  Se  presso  al  mattin  ec.  Accenna  d' essersi  delle  cose,  che  £per  di- 
re ,  sognato  drca  il  nascere  dell'  aurora  j  nel  qual  tempo ,  secondo  P  antica 
superstizione  ,  ayevansi  i  sogni  per  yeritieri  .  Namque  sub  aurora  (  scri-* 
ve  Ovidio  )  iam  dormitante  lucerna  3  tempore  quo  cerni  somnia  vera  so* 


(a)  GiofD*  6  noY  9* 

Tom.  L  Z  z 


Digitized  by 


Google 


^  DELV  INFERNO 

Tu  seDtirai  di  qna  da  picciol  tempo  , 
Di  quel  che  Prato  ^  non  cK  altri ,  t'  agogna  5 
10    E  se  gia  fosse  ^  non  saria  per  tempo  : 
Cosi  loss'  ei ,  da  che  pur  esser  dee ; 
Che  pill  mi  gravera,  com'piu  m'attempo. 

Jent  (a)  ,  Somnium  post  somnum  (  ch'  ft  appimto  presso  nl  mattino  )  effi- 
cox  est ,  atque  eyeniet  y  sive  bonum  sit^  sive  malum ,  sorive  anche  SukU  (6) 
8  9  Di  qua  da  ec.  Da  per  a  :  vedine  altri  esemp)  presso  il  Cino- 
nio  (c)  .  —  Di  quel ,  (  intend!  danno  )  —  che  Prato ,  non  M  o/- 
tri  .  EDissi ,  e  come  se  detto  fosse :  non  che ,  non  scJamente  (d) ,  altri 
popoli  ,  ma  quelli  stessi  di  Prato  tuoi  vicini ,  sudditi ,  ed  in  qualche 
modo  partecipi  de^tuoi  danni  .  — ^ogfim  5  ti  de^erano  ^  ardente- 
mente  .  ^  . 

Le  disgrazie  seguite  gii  quando  il  PoeUi  scmeva  ,  ma  col  fingere  ad 
esse  anteriormemei .  fatto  questo  suo  viaggio  futwe ,  {wonoi  la  rovina 
del  ponte  alia  Cairaia  ^  mentre  era  pieno  zeppo  di  popolo  concorsovi  a  go- 
dere  di  uno  spettacolo ,  che  si  fa'ceva  in  Artio  nrf  1  Jo4 :  1'  incendio  pur  nel- 
lo  stesso  anno  ^i'Pi^  di ,1700  case,;ConsiKHiau4Q:2iQ^tinme  un  tesoro  infi- 
nito :  e  le  discordie  civili  tra  i  Bianchi  e  i  Neri .  Vedi  Gio.  VUlani  Cron. 
lib.  8.  cap.  70  e  71.  Ma  ci6  iche  dice  Diante  m  seguito,  Che  piii  mi  gra- 
verity  com^piii  m^[att^po , -^iKean^  prii^cipalmente  il  danno .  di  Firenze 
nell'  esilio  della  propria  e  di  moltissime  altre  cospicue  famiglie  di  parte  Bian- 
ca  ,  come  ora  dimo8trer6 . 

10  Se  gid  fosse,  il  memorato  danno  '  ■  non  saria  per  tempo ^  non 
saria  di  buon  ora ,  non  saria  troppo  presto .  ' 

11  Da  che  pur  esser  dee  ,  significa  lo  slesso  cbe  dapoichh  certamentc 
dee  dwmire.  Delle  parliceHe  /2a  cAe  per  dap6ichb  ^  e/wr  per  certamen- 
te ,  Tedi  41  GiticMiSo  (^) .  • 

I  a  Pik  mi  gnMerA ,  eom^^k  ec.  Mostrasi  Vawtore  desideroso  di  que- 
sto  mUey  n0n  per  rmina  ^detta  patria,  la  qual  gli  era  carissima,  ma 
per  pmnixi^m  He'eattivi  ^ciitadtni ,  cite  iniquamente  P  amministravano ; 
^^jKtrb  tkndura  dhe  9ia  preMO ,  *  acciocchh  siano  pusiiti  quelliy  che  han- 
no  errkto.  <k)^i  M  Landino.  11  Viellulfello  chiosa,  eke  parli  Dante  a  qae- 
a<o  >Modo,  periihh  quanta  pik  Vuomo  si  «ttempa  ed  invecchia ,  tanto  pik 
s*meoenSk  in  lui  ramor  ie  la  patria:  e  conseguentemente  tanto  pik  di 
-grava  ^  pesm  'St  etin  inc^rre  in  qualche  miseria  .  Lo  stesso  pare  che  vopia 
dire  'Mche  Yeflrturi  chiosamdo :  col  diuenire  pik  attempato ,  diverrb  io 
per  i*€«i  men  9C^erente  di  questi  guai  ,  e  di  quel  disordini  di  caUivo 
ffH^no  ,  tirano  addosso  €dla  mia  patria  tali  calamitd .  II  Daniello 
tinscorre  questo  Inogo  senza  farvi  riflessione  alcana.  Quanto  perA  al  Lan- 


Cd)  Ep.  5.  (i)  An.  ovttfov.  (c)  PnrUc.  70  2,  id)  Cinon*  Partie.  1841. 
(O  Partie.  76  5  ,  c  106  3, 
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1 3    Noi  ci  partimmo ,  c  su  per  le  scalee , 

Che     avean  fatte  i  borni  a  scender  pria , 
Rimont6  1  duca  mio  y  e  txasse  mee  •  ^  , 

1 6    E  proseguendo  la  solinga  via 

Tra  le  scbeg^e  ,  e  tra'  rocchi  dello  scoglio , 
Lo  pi^  seoza  la  man  non  si  spedia. 

19    AUor  mi  dolsi ,  ed  ora  mi  ridoglio^ 

Quando  drizzo  la  mente  a  ci6  ch'  io  vidi , 
£  piu  lo  'ngegno  affreno ,  ch'  io  non  soglio  ; 

dino  9  qual  oagione  ne^dica  egli ,  per  cui  cotal  punizione  fosae  per  riuscire  al 
Poeta  pid  grave  quanto  pid  si  attempasse ,  io  non  intendo :  ed  il  crescere  col- 
la  etk  1'  amor  ddla  patria ,  che  dice  il  Yellutello ,  solo  mi  pare  da  am- 
mettersi  quando  non  sia  la  patria  al  cittadino  ingiusta  ed  ingrata,  pome 
sperimentata  aveva  gik  Dante'  la  sua  patria  quando  queste  cose  scriyeva . 

Direi  io  adnnque  in  vece ,  che  il  suo  esilio  e  degli  altri  Bianchi  bra- 
masse  egli  in  piii  fresca  et^i »  par  aver  seco  nella  disgrazia  meno  figliuoli  (a)  ^ 
e  per  non  essere  costretto  a  cercarst  paese ,  casa ,  e  pane »  mentre  incomin- 
ciava  ad  aver  bisogno  di  quiete  e  riposo. 

13  Scalee  per  ordine  di  gradi  y  e  scale  ^  adoperato  da  buoni  scritto- 
ri ,  anche  in  prosa ,  vedi  il  Yocab.  della  Cr. 

14  Borni  appella  Dante  i  rocchi  prominenti  da  quell' erto  scoglioso  ar- 
i;ine  5  pe'quali  rocchi  erano  i  .due  poeti  dal  medesimo  argine  discesi  per 
awicinarsi  al  fondo  di  quella  ottava  bolgia  (£)  .  Bornes  des  murailles  s'  ap- 
peUano  in  Francese  quelle  pietre  che  s'  impiantano  vicine  a'  muri  per  ri- 
pararli  dagli  urti  delle  mote  de'earri  e  carrozze:  e  q>orgendo  da' muri  la 
grossezza  di  questi  ripari  in  maniara  simile  a  quella  che  sporgono  i  roc- 
chi fiior  di  una  ronchiosa  ripa,  giudiziosamente  dona  a  cotai  rocchi  Dan- 
te il  Francese  nome  di  borni :  e  furono  certamente  poco  avvednti  i  com- 
pilatori  del  Yocabolario  della  Cr.  ponendo  questo  verso  in  prova  che  bornio 
significhi  cieco. 

1 5  Mee  in  vece  di  me  »  paragoge  a  causa  della  rima  9  come  al  bisogno 
anche  i  Latini  poeti  scrissero  dtminarier  ,  dicier  ec.  per  domifuiri ,  did  ec. 

18  Lo  pih  senza  la  man  ec.  vuol  dire  che  convenivagli  adoprarpiecU 
e  mani  per  rimontare . 

19  ao  Quando  drizzo  la  mente  a  cib  ch^  io  vidi  ^  quando  riflettp  alle 
vedute  pene »  mi  ridoglio  ^  mi  dolgo  di  nuovo  • 

ai  a  a  £0  ^ngegno  affreno  ec.  tengolo  in  fireno  piil  che  mai ,  acci6  non 
s'allontani  dal  retto  operare. 


(a)  L*  antore  delle  Memorie  per  la  vita  di  Dante  §.  4  dice  :  Ehhe  Dante  , 
da  sua  moglie  Gemma  Donati  piU  figUuoli  ,  fr(C  quali  Pietro  ,  laeopo  ^  Ga^ 
briello  ,  AUgero  9  EUseo  ,  e  Beatrice  .    (&)  Inf.  xxiv  74  e  ^^gg* 

Zz  a 
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22  Perchft  non  corra  y  cbe  virtu  nol  guidi : 
Si  che  se  Stella  buona ,  o  miglior  cosa 
M'  ha  d&to  1  ben  ^  cL'  io  stesso  nol  m'  invidi . 

25    Quante  il  villan  ^  ch*al  poggio  si  riposa  y 

Nel  tempo  y  cbe  colui ,  cbe  '1  mondo  scbiara  , 
La  faccia  sua  a  noi  tien  meno  ascosa  ^ 

28    Come  la  mosca  cede  alia  zanzara  , 
Vede  lucoiole  giu  per  la  vallea, 
Forse  cola ,  dove  venderamia  ed  ara  ; 

3 1    Di  tante  fiamme  tutta  risplendea 

L'  ottava  bolgia  ,  si  com'  io  m'  accorsi  ^ 
Tosto  cbe  fui  la  Ve  1  fondo  parea  . 

23  Stella  buona  9  o  miglior  cosa:  buona  naturale  influenza  de' plane- 
ti ,  o  speeial  dono  di  Dio  • 

24  //  hen ,  buona  indinazione  al  giusto  ed  onesto  —  io  stesso  nol 
m*  invidi ,  vale  a  me  stesso  nol  tolga :  metonimica  espresaione ,  in  cui  1'  in- 
^idiare ,  cagione  del  togliere  ad  altrui ,  ponesi  per  lo  stesso  togliere .  ^ 

Quanto  veggo ,  tutti  gli  espositori  intendono ,  che  ne'  due  scorsi  tef- 
xetti  parli  Dante  cosl  per.  proemio  alia  punizione ,  eh'  k  per  descrivere  d'  altra 
sorta  di  firaudolonti .  Essendo  per6  qiascun  uomo  indinato  ad  arricchire  9 
e  per  arricchire  con  frode ,  cio6  senza  comparir  ladro  ,  ingegno  assai  ed  astu- 
zia  richiedendosi ,  parmi  che  possano  i  due  stessi  terzetti  essere  una  con- 
clusione  del  racconto  precedence :  come  a  dire ,  che  anch'  egli ,  male  serven- 
dosi  del  suo  ingegno ,  avrebbe  saputo  nascostamente  appropriarsi  1'  altrui  pub- 
blico  o  priyato  avere. 

25  Quante  il  villan ,  attacca  con  vede  lucciole  cinque  versi  sotto .  ^ 

26  27  Nel  tempo  che  tien  ec.  nel  tempo  in  cui  si  fa  a  noi  vedere  il 
Sole  piii  lungamente ,  nelP estate.  Supponendo  Dante  colla  comune  de'poe- 
ti  f  cue  il  Sole  sia  Apdiline  (a) ,  coil'  accennar  egli  perci6  il  Sole  qui ,  e 
Parad.  xr  1  ^  col  pronome  colui  ^  non  viene,  come  pare  che  il  Cinonio  in- 
tenda  (ft) ,  a  dar^  eccezione  alia  regola ,  che  pronome  cotale  diasi  a  perso- 
na solamente . 

28  Come  (vale  quando^  la  mosca  cede  alia  zanzara:  nellaTiotte, 
in  cui  la  mosca  ritirasi  e  cede  luogo  al  molestissimo  volare  della  zanzara. 

29  Vallea ,  vallata .  Vocab.  deUa  Cr. 

30  Dove  vendemmia  edf  ara ,  dove  ha  le  sue  yigne ,  e  i  suoi  campi . 
Li  ^ve ,  sinalefa  ,  iwvece  di  M  ove  — —  parea  ,  appariva ,  vedevasi . 


(a)  Vedi  Purg.  xx  i54  c  seg.   (i)  Partic.  55  4. 
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34    E  qual  colui^  che  si  vetogi6  con  gli  orsi^ 
Vide  1  carro     Elia  al  dipartire , 
Quando  i  cavalli  al  cielo  erti  kvorsi , 

37    Che  nol  potea  A  coW  occhio  seguire , 

Che  vedesse  altro;  che  la  fiamma  sola,  ' 
Si  come  nuvoletta  j  in  su  salire  ; 

40    Tal  si  movea  ciascuna  per  la  gola 

Del  fosso  ,  che  nessuna  mostra  il  f  urto  , 


34  Quale  ha  qui  foraa  d'avrerbio^  e  rale  in  quella  guisa  che  (a)  — 
eolui ,  che  si  yengib  con  gli  orsi :  il  Profeta  Eliseo ,  il  quale  essendo  bef- 
fi^giato  da  una  ciurma  di  fanciulli ,  maledisseli ;  ed  uscendo  dalla  vicina 
macchia  due  orsi,  sbraBarono  di  quegl' insoleuti  al  numero  di  quaranta* 
due  (&)  .  Fengiare  per  vendicare  da  molti  acrittori  adoprato  yedilo  nel 
VocaboL  deUa  Cr. 

35  F^iele  ec.  Costruzione .  u4l  dipartire  d^  Elia ,  al  partire  che  fece  Elia 
da  questo  mondo ,  i^ide  il  carro  ,  inteudi ,  il  carro  di  moco  (c)  >  che  por- 
taya  esso  Elia.  - 

36  Quando  i  cayalli  ec.  ciod  quando  esso  carro  fu  dagl' infuocati  ca- 
valU  tratto  aasai  in  alto  — — «i  leuorsi »  sincope  di  levoronsi  .  Questa  atessa 
aittcope  adopera  Dante  anche  nel  canto  xxxiii  v.  60  della  presente  canti- 
ca^  e  quanto  all'intiero  leyorono  in  vece  di  leyarono,  veggasi  Puso,  che 
dice  il  Cinonio  (^d)  esaere  in  Firenze  di  coal  tensdnare  le  ierze  personexlel 
preterito  plurale  di  aimili  verbi .  . 

3^  ColVocchio  Ja  Nidob. ,  e  con  eli  occki  I'altre  ediz. ,  ma  la  prima 
si  uniforma  meglio  a  quegli  altri  simiu  passi 

Tanto  ch^a  pena  il  potea  V  occhio  torre  (e) 
Che  V  occhio  nol  potea  menare  a  lunga  ec»  * 

38  La  fiamma  sola ,  ciod  non  piii  Elia ,  mi  Ja  forma  del  carro  e  dei 
cavalli  di  nioco,  ma  semplicemente  il  fuoco;  a  cagione  deUa  lontananza  , 
per  cui  la  fignra  degli  obbietti  ai  altera  e  confonde  all' occhio  de'risguar- 
danti .  E  la  particolarit^  di  questo  confondimento  noiEi  la  narra  il  saoro  te- 
sXOf  ma  Pimmagina  e  fondatamente  suppone  il  Poeta  atesao.  , 

3g  Si  come  nuyoletta  ec.  a  guisa  di  picciola  risplendente  nuT(da  • 

40  Tal  y  in  forza  d'  awerbio  corrispondente  al  qual  sei  versi  sopra ,  e 
vale  tn  cotal  guisa  —  ciascuna  deUe  tante  Jiamme  dette  nel  v.  3i. 
gola  figuratamente  per  apertura ;  nel  qual  senso  dicesi  gola  del  cammino  \ 
del  pozzo  ec.  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

41  4^  Che  nessuna  ec.  G>8truzione.  Che  (vale  qui  perciocchh^  ogni 


(a)  Vedl  il  Voc.  della  Cr.  sotto  qiuile  §.  5  (t)  iv  Reg.  2  (r)  Vcdi  il  ci- 
tato libro  dc'Re  ivi .    (J)  Trait,  de* verbi  c,  22.  (e)  Inf,  vui  6.   if)  Inf.ix  5. 
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Ed  c^i  fiamma  un  peccatore  invola  • 
43   lo  stava  sovra  1  ponte  a  veder  surto 

Si  che ,     io  non  avessi  un  ronchion  preso , 

Gaduto  sarei  giu  senza  esser  urto  • 
46   £  4  duca  ,  che  mi  vide  tanto  atteso  , 

Disse :  dentro  dai  fuochi  son  gli  spirti : 

Ciascun  si  fascia  di  quel  ch'  egli  h  inceso  • 
49    Maestro  mio ,  risposi ,  per  udirti 

Son  io  piu  certo  ;  ma  gia  m'  era  awiso , 

Che  cosi  fosse  ,  e  gia  voleva  dirti , 
52    Chi  ^  'n  quel  foco  ,  che  vien  si  diviso 

Di  sopra  ,  che  par   surger  delia    pira , 

Ov'  Etedcle  col  fratel  fu  miso  ? 

fiamma  invola ,  ruba ,  si  piglia  9  un  peccatore »  e  nessuna  mostra  il  Jw" 
to^  nessuna  lascia  yedere  rinrolato  peccatore. 

4^  Surto  y  alzato  in  piedi ,  da  surgere  ^  cioA  non  piii  caipone ,  come 
per  colk  salire  era  dovuto  andare^  giusta  I' awiso  di  sc^pra  18. 

44  Si  y  dee  yalere  tanto  in  riva  9  e  sporto  colla  vita  sopra  della  nuo* 
va  bolgia ,  per  ben  discemere  che  fossero  quelle  fiamme ,  e  perci6  in  pe^ 
ricolo  di  cadere,  se  non  fossesi  appif^iato  ad  un  ronchione,  ad  un  pro- 
minente  pietrone.  Vedi  Inf.  xxiy  a8. 

45  Urto ,  sincope     urtato  . 

4?  48  Dentro  dai  la  Nidob. ,  Dentro  do*  V  altre  edizioni ,  e  vale  qui 
dai  Io  stesso  che  nei .  —  Si  fascia  per  si  copre  1  di  quel ,  in  ten- 
di ,  fuoco       ■  inceso  da  incendere ,  vale  abbruciato . 

Nasconde ,  cred'  io ,  Dante  in  cotal  modo  i  frodolenti  consiglieTi  nel- 
le  fiamme,  e  per  moyimento  delle  fiamme  stesse,  come  or  era  vedremo, 
li  fa  parlare,  allusiramente  al  dirsi  da  S.  Giacomo  la  cattiva  lingua  iit- 
flammata  a  gehenna .  Ep.  cath.  cap.  3  v.  6. 

53  54  Di  s€^ra  ,  nelia  cima  — -  che  par  surger  della  pira  ( massa 
di  legttc  adunate  per  abbruciarvi  s<^ra  i  ctAmreri),  ov^ Eteocle  col  fra^ 
tel  fu  miso .  Dopo  che ,  per  ambizion  di  regnare  in  Tebe ,  si  furono  con 
Ticendeyoli  colpi  ammazsati  i  due  rivali  fi:atelli  Eteocle  e  Polinioe ,  getta* 
tosi  ad  ardere  il  corpo  di  questo  nella  stessa  pira  aye  gi^  il  corpo  di  qoello 
ardeva 

•  •  •  .  tremuere  rogi  ( dice  Stazio )  et  novus  advena  busto 
Pellitur^  exundant  diviso  vertice  ^ammae  (a)* 


(a)  neb.  ui  43c  e  segg* 
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55    Risposemi  :  la  entro  si  martira 

Ulisse  ^  e  Diomede  ,  e  cosi  insiem^ 
Alk  vendetta  corron^  com'airira: 
58    £  dentro  dalla  lor  fiamma  si  geme 

aguato  del  caval ,  che  fe^  la  porta  , 
Ond'  usei  de'  Romani  1  gentil  seme  . 
6 1    Piangevisi  entro  Tarte,  perche  morU 
Deidamia  ancor  si  duol  d^  Achille ; 

d  discacdarono  ancbe  i  morti  oorpi »  e  si  divisero  le  fiamme  ad  abbruda* 
re  aeparatanvente  Puno  driPahro  i       miso,  messos  posto^  cdlocato^  in 
rima ,  dice  il  Volpi ;  ma  trovan  andcamente  adoprato  anche  fuor  di  rima 
Non  avea  miso  mehte 
Alio  yiso  piacente  (a). 

55  56  Sy  Si  martira ,  si  tormenta .  ■  Ulisse  e  Diomede .  Ripone 
m\  Q  Poeta  neUa  stessa  bicome  fiamma  miesti  due  famosi  Oreci,  peroc- 
CM  commisero  tnsieme  ai  danni  di  Troja  ie  fraudi ,  che  in  segailo  acoen- 
ma;  e  per6  dice,  che  come  insieme  ael'  mondo  furoiK>  mossi  dall'iraoon- 
tro  de'Trojani  ad  nsar  frodi,  cosi  Uggiii  si  movono  nella  stesaa  fiamma 
a  sabire      vendetta ,  la  punizione  ddUe  firaodolend  loro  opere . 

58  59  6o  £  dentro  dalla  per  nella  1  si  geme^  piangono  quegPin- 
felici  — —  /'  aguato  del  caval ,  la  frode  commessa  col  gran  cavallo  di  legao 
ripi)eno  nella  sua  cayitk  di  scelti  soldati  del  Greco  esarcito,  che  sciocca* 
mente  da'  Trojani  iatrodotto  in  Troja ,  operarono  la  distnizione  di  essa . 
E  fu  cotale  veramente  frode  e  tradimento ,  e  nou  militare  lecito  stratagem- 
ma  J  imperocch^  fu '  contro  ai  patti  della  gik  stabilita  pace  (4)  —  che 
fe^  la  porta ,  il  grande  squarcio  intend! ,  che  i  Trojani  fecero  neUe  mura 
della  loro  cittk  per  introdurvi  quella  smisurata  macchina :  Dividimus  mu* 
ros  (fa  Virgilio  dire  ad  EInea)  et  moenia  pandimus  urbis  (c)  onde 
uscl  ec.  -vale  per  cagione  del  qual  /atto  uscl  ^  fuggissene  da  Troja  Enea , 
che  fu  il  seme^  il  propagatore  del  Romano  sangue*  Q  Landino  e  VeUu* 
tello  per  onde  uscl  ec.  intendono »  che  iuggendo  Enea  da  Troja  se  ne  oscis- 
se  per  I'apertura  medesima  per  cuierasi  il  cavallo  introdotto:  malamente 
per6y  e  senza  verun  fondamento,  riclamano  giustamente  il  Daniello  e  il 
Venturi . 

61  62  Piangetfisi  entro  ,  intendi  sempre  nella  bicome  fiamma  •  — — 
Varte,  il  fraudolente  pariar  con  AchiUe  che  fece  Ulisse  per  distaccarlo  da 
Deidamia  ,  e  condurlo  seco  all'  assedio  di  Troja  ,  dicendogli  esser  predet- 
to  dagli  oracoli ,  che  senza  di  lui  non  sarebbesi  Troja  spggiogata ;  e  la- 


(a)  Rim.  M.  Pier  deUe  Figne  •  Firense  t6l^.  pag.  112.  (&)  Vedi  Ditie 
Cretense  de  beUo  Troj.  lib*  5.    (c)  Aen.  1I  234f 
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E  del  Palladio  pena  vi  si  porta . 
64       ci  posson  dentro  da  quelle  faville 

Parlar ,  diss*  io  ,  maestro  ,  assai  ten  priego , 
E  ripriego  che  1  priego  ,  vaglia  mille  y 


cendo  I'  altra  predizione  par  degli  oracoli ,  che  se  fossesi  Achille  portato  al 
Trqano  assedio  ,  avrebbe  lasciate  1'  oasa  5  il  perchd  Teti  di  lui  madre , 
accid  non  fosse  stimolato  da  veruno  a  portarvisr ,  vestito  avevalo  da  fem- 
mina  e  fatto  entrare  in  casa  di  Licomede  a  convivere  con  le  di  lui  fi- 
glie  ^  delle  quali  una  ,  di  cui  s'  innamor6  e  sposoUa  ,  fu  la  sopraddetta 
Deidamia  ,  cne ,  dice  Dante  ,  non  solamente  .pianse  Aohille  viva  ,  ma  pro- 
aiegue  a  piangerlo  anche  morta.  Gli^ltri  spositori  per  quest' arte  inteodo- 
no  r  astuzia  adoprata  da  UBsse  per  diaceraere  tra  le  nglie  di  Licomede 
Achille;  che  fu  di  fingersi  mercatante,  e  tra  i  molti  donneschi  vaghi  ar- 
redi  presentati  a  quello  stuolo  ,  inserirvi  un  hellissimo  militare  scudo  ,  ed 
nn'  asta ;  tjerto  che  a  questi ,  e  non  a  quelli ,  avrd^  Achille  posto  ma- 
no  ,  come  ftce  di  fatto ;  ed  in  tal  modo  fu  da  Ulisse  riconosciuto  .  A  me 
per6  non  aembn  questo  uno  strattagonma  degnb  di  riprensi(»e  e  di  pena. 

63  Palladio  ,  statua  di  Pallade  ,  che  credeyasi  dai  Trojani  scesa  dal 
cielo  nel  tempio  a  queHa  Dea  fabbricato  nel  piii  alto  della  loro  fortezza ; 
con  V  oracolo  d'  Apolline  9  che  avrebbe  Troja  sofferto  rovina  ogni  qnal 
Tolta  fossesi  quella  sUtua  portala  fuor  ddle  mura'  della  cittii.  Ulisse  pe- 
r6  e  Diomede  con  frode  offensiya  alia  elezione  iattasi  di  quel  luogo  dal- 
la  Dea  stessa  ,  penetrati  eolk  per  vie  secrete  ,  ed  uccisi  i  custodi ,  se  la 
portarono  5  onde  Virgilio 

•  •  •  •  impius  ex  quo 

Tydides  sed  enim ,  scelerunujue  inventor  Ulixes , 
FatcUe  aggressi  sacrato  avellere  tempio 
Palladium^  caesis  surttmae  custodibus  arcis  ^ 
Corripuere  sacram  effigiem^  manibusque  cruentis 
Virgineeis  ausi  dis^ae  contingere  vittas  (a)  . 

64  Faville  per  jiamme  .  Anche  tra  i  Latini  Claudiano  parlando  dei 
mostruosi  tori  che  custodivano  fl  tesoro  del  Re  Ecta  in  Colco ,  esprime  le 
fiamme ,  che  questi  dalle  narici  mandavaa  fuori ,  col  tennine  stesao  ii  faville: 

Et  jnga  taurorum  rapidis  ambusta  favillis  (V)  . 

65  66  Ten  priego ,  e  ripriego  che  7  priego  ec.  scherzo  di  parole  si- 
mile a  qpaell' altro  ,  Io  credo  cK*  ei  credette  ch*  io  credesse  (c),  del  qua- 
le vedi  ivi  la  critica  ,  e  P  apologia .  Ten  priego  la  Nidob.  pii  coerente- 
mente  dell'  altre  edizioni  che  qui  scrivono  prego  ,  ed  inseguito  ripriego 
che  V  priego  —  cfie  '/  priego ,  che  la  preghiera  ,  vaglia  mille ,  vaj^ia 
quanto  puA  valere  ,  abbia  tutta  la  forza  d'  impetrare  . 


(a)  Aeneid.  il  16  e  segg«         de  lelU  Get.  24.    (c)  Inf.  xiii  26. 
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67    Che  non  mi  facci  dell'  attender  niego 

Fin  che  la  fiamma  cornuta  qaa  vegna  : 
Vedi  y  che  del  disio  ver  lei  mi  piego . 

70    Ed  egli  a  me :  la  tua  preghiera  h  degna 
Di  molia  lode  :  ed  io  per6  V  accetto  ^ 
Ma  fa  y  che  la  tua  lingua  si  sostegna  . 

7.3    Lascia  parlare  a  me  ,  ch'  io  ho  concetto 

Cio  che  tu  vuoi ,  ch'  e*  sarebbero  schivi , 
Perch'  ei  fur  Greci ,  forsc  del  tuo  deuo . 

76    Poich^  la  fiamma  fu  venuta  quivi^ 

Ove  parve  al  mio  duca  tempo  e  loco , 
In  questa  forma  lui  parlare  audivi : 

79    O  voi ,  che  siete  due  dentro  ad  un  fuoco , 


67  68  Far  niego  ^  come  mettersi  al  niego »  per  &re  o  dare  negadva , 
usato  anche  dal  Boccaccio  •  Yedi  il  YocaboL  della  Cr.  alia  voce  niego  , 
— — -  delV  attender  finche  la  fiamma  ec.  di  aspettar  fin  cbe  ec.  cornu^ 
ta  appella  quella  fiamma  »  perocohi ,  come  di  sopra  detto ,  nella  sua 
eima  divideasi  in  due  . 

6g  f^er  lei  mi  piego  9  mi  sporgo  colla  vita  fuor  dell' estremitk  del  pon- 
te  ,  cosi  per  meglio  vedere  piegandomi  che ,  io  non  avessi  un  ron- 
chion  presOf  caduto  sarei  giii  44  e  4^  — —  dish  la  Nidobeatina ,  de- 
slo  Paltre  edizioni  . 

7  a  Si  sostegna  ,  si  sostenga ,  «i  astenga  dal  parlare  • 

73  Ch  io  ho  concetto ,  ho  conceputo  ,  ho  capito  . 

74  75  Sarebbero  schivi  percV  ei  fur  Greci  ec.  Non  perchi  per  esser 
Greci  non  intenderebbono  la  lingua  Toscana  »  come  per  altro  espongono 
alcuni  comentatori  ,  giacchd  Yirgilio  parlando  Toscano  fu  da  loro  inteso 
(  alia  poesia  gi^  si  passano  questi  miracoli  )  ,  ma  perchi  siccome  Greci 
dotti  ed  altieri  »  avrebbero  torse  sdegnato  di  rispondere  e  soddisfare  alle 
interrogazioni  fiitte  da  Dante  ,  uomo  allora  n^  per  letteratura ,  nd  per  al- 
tro pregio  famoso  .  II  prego ,  che  fa  Yirgilio  a  costoro ,  aggiunge  ,  se  ben 
si  rifletta  ,  probability  a  questa  interpretazione  .  Yehturi  . 

Dicendo  per6  Yirgilio  costoro  solamente  Greci  ,  e  non  dotti  ,  pare 
che  anche  il  merito ,  che  in  seguito  dice  di  loro  fattosi  co^  suoi  alti  ver- 
si  ,  collocare  si  debba ,  non  nella  fama  di  sua  letteratura ,  ma  nello  ave- 
re  nella  Eneide  di  essi  e  delle  Greche  loro  cose  favellato  :  ci6  che  ui 
Dante  ,  n^  Italiano  veruno  mai  fino  a  que'  tempi  aveva  fatto  <  ■  schivi 
del  tuo  detto  ,  sdegnanti  le  preghiere  tue . 

^8  Audiifi  Latino  per  udii  .  Yedi  la  nota  al  i^.  95  del  primo  can- 
questa  cantica  • 

Tom*  /•  Aaa 
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S'  io  meritai  di  voi ,  mentre  ch'  io  vissi , 
io  meritai  di  voi  assai  o  poco  , 

82    Quando  Del  mondo  gli  alti  versi  scrissi^ 
Non  vi  movete  ;  ma  1'  un  di  voi  dica  ^ 
Dove  per  lui  perduto  a  morir  gissi  • 

75  Lo  maggior  corno  della  fiamma  antica 
G>minci6  a  crollarsi ,  mormorando  , 
Pur  come  queila  ^  cui  vento  affatica  . 

88    Indi  la  cima  qu^  e  la  menando , 

Come  fosse  la  lingua  che  parlasse  y 
Gitto  voce  di  fuori  e  disse :  quando 

91    Mi  diparti  da  Circe ,  che  sottrasse 

Me  piu  d'  un  anno  la  presso  a  Gaeta , 


80  Meritai  di  voi  ,  vale  quanto  meritai  nostra  gratia  . 

8a  Gli  alti  versi  scrissi  .  Virgilio  oltra  moke  operette ,  le  quali  com- 
pose nella  prima  adolescenza ,  scriise  Ire  volami  ,  la  Baccolica  ,  la  Geor- 
gica  f  e  r  Eneide  .  Di  quest!  il  primo  in  basso  stile ,  il  secoado  in  medio- 
cre ,  il  terzo  in  alto  e  sublime  .  Adunque  dicendo  gli  alti  versi  *  iutese 
della  Eneide  .  Lahdiho  . 

83  Z'  un  di  voi  ,  intende  il  viaggiatore  UHsse  . 

84  Per  lui  gissi  ,  vale  quanto  egli  se  h*andb .  Cos!  nel  canto  I  v.  1 26. 
Non  vuol ,  che  *n  sua  citti  per  me  si  vegna ,  ciofe ,  ch'  io  venga  in  sua 
citti .  VoLPi  . 

85  Lo  maggior  corno »  dei  due  comi  ,  ne'  quali  la  fiamma  divideasi  , 
finge  maggiore  quello  in  cui  era  Ulisse  ,  per  esser  Ulisse  personaggio  as- 
sai pii  celebre  di  Diomede,  ch'era  nell'  altro  corno  —  fiamma  anti- 
ca  f  per  ra{q>orto  ai  moltissimi  secoli  che  gi&  erano  scorsi  dopo  la  mor- 
te  di  Ulisse  e  Diomede  . 

86  ^  crollarsi ,  mormorando  ,  a  scuotersi  ^  ed  a  far  mormoiio  :  e  ta- 
le scuotimento  e  mormorio  era  cagionato  dall' avviamento  che*  prendevano 
per  uscire  dalla  fiamma  le  parole  di  Ulisse  .  Vedi  il  v.  i3  e  segg.  del 
canto  seguente ,  che  quel  passo  dk  lume  a  questo ,  e  questo  a  qudlo  • 

87  Quella  9  intendi  fiamma         affatica  ,  agita. 

91  9a  Circe  J  maga  famosa,  che  convertiva  gli  uomini  in  bestie . 
Avendo  Ulisse  risaputo,  che  riteneva  costei  presso  di  se  in  cotal  guisa 
trasformati  alcuni  de'  suoi  esploratori ,  premunitosi  d'erbe  contro  gP  incan- 
tesimi »  portossi  ad  assalirla  nella  propria  magione .  Awenne  per6 ,  che  dal- 
le minacce ,  colle  quali  ottenne  la  restitU2.ione  de'  suoi  uomini ,  pass6  ad 
invaghirsi  della  maga,  ed  a  restarsene  con  lei  pii  d* un  anno  sottras-^ 
se  me  ,  quasi  fur6  me  a  me  medesimo  •  chiosano  la  maggior  parte  degli 


Digiti: 


zed  by  Google 


CANTO   XXVI.  371 

Prima  che  si  Enea  la  nominasse  : 
94    Nfe  dolcezza  del  figUo  ,  nh  la  pi^ta 

Del  vecchio  padre  ,  uh  1  debito  a  more  , 

Lo  qual  dovea  Penelope  far  lieta, 
67    Vincer  potcro  dentro  a  me  V  ardore  ^ 

Ch'  io  ebbi  a  divenir  del  mondo  esperto  , 

E  degli  vizi  umani ,  e  del  valore  : 
100    Ma  misimi  per  1'  alto  mare  aperto  , 

Sol  con  un  legno  ,  e  con  quella  corapagna 

Picciola  J  dalla  qual  non  fui  deserto . 

espositori  5  a  me  per6  sembra  meglio  d'  intendere  col  Volpi  che  sottrarre 
Taglia  qui  quanto  nascondere  3  essendo  Ulisse  di  fatto ,  per  quel  tempo  che 
rimase  presso  di  Circe ,  state  al  mondo  ed  alia  fama  nascoao  M  pres- 
so  Gaeta  ,  cio^  a  quel  luogo,  che  h  tra  Gaeta  e  Capo  d'Anzio^  che  da 
essa  Circe  mofite  Circeio  e  Circello  s'  appella . 

93  Prima  ec.  Accenna  coal  Ulisse  d'esaergli  c\b  avvenuto  prima  che 
Enea  venisse  in  Italia  j  esaendosi  Gaeta  nomata  da  Gaeta  nutrice  d'  Enea , 
che  venuta  seco  lui  in  Italia,  iyi  mori  e  fu  sepolta  (a). 

94  9^  96  Dolcezza  del  Jiglio ,  il  piacere  di  aver  vicino  e  di  abbrac- 
ciare  il  figUo  Telemaco .  Dolcezza  di  Jiglio  leggono  diversamente  dalla  Ni- 
dob.  r  altre  ediz.  pihta  del  uecchio  padre .  Pihta  puA  qui  aignifica- 
re  o  quel  medeaimo  che  dice  Cicerone  Pietas  est  voluntas  grata  in  pa- 
rentes  (A),  o  anche  I'attristamento  del  vocchio  genitore  Laerte  da  Ulia- 
ae  preveduto ,  se  riaolvevaai  di  abbandonarlo  per  viaggiare ,  —  7  de- 
bito  amore  coniugale  ■  ■  doveva  Penelope  Jar  licta  ,  rendere  contenta  , 
anzi  che  diaguatarla  coll' abbandono  • 

97  Fincer  potero  dentro  a  me  ,  coai  la  Nidob.  pii  dolcemente  dell'  al- 
tre cdizioni  che  leggono  vincer  poter  dentro  da  me  — —  V  ardore ,  il  de- 
siderio  grand  e . 

100  Misimi  la  Nidob.,  misi  me  V  altre  ediz.  mare  aperto ,  inten- 
de  del  mar  lonio,  il  quale  h  amplo  e  apazioao  •  Coaiil  Landino  5  ch'i  il 
solo  tra  gli  espoaitori  a  riflettere  au  tale  epiteto .  Io  per6  direi  piuttoato 
che  iutenda  dell'  Oceano ,  di  quel  mare  in  cui  eaao  il  primo  ai  miae ,  e 
vi  peri :  e  che  aperto  lo  dica  per  contrappoaizione  a  Mediterraneo  /  che 
aignifica  serrato  intomo  dalla  terra :  e  che  6nalmente  il  viaggio  che  pre- 
mette  fatto  nel  Mediterraneo ,  non  ad  altro  fine  premetta ,  che  per  dire  il 
come  giunae  al  detto  aperto  mare 9  all' Oceano. 

101  10^  Compagna,  compagnia.  Modo  uaato  dagli  antichi  di  levar  I'l 
a  ai  fatte  Toci .  Yocab.  della  Cr. ,  che ,  oltre  a  queato  di  Dante ,  ne  dk 


(o)  Aeneid.  yn  ue*  piimi  versi.    (fc)  Pro  Plancio  • 
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io3    Una  lito  e  Taltro  vidi  infin  la  Spagna  , 

Fin  nel  Marocco  ,  e  V  isola  de'  Sardi  , 

E  r  altre ,  che  quel  mare  intomo  bagna  • 
1 06    lo  e  i  compagni  eravam  vecchi  e  tardi , 

Quando  venimmo  a  quella  foce  stretla , 

Ov'  Ercole  segnd  li  suoi  riguardi , 
109    Accioech^  V  uom  piu  oltre  non  si  metta  j 

Dalla  man  destra  mi  lasciai  Sibilia^ 

Dair  altra  gia  m'  avea  lasciata  Setta . 
112    O  frali ,  dissi ,  che  per  cento  milia 

Perigli  siete  giunti  all*  occidente 

altri  esempj  pareccU  in  verso  ed  in  prosa  .  — -  Deserto ,  ibbandonato  • 
104  Marocco,  provincia  litorale  ed  occidentale  dell' Africa —  wo/a 
de^  Sardi ,  la  Sardegna  isola  del  Mediterraneo . 

106  107  Eravam  s*ecchi  e  tardi  ,  quando  venimmo  ec,  aeeenna  di  aver 
consumato  molto  tempo  girando  pel  Meditepraneo .  ■  ■  foce ,  imboccatu- 
ra— .^fre^fa,  rapporto  alia  grandezza  de'mari,  tra  i  quali  ammetle  co- 
municadone ,  ma  perd  per  se  stessa  larga  miglia  pii  di  dieci .  Appellasi 
oggi  Stretto  di  Gibilterra. 

108  109  Ov' Ercole  ec.  ove  si  dice,  che  Ercole  9e^i>  li  suoi  ri^ar- 
di ,  cio*  pose  il  segno  a'  naviganti ,  per  lo  quale  essi  avessero  riguardo  di 
non  procedere  piu  oltre  navigando :  i  quali  riguardi  furono  le  colonne  no- 
mate  da  lui ,  che  sono  due  monti ,  uno  dalla  parte  d'  Africa  detto  Abila , 
e  V  altro  su  quella  d'  Europa  ,  Calpe  appellato  5  pensando  esso  che  piu  dire 
andar  non  si  potesse .  Daniello  . 

110  Sibilia  o  Siviglia  nobile  citOi  nelle  ultime  parti  della  3pagna, 
vicina  alio  stretto  .  Volpi  • 

Questa  navigarione  di  Ulissc  neU'Oceano,  con  tutto  il  di  piii  che 
se  le  aggiunge,  se  non  trovoUa  Dante  scritta  da  altri,  pot^  esso  idonea- 
mente  fondarla  ( awerte  il  Venturi  saggiamente  su  1'  opinione  di  Plinio  e 
di  SoHno ,  che  Ulisse  fu  fondatore  di  Lisbona  ,  cittk  littorale  di  quel  mare). 

1 1 1  Setta ,  Septa  in  Latino ,  oggi  Ceuta ,  cittk  dell'  Africa  su  lo  Stret- 
to di  Gibilterra . 

H2  Frati,  fratelli  — .  mi7ia  per  mille  dal  Latino  millia,  voce  che 
si  ode  in  qualche  paese  d'  Italia  anche  a  di  nostri .  *  Apresi  quesU  allo- 
cuzione  nella  stessa  guisa  di  quella  che  Enea  fe' a' compagni  (a) 
O  Socii  ,  neque  enim  if^nari  sumus  ante  pialorum , 
O  pdssi  graviora  etc.  N.  E. 
1 13  AlV  occidente ,  e  quanto  al  luogo,  perch*  in  occidente  erano  (  cioi 


(a)  FirQ.  Aeneid.  I  1^.  I97  5  e  seg. 
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A  questa  tanto  piccola  vigilia 

1 15    De*  vostri  sensi ,  ch'  h  del  rimaDente , 
Non  vogliate  negar  Tespcrienza, 
Diretro  al  Sol  j  del  mondo  seoza  gente  » 

118    G>nsiderate  la  vostra  semenza: 

Fatti  non  foste  a  viver  come  bruti , 
Ma  per  seguir  virtute  e  conoscenza . 

121    Li  miei  compagni  fee'  10  si  acuti  ^ 
Con  questa  orazion  picciola  al  cammino 
CV  appena  poscia  gli  averei  tenuli  . 

1 24    E  volta  nostra  poppa  nel  mattino  , 

De*  remi  facemmo  ali  al  foUe  volo  , 
Sempre  aequistando  del  lato  mancino . 

nella  occidentale  estremiU  della  terra  delP  emisfero  noatro),  e  quatito  all' 
eA  loro ,  cbe  erano  gik  vecchi ,  come  di  sopra  disae .  Ybllvtcllo  . 

ii4  al  117  ^  questa  ec.  Costrtudone .  Nan  vogliate  a  questa  tanto 
picciola  vigilia  (tanto  corta  vita)  de*  vostri  sensi,  cK^  h  del  rimanente 
(  che  vi  rimane :  corrisponde  alia  frase  Latina  quae  de  reliquo  est )  ne- 
gar  Vesperienza  del  mondo  senza  gente  (negar  la  soddis&sione  di  ve* 
dere  e  toccare  il  d'  uomini  voto  terrestre  emisfero )  diretro  al  Sol ,  inten- 
di,  camminando doi  da  oriente  in  ocddente.  Notiai  che  «e  ben  Dan- 
te ignora  ciA,  che  a  suoi  tempi  non  era  per  anche  reso  certo,  ^he  pure 
nell' emisfero  opposto  al  nostro  vi  sono  uomini,  non  per6  pensa  com'ban- 
no  altri  erroneamente  pensato,  che  neppure  vr  possano  stare:  imperocch^ 
dice  egl^di  esservi  atato ,  e  di  aver  ivi  pure  trovato  monti ,  piante ,  numi  ec. 
come  di  quk . 

118  Vostra  semenza  i  voatra  umana  origine,  vostra  umana  natora . 
lai  laa  Acuti  feci  al  cammino  i  miei  compagni  dice  in  laogo  di  dire 
aguzzai ,  eccitai ,  la  voglia  de*  miei  compagni  al  divisato  cammino . 
128  Tenuti  la  Nidob. ,  ritenuti  I'altre  edizioni . 

1^4  f^olta  nostra  poppa  nel  (verso)  (a)  mattino ,  vale  quanto  f^o/to- 
ta  la  prora  di  nostra  nave  verso  sera ,  verso  occidente ,  per  tener  die- 
tro  al  Sole,  come  disse  v.  117. 

laS  De' remi  facemmo  ali.  Questo  ^,  come  a  dire,  1  remi  non  co^ 
me  remi  movemmo ,  ma  come  ali  velocemente  —  volo  per  corso ,  cor- 
risponde al  detto  de'remi  facemmo  ali  ■  folle,  malavventurato :  accen- 
na  il  cattivo  esito  di  oueua  navigazione ,  che  h  per  dire  nel  fine  • 

126  Aequistando  dal  lato  mancino,  verso  il  polo  antartieo,  il  quale 

ia)  Vedi  \\  Cinon.  Panic.  279  !!• 
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127    Tutte  le  stelle  gia  dcll'altro  polo 

Vedea  la  notte  ^  e  1  nostro  tanto  basso  , 
Che  non  surgea  di  fuor  del  maria  suolo . 

i3o    Gnque  volte  racceso  ,  e  tante  casso 

Lo  lume  era  di  sotto  dalla  Luna , 
Poi  ch'  entrati  eravam  nelV  alto  passo  ; 

1 33    Quando  n  apparve  una  montagna  ,  brnna 
Per  la  distanza ,  e  parvemi  alta  tanto ,  • 

a  chi  dal  Mediterraneo  esce  nelP  Oceano ,  resu  a  mano  mancina ,  dok  alia 
sinistra  mano. 

lay  DelP  altro  polo  ^  antartico. 

ia8  Vedea  la  notte.  Quanto  veggo,  nissuno  degli  espositori,  nft  vec- 
cli ,  n&  moderni ,  prende  a  considerare  queste  parole  fuor  che  il  Daniel- 
lo ;  dice  ( ecco  la  di  ltd  chiosa )  poeticamente ,  che  ta  notte  i^edea  le  stel- 
le ,  come  anche  disse  il  Pe^rarca ;  Nh  Id  su  sopra  il  cerchio  della  Luna 
Vide  nuU  tante  stelle  alcunu  notte  (a). 

Potendo  perd  I'articolo  la  posto  avanti  a'n<Mni  di  tempo  valere  lo 
stesso  che  di  o  nella ,  come  lo  vale  in  quell'  altro  del  Petrarca 

 oggfi  ha  sett'annif 

Che  sospir€Uido  vo  di  riva  in  riva 
La  notte ,  e  7  giomo  (i); 
potremmo  ancora  intendere,  che  i^edea  la  notte,  vaglia  quanto  vedev^  io 
di  notte         e  7  nostra ,  intendi ,  polo »  il  polo  artico  • 

lag  Che  non  surgea  di  fuor  la  Nidob. ,  Che  non  surgeva  fuor  ,  Paltre 
edizioni :  e  vuol  dire  che  osserraya  la  Stella  nostra  polare  sempre  nell'  om- 
aonte»  a  fior  della  marina  acqaa. 

i3o  i3i  Cinque  wlte  racceso  ec.  cinque  volte  si  era  illominato,  ed 
altrettante  volte  oscurato  V  emisfero  della  Luna  pri  basso ,  cbe  i  quello  volto 
alia  terra ,  e  che  noi  dalla  terra  vediamo :  ch'  k  poi  in  sostanza  come  a  di- 
re ,  cb'  erano  scorsi  gik  cinque  plenilani ,  cinque  mesi ,  da  cbe  erano  entra- 
ti in  quel  vasto  mare. 

i3a  NeWalto  passo,  nell' alte  acque  dell' Oceano. 

i33  i34  Montagna  hruna  per  la  distanza:  cbe  per  cagione  della 
distanza  appariva  hruna  ,  oscura  . 

Tra  i  sentimenti  varj  de'Teologi  intomo  al  luogo  dove  esistesse  il 
terrestre  Paradiso  riferisce  Pietro  Lombardo  avere  alcuni  opinato  esse  pa- 
radisum  longo  interjacmte  spatio  yel  maris  ,  vel  terrae  a  regianibus 
quas  incolunt  homines  secretum ,  et  in  cJto  situm  ,  usque  ad  lunarem 
circulum  pertingentem ;  unde  nec  aquae  dilwii  illuc  pervenerunt  (c)  . 
Piaciuto  essendo  al  poeta  nostro  il  pensiaro  ,  ba  finto  in  mezzo  al  tere- 


(a)  Canz.  5^  u    Ch)  Canz.  7  5.     (O  Sent.  lib.  2  disU  17* 
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Quanto  veduta  non  n'  aveva  alcuna . 
1 36    Noi  ci  allegrammo  ;  e  losto  torao  in  piaato  : 
Che  dalla  nuova  terra  un  turbo  nacque  , 
E  percosse  del  legno  il  primo  canto  . 
139    Trc  volte  il  fe  girar  con  tutte  Facque; 
Alia  quarta  levar  la  poppa  in  suso , 
E  la  prora  ire  in  giu  com'  altrui  piacque  ^ 
Infin  chel  mar  fu  sopra'noi  richiuso  . 

stre  emisfero  sotto  di  noi  un  monte  aldssimo  »  attomiato  d'  ogn'  intorno 
da  immenso  mare ,  nel  quale  ,  oltre  di  avervi  nella  cima  coUocato  j  a  te- 
nore  della  prefata  opinione ,  il  Paradiso  terrestre »  yi  colloca  intorno  alle 
(aide  anche  il  Purgatorio  .  Ed  ^  questa  la  montagna  che  dice  qui  veduta 
da  Ulisae ;  e  su  della  quale  salirk  esse  Dante  nella  seconda  cantica . 

1 36  Ci  allegrammo ,  della  nuova  scoperta  — ~  e  tosto :  ha  qui  la 
particella  e  la  forza  stessa  di  ma  .  Yedine  altri  esempj  presso  il  Gino- 
nio  (a)  —  tornd  in  pianto ,  ellissi ,  supplisci  V  allegrezza . 

137  Un  turbo  ^ ,  on  bomiscoao  venlo. 

138  //  primo  canto  del  legno  y  — ~  la  parl^  anteriore  ,  la  prora  , 
della  nave  . 

1 39  // ,  pronome ,  vale  esso  legno  —  con  tutte  V  acque :  la  voce 
tutte  non  isUi  qui  che  per  riempitiva  i  come  in  quelle  parole  del  Boccac- 
cio ,  incontanente  il  letto  con  tutto  Messer  Torello  fu  tolto  via  (4) :  e 
vuole  dire ,  che  il  prefato  turbine  cre6  in  qudl'  acque  un  vorticoao  moto 
che  aggir6  ire  volte  la  nave  aeco;  imitando  quel  Yirgiliano  (c) 

 ast  illam  ter  fluctus  ibidem 

Torquet  agens  ,  circum  >  et  rapidus  vorat  aequore  ifortex  . 

140  Alia  quarta  leuar  ec.  :  reggesi  questo  e  il  seguente  verso 
dal  verbo  fo  del  verso  precedente,  come  scritto  fosse  alia  quarta  volta 
fe  leyar  la  poppa  in  suso .  e  la  prora  ire  in  giii  ■  com'  altrui 
piacque  :  a  Dio  ;  ma  ne  tace  il  nome  9  perch^  cosi  richiede  il  carattere 
di  chi  parla  .  Vekturi  . 


(a)  Partie.  too  l8.    (^)  Gloro.  10  no?.  9.    (c)  Aeneid*  I  ll6. 


Fine  del  canto  ventesimosesto . 
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CANTO  XXVII. 


ARGOMENTO 


Trattando  il  Poeta  nel  presente  canto  delta  medesima  pena ,  segue ,  cite 
si  volse  a  un^altra  Jiamma  ,  ndla  quale  era  il  conteGuido  da  Man- 
tefeltro ,  il  quale  gli  racconta  chi  egli  i  ,  e  perchh  a  quella  pena 
h  condannato. 


ia  era  dritta  in  su  la  fiamma  ^  e  queta , 
Per  non  dir  piu ,  e  gi&  da  noi  sen  gia 
Con  la  licenza  del  dolce  Poeta : 
4    Quando  un  altra  ^  che  dictro  a  lei  venia, 
Ne  fece  volger  gli  occhi  alia  sua  cima  , 
Per  un  confuso  suon  ,  che  fuor  n  uscia . 
7    Come  '1  hue  Cicilian ,  che  mugghid  prima 
Col  pianto  di  colui(e  ci6  fu  dritto) 
Che  r  avea  temperato  con  sua  lima , 
10    Mugghiava  con  la  voce  deirafflitio; 

SI  che  con  tulto  ch'  e*  fosse  di  rame  , 
Pure  el  pareva  dal  dolor  trafitto ; 
1 3    Cosi ,  per  non  aver  via  ,  n^  forame , 

1  Gid  era  dritta  in  su  ^  e  queta  ciok  non  pi&  si  piegava ,  n^  si  moveva 
come  fatto  aveva  mentre  Ulisse  parlava  .  Vedi  il  v.  88  dd  passato  canto. 

3  Con  la  licenza  del  dolce  Poeta ,  di  Virgilio ,  che  prima  V  aveva  ec- 
dtato  a  parlare  :  can.  preeed.  v.  83.  e  che  detto  aveva  a  qnella  fiamma  , 
issa  ten  x^a^  piU  non  t^adizzo,  come  si  suppone  qid  appresso  1;.  ai. 

789//  bue  Cicilian ,  il  toro  di  bronzo  costruito  da  Petillo  inge- 
gnero  Ateniese ,  e  regalato  a  Falaride  tiranno  di  Sicilia  (  detu  dagli  an- 
tichi  Toscani  Cicilia  )  »  acci6  tra  i  varj  gusd ,  che  prendevasi  costni  nel 
tormentare  gli  uomini,  avesse  qoello  pure  di  udire  quel  toro  muggire  a 
forxa  di  strida  d'  uomini  ,  che  vi  facesse  dentro  vivi  abbrucciare  •  Ma 
muMghib  prima ,  la  prima  volta  ,  col  pianto  di  Perillo  stesso  y  con  cui 
^olie  Falaride  fkre  la  prima  esperienza  -i—  e  cib  fu  dritto ,  fu  giusta 
ricompensa  a  A  perverso  inventore  «— — —  temperato  con  sua  lima  9  vde 
quanto  preparato  colle  sue  mani ,  o  lasforato  c6*  suoiferri . 


Digiti: 


zed  by  Google 


G  A  N  T  O   XXVIL  577 

Dal  principio  nel  fuoco ,  in  suo  linguaggio ; 
Si  convertivan  le  parole  grame . 

16    Ma  poscia  ch'  ebber  colto  lor  viaggio , 

Su  per  la  punta  ,  dandole  quel  guizzo  , 
Che  date  avea  la  lingua  in  lor  passaggio  ^ 

19    Udimmo  dire :  o  tu ,  a  cui  io  drizzo 

La  voce  y  e  che  parlavi  mo  Lombardo  , 
Dicendo  :  issa  ten  va ,  piu  non  t'  adizzo  : 

i4  i5  Dal  principio  nel  fuoco,  la  Nidobeatina  5  Z>a/  principio  dek 
fuoco  V  altre  edizioni  :  ma  questa  seconda  lesione  ha  sempre  intorbidata  la 
costruzione  talmente  ,  che  o  hanno  gli  espositori  scbivato  di  presentarce- 
]a  ,  o  8ono  riuscili  malamente  j  capendo  che  dal  principio  valesse  co- 
me didla  cagione ,  o  simil  cosa  ,  e  che  il  principio  steaso  del  fuoco 
fosse  quello  che  converdsse  in  suo  linguaggio  le  parole  .  Mai  n6  .  Ci6 
che  il  Poeta  ^iegue  a  dire  ,  Ma  poscia  ck'  ebber  ec,  d^  chiaramente  a 
conoscere ,  che  dal  principio  *vale  qui  lo  stesso  che  da  prima ,  da  prin- 
cipio  (a) ,  ed  argomenta  la  necessiUi  di  leggersi  nel  fuoco  ,  e  non  del 
fuoco,  e  di  farsene  la  costruzione  nel  seguente  mode.  Cosl  le  parole 
grame  (  epiteto  traslato  dalla  persona  all'  azione  }  dal  principio ,  per  non 
aver  nel  fuoco  via  nh  forame  ( intendi  onde  uscirne  )  ,  si  convertiva" 
no  in  linguaggio  suo ,  ciok  dello  stesso  fuoco ;  non  distinguendosi  dal 
mormorio  che  fa  la  fiamma ,  cui  vento  affatica .  Veggansi  in  maggior  pro- 
va  i  versi  85  e  segg.  del  precedente  canto  ,  e  58  e  segg.  del  prcsente . 

16  Colto  lor  viaggio  y  preso  il  suo  andamento  . 

1 7  Punta  della  fiamma  guizzo  ,  vibrazione . 

18  In  lor  passaggio  y  nell' uscir  dalle  labbra  di  chi  dentro  della  fiajii- 
ma  parlava. 

19  ao  O  fu,  a  cui  ec.  Richiede  il  buon  ordine  di  parlare  ,  che 
avanu  di  dire  a  cui  io  drizzo  la  voce  y  specificasse  questo  nuovo  spirito 
a  chi  la  dirigesse  5  e  per6  dee  essere  la  costruzione  y  o  tu  ,  che  parlavi 
mo  Lombardo ,  dicendo  ec.  e  a  cui  io  drizzo  la  voce .  Bipete  questo 
spirito  le  sole  ultime  parole  dette  da  Virgilio  nel  licenziare  i  due  spiri- 
ti  precedenti  ,  non  come  un  saggio  di  parlare  diverso  dal  primo  ,  e  pro- 

Sriamente  Lombardo ,  nella  guisa  che  mostrano  d'  intendei*e  il  Landino  , 
Yellutello  ,  ed  altri  fino  ai  pid  modemi  j  ma  come  le  sole  parole  da 
esso  lui  intese  ,  perocch^  sopraggiunto  allora  di  fresco,  e  nell'etto  appun- 
to  in  cui  licenziava  Virgilio  gli  altri  due  spiriti  .  La  voce  issa  ,  ch' d  la 
sola  che  potrebbe  patire  delP  eccezione »  dee ,  come  di  sopra  (b)  si  ^  di- 
scorso ,  riputarsi  voce  Toscana  :  e  Lombardo  a  que'  tempi ,  secondo  I'uso 


00  Deir  uguagllaoza  delle  due  particelle  da  e  dal  ?edi  il  Clnon*  cap.  7. 
R.  1.         Inf.  xxui  7« 

Tom.  I.  B  b  b 
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22  Percli  io  sia  giunto  Torse  alquanto  tardo, 

Non  ti  rincresca  stare  a  parlar  meco  : 
Vedi ,  che  non  incresce  a  me ,  ed  ardo  . 

23  Se  til  pur  rao  in  questo  mondo  cicco 

Caduto  se'  di  qiiella  dolce  terra 
Latina  y  onde  mia  colpa  tutta  reco ; 
28    Dimmi  ,  se  i  Romagnuoli  han  pace ,  o  guerra  , 
Ch'  io  fui  de'  monti  la  intra  Urbino  y 
E  '1  giogo ,  di  che  Tever  si  disserra  . 

Francese ,  pratticato  dal  Poeta  nostro  medesimo  (a)  ,  e  dal  Boccacio  (A)  , 
significava  tal  yolta  ugualmente  che  ItaUano  ,  com' A  qui  di  mestieri  che 
significhi .  ■  issa  ,  come  altrove  (c)  Daote  medesimo  ne  fa  capire ,  vale 
lo  stesso  che  adesso ,  mo ,  e  simili .  ■  t'  adizzo  legge  la  Nidobealina  e 
f  aizzo  I'altre  edizioni .  II  verbo  perA  adizzare  ,  ollre  d'  essere  ugualmente 
buoQO  che  aizzare  ,  ha  il  yantaggio  di  avvicinarsi  piA  ad  attizzare  che 
secondo  il  Voc.  della  Cr.  ,  dicesi  propriamente  del  fuoco :  Quindi  issa  ben 
va  ,  pih  non  t*  adizzo  ;  vale  or  uatlene  ,  piii  non  ti  eccito  non  ti  stimolo. 

23  iVbn  ti  rincresca  stare,  la  l^idobeatina ,  iVbn  V incresca  restare  , 
V  allre  edizioni ;  ma  leggendosi  incresce  anche  nel  seguente  verso  ,  serve 
la  Nidobeatina  a  qualche  svario  . 

a  4  Ed  ardo:  la  parti  cella  e  vale  qui  lo  stesso  che  e  pure  ^  come  Vet 
appresso  i  Latini  vale  tal  volta  lo  stesso  che  et  tamen  (d)  ^  e  dee  que- 
sta  siguificazione  aggiungersi  a  quell'  altre  molte  che  della  particella  me- 
desima  ha  segnate  il  Ginonio  (e)  . 

a  5  Pur  mo  solamente  adesso  —  cieco  bujo ,  senza  luce  ,  per  abu- 
sione  ,  detta  grecamente  catacresi  . 

a6  27  Terra  Latina  la  parte ,  cio^  il  Lazio  ,  per  Italia  tutta ,  e  elol- 
ce ,  cio6  cara ,  V  appella  perocch^  sua  patria  —  onde  mia  colpa  tutta 
reco ,  accennando  che  in  esaa  visse  malamente  . 

a8  Romas^niioU ,  popoli  di  Romagna  provincia  d'  Italia . 

29  3o  Ch^io  fui.  Che  valo  qui  fwrchk ,  ed  accenna  la  cagione  di  do- 
raandare  de' Romagnuoli  essere  perch^  egli  pure  era  stato  di  un  paese  di 
Romagna ,  ciod  di  Montefeltro ,  citl^  sul  monte  Ira  Urbino  e  quella  par- 
te d'Appennino  dov' ^  la  sorgente  del  Tevere  :  ed  era  costui  che  parla- 
va  ,  come  meglio  per  le  circostanze  che  aggiungerk  in  appresso  apparirk  , 
Guido  conte  di  Monte&ltro ,  uomo  valoroso  in  guerra ,  e  d'  ingegno  saga- 
cissimo  ^i  tempi  del  Poeta ,  che  in  sua  vecchiaja  per  far  penitenza  dei 


(a)  Piirg.  XVI  46  c  126  ih^  Vedi  i  depatati  alia  correziouc  del  Boccac- 
cio num.  37  e  464.  (c)  Nel  prccit.  canto  xxiii  7  della  prcscnle  cantica  • 
(d)  TurseU  Panic.  El  39  cdiz,  <li  Padova  17  Ij.    (<?)  Ptirticelle  cap.  loo. 
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3 1    lo  era  ingiuso  ancoTa  attento  e  chino  ; 

Qiiando  1  niio  duca  mi  tenl6  di  costa , 

Dicendo  :  parla  tu ,  quest!  e  Latino  . 
34    Ed  io ,  ch'  avea  gia  pronta  la  risppsta , 

Sanza  indugio  a  parlare  incominciai  : 

O  aaima,  che  se'laggiu  nascosta^ 
37    Romagna  tua  non  ^  ^       non  fu  mai  , 

Sanza  guerra  ne'  cuor  de'  suoi  tiranni : 

Ma  pale$e  nessuna  or  ven  lasciai  . 
40    Ravenna  sta  com'  h  stata  molt'  anni  j 

L'  aquila  da  Polenta  la  si  cova  , 

Si  che  Cervia  ricuopre  co'  suoi  vanni . 

suoi  peccati  vestissi  Francescano  ,  e  mori  nel  sacro  convento  d'  Assisi ,  ed 
ebbe  in  quella  patriarcale  basilica  sepoltora  (a)  . 

32  33  Mi  tentb  di  costa  .  Tentar  di  costa  ,  urtar  leggermente  nel 
fianco  per  avirisare  .  Volpi  .  —  Latino  ,  per  Italiano  ,  in  corrispoa-"- 
denza  ad  essersi  Guido  dickiarato  della  terra  Latina . 

3^  Non  h  ,  nh  non  ,  la  Nidobeatina  ^  non  h  y  e  non  V  altre  edizioni . 
Nc  non  in  carobio  di  e  non  ^  d'  ottimi  autori  Toscani ;  Gesii  Cristo  no^ 
stro  Salvatore  ,  spregiato  e  schernito  do*  Farisei  ,  non  ne  curava ,  nh 
non  Insciava  perb  il  bene  della  dottrina  ,  strive  il  Passavanti  (h) ;  e 
molto  piu  conveniente  pol^  qui  soriver  Dante  per  evitare  la  ^^^^uanza  di 
due  e  ;  in  tempo  massime  che  non  era  per  ancfae  introdotto  1'  ^cceDto , 
con  cui  a  tempi  nostri  distinguesi  I'e  verbo  dall'e  copula. 

38  Ne^  cuor  ec.  che  per  ambizione  o  per  vendetta  sempre  stan  covan- 
do  e  macchinando  guerra  . 

40  Com'  k  stata ,  la  Nidobeatina  ,  come  staf  h  V  altre  edizioni . 

41  aquila  da  Polenta  ,  cioi  la  famiglia  di  Polenta  ,  che  faceva 
per  arme  un  aquila  mezzo  bianca  in  campo  azzuro  ,  e  mezzo  rossa  in 
campo  d'  oro  — i-  la  si  cova  ,  la  si  tien  sotto  come  la  gallina  1'  uova , 
la  si  tien  soggetta . 

4^  S\  y  in  maniera ,  che  Cervia  altra  cittk  dodici  sole  miglia  da  Ra- 
venna discoata )  ricuopre  co^  suoi  vanni ,  coUe  sue  ali  ricuopre ,  tiene  es^ 


(«)  Guide  montis  Feltrii ,  Vrhini  contes  ,  ac  princeps  •  •  •  •  in  Or  dine 
pie  ac  kumiliter  vixit  ;  errata  lacrimis  ,  ac  ieinniis  dilnens  ,  tf/  (  qnicquid  in 
earn  mordax  Dantes  licentia  poetica  cecineril  )  religiosissime  in  sacra  Assi" 
siensi  domo  ohUlj  ac  in  en  tumnlaUis  •  Id  etiam  conteslatur  qui  eo  tempore 
vixerunl  Mariamts  ,  et  Jacobus  •  Angeli  hist.  sacr.  coDvenl.  assisiens.  lib*  l 
tit.  45.    (/O  Spech.  di  penit,  dist  3  cap.  1. 

Bbb  a 


Digiti: 


zed  by  Google 


38o 


DELL' INFERNO 


43 


La  terra ,  ehe  fe  gia  la  lunga  prova , 
£  di  Franceschi  sanguinoso  mucchio, 
Sotto  le  branchc  verdi  si  ritruova  . 


E  1  mastin  vecchio  ,  e  1  nuovo  da  Verrucchio  y 
Che  fecer  di  Montagna  il  mal  governo^ 
La  dove  soglion ,  fan  de'  denti  succhio  . 


49    La  citta  di  Lamone  ,  e  di  Santerno 

Conduce  il  leoncel  dai  nido  bianco  ^ 
Che  muta  parte  dalla  state  al  verno  ; 

»a  pure  sotto  di  se  —  co*  suoi  vanni  legge  la  Nidobeadna ,  e  coi  suoi 
V  altre  edizioni :  1'  accorciamento  perd  ,  di  cui  altrove  la  Nidobeatina  suoi'  cs- 
sere  nemica,  serve  qui  a  togHere  la  vicinanza  di  due  oi . 

43  44  terra ,  intende  Forll  cittk  di  Romagna  — —  che  fe  gih  la 
lunga  prova  y  che  sostenne  il  lungo  assedio  dalP  esercito  composto  la  ma^ 
gior  parte  di  truppe  Francesi ,  sotto  il  comando  di  M.  di  Pa  ( i2e  Apia 
diconJo  altri)  mandato  da  Martino  FV  coatro  del  nominato  coute  Guido 
di  Montefeltro,  cbe  aveva  quella  ciltk ,  e  molti  altrui  luogbi  di  Roma- 
gna occupato  (g)  ■  e  A'  Franceschi  sanguinoso  mucchio ,  peresserivi 
queir  esercito ,  composto,  com' 6  detto,  la  maggior  parte  di  Francesi  (ap- 
pellati  anticamente  ancbe  Franceschi  )  ,  rimaso  per  astuzia  e  valore  del 
prefato  conte  aifatto  sconfitto  . 

45  Sotto  le  tranche  verdi  dice  per  sineddocbe  in  vece  di  dire  sotto 
il  leon  verde ,  impresa  degli  Ordelaffi  padroni  allora  di  Forli  . 

46  E  7  mastin  vecchio ,  e  V  nuovo :  intende  per  il  mastin  vecchio ,  e 
nuovo  Malatesta  padre  ,  e  Malatesta  suo  figlio  ,  signori  di  Arimino ,  cbia- 
mali  nias'tini  percb^  tiranneggiavano  e  dilaniavano  con  cnideltk  da  ma- 
sdno  i  loro  sudditi  ■  da  f^errucchio ,  Questo  h  un  castello ,  cbe  gli 
Ariminesi  donarono  al  primo  Malatesta  ,  onde ,  bencb6  la  sua  origine  fos- 
se dalla  Penna  de  Biili  ,  nondimeno  furono  denominad  di  Verrucchio . 
Landino  . 

47  Che  fecer  di  Monfagna  ec.  che  fecero  crudelmente  morire  Mon- 
tagna cavaliere  Ariminese  . 

48  Zi  dove  soglion  ^  fan  ec.  Far  de' denti  succhio  ^  succhiello,  tri- 
i^ello  ,  vale  forare  co'  denti .  Dice  adunque  Guido  che  i  Malatesd  (  gik  ap- 
pellati  mastini  )  proseguivano  co'  canini  loro  denti  a  lacerare  Ik  dove  era- 
no  solid  ,  cio*  nelle  terre  a  loro  soggette . 

49  So  5 1  La  cittd  di  Lamone  ec.  Costruzione .  //  leoncel  dal  nido 
bianco  ^  cioi  colui  che  ha  per  impresa  un  leone  in  campo  bianco ,  Mai- 
nardo ,  o  come  scrivon  altri ,  Machinardo  Pagani )  che  dalla  state  al  ver^ 


in)  Pfolepr.  Luc,  annaL  on.  12S  », 
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5:1    £  quella,  a  cai  il  Savia  bagna  il  fianco^ 
Cos!  com'  ella  si^  tra  '1  piano  e  1  monte  j 
Tra  tirannia  si  vive  e  stato  franco  * 

55    Ora  chi  se'  ti  priego  y  che  ne  conte  f 

Non  esser  duro  piu  cV  altri  sia  stato , 
Se  il  nome  tuo  nel  mondo  tegna  fronte» 

58    Poscia  che 'I  fuoco  alquanto  ebbe  rugghiato 
Al  modo  suo ,  Y  aguta  punta  mosse 
Di  qua  ^  di  la  ,  e  poi  di^  cotal  fiato : 

6 1    S'  io  credessi  che  mia  risposta  fosse 

A  persona  che  mai  tornasse  al  mondo, 
Questa  fiarama  staria  senza  piu  scosse  . 

64    Ma  perciocch^  giammai  di  questo  fondo 

Noil  tornd  vivo  alcun  ,  s'  i  odo  il  vero  , 


no  nwuta  parte  f  che  spesso  muta  oasacca  ,  confonne  gli  toraa  il  conto ,  ora- 
alia  parte  de'  Guelfi ,  ora  de'  Ghibellini  .  Vehturi  ) ,  conduce ,  regge ,  la  cit- 
td  ai  Lamone  (la  ciltk  presso  i^a  quale  scorre  il  fiume  Lamone,  cio^ 
Faenza  y^edi  Santerno ,  Imola ,  situata  sul  fiume  Santemo . 

Sa  al  55  J?  quella  ec.  Gesena  appretso  della  quale  scorre  il  fiume 
Savio  y  e  la  qual  sola  in  que'  tempi  ^iv^va  iu  libertk :  aTvengach^  alcuua 
volta  da  qualche  suo  privato  citfadino  fosse  oppressa  d'alcuna  tirannia : 
onde  dice,  che,  conVella  sih  (^sie  fer  siede ,  come  comunemente  usasi  dii 
per  diede^  com'd  il  di  lei  sito  materiale  tra  7  piano  e  H  monte  ^  ciod 
parte  piana,  e  parte  montuosa ,  cosi  fosse  eziaddio  la  sua  politica  situazio- 
ne  tra  libertk  e  tirannia  ( oh' d  ci6  che  vuol  dire  stato  franco^  ■  Ora 
chi  se^  ec.  0>ntinua  a  parlar  Dante , 

57  i$e»  particella  qui  deprecativa,  come  il  sic  de'Latini  (vedi  Inf.  xvi 
6  e  Purg.  XXVI )  j  onde  Se  il  nome  tuo  nel  mondo  tegna  fronte  vale  quan- 
to  se  fosse  detto  ,  cosl  duri  nel  mondo  il  nome  tuo  5  tenga  ,  faccia ,  fron* 
te^  contrasto  all' obblivione . 

58  59  60  Bugghiato  al  modo  suo ,  fiitto  il  solito  mormorio ,  detto  gik 
nel  preced.  canto  vers.  85  e  s^g.  e  nd  presente  Canto  vers.  i4  e  i5  ' 

V  aguta  punta  mosse  ec.  pur  come  ne' succennati  luoghi  si  k  divisato. 
6a  Mai  tornasse ,  fosse  una  volta  per  tornare  • 

63  Questa  fiamma  ec.  non  darei  con  altre  parole  mossa  a  questa  fiarn* 
ma ,  non  risponderei  alia  tua  dimanda  . 

65  Non  tomb  mi^o  alcun  la  Nidobeatina.  Pfon  ritornb  alcun  P  altre 
edizioni.  Tornar  vivo  significa  qui  lo  stesso  che  ritcmiare  al  mondo. 
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Senza  tema  d'infamia  ti  rispomla. 

67    I  fui  uom  d'  arme  ,  e  poi  fui  rordigliero , 
Gredendomi  si  cinto  fare  ammenda  : 
E  certo  il  creder  mio  veniva  intero  ; 

70    Se  non  fosse  il  gran  Prete ,  a  cui  mal  prcnda  , 
Che  rai  rimise  nelle  prime  colpe  : 
E  come ,  e  quare  voglio ,  che  m*  intenda  . 

73    Mentre  ch'  io  forma  fui  d'  ossa  e  di  polpe , 
Cbc  la  madre  mi  die ;  V  opere  raie 
Non  furon  leonine  ,  ma  di  volpe . 

76    Gli  accorgimenti  ,  e  le  coperte  vie 

Io  seppi  tutte ,  e  si  menai  lor  arte  , 
Gh'  al  fine  dcUa  terra  il  suono  uscie  . 


66  Senza  tema  d'  infamia  .  0>inbiiiando  queslo  col  vers.  67  Se  il  no^ 
me  tuo  ec.  scorgesi  inteso  dal  Poeta,  che  qnanto  desiderano  costoro  cbe 
duri  nel  mondo  la  di  loro  £Bima ,  altrettaato  bramano  che  non  risappiaai 
il  loro  ga$dgo ,  eorae  cio^  quelle  che  pfednde  la  via  a  giuslificare  quanto 
esdi  in  \ita  operarono « 

67  Io  fui  uom  d^arme^y  e  po^  fui  ^  l^ge  la  Nidobeatina ; /'^i  uom 
d'  arme ,  e  poi  fu'  V  altre  edizioni .  ■  Cordigliero ,  frate  Francescano  , 
cosl  in  Francia  addimandato  per  la  corda  che  cinge . 

69  intero ,  per  as^veniva  ,  o  awenuto  sarebbe ,  interamente  . 

70  //  gran  Prete ,  Papa  Bodfazio  VIH.  Di  qoeslo  Papa  paridsi  male 
aneW  m11&  rime  attribuite  al  B.  lacopone  da  Todi .  ■  a  cui  mat  prenda , 
a  cuL  intra vegM  ogni  male :  imprecadone . 

7a  Quare  voce  Latma  ,  che  significa  perchk ,  e  ch*^  tntt'ora  tra  i  To- 
«cani  in  V60.  Ybhturi  .  Vcdi  per*  anche  la  nota  del  Volpi  al  canlo  I  v.  85 
del]  a  presente  cantica  . 

73  74  Mentre  ch'ioy  tadm^y  forma  fui  d^  ossa  ^  e  di  polpe  j  forma 
fui  del  corpo ,  animai  il  corpo  —  che  la  madre  mi  dih ;  accenna ,  che 
i  genitori  noxk  danno  altro  che  il  corpo,  e  I'aniraa  la  dk  immediatamen- 
tfi  Idcbo. 

78  Non  furon  leonine  ec.  non  adoprai  tanto  coll  a  forza,  quanto  coU'astu- 
zia  e  frode .  Forse  allude  ( dice  bene  il  Venturi )  a  quel  detto  di  Cicero- 
ne de  Off.  Vis  leonis  'videtur  ,  fraus  quasi  vulpeculae . 

77  Menai  lor  arte ,  esercitai  .  Volpi  • 

78  Al  fine  dellh  terra  ec.  per  tutto  il  mondo,  fino  alle  pii  remo- 
te parti,  la  fanu  delPastuto  mio  pensare  si  estese. 
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CANTO  XXV 11.  383 
79    Quando  mi  vidi  giunto  in  qaella  parte 

Di  mia  ela ,  dove  ciascim  dovrebbe 

Gilar  le  vele ,  e  raccoglier  le  sarie  j 
82    Cio  ,  che  pria  mi  piaceva,  allor  m'increbbe, 

E  pentuto ,  e  confesso  mi  rendei , 

Ahi  miser  lasso  ,  e  giovato  sarebbe  . 
85    Lo  priacipe  de'  nuovi  Farisei 

Avendo  guerra  presso  a  LatCTano , 
•  E  non  co'  Saracin  ,       con  Giudei : 

88    Che  ciascan  suo  nimico  era  Cristiano , 

E  ne^sdno  era  stalo  a  vincer  Acri , 

Ne  mercatante  in  terra  di  Soldano  . 

79  80  81  Qnando  mi  yidi  ec.  Vale  quanto  se  detto  avesse:  quatido 
fui  giunto  alia  veccliiaja ,  et^  in  cui  1'  uomo  dovrebbe  non  pii  al  inondo 
pensare ,  ma  all'  eterniUi :  e  bene ,  come  il  mondo  si  agguaglia  a  un  bor- 
i*asco$o  mare ,  esprimesi  dal  Poeta  1'  abbandono  del  mondo  col  calare  del- 
le  vele  e  raccogliere  le  sarte  ( i  cordaggi ) ,  che  fa  chi  vuole  dalla  navi- 
gazione  cessare . 

84  E  gios^ato  sarebbe ,  avrebbemi  salvato  dall'  Inferno  . 

85  Lo  principe  ec,  (si  tace,  e  dee  in  tenders!  precedere  a*qneste  pa- 
role un  senonchh  od  allra  simile  avversativa  particella  )  Bonifazio  VIII  — — 
Farisei  nuovi  chiama  Dante  i  Prelati  viziosi  de'  suoi  tempi .  Volpi  .  Vi- 
ziosi  essendo  i  Prelati  della  santa  chiesa  bene  loro  sta  il  nome  di  /ittov/ 
Farisei,  perocch^  appunto  secondo  ravviso  di  Gesi  Cristo :  Super  cathe- 
dram  Moysi  sederunt  scribae  et  Pharisaei ,  quaecumgus  dixerint  \fobis 
sen^ate  et  facite :  secundum  opera  \fero  eorum  nolite  facere  (a) , 

86  Presso  a  Laterano  ,  con  i  Colonnesi  i  qtiali  abitavano  in  Roma 
appresso  a  san  Giovanni  Laterano  .  Landtno  . 

87  E  non  co^  (  cosl  la  Nidobeaiina  ,  e  non  con  1'  altre  ediziz.  Sara- 
cin ec,  contro  de'quali  altri  buoni  Papi  in  vece  si  adoprarono  . 

88  Che  vale  qui  perocchb ,  Si  questo  che  i  due  seguenti  versi  sono 
una  interjezione . 

89  go  Nessuno  ec,  nessuno  de  suoi  nemici  era  di  coloro ,  che  ,  rine- 
gata  avendo  la  fede  cristiana ,  eransi  umti  ai  Sii'aceni  ad  espugnar  Acrt  , 
appellata  hltrimenti  Tolemaide ,  dove  pi i  di  seltanta  mila  cristiani  tra  ma- 
schi  e  femmine ,  furono  uccisi  :  e  nessunj  era  di  quegl'  iniqui  mercanti 
cristiani ,  che  per  aviditk  di  danaro  avevano  recato  ai  Saraceni  medesimi 


(a)  Mallh,  23  2. 
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91         sommo  uficio  ,       ordioi  sacri 

Guard6  in  se ,       in  me  quel  capestro  y 

Che  solea  far  i  suoi  cinti  piu  macri  . 
94    Ma  come  Costantin  chiese  Silvesiro 

Dentro  Siratti  a  guarir  della  lebbre; 

Cosi  mi  chiese  questi  per  maestro 

proYvisioni  d'  ogni  sorta .  ■  In  terra  di  Soldano ,  negli  stati  del  Sol- 
dano  .  Vedi  Inf.  v.  60  Della  particella  di  per  del  vedi  Cinon,  (a) . 

91  9^2  93  Ne  sommo  uficio  ec.  Non  ebbe  riguardo  nk  alia  suprennh 
dignitk  di  pastore  e  di  sacerdote  ,  ch'  era  in  esso  lui ,  n^  all'  istituto  da 
me  professato,  inteso  pel  capestro,  cioi  pel  Francescano  cordone  cAe 
solea  Jar  i  (  cosi  la  Nidobeatina  e  li  V  altre  edizioni  )  suoi  cinti  piii 
macri ,  piii  macri ,  piii  estenuati  dalle  penitenze  ,  che  non  li  fa  di  pre- 
aente ;  essendosi  il  rigore  della  penitenza  mitigato  . 

94  Costantino  il  magno  ■        Silvestro ,  aan  Silvestro  Papa . 

95  Dentro  Siratti ,  nascosto  nelle  caveme  del  monle  Siratti  per  ca- 
gione  della  perseonzione  de'  cristiani  che  facevasi .  Soractes  appellasi  dai 
Latini  ^sso  monte  5  ed  al  presente  denominasi  dal  vicino  luogo  Monte 
sant  Oreste  (hi)  — —  della  lebbre  :  cosi  la  Nidobeatina  con  tutte  1'  altre 
antiche  edizioni  ,  altro  incomodo  apporta  questa  lezione  se  non  d'  in-i 
tendere  che  la  rima  costringesse  Dante  a  yalersi  dell'  antitesi  mutando  1'^ 
in  e  ,  come  al  trove  ,  per  cagion  d*  esempio  ,  mut6  I'e  in  a ,  dicendo  onz- 
zonta  per  orizzonte  (c)  .  Agli  Accademici  della  Crusca  h  nondimeno  pia- 
ciuto  di  leggere  delle  lebbre  :  eccone  la  loro  ragione:  jibbiamo  rimes^ 
so  daUe  lebbre  solo  con  V  autoriti  di  due  testi  (  tra  i  pi&  di  novanta 
che  confirontarono  )  perciocchk  si  sforzava  il  Poeta  per  la  rifna  a  fa^ 
re  una  manifestissima  discordanza  .  E  benchh  V  uso  oggi  in  un  uo^ 
mo  solo  non  dicesse  guarir  delle  lebbre ,  /'  uso  di  quel  tempo  ,  non  pur 
nel  ayerso  »  ma  eziandio  nella  prosa  lo  comportb .  Fra  Simon  da  Ca- 
scia  sopra  i  F^angeli  ,  il  quale  scrisse  ne*  tempi  del  Poeta  ,  dice  cosi  : 
sono  certo ,  ch^  egli  stenderebbe  la  mano  ,  e  si  ci  toccherebbe  dicendo : 
Voglio  sie  mondato ,  e  le  hostre  lebbre  subito  sarebbon  sante , 

Se  per6  gU  antichi  esempj  sono  tutti  di  questa  fatta  (  sia  detio 
con  tutto  il  rispetto  )  non  pro\ano  nulla .  Imperocchd  non  parla  i\i  fra 
Simone  della  lebbra  d'  un  uom  solo ,  come  parla  Dante  ,  ma  delle  leb- 
bre di  tutti  i  peccatori  ,  che  son  molte  e  varie  •  Ne'  Fioretti  di  S,  Fran- 
cesco i  scritti  pure  del  medesimo  tempo  ,  ove  parlasi  di  un  solo  leb- 
broso  guarito  dal  Santo  ,  non  mai  si  dice  n^  le  lebbre  9  xA  dalle  leb^ 
bre  y  ma  la  lebbra ,  dalla  lebbra  (d)  . 


(a)  Panic.  80  7.  0)  Baudrand.ad  Lexic.  geogr.  Ferrarii*  (c)  Infi  xi  ll3. 
Cd)  Vedi  il  cap*  2U 
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97    A  guarir  della  sua  superba  febbre  : 

Domandommi  consiglio  >  ed  io  t^cetti  ^ 

Perchfe  le  sue  parole  parver  ebbre : 
100    £  poi  riclisse:  tuo  cuor  non  sospetti : 

Finor  t'  assotvo^  e  tu  m'insegna  fare  , 

Si  come  Pellestrino  in  terra  getti  . 
io3    Lo  ciel  poss'io  serrare  >  e  disserrare. 

Come  tu  sai  :  per6  son  due  le  chiavi , 

Che  1  mio  antecessor  non  ebbe  care. 
io6    Allor  mi  pinser  gli  argomenti  gravi 

Qrca  poi  alia  veritk  del  fatto  che  Dante  suppone  ,  del  battesimo  cio^ 
e  guarigione  della  lebbra  da  Costantino  per  san  Silvestro  ottenuta ,  veggasi 
tra  gli  alui  Emanuel  Schelslrate  (a)  5  e  veggasi ,  che  non  tutti  ^i  erudi- 
ti  consenlono  a  riputarlo ,  come .  spaccia  il  Venturi ,  piii  tosto  favola  • 

97  Superba  febbre  dee  aver  detto  in  vece  di  superbo  sdegno ,  forse 
avuto  mira  a  quel  febris  nostra  iracundia  est  di  Ambrc^o  (A) :  o  for- 
se ,  prendendo  febbre  per  male  in  genere  ,  dice  superba  febbre  in  vece 
di  superbo  morbo . 

99  Ebbre  appella  le  parole  di  Bonifazio ,  perocchi  irragionevoli ,  co- 
xae appuHto  sono  quelle  degli  ubbriacbi. 

100  Ridisse  la  iVidobeatina ,  mi  disse ,  V  altre  ediz.  Vale  come  ripigUb. 

101  M^insegna  la  Nidobeatina ,  m^insegni  1' altre  edizioni. 

\o%  Pellestrino  ,  per  la  maggior  somigiianza  all' odiemo  nome  diPa- 
lestrina ,  scelgo  di  leggere  colla  Nidabeatina  ,  ove  1'  altre  edizioni  leggono 
Penestrino,  Pileslrino  legge  Gio.  Yillani  cron.  lib.  8  c.  ao  e  Pinestrino 
Paolino  Fieri  cron.  an.  1298.  L'odiema  Palestrina  perd  non  ha  dell' an- 
tica  se  non  il  nome  medesimo  >  essendo  dopo  la  distruzione  di  quella  1  stata 
.queslirin  luogo  dal  primiero  diverso  fabbricata  . 

Avendo  Bonifazio  scacciati  i  Cplonnesi  da  Roma  ,  e  tolto  loro  piili 
luoghi  e  castella  y  rimaneva  loro  solamente  Preneste  terra  fortissima  ,  ( in 
campagna  di  Roma  )  la  quale  non  avendo  mai  Bonifazio  per  lungo  asscdio 
potuta  ottepere ,  si  dispose  averla  con  frode .  Dijniello  . 

1  o5  Mio  antecessor ,  s.  Pier  G^lestino  —  non  ebbe  care  ,  percioc- 
chd  rinunziolle  (c) . 

106  107  Argomenti  gravi  t  pravi  starebbe  meglio  detto  5  e  chi  sa  che 
da'  copiatori  non  sia  stata  mutata  la  ^  in  .  Gravi ,  dice  il  Daniello  per^- 
chh  di  tanto  e  si  grai^e  uomo:  Ma  se  Guido  gli  ebbe  per  tali  verameu- 
te ,  come  divenn'egli  innanzi  a  Dio  colpevole  nell' ubbidire  f  Spiegando 


(a)  AiUiquilas  illutlrala  diss.  3  cap«  6.  (^)  Lib.  4*  in  cap  4  ^'^^^  • 
Cc)  Vedl  ci6  ch*  h  detlo  caut.  uI  59* 

Tom.  /•  C  c  c 
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Ve  1  tacer  mi  fu  avviso  il  peggio  : 
£  dissi:  padre,  da  che  tu  mi  lavi 
109   Di  quel  peccato  ,  ov'  io  mo  cader  deggio  ^ 
Lunga  promessa  con  I'attender  corto 
Ti  tar^  trionfar  nell'  alto  seggio . 

qnesti  due  yersi  3  Landiao  e  3  Yellutello*  Le  argumentazioni ,  dicono, 
di  Bonifazio  pinsero  et  indussero  costui  a  dargli  il  /raudolente  consi- 
glio ,  temendo  altramente  di  far  peggio  ,  perchh  avria  mostrato  dubi- 
tar  della  sua  autoritd ;  e  che  V  avesse  come  eretico  potato  punire .  Se* 
condo  questa  interpretazioiie  potrd>bersi  da  Guido  appellar  cotali  argomen- 
ti  gravi  par  le  gravi  conseguenze ,  che  da  essi  traeva  ■  mi  pinser  la  Ve  7 
( sinalefa  per  la  ove  il )  tacer  mi  fa  as^v^iso  il  peggio  .  Acceima  cosl  par- 
lando  Guido,  di  esser  fino  allora  stato  titubante  e  sospeso  tra  due  pare- 
ri :  uno  de'  quali  suggerisse  peggiore  il  parlare  che  il  tacere ,  V  altro ,  all'  op- 
posto,  peggiore  il  tacere  che  il  parlare:  e  che  per  gli  argomenti  gravi 
spinto  fosse  ad  abbracciare  quest'  ultimo  . 

1 08  Da  che  tu  mi  lavi ,  giacch^  tu  dici  di  lavarmi  ,  di  assolyenni . 

109  no  Ov^iOy  la  Nidobeatina  ow  I'altre  edizioni ——mo ,  ora,ac- 
corciamento  del  Latino  modo  .         Lunga  promessa ,  promelter  molto 
attender  corto  mantener  poco  la  parola  data  • 

111  Trionfar^  intendi  de^  Colonnesi  .  Essendo,  come  di  sopra  *  det- 
to ,  rimasta  a'  Colonnesi  sola  Preneste ,  molto  forte  cittk ,  la  quale  aven- 
do  Bonifazio  assediata,  e  non  yedendo  forma  di  poterla  avere  per  forza; 
mand6  per  queUo  conte  Guido  gii  reso  frate  Minore,  e  domandogli  so- 
pra di  ci4  consiglio .  II  conte  gli  rispose ,  che  promettesse  assai ,  e  atten- 
desse  poco .  Onde  Bonifacio  finse  di  moversi  a  pietk ,  e  per  comuni»ami- 
ci  fece  intender  a'  Colonnesi ,  che  venendosi  ad  umiliare ,  «arebbe  lor  per- 
donato .  E  cosi  venuti  a  lui  lacopo ,  e  Piero  Cardinali ,  in  abito  nero , 
umilissimamente  chiamandosi  peccatori ,  e  domandando  perdono »  Bonifacio 
promise  di  perdonar  loro ,  e  reintegrarli  di  tutti  i  beni ,  ma  che  prima 
Toleva  Preneste .  La  quale  ottenuta ,  la  fece  disfare ,  e  poi  rifare  al  pia- 
no ,  e  domandoUa  la  cittH  del  Papa  (a) .  E'  cod  steron  le  cose  fin  a 
tanto ,  che  Sciarra  Colonnese  fece  in  Alagna  Bonifacio  prigione ,  e  che  poco 
da  poi  si  mori .  Vellutello  . 

Conviene  con  Dante  a  raccontar  queste  medesime  cose  di  Bonifazio 
VIII  e  di  Guido  di  Montefeltro  anche  r  antico  e  a  Dante  vicinissimo  scrit- 
tore  Ferretto  Vincentino ,  nel  libro  a  della  sua  storia ,  sotto  1'  anno  1 294* 
Vedila  tra  gli  scrittori  delle  cose  d'  Italia  del  MuraUMi  torn.  9  ,  e  vedi  nel 


(/x)  Cost  rlferisce  il  contemporaneo  storico  Tolomei  da  Lucca  anno  1297. 
CoDYlene  perd  credere  che  an  tal  nome  non  prendesse  voga  9  ma  rltomasse 
il  primlero  • 
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121    Francesco  venne  poi,  com'io  fui  morto> 
Per  me :  ma  un  de'  neri  GherubiDi 
GH  disse  ;  nol  portar  ;  non  mi  far  torto  4 

ii5    Venir  se  ne  dee  giu  tra' miei  meschini , 
Perche  diede  1  consiglio  frodolente , 
Dal  quale  in  qua  stato  gli  sono  a'  crini : 

118    Ch^  assolver  non  si  pud  chi  non  si  pente  : 
Ni;  pentere  c  voler  insieme  puossi , 
Per  la  contraddizion  che  nol  consente . 

121    O  medolente,  come  mi  riscossi  ^ 

Quando  mi  prese^  dicendomi:  forse 
Tu  non  pensavi  ch'  io  loico  fossi . 

1:24    A  Minos  mi  port6  :  e  quegli  attorse 
Olto  volte  la  coda  al  dosso  duro, 
E  y  poich^  per  gran  rabbia  la  si  morse , 

127    Disse:  questi  h  de  rei  del  fuoco  furo  : 

Perch'  io  Ik  y  dove  vedi ,  son  perduto  , 

tempo  stesso  la  critica  che  a  cotale  racconto  fa  il  medesimo  Muratori  sa- 
viamente . 

11a  ii3  Com' 10  /iii,  la  Nidob,  Com*  P  Ju^  V altre  edizioni  Fen- 
ne  per  me,  per  coiidarmi  qual  suo  figlio  in  Paradise—  neri  Cheru- 
hini  y  per  neri  Angeli ,  appdla  i  demonj ,  allasiTainente  alio  stato  loro  pri- 
miero,  avanti  che  da  Dio  si  ribellassero . 

ii5  Meschiniy  servi  scfaiavi .  Vedi  meschine  Inf.  ix  ^3. 

117  Dal  quale  in  qua ,  dal  qual  tempo  fino  ad  ora  ■  ^  stato  gli  sono 
a*  crini  ,  1*  ho  sempre  tenuto  pe'  capelli ,  ed  in  poter  mio . 

118  Pentere  per  pentire  y  adoprato  da  altri  buoni  antichi  scrittori  ve- 
dilo  nel  Vocabolario  della  Cmsca  ,  e  dovrebb'  essere  il  primo  Italiano ,  for- 
mato  per  sincope  dal  Latino  paenitere :  V.  Mastrofini  Teoria  e  Prospetto 
de'  Ferbi  Italianipag.  /^ij.  Pentere  e  yolere ,  pentirsi  del  peccato  e  volerlo . 

lai  Mi  riscossi  y  rimasi  sopraffatto  e  pieno  di  panra. 

i^a  aa3  Quando  abbandonandomi  S.  Francesco  mi  prese  quel  demo- 
nio  per  seco  condurmi  >  Tu  non  pensavi  M  io  loico  fossi ,  credevi  tu 
coUa  coperta  di  quella  assoluzione  d'  ingannarmi . 

127  Del  fuoco  furo  y  del  fuoco  che  fura,  che  nasconde  agli  occhj  al- 
trui  gu  spiriti  che  tormenta  •  Vedi  cant.  prec.  <v.        ^  seg. 

128  dove  detto  in  luogo  di  dove  ed  ove  semplicemente  •  Vedi  il 
Gnonio  Partic.  cap.  i48  i. 

C  cc  a 
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E  si  vestito  andaDdo  mi  rancuro* 
i3o    Qiiand' egli  ebbe '1  sub  dir  cosi  compiuta^ 
La  fiamma  dolorando  si  partio, 
Torcendo  ^  e  dibattendo  il  corno  aguto  . 
1 33    Noi  passammo  oltre  ed  io  e  'I  duca  mio  , 

Su  per  lo  scogHo  infino  in  su  V  altr  arco  y 
Che  cuopre  1  fosso  ,  in  che  si  paga  il  fio 
A  quei  j  che  scommettendo  acquistan  carco  • 

1^9  iSi  vestito^  si  avyolto  da  questa  fiamma  mi  rancuro  ,  m*  ai- 
tristo  ,  mi  rammarico  ,  Verbo  Provenxale  dicdo  il  VarchJ ,  citato  dal  Vo- 
cabolario  della  Grusca. 

1 35  Si  paga  il  fio  per  si  dd  il  doK^uto  gastigo  • 

1 36  Scommettendo  aquistan  carco,  disuaendo  »  mettendo  divisione  » 
e  seimnaiido  discordie  tra  parenti ,  o  amici »  o  per  altro  titolo  tra  se  con- 
giunti,  si  caricano  con  ci6  la  coscienza  d'un  gravissimo  peccato.  Yekturi, 
A  me  per6  sembra  inoltre  che  circoscriva  Dante  quest' altra  specie  di 
cattivi  con  si  fatti  termini ,  per  formarcene  un  paradosso  :  un  avvenimento 
ciod  in  costoro  affatto  particolare  ,  e  contrario  a  quanto  intendiamo  acca- 
dere  in  chiunque  altro  acquisti  carico  di  qualsivoglia  genere,  acquistando- 
lo  anzi  questi  commettendo  ed  ammucchiando ,  legno  esempigrada  a  le- 
gno  ,  pie  tra  a  pietra,  delitto  ec« ,  non  gik  scommettendo  e  separando. 


Fine  del  canto  i^entesimosettimo . 
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CANTO  XXVIIL 


ARGOMENTO 


Arrivano  i  PoHi  alia  nona  bolgia ,  dove  sono  puniti  gli  seminatori 
degli  scandali ,  delle  scisme ,  e  delle  eresie  :  la  pena  de'  quali  h  lo 
aver  divise  le  membra .  E  tra  queili  trova  Macometto ,  ed  alcuni  altri  * 


Chi 


poria  mai  pur  con  parole  sciolte  j 
Dicer  del  sangae ,  e  delle  piaghe  appieno  j 
Ch'  i'  ora  vidi ,  per  narrar  piu  volte  ? 

4  Ogni  lingua  per  certo  verria  meno , 

Per  lo  nostra  sermone ,  e  per  la  mente  , 
Ch^  hanno  a  tanto  comprender  poco  seno . 

1  a  3  Chi  porta  mai  ec.  Due  cose  facilitano  a  ben  rappreseotare 
con  parole  alcun  faito  ,  cio^ ,  il  raecontare  il  fatio  pii  volte  (  giovando 
ciA  a  correggere  ogni  mancanza  o  nella  enumerazione  delle  circostanze^ 
o  nella  espresstone  )  ,  ed  il  raccontarlo  con  parlar  sciolto  da  ogni  briga 
di  metro ,  e  di  rima  ,  che  spesso  n'  escludono  que'  twmini  che  sarebbe- 
ro  i  pii  adatti  .  Queste  due  cose  tocca  il  poeta  hostro  nella  presente  sin- 
ehisi  ,  di  cui  eccone  la  costruzione  ^  Chi  mai  per  noj  rar  piii  volte  , 
pur  (  eziandio  )  con  parole  sciolte ,  porla  (  per  potrebSe  )  (a) ,  dicer 
(  per  dire  )  (i)  appieno  del  sangue  ,  e  delle  piaghe  ,  cA'  io  {fidi  ora  ? 
Alia  significaziooe  ,  a  cui  ^  qui  adoprata  la  particella  ora  y  ch'  i  certa- 
mente  la  stessa  che  della  qui ,  in  questo  luogo  (  nel  luogo  cio^  appena 
nel  6ne  del  precedente  canto  conunemorato  )  ;  neesnno  degli  espositori  , 
nA  tampoco  de'  gramma tici  ,  vi  ha  poato  mente  .  Dii*6  io  adunque  che  » 
come  i  Latint  hanno  talvolta  adoprato  i'^c  avverbio  di  luogo  per  nunc^c')^ 
cos\  all'  opposto  adopera  qui  Dante  ora  yer  qui  ,  in  questo  luogo  • 

5  Per  lo  hostro  sermone  y  per  1'  idioma ,  pel  parlar  noatro  • 

6  Che  hanno  poco  seno ,  poca  capacitk  ,  a  comprendere  tanto ,  a  ca* 
pire  ed  esprimere  tanto  stravaganti  ei  orribili  cose.  Seno  propriamente 
signiQca  cavitA ,  ma  qui  com'  £  detto  ,  dee  intendersi  per  cdpaciti:^ 


(a)  Vedl  M astro fini  Teoria  e  Prospelto  de  s^erhi  haliani  soUo  il  vcrbo 
potere  n.  I9.  (^»)  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  (c)  Vedi  il  Tursellino  Panic. 
Lai.  ed,  di  Padova  1745  c.  7.7, 
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7  Se  s'  adanasse  ancor  tutta  la  gente ,  . 

Che  gia  in  su  la  fortunata  terra 
Di  Puglia  fu  del  suo  sangue  dolente , 
10    Per  li  Romani,  e  per  la  lunga  guerra, 
Che  deiranella  fe  A  alte  spoglie. 
Si  come  Livio  scrive ,  che  non  crra  , 

8  9  Fortunata  terra  di  Puglia  .  esiggono  Ic  circostanre  del  discowo  , 
che  fortunata  yaglia  md  quanto  disgraziata ;  al  qual  senso  la  medesima 
voce  estendersi ,  vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  — —  fu  del  suo  sangue 
dolente  ,  si  dolse  delle  Bue  ferite  . 

lo  11  12  Per  li  jRomani.  Coal  leggesi  in  un  bellisaimo  m«.  del  fu 
^rch.  Capponi ,  ora  della  Yaticana  (a)  ,  cod  nel  parimente  bellissimo  ms. 
della  libreria  Chigi  segnato  L.  V.  167  e  cod  attesta  il  Venturi  di  esaere 
scritto  in  qualche  edizione^  (  *  anche  il  Cod.  Cis.  legge  per  li  Homani') 
malamente  legge  la  comune  per  li  Trojani  .  Nella  Puglia  non  fecero  i 
Trojani   mai    guerra ,  nd  strage  veruna :  e  prelendere ,  come  il  prefalo 
Venturi  pretende  ,  che  per  Trojani  possonQ  intendersi  i  Jiomani  ,  peroc- 
chd   da  loro  discendenti  ,  la  sarebbe  una  troppa  yiolenta  stiracchiatura  . 
Tanto  piii  che  ,  per  atlesUzione  di  T.  Livio  (i) ,  le  prime  brighe  ira  i 
Romani  e  i  Puglied  fiirono  nel  consolato  di  C.  Petelio  ,  e  L.  Papirio » 
negli  anni  di  Roma  4^9  >       tempi  cioft  troppo  dalla  Trc^ana  origine  di- 
scoati  •  Per  li  Romani  adnnque  sU  bene  scritto  5  che  di  fatto  per  le  Ro- 
mane  armi  molte  gente  peri  nella  Puglia  ,  prima  eziandio   della  guerra 
asprisdma  con  Annibale ,  di  cui  il  PoeU  dice  in  seguito  :  e  tra  gli  altri 
fatti  vi  fu  r  uccidone  di  due  milaPuglied,  obe  Livio  medesilno  raccon- 
ta  fiitta  dal  console  P.  Decio  (c)  ,  «—  e  per  la  lunga  gmn^ra  ec  :  la 
seconda  guerra  Cartaginese  contro  i  Romani  ,  che  dur6  piii  di  tre  lustri  : 
nel  corso  della  quale  sofirirono  i  Romani  a  Canne  nella  Puglia  sconfitta 
tale  »  che  le  anella  tratte  dalle  dita  dei  morti  ( quantuuque  non  d  portasr 
se  anello  che  dai  nobili  )  empirono  la  misura ,  chi  dice  di  un  moggio ,  e 
chi  fino  di  tre  moggia  e  mi^zxo  :  tanius  aoervus  fuit  (  aono  pande  di  Li- 
vio )  ut  metientibus ,  dimidium  super  ires  modios  explesse  sint  quidam 
auctores  .  Fama  tenuit  yjp^^^  propior  vero  esty  haua  plus  fuisse  me- 
dio (d) .  E  perA  male  il  Venturi ,  correggendo  1'  crrore  di  atampa  <klle  pik 
di  tre  mila  mo^a  e  mezzo  del  Daniello  »  v'  aggiunge  cgli  che  non  fu- 
ron  meno  di  tre  moggia  e  mezzo  come  riferisee  Livio  .  Tale  contegno 
di  Livio  nello  scrivere  dee  lodar  Dante  con  dire  che  non  erra .  —  *  Si 
come  Lisfio  ec.  Basta  il  Cod.  Poggiali  a  fiur  introdurre  il  Si  come  in  luogo  di 
Come  che  lesse  il  P.  L.  insieme  cogli  altri  .  Era  cartamente  stmno  il  do- 
ver  legger  Livio  trissillabo  affinch^  non  mancasse  una  dllaba  nel  verso.  N.  E. 


\d)  Num.  266.  codiee,  come  lo  stesso  copistore  awisa ,  scritto  aeir  an* 
no  i368.    (&)  Lib.  8.  25.    (c)  Lib.  10.  \5.    id)  Lib.  23.  12. 
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CANTO   XXVIII.  %i 
i3    Con  quella  ^  che  sentio  di  colpi  doglie^ 
Per  coDtrastare  a  Rvibcrto  Guiscardo , 
E  r  altra  ,  il  ci^  ossame  ancor  s'  aecoglie 
1 6    A  Ceperan  y  la  dove  fa  bugiardo 

Giascun  Puglicse^  e  la  da  Tagliacozzo, 
Ove  senz  arme  vinse  il  vecchio  Alardo  ; 

i3  i4  Con  quella  ,  intend!  gente  — —  che  sentio  di  colpi  doglie,. 
che  senti  il  dcJore  dell'  aspre  percosse  —  per  contrastare  legge  la  Ni- 
dobeatina»  per  contastare  r  allre  ediziooi  a  Ruberto  Guiscardo  ,  fra- 
lello  di  Ricciardo  Daca  di  Normandia .  Deesi  per  quella  gente  intendere 
la  moltitudine  de'  Saraeeni  che  Ritberto  batt^  aspiramente  ^  e  costrinse  ad 
abbandonare  la  8icilia  e  la  Puglia  ,  delle  quali  si  erano  re«i  padroni  (a) . 
Gio.  Villani  dice  ,  che  avenda  Alessio  Imperatore  di  CosUnlinopoli  occu- 
pata  la  Sicilia  e  parte  della  Calabria  ,  fossene  da  Ruberto  Guiscardo 
disposaessato  (a)  . 

i5  16  17  iftJE  P  altra  il  cui  ossame  ec.  L' altra  gente  morta  nella 
prima  battaglia  tra  Manfredi  Re  di  Puglia  e  Sicilia  ,  e  Carlo  Conte  d'An- 
gi6 ,  a  Ceperano  ,  luogo  nei  confini  della  Campagna  di  Roma  verso  Mon- 
te Casino  ;  le  ossa  della  qual  gente  ,  ancor  trovano  gli  agricoltori  spar- 
se pe'  campi  ,  e  ,  secondo  il  costume  loro ,  quando  sanno  che  sono  di  cri- 
stiani  ,  racccdgono  e  riponeono  in  qualche  sacro  cimiterio  — —  Id  doy^e 
fU  bugiardo  ciascun  Pugliese ,  mancd  della  promessa  fede  al  Re  Manfre- 
di .  Giovan  Villani  ;  che  citano  qui  il  Vellulello  e  il  Venturi  ,  racconta 
Id  cosa  in  modo  come  se  a  Ceperano  cedesse  I'^esercito  di  Manfredi  a  quel - 
lo  di  Carlo  senza  contrasto  5  e  il  mancamento  dl  fede  de'  Pugliesi  al  loro 
Re  Manfredi  riportalo  awenuto  nella  battaglia  ,  in  tmi  Manfredi  rimase 
ucciso  ,  sotto  Benevento  (c)  ;  Dante  perA  di  un  fatto  successo  nelP  an- 
no 1 265  potft  esseme  meglio  infbrmato  che  il  Villani  :  e  ben  perci6  il  Vil- 
lani stesso  >  della  sepoltura  di  Manfredi  lungo  il  fiume  Verde  parlando  , 
s'  attienc  alia  testimonianza  di  Dante :  Di  cid  ,  dice  ,  ne  rende  testimo^ 
nianza  Dante  nel  Purgatorio  ,  capitolo  terzo  (d)  —  e  Id  da  Taglia-- 
cozzo  (  da  per  a  vedi  il  Cinonio )  (e)  ,  Oi^e  senz^  arme  ec.  intendi  1'  al- 
tra gente  morta  a  Tagliacozzo  (  castello  nelP  Abruzzo  Ulteriore ,  poche  mi- 
glia  sopra  i  confini  della  Campngna  di  Roma  )  nel  fatto  d'  armi  tra  il  det- 
to  Carlo  d'  Angi6  divenuto  Re  di  Sicilia  e  di  Puglia  ,  e  Curradino  ni- 
pote  deir  estinto  Re  Manfredi ;  nel  qual  fatto  Alardo  di  Valleri  Cavalier 
Francese  di  gran  senno  e  prudenza  consigliA  in  modo  il  Re  Carlo ,  che , 
dopo  di  avere  con  due  soli  terzi  di  sue  genti  combattuto  e  parduto  , 
finalmente  •  coll'  altro  terzo  ,  riserbato  p  posto  in  aguato  ,  uscendo  im- 


(a)  Ptolemaei  latcensis  Annal.  m.  1C71«  (6)  Lib.  4*  ^ap*  17»  (c)  Lib.  7. 
cap-  5.  e  9.    (rf)  Ivi .    (O  Panic.  70.  2. 
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ig    E  qual  forato  suo  mcmbro ,  e  qual  mozzo 
Mostrasse  j  d'  agguagliar  sarebbe  nulla 
n  modo  della  nona  bolgia  sozzo . 
12    Gia  veggia  per  mezzul  perdere,  o  luUa, 
Com'io  vidi  un  ,  cosi  non  si  pertugia  , 
Rotto  dal  mento  insin  dove  si  truUa  : 
a5    Tra  le  gambe  pendevan  le  minugia; 
La  corata  pareva  ^  e  '1  tristo  sacco  , 
Che  merda  fa  di  quel  ,  che  si  trangugia  . 

provvisamente  coDtro  del  nemico  esertito  ,  disperao  quk  e  Ik  a  bottino , 
cagionogli  coUa  s<^^  presenza  la  totale  costemadone  ,  e  la  fiiga  (a)  . 

19  20  21  E  qual  ec.  e  ciascuna  della  genie  nelle  fia  qui  dette  bat- 
taglie  malconcia  mostrasse  chi  le  membra  sue  forate ,  e  chi  mozaQ>  ■ 
sarebbe  nulla  d' agguagliar  y  pw  ad  agguagliar  (della  particeDa  da  per 

a,  oadyki  detto  nella  preced^nte  noU )  in  niente  cioA  aggua^ierebbe  

modo  sozzo  della  nona  bolgia  :  ellissi,  e  vale  quanio,  il  deforme  orren- 
do  modo  col  quale  punisce  i  rei  la  nona  bolgia . 

22  23  24  Giit  yeggia  cc.  Costruzione .  Gia  cosl  non  si  pertugia  veg- 
gia per  perdere  mezzul  o  lulla ,  com'io  vidi  un  rotto  dal  mento  infot 
dove  si  trulla .  Feggia  significa  botte ;  e  yezza  appellasi  in  Bergamo  anche 
oggidl.  Mezzule  ^  la  di  mezzo  delle  ire  tavole  che  d' ordinario  enlraiio 
a  comporre  il  fondo  della  botte;  e  dalPetsere  di  mezzo  all' altre  due  dec 
^yer  swiito  il  nome  di  mezzule .  Lulla ,  come  il  Vocab.  delk  Cr.  e  con- 
cordemente  tutti  gli  esposiiori  intendooo,  sono  dette  I'altre  due  ta\ole  di 
qui ,  e  di  dal  mezzule :  e  crcderei  di  non  allontanarmi  mcJto  dal  vero 
se  le  giudicassi  appellate  con  tal  nome ,  o  da  luna  ( cangiaU  la^  n  in  due 
Z,  come  si  *  fatto  culla  di  cuna)  o,  che  mi  par  meglio,  per  sincope  da 
lunulcy  o  sia  lunette;  per  essere  appunto  tale  la  loro  figura  .  TruUare^ 
tirar  coregge ,  spetezzare  (i) .  E  perciA  deve  intendersi  :  gi^  cosl  non  si 
fende  una  botte  per  la  perdita  della  tavola  di  mezzo  del  suo  fondo  , 
o  delle  altre  due  latcrali  come  io  vidi  uno  spaccato  in  mezzo  dal  men- 
to  in  fino  alV  ano . 

25  Minugia  ,  budella ,  intestini :  n^ ,  se  non  che  per  sineddoche ,  appel- 
lansi  oggi  m  Toscana  (testimonio  il  Vocab,  della  Cr. )  minuge  le  corde 
di  liuto ,  di  violino  ec. ,  per  essere  cio^  le  medesime  composte  di  minu- 
gia: in  quel  modo  che  canape  appellasi  la  fune  perch^  fatta  di  canape; 
e  legno  oggimai  la  carrozza  si  appella ,  perch^  fatta  di  legno . 

26  27  La  corata  pareva  ^  la  coratella  appariva ,  vedcvasi  --e  '/  tr'i- 
sto  sacco  ec,  il  lordo  ventricello ,  che  convene ,  in  gran  parte  almeno ,  ci6 


(a)  GIo.  Yill.  lib,  7.  cap.  26.  e  27.    00  Vedi  il  Voc.  della  Cr* 
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38    Mentre  clie  tut^  in  lui  vbder  m'axtdcoa,  : 

Guardommi ,  e  con  le  man  s'  aperse  il  petto  . 
Dicendo ,  or  vedi  ,  com  io  mi  dilacco  : 

3 1    Vedi  come  storpiato  h  Maometto  :  . 
Dinanzi  a  me  sen  va  piangendo  All 
Fesso  nel  volto  dal  piento  al  ciuffetto  ;  . 

34    E  tutti  gli  altri ,  che  lu.  vedi  qui , 

Seminator  di  scandalo  ,  e  di  scisma 
Fur  vivi ;  e  per6  son  fessi  cosi . 

37    13 n  Diavolo  h  qua  dietro ,  che  n  accisma 


clie  SI  trangugia ,  si  mangia  e  beve  y  in  escremento  •  Rapporto  per6  a  que-^ 
€ta  e  somiglianti  espressioni  del  poeta  nostro ,  soTvenga  al  prudente  leg-* 
^tore  che ,  come  in  divarsi  popoli  ,  cosi  in  diversi  tempi ,  non  hanno  sempre 
le  medesime  maniere  di  parlare  fatta  la  medesima  impressione  j  e  che  po* 
lerono  al  tempo  del  Poeta  essere  le  meno  volgari  quelle  espressioni  e  que'  ter- 
mini ,  che  il  continuo  uso  ha  poscia  renduti  voJgarissimi . 
38  i(f '  attacco  ,  m'  affigo    mi  fisso  . 

So  Mi  dilacco  ,  Dilaccare  dovrebbe  propriamente  significare  aprire^ 
sportive  le  lacche ,  le  cosce :  qui  perA  per  catacresi  sta  semplicMente  per 
aprire .  Al  medesimo  modo  Inf.  v,  a8  adopera  Dante  1'  aggettivo  muto » 
cne  significa  prii^o  di  loquela  per  semplicemente  prisH> 
Io  venni      luogo  d* ogni  luoe  muto. 

3 1  Storpiato  y  guasto  nelle  membra         i  Maometto  y  intendi ,  che  son 

10  quello.  Maometto  Tapostata  della  cristiana  religione  nel  principio  del 
settimo  secolo  ,  impostore  e  fondatore  della  setta  denominata  dal  suo  nome  • 

32  All  discepolo  e  seguace  di  Maometto,  ma  in  alcune  cose  discor- 
dante  da  lui :  sicch^  venne  a  formare  una  nuova  setta ,  seguita  infin'  og* 
gi  dalla  gente  soggetta  al  Sofi ,  cio^  al  Re  di  Persia  •  Yolpi  . 

33  Ciuffetto  y  ciocca  di  capegli ,  ch' d  sopra  la  fronte .  Volpi  . 

35  Seminator  y  dice  per  cagion  del  metro  in  vece  di  seminatori  * 

36  Fur  vis^i ,  ellissi ,  val  quanto  Jur  essendo  vii^i ,  mentre  vivei^ano . 
3^  Un  diavolo  ec,  Movendosi  costoro  per  la  bolgia  in  giro  ( come  si 

capisce  dal  v.  32  )  stava  un  diavolo  in  un  <lato  luogo ,  e  con  una  spada , 
di  mano  in  mano  che  gli  passayano  dinanzi ,  a  quel  modo  fende\ali . «— - 
Accisma .  Accismare  da  scisma  (quanto  se  detto  fosse  asscismare;  come 
esempigrazia  da  peste  dicesi  appestare ,  da  luogo  alloaare  ec. )  spiegano 
col  Buti  gli  Accademid  della  Cr.  nel  Vocabolario :  e  dee  perci6  significa'- 
re  lo  stesso  che  fendere ,  squarciare ,  *  II  Cod.  Cass,  legge  assisma ,  ed 

11  P.  di  Costanzo  ne  lo  difende }  II  Cod.  Caet.  poi  legge  ascisma  ,  e  sa- 
rebbe  da  preferirsi  come  piji  analogo  a  •  scisma ,  ma  paghi  di  riportare  tali 
varianti »  ciascuno  sceglierk  a  sua  voglia .  N.  E. 
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Si  cruddinente  5  &1  taglio^  dtella  spada 

Rimettendo  ciascuti  di  questa  risraa  ^ 
4o    Quando  avem  volta  la  dolente  strada  j 

Perocch^  le  ferite  son  rinchiuse 

Prima  ch'  altri  dinanzi  li  rivada  . 
43    Ma  tu  chi  se  ,  che'h  so  lo  scoglio  miise  , 

Forse  per  indugiar  d'  ire  alia  pena  ^ 

Oi'h  giadicata  in  su  le  tue  accuse? 
46         morte  '1  giunse  ancor  nfe  colpa  '1  mena  , 

38  39  M  taglio  delta  spada  rimettendo  ec.  Come  dicesi  metier  a  Jilo 
di  spada  in  vece  di  ferir  colla  spada ,  cosi  dice  Dante  rimettere  al  ta- 
glio (che  significa  lo  stesso  che  //o)  della  spada  in  vece  di  ferirnuo^ 

vamente  colla  spada  Risma  i  propriamente  una  tal  determinata  moltt- 

tudine  di  fogli  di  carta  j  qui  per6  ponesi  per  moltitudine  indeterminaU  di 
anime . 

4o  ^vem  per  ahbiamo ,  voce  usualissima  degli  Antichi  (a)  —  volta , 
girata:  come  girare  adoperasi  alcuna  fiaU  per  wlgere ,  fcosi  volgere  qui, 

e  nel  v.  9  del  seguente  canto,  per  girarh  rfofcwfe ,  dolorosa ,  come 

anchef  njl  vi  di  questa  medesima  cantica  disse  dolente  luogo  (A) . 

4^  Prima  ch' altri  ec.  Prima  ch'alcuno  di  noi  rilomi  innanzi  a  quel 
demonio  .  Altri  per  alcuno  (c)  li  per  gli ,  a  quello  (d) . 

Con  questo  chiudersi  e  riaprirsi  delle  ferite,  che  in  costoro  M  va 
altemativamente  facendo ,  dee  il  Foeta  voler  accennare  cid  che  in  materia 
di  scismi  e  dissen^ioni  succede  ;'che  il  tempo  cio^  lira  a  sedare  e-com- 
porre  gli  animi,  tAa  che  cOstoro '  colla  lorb  perversa  in  ogni  data  occasio- 
ne  ripetttta  opera  risoUcTanli  e  ridividonli  .  •  m 

43  Muse  per  musi  a  cogion  della  rima  da  musare .  Musare  (dice  il 
Vocab.  della  Cr. )  stare  oziosamenie  a  guisa  di  stupido;  tratta  forse  la 
metafora  dalV  atto ,  che  fanno  le  hestie ,  quando  per  difetto  di  pascio- 
na  ,  o  per  instanchezza ,  o  per  malsanla ,  6  altra  cagione  si  stanno  stu- 
pidamente  col  muso  levato  .  II  Venturi  vuole  che  musare  significhi  dar 
di  naso  ,  di  muso ,  ed  osservare .  Oltre  perd  che  gli  antichi  esempj ,  che 
a  questo  di  Dante  unisce  il  Vocaholario ,  non  ammettono  che  il  primie- 
ro  significato,  pare  che  nel  senso  preteso  dal  Venturi  avrebbe  dovuto  Dan- 
te'  Sire  cJie  dallo  scoglio  muse  ,  piuttosto  che  in  su  lo  scoglio . 

In  su  V accuse  tue,  a  tenore  delle  colpe  da  te  accusate ,  confessa- 
te  a  Minos.  Vedi  Inf.  v.  j  e  segg. 


C^)  Vedi  Mastrofitu  Teoria  e  ProspeUo  de'  verhi  Italiatu  $otto  il  vcrbo 
Avere  n.  4.  (^)  Vers.  46.  (c)  Vedi  11  Clnon.  Panic.  20.  !•  (A)  Lo  stes- 
so Cloon.  l55. 
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Rispose  1  mio  maestro  ,  a  tormentarlo  : 
Ma  per  dar  lui  esperienza  plena , 

49    A  me ,  che  raorto  son  y  convien  mei:iai;*Io 
Per  lo  'nferno  quaggiu  di  giro  in  giro : 
E  quest'  h  ver  cosi ,  com'  io  ti  parlo .  . 

52  Piu  fur  di  cento  ,  che  quando  T  udiro  , 
S'  arrestaron  nel  fosso  a  riguardarmi , 
Per  maraviglia  obbliando  'I  martiro  . 

55    Or  di  a  fra  Dolcin  dunque,  cbe^s'armi^. 
Tu ,  che  forse  vedrai  il  Sole  in  breve  , 
S'  egli  non  vuol  qui  tosto  seguitarmi , 

58    Si  di  vivanda,  che  stretta  di  neve 
Non  rechi  la  vittoria  al  Noarese ; 
Ch' altrimenti  acquistar  non  saria  leve  .  . 

61    Poich^  r  un  pife  per  girsene  sospese , 
Macometto  mi  disse  esta  parola  y 


,        E  \^er  cosl  com' io  ti  porta  t  .^\m%^  fii  Tedel  ji  dUi^.^fM^ 
com^h  i^ero  ch^  io  ti  parlo,  ii. 

.  55  Frd  Dolcin  y  Aoinitp.  eretico ,  che  tra  gli  altri  errori  prtaictra^  ia 
comunan^  d'ogni  cosa  ,  eziai^io  ddle  mogli  ,  essoi  c  a'cristi.nni  lecitn .  For- 
te pel  segaito  di  pii  di  tre  miUa  uomini ,  rubando ,  ed  ogni  iuiquitb  com- 
metteado  ,  per  due  aaql  sostennesi ,  fin  che  del  i3o5  ridottosi  ne'  monti 
del  Novarese  sprovisto  di  viveri ,  e  dalla  copia  della  cadula  neve  impedi- 
to,  fu  dai  Novaresi  preso  ,  ed  arso  ,  egli  con  Mar^herita  sua .  cpmpagaa  » 
e  con  piii  altri  (a)  —  s'  armi  connettesi  con  di  "i^f^^^  ^f^^  r^ij^^Mp^hr^ 
peri  vale  quanto  5i>^o^e|g^^^.  9a^^^^ 

57  S'egli  non  vuol  ee.  bc«i 'imow  preSto  easer  meorto  ^  e  jcondtn- 
nato  da  Minos  a  quesla  medesima  pena  che  io  soffro . 

58  59  Viyanda  y  yiyeri  stretta  di  nci^e  ,  cerchiamento  ,  serramen- 
to  di  neve  —  al  Noarese ,  intei^di ,  popolo  , 


60  Ch' altrimenti  ,  proi^isti  >ci<^  ^^^f  Dol^iipia  ^  .c.0llipgai  4J  vi- 
ottenere  intendi  '/o*  wfforia     "     noh  saria  Ueve  ^ 

mon  saria  facile.  ' 


veri  —  acquistar 


61  Un  pih  per  ec.  nell'atto  che  alzava  gik  un  piede  per  ricamminar^ . 

62  Bli  disse  esta  parola ,  singolare  pel  plurale  ,  per  queste  parole  . 


(a)  GIoTanDi  Yillani  Hb.  8.  cap.  84* 
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Indi  a  partirsi  ia  terra  lo  distese  • 

64    Un  altro  ,  che  forata  avea  la  gola  ,  ^■ 
E  Ironco  '1  naso  infin  sotto  le  ciglia  , 
E  non  avea  mai  cA*  un"  orecchia  sola, 

67    Restate  a  riguardar  per  maraviglia 

Gon  gli  altri ,  innanzi  agli  altri  apri  la  canaa  , 
Ch'  era  di  fiior  d'  ogni  parte  vermiglia. , 

70    E  disse  :  o  tu  cui  colpa  non  condanna  , 
E  cui  gia  vidi  su  in  terra  Latina  ^ 
Se  troppa  simiglianza  non  m'inganna; 

73    Rimembriti  di  Pier  da  Medicina , 

Se  mai  torni  a  veder  lo  dolce  piano, 
Che  da  Vercelli  a  Marcabd  dichina . 

76    E  fa  saper  a'  due  miglior  di  Fano , 


63  A  partirsi  in  terra  lo  distese  ^  poncndo  a  terra  aospeso  piede 
compi^  1'  inconiinciato  passo  . 

66  Mai  che  ,  *  -Se  non  che  ,  corrispondente  al  nisi  dei  Lalini  ,  come 
si  k  detto  lof.  IV        N.  E. 

68  Jnnanzi  a^U  altri ,  pdma  degli  altri  —  aprl  la  canna  per  aprl 
le  labhra^  cVessendo  come  il  turacciolo  della  canna  della  gola,  coU'aprir- 
si  di  esse  'rimane  la  canna  della  gola  ^iperta  . 

6q  Di  fuor  d^ogni  parte  vermiglia  ,  insanguinata  pel  sanguc  gron- 
dante  dal  troncato  naso  •  . 

7 1  Terra  Latina ,  Italia  ,  cosl  denominandola  dal  Lazio  ,  una  delle 
piA  celebri  parti  di  essa  . 

.  7a  Se  troppa  simiglianza ,  ellissi  ,  intendt  fra  te  e  colui  ck*  intendo 
che  tu  sii .  ■ 

73  Pier  da  Medicina  y  luQgo  del  contado  di  Bologna,  seminator  di 
discordie  tra  i  cittadini  dl  qnella  citt^ ,  e  poi  tra  il  Conte  Guido  da  Po- 
lenta ,  e  Malatestino  da  Rimino  .  Voi^Pi  . 

74  Lo  dolce  piano  ec.  ihtendi  la  Lombardia  ,  nobilissima  provincia 
d' Italia.  VoLPi. 

75  Vercelli  la  Nidob.  ,  Fer cello  V  altre  edizioni  ,  cittJi  ,  nel  distretto 
della  quale  incomincia  il  gran  piano  della  Lombardia  ,  e  pel  tratto  di 
dugento  e  pii  mi^lia  dichina  ^  si  va  coUa  corrente  del  P6  abbassando 
fino  a  Marcabb  castello ,  oggi  distrutto  ,  vicino  alia  foce  in  mare  del 
Pd  ,  a  Porto  Primaro  . 

76  Fano ,  cittk  sul  lido  dell'  Adriatico ,  al  di  sotto  di  Pesaro  9  miglia . 
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A  messer  Guido  ,  ed  anche  ad  Angiolello  , 
Che ,  se  V  antiveder  qui  non  h  vano  , 

79    Gittati  saran  fuor  di  lor  vasello  , 

E  mazzerati  presso  alia  Cattolica  y 
Per  tradimento  di  un  tiranno  fello  . 

Sn    Tra  F  isola  di  Gpri  e*di  Maiolica 

Non  vide  mai  si  gran  fello  Nettuno, 

77  Guido  del  Cassero  onoratissimo  gendluonio  di  Fano  ■  '  Angiolello 
da  Cagnano  ,  altro  gentilaomo  di  Fano  ugaalmente  onorato .  Volpi  . 

7q  80  Gittati  sanm  ec.  MalatesUno  Sigaor  di  Arimino  crudelissimo 
e  vioWtissimo  tiranno  »  dal  Poeta  nei  precedente  canto  detto  masUno  y  or- 
dinA  y  che  Messer  Guido  del  Cassero  ,  e  Messer  Angiolello  da  Cagnano  , 
cittadini  di  Fano ,  cittk  posU  al  lito  del  mare  »  e  trenta  mi{[lia  distante  da 
Rimino  ,  Tenissero  alia  Cattolica  un  destinato  di  a  desinar  con  lui  ,  fin- 
gendo  ayere  a  conferir  alcune  cose  d'  importanza :  ed  a  ouelli ,  che  li  do- 
▼evano  condurre  per  mare ,  impose  che ,  giunti  presso  alia  Cattolica  ,  ove 
fingeva  d'  aspettarii ,  li  sommergessero  :  la  qual  cosa  segui  appunto  come 
da  lui  fit  ordinata.  Ybllutello  .  B  quale  per6  malamente  col  Landino 
prima  di  lui,  siccome  il  Venturi  dopo  tutti  e  due  malamente  per  gittati 
saran  fuor  di  lor  vcLsello  intende ,  Ae  si  separeranno  per  morte  r  ani- 
me  de'  due  Fanesi  da'  loro  corpi  ^  i  quali  dicon  essi ,  sono  vaselli  e  ricet^ 
tacoli  di  quelle :  e  niente  per  veritk  megKo  ^iega  il  Volpi  detto  vasello 
Jigurataniente  per  ciud ,  patria .  Fasello  ,  ci  awisa  il  Vocabolario  della 
Crusca ,  dissero  gli  anttchi  per  uasceHo ,  nttve ,  naviglio :  ed  oltre  gU  al- 
tri  eaonp)  ,  ne  arreca  quello  del  poeta  nostro  mfidesimo  . 

 e  quel  sen  \fenne  a  riva 

Con  un  s^asello  snelletto  e  leggiero  y 
Tanto  che  V  acqua  nulla  ne  inghiottii^a  (a) . 
Gittati  y  adunque ,  sieran  Juor  di  lor  vasello ,  vale  cjuanto  gittati  saran 
Juor  del  loro  naviglio  —  e  mazzerati ,  ed  affogati  in  paare  .  Mazze- 
rare ,  chiosa  il  Buti  citato  nel  Vocab.  della  Cr.  ,  h  gettar  V  uomo  in  ma- 
re in  un  sacco  legato  con  una  pietra  grande;  o  legato  le  mani  e  i 
piedi  y  e  uno  grande  sasso  al  collo  *  A  questa  ragionatissima  interpre- 
tazione  del  P.  L.  si  accorda  il  Postillatore  Cass,  il  quale  spiega,,  videli- 
cet de  na\fi  cum  qua  redibant  domum  N.  E.  —  Cattolica ,  castello  svi 
lido  dell'  Adriatico  tra  Rimino  e  Pesaro  . 

8a  Cipri ,  Cipro ,  isola  del  Mediterraneo  la  pii  orientale  Majoli^ 
ca  ,  Majorica  ,  la  maggior  dell'  isole  Baleari ,  che  sono  le  pi  A  occidentali 
del  Mediterraneo  .  Dicendo  adunque  tra  Cipri  e  Maiolica  viene  il  PoeU 
a  dire  lo  stesso  che  se  dicesse,  in  tutta  la  lunga  estensione  del  Mediterraneo. 
83  Nettuno  y  Dio  del  mare . 


(a)  Purg.  iL  40.  c  segg. 
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Not!  da  pirati  ,  non  da  gente  Argolica  • 
85    Quel  traditor ,  che  vede  pur  con  T  uno , 

E  tien  la  terra ,  che  tal  k  qui  meco 

Vorrebbe.  di  vederla  esser  digiuno  , 
88    Fara  venirli  a  parlamento  secb ; 

Poi  fara  si ,  ch'  al  veoto  di  Focara  , 

Non  fara  lor  mestier  voto  ,  nh  preco  . 
91    Ed  io  a  lui  :  dimostrami  ^  e  dichiara, 

Se  vaoi  ch'  io  porli  su  di  le  novella  , 

Chi  h  colui  dalla  vedula  amara  • 

84  iVbn  da  pircUi ,  non  ec.  non  mai  usata  da  pirati  ,  cioA  da  cor- 
aali  :  non  da  gente  Argolica ,  non  da  Greca  gente ,  che  £arono  aempre 
grandissimi  corsali .  DiLi^iELLo  . 

85  Quel  traditor  .  II  preuominato  Malatestino  deco  d'un  oodno  .  Vek- 
TURi  .  Che  vede  pur,  solaraente  ,  con  Vuno  occhio  :  coal  il  Danid- 
lo  ,  e  cosi  tutti  gli  espositori  .  Io  peri  duUto  che  il  Poeta  acfaerzosamen- 
te  non  dica  con  V  uno  ad  ugual  senso  che  con  V  asso  (  ch'^  /'  uno  dd 
dadi  ,  e  delle  carte  da  giuoco  )  ;  termine  col  qnale  pure  a  one'  tempi  ao- 
levasi  alcuna  fiata  deridere  la  difettosa  unitii :  e  per6  fu  Dante  medesi- 
mo,  per  certo  fatto,  che  non  h  bene  di  qui  riferire ,  soprannomato 
Messer  Asso  (a). 

86  La  terra  ,  il  Riminese  «—  che  tal  k  ^ui  nieco :  tacesi  per  ellis* 
si  un  altro  cAe  di  mezzo,  dovendod  intendere  come  se  fosse  detto  che  tal  ^ 
ch^h  qui  meco.  Curio,  o  sia  Curione  era  questo  tale,  Vedi  U  v,  102. 

87  Vorrehhe  di  vederla  esser  digiuno,  Catacresi,  e  vale  quanto  ror- 
rehhe  essere  stato  senta  vederla  5  imperocchft  per  aver  nri  istigato  Cesa- 
re  a  volger  1*  armi  contro  la  patria  ,  erasi  meriuta  1'  Inferno  .  —  di 
vedere  leggono  1'  edizioni  diverse  dalla  Nidob. 

8q  90  Poi  fard  si  ec.  poi  operer^  di  modo  che  al  ventd  di  Focara  non 
farii  lor  mestier  prego  n^  voto  .  Focara  ^  alto  monte  presso  alia  Cattoli- 
ca  sul  mare ,  dal  quale  nascon  venti  molto  impetuosi  ,  che  qualche  vol- 
ta  mandano  a  tra\erso  e  sommergono  le  na\i  che  passano;  ove  i  marina- 
ri  per  lopo  scampo  sogliono  far  voti ,  ed  invocare  chi  uno ,  e  chi  un  al- 
tro Santo  .  Ma  costoro  ;  se  per  opera  di  Malatestino  saranno  in  tal  forma 
morti  ,  non  potendo  t<Hiiare  a  casa  ,  non  fark  lor  mestieri  far  yifd  n^ 
preghi.  per  cagion  di  questo  vento  .  Vellutello  . 

93  Colui  dalla  veduta  aniara ,  colui  al  quale  dicesti  che  riesce  ama- 
ra la  veduta  ch'  egli  fece  di  Rimino ;  tal  che  vorrebb'  esseme  digiuno  • 


(jo)  Vedi  le  Facezie  di  dis^ersi  ,  aggiunte  a  quelle  del  PIoTano  Arlotto  , 
stampale  in  Firenze  nel  1579. 


Digitized  by 


Google 


CANTO   XXVIII.  399 
9^    Alior  pose  la  mano  alia  mascella 

D'  un  suo  compagno  ^  e  la  bocca  gli  apei^e 
Gridando ,  quest!  k  desso  ,  e  non  favella : 
97    Quest!  scacciato  il  dubitar  sommei^ 

In  Cesare ,  affermando  ,  che  1  fornito 
Sempre  con  danno  Y  attender  sofferse  • 
100    O  quanto  mi  parea  sbigottito 

Con  la  lingua  tagliata  nella  strozza 
Curio  ,  ch'  a  dicer  fu  cosi  ardito ! 
io3    Ed  un  5  ch'  avea  T  una  e  Y  altra  man  mozza  , 
Levando  i  moncherin  per  Y  aria  fosca , 
Si  che  '1  sangue  facea  la  iaccia  sozza  ^ 
106    Grid6 :  ricorderati  anche  del  Mosca^ 


96  E  non  favella  ,  e  non  puA  favdlare  per  aver  la  lingua  taglia- 
ta  nella  strozza^  come  dirii  nel  f.  loi. 

97  9^  99  Scacciato ,  esule  da  Roma  —  sommerse  in  Cesare  il  du- 
bitare^  fece  che  Cesare  superasse  quella  perplessitk  nella  quale,  ritoman- 
do  coll'  esercito  vittorioso  dalle  Gallie  e  giunto  al  fiume  Rubicone  vici* 
ne  a  Rimino  ,  stette  alquanto  ,  se  a  tenore  ddle  leggi  deponesse  ivi  il 
comando  delle  armi  ,  o  rivolgessele  conlro  la  stessa  patria  Roma  .  ■  af" 
fermando  ^  che  7  fornito^  che  colui,  che  ha  tutto  in  pronto  ,  sempre 
sofferse  con  danno  V  attendere  ^  sempre  risenti  danuo  dall'indugiare  Pirn** 
presa  .  Tolle  moras  (  cosi  Lucano  fa  che  parlasse  Curione  a  Cesare  in 
quell'  incontro  )  nocuit  semper  differre  paratis  (a)  . 

1 02  Dicere  per  dire  fu  adoprato  dagli  antichi  Toseani  anche  in  pro- 
sa  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca  . 

1  o4  Moncherini ,  braccia  senza  mano  —  aria  legge  la  Nidobeatina  , 
ittira  ,  V  altre  edizioni . 

105  Si  cheH  sangue  ec. ,  il  sangue  che  usciva  dalla  parte  ond' eran 
troncate  le  mani  cadeva  a  lordar  la  faccia . 

106  Ricorderati  y  ti  ricorderai  .  Volpi  .  Mosca ,  LamberH  dice- 
lo  e  ripetelo  Giovan  Villani  (4)  ,  ed  anche  Paolin  Fieri  (c)  :  degli  Ubefti 
4iconlo  il  Landino,  Daniello  >  e  Yellutello  e  degli  Uberti ,  o  de^  Lamber^ 


id)  Phars.  lib.  1.  v.  281.  (fc)  Lib.  5.  cap.  38.  ediz.  Fiorenl.  dell*  an- 
no 1587.    (c)  Cron.  ann.  t2l5. 
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4oo  D  E  L  L'  I  N  F  E  R  »  O 

Che  dissi ,  lasso  y  capo  ha  cosa  falta  ^ 
Che  fu  il  mal  seme  per  la  gente  Tosca : 

109    Ed  io  v'aggiunsi:  e  morle  di  tua  schiatta  : 
Perch'  egli  accumulando  duol  con  duolo 
Sen  gio ,  come  persona  trista  e  matta . 

112    Ma  io  rimasL  a  riguardar  lo  stuolo , 
E  vidi  cosa ,  ch'  io  avrei  pam*a , 
Senza  piu  pruova ,  di  contarla  solo ; 

ii5    Se  non  che  conscienzia  m'assicura, 

La  buona  compagnia  ^  che  \  uom  francheggia 
Sotto  r  osbcrgo  del  senlirsi  pura  .  ^ 


ti  dubbiosamente  il  Veaturi  ed  il  Volpi  .  *  II  Postilatt.  Cass.  d5ce  chia- 
ramente  iste  fuit  D,  Musca  de  Lambertis  de  Florentia  N.  E. 

107  Che  dissi,  intendi  ,  che  son  io  quello  ^  e  che  dissi  lasso  ^ 
interjezione  di  dolore  ,  come  a?ii  misero  ,  e  simile  .  ■  Capo  ha  cosa 
fatta .  Costui  in  un  consiglio  tenuto  tra  parend  e  amici  degli  Amidd  per 
yendicar^  il  loro  onore  offeso  da  Buondelmonte  de*  Buondelmonti  (  fami- 
glie  tutte  Fioreatine  )  disse  cosa  fatta  capo  ha ,  gergo  ,  che  ( riferendo 

3uesto  fatto  medesimo  spiega  Gioyan  Yillam  )  significava ,  che  fosse  Buon^ 
elmonte  morto  (a) ,  come  fu  fatto  per  le  stesse  mani  del  Mosca  con  al- 
tri  compagni ;  e  per6  pone  qui  Dante  costui  a  quel  modo  colle  mani  mozze. 

108  Che  fu  il  mal  seme  ec, ,  che  fu  la  trista  cagione  che  introdus- 
ae  in  Toscana  le  fazioni  de'  Guelfi  e  Ghibellini  j  come  il  prelodato  Vil- 
lani  afferma  (V)  *  Per  la  gente  in  yece  di  della  gente  leggono  assai  meglio 
il  Ck>D.  Caet.  e  quello  del  Signor  Poggiali  .  E. 

109  Ed  io  aggiunsi  ec.  ^  ed  io  Dante  alle  parole  dette  dal  Mosca, 
Che  fii  il  mal  seme  per  la  gente  Tosca  ,  v'  ag^unsi  ,  e  morte  di  tua 
schiatta ,  e  cagione  deUa  distruzione  della  tua  stirpe  .  Accenna  che  uelle 
risse  e  guerre  per  cotal  causa  eccitate  perisse  tutta  la  discendenza  di  quel 
micidiario  . 

110  Accumulando  duol  con  duolo  ^  il  dolore  dell' infemali  pene  col 
dolore  del  distruggimento  di  sua  progenie  ,  che  Dante  ricordavagfi  • 

ii3  ii4  Avrei  paura,  temerei  d'essere  tacciato  d' impostura  ■  di 
contarla  solo  (  io  solamente  y  io  il  primo  ed  unico  (  senza  piii  prova  y 
senza  aggiungere  al  mio  detto  maggior  prova  . 

ii5  116  117  Se  non  che  ec.  ma  ogni  paura  mi  fa  deporre  la  mia 
cooscienza  '         la  buona  compagnia  ec.  quella  (  del  pronome  la  per 


(a)  Lib*  5.  cap.  38.    (i)  Ivi  • 
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CANTO   XXVIII.  4oi 

1 18    lo  vidi  certo  ,  cd  ancor  par  ch'  io  1  veggia  ^ 
Un  busto  senza  capo  andar  si  come 
Andavan  gli  altri  della  trista  greggia  • 

121    E  T  capo  tronco  tenea  per  le  chiome 

Pesol  con  man ,  a  guisa  di  lanterna  , 
E  quel  mirava  noi ,  e  dicea :  o  me  • 

124    Di  se  facea  a  se  stesso  lucerna , 

Ed  eran  due  in  uno  ,  c  uno  in  due : 
Com'  esser  pu6  ,  quei  sa ,  che  si  govema  • 

127    Quando  diritto  appi^  del  ponte  fue  , 

Levd  il  braccio  alto  con  tutta  la  testa  ^ 
Per  appressarne  le  parole  sue  , 

i3o    Che  furo  :  or  vedi  la  pena  molesta 

Tu  che,  spirando^  vai  veggendo  i  morti  : 

quella  vedi  il  Cinonio  (a)  )  buona  compagnia  >  che  sotto  V  armadura  di  sua 
retiitadine  rende  1'  aomo  franco .  Osbergo ,  o  (  come  dalla  comune  scri- 
ve5i  )  usbergo ,  k  armatura  del  busto  delta  allrimenti  corazza . 

119  lAO  Si  come  andai^an  gli  altri,  camminava  istessamente  che  gli 
altii ,  che  avevano  il  capo  sul  busto  . 

1  as  Pesolo ,  lo  stesso  che  pendolo ,  sospeso  • 

123  J?  quel  la  Nidob.  ,  e  quei  V  altre  edizioni  ciod  quel  capo  — — 
o  me  y  vale  quant'  oimh  . 

1%^  A  se  stesso ,  al  suo  corpo  medesimo  • 

125  Ed  eran  duo  in  uno,  due  divisi  corpi  ,  capo  e  busto,  in  im 
solo  individuo ,  in  un  uomo  solo ,  animati  da  una  sola  anima  1  ed 
uno  in  due ,  un  solo  individuo  in  due  divisi  corpi . 

126  Com*  esser  pud ,  che  una  soranima  iuformi  simultaneamente  due  cor- 
pi ,  come  quivi  &cevasi  —  quei  sa ,  che  si  govema ,  sallo  colui ,  che 
per  suo  giusto  govemo  cosi  gastiga  i  peccatori  cotali  .  S.  Agostino  nel  li- 
bro  de  quantiiate  animae ,  prova  V  abilitii  dell'  anima  ad  informare  cor- 
pi separati  ,  coU'esperienzadelle  soprawiventi  divise  parti  d'  un  centogambe« 

ia8  Tutta  la  testa  •  Tutta  k  qui  particella  riempitiva  (6)  . 
119  Per  appressarne  le  parole  y  per  cosi  fare   a  noi  piii   vicina  la 
parknte  bocca  • 

i3i  Spirandoy  essendo  ancor  vivo 


(a)  Panic.  196  1.    00  Vedi  il  Ciuon.  Partie.  247  20. 
Tom.  /.  Eee 
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4oa  D  E  L  LM  N  F  E  R  N  O 

Vedi  s'  ale  una  e  grande  come  questa  . 

1 33    E  perchfe  tu  di  me  novella  porti  ^ 

Sappi  5  ch*  i  son  Bertram  dal  Bornio  ,  quelli 
Che  diedi  al  Re  Giovanni  i  ma  conforti  . 

1 36    r  feci  1  padre  e  '1  figlio  in  se  ribelli : 
Achitofel  non  fe  piii  d'  Absalone 
E  di  David  co'  malvagi  pungelli . 

1 39    Perch' io  partii  cosi  giunte  persone  ^ 

Partito  porto  il  mio  cerebro  y  lasso  y 

Dal  suo  principio  y  ch'  h  'n  questo  troncone 


134  Bertram  dal  Bornio.  Costui  chi  dice  essere  sialo  Inglese,  chi 
Guascone :  egli  fu  ajo  alia  corte  di  Francia  di  Giovanni  figlio  del  Re  Ar- 
rigo  d' Inghil terra  »  a  cui ,  essendo  poi  assegnata  parte  del  reame  da  go- 
vemare,  suggerl  Bertramo  Tempio  consiglio  di  mover  guerra  al  padre  ^  ma 
in  una  fazione  da'  soldati  del  padre  fu  ucciso .  Venturi  —  quelli  per 
quegli  ( pronome  di  maschio  nel  primo  caso  del  minor  numero )  scrissero , 
per  testimonianza  del  Cinonio  (a),  i  pii  antichi  quasi  sempre. 

135  iWa'per  mali  ^  apocope  —  conforti  pw  consigli,  esorlarioni  . 

VOLPI  . 

1 36  In  se  ribelli .  Ribello  propriamente  dicesi  il  suddito  che  si  sol- 
leva  contro  del  principato.  Come  perd  di  tale  soUevazione  h  cagione  lo 
scontento ,  metonimicamente  dice  Dante  fatli  il  padre  e  il  figlio  in  se  ri- 
belli ,  in  vcce  di  dirli  fatti  un  delV  altro  scontenti . 

137  i38  Achitofel  fu  colui  che  mise  discordia  Ira  Absalone  e  U  Re 
Davidde  suo  padre ;  come  si  ha  nella  Scrittura  sacra .  Volpi  .  '  non 
fe  piii  (V  Absalone^  e  di  Dav^id :  dee  qui  la  particella  di  valere  quanto 
tra ,  o  con ,  due  delle  varie  particelle ,  alle  quali  la  di  alcuna  fiata  equi- 
vale ,  Vedi  il  Cinonio  (i)  .  —  pungelli ,  pungello  propriamente  signi- 
fica  pungolo  ;  qui  per6  adoperasi  figuratamente  per  incitamento  ,  isti- 
gazione . 

i3g  Giunte  per  congiunte . 

140  Cerebro,  parte,  per  tutto  il  capo .  Ituso  ,  interjeuone  di  do- 
lore,  come  di  sopra  \f,  lO*], 

141  Dal  suo  principio  f  dal  cuore,  il  quale  si  dice  essere  primum  vi- 
xens ,  et  ultimum  moriens ,  essendo  la  sede  e  la  fucina  degli  spiriti ,  che 
ivi  lavorati  si  diffondono  poi ,  e  somministrano  a  tutte  le  altre  membra  vi- 
gore.  Venturi  .        ■  ch^h  in  questo  troncone,  in  questo  corpo  decapitato . 


(a)  Partie.  214  5.    (ft)  Partic.  80  3  c  11. 
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CANTO  XXVIIL 
Cosi  s  osserva  in  me  lo  conlrappasso  • 


142  Lo  contrappasso .  Trovo  nel  Lexicon  juridicum  stampato  in  Gi- 
nevra  nel  161 5  solto  I'articolo  Talio  ,  che  la  legge  del  talione  videtur  Aristo^ 
teles  (a)  avTiTriTrov-S-o?  vocare  *  Significando  cotal  Greco  vocabolo  letteralmen- 
te  "volto  in  Latino  contra  passus ,  non  rimane  dubbio ,  che  per  contrap- 
passo non  intenda  qui  Dante  la  legge  stessa  del  talione  j  e  che  tale  1'  ap- 

Selli  per  rapporto  al  Latino  equivalente .  al  Greco  avTiwJwovO-o? .  Inten- 
eremo  adunque  che  Cosl  j'  osserva  in  me  lo  contrappasso  yaglia  il  mede- 
simo  che  In  cotal  modo  5'  adempie  in  me  la  legge  del  talione ,  che  vuole 
simile  il  gastigo  al  commesso  aelitto :  Onde  qui  porto  il  capo  diviso 
dal  tronco  ,  come  in  terra  staccai  il  figlio  dal  padre  • 


(a)  Lib.  de  morih. 


Fine  del  canto  ventesimottavo 
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CANTO  XXIX. 


A  R  G  O  ME  N  T  O 

Giunto  il  poeta  nostra  sopra  il  ponte ,  che  soprastas^a  alia  decima  boU 
gia,  sente  diver  si  lamenti  de^tristi  e  falsarj  alchimisti ,  che  in  quella 
erano  puniti  5  ma  per  lo  bujo  delV  acre  non  avendo  pututo  vedere  alcu^ 
nOf  disceso  di  Id  dal  ponte  lo  scoglio ,  vide  che  essi  erano  cnicciati 
da  infinite  pestilenze ,  e  morbi  *  Tra  questi  introduce  a  parlar  un  cer^ 
to  Griffolino ,  ed  un  certo  Capocchio  * 

1    I-ia  molta  gente  ,  c  le  diverse  piaghe 
Avean  le  luci  mie  si  inebriate  , 
Che  dello  stare  a  piangere  eran  vaghe  : 

4    Ma  Virgilio  mi  disse :  che  pur  guale  ? 
Perchfe  la  vista  tua  pur  si  soflFolge 
Laggiu  tra  V  ombre  triste  smozzicate  ? 

7    Tu  non  hai  fatto  si  alFaltre  bolge : 
Pensa  ,  se  tu  annoverar  le  credi  , 

a  Avean  le  luci  mie ,  gli  occhi  miei ,  si  inebriate ,  si ,  per  la  compas- 
sione ,  di  lagrimal  umore  ripieni . 

3  Dello  stare,  intendi  affissale  coUggiii— ^  vaghe ,  TOgliosc. 

4  Che  purguatef  che  ancor  guardi?  Guate  per  guati^  antitesi  in  gra- 
xia  della  rima .  i   .  j  1 

5  6  Si  soffolge .  Di  questo  verbo  soffolgere  non  reca  3  Vocabolano  del- 
la  Grusca  che  due  esempi  di  Dante:  questo,  e  quell' altro  Paradise  xxiii 
i3o  (a) 

Oh  quanta  h  Vuberth,  che  si  soffolce 
In  quell*  arche  ricchissime  ec.  t 
La  struttura  di  cotal  verbo  simile  al  Latino  suffulcire ,  ed  a  sigiiificato 
del  Latino  suffulcire  adattabile  ad  esso  verbo  ne'due  prodotti  esempj ,  "pare 


(a)  *  Due  esempj  di  Ariosto  reca  il  diligentissimo  Autorc  della  Teorla  e 
Prospetlo  He'  Verbi  Ilaliani  Signer  Abb.  MastroBni  piik  ToUe  da  noi  citato , 
Orlando  14  st.  5o  ,  e  27  at,  84,  Per  ferilJi  non  sembra  che  1*  iusjgne  Ac- 
cademia  della  Crusca  dovesse  tralasciaili  in  confermazione  degU  antichi^per 
dimostrazione  delT  uso  9  o  per  qualehe  allra  oecorrenza  .  N.  £• 
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CANTO   XXIX.  4o5 
Che  miglia  ventidue  la  valle  volge  j 

10    E  gia  la  Luna  h  sotto  i  nostri  piedi : 

Lo  tempo  k  poco  omai  ,  che  n  h  concesso ; 
Ed  altro  h  da  veder ,  che  tu  non  vedi  . 

1 3    Se  tu  avessi,  rispos'io  appresso  , 

Atteso  alia  cagion ,  per  ch'  io  guardava  y 
Forse  m'  avresti  ancor  lo  star  dimesso  • 

1 6    Parte  sen  gla  ed  io  retro  gli  andava 
Lo  duca  gia  facendo  la  risposta  , 


che  ne  persuadano ,  che  il  sojffolgere  non  aja  che  il  Latino  atesao  suffulci- 
re  italianamente  detto.  Poggiando  in  certo  qual  modo  la  viata,  o  aia  vi- 
mme ,  nell'  obbietto  vednto  ,  pu&  ed  in  Latino  dirai  suffjdcitur  visio  ab 
objecto ,  ed  in  Italiano ,  la  {fista  dagli  ohbieUi ,  o  ( ch'  A  lo  ateaao )  tra 
gli  ohbietti  si  soffolge  ai  aostiene  —  smozzicate  ,  trinciate ,  mntilate . 

9  olge ,  gira ,  come  nel  i^.       del  canto  precedente  vclta  per  girata  . 

10  J?  gii  la  Luna  ec.  Ayendo  il  Poeta  nel  terminare  della  [nroasima 
paaaata  notte  detto ,  che  nelia  notte  precedente  a  quella  fu  la  Luna  ton- 
da  (a)f  dicendo  ora,  che  la  Luna  gli  era  sotto  i  piedi,  viene  a  dinota^ 
re,  ch'era  mezzo  giorno  passato;  aiccome  all'oppoato,  ({uando  doe  notti 
dopo  il  plenilonio ,  abbiamo  la  Luna  aopra  il  capo ,  gik  d  passata  la  mes- 
za  notte. 

1 1  Zo  tempo  h  poco  omai  ec.  perocchd  non  restava  loro  altro  tempo , 
che  da  qUel  punto  fino  all'imbrunire  del  medesimo  giomo^  au  Pimbru- 
nire  del  quale  pel  centro  della  terra  passando  ae  n' escono  i  poeti  d' In- 
ferno. Vedi  1  canto  xxxiv  v.  68. 

a  a  Ed  altro  b  da  veder ,  che  tu  non  vedi  legge  la  Nidobeatina  (  ^  ed 
i  God.  Cks.  e  Caet.  N.  E.  )  ove  V  altre  edizioni  E  altro  h  da  ifeder , 
che  tu  non  credi .  Fedi  in  luogo  di  credi  hanno  pur  trovato  in  piA  di 
trenta  mss.  gli  Accademici  della  Cruaca ;  e  non  capiaco  perchA  non  V  ab- 
biano  ammeaao  nel  testo ,  e  levato  credi ;  il  quale  ritenendosi  sarebbe  que* 
ato  I'unico  caso  in  cui  facesse  Dante  tre  rime  con  due  parole  d'ugual 
aenao ;  esempio  bensl  trovandosi ,  che  facciale  con  una  aola  (i) ,  ma  con 
due  parole  non  mai .  Ed  altro  b  da  ueder  ^  che  tu  non  vedi^  altro  di 
pii  marayiglioso  e  apaventcTole ,  che  qui  tu  non  vedi . 

i3  i4  Appresso^  in  aeguito  ■  se  avessi  atteso  alia  cagion  ec.  dee 
valere  lo  stesso  che ,  se  avessi  atteso  ad  indagare  la  cas^ione . 

1 5  Ancor  lo  star  lo  atare  ancora ,  d'  avvantaggio  — —  dimesso ,  per- 
donato,  conceaao. 

16  I J  Parte  sen  gla  ec,  Sinchisi,  di  cui  la  costruzione .  Giiloduca 


(ja)  Cant,  ix  v.  127.         Par.  xa  71 ,  e  segg.  xiy  1049  e  lecr^. 
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E  soggiungendo  :  dentro  a  quella  cava , 
19    Dov'  io  teneva  gli  occhi  si  a  posta  , 

Credo  ch'  un  spirto  del  mio  sangue  pianga 

La  colpa  y  che  laggiu  cotanto  costa  . 
2  a    Allor  disse  1  maestro  :  non  si  franga 

Lo  tuo  pensier  da  qui  innanzi  sovr'ello: 

Attendi  ad  altro :  ed  ei  la  si  rimanga  • 
a5    Ch'io  vidi  lui  a  pi^  del  ponticello 

Mostrarti  ,  e  mioacciar  forle  col  dito  , 

Ed  udil  nominar  Geri  del  Bello  . 

parte  sen  gia ,  ed  io  gli  andava  retro  facendo  la  risposta ;  cio4 ,  gik  Vir- 
gilio  intanto  sen  andava ,  ed  io  tenevagli  dietro  proseguendo  a  Hspondere . 
Che  I'avverbio  parte  adoperassesi  a  significato  d'mfawfo  ,  mentre ,  e  simi- 
li ,  ^  certissimo  per  molti  esempj ,  che  il  Ginonio  (a) ,  ed  il  Vocabolario 
della  Grusca  (4)  ne  arrecano .  In  quelle  parole  ( per  dime  uno)  del  Boc- 
caccio, Parte  che  lo  scolare  questo  dicofa  ,  la  miser  a  donna  piange%fa  con^ 
tinuOy  (c)pu6  egli  parte  aver  altro  significato  che  di  mentrel  Malamente 
adunque  il  Vellutello,  Daniello,  e  Yenturi  vanno  arzigogolando  essere  il 
senso  che  parte  FirgiKo  andava  ^  e  parte  si  fermava  per  ascoltar  Dan^ 
te  .  La  medesima  Nidobeatina  leggendo  a  questo  stesso  senso  Purg.  xxi  19 
parte  andava  forte  in  vece  di  perchh  andate  forte,  vien  ivi  a  toglieme 
un  grosso  sconcerto .  Vedi  quel  verso  e  quella  nota . 

18  Cava  y  buca  ,  fossa. 

19  aSI  a  posta  ,  per  si  appostati  ,  si  affissi  . 

ai  La  colpa  che  ec.  intendi  di  seminar  discordie  —  tanto  costa 
pagasi  con  tante  pene . 

a3  Non  si  franga ,  Frangere  per  intenerirsi  spiegano  qui  il  Volpi , 
e  il  Venturi  ;  ma  io  spiegherei  piuttosto  per  affannarsi  e  stancarsi ,  ov- 
vero,  pii   letteralmente ,  per  far  parte  di  se  come  se  detto  fosse  non 
faccia  il  tuo  pensiero  da  qui  innanzi  di  se  parte  ,  non  estendasi  1 
SQvr '  ello  ,  sopra  lui  . 

26  27  Mostrarti ,  agli  altri  spiriti  —  e  minacciar  forte  co  7  dito  , 
scuotendo  1'  indice  stesso  col  quale  agli  altri  spiriti  avevalo  indicato  :  il 
quale  scuotimento  fatto  verso  d'  alcuna  persona  ^  segno  minaccevole  • 
Non  avendo  Virgilio  osservato  in  alcuuo  di  quegli  spiriti  segno  che  cono- 
scessero  Dante  se  non  in  costui ,  perci6  si  argoment6  di  sicuro ,  che  costui 
medesimo  fosse  il  consanguineo  di  Dante  ■  Ed  udil ,  e  V  udii ,  nomi- 
nar Geri  del  Bello .  Non  che  Virgilio  sapesse  ,  che  uomo  di  tal  nome  fosse 


(a)  Panic.  I94.  1  e  3  Art.  parte  avverh.    (c)  Giom.  8  no?.  7. 
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28    Tu  eri  allor  si  del  tutto  impedito 

Sovra  colui  che  gia  tenne  Altaforte, 
Che  non  guardasti  in  la  si  fu  parti  to . 

3 1    O  duca  mio ,  la  violenta  morte  , 

Che  non  gli  h  vendicata  ancor ,  diss'  io , 
Per  alcun ,  che  deir  onta  sia  consorte  , 

34    Fece  lui  disdegnoso :  onde  sen  gio 

Senza  parkrmi ,  si  com'  io  istimo  j 

Ed  in  cio  m'  ha  el  fatto  a  se  piii  pio  . 

parente  di  Dante  5  ma  accid  conoscesse  Dante  s*  egli  sapeva  ben  conghiet- 
turare  .  Fu ,  dicono  tutti  i  comentatori  ,  Geri  del  Bello  fratello  di  un  mes- 
ser  Gione  Alighieri  consanguineo  di  Dante  ;  e  fu  uomo  di  mala  vita ,  e  se- 
minator  di  risse  ^  e  fu  ammazzato  da  uno  de'Sacchetti  . 
a8  Impedito  ,  oceupato , 

ag  Sov^ra  colui ,  che  gid  tenne  Altaforte ,  sopra  quel  Beltramo  gik  det- 
to  (a)  ,  il  quale  ebbe  in  guardia  Altaforte ,  rocca  d'  Ingbilterra ,  la  qual 
tenne  per  Giovanni .  Landino  . 

30  Si  fu  partito  ,  sinch^  fu  partito  .  Di  5!  in  luogo  di  sinchh  ,  oltre 
gli  esempi  moltissimi  recatici  dal  Vocabolario  della  Grusca  ,  h  da  vedersi 
1'  insegnamento  dei  deputati  alia  correzion  del  Boccaccio  (hi) . 

31  32  33  Che  non  gli  h  vendicata  ec.  Non  vendicata  per  alcuno  del- 
la  nostra  famiglia  ,  che  fu  a  parte  delP  oltraggio  ,  che  esso  ricev^  .  Dice 
per6  il  Landino  ,  che  3o  anni  dopo  fu  fatta  questa  vendetta  da  un  figli no- 
lo di  Messer  Gione ,  che  trucid6  un  Sacchetti  su  la  porta  della  sua  casa . 
Venturi  . 

35  Coni^  io  istimo  la  Nidobeat.  com^  io  stimo  V  altre  edizioni :  secondo 
per6  le  quali  bisognerebbe  far  valere  per  due  sillabe  la  particella  io  per 
entro  il  verso ;  che ,  dopo  il  1;.  1 1  del  canto  iil  dell'  Inf.  sarebbe  forse  que- 
8to  1'  altro  solo  esempio . 

36  ha  el  ( e'  1'  edizioni  diverse  dalla  Nidobeatina )  fatto  a  se  piii 
pio :  mi  ha  mosso  piii  a  pietk  per  quest'  altra  pena  accidentale ,  che  ha  di 
essere  invendicato  per  codardla  di  quei  di  nostra  casa:  pietk  poco  lode- 
vole  ,  anzi  degna  di  stare  in  una  di  quelle  bolge .  II  Landino  spiega  ,  pii^ 
pietoso  verso  gli  uccisori  di  Geri,  per  il  dispetto  con  cui  I'aveva  fuggi- 
to ,  e  minacciato ,  senza  degnarsi  di  parlargli :  ma  non  vedo  come  a  tal 
sentimento  si  possa  accordare  il  testo ,  che  chiaramente  dice  pio  a  se :  non 
ai  suoi  uccisori  .  Gosi  '1  Yenturi  da  se  solo  critica  Dante ,  ed  unito  al 
Yellutello  critica  il  Landino.  Ma,  addimando  io,  e  perch^  fa  Dante  che 
Yii^lio  distolgalo  dal  vedere  e  parlare  con  Geri  ?  Non  potrebb'  egli  volere 


(a)  Cant,  preced,       l34*    (J>)  Num.  55  Gio.  2  nov*  2« 
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37    Cosi  parlammo  insino  al  luogo  primo 

Che  dello  scoglio  Y  altra  valle  mostra , 
Se  pill  lume  vi  fosse  ^  tutto  ad  imo  . 

4o    Quando  noi  fummo  in  su  1'  ultima  chiostra 
Di  Malebolge,  si  che  i  suoi  conversi 
Potean  parere  alia  veduta  nostra ; 

43    Lamenli  saettaron  me  diversi , 

Che  di  pieta  ferrati  aveaa  gli  strah  : 

indicame  ,  cli'  era  quella  sua  pieti  una  disordinata  passione ,  e  cli'  era  offi- 
zio  della  ragione  mtesa  per  Virgilio,  d' aliontanarlo  da  ci6  che  poleva  la 
passione  accrescere  ?  L'  ira  certamente ,  che  per  comune  definizione  est  inor- 
dinatiis  appetitus  vindictae ,  puniscela  Dante  stesso  Inf.  cant,  vii  e  yiii 
e  nel  xii  punisce  la  vendetta  presa  da  Guido  di  Monforte  contro  un  cu- 
gino  dell '  uccisore  del  padre  suo .  *  Passando  ora  dalla  Filologia  all'  Armenia 
non  possiamo  dispensarci  dal  dire,  che  il  Sig.  Poggiali  lesse  nel  suo  God. 
questo  verso  un  p6  meglio ,  cio^  „  JE*^  tVi  cib  ha  fatto  Egli  a  se  piii 
pio  N.  E. 

37  38  39  Cos\  parlammo  insino  ec.  La  costruzione  dee  essm,  cosi 
parlammo  insino  al  luogo  dello  scoglio  ^  che  primo  mostra  a  porta- 
ta  di  mostrare  )  se  lu*  fosse  piii  lume ,  P  altra  valle  tutto  ad  imo ,  la  se- 
guente  valle  interamente  al  fondo  (a).  Se  vi  fosse  piii  lumi  leggono  V  edi- 
zioni  dalla  Nidobeatina  diverse. 

40  Chiostra ,  chiostro  (  Lat.  daustrum ,  derivato  dal  \erho  claudo  )  per 
se  stesso  significa  generalmente  luogo  chiuso ,  ma  per  costume  propriamen- 
te  non  dicesi  che  delle  case  religiose .  Qui  per6  si  trasferisce  dal  Poeta  a 
•igniBcar  vallone  o  lK>lgia  d'  Inferno ,  per  esser  questo  pur  luogo  chiuso  . 
Chiostra  per  %'alle  disse  anche  il  Petrarca 

Per  (fuesta  di  bei  colli  ombrosa  chiostra  (A) . 

41  Conversi.  Conifersus  y  spiega  nella  sua  Amaltea  il  Lauren  ti,  qui  a 
communi  hominum  consuetudine  ad  monachalem  vitam  abductus  ^  cu- 
cullarem  vestitum  induit.  Conversi  adunque,  sebben  oggi  dicansi  i  soli 
frati  laici »  dovettero  una  volta  appellarsi  i  claustrali  tutti  i  ed  in  tale  gene- 
rico  senso  dee  qui  anche  Dante  appellar  conversi  gli  spiriti  di  quelia  bolgia , 
in  corrispondenza  alio  aver  appellata  chiostra  la  IxMgia  medesima .  *  Alia 
parola  cowersi  il  Postill.  Cas.  not6  sopra  scilicet:  termini*,  si  osservi  la 
nota  del  P.  Ab.  di  Costanzo  al  i/.  4o  di  questo  canto  nella  sua  lettera  ec 
piacendoci  qui  di  aggiungere  che  anche  Jacopo  dalla  Lana  alia  parola  con- 
versi nota :  cioi  termini .  N.  E. 

4  a  Parere ,  manifestarsi . 

43  44  La^i^ti  saettaron  ec.  Lamenti  diversi  per  la  diversitk  delle  pe- 


(a)  Vcdi  tutto  a? verb,  nel  Vocab.  della  Cr.  Son.  159. 
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Ond'  io  gli  orecchi  con  le  man  copersi . 

46    Qual  dolor  fora^jse  d^li  spedali 

Di  Valdichian9  ,  tra  1  luglio  e  '1  settembre , 
E  di  Maremma^  .e  di  Sardigna  i  mali 

49    Fossero  in  una  fossa  tutti  insembre  ; 

Tal  era  quivi :  e  tal  puzzo  n  usciva', 
Qual  suol  venir  dalle  marcite  membre  • 

52    Noi  disceudemmo  in  su  V  ultima;  riva 

Del  lungo  scoglio  y  pur  da  man  sinistra  y 
Ed  allor  fu  la  mia  vista  plu  viva 

ne,  e  xftoltiplicitii  dell' (Mnbre  saettaron  me  ^  mi  ponjero  con  strali  ^  c/ie 
di  pietA  in  i^ece  di  ferro  avevan  le  punte .  Cosi  il  Petrarca 

Una  saetta  di  pietade  ha  presa , 

E  quinci  e  quindi  lor  pimge  et  assale  (a)* 

45  Copersi ,  atturai  ,  per  non  sentire  cotai  compas8ioney<di  lamenti . 

46  Dolore  per  lamentOj  come  per  Uunento  disse  duolo  in  quel  vcrao 

Ma  neali  orecchi  mi  percosse  un  duolo  (4) . 

47  4^  F'alabichiana ,  campagne  tra  Arezzo ,  Cortona ,  Chiusi ,  e  Mon- 
tepulciano,  ove  corre  la  Chiana  fiame  ■  Maremma  tratto  di  paese  tra 
Pisa  e  Siena  lungo  la  marina  Sardigna^  isola  vicina  all' Italia  nel  mar 
Tirreno  .  Luoghi  son  tutti  questi  d'  aria  mal  sana ,  massimaihente  ne'  gran- 
di  caldi  della  state  ( che  appunto  fanno  ,  come  il  Poeta  accenna ,  tra  lu- 
glio e  settembre,  cio^  nell'agosto);  ed  hanno  perciA  in  cotale  stagione  gli 
spedali  ripieni  d'  ammalati . 

49  Insembre  per  insieme  adoperato  ancora  da  altri  antichi  Toscani  scrit- 
tori  .  Vedi  il  Yocabotario  della  Crusca  .  Egli  ha  molta  somiglianza  col  Fran- 
cese  ensemble  5  e  della  /  in  simile  posinone  fanno  gl'  Italiani  r  anche  in 
altre  voci ,  dicendo  per  cagion  d'  esempio  sembrare  ove  i  Francesi  dicono 
sembler . 

n  signor  Rosa  Morando  ndla  nota  al  terzo  canto  del  Paradiso  dice 
insembre  fatto  d' i>»jieme  per  epenteai :  ma  I'epentesi  non  fa  altro  che  inse- 
rir  nella  voce  una  vocale  o  consonante  di  piii ,  facendo  esempigrazia  d'  ali- 
turn  alituum  ,  di  retulit  rettulit  ec. 

5i  Qual  suol  venir  la  Nidobeatina  e  la  Fulginate,  qual  suol  uscir 
1' altre  edizioni. 

53  .Pur  da  man  sinistra  ^  cio&  da  man  sinistra  isteasamente ,  come  fa- 
cemmo  ogn'  altra  volta  che  dallo  scoglio  disceodemmo  in  su  le  anteriori  ripe . 
Vedi  a  cagion  d'esempio  il  vers.  4^  del  canto  iix. 

54  Piii  visfa ,  piii  chiara ,  attesa  cioi  la  maggiore  vicinanza  . 

(a)  Sod.  204.    (i)  Inf.  vni  65. 

Tom.  I.  Fff 
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55   Giii  ver  lo  fondo ,  dove  la  ministra 
Deir  alto  sire  iDfallibil  giuttizia 
Punisce  i  faldator ,  che  qui  registra . 
58    Non  credo  ch'  a  veder  maggior  tristizia 

Fosse  in  Egina  il  popol  tutto  infermo, 
Quando  fu  1'  aere  si  pien  di  malizia  , 
6 1    Che  gli  animali  infioo  al  picciol  vcrmo 

Gascaron  tutti ;  e  poi  le  genti  antiche , 
Secondo  che  i  poeti  hanno  per  fermo , 


56  Alto  sirCf  Mdio  ■  infallibil  giustizia^  che  non  em  d  nd  ga« 
stigare  clii  yeramente  d  colpevolei  che  nel  premiare  chi  veramente  d  buo* 
no ;  ore  V  umana  giustizia  fallisce  spesao . 

$7  Falsatori^  che  a'danoi  del  proasimo  falsificano  metalli  e  monete. 
— — »  che  <fu\  regiara .  Parlando  Dante  di  qndia  Infernal  bolgia  otto  tct- 
ai  aopra  disse  Tal  era  quivi^  in  qnel  luogo.  Adunqne  qvX  nel  presente 
verso  non  qnella  bolgia ,  ma  questo  mondo  significa  j  e  cbe  registri  qui  la 
divina  giustizia  i  falscUori  ,  che  di  Id  punisce ,  yale  qnanto  ,  che  r^i- 
atri ,  noti ,  i  peccati  de'  falsatmi  in  questo  mondo  ,  per  poi  punirli  nell' 
altro :  ed  ^  maniera  di  parlare  fignrata »  oorriapondente  a  qudla  del  sacro 
ritmo  Dies  irae: 

Liter  scriptus  proferetur  , 
Jn  quo  iotum  continetur^ 
Unae  mundus  judicetur . 

58  Sg  Non  credo  ec.  Costruzione.  Non  credo  che  fosse  maggior  tri^ 
stizia^  compassione ,  a  *veder  in  Egina  infermo  tutto  il  popolo .  Egina 
isoletu  poco  lontana  dal  Peloponneso,  o  Morea^  dove  a' tempi  d'Eaco  suo 
Re ,  per  una  fierissima  pestilenza  morirono  tutti  gli  uomini ,  e  gli  anima- 
li .  VOLPI  . 

6o  Quando  fu  ec,  VL  contenuto  in  questo  e  ne'seguenti  quattro  vers! 
itttendilo  dirsi  tutto  per  interiezione  ■  malizia  per  qualitd  nociva  •  Volpi  . 
6i  Fermo  per  yerme  in  rima ,  dice  il  Volpi  i  ma  anche  iuor  di  rima  ado* 
pralo  Dante  stesso  (a),  e  I'Ariosto 

62  Genti  antiche  per  primiere .  Antiquum  per  primiero  adopera  anche 
Terenzio  in  quel  verso  Eamdem  illam  rationem  antiquam  obtine  (c). 

63  Secondo  che  i  poeti  ec,  ciod  secondo  che  affermano  i  poeti ,  inten- 
dendo  d'Ovidio  (id).  Daivikuo. 


id)  Inf.  xxxiv.  ic8.  (ft)  Fur.  xlv.  84.  (c)  Adelpk.  6.  9.  Cd)  M$lam. 
lib«  vn. 
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64    Si  ristorar  di  seme  di  formiche  : 

Ch*  era  a  veder  per  queUa  oscura  valle 

Langair  gli  spiriti  per  diverse  biche . 
67    Qual  sovral  ventre  e  qual  sovra  le  spalle 

U  un  deir  altro  giacea  ,  e  qual  carpone 

Si  trasmutava  per  lo  tristo  calle  • 
70    Passo  passo  andavam  senza  sermone^ 

Guardando  j  ed  ascoltando  gli  ammalati  ^ 

Che  non  potean  levar  le  lor  persone. 
73    lo  vidi  duo  sedere  a  se  poggiati^ 

Gome  a  scaldar  s'  appoggia  tegghia  a  tegghia  ^ 

64  65  Si  ristorar^  A  riprodiusero  ■  di  seme  di  formiche  ^  vale 
con  la  aostanza  delle  formiclie  :  mentre  Giove  ai  preghi  d'  Eaco  trasfonn6 
le  formiche  in  nomini ,  e  per6  furon  chiamati  Mirmidoni .  ■  Ch*  era  vale 
di  quello  che  era ,  e  corrisponde  a  maggior  tristizia  otto  versi  sopra  • 

66  Biche  ,  mnccki  <K  covoni  di  grano  j  qui  per  mucc/u  semplicemente . 

2^  68  Qual  sovra  il  ventre  ec.  Assegna  Dante  di  Ik  in  perpetuo  alii 
chimisti  il  poszore  ,  la  paralisia  ( o  sia  rlsoluzion  di  nervi ) ,  e  gli 
altri  morbi ,  che  aoglion  la  maggior  parte  degli  alchimisti  a  cagion  di  lor 
arte  soffrir  di  quk .  II  celebre  Ramazzini  nella  sua  Diatriba  de  morhis  ar^ 
ti^cum  in  oomprovaaione  dd  mold  mali ,  cni  asserisce  soggetti  gli  alchi- 
misti ,  racconta  il  seguente  eaempio :  carolum  Lancillotum  chymicum  no^ 
stratem  satis  celehrem  ego  novi  tremulum ,  lippum ,  edentulum  anelo* 
sum ,  putidum^  ac  solo  visu  medicamentis  suis  9  cosmeticis  praeseriim  ^ 
auae  venditabat ,  nomen  et  famam  detrahentem  ,  Anche  Avicenna  parlan- 
do  dell'argento  vivo,  primario  capitale  def^i  alchimisti,  eius  vapor  ^  di* 
ce ,  Jacit  accidere  paraljrsim  (a) . 

Cristoforo  Landino ,  che  quanto  veggo  i  V  unico  tra  gli  espositori  , 
che  moves!  a  cercar  la  ragione  di  queste  pene  degli  alchimisti  dk  in  al- 
legoric troppo  stiracchiate .  Vedilo  lettore  se  vnoi .  ■  carpone  si  trasmu- 
tava,  di  giacente  facevasi  carpone  per  lo  tristo  calle  ,  nel  penoso  suo- 
lo .  Delia  particella  per  a  senso  di  nel  vedi  Gnonio  (i) . 
7  a  Les^ar  le  lor  persone ,  alzarsi  ^  piedi « 

"jZ  A  se  poggiati  la  Nidobeatina ,  a  se  appaggiati  I'altr'edizioni . 

74  Come  a  scaldar  ec,  Non  potendo  quelle  ombre  per  la  gran  debo- 
lezza  reggere  di  per  se  sua  vita  alta  da  terra  nk  in  tutto  ni  in  parte ,  con- 
veniva  che  anche  per  tenersi  a  sedere  si  iacessero  contrasto  una  coll' al tra , 


(a)  Lib,  a  tract.  2  cap.  47.    (i)  Panic.  1^6  l5. 

Fff  a 
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4i!i  DELL'  IN  FERNO 

Dal  capo  ai  pie  di  schianze  macnlati : 

76    E  non  vidi  giammai  menare  stre^hia 
Da  ragazzo  aspeltato  da  signorso , 
Ne  da  colui  y  che  mal  volentier  vegghia  ; 

79    Gome  ciasciin  menava  spesso  il  morso 

Deir  unghie  sovra  se  per  la  gran  rabbia 
Del  pizzicor ,  che  non  ba  piu  soccorso  : 

82    E  si  iraevan  giu  V  unghie  la  scabbia  ^ 
Come  coltel  di  scardova  le  scaglie  , 
O  d'  altro  pesce ,  che  piii  larghe  T  abbia  . 


appoggiando ,  per  cagion  d'  esempio ,  scliiena  a  schiena ;  come  se  non  che 
per  forza  di  contrasto  e  d'  appoggio  possono  sostenersi  ritte  in  piedi  teg- 
ghie  ,  e  piatti ,  e  corpi  simili .  Dante  per6  in  vece  del  generale  accenna  il 
particolar  caso  ouando  pongonsi  sul  focokre  te  tegghie  a  riscaldarsi  per  mante- 
ner  vie  pii  calde  le  vivande  da  riporvisi . 

75  ochianze  vale  il  medesi  mo  che  cro^/e  (a)  ■       maculati ,  deturpati . 

76  Stregghia »  streglia ,  strumento  da  ripulire  cavalli . 

77  Da  ragazzo  y  la  Nidobe&tma »  a  ragazzo  T  altre  edizioni:  ma  da 
rqgazzo  accorda  meglio  con  nh  da  colui ,  che  leggono  tutte  quante  1' edi- 
zioni nel  verso  seg.  JtagazzOy  per  mozzo,  o  famiglio  di  stalla.  Yedi  il 
Boccaccio  nella  novella  del  conte  d'Anguersa.  Volpi  .  Vedi  anche  il  Du- 
fresne  alle  voci  Ragatius  e  Ragazinus  .  €upettato  da  signorso  (^signor- 
so  vale  quanto  signor  suo )  (b)  .  Accenna  cosl  il  poeu  nostro  il  presto  me- 
nar  di  streglia  che  £1  il  ragazzo,  per  non  essere  cioi  dal  suo  padrone  piu 
lungamente  atteso. 

78  Nk  da  colui  ec.  altra  cagione  per  cui  si  pu6  da  chi  ha  cura  di  ri- 
pulire cavalh  prestamente  stregghiare ,  cioi  per  andarsene  a  dormire  • 

79  80  //  morso  delV  unghie ,  quaid  i  denti  delV  unghie ,  cioi  1'  acuta  e 
trinciante  loro  punta. 

81  Piii  soccorso  y  maggior  soccorso »  maggior  rimedio,  intendi,  che  di 
essere  a  quel  modo  graffiato. 

82  E  si  traevan  ec.  1' unghie  raschiavano  dalla  pdle  le  croste  della 
scabbia ,  della  rogna  . 

83  Di  scardova  le  scaglie ,  le  squame  dalla  scardoi^a ,  pesce  di  larga 
squama,  per  levar  la  quale  adoperasi  nelle  cucine  il  coltdlo. 


(a)  II  Vocab.  delta  Cr*  spiega  ngaalmente  ,  e  fa  corrispondere  il  Latmo 
ertista  tanto  a  scluama  che  a  erosta  .  (()  Intorno  a  congiunzioni  simili  ?edi 
il  trattalo  d*  ortografia  aggiunto  al  Bnommaltei  cap.  6. 
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85    O  tu  ^  che  con  le  dita  ti  dismaglie  y 

Ck)iniQci6  1  duca  mio  a  un  di  lore , 

E  che  fai  d'  esse  tal  volta  tanaglie  j 
88    Dinne  ^  s'  alcun  Latino  h  tra  costoro  . 

Che  son  quinc  entro  ,  se     unghia  ti  bastl 

Eternaimente  a  cotesto  lavoro . 
91    Latin  sem  noi  ^  dbe  tu  vedi  si  guasti 

Qui  amendue  y  rispose  T  un  piangendo  : 

Ma  tu  chi  se'  che  di  noi  dimandasti  ? 
9^    E  'I  duca  disse :  io  son  uii  che  discendo 

G>n  questo  vivo  giu  di  halzo  in  balzo  y 

E  di  mostrar  T  Inferno  a  lui  intendo. 

85  Ti  dismaglie  p«r  dismagli  a  cagion  deUa  rima.  Maglw  appeUansi 
-qM'cerdiietti  o  piastrale  di  ferro,  o  d' altro  metallo ,  con  cul  formansi  co* 
razze  in  tatte  le  sue  parii  pieghevoli:  e  come  a  tal  uopo  dispongonsi  co«- 
tidi  cerchietti  o  piastrelie  in  maniera  somigliaQte-  all'  adattamento  delle  aqua- 
me  sul  dorso  del  peace ,  percl&,  8ec(md0  la  recente  accennata  similitudi- 
ne  tra  le  cro$te  di  que'dannati  e  le  squame  del  peace,  aggiunge  alle  cro- 
ste  medesime  I'idea  delle  magUe,  e  passa  a  dire  smagliare  in  yece  di 
scrostare . 

87  E  che  fai  ec.  e  che  colle  dita  stesse  ti  strappi  di  quando  in  quan« 
do  la  pelle. 

88  Dinne ,  la  Nidobeatina  9  dimmi  V  altr'  edizioni :  ma  meglio  la  Nido- 
beat,  imperocch^  Virgilio  non  cercava  tanto  per  ae  qaanto  pel  compagno 
— —  Latino .  Prendendo  il  Lazio  parte  celebre  d'  Italia  per  Italia  tutta  di* 
ce  Latino  per  Italiano « 

89  90  5e  r  unghia  ec.  Vale  qui  il  se  quanto  il  che  apprecativo  (a) 
o  il  cost ,  equiyalente  al  sic  o  uiinam  dei  Latiui  .  Vedi  Inf.  xvi  64  ■ 
ti  basti  eternaimente  9  servad  etemamente,  aenza  spuntarsi  mai  a  co* 
testo  lavoro  9  a  cotesto  graffiare.  Non  potendo  que'dannati  sperare  altro 
aoccorso  all'  insoffribile  prurito  che  quello  dell'  unghie ,  non  poteva  certa- 
fliente  se  non  grata  rioscir  Icuro  preghiera  cotale . 

91  92  Latin  sem  noi  ec.  Sinchisi  di  cui  la  costruziane  Latini  semo  (&) 
amendue  noi  che  tu  qui  vedi  s\  guasti^ 
96  IntendOf  ho  peosiero. 


(a)  Ved!  it  CinoD*  Partie.  44  00  Serno  per  siamo  ^  come  avcmo 

per  dbhiamo  Tusa  pur  II  Petr.  son*  ft. 
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97    Allor  si  ruppe  lo  comun  rincalzo , 

E  tremando  ciascano  a  me  si  volse 

Con  altri ,  che  F  udiron  di  rimbalzo  • 
too    Lo  buon  maestro  a  me  tutto  s' accolse 

Dicendo  :  di  a  lor  ci6  che  tu  vuoli : 

Ed  io  incominciai  poscia  ch'  ei  volse  : 
io3    Se  la  vostra  memoria  non  s'  imboli 

Nel  primo  mondo  dall'  umaae  menti  > 

Ma  s'  ella  viva  sotto  molti  soli ; 
to6    Ditemi  chi  voi  siete ,  e  di  che  genti; 
"La  vostra  sconcia  e  fastidiosa  pena 

Di  palesarvi  a  me  non  vi  spaventi . 

97  Si  ruppe  lo  comun  rincalzo  ^  cesti  il  reciproco  a^K)ggiar8i  che  fa- 
cevano  V  nno  all'  altro ;  daado  loro  la  maraviglia  p«r  an  momento  fjualche 
Tigore.  jRincalzo  yale  punieUo^  soste^no. 

99  Che  Vudirono  di  rimbalzo^  cio^  non  di  voce  diretta  loro  da  Vir- 
gilio,  aui  pmenuta  loro  indirettamente  e  quasi  di  rimbalzo^  doi  di  ri- 
perGoasione  • 

100  Tutto  accolse:  quasi  dica»  quello^  che  prima  attendeva  parts 
a  me  y  e  parte  a  coloro  ai  quali  parlava ,  allora  totalmente  si  accolse  m 
affiss6  ,  attese  a  me . 

101  yuoli  per  vuoi  ce  I'ha  drato  a  tona  la  rima  dice  il  Ventori: 
malamente  per6 ;  imperocch^  si  rin^iene  adoprato  da  molt'  altri  bnoni  mti- 
chi  scrittori,  anche  in  ^osa  (a). 

io3  io4  io5  Se.  Questa  partieettay  tanto  nel  primo ^  che  nel  terzo 
verso  della  terzina  presente  6  apprecativa,  ed  equiyale,  come  nd  v.  89 
i  detto,  al  che  o  cosl  apprecativo,  ed  al  Latino  sic  ^  o  uiinam  imbo- 
it :  imbolare  ed  iwolare  trovasi  dagli  antichi ,  e  dallo  stesso  Dante ,  in« 
differentemente  scritto.  *  HCod.  Cavt.  legge  chiaramente  ifivoli  N.  E.  ■ 
nel  primo  mondo »  dove  ha  1'  nomo  sna  prima  stanza  •  — «  sotto  molti  soli , 
molte  annne  solari  rivoluzioni ,  molti  anni . 

I  oy  Sconcia  y  bnitta^  schiffbsa,  e  corrisponde  alia  lebbra  di  cui  era- 
no  coloro  ricoperu  — — —  fastidiosa ,  molesta »  e  corrisponde  al  pronto »  che 
i  medesimi  soffrivano. 

108  Non  i^i  spaventi ,  per  non  vi  ritragga  1  o  non  vi  faccia  tinudi . 

*  Qui  principia  una  lacuna  nel  Cod.  Cabt.  prodotta  dalla  man^ 


(a)  Vcdi  Mastrofini  Teorie  e  Prospetto  de^  ferbi  Italian!  sotto  il  verbo 
volere  it*  2« 


Digiti: 


zed  by  Google 


CANTO  XXIX.  4i5 

109    lo  fui  d'Arezzo^  ed  Aibero  da  Siena, 
Rispose  r  un ,  mi  fe  mettere  al  fuoco : 
Ma  quel  9  perch' io  mori' qui  non  mi  mena  • 

1 1 2    Yer  h  cK  io  dissi  a  lui  ^  parlando  a  giuoco , 
lo  mi  saprei  levar  per  T  aere  [a  volo : 
E  quei  y  ch'  avea  vaghezza,  e  senno  poco^ 

ii5    VoUe  ch'io  gli  mostrassi  Tarte;  e  solo, 
Perch*  io  nol  feci  Dedalo ,  mi  fece 
Ardere  a  tal ,  che  V  avea  per  figliuolo  : 

118    Ma  neir  ultima  bolgia  delle  diece 

Me  per  alchimia ,  che  nel  mondo  usai 
Dann6  Minos ,  a  cui  falUr  non  lece  • 


eanza  di  un  i/uademo^  in  cui  si  conteneva  H  fine  del  presente  can* 
to,  i  segg.  3o  3i  3a,  ed  i  primi  nove  versi  del  33.  N.  E. 

100  110  Io  Jui  J^Arezzo  ec.  Costrudone  •  Rispose  7  un  ,  iojui  d^Arez^ 
zo,  ea  Aibero  ec.  Per  costui,  che  dicesi  d^Arezzo  intendeai  da  tutti  gli 
espositori  Griffolino  alcbimista  di  Arezzo ;  e  dicesi,  ch'aTendo  e§^  a  cer- 
to  Sanese  ,  per  nome  Aibero  (  Alberto  appellaai  in  parecchi  tesii  veduti  da- 

AGcademiei  della  Grasca  e  dal  Yellutello),  dato  ad  iatendere  che  sa- 
peva  V  arte  di  volare  ,  divenne  questi  vago  d'  impararla  esso  pure  5  e  non 
potendo  I'inteDto  da  Griffolino  ottenere,  fece  si  che  il  vescovo  di  Sie- 
na 9  il  qual  si  teneva  Aibero  per  figlio ,  process^  Griffolino  e  condannoUo 
qual  negromante  ad  esaer  arso. 

Ill  Ma  quel,  perch^io  morl,  il  motivo  per  cni  morii  qui  non 
mi  mena  ,  non  h  qnello  che  abbiami  fatto  capitar  qtd . 

ii4  Quei  aincope  di  qnegli  a^vei^a  \^aghetza,  e  senno  pocoy  era 
pieno  di  curiosiUi,  e  voto  di  senno. 

126  Nol  fed  Dedalo,  non  gP insegnai  a  fere  ci&  che  Dedalo  fece,  cioi 
a  volare .  Dedalo  per  fuggirsene  dal  labirinto  di  CreU  dove  trovavasi  rin- 
chiuso ,  fonnossi  ale  di  penne  e  cera ,  e  se  ne  vol& .  Gosi  le  favole . 

iij  A  ted  per  da  tal.  (Delia  particella  a  per  £2a  vedine  altri  esempj 
preaso  il  Cinonio  (a)).  Ouesto  tale,  che  aveva  idbero  per  figliuolo,  I, 
com'^  detto,  il  Vescovo  ai  Siena. 

118  119  Ma  nelP ultima  bolgia  delle  diece,  nella  decima  pi{^  bas- 
sa  bolgia,  ch'era  appamaqaella  in  cui  Griffolino  trovavasi .  Me  per  alchi^ 
mia  la  Nidobeatina,  me  per  Valcfumia  piii  aspramente  I'altr'edizioni . 

\%o  A  cui  fallir  non  lece:  aggiunto  in  contrapposto  al  fallo  del  Ve* 


(o)  Partie  1  12. 
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121    Ed  io  dissi  al  Poeta :  or  fu  giammai 

Gente  si  vana  come  la  Sanese? 

Certo  non  la  Francesca  si  d'  assai . 
12^    Onde  r  altro  lebbroso  che  m'intese^ 

Rispose  al  detto  mio :  tranne  lo  Stricca  y 

Che  seppe  far  le  temperate  spese ; 
127    E  Niccol6,  che  la  costuma  ricca 

Del  garofano  prima  discoperse 

Neir  orto ,  dove  tal  seme  s*  appicca  ; 

scovo  Sanese  e  dei  di  lui  giadlci:  in  credere  e  ccmdannar  Griffolino  per 
negromante :  — —  non  lece ,  vale  non  h  possihile ,  per  esaere  giudice  depn- 
tato  dalla  divina  ginstizia. 

laa  Gente  si  vana.  Questo  soggiungendo  Dante  a  proposito  della  in- 
tesa  credulitk  ed  invogliamento  d'  Albero ,  e  dello  averlo  perci6  Griffolino 
giustamente  appellalo  di  voco  senno »  ci  fa  capire  che  per  eente  s^ana  in* 
tend'  egli  gente  leggiera  ai  poco  aenno ,  e  ne  confermano  i  latli  che  Capoc- 
chio  v'  axunge . 

laS  Non  la  Francesca  y  Franceae,  si  d' assai  (acoenna  creduta  in  al- 
lora  la  Francese  gente  vana)  .  La  di  ayanti  assai  t'^  di  soverchio  e  pei 
mera  grazia  di  lingua,  come  dicen  di  molto  per  molto .  Non  adnnqm 
si  <j'  assai  vale  il  medesimo  che  non  cosl  molto . 

ia4  altro  lebbroso ,  Capoochio  alchimiata ,  e  falaator  di  mctalli  a'  tem- 
pi di  Dante.  Vedi  il  v.  i36. 

125  Tranne  lo  Stricca  ec.  Ironia  d  questa  simile  affatto  a  quell' altra 
del  paaaato  canto  xxi  v.  4^  oye  di  Lucca  parlando  dice 

uom  i^'^  barattier^  Juor  che  Bonturo. 
Come  ivi  per  accennare  barattieri  peggiori  di  Bontiuro  tutti  i  Luccheai ,  ec- 
cettua  Bonturo  notiasiino  barattiere ,  coal  eccettua  qui  lo  Stricca  e  gli  altii 
conosciuti  yani ,  per  indicare  incomparabilmente  piii  yani  tutti  gK  altri  Sa- 
nesi .  *  n  Padre  di  Costanzo  argomenta ,  die  questo  Stricca  di  cui  nulla  ape- 
cificano  gli  Spositori  fosse  il  Capo  della  famosa  compagnia  indicata  nel  seg. 
i'.  1 3o  da  che  il  Postill.  Cass.  10  dice  „  homo  de  Curia  yfuit  ordinator 
Brigatae  Spendaritiae  Senensis .  N.  E. 

1^6  Le  temperate  spese :  e  questo  pure  dice  per  ironia  yolendo  dimo- 
strare ,  che  per  bona  e  yanitk  (u  si  prodigo ,  che  consam6  tutte  le  sue  ao- 
stanze  .  Lahdiito  . 

127  1^8  la^  E  Niccold:  coattii  dicono  eke  fn  de' SaKmbeni  la  cura 
del  quale  era  di  porre  ogni  Btudio  in  troyar  nova  foggk  di  soayissime  e 
delicaUasinde  yivande  tra  le  quali  troy6  a  jnetter  ne'fagiani,  ed  altri  ar- 
rosti ,  garofani  con  diverse  sorte  di  speziarie ;  e  questa  chiamaron  la  costu- 
ma (I'usanza,  la  moda)  ricca.  Vellutello  .  *  II  Postil.  Cas.  per6  d' ac- 
cordo  con  Benvenuto  da  Imola  lo  dice  de  Bonsignoribus  de  Senis  N.  El. 
'  NeW  orto  dove  tal  seme  s^  appicca :  appella  seme  V  invenzione  di  ta- 
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i3o    E  tranne  la  brigata  ,  in  che  disperse 

Caccia  d'  Asciano  la  vigna  e  la  fronda , 

E  r  Abbagliato  suo  senno  proferse  . 
1 33    Ma  pcrchfe  sappi ,  chi  si  ti  seconda 

Contra  i  Sanesi ,  aguzza  ver  me  Y  occhio  , 

Si  che  la  faccia  mia  ben  ti  risponda: 
1 36    Si  vedrai,  ch'io  son  F  ombra  di  Capocchio  ^ 

Che  falsai  11  metalli   con  alchimia^ 

le  nsmtSL,  e  corrispondentemente  appella  erto  Siena,  dove  usauza  laie 
5'  appicca ,  s'  attacca  ,  ed  abbarbica  • 

i3o  i3i  E  tranne  la  brigata  ^  in  che  ec.  Dicono,  che  al  tempo  di 
Dante  fu  in  Siena  una  compagnia  di  ricchissimi  giovani ,  i  quali ,  messe  in 
danari  quasi  tutte  le  sostanze  loro ,  ne  ferono  un  cumulo  di  dugento  mil- 
le  ducati ,  e  qiielli  nel  termine  di  venti  mesi ,  sontuosissimamente  sempre 
di  compagnia  vivendo,  e  quanto  piii  potevano,  prodigamente  dissipando, 
gli  ebbero  consumati ;  onde  rimasero  tutti  poveri .  Vellutello  .  Questa 
adunque  esser  dovrebbe  la  brigata  ^  in  che  Caccia  Asciano  disperse^ 
dissipd ,  la  vigna  e  la  fronda ,  ciod  tutti  i  suoi  poderi  vigne  e  boscbi . 
L'  altr*  edizioni  leggono  Caccia     Ascian  la  vigna  e  la  gran  fronda  , 

iSa  E  P  Abbagliato  *  Abbagliato  con  majuscola  (perch^  meglios'in- 
tenda  esser  nome  proprio ,  abbiamo  sostituito  nel  testo  ad  abbagliato  sem- 
plice  5  giaccb^  non  conveniamo  col  P.  L.  che  tal  voce  debba  prendersi  per 
un  aggettivo  d'  attribuirsi  a  Caccia  d^  Asciano .  Jacopo  della  Lana  nel  suo 
Com.  dice  rispetto  a  Caccia  d'  Asciano ,  e  Abbagliato  Questi  fuorono  Sene^ 
si  uno  ricco  V  altro  saputa  persona  della  predicta  brigata  .  Ed  il  Po- 
stil.  Cas.  vuole  egualmente ,  che  Abbagliato  fosse  nomen  proprium  de  Se~ 
nis .  H  P.  Lombard!  al  contrario  persuaso  che  abbagliato  fosse  un  agget- 
tivo etc,  ed  appoggiato  alia  presente  lezione ,  in  cui  manca  1'  articolo  il  a 
suo  senno  f  interpret6  che  Caccia  d^  Asciano  con  tali  smoderate  sontuo* 
sitadi  appaleso  la  cecitd  di  sua  mente .  „  Ma  cbnservando  la  stessa  le- 
uone  ci  piace  riflettere ,  che  la  mancanza  dell' art.  non  pregiudica  al  sen- 
ao ,  essendo  firequente  in  Dante  tale  soppressione  ,  p.  e.  Coni*  occhio  segue 
suo  falcon  volando.  Par.  xviii  45  e  aitrove,  e  che  V  a  minuscula  in  ab- 
bcigliccto  ^  Concorde  all'uso  della  Nidob.  della  Fulginat.  e  delle  ant.  Edi- 
zioni di  non  premettere  la  majuscola  ai  nomi  propr)'  di  persona  nel  mez- 
zo dei  versi  .  Quindi  intendiamo ,  e  1'  Abbagliato  vi  profuse  il  suo  sen^ 
no  N.  E. 

1 33  Chi  si  ti  seconda .  Allude  a  ci6  che  disse  Dante  a  Yirgilio  or  fu 
giammai  gente  si  vana  come  la  Sanese  ec.f  v.  121  e  segg. 

135  Ben  ti  risponda ,  ben  ti  si  appalesi . 

136  al  i3g  Capocchio:  dicono  che  fu  Sanese ,  e  che  studi6  filosofia  na- 
lurale  con  Dante,  mcdiante  la  quale  si  diede  poi  a  trovar  la  vera  alchi- 

Tom.  I.  Ggg 
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E  ten  dee  ricordar ,  se  ben  t'  adocchio  , 
1 39    Gom'io  fui  di  natura  buona  scimia  • 


mia:  ma  non  riusceadogli ,  si  eserciti  nella  sofistica  (cio&  nell'arte  falsa- 
ria )  e  sottilissimamente  falsified  i  metalli :  oade  dice ,  che  fu  buona  sci^ 
mia  di  natura  ,  avendo  ben.  saputo  contraffare  le  cose  natarali ,  come  fa 
la  scimia  gU  atti  e  movimenti  umani .  Yellutello  .  Circa  per6  alia  di  co- 
stui  patria  discordano  i  primi  comentatori .  Benvenuto  da  Imola  dicelo  Flo- 
rentino  (a),  e  lacopo  della  Lana  seguito  dalla  comune  di  tutti  i  pi&  re- 
centi  comentatori  dicelo  di  Siena  (b) . 


(a)  Vedi  V  Excerpta  dal  di  lai  comento  nel  tomo  l.  AtW  Anli^wiatM 
Jlalicae  del  Haratori  •    (b^  Vedi  il  ms.  127    della  Coriini  • 


I^ne  del  canto  i^entesimonono . 
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CANTO  XXX. 


ARGOMENTO 

Tratta  il  Poeta  in  questo  trentesimo  canto  di  tre  altre  maniere  di  falsi^ 
jicatori .  Di  quegli  che  hanno  Jinto  se  essere  altri  i  la  cui  pena  h  di 
correre ,  e  di  morder  coloro ,  cAe  hanno  falsificate  le  monete ,  die  sono 
quelli  delta  seconda  maniera:  ed  hanno  per  pena  P  essere  idropici  ^ 
e  sempre  stimolati  da  sete .  Z'  ultima  h  di  coloro ,  che  hanno  /(dsifi- 
cato  il  parlare :  e  questi  giacendo  Vuno  sopra  V  altro ,  sono  offesi  d^arr 
dentissinia  fehhre  •  In  fine  introduce  a  contendere  insieme  un  Maestro 
Adamo ,  e  Sinone  da  Troia  . 


Ne> 


tempo  che  Giunone  era  crucciata 
Per  Semelfe  contra  1  sangue  Tebano  , 
Come  mostr6  gia  una  ed  altra  Hata : 
.  4    Atamante  divenne  tanto  insano  , 

Che  veggendo  la  moglie  con  due  figli 
Andar  carcata  da  ciascuna  mano , 
7    Grid6  :  tendiam  le  reti ,  si  ch'  io  pigli 
La  lionessa ,  e  i  lioncini  al  varco  ; 
E  poi  distese  i  dispietati  artigli  j 
10    Prendendo  Y  un,  ch' avea  nome  Learco; 
E  rottolo,  e  percosselo  ad  un  sasso, 

I  2  Giunone  moglie  di  Giove-  era  crucciata  per  Semelb,  amata 
da  Gjioye :  e  resa  da  lui  gravida  di  Bacco  (a)  —  contra  'I  sangue  7e- 
bano ,  per  essere  Semel^  figlia  di  Cadmo  fondator  di  Tebe .  Segno  sn  1'  ul- 
tima e  di  Semelh  I'accento  ,  perehd  richiede  il  verso  che  pronmizi- 
^1  questo  Home ,  come  da'  Greci ,  e  Latini  pronunziavasi ,  coUa  sillaba  di 
mezzo  breve,  e  coll' ultima  lunga. 

3  Come  mostrd  gii  una  ed  altra  fiata  la  Nidob.  Come  mostrb  una 
e  altra  fiata  i  1'  altre  ediz.  Intendi  j  come  d'  esser  tale  >  ciod  crucciata  con- 
tra il  Tebano  sangue ,  mostrb  fece  palese »  non  una  ma  piii  fiate . 

4  al  la  Atamante  ec.  Una  delie  vendette  prese  da  Giunone  contro  dei 

(a)  Ofld.  Met.  lib.  iii  260  e  legg. 
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E  quella  s  anneg6  con  Y  altro  incarco . 

1 3    E  quando  la  fortuna  volse  in  basso 

L'  altezza  de  Troian ,  che  tutto  ardiva , 
Si  che  'nsieme  col  regno  il  Re  fu  casso  ; 

1 3    Ecuba  trista  misera  e  cattiva , 

Poscia  che  vide  Polisena  morta , 
E  del  suo  Polidoro  in  su  la  riva 

19  Del  mar  si  fu  la  dolorosa  accorta  : 
Forsennata  latr6 ,  si  come  cane : 
Tanto  il  dolor  le  ft  la  raente  torta  • 

32    Ma  nh  di  Tebe  furie  ne  Troiane 

Si  vider  mai  in  alcun  tanto  crude, 

Tebani  per  la  detta  cagione ,  fu  quella  di  far  da  Tesifone  infemale  furia 
invadere  Atamante  Re  di  Tebe  e  divenire  in  guisa  furioso ,  che ,  veggen- 
dosi  venir  incontro  Ine  sua  moglie ,  e  sorella  di  Semel^  carcata  con  due 
figli  da  ciascuna  mano ,  portante  cioA  un  per  braccio  i  due  di  lui  figliuo- 
lini  Learco  e  Melicerta :  apprendendola  per  una  leonessa  con  due  leoncini 
grid6  tendiam  le  reti  (quelle  cio^  colle  quali  soglionsi  prendcr  le  fiere) 
si  eh*  io  pigli  ec :  indi  cia  forsennato  una  cosa  proponendo  ed  altra  opran- 
do,  strappato  dalle  mateme  braccia  Learco  ed  aggiratolo  a  guisa  di  pietra  in 
lionda  lo  scagli6  contro  di  un  sasso ,  e  1'  uccise :  fatto  per  cui  la  madre  (a 
si  dolente,  che  disperatamente  con  1' altro  bambino  rimasole  nelle  braccia 
gittossi  in  mare  (a)  • 

1 3  i4  i5  E  quando  ec.  Volse  in  basso,  detto  allusivamentc  all'auo 
che  alia  fortuna  affingesi  di  volgere  continuamente  sua  ruota ,  o  come  di- 
ce Dante  ^  sua  spera  (V)  ■  V  altezza  la  grandezxa  del  potere  ■  che 
tutto  ardiva  i  fino  a  rapir  Elena  al  di  lei  sposo  Menelao  Re  di  Sparta  ■ 
fu  casso  per  fu  estinto  e  distrutto . 

16  al  20  Ecuba  etc.  Distrutta  Troja ,  Ecuba  moglie  delP  estinto  Fria- 
mo  Re  Trojano  condotta  dai  Greci  in  cattivitk  insieme  con  sua  figliuola 
Polisena,  vedendosi  primieramente  scai^nata  la  figlia  in  sacrificio  sopra  la 
tomba  d'Achille,  ed  incontrandosi  poscia  sui  Traci  lidi  nd  cadavero  dell* 
estinto  suo  figlio  Polidoro,  latravit  conata  loqui  scrive  Ovidio  (c). 

ai  Tanto  il  dolor  le  fh  ec.  legge  la  Nidob.  Tanto  dolor  le  fh  Paltr'Edi- 
xioni        ■  torta  vale  stravolta . 

2a  Nh  di  Tebe  furie y  nh  Trojancy  cioft  xA  furie  in  Tebani,  nd  furie 
in  Trojani. 

a3  a4  In  alcun  vale  dentro  d^  alcun ,  annidate  in  alcun .  Oltre  ch* 


(n)  Ovid.  3fe(.  lib.  iv  5l3  e  segg.    (6)  Inf.  vii  96.    (e)  Mel.  xui  Sjo. 
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CANTO   XXX.  4ai 
Non  punger  bestie  ,  non  che  membra  nmane  ^ 

^5    Quant' io  vidi  in  due  ombre  smorte  e  nude, 
Che  mordendo  correvan  di  quel  modo, 
Che  T  porco  ,  quando  del  porcil  si  schiude . 

28    L'  una  giunse  a  Capocchio  ^  ed  in  sul  nodo 
Del  coUo  Fassannd  ,  si  che  tirando 
Grattar  gli  fece  il  ventre  al  fondo  sodo  . 

3 1    E  r  Aretin  ,  che  rimase  tremando  , 

Mi  disse:  quel  foUetto  h  Gianni  Schicchi, 
E  va  rabbioso  altnii  cosi  conciando  . 

34    Oh  diss'  io  lui ,  se  Y  altro  non  ti  ficchi 

viene  questa  intelligenza  coafermata  dalla  lezione ,  che  due  vers!  sotto  am- 
mette  la  Nidob.  uaitamente  a  moltissimi  tesd  veduti  dagli  Ac(^d.  della  Cm- 
8ca ,  fa  anche.  meglio  eapire  la  condegniUi  della  pena  in  questi  contraffatto^ 
ri  dell'  altrui  persone  *  cioA ,  che  come  essi  operarono  sollo  altrui  forme , 
cosi  operino  le  furie  sotto  la  forma  loro .  '  If  on  punger  bestie  .  La  par- 
ticella ,  non  ^  qui ,  per  avviso  del  Volpi ,  sobrabbondante ,  la  A  cio*  co- 
me un  ripigliamento  ad  abbondanza  fatto  delle  precedenti  negative  5  ni  im- 
porta  altro  senso  che  se ,  mancando  essa  ,  scritto  fosse  punger  bestie .  Pun- 
gere  adoperasi  per  ferire  e  strazi&re  in  qualsivoglia  modo . 

a5  f^idi  in  due  ombre  la  Nidob.  e  moltissimi  testi  veduti  dagli  Ac- 
cad,  della  Cr.  e  corrisponde  ad  in  alcun  due  versi  sopra :  'F'idi  du*  ombre 
leggono  le  altre  Ediz. 

ag  3o  Assannb  dice  in  vece  di  afferrb  ^  per  istar  nella  metafora  del 
pwco ,  che  ha  le  sanne :  e  dice  che  lo  assannb  in  tal  modo ,  che  tirando- 
'lo  e  strascinandolo  per  terra  fece,  che  il  fondo  sodo,  il  duro  pavimento 
della  bolgia  ,  gli  grattasse  lo  scabioso  ventre . 

31  V  Aretin  Griffolino,  detto  nel  prec.  canto  v.  109. 

32  Folletto ,  nome  degli  spiriti  che  si  credono  da  alcuni  nell'  aria ;  ma 
qui  per  ispirito  infuriato  — —  Gianni  Schicchi :  (dicono  fosse  de'  Cavalcan- 
ri  di  Firenze)  famoso  per  contraffare  1' altrui  persone  .  Una  delle  prove  pii 
segnalate  di  costui  fu  quella ,  che  pochi  versi  sotto  racconta  il  nostro  poe- 
ta  stesso ,  cio& ,  ch'  essendo  morto  senza  aver  fatto  testamento  Messer  Buo- 
60  Donati ,  Gianni  ( indotto  dal  premio  promessogli  da  Simon  Donati  del- 
la piii  bella  tra  le  sue  cavalle)  facesse  levar  di  letto  e  nascondere  il  ca- 
davere  del  recente  defunto^  e  mettendosi  egli  nel  medesimo  letto  ingan- 
nasse  i  notaj  e  i  testimoni ,  facendosi  lor  credere  per  Buoso  Donati ,  e  fa^ 
cesse  testamento  tutto  in  favore  di  Simone. 

33  Conciando  ,  ironicamente  per  isconciando  ,  guastando ,  maltrattan^ 
do  Vocab.  della  Crusca. 

34  Se,  particella  qui  pure  apprecativa,  come  nel  passato  canto  89 
ed  altrove        V altro  jntendi  folletto. 
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Li  denti  addosso,  non  ti  sia  fatica 

A  dir  chi  h ,  pria  che  di  qui  si  spicchi . 

37    Ed  egli  a  me  :  queir  h  V  anima  abtica 
Di  Mirra  scelerata ,  che  divenne 
Al  padre  ,  fuor  del  dritto  amore ,  arnica . 

4o    Questa  a  peccar  con  esso  cosi  venne , 
Falsificando  se  in  altrui  forma , 
Come  r  altro ,  che  'n  la  sen  va  ,  sostenne , 

43    Per  guadagnar  la  donna  della  torma  ^ 
Falsificare  in  se  BuosoDonati, 
Testando  ,  e  dando  al  testamento  norma* 

46    E  poi  che  i  due  rabbiosi  fur  passati , 

Sovra  i  quali  io  avea  V  occhio  tenuto  , 
Rivolsilo  a  guardar  gli  altri  mal  nali . 

49    I  vidi  un  fatto  a  guisa  di  liuto, 

Pur  ch'  egli  avesse  avuta  V  anguinaia 
Tronca  dal  lato  che  V  uomo  ha  forcuto  • 

36  Si  spicchi  9  si  scosti. 

37  al  4^  Antica^  perocch^  8taUi  al  mondo  mold  secoli  prima  di  Gian- 
ni suddetto  —  Mirra  ,  figliuola  di  Cinira  Re  di  Cipro  ,  che  innamora- 
tasi  del  padre »  oper6  si ,  che  Tenne  a  giacersi  con  lui ,  senza  ch'  egli  la 
conoscesse  per  quella  che  era  (a)  — —  Juor  del  dritto  amore  contro  le 
leggi  dell'onesto  amore  e  retto       ■  arnica  vale  concubina* 

4^  al  4^  altro  ,  il  detto  Gianni  Schicchi  ■  sostenne ,  riferisce  a 
falsijicare  in  se  del  44  >  ^  significa  s'  impegnd  di  ra^resentare  — —  la 
donna  della  torma  9  cosi  dicon  i  comentatori  che  appellata  fosae  la  ca- 
valla  ottenuta  da  Gianni  in  guiderdone  da  Simon  Donati  per  la  snddetu 
falsificazione  ;  e  vuol  dir  lo  slesso  che  la  signora ,  la  pih  Bella  della  mant 
dra        dando  al  testamento  norma ,  ciod  dettandolo  a  norma  delle  leggi  • 

49  Un  fatto  a  guisa  di  liuto  ,  cio^  col  capo  e  collo  piccioli ,  e  ccJ 
ventre  groaso  assai ,  come  aj^unto  ^  fatto  lo  stmmento  da  suono  appel- 
lato  liuto:  e  ci6  per  esser  costni  idropico;  male  che  cagiona  gran  sete | 
in  pena  della  mala  sete  di  approfittare  col  £dsar  monete . 

50  5i  Purch*  egli  avesse  avuta  Pangui/iaia  (quella  parte  del  c<Mrpe 


(a)  Yed!  0?id*  Metam.  z  i^.  2  98  •  f egg. 
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52    La  grave  idropisia,  che  si  dispaia 

Le  membra  con  V  umor  che  mal  converte  , 
Che  ^1  viso  nan  risponde  alia  ventraia , 

55    Faceva  a  lui  tener  le  labbra  aperte. 
Gome  r  etico  fa  ,  che  per  la  sete 
L'  un  verso  1  mento  ,  e  V  altro  in  su  riverte  * 

58    O  voi ,  che  senza  alcuna  pena  siete 

(  E  non  so  io  perch^  )  nel  mondo  gramo , 
Diss'egli  a  noi^  guardate  ed  attendete 

6 1    Alia  miseria  del  maestro  Adamo : 

Io  ebbi  vivo  assai  di  quel  ch'  i'  voUi  , 

umano  ,  che  &  tra  la  coscia  e  3  ventre  allato  alle  parti  vergognose  ) 
tronca  dal  lato ,  che  Vuomo  ha  forcuto  ^  separata  dalla  parte  forcuta 
cioh  dalle  cosce  e  gambe :  yolendo  in  somma  dir  Io  stesso  che  se  detto  aves- 
se  Purchb  Vanguincua  fosse  stato  il  termine  del  di  lui  corpo ,  e  fosse^ 
si  da  lui  troncato  il  resto  dalV  anguinaia  in  giuso :  e  yeramoite  il  liu- 
to  ha  ventre  aenza  gandl>e . 

$2  53  54  Dispaia  le  membra ,  ingrossandone  alcune ,  ed  altre  anzi  scar- 
nendole,  come  dirk  nel  v.  65  del  di  lui  volto  ■  con  T  u/nor  la  Nidob. 
eon  P  omor  V  altre  ediz.  — —  che  mal  converte ,  ciod  non  in  806tanze  con* 
fiicevoli,  ma  dannose  al  temperamento .  ■  che  7  viso  non  risponde  al^ 
la  ventraia ,  che  rlmane  la  faccia  troppo  picciola  a  proporzion  della  pancia  . 
65  Faceva  a  lui  la  Nidob.  faceva  lui  V  altr'  edizioni . 

56  Z'  etico  fa ,  che  per  la  sete :  essendo  la  febbre  elica ,  definita  dai 
medici  intemperies  caliaa  et  sicca  totius  corporis  (a) ; 

57  Riverte  rivolta ,  voce  Dantesca  i ,  dice  il  Yenturi »  e  non  d'  altri , 
ch'  io  sappia  y  questo  rivertere .  Ma  se  non  trovasi  usato  da  altri  riverte- 
re ,  trovasi  usato  river  so  da  rivertere  (V) ,  lo  che  basta  per  capire ,  che  non 
4  rivertere  voce  affatto  Dantesca. 

61  Maestro  Adamo ,  Bresciano ,  il  quale  richiesto  da'  Contf  di  Rome* 
iia »  luogo  vicino  a'  colli  del  Casentino »  falsi ficb  la  les;a  del  Batista  ,  ciod 
del  fiorino  d'oro,  che  ha  da  una  banda  S.  Giovanni  Battista>  e  dall'al* 
tfh  il  giglio ,  per  la  qual  ^cosa  fu  preso ,  e  abbruciato .  Volpi  .  *  Si  osservi 
di  grazia  al  v.  74  I'espressione  del  Batista  che  Dante  usa  chiaramente  per 
ladicare  tal  moneta  che  interpreta  il  Lombardi ,  e  si  vedrk  quanto  ^  giu- 
•ta  r  interpretazione  data  nelle  Postille  del  Con.  Caet.  alia  stessa  parola 
w.  1^%^  143  del  Canto  xiil,  da  noi  riportata  a  suo  luogo        N.  E. 


(a)  CastelL  Lexic.  medie.  arU  Heclica    (*)  Vcdi  il  Vocab.  della  Cr.. 
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Ed  ora  ,  lasso ,  un  gocciol     acqua  bramo  t 
64    Li  ruscelletti  ,  che  de'  verdi  colli 

Del  Gasentin  discendon  giuso  in  Arno  , 

Facendo  i  lor  canali  freddi  e  molli, 
67    Sempre  mi  stanno  innanzi ,  e  non  indarno ; 

Che  r  immagine  lor  via  piii  m'  asciuga 

Che  1  male ,  ond'  io  nel  volto  mi  discarno  . 
70    La  rigida  giusiizia ,  che  mi  fruga , 

Tragge  cagion  del  luogo ,  ov'  io  peccai , 

A  metier  piii  gli  miei  sospiri  in  fuga  . 
73    Ivi  ^  Romena ,  la  dov'  io  falsai 

La  lega  suggellata  del  Batista , 

Perch'  io  il  corpo  suso  arso  lasciai  . 
76    Ma  s'  io  vedessi  qui  V  anima  trista 

Di  Guido  ,  o  d'  Alessandro ,  o  di  lor  frate ,  ' 

63  Un  gocciol     acqua  bramo ,  non  ho  tina-gocciola  d' acqua  per  esdn- 
guere  I'ardente  sete. 

66  Canali  freddi  e  molli ,  cosl  la  Nidob.  non  sola ,  e  tutte  1'  altre , 
Edi^  antiche,  ma  tutti  anche  qiiasi  i  testi  veduti  dagli  Accademici  della 
Crusca .  Ai  detti  Accademici  wrb ,  per  la  sola  autoritk  di  sedici  testi  con- 
tro  quella  di  piii  di  settant'  altri ,  £  piaciuto  d'  inserire  nella  edizione  lo- 
rb ,  canali  e  freddi  e  molli .  Ma  cue  non  fosse  Dante  vago  di  usare  la 
particella  e  di  soverchio  ,  ne  lo  dimostrano  abbastanza  que'  versi  tra  gli  altri  y 

A  lagrimar  mi  fanno  tristo  e  pio  (a) 

Caccia  d*  Asciano  la  vigna  e  la  fronda  (If) 

69  Che  7  male  ec.  V  idropisia  . 

70  Fruga  vale  qui  punge  ,  gastiga . 

71  7a  Tragge  ec.  Da'bei  ruscelletti  del  Casentino,  dov'io  peccai,  trag- 
ge cagione ,  prende ,  ricava  ,  motivo  a  metier  piii  in  fuga ,  a  far  piii  vee- 
menti ,  i  miei  sospiri . 

73  74  75  I'vi  h  Romena  ec.  Vedi  ci6  ch'd  detto  al  61. 

76  o'lo  vedessi  quly  s'intende  a  penar  meco  ;  per  essere  i  medesimi 
Conti ,  com' d  per  dire ,  stati  a  lui  causa  motrice  del  delitto . 

Di,  Guido  9  o  d'^  Alessandro  ^  Conti  di  Romena        o  di  lor  fra- 
te :  il  fratello  dicono  che  fu  Aghinolfo  •  Yblltttello  . 


(a)  InL  V.  iiS.         Inf.  zxn  l3i. 
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CANTO   XXX.  4^5 
Per  fonte  Branda  non  darei  la  visla  • 

79    Dentro  ci  h  V  una  gia  ,  se  Y  arrabbiate 

Ombre  ,  che  van  no  intorno  ,  dicon  vero  : 
Ma  che  mi  val ,  ch'  ho  le  membra  legate  ? 

82    S'  io  fossi  pur  di  tanto  ancor  leggiero  , 

Ctx  io  potessi  in  cent'  anni  andare  un'  oncia , 
Io  sarei  messo  gia  per  lo  sentiero  y 

85    Cercando  lui  tra  questa  gente  sconcia  y 

Con  tutto  ch'  ella  volge  undici  miglia , 

E  men  d'  un  mezzo  di  traverso  non  ci  ha  . 

88    Io  son  per  lor  tra  si  fatta  famigUa  : 
Ei  m'  indussero  a  battere  i  fiorini , 

78  Per  fonte  Branda »  f<mte  in  Siena  moho  abbondante  e  limpida , 
non  darei ,  non  rinunzierei ,  la  vista ,  il  yedere  costoro  meco :  e  Tuole  di- 
re che  per  quanto  grande  fosse  in  lui  la  sete ,  era  maggiore  il  desiderio  di 
veder  seco  gastigato  alcuno  dei  detd  G>nti . 

79  80  Dentro  ci  k  la  Nidob.  altre  ediz.  ed  ee  quella  degli  Ac- 
cademici  della  Crusca  seguita  dalla  Gominiana  e  dall'  altre  recenti  ediz.  Ma 
con  buona  pace  di  chi  lo  ha  amme^so ,  non  si  trova  ee  adoprato  dal  poe- 
ta  nostro  se  non  in  rima  (a)       ■  una  ,  un'  anima  delle  tre  mentovate  ■ 

se  V  arrabbiate  ombre  ec*.  se-  dicon  vero  1' ombre  di  Gianni  Schicchi  e  di 
Mirra ,  che  sole  girano  per  la  bolgia ,  e  vanno  altrui  mordendo . 

81  Ch*ho  le  membra  legate  y  intendi  dalla  divina  giustizia  in  modo  che 
non  potesse  oiovere  neppur  un  passo . 

8  a  Leggiero ,  per  agile ,  mobile ,  atto  a  mo\^ersi . 

85  Sconcia  per  isconciata,  resa  cio^  dalla  idropisia  ne'suoi  membri 
sproporzionata  . 

87  E  men  d' un  mezzo  ec.  cosi  la  Nidob.  e  la  Fulginat.  unitamente 
a  una  ^  trentina  di  testi  yeduti  dagli  Accademici  della  Crusca .  E  stupisco 
che  i  medesimi  abbiano  non  ostante  voluto  con  V  Aldina  ed  altre  ediz.  leg- 
gere  E  piii  d^un  mezzo  ^  non  accorgendosi ,  che  ad  esagerare,  come  in- 
tende  mastro  Adamo ,  la  difficoltii  di  ritrovare  quelli ,  che  voloutieri  vedu- 
ti  avrebbe,  siccome  conduce  la  molta  lunghezza,  o  sia  il  lungo  giro  del- 
la bolgia ,  cosi  anche  il  molto  traverso ,  o  sia  il  largo :  e  che  il  dire  non 
ci  ha  pih  d^  un  mezzo  miglio  di  traverso  ^  di  chi  vuole  anzi  restringere . 

89  Fiorini,  moneta  d'oro,  cosi  appellata  dal  giglio  fiore,  che  vi  ^ 
improntato ,  e  per  la  stessa  ragione  appellansi  in  oggi  comunemente  gigliati  . 


(a>  Inf.  XXIV  90  ,  Purg.  xxxi  i  10  ,  Par.  xxviii  l35. 
Tom.  I.  Hhh 
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Ch'  avevan  tre  carati  di  mondiglia  . 
91    Ed  io  a  lui  :  chi  son  li  due  tapini, 

Che  fuman ,  come  man  bagnata  il  verno , 

Giacendo  stretti  a'  tuoi  destri  confini ; 
94    Q"^  gli  trovai ,  e  poi  volta  non  dierno  , 

Rispose  ,  quand'  io  piovvi  in  questo  greppo  ; 

E  non  credo  y  che  dieno  in  sempiterno  • 
97    L'  una  h  la  falsa  che  accus6  Giuseppo , 

\J  altro  h  1  falso  Sinon  Greco  da  Troia  : 

90  Carati .  Carato  h  la  yentiquattresima  parte  dell'  oncia  1  e  dices!  prcK 
priamente  dell'  oro  .  Yolpi  .  — «  Mondiglia  vale  propriamente  feccia ,  la 
cattiva  parte  che  dalla  materia  separasi  nel  pnrgarla^  ma  qui  ponesi  pel 
rame  od  altro  metallo  che  all'  oro  si  mescoli .  Ch^  ayean  ben  tre  carati  di 
mondiglia  dice  di  avere  nel  ms.  creduto  di  Filippo  Yillani  tra  le  cassa- 
ture  scoperto  scritto  il  ch.  autore  degli  Aneddoti  Verona  1790  pag.  49- 

9a  Che  fuman  ec.  Lo  syaporamento  dell'  acqua  che  op«ra  il  calor  dd- 
la  mano  bagnata ,  essendo  nel  verno  dal  freddo  condensato ,  rendeai  on  fu- 
mo  agli  occhi  nostri  assai  piii  visibile  che  nella  state :  ragione  per  cui  an- 
che  il  fiato  nostro  stesso  rendesi  nell'  invemo  piii  visibile . 

93  tuoi  destri  confini ,  il  plnrale  numero  pel  singolare ,  pel  tuo  de^ 
stro  confine ,  per  la  tua  destra  banda »  destro  lato . 

94  95  Qui  li  trovai  ec,  Gostruz.  Rispose ,  qui  li  troyai  guand^io  pioy- 
yl  in  questo  greppo^  e  poi' non  dierno  volta  ■  piovTi  per  caddi 
greppo  e  greppa  .  Lat.  rupcs  praerupta ,  €igger ,  dumetum :  cod  il  Vocab. 
della  Crusca .  O  adunque  per  greppo  inteseDante  rape  scoscesa ,  e  ado- 
prando  il  singolare  pel  plurale  disse  in  questo  greppo  in  vece  di '/»  que- 
sti  greppi  ad  indicare  serrato  quel  fondo  tra  scoscese  rupi ;  owero  per  grep- 
po non  intese  altro  che  luogo  selvatico  ed  orrido ,  e  poi  yolta  non 
dierno  f  e  di  poi  sempre  immobili  si  restarono. 

96  Dieno ,  la  Nidob.  e  deano  V  altre  ediz.  e  d  1'  uno  che  1'  altro  va- 
le qui  quauto  che  sieno  per  dare. 

97  La  falsa  che  accusd  Giuseppo ,  la  disonesta  e  calunniatrice  mog^e 
di  rutifare ,  che  irata  contro  del  casto  Giuseppe ,  per  aver  questi  ricusa- 
to  di  aderire  alle  impure  di  lei  brame ,  lo  accus6  al  marito  dicendo »  che 
r  aveva  voluta  sforzare  .  Giuseppo  per  Giuseppe  antitesi  a  cagion  della  rima . 

98  V  altro  h  '/  falso  Sinon  Greco  da  Troia ,  cioA  nominato  ,  da 
Troia  pel  tradimento  fatto  a  Troja  con  ingannar  que' cittadini ,  e  far  lo- 
ro  introdurre  in  citl^  il  fatale  cavallo  ^  owero  per  averlo  Priamo  accet- 
tato  nel  numero  de'  suoi  cittadini ;  come  in  persona  di  lui  ne  dimostra  Yir- 
gilio ,  dicendo  Quisquis  es ,  amissos  hinc  iam  obliviscere  Graios  Noster 
eris  (a)  .  Daniello  . 

(a)  Aeneid.  11  148. 
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CANTO  XXX,  4^7 
Per  febbre  acuta  gittan  tanto  leppo  . 

100    £  r  UQ  di  lor  ,  cbe  si  rec6  a  noia 
Forse  d'  esser  nomato  si  oscuro  , 
Col  pugno  gli  percosse  V  epa  croia  : 

io3    Quella  sono ,  come  fosse  un  tamburo : 
E  mastro  Adamo  gli  percosse  1  volto 
Col  braccio  suo ,  che  non  parve  men  duro , 

io6   Dicendo  a  lui :  ancor  che  mi  sia  tolto 

Lo  mover  per  le  membra,  che  son  gravi; 
Ho  io  il  braccio  a  tal  mestier  disciolto : 

109    Ond'ei  rispose  :  quando  tu  andavi 

Al  fuoco  non  V  avei  lu  cosl  presto : 
Ma  si  e  pin  Y  avei  quando  coniavi  • 

112    E  Tidropico:  tu  di' ver  di  questo; 

Ma  tu  non  fosti  si  ver  testimonio, 
La  Ve  del  ver  fosti  a  Troia  richiestO  . 

99  100  Per  febbre  acuta.  Gastiga  Dante  qnesd  bugiardi  coU'acutik 
febbre  credo  pd  Taniloqaio  che  suol  la  medesima  febbre  apporlare  ■ 
l^fpo  fumo  pnzgolente .         E  Pun  di  lor^  Sinone. 

101  102  Oscuro  posto  arverbialmente ,  per  oscuramente  ^  disonoreyol-^ 
mertte .  ■  /'  epa  croia  ,  la  pancia  dura  •  Croio  ,  duro  ,  crudo ,  zotico  ispie- 
ga  il  Vocab.  della  Crusca,  ma  io  credo  cbe  il  proprio  di  lui  significato 
sia  quello  di  crudo ,  e  che  V  altro  di  duro  sia  traslato .  In  Lombardia  cer- 
tamente  il  ferro  crudo,  che  facilmente  salta  in  pezzi  s'appella  croi . 

109  110  Andavi  al  fuoco ,  eri  da  manigoldi  legato  e  strascinato  al  sup* 
pUuo  del  fuoco  v.  'j^  —  corf  presto ,  intendi  il  braccio ,  perocch*  legato . 

Ill  Ma  sly  ma  cosi ,  istessamente  ,  e  piii ,  Intendi  che  di  presente  non 
V  hai  ■  ■  r  avei ,  sincope,  per  a»^e»^i  quando  coniavi ,  Jalse  monete 
intendi . 

11^  E  P  idropico ,  mastro  Adamo  —  tu  dV ,  tu  dici  ■  di  questo 
Tale  in  questo  che  did.  Della  di  per  in  vedi  il  Cinonio  (a). 

ii4  -2)^  Ve»  sinalefa ,  in  cambio  di  li  ove :  e  dee  essere  la  costruz. 
a  Troia ,  os^e  fosti  richiesto  del  vero  i  cioi  quando  ti  disse  Priamo  mi- 
hique  haec  edissere  vera  roganti:  Quo  molem  hone  immanis  equi  sta^ 
tuere  ?  Quis  auctor  ?  Quid^/e  petunt  ec.  (A) . 


(a)  Panic.  80  8.     Ch)  Aeneid.  ii  149  e  segg, 

Hhh  a 
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4a8  D  E  L  L'  I  N  F  E  R  N  O 

ii5    S' io  dissi  falso ,  e  tu  falsasti  '1  conio , 

Disse  Sinone ,  e  son  qui  per  un  (alio , 
E  til  per  pill  ch' alcun  altro  dimonio  . 

1 1 8    Ricorditi  ,  spergiuro  y  del  cavallo  , 

Rispose  quel  ,  ch'  aveva  eufiata  X  epa : 
E  sieli  reo ;  che  lulto  1  mondo  sallo  . 

121    A  te  sia  rea  la  sete ,  onde  ti  crepa^ 

Disse  1  Greco ,  la  lingua  >  e  T  acqua  marcia , 
Che  1  ventre  innanzi  agli  occhi  si  t*  assiepa . 

ia4    AUora  il  monetier:  cosi  si  squarcia 

La  bocca  tua  a  parlar  mal  come  suole ; 
Che  s'io  ho  sete^  ed  umor  mi  rinfarcia, 

1^7    Tu  hai  Tarsura,  e  1  capo,  che  ti  duole; 

117  Per  pihy  per  un  numero  di  falli  maggiore.  Intende  avere  mastro 
Adamo  commessi  tanti  falli  quante  monete  false  aveva  ooniate  dimo^ 
nio  9  per  danncUo  . 

118  Del  cay^allo  i  che  eolle  tue  menzogae  facesti  introdurre  in  Troja. 
120  E  sieti  reo  ec. ,  mal  ti  sia.  Volpi  .  E  confessati  per  reo  giac- 

chd  ormai  lo  sa  tutto  il  mondo .  Ybhturi  .  lo  intendo  che ,  come  nel  se- 
guente  verso,  cosl  pure  nel  presente  abbia  reo  senso  di  amaro  ^  cruccio^ 
SO',  e  che  sia  la  sentenza  sicUi  amaro ,  siati  -cruccioso ,  che  tutto  il  mon- 
do  sq  il  tuo  enorme  delitto. 

,  121  laa  jd  te  sia  ec.  A  te,  disse  Sinone,  sia  rea  la  sete,  per 
cui  ti  crepa  d'arsura  la  lingua,  e  sia  rea  1' acqua  marcia,  cbe  il  ventre 
ingrossando  ti  fa  di  quello  siepe »  impediment ,  innanzi  agli  occhi ,  sicchi 
mirar  non  puoi  altre  parti  del  corpo  sotto  di  quello.  Innemzi  gli  occhi 
ti  5' a^5ie/9a  leggono  1' edizioni  diverse  dalla  Nidobeatina  • 

ia4  C05I  5t  56fuama  ( per  ira  e  disprezzo ,  in  vece  di  cosl  si  apre') 
La  bocca  tua  a  parlar  mal  conie  suole:  la  bocca  tua  seibpre  a  questo 
modo  s'  apre  a  parlar  male . 

1 26  Che  s'  io  ho  sete  ec.  Rende  ragione  d'  aver  detto  a  Sinone  che  parla 
al  solito  malamente:  e  adoprando  la  parUcella  che  al  senso  di  percioc- 
chh  (a)  vuole  dire,  se  io  ho  il  gastigo  della  sete,  e  dell' acqua  marda, 
che  U  ventre  mi  rinfarcia  ,  mi  riempie  ed  ingrossa  ( dal  Latino  infarci^ 
re )  tu  pure  ec.  L'  edizioni  diverse  dalla  Nidobeatina  ieggono . 

La  boqca  tua  per  dir  mal  come  suole: 
Che  5'  i'  ho  sete ,  e  umor  mi  rinfarcia . 

127  Tu  hai  Varsura:  quella  per  cui  fumava  come  man  bagnata  il 

C^i)  Vedi  Cinonio  Parlie*  44  26. 
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Canto  xxk.  429 

£  per  leccar  lo  specchio  di  Narcisso  ^ 
Non  vorresti  a  invitar  moke  parole  . 

i3o    Ad  ascoltarli  er^  io  del  tutto  fisso , 

Quando  -1  maestro  mi  disse :  or  pur  mira  y 
Che  per  poco  h  chc  teco  non  mi  risso  . 

1 33    Quand.'  io  '1  senti'  a  me  parlar  con  ira , 
Yolsimi  verso  lui  con  tal  vergogna  ^ 
Ch'  ancor  per  la  memoria  mi  si  gira  . 

1 36    E  quale  h  quei ,  che  suo  dannaggio  sogna , 
Che  sognando  disidera  sognare  ^ 
Si  che  quel  ch'  h ,  come  non  fosse ,  agogna : 

1 39    Tal  mi  fecMo  non  potendo  parlare, 
Che  disiava  scusarmi ,  e  scusava 
Me  tuttavia ,  e  non  mi  credea  fare . 

14^    Maggior  difetto  men  vergogna  lava  , 

Disse  1  maestro ,  che  1  tuo  non  h  stato  : 
Per6  d'  ogni  tristizia  ti  disgrava : 

wrno .     9a  e  7  capo ,  che  ti  duole  per  la  sapraddetta  febbre  acuta  v.  99. 

ia8  Zo  specchio  di  Narcisso;  Pacqua,  nella  quale  lo  sciocco  giovane 
apecchiandosi  tan  to  di  ttb  medesimo  a'  inv  aghi ,  che  dimenticando  di  man- 
giar  e  bere  se  ne  mori  j  onde  leccar  lo  specchio  di  Narcisso  tuoI  dir  bere 
deW  acqua . 

129  Non  %H>rresti  a  invitar  molte  parole ,  non  brameread  on  lungo  in- 
TilOy  alia  prima  parola  d' invito  correresti. 

i3i  i3a  Or  pur  mira^  che  per  poco  b  ec.  espressione  minacciosa,  e 
come  86  detto  avesse,  ancor  mo  guarda^  prosiegui  pur  a  niirare,  che 
se  nel  sai ,  ■  per  poco  k ,  poco  vi  manca  ,  —  che  teco  non  mi  ris- 
so ,  che  non  faccia  rissa  con  te  ,  che  non  mi  scappi  la  pazienza  • 

i33  Quand^io  7  senti\  apocope,  in  vece  di  sentii . 

i36  M  i4i  E  quale  h  quel  ec.  Consiste  la  similitudine  in  questo  ,  che, 
eome  chi  sogna  suo  dannaggio  ( lo  stesso  che  suo  danno ,  cosa  a  se  dan^ 
nosa )  erra  credendo  di  non  sognare ,  e  desidera  di  sognare ,  cosi  Dante  in 
quel  panto,  mentre,  non  potendo  per  la  vergogna  e  confusione  parlare, 
manifestava  nella  miglior  maniera  il  suo  ravvedimento ,  errava ,  desideran- 
do  di  potere  il  ravvedimento  suo  manifesUr  con  parole. 

i4a  i44  Maggior  ec.  costruzione:  men  vergogna  lava  maggior  difetto 
che  non  i  stato  il  tuo  :  quasi  dica  il  tuo  rossore  i  maggior  del  tuo  fal- 
lo       *  d^  ogni  tristizia  ti  disgrava  ti  rasserena  . 
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145    E  fa  Tagion  ch' io  ti  sia  sempte  albto  ^ 
Se  piu  awien  che  fortuaa  t'accoglia 
Dove  sien^  genti  in  :sitiiigUaiite  piato  : 
Che  voler  ci6  udire  h  h^ssA  yoglia  • 

145  146  147  E  fa  ragion  ec.  Costnu.  E  se  piii  awien  ^  che  fortu^ 
7ia  V  accoglia  (t'accosti)  sien  genti  in  simigliante  piato  (litigio, 

chiassata)  ,  fa  ragion  (fa  oonto)  elCio  ti  sia  sempre  aliaio :  ed  ^  ci6  co- 
me a  dire,  vergognaU  sempre  d^ivi  trattenerti , 


JTine  del  canto  trentesimo. 
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CANTO  XXXL 


ARGOMENTO 

JDiscendono  i  poeti  net  nono  cerchio ,  distinto  in  quattro  girl ,  dove  sC 
puniscono  quattro  specie  di  traditori :  ma  in  questo  canto  Dante  di^ 
mostra  solamente  che  trovd  d*intomo  al  cerchio  alcuni  giganti ,  tra* 
quali  ebbe  contezza  di  Nembrot  di  Fialte  e  di  Anteo',  da  cuijuro^ 
no  ambi  calati »  e  posti  gik  nel  fondo  di  esso  cerchio  • 


u. 


na  medesma  lingua  pria  mi  morse  ^ 
Si  che  mi  tinse  V  una  e  F  altra  guancia  > 
E  poi  la  medicina  mi  riporse  : 
Gosi  od'  io  cbe  soleva  la  lancia 

D'Achille  e  del  suo  padre  csser  cagione 
Prima  di  trisla>  e  poi  di  buona  mancia. 
Noi  demmo  1  dosso  al  misero  vallone  , 
Su  per  la  ripa  che  1  cinge  3!  iatorno 
Attraversando  ,  senza  alcun  sermone . 


1  Una  medesma  lingua  di  Virgilio        pria  mi  morse  ^  meUSotie^ 
mentey  per  rimpros^rb  ^  v.  3i  e  seg.  del  passato  canto, 
a  Mi  tinse  ec. ,  mi  cagionft  rossore  • 

3  La  medicina  mi  riporse^  e  segg. 

4  5  6  Od^  io  detto,  iatendi ,  dai  poeti  e  del  suo  padre  Peleo> 
da  cni  era  cotal  lancia  passata  neile  mani  d^Achille  ■■  trista  e  buona 
mancia  »  vale  qui  letteralmente  tristo  e  buon  regalo  ,  ed  all^^oricamente 
ferita  e  rimedio;  onde  Acbille  stesso  parlando  di  Tdefo  dalla  sua  lan- 
cia ferito  prima,  e  poscia  goarito,  opusque  (dice)  meae  bis  sensit  Tele^ 
phus  hastae  (a). 

7  Demmo  il  dosso  ^  yoltammo  la  schiena,  ci  partimmo. 

8  9  5u  per  la  ripa  ec. :  camminando  attraverso  della  ripa ,  che  cin* 
geva  qoella  bolgia^  ed  avviandoci  verso  1' infernal  centre . 


(a)  Ofid,  MeU  112. 
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10    Quivi  era  men  che  aotle  ,  e  men  che  giorno , 

Si  che  '1  viso  n'  andava  innanzi  poco  : 

Ma  io  senti*  sonare  un  alto  corno , 
1 3    Tanto  ch'avrebbe  ogni  tuon  fatto  fioco, 

Che  contra  se  la  sua  Via  seguitando 

Dirizz6  gli  occhi  miei  tutti  ad  un  loco. 
1 6  Dopo  la  dolorosa  rotta ,  quando 

Carlo  Magno  perde  la  santa  gesta', 

Non  .son6  si  terribilmente  Orlando  . 
19    Poco  portai  in  la  volta  la  testa, 

Che  mi  parye  veder  molte  alte  torri  : 

10  Men  che  notte  ec.  Descnve  quel  crepuscolo  della  sera,  quando  an- 
clie  in  tutto  nom  ^  spentp  il  giorno ,  n^  in  tutto  apparisca  la  notte  .  Da- 

VIELLO  . 

11  //  viso  n*  andava  la  Nidob. ,  il  viso  ni*  andava  V  altre  edizioni . 

12  i3  Senti^ 9  apocope,  in  vece  di  sentii  ■  un  alto  corno,  O  per 
un  alto  corno  vuole  intendersi  un  corno  posto  in  alto  (perocch^  sonato 
da  Nembrotto ,  uno  de'  giganti ,  che  tanto  sopra  quella  ripa ,  su  delta  qua- 
le camnunavano  i  poeti ,  s'  innalzavano »  che  Dante ,  come  dirifc ,  credelteli 
da  prima  torri)  ed  in  tal  caso  il  tanto  che  siegue,  varrk  di  per  se  co- 
me tanto  Jbrtemente:  o  vnoisi  col  Daniello  fare  la  costruzione  un  corno 
tanto  alto;  e  tanto  alto  varrk  come  tanto  altamente  y  tanto  Jbrtemente 
— Jatto  fioco  per  fatto  sembrar  fi^yco  y  di  poca  voce ,  di  poco  strepito  . 

i4  i5  Che  contra  ec.  Costruzione.  Che  gli  occhi  miei,  seguitando 
(val  come  seguitanti^  la  sua  via  contra  se  (la  via  stessa  del  suono,  in 
direzaoM  per6  ad  esso  contraria ,  venendo  il  stumo  da  Nembrotto  a  Dan- 
te ,  e  andando  1'  ecchio ,  o  sia  la  vista  di  Dante  a  Nembrotto  )  dirizzb  tutti 
ad  un  loco,  totalmente  al  solo  luogo,  onde  il  suono  veniva,  fe  diretti ; 
quelli  cio^  che  prima  di  quel  suono  aggiravansi  vaghi  qak  e  1^  per  isco- 
prire  quella  nuova  porzicMie  d' Inferno* 

'    16  17  18  la  ec.  Costruzione.  Non  sond  si  terribilmente  Orlan^ 

do  dopo  la  dolorosa  rotta  ( di  Roncisvalle ,  intendi ,  dove  per  tradimen- 
to  di  Gano  fu  dai  Saraceni  trucidato  un  eorpo  di  trentamila  soldati  ivi 
lasciato  da  Carlo  Magno  )  quando  Carlo  Magno  perdh  la  santa  gesta ,  cio^ 
1'  impresa  di  cacciare  i  Mori  dalla  Spagna  •  Venturi  .  Raoconta  Turpino 
che  il  suono  del  corno  d' Orlando  fosse  in  qudla  occasione  da  Carlo  Ma-* 
gno  inteao  in  distanza  d'  otto  mi^ia  (a) . 

19  f^olta  la, testa  la  Nidob.,  alta  la  testa  1' altre  edizioni. 


(a)  Historia  de  vita  Caroli  M.  cap*  23. 
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CANTO  XXXL 
Ond'  io  :  maestro  dl ,  che  terra  h  questa  ? 

22    Ed  egli  a  me  :  per6  che  tu  trascorri 
Per  le  tenebre  troppo  dalla  lungi , 
Awien  che  poi  nel  maginare  aborri . 

25    Tu  vedrai  ben ,  se  tu  la  ti  congiungi  , 
Quanto  1  senso  s'  inganna  di  lontano  : 
Pero  alquanto  piu  te  slesso  pungi . 

28    Poi  caramente  mi  prese  per  mano  , 

E  disse :  pria  che  noi  siam  piu  avanti , 
Acciocche  1  fatto  men  ti  paia  strano  , 

3i  Sappi  che  non  son  torri ,  ma  giganli  , 
E  son  nel  pozzo  intorno  dalla  ripa 
Dair  ombelico  in  giuso  tutti  quanti . 

34    Come  quando  la  nebbia  si  dissipa , 

Lo  sguardo  a  poco  a  poco  rafligura 
Ci6  che  cela  '1  vapor  che  Y  aere  stipa ; 

37    Cosi  forando  V  aura  gro^sa  e  scura 

Piu  5  e  piu  appressando  inver  la  sponda , 

^3  24  Dalla  lungi  y  Io  stessoche  da  lungi  maginare  per  imma-* 
ginare  ,  aferesi  adoprata  da  altri  autichi  kaliani  scrittori  (a)  — —  aborri 
per  aberri ,  erri ,  antitesi  usata  altrove  dal  poeta  nostro ,  e  da  altri  (A) . 

25  Tu  vedrai  la  Nidob'. ,  tu  vedrd*  V  aftre  edizioni . 

27  Tc  stesso  pungi ,  cio^  stimola  a  correre  per  presto  veder  tutto  da 
-vioino ,  e  cosi  trarti  affatto  d'  ogni  errore . 

32  Intorno  dalla  ripa:  dalla  per  alia  (c). 

36  //  vapor  che  V  aere  stipa  .  Ne  fa  capire  non  esser  la  nebbia  altro 
che  vapore  aqueo  costipato  dal  freddo  aere . 

37  38  Cosi  forando  ec.  Ho  tolto  la  vii^ola ,  che  tutte  le  modeme  edi- 
zioni coilocano  in  fine  del  presente  verso ,  dopo  scura ,  e  1'  ho  in  yece  po- 
sta  dopo  il  primo  piii  del  verso  seguente ,  ad  indicare ,  che  dee  essere  la 
costruzione ;  Cosi  piii  (  ulterionnente  )  forando  ( trapassando  )  /'  aura  gros' 
sa  e  scura  ,  e  piii  appressando  inx^er  la  sponda  .  Z'  aer  grossa  leggono 
in  vece  tutte  1' edizioni  dalla  Nidob.  diverse:  ma  aura  per  aria  adopera 


(fl)  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  (f?^  Vedi  la  nola  al  passato  canto  xxv  l44« 
(c)  Vedi  il  Cinonio  Panic.  70  e  71, 

Tom.  7.  lii 
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Fuggimmi  errore ,  e  crescemmi  paura  : 

4o    Perocch^  come  in  su  la  ccrchia  tonda 
Montereggion  di  torri  si  corona ; 
Cosi  la  proda ,  che  1  pozzo  circonda , 

43    Torreggiavan  di  mezza  la  persona 
Gli  orribili  giganti,  cui  minaccia 
Giove  del  cielo  ancora ,  quando  tuona . 

46    Ed  io  scorgeva  gia  d'  alcun  la  faccia , 

Le  spalle  ,  e  1  petto  ,  e  del  ventre  gran  parte  , 
E  per  le  coste  giu  ambo  le  braccia  . 

49    Natura  certo  quando  lascid  Tarte 

Di  si  falti  animali  j  assai       bene , 
Per  tor  cotali  esecutori  a  Marte : 

Dante  anche  altrove  (a);  ed  aere  fa  in  qaesto  poema  sempre  di  genere 
mascolino  (i) .  *  1'  Ediz.  di  Fuligno  legge  anch'  esaa  V  aura  N.  E. 

89  Fuggimmi  errore ,  e  crescemmi  paura  ,  cosi  la  Nidob.  m^lio  par 
certamente  delle  altre  edi»oiii  che  ia  vece  leggono  Fugghmi  errore ,  e  giu-- 
gnimi  paura .  Cresch  in  luogo  di  c/ifbbe  registralo  il  Prospetto  di  i^erbi 
Toscani  y  come  scritto  anche  da  altri. 

4o  4i  Come  ec.  Costrusione.  Come  Montereggion  (castello  de' Sane- 
si  circondato  da  torn  .  Volpi  .  )  51  corona  ,  si  oraa  ,  di  torri  in  su  la  cer^ 
chia  tonda ,  in  an  le  rotonde  sue  mura . 

4a  al  4^  £a  proda  per  riw ,  sponda  —  torreggiavan ,  faceran  tur- 
idta.  Boic  cotal  v«rbo  adopera  Dante  allusivamente  al  manifestatb  erro- 
re di  creder  torri  i  giganti ,  come  hene  chi ,  a  cagion  d'  esempio ,  appren- 
desse  per  palixzata  ana  compagnia  d'nomini  yeduta^  di  lontano ,  soggiungereb- 
be ,  ma  %>idi  poscia  die  il  terrene  era  palificato  d^  uomini ,  e  non  di  pa- 
li  — —  di  mezza  la  persona  ,  vale  qnl  la  particella  di  lo  stesso  che  la  con  :  ve- 
dine  altri  esempj  presso  il  Cinonio  (c)  .  — -  cui  minaccia  Giove  ec. :  al- 
lude alia  favolosa  guerra  che  i  medesimi  giganti  ebbero  con  Giove,  dal 
quale  rimasero  fulmntati  e  cacoiati  colaggiii :  ed  aggiunge  9  che  vengano  dal 
medesimo  minacciati  quando  tuona . 

48  E  per  le  coste  ec. ,  ed  ambo  le  braccia  stese  giu  lungo  le  coste  5 
per  essere  cio^  in  qvdUa  positura  legarte:  vedi  v.  86  e  segg.  del  presente  canto . 

5i  Per  tor  cotali  ec.:  perocchd  troppo  costoro  per  la  smisurata  loro 
forza  avrebbero  in  guerra  superati  gli  altri  uomini . 


(a)  Inf.  IV  28  ,  Purg.  xiv  142.  (6)  luC  il  1  ,  xvi  i5o  ,  Purg.  xxix  23  , 
Parad.  xxvu  68,    (c)  Panic.  80  3. 
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5  2    E  s'  ella  d'  elefanli  e  di  balene 

Non  si  pente ;  chi  guarda  sottilmente , 
Pill  giusta  e  piii  discreta  la  ne  tiene  : 

55   Che  dove  V  argomento  della  mente 

S'  aggiunge  al  mal  volere  ,  ed  alia  possa , 
Nessun  riparo  vi  pu6  far  la  gente. 

58    La  faccia  sua  mi  parea  lunga  e  grossa , 
Gome  la  pina  di  san  Pietro  a  Roma ; 
Ed  a  sua  proporzion  eran  V  altr'  ossa : 

61    Si  che  la  ripa,  ch' era  perizoma 

Dal  mezzo  in  giii,  ne  mostrava  ben  tanto 
Di  sopra  ,  che  di  giungere  alia  chioma 

64    Tre  Prison  s'  averian  dato  mal  vanto  : 

Perocch'  io  ne  vedea  trenta  gran  palmi 

5a  53  D'elefanti  e  di  balene  non  si  pente ,  proseguendo  doi  nalu- 
ra  di  questi  animali  a  produrae ,  e  ncui  piu  de'  giganti . 
55  Argomento  per  raziocinio . 

59  Come  la  pina  di  San  Pietro  a  Roma .  La  grossa  pina  di  bronzo 
yuota  y  che  una  fiata  omava  la  cima  della  mole  Adriana  j  *  poi  dal  Pon- 
tefice  Simmaco  messa  nel  quadriportico  innanzi  all'  antiea  Basilica  Vatica- 
na  I  quindi  nella  riedificazione  di  delta  Basilica  trasportala  come  dice  il  Ch. 
E.  Q.  Yisconti  (a)  dalla  Piazza  di  S.  Pietro  presso  il  Giardino  e  il  Pa« 
lazzetto  d'Innocenzo  yiii  a  Belvedere »  ed  infine  dedinare  del  Sec.  xyii 
collocata  sulla  Scala  dell' Apside  di  Bramante  dove  tutt'ora  si  vede  in  mez- 
zo a  due  pavoni  parimente  di  bronzo .  La  sbaglia  il  Bnti  (&)  che  dice  es- 
sere  stata  questa  Pina  in  sul  Campanile  di  S.  Pietro  in  sulla  Cupo* 
la  y  e  percossa  dalla  saetta  ne  caude  giuso  etc.  Le  Opinioni  di  quelJi  che 
interpretano  alludere  il  Poeta  nella  misura  di  tal  faccia  gigantesca  alia  Cu- 
pola di  S.  Pietro  (c)  o  alia  Palla  di  delta  Cupola  (d)  nen  possono  esse- 
re  ammesse  in  alcun  conlo .  N.  E. 

61  al  64  Peri2(oma  voce  Greca;  ^ifs^t^fiee,  propriamente  veste  che  ri- 
cuopre  le  parti  v^rgognose :  ma  qui  par  similitudine  •  Yolpi  .  Che  adun- 
que  la  ripa  fosse  perizoma  ai  giganti  dal  mezzo  in  giii  ,  vuol  dire  che  co- 
privali  dal  mezzo  In  giii  ■  tre  Frisoni ,  intendi  soprappoeli  V  un  all'  altro  . 
oceglie  per  questo  esempio  i  Frisoni ,  per  esser  nella  Frisia  gli  uomini  per 


(a)  Descriz.  del  Musco  Pio  Clemeutlno  T.  vu.  Miscellanea  pag.  (*)  Ci- 
tato nel  VocaboK  della  Cr,  alia  voce  Pina.  (c)  Sentimento  del  Volpi.  (d)  Pa- 
rere  del  Salvini  riferito  dal  Yenturi  • 

lii  2 
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Dal  luogo  in  giu  ^  dov'uom  s'affibbial  manto  • 

67    Raphegi  mai  am^ch  izabi  almi  , 

Comincio  a  gridar  la  fiera  bocca  y 

Cui  lion  si  convenien  piu  dolci  salmi  . 

70    E  U  duca  mio  ver  lui :  anima  sciocca , 

Tienti  col  corno  ,  e  con  quel  li  disfoga  , 
Quand'  ira  od  altra  passion  ti  tocca . 

73    Cercati  al  collo^  e  Iroverai  la  soga 

Che  '1  tien  legato  ,  o  anima  confusa , 
E  vedi  lui  che  '1  gran  petto  ti  doga . 

la  maggior  parte  d'  aha  statura  — — —  5'  avrian  daio  mat  vahto ,  sarebbersi 
scnza  successo  yantati. 

66  Dal  luogo  ec.  Costrudone  .  Dal  luogo  doif*  uom  s*  affibbia  il  man- 
to (  dalla  gola ch' d  il  luogo  ove  1'  uomo  suede  aflU)biare  il  manto .  Da- 
zfiELLo)  in  giii ,  yenendo  in  giu  fino  alia  ripa  ,  che  faceva  a  coloro  pe- 
rizoma  . 

67  Raphegi  mai  amech  izabi  almi  ,  cosi  la  Nidob.  ,  Bafel  mal  amech 
zabl  almi  V  altre  ediz.  Ma  meglio  la  Nidob.  certamente  i  imperocch^  il 
verso  ne  rimane  compito  j  e  le  parole  significano  sempre  lo  stesso  nulla 
che  Dante  inedesimo  intende  che  significhino.  Vedi  piu  abbasso  i  ver- 
si  80  e  81  ,  che  parlar  ,  com'  ivi  dice  ,  a  nullo  nolo  y  A  lo  stesso  che 
parlar  non  signifieante  . 

69  Convenien  per  conveni\fano  ^  come  trovasi  anche  v^leno  per  1^ 
niuano  (a)  — .  salmi  per  accenti ,  parole . 

70  71  72  Anima  sciocca  ^  che  pensi  essere  inteso  con  questo  tuo  par- 
lare  —  tienti  col  corno ,  prosiegui  a  intertenerti  a  passartela ,  come  or 
facevi ,  col  tuo  coimo  ,  e  lascia  le  non  intese  parole  ■  e  con  quel  , 
col  suono  di  quello  ti  difoga  ec. 

73  74  75  Cercati  ec.  Essendo  costui  ,  come  poco  dopo  dirassi ,  quel 
Nembrotto  ,  che  in  pena  della  torre ,  che  yoleva  innalzare  fino  al  cielo  , 
fu  da  Dio  riempito  di  tanta  confusione  e  smemoraggine ,  che  perfino  scor- 
dossi  del  proprio  liQguaggio  ,  ch'  h  quanto  a  dire  di  tutti  i  termini  delle 
cose ,  perci6  Yirgilio  ,  supponendolo  per  cotale  durante  smemoraggine  di- 
mentico  anche  del  luogo  dove  avea  riposto  il  pur  aUora  sonato  corno, 
paria  lui  a  questo  modo  ■  Cercati  al  collo ,  attasta  coUe  mani  intor- 
no  al  collo  —  e  tro%ferai  la  soga ,  la  correggia ,  cA'  el  tien  legato  , 
che  '1  tiene  appeso  :  e  intende  che  ,  trovata  la  soga ,  non  resti  a  far  al* 
tro  per  trovare  il  corno,  se  non  di  scoiTere  colla  mano  lungo  la  soga 


(a)  Vedi  Mastrofini  Teoria  e  Prospetto  de^verli  Ilaliani  al  yerbo  venire  •  n.  6. 
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76    Poi  disse  a  me :  egli  stesso  s'  accusa : 

Questi  h  Nembrotto ,  per  lo  cui  mal  €Otb 
Pure  un  linguaggio  nel  mondo  non     usa . 

79    Lasciamlo  stare  ,  e  non  parliamo  a  voto  : 
Che  cosi  h  a  lui  ciascun  linguaggio  ^ 
Come  1  suo  ad  altrui  ,  ch'  a  nuUo  h  nolo  . 

82    Facemmo  adunque  piu  lungo  viaggio 

^  Volti  a  sinistra ,  ed  al  U:ar  d'  un  balestro 
Trovammo  Taltro  assai  piu  fiero  e  maggio . 

medesima  ■  E  i^di  lui  ,  il  corao  ,  eke  H  gran  petto  ti  doga  ,  che 
coUa  sua  curvitk  si  adatta  al  -tuo  petto  come  a  botte  doga  :  se  non  for- 
se  ,  come  doga  adoprasi  per  lista  (a) ,  adopera  qiU  Dante  dogare  per  li- 
stare :  che  certamente  doveva  quel  como  pendente  avanti  il  petto  del  gi- 
gante  &rgli  come  una  lista  di  coloc  diverso  • 

76  Egli  stesso  s*  accusa  col  non  mai  inteso  parlare ,  e  fbrs'  anche  col- 
la  confusione  e  smemoraggine  che  negli  atti  mostrava  . 

77  Mal  coto  .  Goto ,  e  quota  (  Par.  iil.  a6.  )  checche  altri  si  dl- 
ca  (6)  ,  io  per  me  penso  ,  cue  non  sieno  tra  loro  piii  different!  di  quel- 
lo  sieno  core  e  quore  ,  cio&  antichi  e  ben  detti  amendue  ^  e  che  non  de- 
Tivino  altrimenti  da  cogitare ,  o  coitare  (c) »  ma  piuttosto  da  quotare  , 
che  significa^  dice  il  Buti  (d)  ^  giudicara  in  quale  or  dine  la  cosa  sia-, 
e  che  vagliano  coto  e  quoto  quanto  varrebbe  il  quotare  stesso  di  yerbo  fat- 
to  nome .  Secondo  questa  intelligeosa  il  mal  coto  di  Nembrot  sark  la  di 
lui  mala  sciocchissima  estimazione  dell'  altesza  de'  cieli ,  pensando  di  «pota: 
ergere  una  torre  che  a  quelli  arrivasse  • 

78  Pur  un  linguaggio  ec.  Gostruzione .  JVon  5'  usa  pure  (  ancora  tut- 
tavia  )  nel  mondo  un  linguaggio  ,  intendi ,  com'  era  prima  dell'  attenta- 
to  di  Nembrotto »  che  erat  terra  labii  unius  ,  dice  il  sacro  testo  (e)  • 

80  81  Che  cosl  ec.  Ch' egli  non  intende  il  parlar  d'alcun  altro ,  co- 
me nissun  altro  intende  il  di  lui . 

8a  Facemmo  piU  lungo  viaggio  ,  andammo  innanzi  . 

83  jil  trar  d^  un  balestro  ,  vale  quanto  tira  lontano  un  balestro , 
strumento  noto . 

84  Maggio  per  maggiore  ,  apocope  non  solo  dal  poeta  nostro  molte 
fiate  adoprata        ,  ma  da  molti  altri  antichi ,  in  yerso  e  in  prosa  (g) . 


(a)  Vedme  gH  esempj  nel  Vocab.  della  Cr.  alia  voce  doga  •  (6)  Vedl  Ro- 
sa Morando  annotaz.  al  Par* ,  canC^  iiL  (c)  Cos\  derlvanlo  i  deputati  alia  corre- 
zion  del  Boccaccio  nam*  10  ;  ma  non  si  trovando  usato  mai  cotale  coitare  ^  ri- 
mane  qaindi  *l  coto  troppo  in  aria  *  C^)  Citato  nel  Vocab*  della  Cr*  al  verbo 
quotare.  (O  Gen.  11  v*  i*  (/)  Vedi  Parad.  vi  120  xiv  97  xxyi  29  ec. 
(^)  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 
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85    A  cinger  lui  qual  che  fosse  il  maestro 
Non  so  io  dir :  ma  ei  tenea  succinto 
Dinanzi  Taltro,  e  dietro  1  braccio  destro 

63    D'  una  catena ,  che  1  teneva  awinto 

Dal  coUo  in  giii,  si  che  'n  su  lo  scoperto 
Si  rawolgeva  infino  al  giro  quinto  • 

91    Questo  superbo  voiressere  sperto 

Di  sua  potenza  contra  1  sommo  Giove, 
Disse  1  mio  duca  ,  ond'  egli  ha  cotal  merto : 

94    Fialte  ha  nome :  e  fece  le  gran  pruove , 
Quando  i  giganti  fer  paura  ai  Dei : 
Le  braccia  ,  ch'  ei  men6 ,  giammai  non  muove  . 

97    Ed  io  a  lui :  s'  esser  puote ,  io  vorrei 
Che  dello  smisurato  Briareo 
Esperienza  avesser  gli  occhi  miei : 

85  86  87  Qual  che  fosse  il  maestro  non  so  ec.  ,  maestro  per  arte- 
jice  legatore  5  e  Taol  aooennare  la  difficohk  che  dovette  incontrare  colui 
che  leg6  si  Jatto  animale ,  frase  del  poeta  medesimo  v.  So  ■  tenea 
succinto  ec. ,  sinchisi :  e  dee  essere  la  costnuione  ,  ei  tenea  succinto  die- 
tro  il  braccio  destro ,  e  dinanzi  V  cdtro ,  cio^  il  sinistro  .  Succinto  yale 
qui  ^ttocinto^  cio&  sotto  la  catena  che  si  aggiraya  inUMmo  al  oorpo  del 
gigante  rimanevano  cinte  e  strette  le  braccia  . 

88  69  90  jds^ifinto  dul  collo  in  giii  ,  intomo  alia  yita  fiisciato  dal  col- 

lo  in  giii  '   si  che  ec.  ,  costruBioae  ,  si  che  si  ra\^s^ge\Hi  (  la  detta 

catena)  in  su  scoperto  (  in  sa  k  parte  del  c<Nrpo  che  rimaneya  fuori 
del  poxso  iooperta  )  in  fino  al  giro  quinto ,  yale  lo  stesso  che  infino  a 
cinque  volte  ,  o  a  cinque  rivoluzioni :  ed  appartiene  cid  a  dinotarlo  for^ 
temente  legato . 

91  92  f^olV  essere  sperto  di  sua  potenza  ec. ,  yolle  far  proya  del  sno 
potere  ,  moyendo  guerra  a  Gioye ,  com'  4  detto  al  if.  44* 

93  Cotal  nierto ,  d'  essere  cosi  stretlamente  nelle  ardite  braccia  legato  ? 

94  95  Fece  le  gran  pruove ,  quando  ec.  :  racconta  Igino  che  Fialte 
e  suo  mitello  Othos  in  occasione  aella  prefata  guerra  montem  Ossam  su- 
per  Pelion  posuerunt  (a). 

98  99  Che  dello  smisurato  Briareo  ec.  Desidera  Dante  di  yeder  que- 
sto gigante  per  la  stupenda  descrizione  che  del  medesimo  ne  fa  Yirgilio  nel- 
la  sua  Eneide: 

(<!}  Fab^  cap,  28, 
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1 00    Ond'  ei  rispose  :  tu  vedrai  Anteo 

Presso  di  qui ,  che  parla ,  ed  h  disciolto  p 
Che  ne  porra  nel  fopdo  d'  ogni  reo  • 

io3    Quel,  che  tu  vuoi  veder ,  piu  la  e  molto , 
Ed  h  legato ,  e  fatto  come  questo , 
Salvo  che  piu  feroce  par  nel  volto  . 

106    Non  fu  tremuoto  gia  tan  to  rubesto 
Che  scotesse  una  torre  cosi  forte  , 
Come  Fialte  a  scuotersi  fu  presto  . 

109    Allor  temett' io  piu  che  mai  la  morte  , 

Aegean  qualis ,  centum  cui  brachia  dicunt , 
Centenasijue  manus ,  quinquaginta  oribus  ignem  , 
Pectoribusque  arsisse ,  lovis  cum  fulmina  contra 
Tot  ptiribus  streperet  clypeis ^  tot  stringeret  enses  (a). 
100  101  Anteo,  altro  gigante  ammazzato  da  Ercole         ed  h  disciol" 
to  J  non  h  legato  come  Fialle  e  quegli  altri ,  che  soli  mosser  guerra  a  Giove . 

10^  Che  ne  porrd ,  coUe  sue  mani  ci  deporrk,  nel  fondo  d^  ogni  reo. 
E'  qui  reo  nome  sustantiyo  significante  medesimamente  che  male :  modo  in 
cui  trovasi  adoprato  pure  da  allri  scritKMi .  Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  E  co- 
me disse  di  sopra ,  che  P  Inferno  il  mal  delVuniverso  tuttojinsacca  (b), 
cosl  appella  qui  fondo  d  ogni  reo  y  d^ogni  male  y  il  fondo  dell' Inferno 
medesimo . 

103  PiU  Id  k  molto,  k  molto  pii  in  fe.  t 

104  Legato  come  Fialte  per  aver  esso  pure'  fatta  guerra  con  Giove, 
—  e  fatto  come  questo  .  Viene  con  ci6  Virgilio  a  disingannar  Dante  ohe 
pensaya  di  veder  Briareo  tal  quale  fu  da  esso  Virgilio  ne'  soprallegati  ver- 
si  descritto ,  non  istoricamente  e  secondo  la  veritk ,  ma  poeticamente ,  e  se* 
condo  le  fayole:  centum  cui  brachia  dicunt  ec, 

106  Rubesto.  Per  1' applicazione  che  fa  Dante  di  questo  addiettivo  qui 
al  tremuoto ,  e  nel  Purg.  t;.  isS  al  rigonfiato  fiume  Arcniano ,  pare  che  non 
gli  si  possa  dare  miglior  sigmficato  che  d^impetuoso:  e  sembra  che  il  si- 
gnificato  medesimo ,  o  letteralmente  preoo ,  o  traslaiivamente ,  adattare  si  pos- 
sa a  tutti  i  yarj  esempj ,  che  dell'  addiettiyo  stesso  riferiscodsi  nel  Vocab. 
della  Cr. 

108  Come  Fialte  a  scuotersi  ec.  Dello  ayer  aspettato  fin  qiU  Fialte  a 
scuotersi  non  sembra  poter  essere  altra  ragione  se  non  dall'  ultime  parole  di 
Virgilio ,  cfie  piii  feroce  par  nel  volto ,  coUe  quali  yiene  a  tacciar  di  fe- 
rocia  lo  ^lesso  Fialte. 

109  TemetV  io  piii  la  Nidob. ,  temetti  piii  I'altre  edizioni. 


id)  Lib.  X  565  el  segg.    (Jb)  Ini.  vii  l8. 
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E  non     era  mestier  piu  che  la  dotta  , 
S'  io  non  avessi  viste  le  ritorle  . 

112  Noi  procedemmo  piu  avanti  allotta , 

E  venimmo  ad  Anteo  ^  che  ben  cinqu*  alle 
Senza  la  lesta  uscia  fuor  della  grotta  . 

1 1 5  O  III  che  nella  fortunata  valle  ^ 

Che  fece  Scipion  di  gloria  reda  , 
Quand'  Annibal  coi  suoi  diede  le  spalle , 


no  Dotta  9  colVo  largo  (chios^  il  Vocab.  delk  Cr.)  da  dottare.  Ti- 
more ,  paura ,  sospetto ,  dubbio ,  Vedine  nel  medesimo  Vocabolario  esem- 
pj  anche  d'  altri  autori  in  verso  e  in  prosa . 

112  Allotta  per  allora^  detto  pure  in  prosa.  Vedi  il  Vocab.  della  Cr. 

113  Alle .  Alia  (dice  il  Vocab.  della  Cr. )  nome  d'una  misura  In^ 
ghilterra^  ch^h  due  braccia  alia  Fiorentina .  Aule  ed  aune  appellano  la 
misura  stessa  i  Frances!  (a) .  Avendo  Dante  con  dire  quest!  giganti  nel 
pozzo  dalV  ombelico  in  giuso  tutti  quanti  (b)  significata  in  tutti  loro  un 
uguale  altezza,  conviene  che  queste  cinque  alle  ^  che  conu  nella  porzion 
del  corpo  d' Anteo  tra  I'orlo  del  poz;zo  e  il  di  lui  capo,  si  agguaglino  ai 
trenta  palmi  di  sopra  contati  in  porxione  simile  del  corpo  di  Nembrotto  : 
ed  ess^ido ,  come  mi  si  dice ,  il  braccio  Fiorentino  tre  palmi ,  vengono  cm- 
f  a'  alle  a  fare  appunto  trenta  palmi . 

114  Senza  la  testa,  non  computata  la  testa  grotta ,  significa  lo 
stesso  che  cavema ,  e  perci6  bene  sta  delta  di  quel  luogo . 

115  ii6  117  Nella  fortunata  ^alle  che  ec.  Siegue  Dante  il  parere, 
o  finzione  che  sia ,  di  Lucano  il  quale ,  diversamaie  da  ci6  che  asserisco- 
uo  Plinio  (d) ,  Solino  (e) ,  ed  altri ,  in  vicinanza  del  luogo.  dove  Sdpio- 
ne  vinse  Ann!  bale,  dice  essere  sta  to  il  regno  d' Anteo  (/) «  F'alle  lo  ap* 
pella  perocch^  ne'  camp!  pe'  quali  scorre  il  fiume  Bagrada ,  </ua  se  (  dice 
Lucano)  Bagrada  lentus  agit  ^  e  suole  in  vicinanza  ai  fiumi  essere  il  suoh- 
lo  basso  e  vallicoso  .  — >  Fortunata  per  rapporto  al  fortnnato  Scipione  ap- 
pellata  essa  valle  dicono  il  Landino  e  il  Daniello.  AlPimpresa  per6  di  Vir- 
gilio  di  grattare  con  questa  parlata  gli  orecchi  ad  Anteo  per  ottenerne  il 
bramato  favore,  pare  conduca  meglio,  che  fortunata  intendasi  o  per  es- 
sere stata  condecorata  da  Anteo  medesimo ,  o  per  1'  ubert^i  del  suolo  . ' 
Reda ,  che  legge  qui  la  Nidobeatina ,  ed  ereda  che  le^ono  1'  altre  edizio- 
ni ,  significano  ambedue  lo  stesso  che  erede  'y  e  sono  voci  che  trovansi  da' 


(a)  Vcdi  i  Vocabolarj  Frances! .  (i)  Vers!  33  33  del  canto  prcsenle  . 
(c)  Vers! 65 e 66  del  medesimo.  id)  Hist.  lib.  5 cap.  !•  ie). -Polj^hisior  c.  21* 
C/)  Phars,  Sgo  er  seqq. 
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ii8    Recasti  gia  mille  lion  per  preda, 

£  che^  se  fossi  stato  aH'alta  guerra 
De'  tuoi  fratelli  ^  ancor  par  ch'  e'  si  creda 

121    Ch'avrebber  vinto  i  figli  della  terra: 

Mettine  giuso  (  c-  non  ti  vegna  schifo  ) 
Dove  Cocito  la  freddura  serra . 

1^4    Non  ci  far  ire  a  Tizio,  n^  a  Tifo  : 

Questi  pu6  dar  di  quel ,  che  qui  si  brama : 
Pero  ti  china  ,  e  non  lorcer  lo  grifo  . 

127    Ancor  ti  pu6  nel  mondo  render  fama : 

buoni  scrittori  anche  in  prosa  adoperate  (a) ;  e  Jece  Scipion  di  gloria  re- 
da  vale  quanto  fece  a  Scipione  ereditare ,  acquistar  gloria  •  ■  quan- 
do  Annibal  ec.  quando  Scipione  costriuse  Annibale  ed  il  Caitaginese  eser- 
cito  alia  fuga . 

118  Recasti  per  preda  mille  leoni ,  facesti  preda  di  mille  leonij  mil- 
le numero  determinato  per  V  iudetenninato ,  per  moltissimi .  Ferunt  epulas 
raptos  habuisse  leones »  del  mededmo  Anteo  scrive  Lucano  (6)  • 

119  lao  lai  E  che  ec.  E' questo  primo  che  una  ripetizione  del  pro- 
nome  che  adoprato  nel  1;.  1 1 5  O  m  che  ec. ,  ed  ^  la  costruzione :  e  che 
(e  il  quale)  pare  ancor  ch^e* si  creda  (pare  in  oltre  ch'egli  si  creda) 
che  se  fossi  stato  alV  alta  guerra  de^  tuoi  fratelli  (  alia  guerra  contro 
Giove,  mossa  da'  giganti  fratelli  tuoi  )  vinto  avrebbero  i  figli  deU 
la  terra  (  non  ayrebber  vinto  gli  Dei »  ma  i  giganti  med^simi ,  figli ,  co- 
me dicono  le  favole  ,  della  terra ) .  Prende  il  poeta  nostro  questo  imma- 
ginario  vanto  d'  Anteo  dal  prelodato  Lucano  9  che  della  terra  raadre  de'  gi'- 
gantiy  e  della  guerra  da' giganti  contro  del  ciel  mossa  ,  dice 

 caeloque  pepercit 

Quod  non  Phlegraeis  Antaeum  sustulit  an^is  (c) . 
lULUt  E  non  ti  venga  la  Nidob.  ,  e  non  ten  venga  I'altre  ediz.  Non  ti 
venga  a  schifo^  non  isdegnare. 

123  124  Dove  Cocito  y  fiume  infernale  la  freddura  serra  ^  il  fred- 
do  costipa  ,  aggbiaccia  .  Vedi  nel  canto  seg.  v,  28  e  segg.  ■  Non  ci  far  ec. 
Sii  tu  il  cortese ,  e  non  ci  fa  andare  a  cercare  la  grazia  ad  alcun  altro . 
Tizio^  e  jTi/b,  o  Tifeo,  due  de' giganti,  che  mossero  guerra  a  Giove,  e 
che  suppone  Yirgilio  intomo  al  medesimo  pozzo  esistenti . 

125  Questi,  cio4  Dante  pud  dar  di  quel  che  qui  si  brama  ^  cioA 
rinomanza  su  nel  mondo ,  cosa  dalla  superbia  vostra  bramata . 

126  Grifo  per  muso  semplicemente .  Yolpi  • 


Ca)  Vcdi  il  Yocab.  della  Cr.    (i)  Phars.  iv  6o2*    (c)  Ivi  v.  66^  e  seg. 
Tcm.L  .  Kkk 
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Gh'  ei  vive  y  e  lunga  vita  ancor  aspetta^ 
Se  innanzi  tempo  grazia  a  se  nol  chiama  . 

i3o    Cos!  disse  '1  maestro:  e  quegli  in  fretla 
Le  man  distese,  e  prese  il  duca  mio, 
Ond'  Ercole  senti  gia  grande  stretta  • 

1 33    Virgilio  quando  prender  si  sentio^ 

Disse  a  me  :  fatti      qua  si  eh'  io  ti  prenda  : 
Poi  fece  si ,  ch'  un  fascio  er  egli  ed  io . 

1 36    Qual  pare  a  riguardar  la  Carisenda 

i^S  E  lunga  yita  ancor  aspettay  per  essere  solamenle,  come  nd  bel 
principio  del  poema  dice>  Nel  mezzo  del  cemmin  di  nostra  yita. 

129  iStf  innanzi  tempo  grazia  ec,  App^a'  grasia  i\  morir  presto,  o  per 
geaeraimente  riputarsi  la  temporal  vita  ii^feriore  all*etema,  o  per  particolar 
riguardo  all'  angustie  in  coi  Dante  trovavasi . 

i3i  i3a  £e  mtm  ec.  Cottruzione.  Distest  k  mani ,  onde^  daDe  qua- 
li ,  Ercole  senti  giA  stretta  grande  (  qaattdo  ebbe  lotta  con  Anleo :  ben- 
clid  Ercole  al  fine  ammazzasse  Anteo)  e  prt^e  it  duca  mio. 

lis  Poi  feoe  si  ec.  Poi  fece  in  mode  c)ie  fbsaimo  amb^due  abbracda- 
ti  da  Anteo  maai  in  un  fascio. 

i36  al  141  Carisenda ,  o ,  com'altri  scrivono ,  Garisenda  ,  torre  in  Bo- 
logna assai  pendente  (a)j  cost  dal  cognome  di  chi  I'ha  £itta  fibbricare  ad- 
dimandata  .  DeWAgnello  ,  dice  il  Vellutello ,  che  si  appellafise  a'  tempi  snoi ; 
in  oggi  per^  tiene  detta  comunemente  la  torre  mozza .  Parendo  che  <{ud- 
la  torre  aia  eontinnamente  per  rovinare  egli  ^  facile  che,  trovandosi  perso- 
na inesperta  oolle  spalle  alia  torre  sotto  il  chinato^  sotto  il  pendlo  di  es- 
sa,  mentre  viea  nuvolo  contro,  apprenda  in  vece,  che  movasi  per  rovina- 
te  la  torre  stessa.  G>tale  falsa  apprensione  dovendo  Dante  avere  inteso  ay- 
Tenuta  in  parecchi,  prendela  in  esempio  deD' apprensione  e  paura  ch'ebVes- 
so  mentre  vide  chinarsi  sopra  di  se  lo  smisurato  ccHrpo  d' Anteo:  credendo 
che  sopra  gli  venisse  per  cadere  che  facesse,  e  non  per  chinarsi:  tanto  pi& 
ch'essendo  il  resto  del  corpo  del  gigante  nascosto  dal  pozzo,  non  potevm 


C^)  II  Ventori  la  volgar  comune  persuaslone  seguendo  scrlve  quella  torre  in 
cotal  tnodo  inclinata  esser  opera  dell*  arte  •  II  Bi'anconi  peri>  (  favonscemi  qui 
pare  d^avviso  T  erodltissimo  Sig.  Abate  Gio.  Cristoforo  Amaduzzl )  sulla  testimo- 
nianza  di  chi  essa  tone  esattamente  havisitato,  asserisce  dimostrato  che  il  ter- 
reno^  su  ciU  elta  posa ,  h  andato  eedendo  •  Anlolog.  Rom*  torn*  vi  p.  999  *  ^' 
Sig.  Biancoo!  h  stato  uomo  di  quel  sublime  criterio  che  tatto  il  moodo  sa : 
ma  sembra  molto  strano  che  vedendo  i  Bolognesi  quella  torre  minacciare  ruina  9 
in  mezzo  alia  citt^,  ed  in  luogo  abilatissimo ,  volessero  aspettame  lA  caduia 
piuttosto  che  demollrla. 
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Sotto  1  chinato ,  quand'  un  nuvol  vada 
Sovr  essa  si ,  ch'  ella  in  contrario  penda : 
i3g   Tal  parve'Antco  a  me,  che  stava  a  bada 
Di  vederlo  chinare ,  e  fu  tal  ora 
Ch'  io  avrei  voluto  ir  per  altra  strada . 
1 4^    Ma  Jievemente  al  fondo ,  che  divora 
Ludfero  con  Giuda ,  ci  pos6 : 
81  t^hinato  li  face  dimora  , 
£  come  albero  in  nave  -si  Iev6  • 

Dante  vederlo  reggere  le  gambe  ritte ,  come  reggele  clu  ai  china  e  non  ca- 
de ,  ■■  stofva  a  bada  di  vederlo  cJunare ,  dee  aignificare  lo  stesao  che 
stava  attento  a  vederlo  chinare  9  e  non  gik  >  come  il  Yentun  chiosa »  mi 
tratteneva  per  trastuUo ,  e  perdendo  tempo  lo  rimirafva ,  setiza  pensare 
ad  altro .  'e  fu  tal  ora.  Tal  ora  scmo  spardtamente ,  come  tro- 
-vo  scritto  in  due  msa.  della  Corsini  (a)y  acc]6  meglio  si  capiaca  detto  qui, 
non  per  talwlta  od  alio  volte ,  come  I'  arverbio  talora  aoUtamente  signi- 
fied ,  ma  per  tal  tempo  ^  quel  tempo  •  Nel  v.  i38  ch*ella  in  contrario  pen- 
da  legge  la  ^idobeatina  in  vece  di  che  d^  ella  incontro  penda  ,  come  r  al- 
tre  edizioni  leggono. 

i4a  143  Lievemente  ci  posb  »  senza  farci  rilevare  percosaa  ■  che 
divora  Lucifero  con  Giuda ,  deaume  il  termine  divora  dall'  azione  che  fa 
Lucifero  di  divorarai  Giuda  (h)  3  quaai  dica  che  come  Lucifero  si  divo* 
ra  Giuda  ,  cosl  esso  fondo  si  divora ,  s^  ingoja  V  uno  e  V  altro . 

145  jE*  vale  ma  .  Vedine  altri  eaemp)  preaao  il  Cinonio(c).  ■  co- 
me  albero  in  nave  si  levd  ,  si  rizz6  con  quella  altezsa  e  gravezza ,  che  si 
rizza  albero  in  nave .  Lisdiho  . 


(a)  11  cod.  127  semplicemente  spane  tal  da  ora ,  e  II  trasferito  dalla  bi- 
bYioteca  Rossi,  e  non  ancor  namerato  9  kgge  tale  ora.  Yedi  InL  xxxiv 
55  t  segg.    (O  Partic.  100  l8. 


Fine  del  canto  trentesimoprimo . 
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CANTO  XXXII. 


ARGOMENTO 

Tratta  il  poeta  nostra  in  questo  canto  della  prima  ^  ed  in  parte  delta 
seconda  delle  quattro  sfere  ,  nelle,  quali  dis^ide  questo  nono  ed  ulti- 
mo cerchio  .  E  nella  prima  ,  detta  Ccdna  ,  contenente  coloro  che  han- 
no  tradito  i  proprj  parenti ,  trova  Messer  Alberto  Camicion  de*  Paz- 
zi  ,  il  quale  gli  di  contezza  d^  altri  peccatori ,  ehe  nella  medesima 
erano  puniti  .  Nella  seconda  chiamata  Antenora  ,  in  cui  si  punisco- 
no  i  traditori  della  patria  ,  trova  M,  Bocca  Abati  j  il  quale  gli  mo- 
stra  alcuni  altri  . 

<^^      .  . 

I    KJ  io  avessi  le  rime  aspre  e  chiocce 
Come  si  converrebbe  al  tristo  buco  , 
Sovra  1  qual  pontari  tutte  V  altre  rocce ; 

4    Io  premerei  di  mio  concetto  il  suco 

Piu  pienaraente  :  ma  perch'  io  non  V  abbo  , 
Non  senza  tema  a  dicer  mi  conduco  : 

1  Chiocce )  roche  ,  rauche ,  d'  oscuro  suono  . 

a  Tristo  buco  ,  appella  il  pozzo  deutro  del  quale  era  appena  entrato . 

3  Sovra  7  qual  pontan  (  s' appoggiano ,  «i  sostengono  )  tutte  V  altre 
rocce  y  tutte  le  altre  ripe  degi' infemali  cerchj  •  Gome  ogni  ripa  inferiore 
sosteneva  quelle  sopra  di  se  ,  servendo  loro  come  di  barbacane  i  cosl  il  mu- 
ro  o  ripa  ,  che  dir  si  voglia  ,  del  presente  pozzo  ,  essendo  a  tutte  V  altre 
ripe  inferiore ,  ser\'iva  a  tutte  loro  di  appoggio  .  Delia  voce  roccia  vedi 
Inf.  VII  6. 

4  Premere  il  suco  del  concetto:  sig^nifica  lo  stesso  cbe  esprimere  il 
concetto  . 

6  Abbo  per  ho  adopralo  Dante  anche  fuor  di  rima  Inf.  xv  86  e  lo 
banno  anticamente  adoprato  altri  ancora .  Vedi  ci6  cb'  k  notato  al  succen- 
nato  luogo  . 

6  Dicer  per  dire  adoprato  anticamente  ancbe  da  altri  buoni  scritto- 
ri  (a). 


(a)  Vedi  MastrofinI  Teoria  e  Prospelto  de*  verbi  Ilatiani  sotto  il  verbo  di- 
re n.  U 
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7    Che  non  h  rapresa  da  pigliare  a  gabbo 
Descriver  fondo  a  tutto  Y  universo  , 

da  lingua  che  chiami  mamma  e  babbo  • 
10    Ma  quelle  donne  aiutin  il  mio  verso, 
Ch'  aiutaro  Anfione  a  chiuder  Tebe  ^ 
Si  che  dal  fatto  il  dir  non  sia  diverso  • 
i3    Oh  sovra  tutte  mal  creata  plebe , 

Che  stai  nel  loco  ,  onde  parlare  h  duro , 
Me'  foste  state  qui  pecore ,  o  zebe . 

7  8  Da  pigliar  a  gabbo  ,  da  prendersi  per  giuoco ,  per  ischerzo  . 
—  descriver  fondo  ,  omette  V  articolo  il  per  cagion  del  metro  .  Per  uni- 
verso puA  intendersi  o  lutto  il  globo  terrestre  ,  come  V  intese  tra  gli  altri 
il  Boccaccio  pure  ove  disse ,  Valtissima  fama  del  miracoloso  senno  di  Sa- 
lomone  discorsa  per  V  universo  (a)  ,  ovvero  anche  tutta  la  macchina  mon- 
diale  perocch^  essendo  ,  come  Dante  asserisce ,  la  terra  centro  del  cie- 
lo  (h) ,  viene  il  fondo  ,  o  sia  centro ,  della  terra  ad  essere  il  fondo  dell* 
universo .  La  difficoltk  poi  di  descrivere  questo  fondo  onde  nasca ,  abba- 
stanza  ne  lo  accenna  Dante  col  bramare  per  cotal  uopo  rime  del  solito  piii 
aspre  :  corrispondenti  cxok  a  quella  ,  che  intende  esser  ivi ,  maggiore  orri  • 
dezza  del  luogo  ,  de*  persona^i ,  e  deUe  pene  . 

9  Mamma  e  babbo  legge  la  Nidobeatina  meglio  che  mamma  o  babbo 
che  leggono  V  altr'  edizioni ;  imperocchd  il  bambolo  appella  e  mamma  la 
madre  y  e  babbo  il  padre . 

I  o  Ma  quelle  donne ,  le  Muse . 

I I  aiutaro  Anfione  a  chiuder  Tebe  ,  a  formar  le  mura  di  Tebe . 
Lafavola  h  che  Anfione  con  dolce  suono  di  sua  cetra  facesse  discendere 
le  pietre  dal  monte  Citerone  e  formar  con  esse  le  mura  di  detta  cittk  y  e 
suppone  Dante  molto  convenientemente  assistito  in  ci6  ed  ajutato  Anfione 
dalle  Muse  . 

Dal  fatto  il  dir  ec.  dalla  veritk  deUe  cose  non  sia  diversa  la  de- 
scrizione . 

1 3  Oh  sovra  tutte  ec.  Apostrofe  alle  sciagurate  anime  che  stanno  co- 
laggijk :  e  vale  come  se  in  vece  avesse^  detto ,  o  plebe  ,  o  ciurma  d'  ani- 
me ,  mal  creata ,  sciagurata ,  sovra  tutte ,  intendi  V  altre  ciurme  ripar^ 
tite  negli  altri  infernali  cerchi  . 

14  Onde  vale  di  cui nel  qual  senso  adopralo  anche  il  Petrarca  in 
quel  verso  Di  quei  sospiri  ,  ond^  io  nudriva  il  core  (c)  —  duro  mala- 
gevole  . 

1 5  Me'  accorciamento  di  meglio  molto  anche  da  altri  buoni  scrittori 


(a)  No7,  89  6.    (()  Vedl  il  Conviito  tralU  3.  cap.  6.    (O  Son.  i. 
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1 6    Come  noi  fummo  giu  nel  pozzo  scuro 

Sotto  i  pi^  del  gigante  assai  piu  bassi , 
Ed  io  mirava  ancora  air  alto  muro , 
19    Dicere  udimmi  :  guarda  come  passi : 

Fa  Si  che  tu  non  calchi  con  le  piante 
Le  teste  de'  fratei  miseri  lassi  • 
22    Perch'  io  mi  volsi ,  e  vidimi  davante 

£  sotto  i  piedi  un  lago ,  che  per  gielo 
Avea  di  vetro ,  e  non  d'  acqua  sembiante . 


» .  Yedi  il  Vocab.  deUa  Cruica  .  Apocope  d  cotale  accorciamento  da' 
matici  appellato  — -  Me^Jbste  state  ;  ellissi  insieme  e  sintesi  :  dUisd 


usato. 
grammatki 

perocchd  dioesi  me*  foste  state  in  vece  di  me*  sarebbe  che  foste  state  :  sin- 
tesi 9  pel  nomero  plurale  in  vece  del  singolare  che  richiederebbesi  la  mal 
creata  piebe  — — •  qui ,  intend!  nel  mondo  nostro  zebe  per  capre ,  vo- 
cabolo  adoprato  da  altri  buoni  scrittori  •  Vedi  il  Vocab.  della  Grusca .  *  U 
PostiL  Cas.  alia  voce  Zebe  chiosa  idest  copra  sic  dicta  n  zebello ,  zebel- 
las ,  quod  idsm  est  quam  salto  ,  saltas  •  Quest^eruduaooe  et  riesce  afiatto 
BuoTa  non  trovando  in  alcnn  dassico  questo  v«"bo  zebellare  9  e  neppnre 
nel  Gloss.  M.  Ae.  di  du  Cange  N.  E.  Pare  quest' augurio  allusiyo  al  detto  di 
Gesi\  Cristo  del  traditore  disc^Molo  bonum  erat  ei  si  natus  non  fuisset  (a)  • 

16  Come  vale  mentre  . 

17  Sotto  i  pih  ec.  in  siu^  assai  piil  basso  di  qnello  su  dd  quale  te- 
neva  il  gigante  i  piedi . 

18  Alto  muro  ,  d'  onde  erano  stati  da  Anteo  deposti . 

19  Dicere  per  dire  ,  come  nel  vers.  6.  —  Guarda .  Diriggendo  ce- 
stui il  parlare  a  Dante  solamente  »  e  non  insieme  a  Virgilio ,  mostrasi  ac- 
corto ,  che  sdU>  esso  aveva  corpo »  e  che  col  peso  ed  urto  poteva  lore  nuo- 
cere  • 

ai  De*  fratei  .  Fratelli  poti  costui  nominar  se,  e  tutli  que'dannati 
rispetto  a  Dante ,  per  essere  individui  dell'  uman  genere :  ovvero  essendo 
costui  che  parla  uno  dei  fratelli  Alberti  »  ch'  erano  vicini  ai  piedi  del  Poe- 
ta,  e  i  [Mrimi  al  rischio  d' essere  pesti  (  vedi  o^.  e  segg.  )  A  pud  in- 
tendere ,  che  cotal  termine  di  fratelli  risguardi  soli  essi  due ,  e  come  se 
detto  avesse  di  noi  frateUi  • 

a3  24  Che  per  gielo  ec.  Sono  queste  come  dal  c.  xxxiv.  So  e  segg. 
apparisce  ,  le  acque  di  Cocito  congelate  dal  freddo  che  produce  Lucifero 
collo  sventolare  di  sue  grand' ali  .  E  bene  come  Lucifero  i  traditori  ,  che 
tutti  auesto  infernal  fondo  contiene  ,  gel6  al  delitto  ,  cacdandone  da  loro 
ogni  fuoco  di  caridt,  gelali  consegaentement«  auohe  in  pena  . 


(a)  Malih.  26  v.  24. 
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25    Non  fece  al  corso  suo  si  grosso  velo 

Di  verno  la  Danoia  in  Ostericchi , 

Nfe  1  Tanai  la  80tto  '1  freddo  cielo , 
si8    Gom^  era  quivi :  che  se  Tamberniccbi 

Yi  fosse  su  caduto  y  o  Pietrapana , 

Non  avria  pur  dair  orlo  fatto  cricchi 
3 1    £  come  a  gracidar  si  sta  la  rana 

G>1  muso  fuor  dell'acqua,  quando  sogna 

a5  a6  Non  fece  ,  mai  ,  intendi  ,  par  freddo  che  fosse  —  al  corso 
suo  si  grosso  ve/o,  die  «ue  acque  A  gfosaa  copertura  di  ghiaccio, 

a6  La  Danoia ,  il  Danubio ,  finme  grossissimo  che  nasce  nella  Germa- 
nia  e  depone  nel  Mar  Nero .  Danuvius ,  che  ha  con  Danoia  molto  <H  ao^ 
miglianza,  dice  Matda  Maitinio  (a)  che  fosse  ima  yolta  appellato  qaest6 
fiume  —  Ostericchi ,  Ostericch ,  o  simile ,  appellaai  in  Tedesco  linguag- 
gio,  ed  anche  dagli  stessi  antichi  scrittori  Toscani  (6)  1' Austria ,  una  del- 
le  pi  ji  fredde  regioni  dal  Danubio  adacquate .  Secondo  per6  che  ne  ripor^ 
tano  scritto  la  Nidobeatina,  e  il  codice  della  Ckmini  i^n  1^^^^' 
ma  dell'  Oraziano  precetto  (c)  si  il  detto  Tedesco  Tocabolo ,  che  lo  Schia*^ 
vone  Tambemich  del  verso  aiS  e  ooerentemente  anche  il  cricch  del  ver* 
ao  3o  &  alia  Italiana  maniera  terminare  in  yocale :  ci6  che ,  non  facendo 
I'altre  edizioni,  ma  lasciando  esai  vocaboli  in  tutta  la  natla  loro  crudez- 
za ,  dee  aver  offeso  *  le  delicate  orecchie  dd  Venturi .  Vedilo ,  che  grazio- 
samente  ce  lo  &  intendere. 

27  Tanai  ^  dal  Latino  Tanais  y  la  Tana,  o  sia  il  Don,  gran  fiume 
che  parte  I'Europa  dall'Asia  ■  soUo  il  freddo  cielo  ,  sotto  il  freddo 
Moscovitico  clima  • 

28  Tambernicchi  (  Tabemicch  le  ediz.  diverse  dalla  Nidob. )  monte 
altissimo  della  Schiavonia  •  Volpi  ,  concordemente  alia  com:  degl'  interpred . 

29  Pietrapana  altro  monte  altissimo  di  Toscana ,  poco  distante  da  Luc- 
ca ,  in  quella  parte  del  suo  contado ,  che  Garfagnana  si  chiama .  Volpi  . 

30  Non  auria  pur  dalPorlo:  la  pa^ricella  pure  vale  qui  ni  menoi 
vedine  eaempj  simili  presso  il  Cinonio  (d)  — —  cricchi  d  il  suono  che  fan- 
no  il  ghiaccio  ed  il  vetro  nel  rompersi  i  Quindi  a  significarci  la  grossez- 
za  e  densitk  di  questo  ghiaccio  dice  il  Poeta  ,  che  se  quei  Monti  vi  foa- 
sero  caduti  sopra  non  I'avrebbe  leso  nella  minima  parte,  cosichi  neppure 
nell'  orlo  ,  cioi  nella  riva  ,  ai  sarebbe  inteso  quesV)  suono  cricchi  5  ^  da 
notarsi ,  che  se  si  spezza  il  ghiaedo  ch'  k  dentro  uh  yase  gli  orii  subito 
u  distaccano  dalle  pared . 

32  33  Quando  sogna  di  spigqlar  ec.  Costruzione  •  Quando  sovente  la 


(a)  Diction.  phUolog.  art.  Tsier.  (&)  Yed!  tra  gU  altri  Glo.  Villani  lib.  6« 
cap*  29  e  da  per  tntto*    (c)  PoeU  ver.  53    (d)  Parlic.  2o6  6* 
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Di  spigolar  sovente  la  villana , 
34    Livide  infin  la  dove  appar  vergogna 

Eran  V  ombre  dolenti  nella  ghiaccia , 

Mettendo  i  denti  in  iiota  di  cicogoa. 
37    Ognuna  in  giii  tenea  volla  ia  faccia : 

Da  bocca  il  freddo ,  e.  dagli  occhi  1  cuor  tristo 

Tra  lor  testiinonianza  si  procaccia  . 
40    Quaud*  io  ebbi  d'  intorno  alquanto  visto  , 

Volsimi  a'  piedi ,  e  vidi  due  si  strelti , 

villana  sogna  di  spigolare ,  di  raccogliare  spighe  dopo  la  mietitura  rima- 
8te  nel  campo .  Sogaando  noi  spesso  nella  notte  ci6  che  nel  giorao  faccia- 
mo ,  pone  Dante  giudiziosamente  per  tale  supposizione  il  tempo  in  cui  la 
villana  sogna  di  spigolare  pel  tempo  stesso  dello  spigolare ,  o  sia  della  mie* 
titura  del  grano,  tempo  appunto  in  cui  molto  gracidano  le  rane. 

34  35  Li\fide  infin  ec.  Costrozione  .  Eran  P  ombre  dolenti  nella  ghiac- 
cia  livide ,  dal  freddo  ,  Jin  lA.  dove  appar  vergogna  ,  cioA  Jino  alia  fac^ 
da  dee  intendersi  \  e  perch^  realmente  nella  faccia  la  vergogna  pel  rosso- 
re  aj^arisce  ,  e  perch^  cosi  richiede  il  recato  paragone  come  a  gracidar 
si  sta  la  rana  col  muso  fapr  delVacqua. 

36  Mettendo  i  denti  in  nota  di  cicogna ,  vale  impiegando  i  denti  nel 
far  la  musica  della  cicogna ,  nel  far ,  ciok ,  quel  suono »  che  la  cicogna 
fa  battendo  fortemente  una  parte  del  becco  coir  altra :  onde  Ovidio  (a) 

Ipsa  sibi  plaudat  crepitante  ciconia  rostro  • 
Essendo  questi  dannati  i  traditori,  quelli  ne'quali,  dice  Dante  9 
•    •    .    .    .    •    quelV  amor  s^obblia 

Che  fa  natura ,  e  quel  ch*  h  poi  aggiunto , 

Di  che  la  fede  spezial  si  cria  (&); 
bene  perci6;  in  pena  di  cotal  durezza  di  cnore,  e  mancanza  d'ogni  cal- 
dezza  di  amore,  raffreddali  qui  ed  indurali  nel  ghiaccio. 

37  In  gih  volta  la  faccia ,  per  non  esser  conosciuta  5  onde  Bocca  de- 
gli  Abati  al  Poeta ,  che  cercava  del  suo  nome  per  renderlo  famoso ,  rispo- 
se  del  contrario  ho  io  brama  vers.  q4«  Sdegnavano  ciod  c|uelle  ombre  d'es* 
sere  trovate  nel  luogo  de'  traditori :  lusingandesi  ogni  traditore  di  non  com- 
parir  tale  negli  occhi  degli  uomini. 

38  39  Da  bocca  ec.  Gostruzione  •  Si  procaccia ,  ottiene ,  tra  lor  testis 
monianza ,  i7  freddo  da  ( per  dalla  )  (c)  bocca  ,  e  il  cuor  tristo  dagli  oc- 
chi  :  cio£  a  dire ,  manifestasi  il  loro  freddo  dal  detto  sbattimento  dei  den- 
ti ,  e  la  tristezza  loro  del  gonfiamento ,  e  vicino  pianto  degli  occhi ;  di  cui 
vedi  appresso. 


(a)  Metam.  vi  97.         Inf.  xi  61  e  segg.    (c)  Yedi  Cin.  Panic.  70  6* 
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Che  1  pel  del  capo  avien  insieme  misto  . 
43    Ditemi  voi,  che  si  stringete  i  petti, 

Diss'  io  ,  chi  siete ;  e  quei  piegaro  i  colli , 

E  poi  ch'  ebber  li  visi  a  me  eretti , 
46    Gli  occhi  lor,  ch'eran  pria  pur  dentro  molli, 

Gocciar  su  per  le  labbra,  e  'i  gielo  strinse 

Le  lagrime  tra  cssi ,  e  riserroUi : 
49    Con  legno  legno  spranga  mai  non  cinse 

Forte  cosi :  ond'  ei ,  come  duo  becchi , 

Cozzaro  insietue  ,  tanl'  ira  gli  vinse  . 
52    Ed  un ,  ch'  avea  perduti  ambo  gli  orecchi 

Per  la  freddura ,  pur  col  vise  in  giue 

Disse :  perchi  cotanto  in  noi  ti  specchi  ? 
55    Se  vuoi  saper  ,  chi  son  cotesti  due , 

La  valle  onde  Bisenzio  si  dichina  , 

Del  padre  loro  Alberto ,  e  di  lor  fue  . 

4^  Pel  del  capo ,  i  capegli  —  ai^ien  insieme  misto stando ,  si  dee 
intendiere,  la  faccia  dell'uno  ristretta  alia  faccia  dell'altro;  come  nel  se- 
guente  verso  si  diranno  ristretti  i  petti .  Ai^eano  in  luogo  di  a\fien  leg- 
gono  Pedizioni  diverse  dalla  Nidobeatina . 

44  Piegaro  i  colli  y  la  Nidobeatina  e  piegar  li  colli  Pallr'ediz.  e  vuol 
dire  che  le  facce ,  che  tenevano  strette  una  contro  dell'  altra  ,  distaccaro- 
no  y  e  piegando  il  coUo  voltaronle  entrambi  verso  Dante . 

46  Pur  dentro  molli ,  umidi  solo  interiormente ,  gravidi  di  lagrime  so- 
lamente ,  e  non  bagnati  esteriormtote . 

47  4^  Gocciar  su  per  le  labbra ,  intendi  le  labbra  degli  stessi  occlii , 
cioA  delle  palpebre :  e  p^ar6  siegue  e  '/  gielo  strinse  le  lagrime  tra  essi  (  ciod 
tra  essi  occhi ,  dei  quali  le  palpebre  sono  parti )  e  riserrolli . 

49  Spranga ,  dcdSnisce  il  Vocabol.  della  Cmsca ,  recandone  in  esempio 
questo  passo  di  Dante ,  legno ,  o  ferro ,  che  si  conjicca  attrai^erso ,  per 
tenere  insieme,  e  unite  le  commessure .  Non  solendosi  per6  con  ispran- 
ghe  cotali  cingere  i  commessi  corpi,  parrebbemi  megUo  che  spranga  qui 
per  fascia  di  ferro  s'  intendesse . 

52  53  Ed  un  (Camicion  de'Pazzi  manifestasi  costui  da  se  medesimo 
nel  f'.  68 )  cA'  avea  perduti  ambo  gli  orecchi  per  la  freddura :  cui  il 
gielo  aveva  diseccate  e  distrutte  le  cartilagini  delle  orecdiie, 

56  La  i^alle  onde  Bisenzio  si  dichina  5  Falterona  valle  di  Toscana  ,  per 
la  quale  si  dichina ,  scorre  in  giii  verso  Amo ,  il  fiume  Bisenzio . 

$7  Alberto  degli  Alberti  nobile  Fiorentino. 

Tom.  1.  Lll 


Digitized  by 


Google 


45o  DELL' INFERNO 

58    D'  un  corpo  usciro  :  e  tutta  la  Caina 

Potrai  cercare ,  e.  noa  trovcrai  ombra 
Degna  piu  d'  esser  fitta  in  gelatina ; 

6 1    Noil  qiielli ,  a  cui  fu  rotto  il  petto  e  V  ombra 
Con  esso  un  colpo  ,  per  la  man  d'  Artii : 
Non  Focaccia  :  non  questi  che  m'ingombra 

58  Z)'  un  corpo  usciro ,  Dicendo  nel  precedente  verso  di  lor  padre  gVi 
;iccenna  figli  di  uno  stesso  padre ,  ed  aggiungendo  ora  d*  un  corpo  usciro 

acceuna  anche  figli  d'una  medesima  madre:  ed  appartieue  €i6  ad  ag- 
gravare  maggiormente  il  delitto  loro .  Appellavansi  quest!  due  fratelli  Ales- 
sandro  e  Napoleone  degli  Alberti .  Dopo  la  morte  del  padre  tiranneggiava- 
no  i  paesi  cij^co^^^pini ;  e  finalmei^te  yenuti  ia  discordia  tra  di  loro  1'  uao 
uccise  V  altro .  Caina .  Divide  Daiite  la  turba  d^'traditori  dentro  di 

c[uesto  fondo  in  quattro  classi ,  senza  per6  V^^artlti .  QX'giue  di  mezzo ,  ma  so- 
lo coUa  maggiore  o  minor  distanza  cl.il  centro  9<  modo  vario »  col  quale 
stanno  i  traditori  fitti  nel  ghiaccio:  e  la  presents  clas^fs  ch'^  la  pii!i  rimo- 
la  dal  centro ,  come  quella  in  cui  poiie  i  traditori  de' proprj  parent! ,  vuo- 
le  denominata  Caina  dal  firatricida  Cainj^^^H^^  txe  altre  classi,  appel- 
late Antefiora ,  Tolomea ,  e  Giudecca »  yed^i  lA  questo  canto  t^.  88  nel 
seguenle  canto       ia4  ^        xxxiv  117. 

60  Grelatina  brodo  viscoso  e  rappreso  per  uso  di  vivande :  qui  per6 
•sclierzosamente  si  trasferisce  a  significare  Jl  gelato  Cocito,. 

61  62  Non  (/uelio  ec,  Intende  del  perfido  ]\IordreG  figlio  d'Artu  Re  del- 
la  Gran  Bretagna ,  il  quale  ribellatpsi  dal  pajre ,  e  postosi  in  agguato  per 
ucciderlo ,  f u  dal  padre  prevenuto  con  um  colpo  di  lancia  in  mezzo  al  pet- 
to tale  (dice  la  storia)  che  dietro  V apertura  della  lancia  passb  per  mez- 
zo  la  pia§a  un.raggio  di  sole  si  ma,nifestamente ,  che  Girflet  lo  vide  (a)^ 
Non  v'ha  adunque  dubbio,  che  questo  passaggio  del' solare  raggio  pel  fo* 
rato  petto  di  Mordrec  non  s\a.  ci6  che  il  Poeta  inlende  pel  rompimento 
deir  ombra dell'  ombra  5  cio^ ,  che  il  medesimo  petto  faoeva  sul  suolo , 
rotta  pel  solare  raggio  passato  .pek*  la  ferita :  ed  i  questa  una  dclle  plii 
concise  e  forli  espressioiii  del  uostro  poeto .  IstessameiUe  dice  nel  Purga* 
torio  rotto  it  Solctcioi  il  lumediesso,  dair  ombra  del  proprio  corpo  . 
E  troppo  soverchiamQute  mostrasi  scrupoloso  il  Venturi  a  dubitare  di  tale 
senso,  cd  a  lasoiarsi  piacere  di  piu,  che  per  1' Qm£ra  . s' intenda  I'anima 

con  esso  un  colpo :  esso  sta  per  ripieno  ad  accrescere  forza  e  grazia 
al  parlare  •  Vedi  il  Vocabolario  dclla  Crusca . 

63  64  65  Focaccia  Gancellieri ,  nobile  Pi^jese ,  il  quale  mozz6  una 
mano  ad  un  suo  cugiao ,  ed  uccise  un  suo  zio ,  d'  onde  naoquero  in  Pistoja 


(a)  Vedi  *1  Ilbro  intltolato  ViUunire  e  famota  istoria  di  LaneiUoUo  del  La* 
go*  lib.  5  cap.  162.    (ft)  Porg.  iil  17. 
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CANTO   XXXIL  45i 
64    Col  capo  si  ch'  io  non  veggio  oltre  piu ; 

E  fu  nomalo  Sassol  Mascheroni : 

Se  Tosco  se' ,  ben  sa'  omai  chi  fu  . 
67    E  perchfe  non  mi  metti  in  piu  sermoni  , 

Sappi  ch'  io  sono  il  Camicion  de'  Pazzi , 

Ed  aspetto  Carlin  ,  che  mi  scagioni  ♦ 
70    Poscia  vid'  io  mille  visi  cagnazzi 

Falti  per  freddo :  onde  mi  vien  riprezzo  , 

le  fazioni  de'Bianchi  e  Neri.  Vedi  il  Villani  (GioTanni)  nel  lib.  S  cap.  87 
38  Vewturi  .  — —  non  questi  ^  che  m'ingombra  col  capo  j1  ,  mi  sla  col 
capo  innanzi  agli  occhi  talmente  ch'  io  non  veggio  (cosi  la  Nidobea- 
tina :  eA'  i'  hon  s^ggi*  V  altr'  edizicmi )  oltre  piii .  Con  aggiungere  che  pel 
costui  capo  non  yegga  piii^ltre,  ne  fii  capire  che  i  prenominati  soggetti 
Tedeeseli  in  isbteco  goardando  a  destra  ed  a  sinistra ;  e  che  per  dritto  mi- 
rando  altro  non  "vedesse  che  quel  capo  Sassol  Mascheroni ,  Fiorenti- 
no  uccisore  d'un  suo  zio.  Yolpi. 

66  Ben  sa^  omai  chi  fu ,  la  Nidobeatina  meglio  che  ben  sai  omai  chi 
e'  fu  y  che  P  altr' edizioni  leggono.  Sd'per  sai  si  usa  benissimo  dice  e  pro- 
\a  cogli  esempj  V  autore  del  Prospetto  di  verbi  Toscani  (a) ,  ed  il  Ma- 
strofini  ne'  suoi  verbi  Italiani  ,  (&)  ma  alia  fin  fine  non  i  che  una  bella 
sincope  spesse  volte  necessaria  alia  bellezza  del  verso,  come  qui  che  ser- 
ve a  togliere  la  cacofonia  del  sai  omai .  E  vuol  dire  che  bastava  esaere 
Toscano  per  sapere  chi  fosae  Sassol  Mascheroni . 

6j  6H  E  perchh  non  mi  metti  ec.  quasi  dica  :  tu  poi  vorrai  sapere  anche 
di  me ,  ed  ^  giusto  $  acciocch^  per6  a  tale  ricerca  non  ne  inserischi  tu 
delle  altre ,  e  prdunghi  a  me  il  penoso  parlare ,  io  prevengo  la  tua  diman- 
da  Sappi  ch'  io  sono  ,  la  Nidob. ,  cA't  Jui  1' altre  edizioni  ■  Cami* 
don  de*  Pazzi ,  messer  Alberto  Camicione  de'  Pazn  di  Valdamo ,  il  qua- 
le a  tradimento  uccise  messer  Ubertino  suo  parente .  Landiko  . 

60  Carlin  :  messer  Carlino  pur  de'  Pazzi ,  il  quale ,  essendo  di  parte  Bian- 
ca,  diede  per  tradimento  a' Neri  Fiorentini  il  castello  di  Piano  di  Trevi- 
gne ,  avendone  ricevuta  grossa  somma  di  moneta  .  Yeuutello  .  — -*  che 
mi  scagioni .  Scagionare  significa  scusare ,  scolpare .  Yuole  adunque  Ca- 
micione dire ,  che  saranno  i  delitti  di  Carlino  tan  to  maggiori  dei  pr(^ , 
che  verrii  egK  in  paragone  di  lui  a  sembrare  innocente. 

70  71  Cagnazzi  fatH  per  freddo.  II  Yocabolario  della  Crusca  inter* 
pretando  prima  cagnazzo  per  lii^ido ,  ed  adducendone  in  prova  questo  luo- 
go  di  Dante,  passa  a  dirlo  anche  spezie  di  colore  per  quelle  chiarissime 
parole  di  Franco  Sacchetti  vub  tu  celestrino  ?/  no ;  yuogli  yerde  ?  no ;  ec. 


(a)  Sotto  11  verbo  sapere  n.  6.    (i)  Yerbo  Sapere  n.  4* 
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E  verra  sempre  de  gelati  guazzi . 
73    E  mentre  ch'  andavamo  in  ver  lo  mezzo , 

Al  quale  ogni  gravezza  si  rauna , 

Ed  io  tremava  neir  eterno  rezzo ; 
76    Se  voler  fu  ,  o  destino ,  o  fortuna  , 

Non  so  :  ma  passeggiando  tra  le  teste , 

Forte  percossi  1  pi6  nel  viso  ad  una . 
79    Piangendo  mi  sgridd  :  perche  mi  peste  ? 

Se  tu  non  vieni  a  crescer  la  vendetta 

Di  Mont'  Aperti ,  perchfe  mi  moleste  ? 

vuogU  cagnazzo  ?  no  (a) .  Pare  a  me  per6 ,  che  possano  benissimo  ambi 
qiiesli  autori  convenire,  e  intendere  per  cagnazzo  un  colore  paonazzo  o 
morello ;  il  colore  che  produce  nella  cute  nostra  il  gielo  — —  riprezzo  ,  r*- 
hrezzo ,  per  orrore ,  spauento  . 

Avendo  U  Poeta  gik  detti  i  traditori  della  Caina  lividi  infin  lek  dove 
appar  vergogna ,  ciod  infin  al  viso ,  debbono  questi  altri  livioi  anche  nel 
yiao  intendersi  dell' Antenorea  seconda  claaae  de'  traditori  5  di  f[uelli  ciod  che 
Lanno  tradito  la  patria . 

7  a  Gelati  guazzi  ,  il  |Jurale  pel  singolare .  Gaazzo  vale  qnanto  stagno  • 
73  74  Mezzo ,  al  qual  ogni  gravezza  ec.  il  centro  della  terra ,  al  quale 
0  mediatamente  o  immediatamente  tutti  i  gravi  aj^ggiano. 

75  Tremava  di  freddo  intendi  — —  nelV  eterno  rezzo ,  nell'  ombra  eter- 
na ,  ovvero ,  in  quel  fondo  etemamente  ai  caldi  aolari  raggi  nascosto . 

76  77  Se  voler  fu ,  o  destino ,  o  fortuna  ,  non  so .  Quel  se  voler 
fu  y  apiega  nno ,  a  cui  non  voglio  far  qui  il  nome :  se  voler  fu  mio  \  co- 
me se  Dante  non  potesse  saper  di  certo ,  se  aveva  avuta  o  no  quella  vo- 
lontii ;  o  d'  una  cosa  si  fatta  si  fosse  dimenticato .  Intendi :  se  speziale  vo^ 
ler  di  Dio ,  o  disgrazia  di  (juello  ^  o  fortunoso  accidente  casuale .  CoA 
il  Venturi  si  oppone  all'  altnii ,  e  ne  propone  il  proprio  parere .  Sia  perd 
quello ,  ch'  egli  non  vuol  nominare ,  qualunque  si  voglia  ,  se  cosl  dicendo 
^li  intese ,  che  potesse  Dante  riconoscere  awenuto  quel  suo  inciampo  non 
solo  per  destino  del  cielo,  o  per  fortuito  accidente,  ma  aoche  per  una 
non  preveduta  conaeguenza  del  Ubero  camminare  tra  quelle  teste  ( che  sa- 
rebbe  sempre  effetto  di  volere  )  ^  parrebbemi  assai  meglia ,  che  di  ascrive- 
re  il '  volere  a  Dio ,  e  il  destino  alia  disgrazia  di  (juello  • 

79  Peste ,  antitesi  a  causa  della  rima ,  per  pesti . 

80  81  Se  tu  non  vieni  ec.  Era  costui ,  come  nel  vers.  1 06  farallo  il 
Poeta  stesso  nominare,  Bocca  degli  Abati  Fiorentino,  per  tradimento  del 
quale  furono  in  Mont' Aperti  luogo  di  Toscana  tagliati  a  pezzi  quattrcmii- 


(rt)  Nov.  92. 
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82  Ed  io :  maestro  mio^  or  qui  m'aspctta,  j 

Si  ch'  io  esca  d'  un  dubbio  per  costui ;    *  ' 

Pol  mi  farai  quantunqoe  vorrai  fretta  • 
85    Lo  duca  stette  :  ed  io  dissi  a  colui , 

Che  bestemmiava  duramente  ancora, 

Quai  se'tu,  dhe  cosi  rdmpogni  altrui  ?  ^  r 

88    Or  tu  chi  se  ,  che  vai  per  I'Antenora 

Percuotencio  j  rispose ,  altrui  le  gote , 

Si  che  se  fossi  vivo ,  troppo  fora  ? 
9 1    Vivo  son  io ;  e  caro  esser  ti  ^uote , 

Fu  mia  risposta  ,  se  dimaadi  fama  ,  ' 

Ch'  io  metta  1  nome  tuo  tra  Y  altre  note . 
94    Ed  egli  a  me  :  del  contrario  ho  io  brama  : 


la  de'suoi  tfCessi  oompartilanti  Gudfi.'Or  dunque  supponendosi  m  wn- 
detta  di  MonV  Aperti  (cio^  in  gastigo  del  tradimento  da  lui  ill  Moilt'  Apferti' 
operato)  confinato  la  c{U6ireterao  gielo  ^  teme.  ch^  non  sia  Dante  passato 
colaggUk  ad  accresoergli  cotale  vendetta  ^  cotale  gastigo  moleste  per 

molesti ,  come  disse  peste  per  pesti . 

83  Dubbio  per  Tinteso  MonV Aperii  entrato  in  lui,  che  fosse  Bocca 
degli  Abati  colui  che  cosi  gli  eU>e  *p«plato .  . 

84  Quantunque  y  lo  stesso  che  qiianto  ;  * 

86  Bestenvniava  per  isbodtoneggianfa  ;  ' 

87  Rampo^i ,  aspramente  riprendi .  • 

88  Antenara  intende  appellata  quella  sua  olasse  de'  traditori  delle  pro- 
prie  patrie  da  Antenore ,  il  quale ,  secondo  Ditte  Creteuse  (a) ,  e  Dai*e- 
te  Frigio  (V) ,  tradl  Troja  sua  patria  • 

90  Se  Jbssi  wvo  ,  troppo^  fora  .  Suppone  Bocca  degli  Abati  falsamente 
essere  Dante  Tombra  di  un  morto^  e  del  dolore,  che  sente  grande  dalla 
percossa  de'  di  lui  piedi ,  argomenta  ,  che  trof^  sarebbe  grande ,  quando 
egli  fosse  ^ivo ,  cio^  le  presenti  e  dure  memlbra  nostrte  aV<^sse .  Fora  per 
sarebbe ,  voce  del  verso  (c)  ed  anche  della  prosa  in  ottimi  scrittori . 

91  9a  93  ^tVo  son  io  ec,  Sinchisi ,  e  dee  essere  la  costruzione.  Fh 
mia  risposta  mx^o  son  io ,  e  se  domandi  fama ,  se  desideri  d'  essere  las- 
A  ri  noma  to,  caro  esser  ti  puote,  ch' io  metta  tra  P  altre  note ,  tra  le 
altre  memorie,  che  quaggiji  ho  raccolte,  il  tuo  nome,  che  ti  ho  percid 
richiesto  • 


(tf)  De  hello  Tro],  lib.  5.  (*)  De  excidio  Trofae.  (O  Vedi  Maftrofini 
Teoria  e  Prospetio  de*  Verbi  llalianl  sotto  II  \evho ,  essere  ii.  l6« 
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Levali  qQinci ,  e  nop  mi  dar  pm  lagua  ; 

Che  mal  sai  lusingar  per  questa  lama . 
97    AUora  il  presi  per  la  cuticagna  y 

E  dissi :  e  converra  che  tu  ti  nomi , 

O  che  capel  qui  m  non  ti  rimagna : 
100    Ond' egli  a  me;  perchfe  tu  mi  dischiomi, 

Ne  ti  dir6  ch'  io  sia ,  n^  mostrerolti , 

Se  mille  fiate  in  sul  capo  mi  tomi  • 
io3    Io  avea  gia  i  capelli  in  mano  awolti  , 

E  tratti  glien  avea  piu  d'  una  ciocca  , 

Latrando  liii  oon  gli  occln  in  giii  raccolti  ; 
io6    Quando  un  altro  grido :  che  hai  tu  Bocca  ? 

95  Lagna  ,  affllzione ,  molestia  . 

96  Che  per  questa  lama  .  Per  val  quanto  in  (a)  ,  e  lama  ,  come  A  det- 
to  Inf.  XX  79 ,  significa  bassura ,  cavitd  —  mal  sai  lusingar  ,  esiben- 
do^  a  jpecjar^  di  noi  Bel  noiido  ftma  ,  mentre  in  queslo  foodo  de'tradi- 
tori  branasr  anzi  il  contrario.  . 

97  Allota  il  presi  U.  Nidobeatinfei ,  aUorlo  presi  Paltre  ediz.  cu- 
ticagna  per  i  capclU  della  cuticagna ,  cio^  della  parte  concaya  deretana 
del  capo ,  tra  il  coUo  e  la  nuca ;  luogo  dove  la  stiraiura  de'  capelli  reea 
maggior  dolore :  vi  k  p«rci6  bbogno ,  che  intenda  il  Poeta  per  ctaica- 
gna  piuttosto  la  suprema  parte  del  capo ,  come  aembra  al  Ventori . 

98  E^conuerrd  ee.  «'per  egli  riempitivo. 

99  O  che  capel  ec.  o  che  rimangbi  4ensa  un  capello  in  testa  ■  ri- 
magna ,  metalesi ,  per  rimanga 

100  Perchh  tu  mi  disdhiomi  y  per  ca^one  di  strapparmi  tu  i  capelli. 

1 01  Ni  mostrerolti  y  n*  te  )o  fisird  conoscere,  intende  con  alzare  il  vi- 
so  ,  che  teneva  volto  in  gii , 

102  Se  mille  fiate  in  sul  capo  mi  tomi  ^  letteralmente  vuol  dire  5e£- 
hene  mille  volte  mi  caschi  a  pie*levati  sul  capo  5  *  il  Voc  deUa  Or.  qwe- 
ga  questo  pasao  sebbene  mille  volte  ritorni  a  pormi  le  mani  sul 

ma  questa  h  una  ^egazi<Hie  a  senso  senza  darcl  il  significalo  di  tomi ; 
Sembra  perd  piii  naturale  ,  che  il  Poeta  ahbia  qui  usato  il  verbo  tomar 
nel  senso  spagnolo  e  provenzale ,  che  vuol  dire  prendere  .  N.  E.  (b')  . 

io4  106  Ciocca,  muccbietto .  ■  ■  Latrando ,  gridando  con  canina  vo* 
ce  lui  per  egli  contrariamente  alia  regola  del  Ginonio  (c)  ■con  ^ 
occhi  giii  raccolti,  per  rijuggiti ,  nascosti  ^  come  vi  teneva  auche  il  volto 
per  non  si  lasciar  conoscere .         ■  Bocca  dcgli  Abati  vedi  y.  80. 


(jo)  Vedi  Cinon.  Partic.  Ig5  1.  C^)  Di  se  per  sebbene  ,  quantanque  ec^  ve- 
di il  QnoD.  Panic.  3l3  9.    («•)  Partic.  160  6. 
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Non  ti  basta  sonar  con  le  mascelle , 

Se  tu  non  latri  ?  qual  diavol  ti  tocca  ? 
1 09    Omai  ,  diss'  io ,  non  vo' ,  che  tu  iavelle , 

Malvagio  traditor :  ch'  alia  tua  onta 

Io  porterd  di  te  vere  novelle . 
I  [  -J    Va  via  ,  rispose ;  e  ci6  che  tu  vuoi  conta : 

Ma  non  tacer ,  se  tu  di  qua  entr'  eschi , 

Di  quel .  ch'  ebbe  or  cosi  la  lingua  pronta  : 
1 1 5    Ei  piange  qui  V  at^ento  de'  Franceschi : 

Io  vidi  y  potrai  dir ,  quel  da  Duera  , 

La  dove  i  peccatori  stanno  freschi . 
1  iB    Se  Ibssi  dimandato  ,  altri  chi  v'  era  ; 

Tu  hai  dallato  quel  di  Beccaria, 

107  Sonar  con  le  mascelle  ^  quel  che  nel  a;.  S6  disse  metier  i  denti 
in  nota  di  cicogna ,  ciod  sbdUere  pel  fireddo  i  denti . 

109  Favelle  9  antitesi ,  per  fa^vMi . 

1 10  Alia  tua  onta  la  Nidobeatina ,  •  alia  tu*  onta  V  altr'  edizioni  .  Al  tua 
marcio  dispetto. 

1 1 1  Porterd  ,  intendi ,  su  net  mdndo  • 

113  3fa  non  tacer  ec.  Volgert  Bocca  cosi  a  cfuel  solatium  miseris  so* 
ciosr  hiibere  poenarum . 

1 14  Di  quel ,  ch^ebb^  or  \k  Nidobeatina ,  Di  que^  ch^ebb'or  l*altre  edi- 
zioni .  ' 

1 1 5  Z'  argento  de*  Franceschi ,  il  danaro  ricevuto  da'  Franceri  ,  per  cui 
tradl  la  patria.  Franceschi  per  Francesi  adoprato  da  buoni  scrittori  an* 
che  in  prosa  vedilo  nel  Yocabolaijo  della*'Crusca . 

116  Io  yidi  ec,  Segnita  fiocca  degU  Abati  a  favellar  del  medesimo  tra- 
ditore ,  che  aveyalo  a  Dant^  scopertQ ;  e  noa  contento  di  ayerlo  gik  aoccn- 
nato  con  dire  il  di  lui  delitto ,  vuole  espressamente  nominarlo  quel  da  Due- 
ra ,  cio6  Buoso  da  Duera ,  Gremonese ;  il  quale  per  danaro  offertogli  dal 
generale  Francese  Conte  Guido  di  Monforte  non  contrastd  al  Francese  eser- 
cito  il  passaggio'  in  Puglia . 

117  Freschi  per  gelatin  agghiacciati . 

119  Quel  di  Beccarid  legge  la  Nidobeatina  con  l^Aldina  ed  altre  edi- 
zioni ,  e  Beccaria  scriyouo  pure  cotal  cognome  gli  scrittori  Lombardi  (a) , 
e  pronunziasi  in  Lombardia  anche  di  presente :  lA  se  non  male  hanno  gli 


(11)  Vcdi  tra  gli  .aUr!  Corio  Islor.  Milan,  partes. 
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Di  cui  seg6  Fiorenza  la  gorgiera  . 

121    Gianni  del  Soldanier,  credo  che  sia 

Piu  la  ^  con  Gaadlone^  e  Tebaldello  , 
Ch'  apri  Faenza  >  qiiando  si  dormia  • 

124    Noi  eravam  partiti  gia  da  ello , 

Ch'  io  vidi  due  ghiacciati  in  una  buca 
Si  die  r  un  capo  all'  altro  era  cappello : 

137    E  come  »1  pan  per  fame  si  manduca, 
Cosi  4  sovran  li  denli  airaltrd  pose 


Accademici  della  Crusca  per  1'  aatoritk  di  pochi  testi  T^uto  in  vece  sent* 
to  Beccheria  .  ■  Questi  fu  di  Pavia  (  di  Parma  il  Landino  )  ,  et  Aba- 
te di  Yallombrosa ;  al  quale ,  per  essersi  scoperto  certo  tratlato ,  che  fe- 
ce  contro  a'  Guelfi  in  fayore  de'  Ghibellini  in  Fiorenta ,  ove  eri  stato  man- 
date Legato  dal  Papa ,  fu  tagliata  la  testa .  Daniello  . 

120  £a  gorgiera  dice  pel  collo,  la  parte  pel  tutto. 

121  GiaukTii  del  Soldanier  .  Giovanni  Soldanieri  ,  secondo  Giovanni  Vil- 
lani  al  decimo  terzo  del  settimo  Ubro^  esseudo  tn  'Firenze  di  grande  au* 
toritk ,  e  di  fazione  Ghibellino ,  vol^dp  la  parte  sua  .tor  il  governo  del  po- 
polo  a'  Guel6 ,  tradendq  i  snoi ,  acco5t6  lid  essi  Guelfi ,  e  jfecesi  di  quel 
governo  principe  .  Vellxjtello  . 

122  Pill  Id,  pii  verso  il  c^m^^o  —  Ganellone  appella  il  traditore 
dell'  esercito  di  Carlo  Magno ,  che  Giovanni  Turpino  appella  Ganalon  (a)  . 
ed  altri  Gano .  Del  costui  tradimento  si  ^  fatta  menzione  uel  canto  pre- 
cedente  ^*  16'  *  Tebaldella  legge  il  Cod.  Qks.  ed  il  suo  Postil.  sog- 
giunge  Tebaldellus  de  Cambraciis  de  Faventia  prodiit  dictam  ejus  civi^ 
tatem^  dfcmdo  ^am  J^noni'ensibus  una  nocte .  GU  altri  Comment,  lo  chia- 
nwQ  T^ibmldellQ ,  e  la ;  Nidobeatina  Thebaldello .  Noi  abbiamo  preferito 
la  Lez.  Cas.  quantunque  il  Lombardi.  per  seguire  la  lezione  piu  comune 
avesse  abbaudoiUto  la  Nidobeatina,  e  posto  Tribaldello .  N.  E. 

.  x%^..Pa.ellQ.  per  da  lui  ,^^0,  d^  ■g^ello ,  dio^.  da  quello  che  fino  allora 
aveva  parlato  ^  da  Bocca  degli  Abati . 

125  Cfte  ^.quando  (V). 

126  Er^i  cappello ,  vale  quanto  stavagli  sopra,  copriwdo . 

127  Si  manduca  ,  Manducare  per  mangiare  detto  aacicamiaite  anche 
in  prosa  .  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca . 

128  //  50^rana  .  vale  qui  quanto  il  soprastante »  lo  stante  di  sopra  , 
sovrano  cioi  di  luogo  semplicemente ,  e  non  di  dignitk  pose  per  po^ 
neua ,  ficcava  •  Enallage  • 


Cfl)  De  vita  Caroli  M.  cap.  2t.    Qi)  Vedl  il  Clnon.  Pariic.  44  18. 
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CANTO  XXXII.  457 
La  Ve  ^1  cervel  s  aggiunge  con  la  nuca . 

i3o    Non  altrimenli  Tideo  si  rose 

Le  tempie  a  Menalippo  per  disdegno , 
Che  quel  faceva  '1  teschio ,  e  Y  altre  cose  . 

1 33    O  tu ,  che  mostri  per  si  bestial  segno 
Odio  sovra  colui    che  tu  ti  mangi , 
Dimmi  1  perch^ ,  diss*  io  :  per  tal  convegno 

1 36    Che  ,  se  tu  a  ragion  di  lui  ti  piangi , 

Sappiendo  chi  voi  siete,  e  la  sua  pecca^ 
Nel  mondo  suso  ancor'  io  te  ne  cangi ; 

1 39    Se  quella^  con  ch'io  parlo,  non  si  secca  . 


129  Ve  ,  sinale&i  per  M  we  il  cer\fello  per  la  sommitk  del 
cranio ,  soUo  della  quale  ricopresi  il  cervello  — la  nuca ,  la  parte  de- 
retana  del  capo. 

130  i3i  Tideo  figliuolo  d'Eneo  Re  di  Calidonia,  nelPassedio  di  Te- 
be  9  inu^apreso  per  rimettervi  Polimce ,  combattendo  con  Menalippo  Teba- 
no ,  rimasero  entrambi  mortalmente  feriii  ^  ma  premorendo  Menalippo ,  fe- 
cesi  Tideo  recare  la  di  lui  testa  ,  e  per  gran  disdegno  si  mise  a  roderla  (a)  . 

iSi  Teschio^  cranio  (V)  ■  e  V altre  cose ,  cotenna  ,  capelli ,  cervel- 
la  ec. 

i35  Per  tal  convegno .  Con  in  luogo  di  per  banno  troTato  in  un  ma- 
noscritto  gK  Accademici  della  Crusca :  ma  senza  far  mutazione  pu6  la  par- 
ticella  per  significare  lo  stesso  cbe  la  con  (c)  ■  convegno ,  convenzio- 
ne,  patto.  A  simil  senso  scrissero  convegna  altri  autori  (d)^  e  conve- 
nium  i  Latino-barbari  (e) . 

1 87  Pecca  per  mancamento  (y) . 

i38  Te  ne  cangi  ^  te  ne  cambi,  per  te  ne  renda  il  cambio;  favo- 
risca  io  te  pure  looando  te,  ed  infamando  lui. 

iSp  iSe  quella  con  ch^  io  pario ,  la  lingua,  non  si  secca  ^  non  si  ri- 
seWe  in  polvere ,  ch'  i  poi  quanto  a  dir ,  se  non  muojo . 


(a)  Yedi  Stazio  nella  Tebalde  lib.  8  nel  fine  •  (2*)  Yedl  11  Yocabolarlb 
della  Cr.  (c)  Vedi  il  Cinon.  Partic.  t^S  11  <ii)  Yedi  il  Yocab.  della  Qu 
<0  Dafresiie  Gloss,  art*  Convenium  •    (/)  Yedi  il  Yoc*  della  Cr« 


Fine  del  canto  trentesimosec^ndo  . 


Tom.  I.  yimia 
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CANTO  xxxni. 


ARGOMENTO 


Jn  questo  canto  racconta  il  Poeta  la  crudel  niorte  del  Conte  Ugolino ,  e 
de^  figliiioli  .  Tratta  poi  della  terza  sfera ,  delta  Tolommea :  nelfa  qua- 
le si  puniscono  coloro ,  che  hanno  tradito  chi  di  loro  si  fidava :  e 
tra  questi  trova  Frate  Alberigo . 


ta  bocca  sollev6  dal  fiero  pasto 
Quel  peccator ,  forbendola  a'  capelli 
Del  capo  ch'  egli  avea  diretro  guasto : 

4  Poi  cominci6  :  tu  vuoi  ch'  io  rinnovelli 

Disperato  dolor  ^  che  1  cuor  mi  preme, 
Gia  pur  pensaudo  ,  pria  ch'  io  ne  favelli  • 
7    Ma  se  le  mie  parole  esser  den  seme , 

Che  frulti  iufamia  al  traditor  ch*  io  rodo  , 
Parlare  e  lagrimar  vedrai  insieme  • 

10    Io  non  so  chi  tu  se',  nh  per  che  modo 
Venuto  se'quaggiu,  ma  Fiorentino 
Mi  sembri  veramente  ,  quand'  io  t'  odo  . 

1 3    Tu  dei  saper  ch'  io  fui  1  G>nte  Ugolino  , 

a  Forbendola  ec.  per  potere  piii  chidramente  e  spedilamente  favellare . 

5  6  Che  7  cuor  mi  preme  gid  pur  pensando ,  che  mi  opprime  il  cuo- 
re  gi^  fin  d'ora ,  solamente  pensando  all'  azione  da  coetui  fattami . 

7  8  Den  ,  ft  il  denno  troncato  dell'  ultima  sillaba .  i—  se  esser  den 
seme  che  frutti  infamia  ec. ,  yal  quanto  se  debbono  injluire  ad  infa^ 
mare  costui  su  nel  mondo, 

9  Parlare  e  lagrimar  x^edrai  .  Propriamente  il  vedrai  si  riferi«ce  a  la^ 
grimar ,  e  per  catacresi  al  parlare . 

10  Chi  tu  5e'  la  Nidob.,  chi  tu  sie  1' altre  ediz. :  ma  il  chi  tu^e'ao 
corda  meglio  col  venuto  se^ ,  che  nel  seguente  verso  leggono  poi  1'  ediiio- 
ni  tutte  d'accordo. 


ire 


i3  i4  Tu  dei  saper  ch^  io  fui  la  Nidob. ,  Tu  de^  saper  cK*  V  Ju^  I'al- 
edizioni .        ■  il  Conte  Ugolino  de' Gherardeschi  di  Pisa.  Dopo  di  es- 
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CANTO   XXXIIL  459 

E  quest!  Y  Arcivescovo  Ruggieri : 

Or  ti  dird ,  perch'  i  son  tal  vicino  . 
16    C3ie  per  FelFeUo  de' suo' ma' pensieri 

Fidaiidomi  di  lui  10  fossi  preso  , 

E  poscia  mono ,  dir  non  e  meslieri  . 
19    Per6  quel  che  non  puoi  avere  inteso^ 

Cio^  come  la  morte  mia  fu  cruda 

Udirai^  e  saprai  se  m'ha  offeso. 
1x2    Brieve  pertugio  dentro  dalla  muda , 

La  qual  per  me  ha  il  titol  della  fame  y 


aersi  costui ,  coU'  ajuto  di  Ruggieri  degli  Ubaldini  Arcivescovo  di  Pisa ,  re* 
ao  padrone  di  Pisa ,  spogliandone  per  tradimento  della  padronanza  di  quel- 
la  il  giudice  Nino  di  Gallura  de^'Visconti ,  abbenchd  fosse  figlio  di  una  pro- 
pria figliuolai  venne  poi  tradito  dall' Arcivescovo  medesimo,  il  quale  fa- 
cendo  credere  al  popolo ,  che  avesse  Ugolino  tradito  Pisa  e  Tendute  le  lo- 
ro  castella  ai  Fiorentini  e  Lucchesi ,  fece  si  che  a  furor  di  popolo  ne  ve- 
nisse  il  Conte  con  due  figli  e  due  nipoti  rinchiuso  e  fatto  tnorir  di  fame 
in  una  torre  (a) . 

15  /  vale  qui  lo  stesso  che  gli y  a  lui,  come  nel  preced.  canto  xxii 
V*  73  Vedi  ci6  che  ivi  si  ft  detto     1.  tal  vicino  per  tormentatore . 

16  Ma^  y  apocope,  per  mali  ^  malvaggi  pensieri  1^  sospetti  ^  che 
avesse  cioft  il  Conte  rendute ,  o  disegnato  di  rendere  ai  Fiorentini  e  Luc- 
chesi le  castella ,  delle  quali  si  erano  i  Pisani  impadroniti .  Che  non  fos- 
se cotale  tradimento  se  non  in  sospetto ,  pare  lo  indichino  i  versi  85  e  86. 

Che  se  H  Conte  Ugolino  aveva  voce 
D^-aver  tradita  te  delle  castella . 
18  Dir  non  h  mestieri  ^  ciod  cA'io  fossi  preso  e  morto,  essendo  ci6 
a  notizia  di  tutti . 

22  Brieve  pertugio ,  picciolo  finestrello.  '  ■  muda  con  molta  conve- 
nienza  appella  Dante  quella  torre ,  o  sia  la  prigione  in  essa :  imperoechft 
muda  h  quelP  oscura  camera  ,  nella  quale  si  ripongono  gl' ingabbiati  uccel- 
li  per  far  loro  mutare  ( mudare  diciam  noi  Lombardi )  non  le  penne ,  co- 
me spiega  il  Yocab.  della  Cr. ,  ma  1'  innamoramento  ed  il  canto ,  d'  una  in 
altra  stagione. 

23  Ha  il  titol  della  Jame,  perochi  d^allora  innanzi  (lo  conferma 
Gio.  Villani  pure)  Ju  la  delta  torre  chiamata  la  torre  della  /ame  (b) . 


(n)  Gio.  VillaDi  lib.  7  cap.  120  e  127.    (£)  Cap*  126  del  cit.  lib. 

Mmm  2 
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400  D  E  L  L»  I  N  F  E  R  N  O 

E  'n  che  conviene  ancor  ch'  altri  si  chiuda , 
25    M'avea  mostrato  per  lo  suo  forame 

Pill  lurae  gia  ,  quand'  io  feci  1  mal  sonno , 
Che  del  futuro  mi  squarcio*  il  velame  . 

«4  E  'n  che ,  in  cui ,  conviene  ec.  questo  immagina  per  le  spesse  mu- 
taziooi ,  che  faceva  quella  cittk .  Landing  . 

a6  PiU  lume  (molio  lame),  cosi  amo  di  leggere  coa  molte  anticbe 
edizioni ,  tra  quali  1'  Aldina ,  e  con  la  maggior  parte  de'  mss.  veduti  da- 
gli  Accademici  della  Cr.  ,  e  noa  piii  lune ,  come  la  Nidob.  e  i  detti  Ac- 
cademici  su  1'  autoriUi  di  soli  otto  fra  un  centinajo  di  testi .  Essendo  sta- 
to  il  Conte  Ugolino  (ecco  la  ragione  che  recano  gli  Accademici  di  aver 
cangiato  piii  lume  in  piii  lune^  come  racconta  Gio.  Killani  dalV  agosto 
al  marzo  in  prigione ,  voile  il  Poeta ,  secondo  noi ,  mostrar  la  lungheZ" 
za  di  quella  prigionia  con  le  parole  pi&  lune.  Hanno  perA  essi  Acca- 
demici mancato  di  avvertire ,  che  il  tempo  della  prigionia  del  Conte  Ugo- 
lino doveva  essere  cosa  a  Dante  gik  nota^  e  che  non  vuole  il  Conte  di- 
re se  non  di  quello  che  Dante  non  potft  aver  inteso  j  v.  19  Al  contra- 
rio  piii  lume  non  solo  ha  nulla  d'incoerente  o  di  superfluo,  ma  serve  ot- 
timamente  ad  indicare  la  cagione  per  cui  prestasse  egli  al  sogno  fede .  Im- 
perocch^  dicendo  che  piU  lame ,  cioft  lume  molto ,  gik  gli  si  era  fatto  ve- 
dere  quando  sogn6 ;  yiene  a  dire ,  ch'  era  quella  1'  ora 

 che  incomincia  i  tristi  lai 

La  rondinella  

E  che  la  mente  nostra  pellegrina 

PiU  dalla  carne ,  e  men  da*  pensier  presa  f 
Alle  sue  vision  quasi  k  divina  (a) : 
ch'  erasi  in  sosunza  1'  aui*ora  gik  ben  bene  spiegata »  e  che  percid  veritiero 
doveva  essere  il  sogno .  *  Anche  li  Cod.  Cas.  e  Gaetani  leggono  piit  lune  \ 
ma  la  spiegazione  del  Lambardi  ci  fa  preferire  piii  lume  da  esso  adottata  N.  E. 

perch^  poi  dica  Ugolino  Quand^io  fiU  desto  innanzi  la  dima- 
ne  ec,  (li)^  viene  percii  questo  senso  a  turbarsi,  come  oppone  il  Daniel- 
lo.  Basta  che  distinguasi  V  aurora  dalla  ^'/luine,  cio^  dalgiorno,  che  in- 
comincia all'  uscir  del  Sole ,  ed  avvertasi ,  che  1'  aurora  in  marzo  ( tempo 
in  cui ,  testimonio  il  Villani ,  sostenne  il  Conte  la  crudel  morte)  dura  un'ora 
e  mezza ,  e  facilmente  s'  intenderk ,  come  potesse  il  medesimo  Conte  in- 
cominciare  il  mal  sogno  dopo  nata  V  aurora ,  e  terminario  inmmzi  la  di- 
mane ,  cioi  durante  la  stessi  aurora  . 

Sonno  y  nel  medesimo  verso  dice  per  sogno  5  antitesi  che  si  accosta 
al  Latino  somnium , 

27  Del  futuro  mi  squarcib  il  vfelame,  mi  scopri  il  futuro. 


(^)  Purg.  IX  i5  e  fcgg.    (W  Vers.  87. 
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C  A  N  T  O   XXXIir.  46i 
28   Questi  pareva  a  me  maestro  e  donno , 

Cacciando  il  lupo  e  i  lupicini  al  monte  y 

Perche  i  Pisan  veder  Lucca  non  ponno . 
3 1    Con  cagne  magre  studiose  e  conte 

Gualandi  con  Sismondi  e  coa  Lanfranchi 

S'  avea  messi  dinanzi  dalla  fronts . 
34    In  picciol  corso  mi  pareano  stanchi 

Lo  padre  e  i  figli ,  e  con  T  agute  sane 

Mi  parea  lor  veder  fender  li  fianchi  . 
37    Quand'  io  fui  desto  innanzi  la  dtmane  ^ 

Pianger  senti'  fra  '1  sonno  i  miei  figliuoli , 


a8  Questi  pareva  ec. ,  siachisi ,  di  cui  la  costruzione :  Questi ,  costal 
ch'  io  rodo ,  maestro  (  mio  mtendi )  e  donno ,  sigoore  (  allnsiTameate ,  ere* 
derei  ,  al  doctores  che  i^^Ua  i  Veseoyi  S.  Paolo  (a) ,  ed  al  titolo  di  mon- 
signore,  che  vale  mio  signore-y  attribuito  comunemeote  ai  Vescovi )  pare^ 
\^a  a  ine  ^  appariyamiy  mi  si  faceva  in  sogao  vedere. 

29  3o  Cacciando  y  in  atto  di  cacciare  1  il  lupo ,  e  i  lupicini  i  sup- 
pooe ,  che  il  sogoare  di  cotali  famelici  animali  indichi  patimento  di  fame 
—  al  monte ,  perchb  ( vale  qui  perdtk  quaoco  per  cui )  (ft)  i  Pisan  ec. 
al  monte  San  Giuliano^  situato  tra  Pisa  e  Lucoa,  il  quale*  se  iu>n  fosse, 
ciascuna  deUe  dette  due  cittJi  vedrebbe  le  torri  dell' altra ,  non  essendo  tra 
loro  che  dodici  miglia  d'  intervallo . 

3 1  32  33  Con  cagne  ec.  Costruzione.  Si  avea^  1' Arcivescovo ,  messi 
dinanzi  dalla  fronte ,  cioi  mandava  innanzi  quasi  vanguardia  della  caccia  ^ 
Gualandi  con  Sismondi  e  con  Lanfranchi »  nobili  famiglie  Pisane  unite 
air  Arcivescovo  ai  danni  de'  Gherardeschi ,  eon  cagne  magre  studiose  e  con^ 
te  y  con  cagne  snelle  sollecite  ed  ammaestrate  a  simil  caccia  (c). 

35  Lo  padre  e  i  figli ,  il  lupo  e  i  lupicini .  — —  sane  legge  la  Nidob.  ^ 
e  scane  I'altre  ediz.  Non  si  trovando  per&  di  scana  o  scane  altro  esem- 
[»o  che  questo  medesimo ,  ^  piii  credibile  che ,  usando  Dante  della  suico* 
pe  a  cagion  della  rima ,  scrivesse  sane  in  vece  di  sanne ;  come  per  si-» 
mile  bisogno  scrisse  Baco  per  Bacco  (d).  Sanne  appella  il  Poeta  i  denti 
pure  del  cerbero  (e). 

37  Quand^  io  fui  desto  la  Nidob. ,  quando  fui  desto  Paltre  edizioni , 
'  innanzi  la  dimane ,  innanzi  il  mattino ,  prima  che  il  Sole  uscisse . 
Appartien  questo  ad  indicare  succeduto  parimente  in  aurora ,  e  perci6  pro- 


(a)  Epites  ^  V.  \x  00  ^«<i!  il  Cinon.  Part,  I96  io»  (e)  Cosi  spiega 
jqni  eonie  11  But! ,  cit*  ^el  Yocab.  della  Cr*  alia  voce  eonto  •  (4)  lof*  5g 
(e)  lof.  vt  23. 
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469  DELL*  INFERNO 

Ch'  erano  meco ,  e  dimandar  del  pane  . 

4o    Ben  se'  crudel ,  se  tu  gia  non  ti  duoli , 

Pensando  cid,  ch'al  mio  cuor  s*  annunziava : 
E  se  non  piangi  ^  di  che  pianger  suoli  ? 

43    Gia  eran  desti ,  e  Y  ora  s'  appressava  , 

Che  1  cibo  ne  soleva  essere  addotto  , 
E  per  suo  sogno  ciascun  dubitava  . 

46  Ed  10  senti'  chiavar  I'  uscio  di  50U0 
Air  t)rribile  lorre  :  t)nd'  io  guardai 
Nel  viso  a*  mie'  figliuoi  senza  iar  motto : 

49    Io  non  piangeva ,  si  dentro  impietrai  : 
Piangevan  elli ;  ed  Anselmuccio  mio 

fetico  (a)  il  aogiio  pure  di  fame ,  che  conobbe  £m^mio  anohe  i  figliaoli . 

39  CA'  erano  meco  la  Nidob.  ,  cA'  eran  con  meco  V  altre  ediuoni ,  ■ 
e  dimandar  del  pane ;  indisio  che  sognavaDO  di  aver  lame  ,  e  che  per  co- 
tale  sognata  fame  piangevano. 

40  Ben  se*  crudel  ec.  Apoetrofe  di  Ugolino  a  Dante . 

41  annunziava  ^  intende  di  dover  perire  di  iame. 

43  Gid  eran  desti  la  Nidob. »  gid  eram  desti  P  altre  ^edizioni  malamen- 
te ;  ayendo  gik  detto  Ugolino  Quanao  fui  desto  innanzi  la  dimane  v,  3y  , 

restandogli  di  avVisare  che  il  -destamento  de'  figliuoli  • 

44  Addotto^  Tecato« 

46  Senti'  chiavar  V  uscio  di  sotto  ^  suppone  questo  parlare »  che  rima- 
nesse  quelP uscio  sempre,  almen  di  giomo,  aperto;  ed  accenna  ayyenuto  in 
quel  punto  ci6  che  gli  storici  raccontano ,  che  facessero  cio^  i  Pisani  chia- 
var la  porta  della  torre ,  e  la  chia^  gittar  in  Amo  (A) . 

48  A^  mie'*  figliuoi  la  Nidob.  >  a  miei  figliuoi  I'altre  ediz.  II  tronca- 
mento  per6  della  Nidob.  loglie  il  mal  suoao  delle  troppo  vicine  termina- 
adoni  ei  ed  01 .  Figliuoi  appella  Ugolino  anche  i  nipoti  (c)  con  quell'  uso 
che  tutti  ci  diciam  figli  di  Adamo . 

49  Si  dentro  impietrai ,  tutti  i  comentatori  convengono  a  chiosire  che 
Taglia  quanto  5)  dentro  per  la  foga  del  dolore  indurai .  Ma ,  e  perch^ 
non  piuttosto  si  restai  di  pietra ,  si  '/  cuor  mi  si  geld  dallo  spavento  nel 
sentir  chindere  quell' uscio? 

50  Anselmuccio,  uno  de'due  nipoti  (d). 


(a)  Vedi  11  26.  (i)  Gio.  Vlllani  lib.  7  cap.  127,  (e^  Vcdi  le  note 
ai  versi  iS  e  88.  (d)  Franimento  istoria  Pisana  ^  tra  gli  scrUtori  Ital*  del 
Muratori  torn*  24  coU  655* 
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CANTO  XXXIII.  463 
Disse  :  tu  guardi  si  ^  padre  :  che  hai 

52    Per6  non  lagrimai  y  nh  rispos^  io 

Tutto  quel  giorno  ,       la  notte  appresso  ^ 
Infin  che  V  altro  Sol  nel  mondo  uscio . 

55    Gome  un  poco  di  raggio  si  fu  messo 
Nel  doloroso  carcere,  ed  io  scorsi 
Per  quattro  visi  il  mio  aspetto  stesso  ; 

58    Ambo  le  mani  per  dolor  nu  morsi ; 

E  quei  pensando ,  ch'  io  1  fessi  per  voglia. 
Di  manicar  ,  di  subito  levorsi , 

6i  E  disser:  padre ,  assai  ci  fia  men  doglia^ 
Se  tu  ihangi  di  noi :  tu  ne  vestisli 
Queste  misere  carni ,  e  tu  le  spoglia  • 

64    Quetami  allor ,  per  non  fargli  piu  tristi : 
Quel  di ,  e  r  altro  stemmo  tutli  muti : 
Ahi  dura  terra  ,  perchfe  non  t'  apristi  ? 

67    Posciachfe  fummo  al  quarto  di  venuti , 
Gaddo  mi  si  gitt6  disteso  a'piedi, 

57  Per  quattro  \nsi  ec.  N<m  fuor  di  tempo  fa  qui  Dante  ad  Ugolina 
riflettere  alia  somigliaiiza  di  viso »  che  yeruimilmeiite  suppone  ayessero  que* 
figliuoli  con  esso  lui }  imperoochi  appunto  cpmado  V  oggetto  si  perde  cor- 
re  la  riflessione  a  que'  caratteri  che  U  rendevano  piik  ainabile .  Gi6  ch'  altri 
aggiungono »  che  mirasse  Ugolino  ne'  figli  la  pallidezza  e  tristezza  cV  era 
in  lui  y  oltre  1'  altre  diffioJtk  ha  qudUa  di  tar  sembrare »  che  piik  A  ram* 
maricasse  Ugolino  di  se  stesso ,  che  de'  figliuoli . 

$9  Fessi  per  facessi  ad  ngual  modo  ch'  i  detto  festi  per  facesti  ^  fern'* 
mo  per  facemmo  ec, 

60  Manicare  per  mangiare  adoprata  da'  scritttHi  anche  in  prosa  Te* 
dilo  nel  Vecab.  della  Cr.  —  levorsi ,  sincope  di  leyoronsi  * 

6a  Di  noi,  ciok  delle  nostre  cami* 

64  Quethmi ,  sincope  di  quetaimi ,  mi  quetai  • 

68  Gaddo,  uno  de'dne  figli  d' Ugolino  (a)  disteso  a^piedi ,  sve* 
nutOy  intendesiy  dalla  fame. 


(a)  Lo  f  tes  10  'Frammenio  cit. 
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Dicemlo  ,  padre  mio ,  che  non      muti  ? 

70    Quivi  mori ;  e  come  tu  mi  vedi  , 

Vid'  10  cascar  li  tre ,  ad  uno  ad  imo , 

Tra  1  quiiito  di  e  '1  sesto  :  oad'  io  mi  diedi 

73    Gia  cieco  a  brancolar  sopra  ciascuno  y 

E  due  di  gli  chiami ,  poich^  fur  raorti  : 
Poscia  pill  che  'I  dolor  potfe  1  digiuno  . 

76    Quand'  ebbe  detto  cid ,  eon  gli  occhi  torti 
Riprese  '1  teschio  misero  co*  denti , 
Che  furo  all'  osso ,  come  d'  uu  can  ,  fbrti  • 

79    Ahi  Pisa ,  vituperio  delle  genti 

Del  bel  paese  la ,  dove  '1  si  suona  j 


^  Che  non  ,  perch^  noh . 

70  71  Come  tu  mi  vedi,  yi(V io  cascar  li  tre  ec.  y  nella  guisa  che  tn 
iora  yedi  me,  cosl  vid'io  cascare  a  terra  morti  gli  altri  trej  dod  Paltro 
figlio ,  e  i  due  nipoti . 

73  Gi(i  cieco  ,  gik  per  mancanza  d'allmento  intorbidata  essendosegli  la 
vista .  DelP  uomo  la  prima  parte  a  morire  sono  sempre  gli  occhi ,  chio- 
sa  il  Vellntello .         Srancolare ,  cefear  coUe  mani  taBtando  (a). 

E  due  dl  gli  chiamai ,  poichh  fur  morti  la  Nidob.  ^  E  tre  dl  gli 
ehiamai  poich^  e'  1'  altre  ediz.  Riferisce  il  Buti  ( ms.  del  fu  Ab.  Rossi ,  ora 
della  Cc^ni)  che  otto  giorni  dopo  che  furon  que' cinque  disgraziati  pri- 
yi  di  alimento ,  apertasi  la  torre ,  fnrono  trovati  tutti  moiti .  Se  aduuqne 
finironoifigU  di  morire  nel  aesto  di,  come  Ugoliiio  attesu  7a),  uoa 
sopravvisse  il  medesimo  a'  figli ,  che  due  gicHni . 

75  Poscia  pik  xhe  V  doior  ec.  Yuole  il  Yenturi  aul  contrutare  a&a 
eomunie  spiegazione  de{^'  interpret! ,  che  il  mag^r  dolore  prolungaase  ia 
Ugolino  I'effetto  dell' inedia ,  la  morte:  perchh  (dice)  io  anzi  stimo  che  y 
eaeteris  paribus  ^  morirebbe  piii  presto  chi  insieme  fosse  trafiuo  dal  do- 
lore  e  affiizione  d^  animo  ,  e  consumato  dalla  fame ,  che  chi  avesse  a  mori* 
re  di  sola  fame,  Se  lo  stimi  pur  egli:  a  noi  baaterk  saper  da  Galeno, 
che  la  fame  nooce  disseccando  (6),  e  che  la  tristezza  ritiene  e  conceutra 
gli  umori  (c) :  chiara  essendone  quindi  la  conaeguenza ,  die  dee  la  tristez- 
za ritardare  I'effetto  dell' inedia^ 

79  80  Delle  genii  del  bel  paese  li ,  dove  ^l  si  smemi .  Tatti  concor- 
demente  gli  espositori  intendono  delle  genti  d^  Italia ,  dove  per  affermacc 


(a)  G!o.  Villanl  lib.  7  cap.  127*  (5)  Comment.  2  in  Aphorism*  Hippocr. 
(jd)  Ncl  4  de  sanitate  tuenda* 
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Poich^  i  vicini  a  te  punir  son  lenti , 

82    Muovansi  la  Capraia  e  la  Gorgona , 

E  faccian  siepe  ad  Arno  in  su  la  foce , 
Si  cTi'  pgW  annieghi  in  te  ogni  persona  . 

85    Che  se  1  Conte  Ugoiino  aveva  voce 
D'  aver  tradita  te  delle  castella , 
Non  dovei  tu  i  figliuoi  porre  a  tal  croce . 

88    Innoeenti  facea  Y  eta  novella  ^ 

Novella  Tebe  ,  Uguccione ,  e  1  Brigata  , 
£  gli  altri  due  y  che  '1  canto  suso  appella  . 


diciamo  si ,  a  diferenzn  tie'  Prancesi  che  dicouo  ouj- ,  de'  Tedeschi  cbe  di- 
cono  ja  ec.  Ma  non  essendo  piii  Ugoiino*  che  parla ,  ma  il  Poeta  stesso , 
come  della  sua  Italia  parlando  pud  dire  del  bel  paesc  IdT  Ld  y  awerte 
il  Cinonio ,  b  particella  che  si  dd  al  luogo  ,  nel  quale  nh  chi  parla  h , 
nh  chi  ascoha  (a) .  Di  questa  difficoltk  non  mi  pare  che  uscire  si  possa 
se  non  per  alcuna  di  queste  due  vie »  cio^ ,  o  che  Dante  mentre  questo 
canto  scriveva  tovavasi  fuor  d' Italia  (forse  in  Germania  quando  portossi 
ad  inchinare  il  novamente  eletto  Imperatore  Arrigo  di  Lucemburgo  (i)  nel 
i3o8)  o  non  1' Italia  tutta,  ma  la  Toscana  intende  egli  pe'l  bel  paese , 
e  pel  suonare  del  si ,  non  il  proferimento  qualunque  della  parola  vuol  egli 
significare »  ma  un  qualche  sibilo*  con  cui  si  facesse  iyi  piii  ch'  altroye  la 
parola  stessa  risuouare. 

81/  vicini  ,  popoli ,  coi  quali  i  Pisani  avevano  a  que'  tempi  frequen- 
ti  brighe. 

8a  Muoayansi  la  Capraia  e  la  Gorgona  la  Nidob. ,  muovasi  ec.  V  al- 
tre  ediziom  .  Capraia  ,  e  Gorgona  jono  due  isolette  nel  mare  Tirreno ,  po- 
co  discoste  dalla  sboccatura  d'Amo  in  quel  mare. 

83  Siepe,  riparo,  argine. 

84  SI  ch'egliy  impedito,  intendi>  nel  suo  corpo,  rovesci  I'acque  so- 
pra  Pisa . 

85  86  Aveva  voce ,  era  vociferato ,  tacciato  rf'  aver  tradita  ec. 
Yedi  la  nota  al  i/.  i3. 

87  88  89  Innoeenti  facea  ec.  Novella  Tebe  h  vocativo  interposto, 
e  come  se  detto  fosse  o  novella  Tebe:  e  tale  appella  Pisa  per  la  somi- 
glianza  nello  sparso  cittadinesoo  sangue  a  Tebe  ^  dove  i  primi  abitatori ,  nati 
dai  denti  del  drago  da  Cadmo  seminati ,  tra  di  loro  si  uccisero :  Penteo  fu 
dalla  madre  e  dalle  di  lei  sorelle  ammazzato :  Atamante  uccise  Learco  suo 


(a)  Panic.  147   1,    (fc)  Vcdi  le  Menwrie  per  la  vita  di  Dante  5,  xiii. 
Tom.  L  N  n  n 
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figliuolo :  Eteocle  e  Polinice  fratelli  si  uccisero  per '  cupiditk  di  regaare  ec 
Ecco  come  dee  essere  la  costruzione  .  V  etd  novella  ,  eiod  la  poca  elk  (  no- 
vella  Tebe^  o  Pisa,  Tebe  de'nostri  tempi)  facea  innocenti  ^  osenti  da 
eolpa ,  Uguccione  e  7  Brigata .  ( Uguccione  era  figUo  del  conte  Ugolino , 
e  il  Brigata ,  ciod  Nino  delto  Brigata ,  era  nipote )  (a)  ,  e  gli  altri  due 
che  '/  canto  suso  appclla ,  chc  uut;ttiu  medesimo  caaio  (11  Sop**  Mmiaa  , 
cio^  Anselmuccio  ^.  5o  e  Gaddo  68. 

Questa  novella  etd ,  come  quella  onde  giusti6ca  Dante  1'  aspra  sua 
invettiva  jihi  Pisa  ^ituperio  ec. ,  yiene  con  tiitto  lo  sforzo  contrastata  dal 
Pisano  Cavalier  Flaminio  dal  Borgo  nelle  tre  prime  disertasioni  sopra  V  isto- 
r!a  di  Pisa,  sUmpate  ivi  nel  1761  .  Egli  per6  sembra ,  che  questo  dotto 
cavaliere  pid  si  meriti  lode  pel  buon  desiderio  di  giovare  al  nome  di  soa 
patria  9  che  per  ottenimento  di  effetto  • 

Tre  capi  di  ragione  troppo  grand!  assistono  il  nostro  poeta . 

Primo .  Ch'  egli  viveva  in  Firenze  sua  patria ,  ed  aveva  gik  ventitre 
anni ,  quando  in  Pisa ,  discosta  da  Firenze  sole  4^  miglia ,  fu  morto  il 
Conte  Ugolino  (i) :  e  che ,  sebbene  tard6  a  scrivere  il  presente  suo  poe- 
ma ,  scrisselo  nondimeno  viventi  moltissimi  coetanei  suoi  e  maggicnri ,  ai 
quali  noa  si  poteva  imporre  su  di  an  avvenimento  di  tanto  strepito. 

Secondo .  Che  tra  i  moltissimi  storici  contemporanei  al  successo ,  o 
vicini ,  nissuno  ve  ne  ha  che  dica  que'  figli  e  nipoti  di  Ugolino  d'  adulta 
etk ;  ma  o  niente  dicono  dell'  etk ,  o  diconla  noyella .  Anzi  Gioyan  Villani 
parlando  in  maniera  a  questa  di  Dante  affatto  simile,  dice  che  per  tale 
crudeltd  Jurono  i  Pisani  per  lo  universo  mondo  ^  ove  si  seppe ,  forte 
biasimati  J  non  tanto  per  lo  Conte  ^  che  per  li  suoi  difetti  e  tradimen^ 
ti  era  per  avventura  degno  di  si  fatta  morte ;  ma  per  li  figliuoli  e  nipo* 
ti ,  cA'  erano  gioyani  garzoni ,  ed  innocenti  (c)  . 

Terzo  .  Che  Francesco  da  Buti  Pisano ,  ed  uno  de'  piA  celelm  comen- 
tatori  di  Dante ,  destinato  in  Pisa  a  leggere  e  interpretare  il  medenmo  pub- 
blicamente  circa  il  i385'(£0,  informato  dell' ayyenimento  di  cui  trattiamo , 
a  segno  che  raccontaci  egli  di  quegl'  infelici  delle  circostanze ,  ohe ,  quanto 
veggo ,  altri  non  raccontano  (e)  ^  Francesco ,  dico ,  da  Buti  risente  bensl  e 
fa  punto  su  1'  aspra  inyettiya  contro  di  Pisa  sua  patria  (y*)  ^  ma  nondime- 
no nulla  oppone  all'e^  novella^  ch«  n'i  I'unico  fondamento« 


00  &)si  il  precipitato  Frammento  iP  isioria  Pisana.  (h)  Successe  la  morte 
del  Conte  Ugolino  nel  1288  (  vedi  tra  gli  altri  Gto«  VillaDi  lib.  7  cap*  1*27), 
e  Dante  narqiie  nel  1265  come  pii£l  voile  h  delto  (c)  Lib.  e  capo  cilati. 
(r/)  Memor.  per  la  viia  di  Dante  $•  17  (je^  Francesco  da  But!  a  quelle  parole 
del  prf  seute  canto  tra  7  quinto  di  e  H  sesto  v.  72  chiosa :  E  ij^aesto  fingt 
V  aulore ,  pei  chh  dopo  gli  otto  di  ne  furono  cavati ,  e  portali  invdnppati  nel'' 
le  stuore^  al  luogo  de^  Frati  Minori  a  Franeetco^  esotterrati  nel  monument 
to  ,  che  ^  allaio  a  li  scaUoni  (forse  errore  in  vece  di  scaghorti')  a  montare  in 
chiesa  alia  parte  del  chiostro,  co^  i  ferri  a  gamba:  li  qnali  ferri  vid*  io  cava^ 
ti  del  ditto  monimento .  Cosi  nel  mt.  del  fu  Ab«  Rossi  ,  ed  ora  della  Corsini* 
(y*)  Alle  parole  Muovansi  la  Capraia  e  la  Gorgona  ee.  v.  82  V  autore 
C  chiosa  il  Bull  >  pare  coniraddire  a  te :  imperocch^  per  ingiustizia  e  per  era* 
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Oh ,  dice  il  Car.  Flaminio  (a) ,  contano  per6  gV  istorici ,  che  questi 
figli  e  Dipod  del  'G<jlite  maneggiassero  armi ,  e  che  anzi  un  di  loro  met- 
tessesi  in  certo  incontro  alia  testa  di  truppa  armata  • 

Riapondo  primieramente ,  che  quelli  storici  che  parlano  in  si  fatta 
guisa  di  tutti  in  generale ,  un  Taioli  (li) ,  ed  un  Tronci  (c) ,  e ,  se  Ti  si 
Yuole  aggiungere ,  anche  Gio.  Yillani  (d)  y  i  medesimi ,  ci6  non  ostante ,  di- 
conii  di  etd  novella;  e  che  non  si  puA  pretendere,  come  dal  cavaliere  si 
pretende  (e)  y  ch'  errassero  piuttosto  circa  la  etk ,  che  circa  al  dirii  tutti 
armigeri  •  Tanto  piit ,  che  quelli  storici  che  nulla  dicono  della  etk ,  come 
il  frammento  d'  istoria  Pisana  tanto  dal  cayaliere  decantato  y  non  rac- 
oontano  per  armigero  che  uno  solo,  e  quel  medesimo,  che  dicono  stato 
alia  tesCa  d'  armata  gente  (g) ;  al  che  per6  se  ahbisognaase  onninamente  quel- 
la  etk  ch'  eeao  cavaliere  pretende ,  realerebbe  il  poeta  nostro  guarentito  tut- 
tavia  hastantemente  dalla  ragione  della  maggior  parte ,  ciok  daUa  novella  eti 
degli  altri  tre. 

Aggiungo  poi ,  che  il  maneggio  dell'  armi  pu6  bensi  richiedere  in  que' 
giovani  un'etk  non  affatto  ragazzesca  (quale  anzi  male  si  confarebbe  con 
quella  eroica  loro  esibizione  padre ,  assai  ci  fia  men  doglia  se  iu  mangi 
ai  noi  ee.)  (Ji) ;  ma  non  gik  una  etk ,  per  cui  ( a  que'  tempi  massime , 
ne'  quali  piii  nell'  armi  si  ammaestravano  i  (igliuoli ,  che  nelle  lettere )  pos- 
sano  presumersi  mossi  da  sediziose  mire  contro  della  patria ,  piuttosto  che 
da  impero  e  tema  del  genitore  y  o  nonno :  uomo  tanto  impetuoso ,  che  (  ri- 
ferisce  il  Tronci )  (i)  pass6  con  un  pugnale  un  braccio  ad  un  nipote  suo , 


delta  prega  egU  o  desidera  maggiore  crudelta  .  Tmperocchh  ,  se  male  era  avere 
ueciso  cost  crudelmenle  qualtro  figUuoU  del  Conle  TJgolino^  percM  erano  inno" 
cenli  del  peccalo  del  padre ,  maggior  crudelta  era  a  uccidere  et  annegare 
tutti  i  figliuoli  innocenti  de*  Pisani .  Dope  di  queslo  perb  in  vece  di  moslrar  false 
11  fondamento  della  inveui?a ,  clo^  V  eta  novella  dl  que*  figll  e  nipoti  del  Con- 
te  ,  e  liberare  da  graTissima  calunnia  la  propria  patria  ,  passa  anzi  a  giustjficar 
Dante  con  dire ,  che  parla  esso  retoricamente  per  exuperatione  ,  e  che  poi 
anche  non  h  ingrtistizia  a  desiderare  ^  che  tia  puniia  la  universiid^  quando 
la  universiti  ha  commesso  peecato.  (a)  Dissert.  5  n.  20,  ed  in  altri  luo- 
ghi  molti  per  entro  a  tutte  e  tre  le  prime  dissertazloni  •  (^)  Croniclie  dl 
Pisa  niss.  citate  dal  Cavalier  Flaminio  dissert.  3  n.  2e.  (c)  Annali  Pisani 
soUo  Tanno  1288  Pailo  cosi,  perocch^  il  Cav.  Flaminio  uella  dissert.  2 

n.  10  cosi  ?uol  inteso  Gio.  Villani ;  mentre  per6  altro  non  dice  qnesto  sto- 
rico  se  non  9  che  nella  presa  del  G>Dte  Ugolino^/U  morto  un  suo  figliuolo  bastar* 
do  9  et  un  suo  nipote.  Lib.  7  cap.  l2o  (O  Dissert.  3  n.  2o  if)  Dissert.  2 
8  (g)  Yedi  Tenunziato  frammento  nel  tomo  24  degli  scritlori  d'  Italia  del 
Muralori  ,  sotto  Tanno  1288.  (A)  Con  tai  ?ersi  appunto ,  che  sodo  il  61  e  segg. 
del  presente  canto,  critica  il  Cav.  Flaminio  (  nella  dissert.  3  n.  3)  V  etd  no^ 
t^ella^  credata  da  lui  lambinesca ;  e  ricorda  perclb  Tavveitimento  di  Orazio  nel- 
la Poetica  t;.  114  e  segg: 

Intererit  nudtnm  Davus  ne  loquatur  an  Heros^ 

Maturus  ne  senex^  an  adliuc  fiorente  juventa 

Fervidus  • 

(0  Annali  Pisani  sotto  Panno  1287. 
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ed  avrebbelo  anche  finito  di  uccidere,  se  non  vi  si  fosse  intromeasa  gen** 
te,  solo  perdid  dal  nipote  esortato  a  provedere  d*annona  la  cittky  prese 
ombra  che  aderisse  a'  suoi  nemid . 

Maggior  et^  arguireU)e  piuttosto  quell'  altro  capo ,  clie  il  Cavaliere  op- 
pone  (a),  che  uno  de'nipoti  del  Conte  Ugolino  avesse  moglie,  quando  si 
provasse  essere  stato  questi  uno  de'  prigioni .  Ma  il  Taioli  (&)  ea  il  Tron- 
ci  (c)  ,  cbe  somministrano  al  cavaliere  questa  notizia ,  altro  non  dicono  se 
non ,  che  il  Conte  Ugolino  diede  per  moglie  a  un  suo  nipote  una  Jiglia 
di  Messer  Guido  da  Caprona^  senza  dircene  il  nome:  e  non  essendosi 
.  con  la  morte  di  que'  quattro  giovani  estinta  del  tutto  la  Gherardesca  schiat* 
ta  (£)  ,  deesi  questo  ammogliato  nipote  di  Ugolino  credere  un  altro  dai  quat- 
tro che  insieme  con  lui  perirono .  Anzi ,  essendo  questo  marito  della  nglia 
di  Messer  Guido  da  Caprona,  il  medesimo  che  ho  detto  di  sopra  essere 
stato  ferito  dal  Conte  Ugolino  (e)  ,  si  ha  da  credere  che  ,  se  alcuno  de'  ni- 
poti  fossesi  dal  nonno  allontanato ,  e  rimaso  fuor  di  quella  briga ,  dovesse 
costui  esseme  uno. 

N^  finalmente  per  questo  medesimo  ammogliato  nipote  puossi  di  cer- 
to  inferire  adulta  etii  ne'  zii  di  lui  e  figli  del  Conte  prigioni  5  imperocch^ 
non  v'ha  chi  non  sappia  accadere  spesso  che  sieno  i  zii  di  minor  etk  dei 
nipoti  • 

Queste  mi  sono  parse  le  opposizioni  pii\  degne  di  riflessione  nelle  pre- 
fate  dissertazioni  del  Cavalier  Fiaminio  dal  Borgo. 

Erra  poi  egli  sicuramente  nel  pretendere  (y)  di  trar  favore  aH'assim- 
to  suo  di  smentir  Dante  su  questo  ed  altri  punti  storici  >  da  que'  versi  di 
Francesco  Stabili ,  nomato  volgarmente  Cecco  d*  Ascoli  1  poeta  al  nostro  con- 
temporaneo : 

Qui  non  si  canta  al  modo  delle  rone, 

Qui  non  si  canta  al  modo  del  Poeta , 

Che  Jinge  immaginando  cose  strane . 
Non  veggo  il  Conte  y  che  per  ira  et  asto 

Ten  forte  V  Arcivescovo  Ruggiero , 

Prendendo  del  suo  c^o  el  jiero  pasto , 
Non  wggo  tjul  s(^uatrare  a  Dio  le  fiche . 

Lasso  le  ciancie  ^  e  torno  su  nel  vero; 

Le  favole  mi  son  sempre  nemiche  (g). 

Erra ,  dico ,  il  cavaliere ;  imperocchd  ciancie  e  favole  appella  Cecco 
non  le  cose  •  che  racconta  o  suppone  Dante  success^  nel  mondo  j  ma  quel- 
le, che  finge  di  aver  trovate  nell' Inferno. 


(a)  Dissert.  3  d.  2o  Croni'che  di  Pisa  Diss.  cit.  dal  Car.  Flammio 

dissert.  3  d.  2o  nelle  note,  {c)  Aunali  Pisani  soiio  Tanno  1287.  (ji)  Vedi  il 
Ca?.  FlamiDio  dissert.  3  n.  14.  (e)  Vedi  11  Tronci  Annali  Pisani  solto  il 
detto  anno  1287.  (/)  Nelle  note  alia  diss.  2  n.  9.  ig)  Acerba  lib.  5 
cap.  lo* 
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91    Noi  passam'  oltrc,  dove  la  gelala 

Ruvidamente  un'  altra  gente  fascia  y 
Non  volta  in  giii ,  ma  tutta  riversata . 

9^f    Lo  pianto  stesso  li  piaoger  non  lascia  , 

E  1  duol ,  che  truova  in  su  gli  occhi  rintoppo  ^ 
Si  volve  in-  entro  a  far  crescer  f  ambascia  : 

97    Che  le  lagrime  prime  fanno  groppo , 
E  9  si  come  visiere  di  cristdlb  y 

Prende  per  ultimo  anche  sbagKo  il  Cavalier  Flamimo  accusando  Dan* 
te ,  che  ponga  istoricameKite  il  monte ,  perchb  i  Pisani  ^eder  Lucca  non 
ponno ,  pel  laogo  ove  il  Gonte  Ugolino  co'  figli  e  nipoti  fosse  preso  (a) , 
facendonelo  cosl  disoordare  da  Gio.  Villani  (6) ,  e  da  tutli  gl'  istorici ,  che 
^conlo  arrestato  in  cittk ,  nel  palazzo  del  popolo .  Maind :  siccome  le  ca-- 
gne ,  a  lupo  ,  e  lupicini ,  cosl  ancora  esso  monte  sono  tutti  obbietli ,  che 
fa  Dante  sognarsi  dal  Conte  a  significazione  d'  altre  cose:  e  la  sarebbe  in 
vero  stata  bella  se  avesse  fatti  dalle  cagne  cacciare  e  raggiugnere  il  lupo  e 
i  lupicioi  nella  cittk  e  nel  palazzo. 

91  Dove  la  gelata  legge  la  Niddieatina ,  Id  '^ve  la  gelata  leggono  T  altre 
edizioni .  . .  ^ 

92  Un'  altra  gente .  E'  qaesta  la  terza  delle  qtulttra  dassi  de'  traditori. 
avYisate  nel  canto  precedente  v.  58  ,  la  dasse  ciod  di  quelli  ,  che  hanno  tra- 
dito  chi  di  loro  si  fidava,  detta  perci6  Tolommea  v.  ia4  ruvida^ 
mente  fascia  ,  asprameate ,  duramen te  serra  . 

^3  Non  volta  in  gik  ec.  Essendo  a'  traditori  di  graye  pena  T  essere  sco* 
perti ,  come  ndi  canto  precedente  i^.  94  confes96  Bocca  degli  Abati ;  per- 
ci6  costoro  che  tradirono  chi  di  essi  fidavasi ,  come  pii!i  rei  de'  precedenti , 
fa  Dante  stare  col  viso  ris^rsati  cio^  patente. 

94  Lo  pianto  pianger  non  lascia ,  dir^  il  come  nel  tarzetto  s^uente . 

9$  96  E  7  duol  ec.  H  dolore  che  per  mezzo  delle  lagrime  vorreUbe  sfo* 
gare,  trovando  su  gli  occhi  rintoppo,  impedimento,  si  rivolge  al  di  den- 
tro  ad  aocrescere  afflizione. 

97  Le  lagrime  prime ,  le  prime  ch'  escono  1  fanno  groppo ,  fenno 
nodo  ( inyiluppo  ) ,  perch^  agghiacciandosi  nel  concavo  dell'  occhio  per  il  so- 
Terchio ,  freddo ,  yietano  alle  seconde  il  poter  uscir  fuori .  Dahibllo  . 

98  Fisiere  di  cristallo .  Visiera,  la  parte  delVelmo  che  cuopre  ii 
•^5^  spiega  il  Vocabolario  della  Cr. ,  e  ne  reca  tra  gli  altri  esempf  que-* 
sto  d^  Dante .  Cotal  parte  d'  elmo  per6  cuopre  solo  la  faccia  ,  e  lascia  dri  fori 
ayanti'  agli  occhi ;  e  qui  tutto  al  contrario »  cuoprono  i  ghiacci  solamen- 
te  gli  occhi,  e  lasciano  scoperta  la  £iccia.  Visiere  per  occhiali  spiegano 
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Ricmpion  sotto  1  cigUo  tutto  1  coppo  . 
100    Ed  awegna  che ,  si  come  d'  ua  callo  , 

Per  la  freddura  ciascun  sentimento 

Cessato  avesse  del  mio  viso  stallo  j 
io3    Gia  mi  parea  sen  tire  alquanto  vento  : 

Perch'  io  ,  maestro  mio ,  questo  chi  muove  ? 

Non  k  quaggiuso  ogni  vapore  spento  ? 
J  o6    Ond'  egli  a  me  :  avaccio  sarai  ^  dove 

Di  cid  ti  fara  F  occhio  la  risposta , 

Veggendo  la  cagion  ,  che  1  fiato  piove . 

meglio  il  Landino ,  Vellutello  ,  e  Daniello  •  Fisiera  appellano  i  Frances!  non 
la  parte  delV  elmo  che  cuopre  il  viso ,  ma  1'  apertura  delP  elmo  ,  onde  re- 
sta  libero  il  vedere :  msiere  ,  ouverture  d'  un  cast^ue  (a) .  I  cristaUi  adun- 
que  9  a  guisa  appunto  d'  ocdiali ,  incastrati  ne'  fon  che  1'  elmo  lascia  avan- 
ti  agli  occhi  (come  ve  gl' incastrano  i  ekimici  in  quella  specie  di  celata 
coa  cui  ricqprono  il  capo  quando  maneggiano  materie  di  pemiciosa  esala- 
zione )  debbon  essere  le  wsiere  di  cristallo ;  ed  ai  medesimi  dee  qui  Dan- 
te aver  paragonati  i  gbiacci  soj»^pposti  agli  occhi  di  que'dannati. 

99  $otto  il  cig^o  tutto  il  coppo .  Coppo  ^  propriamente  un  vaso :  ma 
qpi  ponesi  per  caviti :  e  sotto  il  ciglio  tutto  il  coppo  val  quanto  tutta  la 
cavitk  y  che  sta  sotto  il  ciglio ,  tutta  V  occhiaja . 

loi  loa  Ed  awegna  che  ec.  Ck>strazione .  Ed  awegna  dte  per  la 
freddura  ,  pel  gran  fireddo  ch'  era  colaggiii ,  ciascun  sentimento  cessato  aves^ 
se  stallo  9  abbandonato  avesse  stanza,  faggito  se  ne  fosse^  del  (per  dal) 
mio  viso ,  dalla  mia  £iccia ,  si  come  d^  un  callo  y  siccome  ogni  sentimento 
rimovesi  da  incallita  jMirte  del  corpo  nostro . 

io3  Gid  mi  parea  sentir  ec. ,  gik  nondimanco  parevami  di  sentire  del 
vento .  Vuole  accennare ,  ch'  era  quel  vento  ,  dal  muovere  delle  aK  di  Lu- 
cifero  cagionato  ( come  nel  principio  del  seguente  canto  dirii ) ,  tanto  impe- 
tuoso,  che  rendevasi  sensibile  agl'istessi  quantunque  gik  interizziti  sensi . 

105  Non  h  quaggip,  ec.  Intende  che  il  vento  sia  esalazione  di  vapori 
dal  Sole  cagionata  »  e  che  a  quel  profondo  1'  attivilk  de'  sdari  raggi  non  arrivi . 

106  Asmccio  per  prestamente  adoprato  da  antichi  scrittori  parecchi  ve- 
dilo  nel  Vocab.  della  Gr.  Onde  intendi  prestamente  giungerai . 

io8  Piove  y  catacresi,  per  manda  y  dall'appellarsi  piwere  il  mandar 
acqua  che  fa  il  cielo  — fiato  per  vento  adoperato  anche  Inf.  v.  ^ql  ^  ed 
k  pure  adoprato  dal  Petrarca,  e  da  altri.  Vedi  il  Vocab.  della  Gr. 
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log    Ed  un  de'  tristi  della  fredda  crosta 
Gridd  a  noi :  o  anime  crudeli 
Tanto ,  che  data  v  6  V  ultima  posta  , 

1 1  ^    Levatcmi  dal  viso  i  diiri  veli  ^ 

Si  ch'  io  sfoghi  1  dolor  che  1  cuor  m'  impregna , 
XJn  poco  ,  pria  che  1  pianto  si  raggieli  • 

ii5   Perch' io  a  lui :  se  vuo'ch'i'ti  sovvegaa, 
Dimmi  chi  se' :  e  s'  io  non  ti  disbrigo  y 
Al  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna  • 

ii8    Rispose  adunque  :  io  son  frate  Alberigo  | 


109  Delia  fredda  crosta,  ^de\  ghiaccio,  die  crosta  appella  persimili*^ 
tudiae  alia  crosta  del  pane;  peroccbfr,  come  la  crosta  del  pane  cuopre  9 
rnoUe^  cod  quel  ghiaocio  I'acqua  di  Gocito. 

Ill  Posta  per  posto ,  situazione ,  la  h  voce  adoprata  anche  da  altri . 
Vedi  il  Yocab.  della  Cr.  Argomenta  cbe  sia  loro  destinata  1' ultima  infer«> 
nale  situazione  dal  sentire  che  verso  quella  cammin  facevano;  ed  essendo 
la  medesima  il  luogo  dei  piii  emp)  traditori ,  perci6  non  dubita  di  cHia- 
marli  anime  crudeli. 

11 3  114  Impregna  y  propriamente  impregnare  vale  ingravidare ,  ma 
qui  traslativamente  per  aggravare ,  angustiare .  ■  ■  Un  poco  ec. ,  pep 
quel  po'  di  tempo  che  le  sparse  lagrime  rimarran  fluide. 

ii5  116  Se  vuo\  che  legge  la  Nidob.  preferisco  a  se  vuoi  cheleggo- 
no  I'altre  edizioni ,  per  togliere  Voi  dal  vicino  ui .  Fuo'^per  uuoi  adopera 
Dante  anche  Inf.  i/.  53  ■  Chi  se^  la  Nidob.  e  la  Fulgin. ,  ed  accorda  coUa 
risposta  io  son  ,  due  yersi  sotto  •  Chifosti  I'altre  ediz.  disbrigo :  disbri'- 
gare  ,  trar  d'  impaccio ,  liberare . 

1 1 7  Al  fondo  della  ghiaccia  ,  vale  quanto  al  mezzo  tra  i  pih  iniqui 
traditori .  Ghiaccia  per  ghiaccio  hanno  detto  anche  altri  antlchi  scrittori . 
Vedi  il  Vocab.  della  Cr.  ir  mi  cowegna.  Con  quesu  imprecazione 
equivoca  gabb6  Dante  colui ,  facendogli  credere  che-,  non  attendendo  la  pro* 
messa  ,  convenissegli  andar  in  quel  fondo  a  penare ;  mentr'  egli  s'  intende* 
va  di  andarvi  solo  a  quel  fine  per  cui  sapeva  di  dovervt  andare ,  cio^  per 
vedere . 

118  Frate  Alberigo .  Costui  fu  dei  Manfredi  Signori  di  Faenza :  e  nel- 
la  sua  ultima  exk  d!vent6  Cavalier  Gaudente ;  onde  fu  detto  firate  Alberi- 
go .  E  poi  fu  tanto  crudele ,  che  essendo  in  discordia  co'  consorti ,  cupi- 
do  di  levarii  di  terra ,  finse  di  volere  riconciliarsi  con  loro  y  e  dopo  la  pa- 
ce fatta ,  gB  convit6  magnificamente ,  e  nella  fine  del  convito  comand6 ,  che 
venissero  le  firutta ,  le  quali  eran  segno  dato  a  quelli ,  che  avessero  a  uc- 
ciderli .  Adunque  di  subito  saltarono  dentro ,  ed  uccisero  tutti  quelli ,  che 
Alberigo  voleva  che  morissero  •  Lahdivo  .  *  Una  nou  del  Cod.  Cass,  ci  fk 
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lo  son  quel  dalle  frutta  del  mal  orto^ 
Che  qui  riprendo  dattero  per  figo . 

itsti    O  y  dissi  lui,  or  se'  tu  ancoc  morto  ? 

Ed  egli  a  me :  come  il  mio  corpo  stea 
Nel  mondo  su  nulla  scienzia  porto . 

124    Cotal  vantaggio  ha  questa  Tolommea, 
Che  spesse  volte  V  anima  ci  cade  , 
Innanzi  ch'  Atropos  mossa  le  dea  • 

sapere ,  che  gli  uccisi  a  tradimento  furono  i  dtte  firatelli  Man/redo  ed  Alber^ 
ghetto  nipoti  di  detto  frale  Alberigo .  N.  E.  DelP  istituto  de'  frati  Gauden- 
ti,  e  della  cagione  di  cotal  aoprannome  vedi  la  nota  al  i/.  io3  dd  paaaato 
canto  XXIII. 

119/0  son  quel  dalle  frutta  ec.  AUegoria  allusiva  al  detto  tradimen* 
to  di  Alberigo:  e  furono  veramente  di  nuU  orto  tali  firutta.  Dalle  frut- 
ta con  la  Nidob.  leggevano  P  Aldina  ,  e ,  quanto  i^eggo ,  tutte  V  antiche  edi- 
zioni .  Agli  Accad«  ddla  Crusca  k  parso  di  doyer  seguire  la  lesione  di  po- 

tcsti  delLe  frutte ,  crodendo  che  non  si  trovi  frutta  nel  numero  del 
pit .  Vedi  per6 ,  lettore ,  il  Vocabol.  della  Gr. ,  che  sotto  la  voce  Frutto 
ne  reca  gli  esempj  . 

lao  Riprendo  y  ricevo,  ^dattero  per  figo  i  proaiegue  Pallegoria,  e  rale 
ouanto  ahbondante  ccntraccambio  i  per  essere  .il  dattero  un  frutto  pi&  dd 
fico  pregiabile  .  Figo  per  fico ,  antitesi  a  causa  ddla  rima ,  e  ad  imitazione- 
fors'  anche  di  alcuni  Italian!  didetti  cbe  figo  pronunziano ,  come  il  Yene- 
siano,  e  il  Lombardo. 

Tu  ancor ,  tu  pure,  intendi ,  come  lo  sono  questi.  altri .  Fa  il 
Poeta  questa  dimanda ,  peroccb^  credevalo ,  com' era  Ib  fatti ,  ancor  vivente . 

12a  Come  il  mio  corpo  stea^  cioA  se  sia  vivo  o  morto  ,stea  ,  e 
dea  (t;.  ia5.  )  in  vece  di  stia  e  dia  trovansi  da  Imoni  antichi  scrittori  ado- 
perati-ancbe  in  prosa  ma  ora  £  dimesso  (a). 

123  'Porto ^  Portare  per  a^ere ,  come  diciamo  comimemente  portare  opi- 
nione  in  luogo  di  avere  opinione, 

1^4  Cotal  vantaggio  y  detto  ironicamaaitc  in  vece  di  cotal  disgrazia 
questa  Tolommea »  questa  porzione  d'  Inferno  «ppellata  Tolommea  , 
da  Tolommeo  Re  d'  Egitto ,  traditore  di  Pompeo  Magno ,  ch'  era-  a  lui  ri- 
corso  dopo  la  rotta  di  Farsaglia :  o  da  Tolommeo  genero  di  Simone  Mac- 
cabeo,  che  ucciae  per  tradimento  il  suocero  e  due  suoi  cognati  andati  da 
lui  ad  aUoggiare . 

ia5  Ci  equivale  a  qui  (b). 

1 26  Atropos  f  una  ddle  tre  Parche ,  qudla  che  recidendo  il  vital  filo , 
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127  E  perchfe  tu  piu  volentier  mi  rade 
Le  'nvetriate  lagrime  dal  volto , 
Sappi  che  tosto  che  Y  anima  trade , 

i3o    Gome  fee'  io  ,  il  corpo  suo  V  h  tolto 

Da  un  dimonio^  che  poscia  il  governa, 
Mentre  che  '1  tempo  suo  tutto  sia  volto . 

1 33    Ella  ruina  in  si  fatta  cisterna  : 

E  forse  pare  ancor  lo  corpo  suso 

Deir  ombra ,  che  di  qua  dietro  mi  vema : 

1 36    Tu  1  del  saper  ,  se  tu  vien  pur  mo  giuso : 
Egli  h  ser  Branca  d'  Oria  ,  e  son  piu  anni 
Poscia  passati  ch'  el  fu  si  racchiuso . 

139    Io  credo  ^  diss'io  lui,  che  tu  m'  inganni: 

Che  Branca  d'Oria  non  mori  unquanche^ 
E  mangia  e  bee  e  dorme  e  veste  panni  . 

1^2    Nel  fosso  su,  diss'ei,  di  Malebranche, 
La  dove  boUe  la  tenace  pece  / 


la  morte  all'aomo;  nel  dar  la  quale  dk  mossa  all' anima  terso  I'eter* 
no  suo  destino . 

1 29  Trade  per  tradisce ,  come  dices!  comunemente  appare  per  appa^ 
risce . 

1 32  Mentre  vale  Jino  a  che  ■  il  tempo  suo ,  il  tempo  clie  dov^- 
va  star  con  V  anima  . 

1 33  In  si  fatta  cisterna ,  in  questo  infernal  pozze :  cosl  appellato ,  nel 
canto  XXXI  32. 

134  i35  Forse  y  non  avendo  scienza  neppur  del  proprio  corpo  (v.  i23) 
e  molto  meno  clelP  altrui  pare  per  vedesi  ■  suso  ,  nel  mondo,  — 
delV  ombra  ,  di  quest'  anima  —  che  di  qua  dietro  mi  verna ,  che  sta  nel 
verno,  nel  ghiaccio,  di  qui  dietro  a  me. 

1 36  Pur  mo ,  ora  solamente  — —  ^uso  ,  dal  mondo  . 

137  i38  Ser  Branca  d*  Oria  ^  Genovese,  il  quale  uccise  a  tradimen- 
to  Michel  Zanche  suo  suocero ,  per  torgli  il  giudicato  di  Logodoro  in  Sar- 
degna .  Volpi  .  —  e  son  ec,  e  piA  anni  sono  passati  dopo  che  fu  egli 
si  raccliiuso ,  cosi  serrato  e  stretto,  com'^,  in  questo  ghiaccio. 

i4o  Unquanchey  mai . 

142  143  Fosso  di  Malebranche i  dove  ec,  y  luogo  d' Inferno,  dove  pu- 
nisce  Dante  i  barattieri  5  e  tale  lo  appella  dal  nome  di  Malebranche  che 
dk  ai  demon]  che  a  queUo  presieggono .  Yedi  Inf.  cant,  xxi  3^  ,  e  xxii  100. 

Tom.  /.  O  o  o 
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Non  era  giunto  ancora  Michel  Zanche , 
145    Che  questi  lascid  un  diavol  in  sua  vece 

Nel  corpo  sue  ,  e  d'  un  suo  prossimaAo , 

Che  1  tradimento  insieme  con  lui  fece  . 
148    Ma  distendi  oramai  in  qua  la  mano  ^ 

Aprimi  gli  occhi;  ed  io  non  gliele  apersi, 

E  cortesia  fu  lui  esser  villano  • 
i5i    Ahi  Genovesi  uomini  diversi 

D'  ogni  costume  ,  e  pien  d'  ogni  magagna  , 

Perche  non  siete  vol  del  mondo  spersi  ? 
1 54    Che  col  peggiore  spirto  di  Romagna 

Trovai  un  tal  di  voi ,  che  per  sua  opra 

In  anima  in  Cocito  gia  si  bagna  , 
1 57    Ed  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra  • 

144  Michel  Zanche^  Pucciso  proditoriamente  da  Ser  Branca  d'Oria, 
messo  egli  pure  dal  Poeta  nell' Inferno  tra  i  barattieri .  Vedi  canto  xxii  88. 

145  Questi  y  Branca  d'Oria,  lascid  un  diavol  la  Nidob^  lascid'l  dia- 
volo  r  altre  edizioni ,  ma  la  Nidob.  accorda  meglio  col  detto  di  aopra  il  cor-' 
po  suo  Vh  toko  da  un  dimonio^  v.  i3o  e  i3i.  ] 

146  Prossimano,  congiuntq,  parente:  dicono  essere  atato  un  suo  nipo- 
te,  che  I'ajutA  all'atto  proditorio.  Veisituri  . 

149  i5o  G/ie/e  lo  stesao  che  gf/<Wi.Yedi  Cinon.  Par^iC.  1191,  cor- 
tesla  per  azione  giusta ,  doyuta ,  si  per  riguardo  alia  divina  giustizia ,  che 
per  riguardo  al  di  lui  meritoj  non  ai  metitando  fede,  chi  la  fede  tradisce. 

i54  Peggiore  spirto  di  Romagna  ^  fratc  AlberigOi  perocchd,  com'i 
detto ,  fu  di  Faenza ,  citt^  di  Romagna . 

ii5  Trovai  per  intesi  trovarsi  ■  un  tal  di  voif  Ser  Branca  d'Oria 
'       per  sua  opra ,  per  gastigo  delPiniquo  suo  operare  . 

i56  157  In  anima  ed  in  corpo  ^  vale  il  medeaimo  che  con  V  anima 
e^con  il  corpo i  come  per  cagion  d'esempio  dicesi  parlare  in  aria  hru" 
sea  in  vece  di  parlare  con  aria  Brusca  Cocito ,  nome  di  quell' ag- 
ghiacciato  infernal  fiume  •  Yed.  Inf.  xxxi  ia3        Di  sopra  f  nel  mondo  # 


Fine  del  canto  trentesimoterzo . 
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CANTO  XXXIV. 


ARGOMENTO 

In  questo  ultimo  canto  si  tratta  delta  quarta  ,  ed  ultima  sfera  del  nono , 
ed  ultimo  cerchio  appellato  Giudecca^  dove  si  puniscono  colorOy  chc 
hanno  fatto  tradimento  a*  lor  benefattorii  e  sono  tutti  coperti  dal  ghiac- 
do :  e  nel  mezzo  di  essa  h  posto  Lucijero ,  per  lo  dosso  del  quale 
descrive  come  passarono  il  centro  della  terra ,  ed  indi  salirono  a  rive- 
der  le  stelle . 


exilla  regis  prqdeunt  inferni 
Verso  di  noi :  perd  dinanzi  mira , 
Disse  1  maestro  mio ,  se  iu  1  discerni  • 
4    Gome  quBDdo  una  grossa  nebbia  spira , 
O  qiiando  X  emisperio  nostro  annotta  , 
Par  da  lungi  un  mulin ,  che  1  vento  gira  , 
7    Veder  mi  parve  un  tal  dificio  allotta  : 
Poi  per  lo  vento  mi  ristrinsi  retro 


1  a  Vexilla  regis  prodeunt ,  ^  il  prima  verso  del  sacro  inno ,  che  dalla 
cluesa  si  canta  al  vessillo  di  G.  C.  eio^  alia  croce  ^  e  lo  incastra  qui  Dan- 
te a  schemo ,  dee  credersi ,  del  superbo .  attentato  di  Lucifero  d'  uguagliar- 
A  a  Dio  y  e'  per  far  maggiormente  fisaltare  il  di  lui  avTilimento  j  e  non  gik 
per  mancanza  <li  rispetio  alle  sacre  parole,  come  scrupoleggia  il  Venturi 
■  prodeunt  verso  di  noi ,  si  sporgono  ver  noi  .  Intende  per  questi  ves^ 
silli  le  grand' ali  di  Lucifero. 

3  Se  tu*  I  discerni ,  se  tu  vedi  lui ,  cioA  il  re  infemsle ,  Lucifero . 

4  Grossa  nebbia  spira .  O  spira  dice  in  luogo  di  esala ,  intendendo 
essere  la  nebbia ,  come  la  i  di  fatto ,  una  esalazione  di  vapori  dalla  ter- 
ra y  e  dall'  acqua ,  ovvero  appropria  lo  spirare ,  cb' d  dell'  aria ,  alia  neb- 
bia, percioccb^  k  dalParia  porta ta  e  mossa. 

6  7  Par ,  comparisce  ■  ■  un  mulin  che  H  y^nto  gira ,  un  mulino  a 
vento  ,  che  ha  ali  grandissime .  ■  Dificio  per  edificio  ,  o  per  uso o  per 
aferesi  ,  detto  anche  in  prosa  vedilo  nel  Vocab.  della  Cr.  —  allotta  per  al- 
lora  pur  anche  in  prosa  detto  vedi  nello  stesso  Yocab. 

8  9  Per  lo  vento ,  intendi ,  per  mettersi  al  coperto  del  vento  ■  ■  mi 
ristrinsi  retro  al  duca  mio ,  mi  misi  dietro  alia  schiena  di  Yirgilio «  ■ 

Ooo  a 
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Al  duca  mio ;  che  non  v*  era  allra  grotta . 

10    Gia  era  (  e  con  paura  il  metto  in  metro  ) 
La  dove  V  ombre  tutte  eran  coverte  , 
E  trasparean  come  festuca  in  vetro  . 

1 3    Altre  son  a  giacere  ^  altre  stanno  erte, 

Quella  col  capo ,  e  quella  con  ie  piante  • 
Altra  ,  com'  arco ,  il  volto  a'  piedi  inverte . 

i&   Quando  noi  fummo  fatti  tanto  avanle , 

Ch'al  mio  maestro  piacque  di  mostrarmi 
La  creatura  ,  ch'ebbe  il  bel  sembiante', 

19  Dinanzi  mi  si  tolse ,  e  fe  restarmi , 

Ecco  Dile ,  dicendo ,  ed  ecco  il  loco , 
Ove  convien  che  di  fortezza  t'  armi  . 
Com'  io  divenni  allor  gelato ,  e  fioco  y 

Nol  dimandar ,  lettor  ^  ch'  i'  non  lo  scrivo  , 
Per6 .  ch'  ogni  parlar  sarebbe  poco  . 

20  Io  non  mori' ,  e  non  rimasi  vivo  : 

che  Tale  poichfe  non  era  altra  grotta  .  Grotta  per  ripa  adopera  Dan- 
te altrove  (a) ,  qui  per  riparo  contro  del  veuto . 

1 1  Tutte  eran  co\^erte .  Vale  tutte  quanto  totalniente ,  senza  avere  ve- 
nina  parte  del  corpo  fuor  del  ghiaccio  i  come  1'  aveyano  ciascuna  deUe  tre 
sopraddescritte  clasai  de' traditori . 

la  Come  festuca  in  vetro  y  come  tal  volta  nel  corpo  del  vetro  vede- 
si  racchiuso  qualche  fuscellino  di  legno,  di  paglia,  o  d' altra  simil  cosa. 

13  Son  a  giacere  la  Nidobeatina  stanno  a  giacere  1' altre  edix, 

1 4  Quella  col  capo  ,  intendi  sta  erta  — — .  e  quella  con  le  piante ,  pa- 
rimeute  intendi  sta  erta ,  ciod  sta  coi  piedi  in  alto . 

1 5  Jm^ertCf  rivolta. 

18  La  creatura,  ch^ebbe  il  bel  sembiante ,  Lncifero ,  ^rocchi  fu  An- 
gelo  ,  e  tale  cbe ,  dice  il  Maestro  delle  sentenze  y  non  era  in  Paradiso  An- 
gelo  pii  di  lui  eccellente  (A). 

19  Dinanzi  mi  si  tolse  y  perchA,  com'i  detto ,  «e  gli  era  Dante  posto 
dietro  le  spalle  per  coprirsi  dal  vento  — —  e  fe  restarmi ,  perocchi  andavano . 

20  Dite  appella  Lucifero  riconoscendo  ia  csso  il  Phitone  re  dell' Infer- 
no y  da'  gentili  appellato  anche  Dite  (c) , 

(fi)  IdC  XXI  llo  Purg.  xni  45.    (fr)  Lib.  2  ditU  6^    (d)  Vedi  totti  i  Mitologi. 
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CANTO  XXXIV.. 
Pensa  omai  tu  per  te ,  s  hai  fior  d'  ingegno , 
Qual  io  diyenni^  d'uno  e  d'altro  privo  . 

28    Lo  'mperador  del  dqloroso  regno 

Da  mezzo  1  petto  uscia  fuor  della  ghiaccia  r 
E  piu  con  un  gigante  i'  mi  convegno  ^ 

3 1    Che  i  giganti  non  fan  con  le  sue  braccia : 
Vedi  oggimai  ^  quant'  esser  dee  quel  tutto 
Ch' a  cosi  fatta  parte  si  confaccia . 

34    S'  ei  fu  si  bel ,  com'  egli  e  ora  brutto  , 
E  contra  '1  suo  fatlore  alz6  le  ciglia  , 
Ben  dee  da  lui  procedere  ogni  lutto . 

37    O  quanto  parve  a  me  gran  meraviglia 
Quando  vidi  tre  facce  alia  sua  testa ! 
una  dinanzi  ,  e  quella  era  vermiglia  ; 


a6  Pensa  omai  tu  per  te  la  Nidgbeatina ,  pensa  qranuu  per  te  V  altxe 
edizioni        Jior  avverbio  vale  un  tantina  ,  Vedi  Inf.  xiv  i44* 

?7  D^uno  e  d^altro  privo  ^  di  morte  e  di  vita.  Privo  di  morte,  per- 
chi  eoU'anima  non  ancora  disgiuota  dal  corpo  ^  'privo  di  vita^,  perchi  rbna'^ 
so  senza  V  uso  de'  seDtimenti .  Vertxjiii  ^  , 

3o  3i  £  piii  ec.  Vih  io  m'accosto  sdla.  gr^ndezza  di  un  gigante,  che 
non  s'accostino  i  giganti  alia  grandezza  delle  sole  di  lui  bracci^ . 

3a  33  Oggimai  y  lo  stesso  che  oramai  (a)  auel  tutto ,  quel  corpo  in- 
tero  ■  Cfie  a  cost  fatta  parte  ^  a  cosi  granae  braccio  si  confac-r 
cia  corrisponda . 

34  35  36  ei  fu  si  bel  ecj  La  partic^Ua  se  dee .  qui-  valere  ppidih , 
perctocchh  \  o  simile  (6),  e  dee  questo  ristretto  ed  ellitico  parlare  inlen- 
4ersl  come  se  piii  in  larga  detto  fosse x  hen  ^  capisce  come  sia  in  cojui 
tanta  ne<|uizia ,  che  trabboccando  cagionasse  ogni  luUo  ^  ogpi  miseria ,  e  n^- 
gli  angeli ,  e  negli  uomini  per  prava  di  lui  instigazione  caduti  in  peccato 
ed  in  pena :  perciocchd^  essendo'  egli  stato  da  Dia  adornato  di  altrettanta  bel- 
lezza ,  quanta  ha  ora  deformitk ,  in  vece  di  essere  grato  a  Dio  di  si  alto 
favore^  alzd  le  ciglia  ec. ,  rivoltossi  superbamente  contro  del  medesimo. 

37  O  quanto  ec,  Gostruzione .  O  quanto  gran  meraviglia  ( per  cosa^ 
maravigliosa )  parve  a  me,  m'apparve,  mi  si  present*. 

3g  X'  una  dinanzi ,  al  solito  sito  sopra  il  mezzo  dd  petto . 


(a)  Vedi  CJn.  Part.  l53  5.    (fc)  Vedi  altri  esempj  press o  il  Cin,  Part.  223 15# 
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DELL'  INFERNO 
4o    L'  altre  eran  due  che     aggiungien  a  questa 

Sovresso  '1  mezzo  di  ciaseuna  spalla , 

E  si  giungieno  al  luogo  della  cresta : 
43    E  la  destra  parea  tra  bianca  e  gialla : 

La  sinistra  a  vedere^efa  tal ,  quali 

Vengon  di  la  ove  '1  Nilo  s'  awalla . 

4o  4i  aggiungien  a  t/uesta  souresso  7  mezzo  k  Ntdobeatina,  s^as- 
giunghno  a  questa  sour^  esso  ec.  1'  altr'  edizioni .  Souresso  non  val  piu  cne 
soi^ra  o  sopra  (a)  j  e  che  le  due  facce  aggiunte  alia  dinanzi ,  situate  fos- 
aero  sopra  il  mezzo  di  ciaseuna  spalla ,  yu<^  dire  ohe  <|aase  il  loro  mez- 
zo dove  stanno  in  noi  le  orecchie . 

4^  Si  giungieno  la  Nidobeatina  ,  si  giunghno ,  1'  altr'  edizioni-  ■  al  luo- 
go  della  cresta :  o  vuol  dire  il  medesimo  che  alle  tempia ,  luogo  doye  i 
crestuti  animali  hanno  la  cresta ;  ovvero  suppone  che  realmente  Lucife- 
ro  »  come  re  dell'  Inferno ,  coronato  fosse  di  cresta  a  guisa  di  gallo ,  e  che 
una  sola  rotonda  cresta  circondasse  e  terminasse  tutt^  q  tre  quelle  facce  (i) . 
^  Non  i  da  tralasciarsi  la  variante  del  Cod.  Ga.et.  che  legge  al  colnw  della 
cresta .  N.  £• 

43  44  4s  E  la  destra  parea  ec.  Pei  colori  yarj  di  queste  tre  facce  chio- 
sano  gP  interpret!  raq  yizi ,  indicnti  dall'  appariscenza  nella  cute  di  quelli 
umoriy  che  ciascctna  viziosa  indinazione  suoJe  ayere  compagnl.  Pel  colore 
yermiglio  Pira  :  pel  tra  bianco  e  giatfd  P  ayarizia ;  pel  nero  (  colore  di  quel- 
le *4aece,  cite  vengon*  di-  H  ove  il  Wilo  s*auvalla,  dall*Efiopia  cio6,  do- 
ye dal  monte  deUa  Luna  cade  nella  sottoposta  yalle  il  Nilo )  (c)  P  acci- 
dia.  Lahdiho.  II  Vellutello ,  e  il  Daniello  pel  colore  tfa  bianco  e  giallo 
non  V  ayarizia ,  ma  la  inyidia  yogliono  intesa .  Quanto  a  me ,  parrebbe  as- 
sai  megUo  che  per  quelle  tre  facce  e  colori  sMntendessero  le  tre  parti  del 
mond'o ,  che  al  tempo  del  Poeta  sole  erano  cognite ,  ciod  Europa ,  Asia , 
ed  Africa;  ad  indicare  che  ^^e  Lucifero  sudditi  da  tutte  parti  dell'uni- 
yerso  .  La  faccia  di  yermiglio  colore  potrebb'  espVimere  gli  ^urdpei ,  pel  yer- 
xniglio  che  hanno  in  facdfi  la  maggior  parte  di  essi .  Qaella  di  color  gial- 
ficcio  gli  Asia(tici  popoli ,  per  essere  ^ptinto  il  gran  numero  di  essi  di  tal 
colore.  E  finalmtote  la  faccia  nera'gli  Africani,  per  la  moltitudiue  dei  ne- 
Vl  che  P  Africa  contiene .  Vi  acconsentirebbe  altresl  |;i  posizione  stessa  de|Ie 
Ite  facce,  cioi  della  yermfglia  in  mezzo,  della  gialliccia  a  destra,  e  del- 
la nera  a  sinistra:  ecco  in  qtial  modo.  Supponendosi  scesi  i  poetinell'In 
ferno  dall*  Europa ,  ed  ayendo  neU'  atto  stesso  delP  pbhliquo  scendere  al  fon- 
do  con^uto  un  giro  intorno  alia  falda  del  medesimo  Liferno  (d) ,  consie- 


(a)  Vedine  atari  esempi  presto  "del  Cioon.  Partie.  281 1 5  (*)  Vcdi  il  Vel- 
luiello  c  il  Daniello.  Cc)  Fcrrar.  Lexic.  geogr.  utL  Lunae  mons*  (ji)  Vedi 
Inf#  xir  3.27  e  quella  nota  •  . 
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46  Sotto  ciascuna  uscivao  due  grand'  ali  y 
Quauto  si  conveniva  a  tant'  uccello : 
Vele  di  mar  non  vid'  io  mai  cotali . 

49^   Non  avean  penne^  ma  di  vipistrello 
Era  lor  modo :  e  quelle  svolazzava  ^ 
Si  che  tre  venti  si  movean  da  dlo  . 

52    Quindi  Cocito  tutto  s'  aggelaya : 

Con  sei  occhi  piangeva  e  per  tre  menti 
Gocciava  il  pianto  ^  e  sanguinosa  bava  • 


gue  che  il  presente  luogo  onde  miravano  Ludfbro,  fosse  cUlla  parte  me- 
desima  del  luogo,  onde  incominciato  ayevano  la  discesa,  dalla  parte  ciod 
deir  Europa  .  Essendo  adunque  Lucifero ,  come  dal  discorso  apparisce ,  volto 
yer  loro ,  yeniya  ad  esser  yolto  yerso  1'  Europa ;  ed  esseado  dal  centro  /  fai 
cui  itaya,  yolto  yerso  Europa;  doveya  necessariamente  ayere  I'Asiaade-- 
stra ,  e  1'  Africa  a  sinistra .  Perciocchd »  come  nel  mappamondo  apparisce , 
pii!i  dell'  Europa  stendesi  P  Asia  yerso  oriente »  e  piii  yerso  ponente  1' Africa  • 

47  ^  tani^  uccello »  a  si  graode  uccdlo .  i4>pella  uccello  Lucifero  per 
essere  alaio ,  *  U  Cod.  Cas.  legge  al  trlsta  uccello ,  ed  il  Postil.  alia  pa« 
rola  due  grand^  ali ,  aggiunge ;  et  sic  habebat  sex  alas  ut  ostendat  eum 
jam  Juisse  de  ordine  seraphinorum ,  Rifl^sioBe»  come  rileya  VAb^  di  Co- 
stanzoy  trascurata  dagli  altri  espositori.  N.  E. 

49  5o  JVoti  a\fean  la  Nidobeatina,  non  a\w^  le  altr'ediz.  ■■  ^ipi^ 
strello  colla  Nidd^eatina  e  con  due  codici  della  Biblioteoa  Corsini  (a)  leg- 
gono  il  Landino ,  Vellutello ,  e  Daniello ,  in  yece  di  quell'  aspro  vispistrello , 
che  hanno  acelto  di  leggere  gli  Accademici  ddja  Cr.  Pipistrello  k  yoce 
ammessa  comunemente;  e  dello  soambio  tra  IV  coosonante  ed  il  p  n'ab- 
biamo  esempj  in  sa^^ere  per  sapere ,  cauriolo  per  eapriolo  ec.  ■  Di 
pistrello  era  lor  modo^  yuol  dire  ch'erano  Tali  di  Lucifero  fiitte  di  car- 
tilaginiy  al  modo  di  quelle  del  yipistrello  .  — -«^o/az^a»  dibatteya,  di- 
menaya . 

5 1  5a  53  51  che  tre  venti  si  movean  (^moi^hn  altre  edissioni  diyerse 
dalla  Midobeatina).  Come  da  sei  ale  si  produoessero  tre  %fenti  per  capir- 
lo  bisogna  suppovre  cbe  ciascun  paro  d'ali  producesse  un  yento»  e  che, 
come  ciascun  paro  era  in  situauone  diyersa ,  yenissero  perci6  anche  i  yen- 
ti  a  distinguersi  per  tre  menti  gocciava  ec. :  aMK>ndayano  si  .le  la- 
grime  in  ciascuna  faccia  che  peryeniyano  a  bagnare  anche  il  maito ,  ed  a 
cader  indi  mischiate  a  quella  sanguinosa  baya ,  ch'  usciya  dalle  tre  bocche 
diyoranti  ciascuna »  come  ora  dirk,  un  peccaUMre. 


(a)  Segnatl  610  e  1217. 
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55    Da  ogni  bocca  dirompea  co'deati 

Ua  peccatore  a  guisa  di  maciulla^ 

Si  che  ire  ne  facea  cosi  dolenti . 
58    A  quel  dinanzi  il  mordere  era  nulla 

Verso  1  graffiar ,  che  tal  volta  la  schiena 

Rimanea  della  pelle  tutta  bruUa  • 
6 1    Queir  anima  lassii  ,  ch'ha  maggior  pena  , 

Disse  1  maestro  ,  h  Giuda  Scariotto , 

Che  1  capo  ha  dentro ,  e  fuor  le  gambe  mena  . 
64    Degli  altri  due ,  ch'  hanno  1  capo  di  solto  , 
.  Quel  che  pende  dal  nero  ceflfo  h  Bruto  : 

Vedi  come  si  storce  ,  e  non  fa  motto : 
67    E  r  altro .  h  Cassio  ,  che  par  si  membruto  . 

Ma  la  nolle  risurge,  ed  oramai 

56  Maciulla ,  strumento  di  due  legni ,  V  uno  de'  quali  ha  nn  canale , 
nel  quale  entra  V  altro ,  e  con  esso  si  dirompe  il  lino ,  o  la  canapa ,  per 
seturla  dalla  materia  legnosa .  Vedi  il  Vocabolario  della  Crusca . 

58  ji  quel  dinanzi ,  cio^  a  quello  ch'  era  in  bocca  alia  faccia  dinanzi 
Vedi  a  i/.  39. 

59  F ^so  7  graffiar ,  a  paragone  del  graffiare . 

60  Brulla  valle  spogliata .  Vedi  quesu  voce  al  medesimo  aenso  ado- 
perata  da  altri ,  nel  Vocabcdario  della  Crusca . 

4i  Ch'  ha  niaggior  pena ,  che  oltre  d'  essere  morsa  ,  ^  anche  graflBata  . 

6a  Giuda  Scariotto  il  discepolo  traditore  di  Gesii  Cristo. 

64  65  Hanno  il  capo  di  sotto ,  pendono  a  capo  in  giii .  *  Bruto , 
ohe  pone  nella  sinistra  bocca  di  Lucifero ,  e  Cassio ,  che  nella  destra ,  fu- 
rono  i  due  principali  de' congiurati  aHa  morte  di  Ciulio  Gesare.  <^uanta 
fosse  la  costoro  slealtk  ed  ingratitudine  in  cotal  fatto,  apparisce  dallo  scri- 
vere  di  Lucio  Floro  che,  dopo  ucciso  Giulio  Cesare,  ne  publici  doloris 
oculos  ferrent ,  in  provincias  ab  illo  ipso  quern  occiderant  Caesare  da- 
tas  Sjriam ,  et  Macedoniam  ,  concesserunt  (a)  .  Aveva  in  t)ltre  Bruto  par- 
ticolarmente  riccTUto  da  Cesare  il  ^an  fav<m  d' essere  dal  medesimo  adot- 
tato  per  figliuolo  (i) . 

67  Par  vale  qui  vedesi  — •  si  membruto  ,  perch*  dicono  essere  stato 
molto  complesso  e  grande  di  statura  Vellutello  . 

68  Ma  la  notte  risurge ,  accenna  il  soi^er  che  £u?eva  la  notte  quando 


(a)  Ren  Rom.  lib.  4     7*    0}  Svet*  luL  Caes. 
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CANTO   XXXIV.  4«« 
K  da  partir  che  lutto  avem  veduto  . 

70    Com' a  lui^piacque ,  il  collo  gli  awinghiai  : 
Ed  ei  prese  di  tempo  e  luogo  poste  : 
E  quando  V  all  furo  aperte  assai  ^ 

73    App]gli6  se  alle  vellut^  ooste  : 

Di  vello  in  vello  giu  discese  poscia 
Tra  '1  foko  pelo  ,  e  le  gelale  crosle. 

76    Qnando  noi  fuiDino  la  dove  la  coscia 

Si  voJge  appuntp  in  stil  gtosso  deU^anchCj 
Lo  duca  con  fatica  e  con  angoscia 

79    Volse  la  testa  ^  ov'egli  avea  le  zanche,  , 

Ed  aggrappossi  al  pel ,  com  iiom  che  sale  , 
Si  che  'n  Inferno  io  credea  tornar  anche  • 


tiatxd  nell'  Inferno ,  come  a-vi^isd  nel  prindpio  del  canto  il  dicendo  Lo  gior- 
no  se  7i'  andara  ec.  e  per  questi  due  passi ,  e  per.  quelli  altri  inlerme- 
dj,  VII  98,  XI  ii3,  124  e  segg;  xxi  119  e  segg.  xxix  10,  xxxi  ao,  ri- 
levansi  impiegate  dal  Poeia  nella  visita  dell' Inferno  ore  yentiquattro,  una 
notte  ed  un  giomo.  f 

^o  Com' a  lui  piacque  ^  ysle  facendo  atlora  quanV  egli  mi  comandb 
■■        il  collo  gli  uyx^inghiai^  abbracciai  Virgflio  nel  Qpllo. 

71  Di  tempo  e  luogo  poste  ^  opportuniUi  di  tempo  e  di  luogo. 

Quando  Pali  furo  aperte  assai,  si  che  pot^ssimp  arrivare  al  bu*- 
ftto  di  Lucjfero ,  prima  che  col  chiudere  delle.  ali  ci  venisse  a  percuotere . 

74  Vcllute ,  vellose,  pelose:  e  dice  appiglib  se  alle,  A^ellute  coste 
in  vece  di  dire  appiglib  Se  ai  ,fieli  dell^s  coste,  a appra /e  co^fe  j  e  per6 
siegue  di  stello  in  ^^ello  cc.      ,        ,  . 

75  Tra  H  folto  pelo ,  e  le  gel  ate  croste .  In  vece  di  dire  ira  Zwci/ero 
e  ^l  pozzo ,  che  a  guisa  di  perizoma  cerchiaya  Lucifero  a  mezzo  il  corpo  , 
dice  tra  il  pelo  di  Lucifero ,  e  le  gelate  croste ,  1'  introstatura  cjo^  del  ghiac- 
CTO  che  vestiva  1' interioce .  cd\it^  di  quel  pozzo .  Giusta  rifiesfiione  del  dot- 
tissimo  alire  fiate  lodato  M^or  £nnio  Quirino  Visconti. 

76  77  Quando  noi  ec.  Costruzione .  Quando  noi  Jiimmo  in  su  U  gros- 
so  aelV  anche  ( su  la  .  proniincnza  che-  fanno  1'  anche ,  ossia  tra  li  fianchi 
e  le  cosce ) ,  /A  appuntox  df>ve  la  coscia  si  wlge ,  si  piega . 

78  Con,  fatica.  eC,  perch^  inQomii|cia\a  «d  allontanarsi  dal  gik  passato 
centro  della  terra ,  che  suppone  Bante  occupato  da  Lucifero  col  punto  me* 
dio  di  sua  altezza . 

Volse  la  testa  rc/per  risalire  dalPaltra  parte  ■       zanche,  gambe. 

Tom.  /.  ^Pf 
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48a  DELL'INFERKO 
82    Attienti  ben  ,  che  per  cotali  scale  ^ 

Disse  1  maestro  ansando  com'  uom  lasso , 

Conviensi  dipartir  da  tanto  male. 
85    Poi  usci  fuor  per  lo  foro  d'  un  sasso , 

E  pose  me  in  $u  Y  orlo  a  sedere : 

Appresso  porse  a  me  T  accorto  passo « 
88    lo  levai  gli  occhi  ,  e  credetti  vedere 

Lucifero ,  com'  io  Y  avea  lasciato  , 

E  vidili  le  gambe  in  su  tenere  • 
91    E  s'ia  divenni  allora  travagliato. 

La  gente  grossa  il  pensi^.  che  non  vede 

Qual  h  quel  punto  ch'  io  avea  passato  . 

8%  83  84  Aaienti  ben ,  che  ec.  Allude  Dante  al  detta  di  Virgilia 

 facilis  descensus  Avernii 

Sed  ravocare  gradum^  superasque  euadere  ad  auras 
Hoc  opus  ,  hie  labor  est  (a)        *  per  cotali  scales  il  Cod.  Caet» 
legge  per  siffatte  scale ,  che  oltre  di  piaoer  pii  all'orecchio  aembra  pii  pro* 
prio  dell'  Aiitore.  N.  R 

85  86  87  Par  usci  ec.  Aggi^ppatidosi  ai  peli  di  Lucifero  e  salendo  ver 
V  altro  emis^ro ,  oltfepassd  il  caro  sas«o  ,  che ,  ^omr'  h  detto ,  a  goisa  di  pe- 
rizoma  carchiava  Lucifero  a  mezso  il  corpo  j  e  prima  di  isiaccacsi  Virgilio 
dai  pel!  dd  demonic  fe<3e  ehe  Dante  «i  staecasse  dal  di  iui  dmo  e  po- 
nesse  a  sedere  au  1'  orlo  del  med^mo  aaeso ;  poi  porse  V  accorta  pasi^  -a 
Dante  y  cio^  con  accortezM  e  eatitela  di  non  ricadere  in  quel  pouo »  -stese 
indietro  verso  V  orlo  medesimo  anoh'  egli  il  passo ,  ^  su  di  q[ueIlo  >ia  com- 
-pagoia  di  Dante  si  rimise. 

88  89  90  Io  les^ai  gli  jQCchi  ec.  Avendo  Danoe  in  quella  girafvdta  ,  che 
Virgilio  fece ,  creduto  di  risndite  pe  '/  busto  di  Lucifero  e  di  ritornar  nM* 
Inferno  immaginava  di  riveder  Lucifero  come  prima  lo  aveva  yeduto ,  doi 
fuor  del  pozzocol  busto  ie  e<Jla  testa  j  e  videlo  invece  fuor  del  pozso  col- 
ic gambe. 

Intendendo  il  chiaro  autor  degli  Aneddoti  recentemente  in  Verona 
dati  aHe  stampe ,  che  1'  orlo  di  (jud  pozso ,  su  del  quale  fii  Dante  posto 
a  sedere ,  fosse  piik  in  alto  ,  ed  assai ,  ehe  non  fessero  le  pianle  de'  piedi 
di  Lucifero ,  Torrebbe  perci6  chfe  in  Tece  di  les^ai  gli  occhi  si  leg^esse  cAi- 
nai  gli  occhi;  come  dic'egli  di  av^e  trovato  scritto  in  alcuni  antichi  tesd  (6). 

93  Quo/  b  (fuel  puntQ  l^ge  la  Nidobeattna  meglio  dell'altre  ediaooi 
che  leggotto  quaV  era  il  punto  i  che  quel  punto  i  anche  di  presente  il 
medesimo . 


(€1)  Aeneid.  vi  126  e  segg.    (i)  Serie     Annedoti  n.  Yt  pag.  9* 
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CANTO   XXXIV.  483 
94    Levati  su ,  disse  1  maestro ,  in  piede  : 

La  via  ^  lunga^  e  1  cammino  h  malvagio^ 
E  gia  il  Sole  a  mezza  terza  riede  • 
97    Non  era  camminata  di  palagio 

LaVeravam^  ma  natural  burella  , 
Gh'  avea  mal  suolo ,  e  di  lume  disagio  . 

100    Prima  ch'io  deU'abisso  mi  divella, 

Maestro  mio ,  diss'  io  quando  fui  dritto  ^ 
A  trarrai  d'  erro  un  poco  mi  favella  : 

io3    Ov'  k  la  ghiaccia?  e  questi  com'  h  fitto 
Si  sottQsopra?  e  come  in  si  poc'ora 
Da  sera  a  mane  lia  fatto  il  Sol  tragi  ito? 

io6    Ed  egli  a  me :  tu  immagini  ancora 

D'  esser  di  la  dal  ccntro  ,  ov'  io  mi  presi 


96  ^  mezza  terza .  Dividendori  il  giorno  in  qnattro  parti  uguali ,  ter- 
za ,  sesta ,  nona ,  e  vespro ,  viene  mezza  terza  ad  essere  1'  ottava  parte  del 
giomo.  Come  poi  avvegna  che  avendo  Virgilio  detto  poc'anzi  che  risur- 
geva  la  notte  (a?.  68 ) ,  dica  adesso  che  fosse  gik  il  Scle  a  mezza  terza » 
spiegherk  in  progresso  Virgilio  medesimo  avyenir  cid  per  esser  eglino  pas- 
sati  di  Ik  dal  ccntro  della  terra :  motivo  cioi  pel  quale  risguardavano  es- 
si  il  giomo  e  la  notte  non  piii  ndP  emisferio  nostro  di  quk ,  ina*in  quell'  altro 
di  Ik  }  ove  appunto  nasce  il  Sole  qnando  all'  emisferio  nostro  tramonta . 

Camminata  di  palagio ,  cio^  luminosa  e  piana ,  come  nelle  sale  e 
corritoi  de'palagi  . 

98  Natural  burella .  Burella  voce  antica  ( spiega  il  Vocabolario  del- 
la  Crusca  ) ,  spezie  di  prigione ,  e  forse  qaella  che  oggi  diciam  segreta . 
Intendesi  di  qni  perchd ,  a  differenza  dello  artifidalmente  dagli  uomini  sif- 
fatto  luogo ,  appelli  questa ,  dalla  natura  scavata  oscura  cavema ,  natural 
burella  .  Anche  da  buro  anticamente  ( testimonio  il  Vocabolario  medesimo  ) 
adoprato  per  buio  ^  si  capisce  perch^  addimandata  fosse  burella  1' oscura 
piigione .  ^ 

99  Disagio  yale  qtu  mancanza ,  carestia . 

101  Quando  fui  dritto  la  Nidob. ,  quando  fu^  driUo  V  altr' edizioni . 

102  Erro  per  err  ore  ,  apocope  adoprata  pur  da  altri .  Vedi  il  Vocabolario 
della  Crusca. 

103  io4  io5  Ov'i  la  ghiaccia  y  in  cui  aveva  poc' anzi  Tcduti  fitti  i 
traditori :  e  si  questa  che  le  due  altre  difficoltk  nascono  dall'  ignorare  di 
aver  passato  il  centro  della  terra,  e  dall' esser  persuaso,  che  per  la  detia 
giravolta  fatta  da  Virgilio  tomato  fosse  indietro. 

Ppp  a 
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484  DELL'  INFERNO 

Al  pel  del  vermo  reo  che  1  mondo  fora  • 

1 09    Di  la  fo&tt  cotanto ,  quant'  io  scesi : 

Quando  mi  volsi ,  tu  passasli  il  pualo  , 
Al  qual  si  traggon  d'  ogni  parte  i  pesi : 

112    E  se'  or  sotto  V  emisperio  giunto  , 

Ch'  h  opposito  a  quel ,  che  la  gran  secca 
Coverchia  ^  e  sotto  1  cui  coln^o  consunto 

ii5    Fu  r  uom,  che  nacque  e  visse  sanza  pecca  : 
Tu  hai  li  piedi  in  m  picciola  spera  , 
Che  r  altra  faccia  fa  della  Giudecca  . 

108  Fernio.  Quanto  alia,  sproporzione  che  il  Bulgarini  oppone  (e  non 
disapprova  il  Venturi )  all'applicazione  di  cotal  voce  a  simili  mostri ,  vedi 
ci6  ch'A  detto  Inf.  vi  aa  ■  che  7  mondo  fora  (^\V mondo  dice  inve- 
ce  della  terra  ^  che  £i  1' inlerao  della  terra  e$ser  forato,  esser  bacato .  Ve- 
di piii  sotto  V.  121  e  segg. 

1 09  Cotanto ,  val  tanto  tempo  (a)  . 

110  111  Panto  al  qual  ec.  vuol  dire  il  centro  della  terra,  il  centra 
de'  gravi . 

ii3  ii4  n5  opposito  la  Nidobeatina  ,  cfied  k  opposto  V eilr' edi- 

zioni  *  Che  contraposto  i  Codd.  Caet.  e  PbeoiiLi  N.  E. 
'  >  ■■  a  quel ,  che  la  gran  secca  coverchia ,  a  quell'  altra  emisperio ,  a 
ffuell'  altra  metii  della  celeste  sfera ,  che  copre  la  gran  secca  ,  la  gran  terra  . 
Secca  a[^dla  la  terra  aTlusivamente  all'  appellasione  da  tale  da  Dio  ndla  Ge- 
nesi  Et  vocav^it  aridam  terram  (i)  :  e  grande  appella  la  terra  solto  1'  emi- 
ferio  nostro  per  rapporto  alia  picciolezza  di  quella  y  aottopposta  all'  emi-^ 
sferio  di  Ik ,  la  quale  y  secondo  il  sistema  di  Dante  y  restringesi  -  tutta  nel 
solo  monte  del  Furgatorio ,  e  d'  intomo  non  ha  che  mare  (c)  — —  sotto 
il  cui  colmo  ,  sotto  il  cui  pii-  alto  punto ,  sotto  il  cui  mezzo  consunto 
(per  crocifisso  ,  ucciso  )  fu  V  uom  che  ec.  Gesji  Gristo :  e  ben  dice  consunto 
fu  V  uom  y  ad  indicare  morto  Gesii  Cristo  solamente  come  uomo .  Intendendo 
poi  il  Poeta ,  che  il  monte  dd  Purgatorio  ,  sotto  del  quale  allora  trova- 
vasi ,  fosse  antipodo  a  Gerusalemme  (d) ,  veniva  certamente  il  punto  di 
questo  emisfero  nostro  che  a  Gerusalemme  sovrasta  y  ad  essere  per  rapporto 
a  lui  colaggiiH.  il  colmo ,  il  pii!i  alto  punto . 

116  117  Tu  hai  li  piedi  la  Nidobeatina,  tu  hai  i  piedi  Taltre  edi- 
zioni  ■  su  picciola  spera  ,  che  V  altra  faccia  fa  della  Giudecca  .  Giu- 
decca da  Giuda  Scariotto ,  il  traditore  di  G.  C. ,  denomina  la  circolar  pcnrzio- 


(ja)  Vcdi  Cinonio  Partic.  67  2.  (jb)  Cap.  1  ic.  (0)  Vedi  Inf.  xxvi  l5o 
clb  cW  k  delto  in  quella  nola  •     Qd)  Piirg.  il  1  e  segg. 
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CANTO   XXXir.  485 
ii8    Qui  e  da  man,  quando  di  la  h  sera  r 

E  quest! ,  che  ne  fe'  scala  col  pelo , 

Fitto  h  ancora  si  come  prima  era  . 
1 2 1    Da  questa  parle  cadde  giu  dal  cielo  : 

E  la  terra  ,*  che  pria  di  qua  si  sporse , 

Per  paura  di  lui  fe'  del  mar  velo  y 
1 2 1    E  venne  all'  emisperio  nostro  :  e  forse 

Per  fuggir  lui  lascio  qui  il  luogo  voto 

Quella  ch'  appar  dt  qua  y  e  su  ricorse  • 
127    Luogo  h  laggiu  da  Belzebii  rimoto 

Tanto  y  quanto  la  tomba  si  distende , 

ne  dell' agghiacciato  Cocito  tra  la  Tolommea ,  detu  nel  passato  canto  v.  1^4 
e  il  pozzo  di  Lucifero .  Porzione  in  cui  1'  onibre  di  quelK  che  hanno  tra- 
dito  i  proprj  benefattori  tutte  eran  coverte ,  e  ti^parean  come  festuca  in 
vetro  (1;.  iieiadel  presente  canto).  Come  poi  an  rotondo  pezzo  di 
tavola  ha  due  circolari  facciate,  cosi  intende  Dante,  che  il  circolar  suolo 
della  Giudecca ,  oltre  la  facciata  dalla  parte  de'  dannati ,  altra  uguale  fac- 
ciata  ay  esse  al  di  Ik  del  centro  della  terra ,  e  che  tale  altra  facciata  for- 
massela  appunto  il  circolar  suolo ,  sn  del  quale  stava  egli  allora .  Picciola 
essendo  la  Giudecca  rispetto  alle  altre  infernali  bolge ,  picciola  perci6  ap- 
pella  anche  qae&lBL  spera  ^  che  V  altra  faccia  fa  della  Giudecca. 

1^2  Che  pria  di  qua  si  parse:  che  prima  che  costui  cadesse,  sporgevasi 
di  qua ,  alta  essendo  pii  del  mare . 

123  1 24  Fe^  del  mar  ^elo ,  fuggi  sott'  acqua  — —  e  venne  alV  emisperio 
nostro.  Intende  che  dapprima  non  fosse  terra  che  di  Ih,  e  che  di  quk 
non  fosse  altro  che  mare:  e  vuole,  credo,  con  ciA  indicate  il  rovescia- 
mento,  che  il  peccato  di  Loicifero  ha  veramente  al  mondo  cagionato. 

laS  126  Lascio  qui  il  luogo  ec.  Costruzione Quella  ch*  appar  eli  qud 
( quella  terra ,  che  sotto  quest'  altro  emisfero  apparisce »  si  sporge  fuor  del 
mare ,  la  montagna  cio^  del  Purgatoi:io  )  per  fuggir  lui  lasciS  qui  il  luogo 
voto  (quel  luogo,  in  cui  si  trovavano  i  poeti  attualmente  al  di  Ik  del  centro , 
e  p^  cui ,  come  appresso  dirk ,  ascesero  a  riveder  le  stelle ')  e  su  ricorse : 
cio^  dopo  ch'  ebbe  corso  in  giii  verso  il  centro ,  cadendo  dal  cielo  Luci- 
fero e  giungendo  colk  ,  ricorse  in  su  ,  e  form6  la  montagna  del  Purgatorio  • . 

II  Daniello  e  il  Venturi  vorrebbero  che  si  leggesse  quella  cV  appar 
di  Id, .  Ma  la  di  M ,  rispetto  al  luogo  in  cui  h  VirgUio  che  parla ,  sarebbe 
all'  emisfero  nostro ;  e  ricorrendo  la  terra  all'  emisferio  nostro ,  ricorrerebbe , 
rispetto  a  Virgilio  medesimo ,  gii ,  e  non ,  come  dice ,  sii . 

127  al  i32  Luogo  h  laggiii  ec.  Di  sopra  ha  parlato  Virgilio  con  Dan- 
te j  ora  parla  Dante  con  noi ;  e  concisamente  descrivendoci  la  cavema ,  per 
la  quale  risali  alia  superficie  della  terra  in  quell'  altro  emisferio ,  dice  esservi 
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Che  non  per  vista ,  ma  per  suono  i  noto 

i3o       un  ruscelletto  ,  che  quivi  discende 

Per  la  buca     un  sasso ,  cV  ^li  ha  roso 
Col  corso  ,  ch'  egli  awolge ,  e  poco  pende . 

1 33    Lo  duca  ed  io  per  quel  cammina  ascosa 

Entrammo  per  tornar  nel  chiaro  mondo; 
E  senza  cura  aver  d'  alcun  riposo 

1 36   Salimmo  su ,  ei  primo  ed  io  secondo 
Tanto  ch'io  vidi  delle  cose  belle  ^ 
Che  porta  1  ciel ,  per  un  pertugio  tondo  : 
E  quindi  uscimmo  a  riveder  le  stelle . 

eolaggid  ,  al  di  sotto  del  terrestre  oentro  on  luogo^  an  voto,  tanto  da 
Belzebk  rimoto  ^  tanto  al  di  Ik  da  Lucifero  (a)  steso,  quanto  8i  distm^ 
de ,  quanto  &  alta  al  di  quk ,  la  tomba  ^  la  sepoltura  d'  esso  BelzeM ,  cioi* 
il  desoritto  Infinno :  cd  aggiimge  non  essere  cotale  caverna »  per  la  sna  oscu- 
ritk ,  nota  all'  occhio ,  ma  solo  all'  orecchio »  pel  rumOTC  di  un  raacello ,  che 
tiella  superficie  della  terra  apertoai  la  via  per  un  sasso ,  scorre  in  giii  intomo 
al  lato  della  caverna  tortuosamente ,  e  con  poca  pendenza  i  a  guisa  ciod  di 
agiata  scala  a  lumaca ,  sicchd  (intendesi}  agiato  fosse  il  risalii^  su  per  la 
sponda  del  medesimo  ruscello. 

i33  i34  Per  quel  cammino  ascoso :  su  la  sponda  cio^  camminando  del 
detto  ruscello  .  — —  per  tornar  la  Nidob. ,  a  Titomar  1' altr' edizioni  . 

1 36  1 37  1 38  Salimmo  su  ec,  Costruuone .  Ei  primo  ed  io  secondo 
tanto  salimmo ,  che  per  un  pertugio  tondo  (  posto ,  intendi ,  in  cima  a  quella 
rotonda  caverna)  io  s^idi  delle  cose  belle  ^  che  porta  il  ciel^  alcuna  dod 
delle  bdle  cose ,  de'  bei  corpi ,  che  il  cielo  porta  seco  in  giro . 

i3g  A  riveder  le  stelle.  all'aperto  cielo. 


(ja)  Belzebii  eosl  Lucifero  appellasi  nel  vangeloMatt.  la  24* 


Fine  del  canto  trentesimoquarto , 
e  della  Cantica  Prima  . 
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